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Advertência dei Editor. 

No habiamos pensado acompanar nuestra modesta edi- 
cion de los diccionarios de Montoya, intitulados Vocabulário 
y Tesoro, com su Arte ó gramática, redigida (como succede 
á Ias de Anchieta, Figueira y Bandini) mas bien, arbitra- 
riamente, por el sistema de Ias gramáticas latinas, que por 
algun otro indicado por el estúdio de la própria lengua, de 
índole mui diferente. Pero, al revisar Ias pruebas de im- 
prenta de los mismos diccionarios, reconocemos que, en estos, 
várias veces el autor se refiere a Ias regias dadas por él 
en el mismo Arte, y que los tres cuerpos, en la mente dei 
mismo autor, debian constituir un% solo todo. 

Creyendo pues esencial acompanar dichos diccionarios, 
de la mencionada gramática, asentámos de cenirnos a la pri- 
mera edicibn de ella, como tambien hacemos con el Foca- 
hulario, sin ocqparnos por abora de Ias adiciones dei P. 
Pablo de Restivo, en Ia 2". edicion que de dichas dos com- 
pósiciones hizo em 1724, en la mision de Santa Maria la 
Mayor; y que podrán mas tarde dar asunto a un pequeno 
suplemento. Y tomamos esta resolucion, no solo porque no 
nos propusiraos sinó reproducir los escritos ,dcl,, .mjsm,o  
Montoya, como porque tuvimos receio de que, no babie^dm 
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Restivo reimpreso el Tesoro, y habiendo salido los três es- 
critos de Ias manos de su autor con cierta homogenidad 
entre si, fucra esta a destruir-sc, no siguiendo en todo ei 
testo de la primcra cdicion. 

En la introduccion que precede á los diccionarios damos 
Ias razones porque prcfeririamos denominar antes tupi que 
guarani la lengua india en cuestion, y csplicamos cuanto 
conviene respectivamente al valor fonético (análogo al que 
tiene en castellano) dado por cl autor á diferentes letras. 

Bien que ceniéndonos á la edicion de Madrid, no dc- 
jámos de hacer Io posible por presentar esta mas corrccta, 
habiendo empezado por atender a la fc de erratas y por 
regularizar la puntuacion y ortografia*); de lo que poco pudo 
ocuparse el autor, con la prisa de concluir en menos de 
un ano sus cinco obras, impriméndolas casi a un tiempo, 
afin de regresar luego a sus Misiones. Tambien no es pequena 
la ventaja do esta edicion en llevar Ias palavras indias en 
tipo diferente; sistema que iguálmonte adoptámos en los dos 
diccionarios, despues de haber reconocido por espcriencia 
cuan cansado era el estúdio de sus columnas, tales como se 
ballaban, y de babemos propuesto bacer esta nueva edicion, 
sin ningunas pretensiones -artísticas; pcro la que esperamos 
será mas útil, principalmente al Brasil y al Paraguay, que 
una simplo rcproduccion, aunquo de mayor curiosidad 
bibliográfica. 

V. de P. S. 

*) Vea.se lo que décimos, en la introduccion que precede á los 
diccionarios, sobre Ias irregularidades de esa primera edicion, inclusiva- 
mente con respecto a un pasage dc esta gramática. 
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PRELÚDIO. 

Quatro pronmxciaciones tiene esta lengua muy 
necessárias para hablar propriamente, cnyas notas 
se ponen aqui, y servirhn para entender el „ Vocabu- 
lário" y „Tesoro" desta lengua. 

Lã primera pronunciacion es narigal, que se forma 
en la nariz, cuya nota es esta A, puesta sobre la 
vocal que se ha de pronunciar con la nariz, como 
tãtã, fuerte; advirtiendo (jiie muy freqüentemente la 
sílaba narigal. haze narigales la antecedente, y con- 
sequente; ut wmí, aguja, ahaangatú, por catú; y varia 
e' accento en breve, y largo. < 

La segunda es una pronunciacion gutural, que se 
forma in gutture, contrayendo la lengua ázia dentro; 
su nota es esta " , sobre la y, en que siempre cae; 
nt tdira, hijo; y siempre es largo su accento. 

La tercera incluye Ias dos dichas, su nota es esta ~, 
sobre la y, en que siempre cae; y se ha de pronun- 
ciar con nariz, y in gutture juntamente; como aroyro, 
yo desprecio; y siempre tiene accento largo. 

La quarta pronunciacion es gutural contracta, que se 

a 

eVBLlOTEc^ 
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haze en dos yy, al fin de diccion, de Ias qüales la 
primera es guttural siempre; ut léít, mixchos. 

Tambien reciben pronunciacion de nariz; ut nínyí, 
amigado. Esta misma pronunciacion se baila tam- 
bien en una y junta con u, al fin de diccion; piú, 
blando. Las notas desta pronunciacion son Ias que 
estan puestas en cada exemplo. 

Tiene esta lengua las ocho partes de la Oracion; 
nombre, pronombre, verbo, participio, posposicion, 
advérbio, interjecion, y conjuncion. 

CAPITULO I. 

Declinacion de los Nombres. 

N. Abarè, Sacerdote. 
G. Abarambaê, Cosa dei Sacerdote. 
D. Abare upé, Para el Sacerdote. 
Ac. Abaré, Al Sacerdote. 
V. Aèare, Sacerdote. 

Ab. Abaregm, dei Sacerdote. Abarepípe, con el Sacer- 
dote. Abarêpe, en el Sacerdote. Abarêrehê, por el Sacer- 
dote. 

El singular, y plural son de una misma manera; 
y porque este no tiene distintas notas dei singular, 
usan de Ia partícula helá, que dize muchos, ò de los 
nombres numerales, que se poncn en el Cap. nx. 

Del Nombre Adjectivo. 

. Los nombres adjectivos se posponen a los sustantivos, 
y se declinan como ellos, con las mismas partículas. 
N. Abarê màrãngatú, Sacerdote bueno. 
G. Abarê mãrãngatu mbaê, Cosa dei Sacerdote bueno. 
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D. Aharé mãrãngatu upê, Para el Sacerdote bueno. 
Ac. Aharé mãrãngatú, Sacerdote bueno. 
V. Aharé mãrãngatú, Sacerdote bueno. 
Ab. Aharé mãrãngatu gui (pípe, pe, rehe, piri). 

Nota sobre la declinacion de los Nombres. 

_ genltivo de possession se haze poniendo al prin- 
cipio Io que jiossee, y luegn lo posseido; ut Aharé 
mbae. El genitxvo de la cosa perteneciente se haze 
con la posposicion pe, 1. relie, y guara; ut Mhae 

íhapeguâra, 1, Ybag reheguâra, Ias cosas dei ciclo. 
El dativo se haze con la posposicion upê, para el, 

o a el; ut Aharé upé, al Sacerdote, ò para el Sacer- 
dote; y ge le aüade güãrámã, quando es de como- 
didad, ò propriedad; Amêê y chupe guãramã, a el 
se Io di para él. 

El acusativo, ò persona paciente eu los verbos' 
activos s^ pone antes, ò despues dei verbo; ut Aharé 
ahaihú, 1. Ahcahú aharé, amo al Sacerdote. 

El vocativo se usa sin notas, y se conoce por el 
sentido de la oracion, 

El ablativo se haze con estas posposiciones, gui. 

P%pé^ pe, me, ri, rehé, de que se trata en el Cap. xvu. 
Dizense posposiciones, porque siempre se posponen; 

Aquíhíye aharégui, temo al Padre; Aharepípé, con el 
Sacerdote; Aharépe, en el Sacerdote. Haze mé con 
nombres narigales; ut Oquemê, en la puerta. 

El ablativp de matéria es como el genitivo de la 
cosa perteneciente; Aháyta reheguâra, hombre hecho 
de piedra; ò con los dos nombres sustantivos; ut 

Naêmbe íbírã, 1. Ibírá naêmhê, |)lato de paio. 



4 ARTE. 

CAPITULO 11. 

Üecliuacion de los Pronombres. 

Singular. 

N. Che, Yo. 
G. Chúmbae, La cosa de mi, mis cosas. 
D. Chthe, Para mi. 
Ac. Che, A mi. 
Ab. Chehegtà, de mi, chepípê, comnigo, cherehê, 

por mi. • 

Plural. 

N. Orê, 1. nandé, Nosotros. 
G. Orembaê, 1. nãmdembaê, Nuestras cosas. 
D. Orêbe, 1. nãndêbe, Para nosotros. 
Ac. Orê, 1. nundê, Nosotros. 
Ab. Orehegui, 1. nãndehegui, nãndejnpe, nun- 

derehê, nãnderí. 

Singular. 

N. Nde, Tu. 
G. Ndembaê, Las cosas de ti, tus cosas. 
D. Ndêbe, A ti, para ti. 
Ac. Nde, A ti. 
Ab. Ndehegui, nde pípe, nde rehe, nderi. 

Plural. 

N. Pee, Vosotros. 
G. Pembaê, Las cosas de vosotros. 
D. Peêmê, ' Para vosotros. 
Ac. Pie, A vosotros. 
Ab. Pehegui, pee pípê, pendehe, pendi. 
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Los demas pronombres siguen la declinacion de los nombres^ 
y son los siguientes. 

Hic, co, cohae, este, esta, estos, estas. 
Iste, aú, aiíbae, este, esta, estas cosas. 
Isti, ãng, àngbae, estos, estas, estas cosas. 
Is, ebocoi, ebocoiba, aipó, aypohae, esse, esso, essas 

cosas. 
Ille, cuibae. pebae, acoi, acoybae, nucui, aquel, aque- 

11o, aquellos, aquellas cosas. 
Illi, naguí, engifí, eguíbae, nucui, essos, essas. 
Ipse, «e, hae, haeaí, aéte catuai, aetecatú, esse mismo, 

essa misma, essas mismas cosas. 

Nota primera. 

En el plural dei pronombre che, la primera per- 
sona ore excluye la persona còn quien se habla, el 
nãnde la incluye. 

Nota segunda. 

El genitivo dei pronombre nde haze tambien ne, 
quando se llega h m, ò a nombres narigales; ut 
nembae, pro nde mbae. Y en el plural pierde la se- 
gunda e; ut pee, vosotros; pembaé, vuestras cosas. En 
el ablativo haze pendehê, por la pronunciacion de 
nariz que tiene. Y lo mismo es en el genitivo, quando 
los nombres mudan alguna letra en r, precediendoles 

pronombre; ut teçá', ndreçá, tus ojos; pendeçá, vüestros 
ojos. 

b 
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CAPITULO III. 

Del Nombre Comparativo, Superlativo, 
Diminutívo, Numerai, Ordinativo, Distri- 

butivo, y Partitivo. 

Del Nombre Comparativo. 

De tres maneras se haze la comparacion. La pri- 
mera, anadiendo al nombre, ò verbo esta partícula 
ie, que es lo mismo que „mas", y la posposicion gui\ 
ut Chemãrãngatubí'. ndehegui, soy mejor que tu. 

La segunda mançra es poniendo el nombre, ò 
verbo con solo gui\ ut Aiqua d ndehegui, sè mas 
que tu; aunque en este modo ay ambiguedad, por- 
que tambien significa „de ti lo sè", y „yo lo sè, y tu 
no"; ut Acarú ndehegui, como sin ti; pero ex ante- 
cedentibus & consequentibus se colige. 

La tercera manera es anadiendo catú inmediatamente 
al agente; ut Che caiu aiqua d ndehegui, yo sè mas 
que tu; aunque con la ambiguedad dicha. Y assi se 
ha de occurrir a los antecedentes. 

Del Nombre Superlativo. 

El Superlativo se haze con algunos, destos advér- 
bios, eté, etég, tecatú, mateté, mãrãngatu eté, nande, tei; 
ut Che mãrãngatu etê, soy muy bueno; Che angaipd 
mateté, soy gran pecador, Y si con estos advérbios 
se pone la posposicion gui se haze comparativo; ut 
Che mãrãngatu eté ndehegui, soy muy mejor que tu. 

Nota que estos advérbios se anteponen, y posponen; 
ut Etei che mãrãngatu, I. Che mãrãngatu etei. 

Otro modo de superlativo es repetir el nombre, ò 
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verbo; ut Ycatupmpín, muy bueno; Abá abúnügvÁ, 
fauchos hombres son. 

El tercer modo es tardarse en la pronunciacion 
de la última silaba, y quanto mas se detiene mas se 
encarece; ut Mombtrí, lejos; Mombt rí, muy lejos. 

Del Nombre Dirainutivo. 
El Diminutivo se baze anadiendo una í, con pro- 

nunciacion de nariz, ò sin ella-; ut Ahtãngí, nino, in- 
fante; Abai, hombrecillo. 

Del Nombre Numerai. 
Los Numerales no son mas que quatro. Petéi ne pe- 

téí, Monepetei, uno. Mocõi, dos. Mbohapí, tres. Yründí, 
quatro. Iründí haenirüt, cinco. Ace púpeteí, una mano, 
<luc son cinco. ^Ice pómõcõí., diez, Mbó mbi ab<', 1. 
Acepó aceptabê, piès y manos, son veinte. Hetú, Hen, 
muchos. Ndipapahábi, innumerables. Betai, mediana- 
mente muchos. lietá eteí, Ndaeti-y, Ndaeteicatú, muy 
muchos. Hetáyebi, muchas vezes. Hetá cen, mediana- 

"',en^e, nmchos. Hetabé, muchos mas, y mucbo mas. 
n'bé, poco mas. Mtrínõte, un poco. (Jpacatui, todos. 

' !JePei ellos juntos de una especie. Mbobi, algunos, 

'l// /111-18 vezes' 7 se esticnde hasta quatro, ò cinco. 
f S «nos. poços no mas, ò poças'vezes. Mbo- 
m 1 h_ Aldcõvhd, algunas vezes. • 

Adviertase que si pregUntados Mbobí pãngãí res- 
pondeu Aani, (jue quiere dezir no, es seíial que no 
os mas de una vez, ò uno. Pero a los ladinos, ò sos- 

pechosos, es necessário examinarlos; porque siendo 
tres, y mas, dlzen àani, por no exajerar el pecado, 
o cosa que les causa verguença. Si respondeu (a, 
que es, nsi", es sehal que son hasta quatro, ò seys. 

b* 
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Del Nombre Ordinativo. 

Hazese poniendo a los numerales el relativo y y 
la partícula md; ut Ymômôcôi, el segundo; Ymõm- 
bohapí, el tercero. El primero es Yyípí. 

Tambien se haze quitado el r»d, y anadido a la 
postre bae] ut Ymocõtbae, el segundo; Yründíbae, 
el quarto. 

Tambien se haze con hába y mo, ut Ymõmõcõí 
ndaba, el segundo; Ymõ seis hába, el sexto. Tengo 
por mejores los dos primevos de bazer sin hába. 

Del Notíibre Distributivo. 

Este se haze repiticndo Ias dos ultimas silabas dei 
nombre; ut Peteitei, de uno en uno; Mocámõcõi, de 
dos en dos; Mbohapí hapt, de três en tres; Iründi 
rünãí, de quatro en quatro. 

Tambien se haze con esta partícula Cl, anadida a 
los dichos nombres, ora sus dos silabas se repitan, 
ora no; ut Petéí cí, 1. Petez tez cz, de uno en uno; 
Mõcõi ei, 1. Mõcomôcõi cz, de dos en dos; Mbohapí 
hapz cz, de tres en tres; Yrãndz cz, de quatro en 
quatro; Cinco czcz, de cinco en cinco. 

Petez cz amee, di à cado uno, uno; Mbohapz cí 
persona Tüpã eteramo nãnga, cada una de Ias tres 
personas es verdadero Dios. Yease este cz en el 
„Tesoro\ 

Del Nombre Partitivo. 

Los Partitivos se hazen poniendo Ia posposicion 
gui-, ut Ore mõcõ igui petez, uno de nosotros dos; 
Pêe mõcõi gui. petez, de vosotros dos uno. 

Otro modo es quitando el gui, y poniendo en su 
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lugar amo-, ut Ore amo mocôí, dos de nosotros; Pèe 
<imõ petéi, uno de vosotros. 

Poiiiendo este amo a lo líltimo de los numerales, 
dirá alguno solamente; ut Ore môcõi amo, alguno 
de nosotros 'dos; Pêe iríinãi amo, alguno de vosotros 
quatro. 

CAPITULO IV. 

Pe los Relativos, y Recíprocos, y primero 
dei Relativo /t, y reciproco gu. 

Toda parte de oracion, que començare por r 
que reciba r de qualquiera manera que sea, tiene 

por relativo li y por reciproco g, la qual por el 
buen sonido admite u, si el nombre no lo tiene. De 
uombre, Téra, cheréra, mi nombre: hêra, ejus; guera, 
suúm nomen. De verbo, Arecó, teiier, chererecô, me 
txenen, herecó, guerecó. De participio, Temi, chere- 
mimboê, el que yo enseiio; hemimboé, relativo; guê- 
mviihoé, reciproco. 

Uo posposicioil, Tenõndé, àelante; cherenônãé, de- 
lante de mi; hertõndé, guênõndé: 

Pe los (pie comiençan por h Ahenõt, llaraar; che- 
renõi, me llaman; lienôi ramo, llamandole; guênõi- 
ràrnõ, reciproco. 

Pe los que reciben r sin tenerla: Çoô, carne; 
cheroó, mi carne; hoó, relativo; guoô, reciproco. 

Excepcion primera. 

Los nombres que se siguén, aunque comiençan 
P01' t, no tienen h por relativo, sino la misma t les 
sirve de relativo. 
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Tába, padre, cherúba; túba, ejus pater; yuba. 
Taira, hijo, y su hijo, relativo; gudira, suus. 
Taytra, liija, y su hija; relativo, guaytra. 
Tayí, por nla vena", recibe h por relativo; cherayi, 

hayt, guayí. 
Tábo, supino de ayogua,', tarirê, despues de averlo 

cogido, es relativo: Abati guarirê ypiru, despues 
de cogido el maiz se secò, es reciproco. 

Tíquéíra. hermano inayor, y su hermano, relativo: 
gmqueíra, reciproco. 

Tibí, hermano menor, y ejus; gmbira, suus. 
, Tibi, por la sepultura tiene Ã, y no haze relativo 
tíbi; cheribi; htbt, ejus; guíbi, suum sepulchrum. 

Túrá venida, y ejus; gura, reciproco. 

Excepcion segunda. 

Los nómbres que se siguen tienen dos relativos 
en í, y eu h: 

Tdltú, suegro, y su suegro, relativo 1. hatíu; giiatíu. 
Tamõi, abuelo; tãmõi, hümõi; gnamoi. 
Taichó, suegra; taichó, haychá; guoychó. 
Tíquêra, hermana, tíquêra, kíquéra; guíquéra. 
Tubichá, grande; tubichá, hubichd-, gubichâ. 
Tinyhe. implecion; tínyhe, htnTfhe-, ginnijhe, 
Tupã, lecho; tupá, 1. hupãba; gupába. 
Tdíbai, diligencia; taíbai, hdíbar, giuãbaí. 

Excepcion tercera. 

Los nombres que se siguen, aunque no comiençan 
por t, h, r, antecediendoles pronombre, ò nombre, 
reciben rvel re1 y tienen relativo h y reciproco g: Ogo. 
casa; cheróga, húga,guoga, abaróga, la casa dei hombre; 

Çoó, carne, cheroó, hoó, guoó. 

JS'ae, platp; cherenae, henaè, guenaê. 
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í nimbó. liilo, chereríimbó, herumbó, guemmbó. 
Panãcâ, cestillo, cherepanãcú, hepanãcú, guepanàcú. 

■Nãêít, barro, cherenãêu, henãêú, guenãên. 

Irú, cesto, cherepírã, hepírú, gueptrú. 
^ cpepú, olla, cheregapepó, heyapepó, gueyopepô. 
Mymbába, animal doméstico, cherímbâ, 1. chereyrnbá, 
_ '• cheremymbã, bemfjmbá, guemymbá, 1. gueymbd] 
Irupe, 1. irüpemã, I. ptrãpemã, cedaço; cherepí rõpe, 

hepí rüpe, guept rape. 
p": camino, cherapê, hapê, guapê. 
Mtmoi, flauta, chermímbí, hemimbt, guemvmbí. 

Excepcion quarta. 
Los nombres que se siguen, aunque comiençan 

flor t, no la mudan cn r, y assi uo tienen por rela- 
tivo /t, ni por reciproco g] sino y por relativo, y o 
por reciproco: 

Dios. che tüpcí. y. o. tüpa. 
"'t, tio. o. | Tebtro, sometico. y. o. 

,t' Prina. y, 0. j Tobati, barro. y. o. 
Tarobd, loco. y. o. 
Jabí, bobo. y. o. 

ftuyo.bdê, viejo. y. o. 

Jf n9* oigua. y, o. 
jayaçú, puerco. • y. o 

Ti, nariz. y. o. 
Tímbõ, vapor, polvo. y. o. 
Torõrd, cborro. y. o. 
Tací, hormiga. y. o. 

, . l   y. Tnpacurd, ligas. y. o. 
perdida, y. o. \ Tibítd, cejas. y. o. 

"d. compània. y. o. Tdba, pueblo. y. o. 
rara el uso destos Relativos y Reciprocos, vease 

el Cap. vii. 

Del Relativo y, y Reciproco o. 
lodo nòmbre, ò verbo, ò qualquiera parte de óra- 

01011, que no comienqa por Ias dichas letras í, h) r, 



12 AKTE. 

tiene y por relativo, y por reciproco o; v. g. Iâra1 

amo, senor; cheiâra, mi amo; yiâra; oiâra, suus 
dominus. 

Al relativo y y reciproco o, se le llega muchas 
vezes A; ut lá, 1. hiâ, ejus fructus, oá, 1. hoá, suus. 
Vease el Cap. vn, donde se explican estos relativos, 
y recíprocos. 

Este nombre Ci, madre, admite una h en el rela- 
tivo; ychi, ejus mater. 

Del Reciproco Nê, 1. Yê. 

Yê es reciproco in se ipso, y sirve a verbos acti- 
vos,, simples, y compuestos; ut Amõmbeú, yo digo; 
Anêmômbeú, yo me descubro, ò confiesso; Amboabá, 
yo le hago hombre; Anêmboabá, liagome hombre. 

Destos algunos haze neutros, con caso regido de 
posposicion; ut Anêmômbeú che ãngaipapayuêra rehé, 
confiesso mis pecados. A otros haze absolutos, (pie 
no rigen caso; ut Ayeaíhú, yo me amo. 

Usase ye tambien, no como reciproco precisamente, 
sino como passivo; ut Çoó oyeú, comese carne; Mbaepo- 
hí\ ymbaê oyerahá catú, lo que no es pesado se lleba 
bien. Recibe dativo de dano, ò provecho; Mbnyapê- 
oyéú catú abâupé, el pau es comestible al hombre; 
Ypirai ndoyéu catiã abaupé, lo crudo no es comestible 
al hombre. 

Todas Ias vezes que este reciproco yê se junta à 
verbos començados por m, se convicrte en iíe; wiAmboé, 
yo enseno; Anêmboe, aprendo. Item todas Ias vezes que 
se junta a diccion narigal es nê; ut Ainüpa, Anênüpa, 
açotarse. Con los demas verbos que no comiençan por 
m o por narigal, no se muda; ut Ayêiucá, yo me mato: 
y si esto tuviere excepcion en alguna ])arte, estése al uso. 
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Del reciproco YO, 1. Ã7ô. 
Este reciproco yo es mutuo: usase eu verbos, y 

uombres; ut Peru hae Chuá oyoaíkú, Pedro y Juan se 
aman mutuo; Orenõmhae, nuestras cosas mutuas. El 
usp deste yô es el de yê, que no siempre es precisa- 
mente mutuo; significa cosa comun; ut i o«è«, los 
que participan dei ser de hombre. Todas Ias vezes 
que se junta à diccion que empieça por m, ò que 
üene pronunciacion narigal, se muda en üô; Oro 
nômboé, nos ensenamos. Con Ias demas diciones no 
se muda; .Oro yo athu, nos amamos. 

CAPITULO V. 

Ue la Conjugacion de los verbos. 

Los verbos se dividen en activos, passivos, neu- 
h'0s, y absolutos. Todos los quales tienen sus nega- 
ciones, y se conjugan con siete notas, tres para sin- 
gular, y quatro para el plural. 

Las dei singular son estas: A, Ere, O. 
Las dei plural sou estas: Oro, exlusiva, Yâ, in- 

Clnsiva, Pi, O. 

Presente de indicativo. 
Afirmativo. Negativo. 

dm6o(í, yo enseno. Namboei, yo no enseno. 
yreniboé, tu ensenas. Nderemboei, tu no ensefías. 
vnboé, aquel ensena. Nomboei, aquel no ensena. 
, Plural. Plural. 
^yo»í6oé,l nosotros ensena- NdofomboeiÁ iio 

^àmboê J mos. Ninamboeí | 
t^mboé, vosotros ensenais. Napemboei, no ensenais. 
Omboé, aquellos ensenan. Nomboeí, no ensenan. 
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Aíirm. Futuro imperfecto. J^eg- 

Amboéne, yo .ensenarè, Namboeycêne, no enseriarè. 
Eremboéne, tu ensenaràs, 1Sderembbeicéne, tu no. 
Omboéne, aquel ensenark, Nomboeicéne, aquel no. 

Plural. Plural. 

Oroí7)6o««e,l nosotros Ndorôboeicéne, Tnoso- 
Nãmboéne, j ensenaremos. Ninamboeicéne, ( tros no. 
Pemboéne, vosotros. Napemhoeicííne, vosotros no. 
Omboéne, aquellos. Nomboeicéne, aquellos no. 

Para los pretéritos imperfecto, perfecto y plusquam perfecto, 
y futuro perfecto, veanse Ias notas sobre la conjugacion 

general. 

Imperativo. 

Emboe, 1. teremboe, ense- Emboé emè, 1, xmé, no en- 
na tu. senes tu. 

Tomboé, ensene aquel. Tomboé emé, no ensene. 
Plural. Plural. 

Pemboé, 1. tapemboé, en- Pemboé emé, 1. imé, no 
senatl vosotros. enseneys vosotros. 

Tomboé, ensenen aquellos. Tomboé xmé, no ensenen. 

Optativo. 

Amboé íamd, o si yo en- Nambòei cetamd, I. amboe 
sene, ensenara, ensenasse, eytamõ; o si yo no enseria- 
huviera, y huviesse en- ra, ni ensenasse, ni huvi- 
senado. era, ni huviesse. 

Vease la nota dei Optativo. 

Subjunctivo. 

Amboéràmô, como yo en- Amboé eymãmõ, 1. Am- 
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Afirm. Neg. 
«ene, h ensenando yo, boé eyrãmõ, como yo no 
ensenara, y enseiiasse. ensene, ò no ensefiando, no 

ensenara, ni ensenasse. 
Vease la nota dei Subjunctivo. 

Permissivo modo. 
Tamboé, ensene yo, seame Tamboe eme, no ensene 
licito ensenar, quiero, 
deseme licencia, ense- 
narè. 

Teremboê, ensenes tu. 
Tomhoé, ensene aquel. 

Plural. 
Toromboê, 
Tinãmboê, 
Chcmboê, 
japemboê, ensenad, &c. 
-tomboé, ensenen &c. 

enseriemos. 

yo, no me sea licito, no 
quiero, no se me dè li- 

cencia, no ensenarò. 
Teremboe eme, no. 
Tomboê eme, no. 

Plural. 
Toromboé eme, 1 no ense- 
Tinàmboé emê, 1 nemos. 
Chamboé emé, J [fieis. 
Tapemboê emé, no ense- 
Tomboé emé, no ensenen. 

Mo 
Infinitivo modo. 

é> ensenar. Mboe ei/m, no ensenar. 

Pretérito. 
Mboe hagúera, aver en- Mboe haguereijmã, no aver 

senado. • ensenado. 

Futuro. 
Moe hãgüâmã, a ensenar, Mboé hãgüâmeijmã, no en- 

«tver de ensenar. senar, ni aver de ensenar. 

Tiempo futuro y pretérito misto. 
-Vioé rànguera, aver de Mboe rünguereijmã, aver 
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aver ensenado, y no aver de no aver ensenado, y 
ensenado. aver ensenado. 

Gerundios y Supinos. 

El Grerundio, y Supino no se diferencian en ter- 
minacion distinta; v. g. Ahá ymboebo, voyle à en- 
senar. Y es tanibien Gerundio in ndum", en esta 
misma terminacion, y Gerundio in „do" : Checaneõ 
wiboebo, estoy cansado de ensenarle. 

Gerundio in di. 

Este se haze con el verbal hãba. Vease la nota. 

Participios. 

Los Participios son tres, y cada uno tlene quatro 
tiempos, presente, pretérito, futuro, y tiempo futuro, 
y pretérito misto, 

Afirm. Participio primero: Ilára. Neg. 

Mboehára, el que enseha. Mboeharejfma, el (jue no. 

Pretérito. 

Mboeharêra, el que en- Mboêharerey, el que no 
senò, ensenò. 

Futuro. 

Mboêharamà, el que ha Mboeharãmeymã, el que 
de ensenar. no ha de ensenar. 

Tiempo futuro y pretérito. 

OmboQiârãnyuera, el que Omboehárangmrey, el que 
avia de aver ensenado. no avia de aver en- 

senado. 
Participio segundo; Dae. 
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Afirm. Presente. Neg- 
Omboébaé, el que enseiía, Omboeymbae, el que non 

ensena. 
Pretérito. 

Omboébaé cuêra, el que Omboébaé cuerey, el que 
ensenò, no ensenò. 

Faturo. 
Omboébaé ramdf, el que Omboé eybae ramã, 
lia de ensenar. 1. Omboébaé rãmeymã, el 

que no lia de ensenar, 
Tiempo futuro y pretérito. 

Omboébaé rãnguêra , el Omboébaé rãnguerey, 1. om- 
que avia de aver ense- hoé ey rãnguêra, el que 
nado. no avia de aver ensenado. 

Participio tercero: Temi. 
Presente. 1 

Cheremlmboê, el que yo Cheremlmboé ey, el que 
enseno. no enseno. 

Nderenumboê, el que tu Nderemimboé ey, el que 
ensenas. tu no. 

Hemimboé, el que aquel Horrumboé ey , el que 
ensena. aquel no ensena. 

Guémtmboé, el que aquel Guemtmboê ey, el que 
ensena, reciproce. aquel no ensena. 

Pretérito. 

Ghcrenumboé cuera, el que Cheremlmboé cuerey, 1. 
yo ensenò. Cheremlmboé ey mera, el 

que no ensenò. 
Futuro. 

Cheremlmboé rclmã, el que Cheremlmboé rãmeymã 1. 
tengo de ensenar. Cheremlmboé eyrdmã, el 

que no. 
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Afirmativo. , Negativo. 
Tiempo Futuro y Pretérito. 

Cherermmboê rãnguêra, el Cherennmboê ranguerey, 
que yo avia de aver 1. Cherenfímloê ey raguè, 
ensenado. el que no avia de aver 

ensenado. 
Verbal Haha. 

Presente. 

Imboehãba, lugar tiempo Imboêhabeymã, lugar, 
causa, instrumento, y donde no ensenò, tiempo 
modo de ensenar. de no ensenar, &c. 

Pretérito. 
Imboehaguêra, lugar cn Imboehaguereyma, lugar 

donde ensenò, &c. &c. donde no se ensenò. 
Futuro. 

Imboehaguàmã, lugar, &c. Imboehãguãmeymã, lugar, 
donde no se ha de en- &c. donde no se ha de 
seriar. ensenar. 

Futuro y Pretérito. 
Imboehabãngiiêra, lugar, Imboehabãnguerey, lugar, 

&c. donde se avia de aver &c. donde no se avia de 
ensenado. aver ensenado. 

Notas sobre la conjugacion general dei verbo activo. 

Del presente de Indicativo. 
Nota 1. 

El presente de indicativo incluye en si los quatro 
tiempos, presente, pretérito imperfecto, perfecto, y 
plusquam perfecto: y assi se habla en comun, sin 
partícula alguna, coligiendose de los antecedentes el 
tiempo de "que se habla; como Cuelie ayu. ayer vine, 
Oyêtahá, oy fuy. Pero sino se coligo, se usa de unas 
partículas, ò de advérbios, los quales, y los tiempos 
à que sirven, son los siguientes. 
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Del pretérito imperfecto. Nota 2. 
A este ti empo suele servir hinã ò iící, que todo 

6s uno, y corresponde a empero; ut Ahechá bina, helo 
visto, vilo, veolo: pero, ò no lo quise, ò 'no me lo 

ieron, &c De mancra, que sirve à todos tiempos, 
y à esse modo pnede servir à este tiempo; Aypota bina, 
que nulo pero, &c. No determinadamente, que siempre 
sea imperfecto: pues puede ser presente. 

Puedensd usar para este tiempo advérbios, ut Cuehê 
vipotá, âng ndaipotãrí, ayer queria, y oy no quiero. 

Este bina, puesto antes dei verbo, antecediendole 
nomhre ò pronombre, haze, el primer miembro ò an- 
tecedente dei argumento à maiori ad minus & è contra: 
ut Chebinãê abarê yepê ambaeapó, mbíteteúe ndeí Pues yo 
que soy Sacerdote trabajo, porque vos no trabajareys? 

Del pretérito perfecto. Nota 3. 
Domunmente suelen acomodar u este tiempo el ad- 

^ eioio racó vel nacú, y no es partícula (pie haze pre- 
01 uo, sino advérbio afirmativo de cosa passada, o pre- 

Scute' que se ha visto, ó oído. Oyucá racó, matòlo, 
potque yo lo vi. Hei racó, dixolo, porque yo lo obí. 

yc racó, sin duda es, ó fué assi. De manera, que no 
0 as las vezes que se ofrece pretérito, se ba de usar 

Ulc", sino al modo dicbo. 
b requentemente se usa de racó acompanado con 

' Run pronombre a parte ante; ut Cheracó ainombeú, 
} o ciertamente lo dixe. Cheracó ahá, yo cierto voy 
o fuy. ^ J 

Puedese aiiadir à este racó la partícula bina, 
001110 u las demas partículas, y nombres en quien 
oayeJe bien su imperfeccion; ut Cheracó ahecha herã 

lna, yo cierto vi que lo traían, pero. 
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Usase en este pretérito para pregnntas, y respuestas, 
desta partícula rnê que difiere de racó, en que este (co- 
mo se ha dicho) afirma lo que se viò , o oyò, rae 
afirma o que le han dicho que passò; ut Oho paraéí 
fuesse? responde Ohó raé, fuesse, pero no Io viò yr. 

Raé es nya"; denota buen desseo de hazer lo que 
se manda; ut Ahá raene, y se de buena voluntad; Ahat 
ámo raé, cierto que fuera yo. 

Tambien se suele hazer este pretérito con tma, que 
es lo mismo que ^ya" ; ut Ayapó imã, ya lo hize, y ya 
lo hago. Quando, es pretérito mientras mas pausada 
es su pronunciacion, mas antiguedad nota, ut Ayapó, 
rmcí, ya ha mucho que lo he hecho. Quando es pre- 
sente no se ha de pausar; ut Ayapó ímã, ya lo hago. 

Del pretérito plusquam perfecto. Nota 4. 

Este tiempo se suplc ■ con el advérbio dicho, ímã, 
y con el advérbio acoiramõ\ ut Ah a íhu ímã acoírãmõ, 
ya yo le avia amado entonces, y con ímã, solo quando 
Ia oracion siguiente lo explica ; ut Ayapó ímã chequây 
eymbohé, ya lo avia hecho antes que me lo mandassen, 
y Io hago de presente; y si se le anade binã, no le 
dà mas que su imperfeccion, al modo dicho en el 
pteterito imperfecto. 

Del futuro imperfecto. Nota õ. 

Es este tiempo fixo por tener partícula própria, que 
es ne. La qual se pone siempre al fin dei verbo, o de 
la oracion, aunque sea larga; ut Ahaíhúne, yo amaré. 
Ahaíhú cheraíhúrãmõne, amandome el a mi, yo le amarè. 

Sirve tambien de futuro en ms; ut Ayupóne, tengolo 
de hazer: anadida ?/, denota mas el ms; wi Araluúne, 
tengolo de llevar. 
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Este ne es advérbio afirmativo, mudandole la coloca- 
c!on 5, ut Jcsu Christo ne omãnõ nãnderehé aracaé, mu- 
ri0 Clertamente Jesu Christo por nosostros: de manera 
fiRe en este sentido se ha de poner al principio de la 
oracion, tras nombre, ò pronombre; pero tras el verbo, 
es siempre futuro. En oraciones breves puede aver du- 

a si es futuro, ó afirmativo, la qual se quita con el 
pionombre, ò nombre, y luego ne^ntChêne ahalhu. yo 
Cierto ie amo. Peru ne chercnhú, Pedro me ama cierto. 

Este ne es tambien causai, Io mismo que té. y cor- 
responde à para que; v. g. Taháíhú emene, vel Tahcahu 
eviete, para que no ame yo: el te es mas usado. 

El negativo se baze con ce. 1. che; Namboeycêne, 1. 

^e\ ^te ce sirve à todo el negativo; ut Namboey 

]' ?>no.1 0ja'^ no le ensenara. Namboeyce amo bina, no e uviera ensenado. Namboeicy cetepiãf Pues no le 
la ensebar? Ndicatuyce ámo, no fuera bien. 

Del futuro perfecto. Nota 6. 

i ^ ^empo se suple con el futuro imperfecto, po- 

ut ,4 - ^ a^ver^i0 wtS') J posposicion ymbõbé', 771 and vnd nderúymbôbéne, avré muerto quando 

ut JP*8-' P l)on^en(l0 en lugai' (le íwa la partícula amo; nano amó lideruymbobene. La negaciones se pue- 
n ver eu el Cap. u. 

Del Imperativo. Nota 7. 

El ' • ' , uuperativo se us;i al mofio puesto arriba en la 
onjugacion, y la neo-acion es la que alli está. Algu- 

nas vpvpu a; - ■ ■ i • ^es üizen -me por eme] y es lo mejor. 
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Del Optativo. Nota 8. 
El optativo se haze con estas dos partículas ta y 

amo liaciendo sinalefa, támó. La qual partícula haze 
tambíen subjunctivo. Quando la oracion es absoluta, 
siempre es optativo; ut Amcíno tãmo, ojalà yo me 
muriera: pero quando la oracion es dependiente, ay 
duda si es optativo, ó subjunctivo, como en esta: 
Che omhoêrãmõ amo' oiquaá. O es optativo, ,, ojalà yo 
le ensenara, que el supiera", <5 subjunctivo, „8Í yo le 
ensenara el supiera". Para quitar dudas se usa destas 
partículas curí, curicuri, aú, curiaú. antes dei tãmõ, 
o destas raê, má, vá, despues dei tãmõ-, ut Curí che- 
mãrãngatú tãmu ahá thápe, ò Curicuri aúchemãrãngatu 
tãmó raé, vel raemárá, ojalà yo fuero bueno, que 
yo fuera al cielo. 

Adviertase que mientras mas <5 menos destas par- 
tículas se ponen, mas ò menos afecto explican. Vease 
Tàmõ en el ./Pesoro" de la Lengua. 

Del Subjunctivo. Nota 9. 
Lo mismo que se ha dicho dei indicativo, se dize 

dei optativo, y deste subjunctivo, que incluye en si 
el presente, y pretéritos, y para el futuro tiene un su- 
plemento, que abajo se dirá. Haze este modo subjunc- 
tivo Ia partícula rãmõ ambas breves; ut Che omhoê- 
rãmõ oiqua à, si yo le ensenara, supiera; ò anadida 
la partícula tãmo a la partícula rãmõ] ut Che omboê- 
rãmõ tãmu oiqua a. Ahadensele dos partículas vire, in- 
mediatamente despues dei verbo de la primera oracion, 
y amo (ambas sílabas largas), despues dei verbo de la 
segunda; ut Che omboê rire, oiqua á ãimp, ò con rãmõ 
despues de rire-, ut Che omboê rírérãmô oiquaá, 1. oi- 
quaá raê, si yo le ensenà, ensenara, ensenasse, huviera, 
y huviesse ensenado, supiera. 
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Rãmõ (ambas breves) tiene voz de ablativo abso- 
luto; ut Amhoérãmõ, ensefiandole yo. 

Amo se pone, ó en la primera oracion, ó eu la se- 
gunda; ut Che omboérãmõ amo oiqua «; ó en la segun- 
da despues dei verbo; ut Che otnboêrãmô, oiqua d ãmd\ 
0 se pone en esta misma segunda, antes dei verbo, 
despues de algun pronombre; ut Che omboérãmõ, ae 
arno oiqua á, si yo le ensebara 6 huviera ensebado, 
él supiera. 

■Seé ãmõ es partícula de subjunctivo, que sirve al 
pretérito imperfecto y plusquam perfecto; ut Ahe- 
cnábeé ãmõ, vieralo yo, o buvieralo visto. Arecáramõ, 
cméêbeé ãmõ, dieralo, o buvieralo dado si lo tuviera. 

hechagicebeé ãmõ, no lo viera yo, no lo huviera 
visto. 

El futuro de subjunctivo se suple destas três mane- 
ras- La primera, quitando al yerbo sus notas a, ere, o; 
y en su lugar poniendo el relativo, <5 reciproco, como 
a oracion lo pidiere, y poniendo nre; ut Che imboe 

' lre-i 1- Riremé aháne, aviendole ensebado me yrè; Che 
ornboerire. ohóne, despues que yo le aya ensebado se 
yru. La segunda manera es con la partícula rãmõ y 
una e; ut Che imboérãmõê aháne, luego que le huviere 

ensebado me yrò; haze rãmboé por Ia pronunciacion 
uurigal. La tercera manera' es con el gerundio, y 
una e; ut Hechacaé tarobiâ, en viendolo lo creeré; 

Wboeboé aháne, luego que le huviere ensebado yrò. 

Del Permissivo. Nota 10. 
Este permissivo dà sus segundas, y terceras per- 

souas al imperativo, tiene voz de futuro; ut Tahá, yrò, 
quiero yr. Dize tambien detenninacion, y llegandosele 
a partícula ca es mas clara la determinacion, y sirve 
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á sola la primera persona; ut Tahacá, determino 
yrme: al plural sirve pa; ut Chahapá, ea vamos. 

Del Infinitivo. Nota 11. 

El infinitivo es el verbo sin notas, a, ere, o; ut 
Amboé, yo enseno, Mboé, ensenar, o ensenança, &c. 

Todo infinitivo es nombre, y como tal se usa con 
pronombres, con relativos, y con recíprocos en todos 
los tiempos; ut Aipotâ ndehó, quiero tu yda, o tu yr, ó 
quiero que te vayas; y aunque es nombre, rige el caso 
que su verbo pide; ut Aipotâ nde chemboé mbac ibáipe 
guarari, quiero que me ensenes Ias cosas dei cielo. 

El Bque- dei infinitivo no le tiene esta lengua; 
Equáheí ndébe, dize que te vayas, vete dize à ti, &c. 

Todo verbo que se llega al verbo aipotâ, querer, 
si ambos se refieren a la persona agente, el segundo 
se pone por principal, y aipotâ por infinitivo; ut Aca- 
rúpota, quiero comer; Ahápotâ, quiero yr. Con pro- 
nombres se usa derechamente; ut Checam dipotá, 
puedo, o quiero comer; Ndacarú potâri, no puedo, o 
no quiero comer. 

■ Los verbos aiquaâ, aymôã, se usan de ambas ma- 
neras, por principal, o infinitivo; ut Anemboe qua â 
potâ, quiero saber; Aipotâ qua â, sè querer. 

Si la accion destos verbos no se refiere al agente, 
entonces guardan el modo comun; ut Peruhó aipotâ, 
quiero que vaya Pedro; Aiqua â ndehó mõã, sè que 
te piensas yr. 

De los gerundios, y supinos, y de sus terminaciones, y 
excepciones. Nota 12. 

Los gerundios en „di", „do", „dum", y el supino en 
„um" y en „uu, junto con nombres adjectivos tienen 
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una misma terminacion, la qual en diversos verbos es 
diversa, como se verá abaxo; aunque como mas 
universal se puso en la conjugacion el acabado en 

v, g. Aháymhoého, eo docendi causa, & ad 
docendum, & doctum, voyle à ensenar; Che caênõ 
imboébo, defesus sum docendo, & docendi causa; 
Aguíyetei ymboébo, dignum doctu; Yyahaeté ymombe- 
guâbo, turpe dlctu. 

Para la otra significacion deste supino in „uu, junto 
con verbos, sirve el pretérito, y el misto dei parti- 
cipio hára] Caruharéra ayu, vengo de comer; Carú- 
harãnguera ayú, vengo de aver ávido de comer, y 
no comi. Este romance barbaro es necessário para 
explicar la fuerça deste futuro misto. 

Nota que el gerundio in „ dum" tiene la misma signi- 
ficacion que el futuro hãguãmã, dei verbal hába, el 
qual futuro sirve para el futuro en ^nis"; ut Aháym- 
boêbo, 1. Ymhoe háguãmã, eo ad docendum, vel docturus. 

Nota tambien que poniendo al gerundio, ò supino 
relativos al principio, y una e al fin significa ndes- 
pues que." Ymboeboê aháne, despues que le aya 
ensebado me yrè; Heruboé tayogua, despues que lo 
traygan lo recibirè. 

Este modo de hablar no admite reciproco, y assi 
uo se dirá Guechacaê ovem, escondióse despues que 
lo vieron. 

La misma locucion liaze la partícula rtrê (!on re- 
lativo y reciproco; ut Heru rire tayogua, despues que 
lo traygan lo tom are; Guechagire ohó, despues que 
lo vieron se fué. Otras locuciones pertenecientes a 
los gerundios vdanse en la nota 18. dei verbal hába. 
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Terminaciones de los supinos. 

Las terminaciones de los supinos son ocho: òo, 
má, md, ngã, ta, na, ca, pa; y aunque en el „ Voca- 
bulário" se pone al verbo su supino, aqui se ponen 
regias generales para conocerlos, discurriendo por 
las letras en que acaban los verbos; y primero por 
los que no tienen narigal. 

A. 
Los acabados en a hazen ho; ut Aiquatia, pintar, 

yquatiábo: otros en pa; ut Ayorâ, yrápa, íi desatar. 
B. 

Los acabados en b hazen pa; Ahaíhub, amar, haí- 
húpa: Aliendub, oyr, hendúpa. 

E. 
Los acabados en e hazen bo; Ayeruré, pedir, ye- 

rurêbo. 
G. 

/ Los acabados en g hazen ca; Ahechag, ver, he- 
châca; Apag,. despertar, guipáca. 

1. 
Los acabados en i vocal hazen bo; Ahai, rayar; 

hatbo. 
í. 

Los acabados en i contracta hazen ta; Ayopoidar, 
ipoíta] Amõmboi, desafiar, ymômboita. 

Y. 
Los en ij guttural, unos en bo, vel pa; Agueyt, 

decender, gueyíbo, gueyipa: otros en ca; Ayti, arrojar 
heitíca; Aiqmtí, refregar, iqtãtica. , 

O. 
Los en o hazen bo; Ayapú, hazer, yyapóbo; Amôndó, 

embiar, ymõndóbo. 
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Ê. 
Los en r hazen bo; Aypotâr, querer, ypotâbo: Ahe- 

yar, dexar, heyabo. 

U. 
Los en u, unos hazen bo; ut Aiqüíbú, espulgar, 

yquíbnbo; otros pa; Amboacú, calentar, ymboacúpa. 
La terminacion bo se puede usar en rigor en todos 
los verbos, aunque muy impropriamente. Los verbos 

acabados en pronunciacion narigal tienen Ias termi- 
naciones siguientes: 

ã. 
Los acabados en ã unos hazen mô; Aliepenã, arre- 

meter, hepénamõ; otros, nya; Ama&na, atalayar, mab- 
riangà: otros, nã; Anêmõçaenã, aperceblrse, guinemô- 
Çaenanã, 1. guinêmõçáênãngã, 1. guinemõçaenamõ. 

ê. 
Los en ê unos hazen mõ; Abâhe, llegar, guibãhemô; 

otros ngã; Ámêe, dar, yméengã; otros nã; Aguée, 
oomitar, yguêenã, 1. giàgueenã, I. guigueemõ. 

T y- ■Lios en ij narigal vocal, hazen na; ut Anô i, tener, 
hênõinã. 

r ~ t^os en y y los en í contractos hazen nã; ut Ahê- 
Tl'yii Ihimar, henõínã. 

r :?• bos en tj narigal y guttural, unos hazen mã; 
Anoty, enterrar, ytjfmã; otros en mõ; Amõpy, bam- 
balear, ymõpymõ'. 

õ. 
Los en õ narigal hazen unos mõ; Aroi/rõ, despre- 

zar, heroyrõmõ: otros ngã; Anono, poner, ynongà. 
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U. 

Los en u unos bazen ngã; ut Amoüü, ablandar, 
ymõ uügü: otros, nâ; Amõü, ennegrecer, ymôünã: otros 
en mô; Acotírü, acechar, ycoitrumõ, 1. y cotírünyã. 

Adviertase que toda terminacion de supino es siem- 
pre breve. 

Excepcion de los supinos. 

Los verbos que se siguen mudan, y aíiaden letras 
en los supinos, y assi se ponen aqui, para que se 
noten, y juntamente sus participios en hára, que 
van entre parentesls. 

Amõmbeú, dezir, ymõmbeúbo, ymombeguAbo [móm- 
beguârd). 

Ayepeé, calentarse, guiyepeébo, guiyepeeguâbo (ye- 
peeguârd) yepeehára. 

Àyíqui, desgranar, yyíqinbo, yytqiãâbo (yyiqiãhára). 
Ayabi, errar, yyabíbo, yyahiâbo (yabíhára). 
Anãngaú, llamar, murmurar, ynangaguâbo (ynãnga- 

guâra). 
Aiçuú, morder, yçuâbo, yçuugúabo (çuuguâra). 
Aiçoó, combidar, yçoúguAbo (çoôguAra). 
Ayetuú, sentarse, guiyetimguAibo (yetuúguAra, hárd). 
Apoti, proveerse, guipotiAbo (apotibae). 
Ayttpíj sacar lo liquido, yttpiAbo (ãpthára). 
Ayporâ, usar, ypúruAbo (yporuhára). 
An, comer, yguAbo (guára). 
Acaâ, beber vino, cagnábo (caguAra). 
Aé, dezir, guiyAbo, eyAra (éhdra). 
AyA, coger, tábo (taháraj. 
Arnohigie, hazer entrar, ymõingiAho, ymôingiebo 

(môtngiehârd). 
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Ayao, renir la xnuger, yaguâbo {yayuârd). 
Ahupi, subirlo, hupíbo, hupiâbo (hupihárd). 
Aiãpeí, barrer, uípeyâbo, ÍLtpeíbo (íípethára). 
Ayaheó^ 11 orar, yyaheóbo, yyaheguâbo [yaheguâra). 
Arnõmburú, desafiar, ymõmburuábo (yrnõmburáhára). 

De três tiempos que sirven à nombres, y verbos. Nota 13. 

Todo nombre tiene tres tiempos; cue, pretérito, ra- 
ma, futuro, rangue, pretérito, y futuro misto; para el 
presente sirve el nombre solo, y si se llega adicciones 
acabadas en vocal, se conserva entero; ut Abá hombre^ 
Abá cué, liombre que fué, Abá ramã, hombre que ha 
de ser, Abá ranguêra, hombre que avia de aver sido. 
Si Ias dicciones à que se llegan, acaban en consonante 
se disfraçan, tomando en si la final de la diccion à 
quien se llegan; ut A. r, caer, aréra, lo caido; canf/, 
perderse, canífnguê, lo perdido; mã, mãnguéra, manojo: 
íma, ímãndêra, antiguamente: me, medéra, marido: 
mano, mãnõnguera, los muertos; tembi, tembírera, Ias 
sobras: tab, taguêra, 1. tapera, pueblo despoblado. El 
verbal hába haze haguera, haguamã, habanguêra. 

Con verbos se les ha de poner participio, 6ae; ut 
Ohóbáe, el que va; Ohobaecué, el que fué; Ohobaerdmã, 
el que ha de yr; Ohóbae rãnguéra, el que avia de 
aver ydo. 

nJ_Mé denota presente, y Ias cosas de un genero; 
Lunãn guétohó. Ias que son mugeres vayan; Abacué 
topitá, los varones solos se queden. 

Usase deste cné, pretérito, por futuro, tomando el 
bempo que se ha de cumplir por ya cumplido; ut 

Ibápe nãnde hó haguépe apireTj yaicóne, liemos de vivir 
en el cielo (adonde liemos de yr) vida sin fin. 
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Rãmã se contrapone à cuéra. Este, siendo pretérito, 
atrae a si Ias cosas futuras; rãmã, siendo futuro, atrae 
a si Ias cosas pretéritas; ut Omãnôbae rãmã, el que 
avia de morir, y muriò; y siempre es refiriendose a 
Ias cosas de aquel tiempo, que passaron antes de 
morir, y a Ias que despues sucedieron; como Cherub 
omõnôhaeramã onemõmíeú, mi padre que avia de 
morir, y muriò se confessò; Cherá omãnõbaerãnguéra 
ahechág, vi el alma de mi padre difunto. 

Ramã se opone à rãnguê: Omãnôbae rãnguê, el que 
avia de auer muerto y no muriò; Omãnôbae rãmã, 
el que avia de morir y muriò. 

Rãmã sirve de futuro in „rus"; ut Ohóbaerãmãcbé, 
iturus sum ego. 

Rãnguê se compone de Ias dos partículas rãmã y 
cuéra, de suerte que es pretérito, y futuro, y con- 
forme la Gramatica Latina es futurum praeterito 
mixtã. Si este tiempo muda esta colocacion destos 
dos tiempos, muda el sentido en contrario; ut Ahá- 
rãnguê, el que avia de aver sido hombre y no lo fué; 
Ahacuerã, el que no avia de aver sido hombre y lo 
fué. Omãmôbaerãnguê, el que avia de aver muerto y 
no muriò; Omãnõbaecuérã, el que no avia de aver 
muerto y muriò. 

Del participio hára y distincion dei à bóra. Nota 14. 

Este hára se forma dei mismo supino, desta ma- 
nera. Todo verbo que tiene supino en bo lo pierde, 
y la nota a, ere; ut Arnboé, yo enseiío; Ymboe hára, 
el que ensena; la y es relativo. 

Los demas verbos que no tienen supino en bo retie- 
nen el supino, y anaden m; ut Ahaíhú, amar, háíhápa, 
à amar, haíhupára, amador; Amée, dar, meengã, à dar. 
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nêêngára, el dador. Vease la excepcion de los supinos, 
que como tienen mudança, en el Ia tlenen tambien 
en los participios. Sacanse los que se forman de los 

supinos acabados en mã, mô, nã, que hazen en la 
nianera siguiente. Los que hazen supino en ma, 
liazen mbára: ut Anôty, enterrar, ytymà. ytymbára. 
Los en ??id, hazen tambien mbâra; ut Abahê, llegar, 
mbabemõ, mbahembára. Los en nâ, hazen ndára; ut 
Ahênõi, llamar, henõinã, henõindãra. 

Hallarase en verbos activos, neutros, y absolutos; 
ut Abá ha thúpára, hombre amador; Mborebí itahára, 
uuta nadadora; Pohángíú teõ meêngâra, pocion que 
mata. 

Bo significa el que contiene, como hára el que 
liaze: tiene sus quatro tiempos; 6o, boréra, boramã, 
borãnguêra: Haihúpâra, el que ama: kaíhubô, el que 
contiene en si el amor. Usase con nombres; ut Huíbó, 
d herido con flecha. 

Del Participio Pira. Nota 15. 

Este participio passivo de presente, se forma con 
la partícula pira, que esta adelante por verbo passivo. 
1 niboépira ché, doctus sum, yo soy ensenado: el par- 
ticipio de futuro passivo en ndus", se forma con el 
uusmo pira y rdmã; ut Ymboé pircímà chê, docen- 
dus sum. 

Del Participio Bae. Nota 16. 

Este bae ahadido al verbo, dize „elque'í: Omboé- 
bae, el que ensena, y tiene fuerça de sum, es, fui: 
ut Ymárãngatúbae chê, yo soy bueno, ò el que es 
bueno soy yo. Tiene los tiempos dichos conumes a 
ms nombres. Vease la Nota 13. 
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Del Participio Temi. Nota 17. 

Esta partícula temi es pasiva; puesta antes dei verbo 
en lugar de Ias notas a, ere, o, liaze participio, y 
tíene por relativo A, y por reciproco yw, y si le an- 
tecede nombre, ò pronombre, muda su t, en r; ut 
Termmhoé el discipxdo, cherenfimboê, mi discípulo, 
hemimboé, ejus discipulus, guemtmboê, suus. Tiene 
los tiempos dicbos en la Nota 13. 

Sirve à solos activos simples, y compuestos; ut 
Ahdihú, yo amo; cherembiaíhú el que yo amo, ò es 
amado de mi; cheremimbo abá, el que fué hecho 
hombre por mi. Con absolutos y neutros en lugar de 
temi, se usa el pretérito dei verbal hába; ut Amêndá, 
casarse, chemêndá haguê, con quien me case. Haze 
têmbi con verbos que comiençan por vocales; ut 
Cherembiaíhú, el que yo amo; cherembiarecú, lo que 
tengo. Con los que comiençan por consonantes pierde 
la b; ut Cheremímõmbeú, lo que yo digo: aunque 
esto no es tan preciso, y àssi se ocurrà al uso. 

Nota para el uso deste participio. El nombre que 
está al principio ò fin de la oracion es paciente, y 
el inmediato al verbo à parte ante es agente; v. g. 
Nde cheretmmboé, 1. Cheremtmboe ndé, tu eres mi dis- 
cípulo ; Tüpã cherembiapia, Dios es à quien obedezco; 
Chua Perú rembiapia, Juan es obedecido de Pedro; 
J'abe rembicãhú Tupa, Dios es amado de todos; Che 
Perú rembicãhú, yo foy à quien Pedro ama. 

En verbos neutros suple este modo do dezir hába; 
ut Pahengatú qudnyehá Tüpã, à quien todos temen 
es Dios; Cheyerurehá, lo que pido. 

Este terra se usa absoluto; ut Temhicãhú, lo amado; 
tembiú, lo comestible, temmborárá, lo que se padece. 
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Tambien se le quita el te; ut Mímhoque, Io assado 
en ojas; Mhicahü, lo amado. 

Del verbal háha. Nota 18. 

Esta partícula hába anadida al verbo significa tiem- 
po, lugar, instrumento, causa, y modo con que se 
baze la cosa; ut Caruhába, tiempo de comer, &c. La 
posposicon pe limita este háha a lugar solo; Carn- 
hápe, el lugar donde se come; caru haguépe, donde 
se comiò; caruha güâme, donde se ha de comer; ca- 
itlhabanguépe, donde se avia de aver comido. 

Tambien se toma por el estado en que está la 
cosa, ò persona; ut Omendahápe ímã, ya estii en 
tiempo de casarse; Ybaúhape ímã, está ya la fruta en 
tiempo de comerse. 

Con este hába y la partícula ímã se haze un modo 
he hablar impersonal; ut Heruab ímãpã, hase traído? 
Nda heruhábi, no se ha traído. Y para quando se pre- 
sunta se note que siempre es con negacion; ut Nda 
heruhábi pãngã, no se ha traído? Nimôndohábipãngai 
uo se ha embiado? 

La respuesta con dos negaciones es afirmativa. Nda 
heru hábieymi, base traído, no se ha dexado de traer. 

Siu negacion se pregunta mudando en pe el ha dei 
haba, y eutonces se limita à tiempo; ut Heruhápe 
%nápanga? es ya tiempo de traerlo? Caruhape imã- 
Pãngã, es ya tiempo de comer? 

Anadiendo à este hába la partícula mõ haze voz 
e «por"; ut Ohemboaragt ábãmõ cherêrecom, tieneme 

Por terrero de sus burlas. Suele el hába perder el ba 

cu este modo de dezir; ut Neengámo, frase, h pro- 

^ ei'bio, pro Neheubãmõ. 
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Hazese con este háha el gerundio en di anadieiido 

siempre el advérbio «na; ut Nemboehábwiá, ya es 
tiempo de rezar; Herubábima, ya es tiempo de traerlo; 
para lo qual sirve solo el presente dei háha; porque 
el háguãmã, corresponde al supino y gerundio in 
„dumft, como se dixo en la Nota de los Gerundios. 

La y que se puso en este hába es relativo, y Se 
pondrà o reciproco, siendo necessário; ut Che omboé 
haguéra omômbeú, refiriò lo que le ensenè; > Cheymboé 
haguéra amômbeuyebí y chupé, repetile lo que le avia 
ensebado yo. 

Este hába con bina tiene voz de pretérito imper- 
fecto, plusquam perfecto, y futuro perfecto, y pue- 
densele anadir a«, vel âa, 1. tét, que denotan mas la 
imperfeccion destos tiempos; ut Ang checará habãa- 
bina, aora avia de aver. comido; Ang chehohabaã (sin 
bina) agora avia de yr, ò aver ydo. Cuibae chernõ- 
mêndá potahá tel, 1. habaú, 1. háhina, aquel es con 
quien me querian ò avian querido casar. Tiene voz 
passiva, ò impcrsonal de parte dei agente; ut Che 
na chera/íhuhábi, no se me ama; Nache porandu hábi, 
no se me pregunta; Nache por acahábi, no se me 
busca de comer. 

CAPITULO VI. 

De la transicon dei verbo activo. 

Si la tercera persona es acusativo, y la primera ò 
segunda Ia que haze, no ay duda en Ia oracion; ut 
Amboé Peru, ensenò à Pedro. Eremboé Peru &c. 

En Ias terceras personas ay duda entre si, y esta 
se quita por Ias circunstancias, ò matéria de que se 
trata; ut Peru oüçoo, Pedro comiò carne, claro es que 
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Pedro es nominativo de cualquiera tnanera que se 
ponga antes, ò despues, aunque lo ordinário es poner 
primero ]a persona agente, y luego la paciente, y luego 
el verbo; ut Peru çoó oú. 

Quando ay Jgualdad entre agente y paciente, y se 
muda la colocacion dicha, quedando, el verbo en médio 
de ambas personas, siempre ay duda; ut Peru omboe 
Chua, dudase quien es el agente, acudase entonces a los 
participios hára, y pira; ut Peru ymhoehdra, Chuaim- 
boepíra] Pedro es el que ensena, Juan es el ensebado. 

En todas Ias demas personas pierde el verbo su nota, 
y en su lugar se pone el acusativo inmediatamente 
antes de verbo; v. g. Peru chemboé, Pedro me en- 
seba; Peru nde mboé, Pedro te enseba. Y si se inter- 
pone algo entre el pronombre, y verbo, se repite otra 
vez el pronombre; \\t Nde curió nde mboéne, à ti des- 
pues te ensenarán; Che chémãnõríre chetyne, a mi me 
enterrarán despues de muerto. 

Los pronombres ore y nãndé, que en los verbos 
activos son acusativo, en los neutros son nominativo; 
ut Ore ron, nande rorí, nos holgamos. 

Tambien se suele poner relativo de persona pa- 
ciente, aunque se ponga el mismo paciente; ut Che 
Perú ymboiê, rãmõ, I. Che Peru mboérãmõ, ensebando 
yo i\ Pedro; Chembaé rerúrãmõ, 1.'Chernbaé herúrãmõ, 
en trayendo yo mis cosas; y repetido el pronombre; 
ut Che Pei •u che ymboérãmô checaneõne, cansaréme en 
ensebar à Pedro; Che Peru che omboérãmõ oiqua áne, 
sabrá Pedro si me canso en ensebarle; ò con Ias no- 
tas a, ere, o &c.; ut Chembaé arúrãmõ, trayendo yo 
mis cosas. 
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Siendo la persona de ambos números nominativo, 
y la segunda acusativo, se usa destas notas de acu- 
sativo, oro para singular, y opo para plural. 

Singular. 

Chc oromhoé, Yo te enseno. 
Che opomboê, Yo os enseno. 

Plural. 

Oré oromboé, Nosotros te ensenamos. 
Oré opomboê, Nosotros os ensenamos. 

Y corren por todo el verbo con sus partículas que 
lo varian. Siendo la segunda de ambos números no- 
minativo, y la primera de ambos números acusativos, 
a la segunda persona de singular agente sirve epé, 
que es „tuu, y a la segunda de plural epéyepé vel 
peyepê, vosotros. 

Singular. 

Chemboéepé, Ensename tu, ò tu me ensenas. 
Chemboê epeyepe, Ensenadme vosotros, ò ensenaisme. 

Plural. 

Oremboeepé, Enseiianos tu, ò tu nos ensenas. 
Oremboé epéyepé, Ensenadnos vosotros, ò ensenaisnos. 

Esta transicion corre por todo el verbo, poniendo 
epé, 1. epéyepé, al íin; v. g. Chemboe epé, tu me en- 
senas, Chefnboepeyepé bina-, Chemboepeyeperacó; Che- 
mboe peyepé, imperativo; Toremboé peyepé, permissivo, 
1. Tachemboé peyepé) ensenadme vosotros, Chemboe 
tamõ peyepé raé] Chemboerãmô peyepé, subjunetivoj 
Chemboe epé ndieahã, no es bueno que tu me en- 
seiíes, infinitivo; Chemboê epêne, futuro; Chemboe epe- 
yepébo, gerundio. 
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Nota. Estas transiciones, compuestas con nombres, 
siryen de pronòmbres tuus y vester; v. g. Oruaím- 
hoebo ayu, vengo à ensenar a tus liijos; Oro a ôbovãngã 
a.yu, vengo à hazer tu vestido; Ndaeroyây oromhae 
ày, no por esso he tomado tus cosas. Lo mismo 
es en el plural; Opombaê recháca ayü, vengo ver 
vuestras cosas. 

Anadida à este opú la partícula ro, que significa 
executar la cosa con otro (que se puede ver en el 
jjTesoro" Ro. n. 1.) significa „exercitar con vuestras 
cosas"; ut Opo rocãmboóboayã, vengo à ensenar ;i 
vuestros hijos; Oporo abáyucáboayú, vengo à matar 
vuestra gente; Opombaerehé ayrnundã gmtecóbo, hurto 
vuestros bienes. 

El oro, como ya se dixo, es acusativo; Cheoroyucd, 
yo te mato: pero en verbos activos es nota de la 
primera persona dei plural exclusiva ; ut Oromboó, 
nosotros ensenamos; y en los neutros y absolutos 
que se conjugan con notas a, ere, o; ut Oroyeruró 
hecê, pedimoslo; Oromãnd, morimos. En los neutros 
y absolutos con pronombres sirve ore; ut Oremündá 
mbaerehê, hurtamos; Orerorx, holgamonos. 

La segunda persona dei plural, respecto de la tor- 
cera, luize la oracion ambigua; v. g. Pemboé Peru, 
cl pe es acusativo, y es nota de verbo, y pronombre," 
y aunque pee, tiene dos e en composicion pierde la 
una, y assi queda la oracion dudosa, si Pedro en- 
cena, ò es ensebado. Para quitar duda se ha de poner 
cl pronombre agente entero; Pee pemboe Perú, vo- 
sotros ensenais à Pedro. En los verbos que comien- 
Çun por no, h, r, se quita esta duda, porque toman 
nd, 1, ne; ut Perã penderúhã, Pedro os lleva; Peru 
penenõhe, Pedro os saca. d 
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Ocho Notas sobre Ias transiciones. 
Nota primera. 

Los verbos que comiénçan por Nô, 1. yo, fuera de 
Ias notas a, eré, o, con Ias transiciones, oro, opó, y 
con los prohombrcs, pierden el no, 1. yo, ò le retie- 
nen ad libitum, ut Anõno, poner; Cheno, 1. Chenõnõ, 
me ponen; Oronõ, 1. Oronôno, yo te pongoj. Opono, 
1. Oponõno, yo os pongo à vosotros: Ayohú, bailar, 
Che orohúrãmô, 1. Oroyohãrãmõ; Cheopohúrãmò, 1. 
Opoyohurãmõ, hallandoos yo. 

Oro, y opó se usan en todos los tiempos,, y mo- 
dos; Orohú, de presente, yo te bailo; Orohurãmõ, &c. 
El pronombre nde no se nsa en indicativo, y assl 
no se nsa Che ndehu, yo te bailo, sino solo en snb- 
junctivo, y optativo, con la partícula ramo; ut Che 
ndehúrãmõ, hallandote yo; Che ndehurãmõ tamu; Chey 
yohúrãmõ, hallandolo yo; Chepeyohúrãmõ, 1. Pehurãmõ, 
hallandoos à vosotros. 

Nota segunda. 
Los verbos que admiten y relativo despues de la 

nota a, con estas trasiciones, Io pierden; ut Ayquãhã, 
abarcar; Che oroquãba, yo te abarco. Pero los que 
tienen y no relativo, sino propio, siempre la conser- 
van; ut Aylí, arrojar; Oroüt, yo te arrojo; Opoytí, 
yo os arrojo í\ vosotros. 

Nota tercera. 
Los verbos que comiénçan por nã, con estas tran- 

siciones, pierden la n; ut Anahübã, yo le abraço; 
Oroahübã, yo te abraço; Opoanühã, yo os abraço; 
Anãcãrãi, rasgunar; Oroácarãi, Opoacãrài. Y si dize 
Oronãnübã, &c. entonces no es transicion el oro, 
sino nota de primera persona de plural exclusiva; 
ut Oronãnübã, nosotros abraçamos. 
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Nota quarta. 

Los verbos actlvos que comiençan por yâ, pierden 
la y con esta transicion; ut Ayacá, yo le rino; Oroacd, 
yo te riiio; Opoacã, yo os rifio. Ayahí, errar; Oroabí. 
Ayahoí, cubrir; Oroahoí. La razon es, que aquel yâ 
corresponde à, „lea relativo, el qual no se puede ba- 
ilar eu la transicion de primera à segunda, porque sn 
romance es „yo te", &c. Los verbos que no son 
activos, es necessário que los haga activos Ia partí- 
cula ?nd, para que en ellos se use esta transicion; 
ut Ayaheó, llorar; Oromhoyaheô, liagote llorar; Opom- 
boyaheó, bagoos llorar; Ayahã, banarse; Oromhoyahú, 
yo te bago banar; Opomboyahu, yo os hago banar. 

Nota quinta. 

Los verbos que comiençan por no, ro, con los 
pronombres reciben re; itt Anõhè, sacar; Cherenõhê, 
me sàcan. Aroiquie, entrarlo; Chereroiquie, me en- 
tran. En los relativos y recíprocos pierden la r; 
Henõhe, le sacan, Guenôherãmõ, sacandolo. 

Nota sexta. 

Los verbos diclios, que comiençan por no, r, con 
los acusativos oro, opó, reciben gue; ut Anõhe, che 
oroguenõhe, yo te saco; Che opoguenõhe. Y lo mismo 
es con Ias terceras personas de ambos números; Peru 
oguenohe, Pedro lo sacò. 

Estos dos verbos Aytí, arrojar, Aiquie, entrar, aun- 
que no comiençan por Ias letras dicbas, reciben re 
con pronombres, y nombres, y tienen relativo h y 
reciproco gu: Chereití, me arroja; heiíí, gueüí; Che- 
reiqnie, mi entrada; heiquie; gueiquie. 

d» 
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La misma regia guardan todos los verbos que re- 
ciben la partícula ro de composicion; ut Aroneguãhe, 
huyme con el; Cherero neguâhe, hazeme buyr consigo. 

Nota septima. 

Todo verbo actlvo y neutro, que admite Ias notas 
a, ere, o, puede perder sus notas, y en lugar de ellas 
admitir pronombres, y relativos antes de" si, y al fin 
una y; v. g. Aroyrd, yo desprecio; Che heroyrõni, yo 
lo desprecio; Ambot, ensenar; Che ymboéhi, yo le en- 
sebo. En los demas modos fuera dei indicativo, pierde 
la y final; ut Che ymboerãmõ, ensenandole yo. 

Nota octava. 

Los verbos que comiençan por h en composicion, 
la suelen perder ò retener, ad libitum; v. g. Ahaíhú, 
amar; Oroaihú, 1. Orohaíhú, yo te amo. Lo mesmo 
es quando se componen con los recíprocos ye, yo; 
Ayeàíhú, 1. Ayehcãhú, yo me amo; OyoaíM, 1. Oyo- 
haíhú, ellos se aman. 

CAPITULO VIL 

Explicacion de loa recíprocos y, o, y re- 
lativos /t, y. 

Dixose en el nombre que toda psu-te de Ia oracion 
començada por r, /, /í, que se mude en r ò que de 
qualquiera raanera se le llegue r, tiene por relativo 
/«, y y por reciproco, la qual tiene u despues de si, 
si el nombre de suyo no la tiene. Y qualquiera parte 
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de la oracion, que no coxniença por Ias letras dichas, 
tiene por relativo y y por reciproco o. 

Estos reciprocos no solo se hallan en oraciones que 
propiamente son de reciproco, sinoiambien en oracio- 
nes, que parece dizen relacion, para lo qual se dà la 
regia siguiente: 

Todas Ias vezes, que la accion ò passion se reflecte 
al agente ò paciente, en recto ò en oblíquo, ora sea 
reciproco conocido, ora se dude si es relativo, siem- 
pre se usa de y, 1. o; ut 

De reciproco: 

Peru gúbao ha íhú, o ei abê, Pedro ama a su padre, 
y à su madre. 

Ace opopípê guemqiú ohecd, el hombre con sus ma- 
nos busca su sustento. 

De reciproco in obliquo: 

Arobiâ Tüpã opacutumbae, guemimbotara rupioya 
creo en Dios, que críò todas Ias cosas por su 
voluntad. 

Tapa ohathú guorípape oqualtagm mboayehúra, Dios 
ama a los que con gusto cumplen sus preceptos. 

De relacion: 

Oymepirá guecárãmõ, ay pescado si lo buscam 
Peru ocarú opoirãmõ, come Pedro, si le dàn de 

comer. 

De passion; 

Tupà oporaíhú, gudihühàmõ, si Dios es amado el 
tambien ama. 
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Iba oahtqinrãmô, y yâí, si es manoseada la fruta 
se corrompe. 

De impersonal: 

Guenoirãmô oúne, vendrà si lo llaman; Omõndórã- 
mõ, ohóne, yrà si lo embian. 

Pero si la accion se termina à cosa agena, se usa 
de relativos y, /<; ut Peru ohcãhú Tüpã imbae abê, 
Pedro ama à Dios, y a Ias cosas de Dios.- 

La misma regia guardan los verbos neutros; ut 
Cherorí, yo me alegro; Perü horirãmõ cheabê cheroríne, 
alegraudose Pedro yo tambien me holgarè. 

Eu los verbos activos la oracion de reciproco o 
tlene equivocacion cou Ias terceras personas de ambos 
números, pero como estos reciprocos dependeu de 
otras oraciones, estas quitau la equivocacion; v. g. 
Oyucá ryre oho tbãpe. luego que le mataron fué al 
cielo: este es reciproco. 

Excepcion. 

Sacase el modo de hablar siguiente, que aunqúe 
tiene voz de relativo, siempre tiene notas de recí- 
proco g, o, antes dei nombre, y despues bo, y signi- 
fica el modo de estar: el bo es breve, y en vocablos 
narigales hara mõ: Opucnbo, a lo largo; Emoy opucfibo, 
ponlo a lo largo; Opucfibo chemói, pusome a lo largo. 

Oacârnõ, de cabeça. 
Opoãabo, de pecho. 
Oayúbo, dei pescueço. 
Otquebo, de lado. 
Opóbo, de maiios. 
Opíbo, de piés. 
Oplbo, por el pellejo. 
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Ohapíbo. boca abajo. Guelnho, de nalgas. 
Oatucupébo, de espaldas. Guembãngãmõ, de codo. 
Oíbábo, atravessado. Guenípíamõ, dé rodillas. 
Guâquâbo, por la punta, Guacapébo, de barriga. 
Guopítabo, por el cuento. 

Todos los quales, y los demas que se componen 
assi, se usan en sentido de estar, poner, ó cacr. 

CAPITULO VIIL 

Del' verbo passivo 

Afirmativo. Presente. 

Ymboepira che, yo soy 
ensebado, ó el ensebado 
soy yo. 

I mboepira ndê, tu eres 
ensebado. 

I mboepíra cuibae, aquel 
es ensebado. 

I mboepíra oré, 1, ncmdé, no- 
sotros somos ensebados. 

1 mboepíra pee, vosotros 
sois ensebados. 

1 mboepíra cuibae, aque- 
Hos son ensebados. 

Negativo. 

Ymboepiréíma ché, yo no 
soy ensebado. 

Ymboepíreynde, tu no eres 
ensebado. 

Ymboepírey cuibae, aquel 
no es ensebado. 

Ymboepíreyma ore. 1. nãn- 
de, nosotros no somos 
ensebados. 

Ymboepírey pee, vosotros 
no sois ensebados. 

Ymboepírey cuibae, aque- 
llos no son ensebado^. 

Pretérito. 

Ymboepíréra chê, yo fuy Ymboepírerey che, yo no 
ensebado. fuy ensebado. 
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Afirmativo. Futuro. Negativo. 

Ymhoepírãmã che, yo serè Ymhoepírãmeymã che, 1. 
ensenado, ò el que ha Ymboeeypnrãrnã ché, yo 
de ser ensenado soy yo. soy el que no a de ser 

ensenado. 

Futuro^ y pretérito mixto. 

Yrnboepíranguêra chê, el Ymboepíranguerey che, 1. 
que avia de aver sido Ymboeeyptrãnguêra che, el 
enseiíado soy yo. que no avia de aver sido 

ensenado soy yo. 

Nota primera. 

Esta leugua no tiene mas passivos que esta voz pira, 
la qual se pone al fin dei verbo antecediendole rela- 
tivo h vel y como el verbo lo pidicre, y despues 
dei píra los pronombres; y tiene los quatro tiempos 
diehos, demas de los quales corre por todos los tiem- 
pos, y modos dei verbo, con Ias partículas, ò advér- 
bios arriba explicados; v. g. Ymhoepira che binã] yo 
aviíi sido ensenado; Ymbocpíra racó che, vel Yrnboe- 
pirímã nacó che, yo fuy ensenado. El futuro es el 
ya diebo en el exemplar: Ymboepirãmô tãmõ ché, 
ojalà yo sea, fuesse, ò aya sido ensenado. Freqüen- 
temente se llega al verbo Aycn, que es ser, ò estar, 
y la partícula ramo; ut Ymboepirãmô aicô, yo soy en- 
senado; Ymboepirãmô ereicô,,tu eres ensenado &c. 

Nota segunda. 

A vezes en lugar de pira dize mbira, y se le 
suele anadir letras à causa de Ias finales de los ver- 
bos; para lo qual se note lo siguiente: 
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Los verbos acabados en vocal, sin nariz, no mu- 
dan letra alguna: ut Ayapó, hazer; yyapopira, lo becho. 
Los acabados en consonante toman y antes dei pira; 
nt Ahaíhub, háthnbipira, el amado; Ahechag, hechagi- 
pira, el visto. 

Los acabados en á, e, d, narigales hazen mbira: 
6 ngymbíra; ut Ahãã, hããngitnbira, 1. hããmbíra, pro- 
vado; Amee, gmeenggmbíra, lo dado, 1. ymeembira. 
Amo noa, ymonoõmbíra, lo junto. 

Los acabados en y toman ny, ó lo dexan; ut Amoy, 
poner, ymôynymbtra, 1. ymoimbira, lo ]niesto. 

Los acabados en ü. hazen mbtra-, amõüü, ymõãüm- 
bira, ennegrecido. 

Este pira sirve por el verbal en ,,bilis"; haihubipi- 
riímã, amable. 

CAPITULO IX. 

Del verbo neutro. 

Tres diferencias ay de verbos neutros. La prí- 
mera conjugados con notas de activos a, ere, o &c. 
Los quales se conocen ser neutros por no tener acu- 
«ativo paciente, sino algun caso con posposicion: y 
titenen los mismos tiempos que el verbo activo, y 
careceu dei participio terai y de pira. 

Tienen estos verbos y los absolutos en el gerundio, 
y supino estas notas gui, e, o, para singular; oro 1. 

pe, o, para plural; v. g. 

Singular. 

Aháguimãnõmô, Voy à morir. 
Erehó emãnomõ, Vas à morir tu. 
Ohó omãnomõ, Va à morir aquel. 
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Plural. 

Orohó oromãnõmõ, Nosotros vamos à 
Yahâ yamãnõjnõ, morir. 
Pehó pemãnomõ, Vais à morir vosotros. 
Ohó omãnõinô, Van à morir aquellos. 

Las mismas partículas tienen en el gerundio y supino. 
Los verbos activos heclios absolutos con la parti- 

cula poro\ ut Ahágui porumboébo, voy à ensenar- Y 
tambien las admiten, quando al gerundio, ò supino 
se llega el reciproco ye\ ut Ahágui yeyucábo, voyme 
à matar. 

Nota. Usan muy freqüentemente estas notas gui. e, 
o, para cujo uso se advierta que siempre el segundo 
verbo à de apelar sobre el primero, ò pertenecer al 
mismo agente; ut Guihóbo apítane, si voy me que- 
darè; Ehóbo erecaríme, si vás tu comerás; Ohóboo 
manone, si el vá el morirà. 

Fero si el segundo verbo pexdenece à otro sujeto, 
no se lia de usar de las dichas notas, sino de rãmô, 
en lugar de cilas; ut Che hórãmõ cherobaiã, yendo 
yo me encontro; Ndehórãmõ hôrme, si tu vas el se 
holgará; Yhorãmõ oyabáne, si el và el otro se huyrà. 

La segunda manera de verbos neutros se baze con 
pronombres en lugar de las notas dei verbo activo 
a, ere, o &c. Y tienen todos los tiempos que se pu- 
sieron en la conjugacion general. 

Afirmativo. Presente. Negativo. 

Chemãenduá, yo me Nache maenduári, no me 
acuerdo. acuerdo. 

Nde mãmduá, tu te Nande mãenduârí, no te 
acuerdas. acuerdas. 
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Afirmativo. Presente. Negativo. 

Ymãenduâ, aquel se a- Nimãenduári, no se a- 
cuerda, cuerda. 

Oremãendud, 
Nándemâenduá, 

Noremãendudri, 
nosotros, Nmãndemãenduári, 

no nos acordamos. 
Pemaenduá, vosotros. Nape mãenduári. no os 

os acordays. acordais. 
Ymãendúa, aquellos se Nimãenduári, aquellos 
acuerdan. no se acuerdan. 
Estos verbos tienen sus relativos y recíprocos, pero 

uotese que la y, en Ias terceras personas destos ver- 
bos, no es relativo, sino nota de verbo, que sirve a 
Ias terceras personas; v. g. Peru ymàenduárãmô, acor- 
dandose Pedro. 

La tercera numera de verbos neutros es de los que se 
liazen de nombres sustantivos; ut Abá, hombre, che 
abd, soy hombre; ò de nombres adjectivos; ut Mãrãn- 
9utu, bueno; chemãrãgutn, yo soy bueno. 

Estos verbos son en dos maneras, unos que comien- 
Çan por í, h, que Ias mudan en r, en composicion, y 
destos se dize lo mismo que diximos de los nombres 
començados por Ias dichas letras, que tienen por re- 
lativo h y por reciproco gu: v. g. Taci, enfermedad; 
che radi, estoy enfenno: hací, está enfermo; guacirãmõ, 
Reciproco. En lo demas sigue la conjugacion general. 

I)e los que comiençan por Ias demas letras fuera 
de Ias dichas, no ay que notar porque todos siguen 

conjugacion general, y tienen por relativo y y por 
Reciproco o; ut Abá, hombre; che abd, soy hombre; 
yibd, oabd; Marcigatu, bueno; che mãrãngatü, yo 
Soy bueno; ymãrãngatú, omãrãngatü. Su negacion es 
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Ia comun Na, 1. nda al principio, y Una y al fin, 
1. rugüây, quando se denota sum, es, fuy: como se 
dirá. 

CAPITULO X. 

De la formacion de verbos neutros en 
activos con Ia partícula mo vel mèo, ro 1. no. 

Los verbos neutros se liazen activos con Ias par- 
tículas mo 1. mho, que son una misma cosa, y con 
/'O, 1. no, que tambien son lo misrao; dize no, por 
Ias dicciones narigales, con quien se junta; ut Anoãe, 
acarrear; Anôhe, sacar. Sacanse; Aromànõ, morir 
juntos; Arohahe. hazerlo llegar; aunquc son narigales, 
con los quales, y con los demas començados por Ias 
demas letras se usa ro; ut Aroã, caer juntamente; 
Arobí, Arocacú, acercarlo juntamente. 

Ponense Ias dichas partículas entre el nombre y Ias 
notas dei verbo, para hazer verbo actlvo: v. g. Porãng, 
hermoso, cheporãng, yo soy hermoso, amõporâng, ba- 
golo hermoso, y es verbo activo. Yebt, buelta, ayebt, 
umbogebi. arogebí, bolverlo. 

Mõ, mbõ, se diferencian de la partiaula ro, en que 
la accion de mõ, se reíiere solo al paciente: ut Am- 
bobahe, hago llegar, no llegando yo; Arobahe, hagalo 
llegar, llegando yo. 

Este mo, por ser narigal, recibe en composicion, 
ny, ml), nd; utAcarú, amõngaríi, dar de comer; Opab, 
amõmbab, acabarlo; Oçorog, amõndorog, rasgar. 

La partícula ucã se pone al fin de verbo, y aunque es 
semejante al mô difiere en que ncá haze liazer la co- 
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•sa por tercera persona; ut Ayapó ucá, hagolo hazer; 
Amondó ucá, hago que lo embien. 

Los verbos dichos, que se hazen activos cou mõ, 
se tornan à hazer neutros con el reciproco yc vel ne, 
retiniendo Ias mismas partículas, que los haziau ac- 
tivos; ut Cherorí, alegrorae, es absoluto; amboorí, 
alegrar à otro, es activo. Anemboorí, hagome alegrar, 
se haze otra vez absoluto. Y se puede repetir dos 
vezes el yê vel ne; ut Amõne mõmben, liago que se 
coubesse; Anemõne mõmheú, confiessome, ò hago que 
uie confiessen. 

CAPITULO XI. 

Del verbo substantivo sum, es, fui, y de 
Ias negaciones. 

Codos los nombres, que conjugados con pronombres 
se hazen verbos, incluyen en si a sum, es, fui, en signi- 

ficacion de ser, y tener: v. g. Mãrãngatú, bueno, chemã- 
rãngatú, yo soy bueno. Che ahá, yo soy hombre. Conju- 
ganse como el verbo neutro; Che aòd, cuflxze abd, &c. 

La negacion es la comuu na, 1. nda, y rfigüai, 
al fin; ut Nachembaé rtlgüat, no es la cosa mia; h 
una y al fin, y entonces dize no tener; ut' Nachem.' 
baet, no tengo cosas, 

Con estos verbos, que denotan à sum, es, fui, se 
anteponen, ò posponen ad libitum los pronombres; 
ut Abá màrãngatú che 1. Che ahá mürãngatn, soy 

hombre honrado. 
Cy, I. y es otra negacion, Ia qual se pone al fin 

dei verbo, en todos sus tiempos, y modos; ut Aya- 
Pocy, no Io hago. Ayapoeyne, no lo harè, y mas fre- 
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quentemente desde el subjunctivo adelante; ut Che 
ymboéeymãmõ, no le ensenando yo, &c. 

Quando la negacion. na antecede a diccion comen- 
çada por vocal, pierde su a y en lugar de ella entra 
la vocal de la diccion, à quien precede; v. g. Omboe, 
aquel ensería; Nomboeí, aquel no le ensena. Si en- 
cuentra con consonante retiene su «; ut Amõmbeú, 
digo: Namõmbeiã, no digo. 

Rüguâ es advérbio afirmativo, lo mismo que ^cierto", 
nciertarnentéu; ut Ayapó rüguâ, cierto que lo bago. 
Ahãrüguâycó, cierto que me voy. Usanlo freqüente- 
mente en la negacion; ut Na guinemboébo rügüây ayu, 
cierto que no vengo à aprender. Ohórügãâpãngã ? es 
cierto que se fué? Ndohorügtuú, no es cierto que se fué. 

Con la negacion ey, y una e, oon el permissivo 
se baze esta voz „aunquc"; ut Erahá y chupe ton- 
eymbé, llévase lo, aunque no lo coma, o aya de co- 
mer, Toma mbc, por la pronunciacion narigal. 

Dos negaciones afirman; ut Namboé ej}mi 1. Nam- 
boet eyrügüai, cierto que no 1b dexo de ensebar; Epoi- 
rey ímé, dexalo, sueltalo, no lo tengas; Emornbeú ey 
tmê que, mira que no lo dexes de dezir. 

Tambien afirman tres negaciones; porque la ultima 
negacion no tiene mas fuerça que de repeticion; ut 
Nda ha íhui ey eymy, no lo dexo dexo de amar; Nda 
hathui ey eymi)icéne, no lo dexare dexarè de amar. 
1. Ndahathúy ey eymbicê rügüâyne, ciertamente que 
no lo dexare dexare de amar. Con tey y una negacion 
afirma; ut Ndere-yucâycétéyne, no lo dexes de matar. 
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CAPITULO XII. 

De la frequentacion, y repeticion de los 
verbos, y nombres. 

Iva repeticion de los verbos, y nombres en esta 
long-ua, es muy nsada, graciosa, y elegante; significa 
frequentacion, ò hazer en grado superlativo, ò suc- 
cesivamente, ò por muchas partes, ò por elegância, 
y gracia; ut Acarucurú guitecóbo, ando comiendo 
siempre; Ayeruré rurê, pidolo muclias vezes; y siem- 
pre se repiten Ias dos ultimas silabas dei verbo, ò 
nombre, y si es disilabo se ha de repetir todo en- 
tero; ut A/í, o?i, como mucho. Apô, apó, ando saltando, 

Excepcion primera. 

Los acabados en estos contractos, aú, at, et, en, %t, 
ôí, my que se pronuncian con solo un tiempo, dexan 
Ia ultima letra, y la toman en la repeticion; ut Acál, 
quemarse. Acá acai, yo me quemo, y assi los que 
se siguen. 

Ayohei, labar, Ayohéyohet. 
Abolnl, cargarse, Abohíbohu. 
Ayopoí, dar algo, Ayopó yopoi, 
Orecuí, caemos, Orecú recuí. 
Chepet), tengo podre, Chepê chepeú. 

Anemongaraú, desconcertarse, Anern õnyar ángaraú. 
Atnômboi, desafiar, Amômbó mõmbot. 
Acícu, temblar, Acící cicíl. 
Aheyt, rascar, Aheí) heíjt. 
Ahênõi, llamar, Alieno henõi. 
Abeqiní, tirar, Ahequi heqmi. 
AJübicoi, cabar, Ahíbícô bícot. 
Aymaei, repartir, Ayrnaê rnaet. 
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Aypicin, rebolver, Aypícú pícut. 
Aytíapu, arrojar, Aytíapí apíi. 
Afiãtôí, tocar, Aiiãtô nãtôi. 
Oroyeot, nos vamos, Oroyeoyeoi. 
Ayoyaí, reyrse de otro, Ayoyâyo yaí. 
Amyl, menearse, AmymTfi. 
Los acabados eu yâ contractos no siguen la regia 

dicha sino la comun; ut 
Ahecohiâ, 
Aheyâ, 
Aipõryâ, 
Arohiâ, 
Apiâ, 

Amõcõng, 
Açh 
Açog, 
Açe, 
Ap6, 
Orondurü, bazer 

Ahecohiâ cohiâ. 
Aheyâ heyâ. 
Aipõryâ põryâ. 
Arohiâ rohiâ. 
Apiâ apiâ. 

estar por otro, 
dexar, 
encestar, 
creer, 
apartarse, 
Excepcion segunda. 

Los verbos siguientes no repiten Ias diclias sílabas, 
sino una: 

tragar. Amõcõcõng. 
llegar. Açt cí. 
soltarse. Açoçog, 1. Açoaçog. 
salir. Açeçe. 
saltar. Apâpó, 1. Apó apó. 

ruydo yendo; Oronduru rú, 1. 
Orondurü Ndurü. 

Quando se anade al verbo esta particula, general- 
mente se pone en la repeticion; ut Arohi rohígl. hagole 
llegar. En el qual exemplo se repite solo el verbo, 
y no lo anadido, que es la y. Otras vezes se repite 
solo lo que se anade al verbo; ut Acarü âi á'i, como 
muclio mucho: Ah eengací ací, renirle mucho. 

Hazese tambien la frequentacion con estos advér- 
bios: píí, amenudo, hoyreyre, 1. hõryrêryre, 1. .ybapt- 
aPh yocueyocue, 1. youpihêpíbê, unos tras otros; Cnryt, 
muy prestamente. 
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CAPITULO XIIL 

De la composicion de los verbos. 

El primer modo de composicion es de los verbos . 
activos, que se componen con acusativo incorporado 
entre la nota y el verbo; ut Átüpa pící, comulgar; 
Atüpã ráíhú, amar à Dios. 

Lo mismo se haze con verbos neutros, aunque no 
sean hechos activos; ut Amhaerí yeruré, pido cosas. 
Lo mismo es con pronombres; ut Cheinbaeapú guite- 
cóbo, 1. Cheporabiqúí guitecóbo, ando trabajando. 

Con la particola cuéra de pretérito, y ramã de fu- 
turo, y la partícula mõ se haze un verbo, que signi- 
fica no efectuarse la cosa; ut Amõrãngue hennmbo- 
tãra, hize que no consiguiera su intento. El rcímà 
pierde la ultima silaba. 

Partículas de composicion con los verbos. 
Poro. 

Este poro se compone de dos partículas po conti- 
nens, y ro que significa „lo", nlosu; ut Aroíquie, yo 
lo entro, ò los entro: quiere dezir el que contiene en 
si el exercício de lo que significa el verbo; ut Apo- 
rogucd, yo contengo eu mi el exercício de matarlos. 
Aporoaihü, contengo en mi el exercício de amarlos. 
Juntase siempre con verbos activos, ò que lo sean 
de suyo, ò compuestos con rnõ; ut Amongarã, Apo- 
romõngarú, dar de comer à muchos, ò muchas vezes; 
Amõmbáe, Aporomõmbaé, enriquezcolos. 

Y assi todo verbo activq recibe esta partícula, con 
qual se haze absoluto, à cuya causa no puede re- 

ciblr acusativo, porque ya Io tiene incluydo en si: 
pero puedelo recibir, regido de la posposicion reliê\ 
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ut Aporocãhú che anãmã rehé, que buelto ad verbum 
quiere dezir contengo en mi el exercício de amor por 
mis parientes, 6 en mis parientes. Apóromboé chere- 
mimboe rehé, exercito en mis discípulos, el oficio que i 
tengo en mi de ensenar. Haze mhoró, pronunciado 
absolutamente, como Ias demas partículas que co- 
miençan por p. 

A al fin dize tomar; Ahecoú, imitarle. 
E al fin dei nombre, ò verbo, tiene diversos senti- 

dos, significa hazer aparte; Ayapoé, hagole aparte. 
Abaé niché, soy otro. Significa despues; Ayuréne, des- 
pues vendrè. Toma r porque el verbo la tiene; He- 
chacaé, despues que yo lo vea. 

Ey significa hazerlo de su voluntad; Ayapoeí, ha- 
golo sin que me lo manden, ò por entretenimiento; 
Oú rei, el se vino de su bella gracia. 

I al fin dei verbo, dize perseverancia; Aycoí, per- 
severò estando; Ayerurei, perseverò en pedir. 

J,r, quitar, Amboi, yo lo quito; 01, quitado está; 
Oyeí, quitòse. 

O, tapar; Ayoó, tapar, remendar. 
Og, sacar, quitar; Aitáog, sacar piedras. 
Ca, determinacion de primera pcrsona de singular; 

Tahacá, ya me voy. 
Pa, determinacion de plural; Chahapá, vamos ya. 
Ce, deseo, inclinacion; Acarucé, soy inclinado à co- 

mer, soy comedor; Chehocé, deseo yr. 
Hegué, gana; Cheheguê catú, tengo voluntad; Nache 

hegúeri, no tengo gana. 
Que significa advertência; Ehechaque, advierte, mira 

que. Te, error; Ayapó té, bizelo por yerro. 
Veanse estas y otras partículas en el „Tesorou 

de la Lengua. 



ARTE. 00 

CAPITULO XIV. 

De algunos verbos' irregulares. 

Presente. Negativo. 

Ndaet, no digo. 
Nderei, no dizes. 
Ndei, 1. Ndelri, no dize 

aquel. 
Ndoroei, 1. Ndiyaei, no 

dezimos. 
Kdapeyei, no dezis. 
Ndei, 1. Ndeiri, no dizen 

aquellos. 

En lo demas sigue la conjugacion general, solo se 
nota lo particular, que es lo dicho y lo siguiente. 

Afirmativo. 

Aé, 1. Hae, yo digo, 
Eré, tu dizes, 
Ey, 1. hei, aquel dize, 

Oroé, 1. Yaé, dezimos, 

Peye, decis vosotros. 
Ei, 1. Hei, dizen aque- 

llos. 

E, dezir, 

Infinitivo. 

Eey, no dezir. 

Gerundio, y Supino. 

Guyâbo, diziendo yo. GuyabeJJmã, 1. guieeifmâ, 

Eyâbo, diziendo tu. 

Oyâbo, diziendo aquel. 

Oroyâbo, 1. Yayâbo, di- 
ziendo nosotros. 

Peyábo, diziendo voso- 
tros. 

no diziendo, yo. 
Eyabepmü, l.Eepmã, no di- 

ziendo tu. 
Oyabey, 1. Üéeymã, no di- 
ziendo aquel. 

O r oyabey ma, 1. Yayahey- 
ma, no diziendo. 

Eey ab epmã, no dizien- 
do vosotros. 
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Afirmativo. Negativo. 

Oyâho, diziendo aque- Oyabeyma, 1. O&éTfrnã, 
lios. no diziendo. 

Ultimo Supino. 

Eharêra ayü, vengo de de- Eharerey ayü, 1. Ya rereym 
zir. ayú, no vengo de dezir. 

Yâra. 
Presente. 

Yâra, 1. Ehâra, el que Yarey, 1. Eltarey, el que 
dize. no dize. 

Pretérito. 

Yarêra, 1. Eharêra, el que Yarerey, 1. Eharerey, el 
dixo. que no dixo. 

Futuro. 

Yârãraã, 1. Ehãramã, el que Yararney, 1. EharameTj, el 
ha de dezir. que no ha de dezir. 

Futuro^ y pretérito mixto. 

Yarànguêra, 1. Ekarãnguê- Yarãnyuêrejf, 1. Eharãn- 
ra, el que avia de aver guerejj, el que no avia de 
dicho. aver dicho. 

Hdba, 
Presente. 

Cheyãba, 1. Cheehába, lo Cheyabey, 1. Cheehabey, lo 
que digo. que no digo. 

Pretérito. ■ 

Cheyaguêra, 1. Che éha- Cheyaguerey, 1. Che éha- 
guéra, lo que dixe. guerey, lo que no dixe. 
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Afirmativo. Futuro. Negativo. 

Cheyagüãmã, 1. Cheeha- Cheyaguãmey, 1. Cheeha- 
gnãrnà, lo que he de guamey, lo que no he de 
dezir. dezir. 

Futuro^ y Pretérito misto. 

Cheyahãnguera, 1. Cheeha- Cheyabãnguerey, 1. Cheéha- 
hãnguera, lo que avia de hanguerey, lo que uo avia 
aver dicho. de aver dicho. 

Nota sobre este verbo. 

El verbal yâha corresponde à „dictus", 1. rnuncu- 
patus"; ut Abâ Peru yába, cierto hombre llámado 
Pedro. Yâpe dize determinadamente lugar eu que; 
Gerusalem yâpe, eu Ia Ciudad que se llama Gerusalem. 

Cou la partícula téí significa mentir, ó dezir la cosa 
burla. Téí oyâbo, miente, ò dizelo sin causa. 

El supiuo cou una de Ias negaciones na, y rüguãy, 
b ey uiega lo que el primer verbo afirma, eu este 
mentido: vengo no para que me vean; Ayu tacherechd 
nâagui yãbo rugüal, vengo no dlziendo veamne; Ah d 
tàbfxhéguiyâbepmã, voy, pero no he de llegar. 

Este verbo aé significa dezir y mandar: en ambos 
sentidos pide dativo. Quando significa mandar, avia 
^e yr k infinitivo con el „que", si le tuviera esta 
'engua. Y assi dize; Eyapó cobae, ae ndéhe, haz esto, 
d^go à ti; Toyapô hei ndebe, dize que lo hagas; 
layapü hei, dize que lo harà. El supino lo usan por 
Presente; Téíoyâbo, dizelo de burla; Ahdiguíyâbo. digo 
que voy. 

Tambien significa nsin causa", preguntando porque 
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Io hizo, ò dize, responde Guiyâho, 1. Guiyabót, sin 
causa lo hize, dixe, &c. 

Llegando este aé à verbos y advérbios, es sola- 
mente nota de persona: «e, yo; ere,'tu. Y entonces 
no tlene própria significacion, sino la dei verbo con 
quien se junta, como se verá discurriendo por todas 
Ias personas en Ias quales ponen distintos advérbios, 
y verbos, para que sirvan de exemplo: 

Aê catuptrí, y yapóbo, hagolo bien. 
Erecalú haíhúpa, amasle tu mucho. 
Hei téí heitica, arrojòlo sin causa. 
Ore, 1. Yae téí yayãbo, dezimoslo sin causa. 
Peyê mhegue herúho, despacio lo traeis vosotros. 

Ei, ímã, 1. hey ímã onemoyrõmõ, mucho ha que se 
enojaron. En el negativo sigue la regia comun; ut 
Ndaei catii pírí yyapóbo, no lo hago bien; Ndereicatú 
haíhúpa, no le amas mucho; Ndeí téi heitíca, no lo 
arrojo sin causa, 

La tercera persona negativa de aé, que es ndet, se 
haze advérbio, y assi sirve à todas Ias personas; ut 
Ndei gmca rúbo, aun no como; Ndet ecarúbo pangãí 
aun no comes V &c. 

Ten, tenaz, recio. 

Esta partícula ten se antepone siempre ai aé y la 
junta de ambas haze el verbo siguiente. 

Ten áê, Yo estoy recio. 
Ten ere, Tu estás recio. 
Ten ei, Aquel esta recio. 
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Y desta manera corre por todas Ias personas, y 
tiempos dei verbo. Su negacion es Ten ndm% &c. 

Au, comer, y bever, 

Afirmativo. Presente. Negativo. 

Aú, 1. Haú, yo como, ò Ndam, no como, &c. 
bevo. 

Ereâ, tu comes. Ndereut, no comes. 
Ott, 1. JIoú, aquel come. Ndoui, no come. 
Oroú, 1. Yaã, comemos. Ndoroul, 1, Ndiyam, no 

comemos. 
Peú, corneis. Ndapeuí, no corneis. 
Oú, 1. hoú, comen. Ndoui, no comen. 

Imperativo. 

Eu. 1. Ter eu, come tu. Euymê , 1. Tereuemê, no 
Toú, coma aquel. comas. 

Toú ímê, no coma. 
Eeú, 1. Tapeú, comed vo- Peúxme, 1. Tapeúemé, no 

r sotros. comais. 
Eoú, coman aquellos. Toú ímê, no coman. 

Infinitivo. 

^ Comer. Uey, no comer. 

Gerundio, y Supino. 

k^âòo, à comer, para co- Guâheymã, à no comer. 
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Afirmativo. Negativo. 

corniendo. para no comer, no co- 
miendo. 

Hára. 

Presente. 

Guára 1. Ynhára, el que Guareymà, 1. Yúhareymã, 
come. el que no come. 

Pretérito. 

Guarêra, I. Ynharêra, el Guarerey, 1. Yúharereíj, el 
que comiò. que no comiò. 

Futuro. 

Guãrãmã, 1. Yúharãmã, el Guãrãmèymã, I. Yúhara- 
que à de comer. m.ey, el que no h, de 

comer. 

Futuro, y pretérito misto. 

Guãrànguêra, 1. Yãharãn- Guãrãnguerey, 1. Yúhãrãn- 
guêra, el que avia de guerey, el que no avia 
aver comido. de aver &c. 

Ultimo Supino. 

Mbae guarêra ayú, vengo Mba gnarerey ayu, vengo 
de comer. de no comer. 

Háha. 

Presente. 

^ JGiiúImiA- Uhãba, lugar &c. Guabeíma, 1. úhabeymã, 
come. lugar &c. donde no se 

come. 
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Afirmativo. Pretérito. Negativo. 

Guaguèra, 1. Uhaguêra, Guaguerey, 1. Uhaguerey, 
donde se comiò. donde no se comiò. 

Futuro. 

Guagüãmã, 1. Uhãgüãmã, Guaguãmeyma, 1. Uhãguã- 
donde se ha de comer. meífmã, donde no se ha 

de comer. 

Futuro, y pretérito misto. 

Guabãnguêra, 1. ühahãn- Guahãnguereymã, 1. Uha- 
guera, donde se avia de bangnerey, donde no se 
aver comido. avia de aver, &c. 

A este verbal se le ha de poner siempre acusativo, 
ò relativo; ut Mbaeguâha, el comer cosas; Çooguâba, 
el comer carne; Yguâba, el comerlo, &c.; en lo de- 
mas sigue la conjugacion. 

Ah 

Ahd, yo voy. 
Erehó, tu vas. 
Ohó, aquel va. 
Oroho, 1. Yahú, vamos. 

Pehó, vays. 
Ohó, aquellos van. 

. yr- 

Ndahaí, no voy. 
Nderehoi, no vas. 
Ndohoí, aquel no vh. 
Ndorohoí, I. Ndiyahcâ, no 
vamos. 

Kdapehot, no vays. 
Kdohoi, no van. 
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Afirmativo. Imperativo. Negativo. 

Equa, 1. Terehó, ve tu. Equa ime, 1. Terehóimé, 
no vayas. 

Tohó, vaya aquel. Tehótmê, no vaya aquel. 
Pehó, 1. Tapehó, id voso- Pehoime, 1. Tapehotjme, no 
tros. vays. 

Tohó, vayan aquellos. " Tohmme, no vayan. 

Infinitivo. 

Hó, yr. Ho ey, no yr. 

Gerundio. 

Guihóbo, yendo yo. Guiho eymã, no yendo yo. 
Ehóbo, yendo tu. Ehobeyma, no yendo tu. 
Ohóbo, yendo aquel. Ohoheymã, no yendo aquel. 
Orohóbo, 1. Ycihdbo, yendo Orohóeymã^ 1. Yahnbeymã, 
nosotros. no yendo nosotros. 

Pehóbo, yendo vosotros. Pehoeymã, no yendo vo- 
sotros. 

Ohóbo, yendo aquellos. Ohoeymã, no yendo aque- 
llos. • 

Hdra. 

Hohãra, 1. Ohúbae, el que Hoharey, 1; Ohóymbae, el 
va. que no va. 

En lo dentas sigue la conjugacion. 

Ayu, r, venir. 

Ayú, vengo. Ndayúri, no vengo. 
Ereyú, tu vienes. Ndereyúri, no vienes. 
Ou, aquel viene. Ndoúri, no viene. 



ARTE. 63 

Afirmativo. Imperativo. Negativo. 

Eyo, 1. Tereyu, ven tu. Eyo tmê, 1. Tereyuimé, 
no vengas tu. 

Toú, venga aquel. Tuü ríme, no venga aquel. 
Peyo, venid vosotros. Peyoremé, no vengays. 
Tou, vengan aquellos. Tou tmê, no vengan. 

Nota en este imperativo que dei infinitivo con los 
pronombres se haze otro verbo; ut Clieríiri, vengo, 
y ambos los junta en Ias terceras personas; ut Toã 
túrirãnge, esperemos à que venga, ò vengan. 

Tú, 1. türa, venir. Turejj, no venir. 

Gerundio. 

Ouitúbo, viniendo yo. Guituheymõ, no viniendoyo. 
Eyúho, viniendo tu. Eyuheljmo, no viniendo tu. 
Oüho, viniendo aquel. Ouheymo, no viniendo 

aquel. 
Oroyâbo, 1. Yayubo, vinien- Oroyubeymo, 1. Yayubey- 
do nosotros. mo, no viniendo nosotros. 

Peyubo, viniendo vosotros. Peyubeffmo, no viniendo 
vosotros. 

Oúbo, viniendo aquellos. Onbeymô, no viniendo 
aquellos. 

Hába. 

Tuhába, lugar &c. Tuhabey, lugar de no ve- 
nir, &c. 

Tuhayuera, aver venido. Tuhaguerejfmã, no aver 
venido. 

'Pnbàguàma, aver de ve- Tuhaguãmeymà, no aver 
nir. de venir. 

Ttihabãnguera , aver de Tuhabãnguereyma, no aver 
aver venido. de aver venido. 
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Afirmativo. Hára. Negativo. 

Tuhára, 1. Oúbae, el que Tuhareymã, 1. Ourymhae, 
viene. el que no viene. 

En lo demas sigue la conjugacion. 

Aí, estar. 

Ai, estoy. 
Erêí, estás. 
Oi, está. 
nai, 1. oroi, estamos. 

Peí, estays. 
Oi, estàn. 

Ndiny, no estoy. 
Nderéiny, no estás. 
Ndíni, no está. 
Ndordtni, 1. Ni ndíni, no 

estamos. 
Napéiny, no estays. 
Noini, no estàn. 

Imperativo. 

Ei, 1. Terei, está tu. 

Toi, estè aquel. 
Pei, estad vosotros. 

Tei, esten aquellos. 

Eiymé, 1. Tereiemé, no 
estès. 

Tdíymé, no estè aquel. 
Peiymé, no esteys voso- 

tros. 
T(PÍ emê, no estèn aquellos. 

F, estar, estada. 
Chennã, mi estada. 
Nderínã, tu estada. 
TTÍnã, su estada. 

Infinitivo. 

Y ey, 1, y ney, no estar. 
Cheryney, mi no estada. 
Nderyney, tu no estada. 
Híney, no estar (el rela- 

tivo). 
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Afirmativo. Negativo. 

Gnínamu , estando (reci- Gmneymõ, 1. Giãneifmãmô, 
proco). no estando (reciproco). 

Gerundio, y Supino. 

Guitenã, estando yo. Giuiêneymã, no estando yo. 
Einã, estando tu. Emeymãy no estando tu. 
Oinã, estando aquel. Oínejjrnã, no estando aquel. 

Oróinü, 1. Ndínã, estando Oruíneymã, NíãneT/mã, no 
nosotros, estando nosotros. 

Péínã, estando vosotros. Peineymà, no estando vos- 
otros. 

Oínã, estando aquellos. (Tíneymã, no estando 
aquellos. 

Ultimo Supino. 

Ayuchenhagueragui, vengo Ndayuri chenhaguêrayui, 
de donde estuve, no vengo de donde estuve. 

Bae. 

Otbae, 1. Olnabae, el que Oleybae, 1. Oíneymbae, 
está. Con sus quatro 1. Noinabae, el que no 
tienipos. está. 

Hába. 

Tendába, lugar donde se Tendabeymã, sin lugar, 
está. Con sus quatro 
tienipos. 

Del iníinitivo se forma este mismo verbo con pro- 
nombres; Chenni, estoy; Ndertni, Htm. Gutnãmô. 
El negativo, Nanchenni, NaTtini, Giãneymamó. 
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Ayuhé, estar ecliado. 

Ayubé, estoi ecliado, Ereyuhê, Oahê. Oroyitbê, 1'ay- 
uhé, Peyubé, Oubé. Negativo, Ndayubeí, Kdereyubet, 
Kdoubeí, Ndoroyubet, Ndiyayubei, Ndouhei. 

Eu lo demas sigue Ia conjugacion. 

Ayu, estar. 

Ayú, estoy, Ereyíí, Ou, Üroyu, Yayu, Peyu, Oã; 
Kdaym, no estoy, Ndereyiâ, Ndouí. Y assi eu el plu- 
ral, y sigue el verbo hasta el infinltivo exclusive. 

Infinitivo. 

Tu, estada, Cherú, mi estada, Ndern, tu estada. 
Tu, ejus, Guinãmõ, reciproco, estando. El negativo 
Cheruey, NderueTf, Tuey, Guineymamõ (reciproco). 

Gerundio. 

Gaitúpa, estando yo; Eyíipa, Oiipa, Oroyüpa, Yay- 
íipa, Peyúpa, Oâpa. Negativo, Guitubeymã, Eyubeyma, 
Oubeyma, y assi en el plural. 

Ultimo Supino. 

Guitupaguêragiá ayu, vengo de donde estuve, 1. 
Chenipagueragm ayu. 

Bae. 

Oãbae, el que está; con sus quatro tiempos. Nega- 
tivo, Oueymbae, el que no está. 
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Háha. 

Tuhâha, lugar, &c. Tu habeymã, negacion, con sus 
quatro tiempos. 

Del infinitivo deste verbo se íbrma Tm, estar: Che- 
rm, yo estoy, Nderui, Tut, Ore rui, Nanderu, Fenchã, 
Tut, Giurãmõ, reciproco. El negativo, Nda Chejiá, 1. 
Cheruey, Nanderut, Tut ey, 1. Nditui. En lo demas 
sigue el verbo. 

Aya. r, comprar, cojer, tomar. 

Ayâ, yo cojo, Ereya, Ogua, y assi en el plural. El 
negativo, Ndayâri, Ndereyâri, Ndoguâri. 

Estos son tres verbos, Ayogua, Ayâ, Aguâ, y todos 
significan una misma cosa, que es comprar, cojer, 
tomar, recibir. Aya, no tiene terceras personas, y Ias 
toma de Aguá, cuyas terceras personas son Oguâ; 
aunque Aguâ no es muy usado. 

Infinitivo. 

Ta, cojer, 'Taey, no cojer. Gerundio, Táho, à cojer 
para cojer, cogiendo. Tabey, no para cojer, no cogiendo. 

Ultimo supino. Tdharéra ayu; vengo de cojer. 
Taharereyma ayu, vengo de no cojer. 
Hára: Tahára, el que; con sus quatro tiempos. 
Tâharey, el que no coje; con sus tiempos passivos. 
Bae, Oguabae, el que coje; Oguáymbae, el que no 

coje. 
Teirfí, Cherembia, 1. Cherembiâ, Lo que yo cojo, 

Nderembiá, 1. Ederembiâ, JTembiâ, Guembiâ, &c. 
Cherembiâ ey, Nderembiá ey, &c. 
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Adviertase que Cherembiâ significa lo que yo matè, 
ò recibi de lo que se repartiò, la presa, ò parte que 
me cupo: Cherembiâ. tiene la ultima silaba larga, y 
significa ,.lo cogido". 

Ilába, Tahába, lugar, &c. donde se coje, TahabeTjmà. 
donde no se coje; con sus quatro tiempos. 

Passiva. Taripira. lo cogido: Negativo, Tariptreymà; 
con sus quatro tiempos. 

CAPITULO XV. 

De los verbos defectivos. 

Oroae, venimos, carece de singular: en el plural 
sigue la conjugacion. 

Oroquâ, estamos, carece de singular; el supino es 
pa; ut Horí mbíd oquâpa, está la gente holgandose: 
en el plural sigue la conjugacion. 

Oroquabê. estamos, carece de singular; en el plural 
sigue la conjugacion; el supino es bo. 

Oroyeoi. nos vamos; el supino en el plural si- 
gue la conjugacion. 

Ore açuçá, estamos sentados; su supino bo. 
Orocoi. parlar hombres, gorgear Ias aves, bullir los 

peces; el supino bo: Mongoího, 1. Mango yâbo. 
Orocú, estamos, el supino cúpa; cupâ.ba, el lugar 

donde se está; con sus tiempos: en lo demas sigue 
el verbo. 

Los que se siguen no tienen mas que lo que aqui 
se pone: 

Co, toma tu, tomad vosotros. 
Tobe, dexa tu, dexad vosotros. 
Queremê, ven tu, venid vosotros. 
Oyêbe, dexa tu, dexad, estad quedos. 
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Hinyê, no quiero, no me plaze. 
Hiyet, si quiero, plazeme. 
iZe, 1. herüyüâ, no sé cierto. 
Eneí^ plazeme, sea assi. 
Enéí, ea ya (animando). 
Penei, ea ya vosotros (animando). 

Chereyâpe, bolviendo yo, ó de buelta; Ndereyâpe, 

lieyâpe, Gueynpe, Orereyâpe, Nandereyâpe, Pendeyápe, 
Heyâpe, Gueyâpe: Anadesele e: Chereyapeé, despues de 
mi buelta. Recibe los quatro ticmpos Guâra, Guaréra, 
Gitarcimã. Guaranguêra: Chereyape guarêra cóhae, esto 
sucediò despues que yo bolvi; Nachereyape guareru 
güáicó, no sucediò esto despues que yo vine. 

CAPITULO XVI. 
De Ias interrogaciones, 

Las interrogaciones son seys: pa? pàngã 1 pe? 
piai pif raêí Las cinco primeras se ponen inme- 
diatas al verbo, nombre, ò pronombre; ut Chepá 
ahéné, he de yr yo? Amãndpãnganeí be de morir? 
Chepá cherênõii llamanme à mi? Ereyapó piãnéí lias 
lo de liazer? Arúpichenê/ lie de traerlo yo? Destas 
se puede usar ad libitum, atendiendo al buen sonido, 
porque à vezes caerá mejor ei pe que el pàngã, &c. 
Lo qual enseharà el uso. 

El pi de ordinário antecede inmediatamente a los 

pronombres che, co, cúbae, ãng; ut Arnhoepichênei 
be de ensenar? Ahápicó, 1. Abapicóbaef quien es este? 

Ahápiãng? quienes son estos? 
Paê es partícula que sirve al pretérito perfecto, 

(0mo arriba se dixo: usase en oraciones de prete- 

'iro breves; ut Ohórae! fuesse ya? En oraciones lar- 
f 
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gas se acompana con otras interrogaciones, y raé 
puesto al fin; ut Eremboe ímapãnga ndereniimhoé rae ? 
Has ensenado ya à tus discípulos? 

Si la oracion es de futuro, el ne se pone siempre 
al fin; ut Ohópãngã nderúyrnbobe raéne 1- Hase de yr 
antes que tu vengas? 

A la partícula íe, se le anade qualquiera de Ias qua- 
tro primeras interrogaciones, pat pangaf pe? piai y 
corresponde à „pues"; ut Abd têpe ohó? Pues quien fué? 

Pacó y pãngüi no se ponen por interrogaciones 
distintas, porque es la interrogacion _p«, con el pro- 
nombre cd, 1. cóbae, y el egüy, que à vezes liaze 
cügüij, y üguy, y assi liazen. sinaleplia: Abápüguyí 
quienes son essos? 1. Abâpeügüyí 

Mãra incluye en si pregunta, y es lo mismo que 
„que"; ut Marã chtrecóni neí Que haré ? Mãrãheí 
ndêbe? Que te dixo? Tambien se le puede poner una 
de Ias preguntas; ut Mãra pecherecóni rae? Que harè? 

Abd, que es hombre, con preguntas, significa quien; 
ut Abapê oyapó? Quien Io luzo? Abaherãf no sé quien: 
varon, ò muger. Pero si se pregunta expressamente 
de varon, ó muger, se anade nibaê; ut Mbae abd 
oyapó? Que hombre lo hizo? Mbae ciínà oyapó? Que 
muger lo hizo ? 

Con esta partícula hera se pregunta, y responde 
sin otro advérbio: Aracaé hera? Quando? Abd hêrã? 
Quien? Abd hera, no sè. Aracaeherd, no sè quando. 
En el tonillo se conoce la pregunta, y respuesta. 

CAPITULO XVII. 

De Ias posposiciones. 

Las posposiciones son: «poce, ahocé, çocê, coíí, 
ey/nbobê, nanõndê, agui, gni. be, y, y, pe, me, pipé, piri, 
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ncJíi andi, andibé, ndibê, m/no, range, rire, reme, ri- 
remé, rupí^ rehé, ri, ari, taqmcuêri, tenônãe, tobaquê, 
upe. Las quales se yràn explicando, y reduziendo a 
tls Preposiciones latinas. Llamanse estas posposicio- 

nesi porque se posponen. 

^4pocé, ahocê, çocê. 
lestas posposiciones no se distinguen en el signifi- 

Cado, corresponden à „supra": Cke açocê, sobre mi; 

y anadido pebe, significa sobrepujar con eminência. 
upací quaraci çocé pebe hmg, la Virgen sobrepuja 

al Sol con eminência. 

Co ti. 
i,Versusa ibá coü. àzia el cielo; Arnõngotí, àzia allá, 

cbecotí coã, àzia mi. 

Eymbobe, nãnõndé. 
„Ante"; ChehoTfmbohe; Chehó nãnnndê, antes que 

yo vaya. 

Agxii, gui. 
nAb"; Cherogagui ayu, vengo de mi casa. 

uEx", Igiu cãnguíjrãmõ omunã, convirtió el agua 
en vino. 

•oAbs": Aypicí ndeheyui, recibilo de ti. 
ropter": APde angaipâ rací gui nderehemõrnbeuí, 

poi tu culpa no te confiessas. 

"J^xtra"; Cheroga gui aycó, ando fuera de mi casa. 

\r 1ne": J^card ndehegui, como sin ti. ^otese que quando se ha de usar desta posposicion 
con los prqnombres che, nde, ore, nãnde, pee, entre ellos, 

r me<^a esta partícula he-, ut Chehegui ogue- 
p' ficvòlo de mi; y assi en los demas pronombres. 

011 relativo y, recibe chu; ut /1/ien du, y chugut, 
í* 
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oilo dei; en los demas nombrea, y pronombres ad libi- 
tum admite la a, ò la pierde; Aba agtíi, 1. abdgui. 

Bê. 
„Usque": Quie agui íbapebt, desde aqui hasta el 

cielo; ÀracaepiibiV! Hasta quando? 
Y. 

„In", para exjjlicar partes de sitio y dei cuerpo: 
y los nombres con quien se usa son los siguientes: 

Cuá: cintura, Cucâ, 1. Cuatpe, en la cintura. 
Atuâ, cerAÕz, Atuai, 1. Atualpe, en la cerviz. 
Pitá, carcanal, Pitai, 1. Pitápe, en el carcanàl. 
Estos tres nombres reciben y quedandose ellos en- 

teros: los que se siguen pierdan la ultima vocal, y 
en su lugar admiten la y de posposicion. 

Apira, punta, Yyapvri, en su punta, 1. Yyaptpe. 
Ambóípi, r, 1. Ambóípíra, la otra vanda; Amhoypíri, 

en la otra vanda. 
Guira, la parte inferior; Yguiri, en lo baxo, 1. Yguí- 

pe. Significa tambien lo mismo, que „sub"; Chepo- 
guíri arecó, est in mea potestate: habeo sub me. 

Ara, la parte superior, ò lo alto de la cosa; Ydrí, 
en lo alto, encima. 

Ihíra, lo largo; Yyíbiri, por lo largo. 
Ayúra, pescueço; Ayúri, en el pescueço. 
Taqmcuêra, la parte trasera de la cosa; Taquicuêri, 

1. Taqmcuêpe, detrás. 
Apitéra, médio, centro; Apítêri, 1. Apítépe, en el 

centro, ò médio. 
En estos quatro nombres siguientes es inseparable 

la posposicion y; de manera que es letra dei mismo 
nombre, y le sirve de posposicion, aunque tambien 
reciben pe: 

Ace%, cuestas, espaldas, Arahache aceí, 1. Acetpe, 
llevòlo en Ias espaldas, a cuestas. 
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Anibiti costado: Cheamhit ar eco, tèngol o en mi costa- 

do, 1. Cheamhupe. 

enfrente; Cherecei, enfrente de mi, 1. Cherecetpe. 
lohat, enfrente: Cherobaí, 1. Cherobaipe, en frente de mi. 

ta posposicion </ anadida al verbo, significa perse-' 

veraneia; Ayerurei, pidolo con perseverancia. 
arnbien significa no faltar cosa algnna, averlo hecho 
pontualmente: Opacntiã ayapo, todo lo lie hecho. 
amhien significa la cosa sin duda, y con resolucion; 
Ayurj ne. sin falta vendrè. 

tambien significa la misma persona, que haze; Cheaei, 
yo nnsmo; Cheropeí. en mi misma casa; Chereça 
renet, yquat, passò por delante mis ojos. 

Y. 

Significa diminucion: Chcraírí, mi hijuelo: denota 
compassion; Poriohiibt, pobrecito. 

Pe. 
nlo' de movimiento; Ahá cherúpe. voy à mi casa. 
r o de qnietnd: Cherope aycó, estoy en mi casa. 
» sque"; Quie aguitbápe, 1. íbapebé, de aqui al cielo. 
55 um"; Chepópe, con mi mano. 

Me. 

distingue de jse, haze me1 con narigales; ut 
quéniè. en la puerta. Tètame, en el pueblo. 

t Fípê. 
í ^ 14 

'VUJn ' de instrumento; Chepópípê, con mis manos. 

1^' hoietud; Aretêguaça pípê, en la Pascua. er y Oymépe mbae agutyêí amo eboeolptpê? ay 
8° bueno entre esso? 
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„Tecutn": Ahá ndepipéne, yrè, juntamente contigo 
en tu embarcacion. 

Piri. 

,.Ad": Âyundejnri, vengo à ti, adonde estás. 
„Simul": Ypírí acarú, como juntamente con el. 
„Cum": Túpdtopiiá ndepiri. Dios quede contigo. 

dsidí. ndibê, andí, andihé. 

„Simul": Perundí, 1. Andihé aháne, yrè juntamente 
con Pedro. 

Auçóó mbuyapé ndi, como carne juntamente con pan. 

Rãmõ. 

„Tnu: Icãngmrãmõ rmêrnôna, bolviòse el algua en 
vino; Cherdírãmõ arecó, est mihi in filium, tengolo 
por mi liijo. 

Tambien significa el oficio, ò persona que alguno 
representa; Abarérãmõ aycó, soy Sacerdote. 

A vezes plerde la r, y toma la consonante de la 
diccion que le antecede; Capitanàmõ túri, viene por 
Capitan; Cheyrünãmô arecó, tengolo conmigo. 

Range. 

„Anteu: Cherãnge abahe, yo lleguè antes. 
Èire, reme, rir eme. 

„Post": Cheyebírire, despues que yo buelva. Este 
me es la posposicion be arriba pilesta; haze me, por 
la diccion narigal. 

Rvpi. 

„Peru: Ibírupi aycó, ando i)or el suelp. 
„Cum": Tahá nderupi, yrè contigo. Y de quietud. 

Aycó che ãnãmã rupi, estoy con mis deudos. 
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_,,Juxta": Chemhoéhâra rupí aycó, hago conforme à 
mi maestro. 

■,Propter": Ndererãqüã rupíayú, por tu fama vengo. 
^ si se le anade he dize al punto; Chehórupibê, luego 
que me fuy. 

„Inu; Nurupi guâra, cosa que está en el campo; 
Czárupiguâra, cosa que está en el monte. 

Rehíi, ri, arí. 

„Propter'*: Nderehé ayapó, por ti lo hago. 
„Peru; Tüpã rehê hvpí amombeú, por Dios que 

digo verdad. 
„Cum"; Tereicdimê cuna rehe, no andes con mu- 

geres. 
uSimul": Equa tmê Perurehú, no vayas en compania 

de Pedro. 

i,Pro": Amôngetá Tupd nderehê, ruego à Dios por ti. 
,,ín": Emót ndeyerobiuhába Tüpa' relié, pon en Dios 

^u confiança. 

Contra": „adversuin": Opüdcheri, levantòse con- 
tra mi. 

,,Ob": Cobae rehê, por esto, por esta causa. 
dAIj": Ayepí hecê, venguéme dei. 
Pste rehe se declina assi: cherehê, por mi, nderehê, 

por ti, hecê, por el, oyeehê, relativo, gnecê, reciproco, 
vrerehê, handerehê, pendehê, hecê, oyeehê, guecê. 

Ri, ari, son lo mismo que rehê, y se usa ad libitum, 
atendiendo al buen sonido. Declinanse de la misma ma- 
uera, cherí, nderi, hecê, oreri, nãnderí, pendi, /tece. 

Taquícuêri. 

vPost": Cheraqmcuêri túri, Post me venit. 
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Tenõndé. 

„Anteu: Cherenòndé y hdny: delante de mi vk. 
Muda la t en r: Cherenòndé, nde renõndé, henõndé, 
yuenondé. 

Tõbaquê. 

,,Coram": Cherobaque iéní, delante de mi lo dixo. 
„Apud": Cherobaque arecô, tengolo conmigo. Muda 

la í en r y tiene h relativo, y y reciproco: hobaqué, 
guobaque. 

,,Adu; Ah d Peru upé, voy à Pedro, y es el dativo de 
los nombres. Arahá Peru upé. llevòlo à Pedro. 

Quando à esta. posposicion se le pone el relativo y, 
admite despues dél c/í; ut Arahd y chnpé, llevòlo a el. 

CAPITULO XVIII. 

Del Advérbio. 

Algunos advérbios se ponen aqui brevemente sin 
explicacion, la qual, y los demas se pueden ver en 
la ,,segunda parte" dei Vocabulário. Y porque los 
advérbios de tiempo son mas en numero, se ponen 
juntos al principio. 

Advérbios de tiempo. 
Mánãmô? A que tiempo? 
Aracaê? Quando? 
Curi, 
Ang, 
/"» •>» 
Lurie, 
Poyé, 
Poyyê, 
Mambipe, 
Ambípe, 
Coromõ 

aora. 

despues, luego. 

despues de tiempo. 
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Neheé1 

Oyei, 
Oyrã, 
Oyrandê, 
Cury coe, 
Aryre, 
Cuehê, 
Acoírãmõ, 
Acoimõhc, 
Coeràmo, 
Açayerãmõ, 
Caarurãmõ, 
Píhayerarnõ, 
Yepí, 
Tapiarí. 
Carambohé, 
Arimbaê, 

Ima, 

despues. 
0y, ya passado. 
manana, con duda. 
manana, con duda. 
manana, determinadamente. 
manana, determinadamente. 
ayer. 
entonces. 
desde entonces. 
en amaneciendo. 
à médio dia. 
sobre tarde. 
à media noche. 
siempre. 
siempre. 

antiguamente. 

De lugar. 

Maraopê? en donde? 
Quíe, aqui. 
Ape, alli, ò aqui, 
Pê, allà donde se vè. 
Pêpê, allà, lejos. 
Eupêpe, aí. 
Eguime, aí. 
Eúpe, allà lejos, donde no se vè. 
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Particulares. 

.Se, 
Ta, 
Hee, 
Aâni, 
Hari, 
Tu, 
egüâ, 
Harib, 
Etiquerâ, 

Ná, 
Nanqã, 
Niã, 
Ne, 
Rügücí, 

Anét, 
Yepé, 
Ayete, 
Ayetámô, 

Chanicó, 
Chatepê, 
CJiapacó, 
Chapãngã, 
Chanacó, 
Chapindó, 
Cliaterd, 
Chayró, 
Chaquereí, 

no se. 
si, dei varon. 
si, de Ia muger. 
no. 
guarda, no es assi. 
no, con desden. 
no, dize la muger, con desden. 

esso no, guarda. 

cxertamente. 

que esso passa, 
aunque. 
es verdad, assi passa, 
en verdad que, y por poco. 

ecce, mira, advierte. 



Chatepacô, 
Yrô, 
In dó, 
Hindó, 

TjnJ~ ryf 
rima, 

Meguai nami, 
Megücâ canú, 
Megücâ, 

ARTE. 

ecce, mira, advierte. 

veys, no digo yo. 

si cierto. 

quiçá, por ventura. 

Hera, 
Tipó, 
Nipó, 
Ypó, 

Chi, 
Ahe, 
Rei, 
Enei, 
Penei, 
Pi, 
Tí, 
Taerá, 
Taynd, 
Mhegue, 
Nãbe, 
Yahê, 

Nüngá, 
Aguiyê, 
Nairânn, 
Ndaeteí, 

por ventura. 

ola, llamando. 

ea tu, animando. 
ea vosotros, animando. 

ola. 
que assi es, assi passa. 

poco à poco. 

manera, modo. 

i basta, bueno esta. 
> un poco, senalando. 
) mucho, con excesso. 
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Nandetei, 
Tá, 

m\ 
Atei, médio. 
Coíte, 
Rá, 

Imã, 
Red, 
Tepê, 
Haíme, 
/"* AS A 
Loire, 

de valde, ociosamente, 
sin causa. 

ya- 

pues. 
a pique, 
despues que. 

Los uombres adjetivos comunmente pueden ser 
advérbios; v. g. Porãng, cosa hermosa, Ahee porãng, 
hablé bermosamente, bazese advérbio. Mãrãngatu, 
bueno, Anemotjrô rnãrãngatâ, enojóme mucho. 

CAPITULO XIX. 

De la interjeciou. 

l/AS interjeciones sou sas ,,siguientes. Su particular 
signiíicacion se vea en el „Tesoro". 

Tú, 
Toú, I 
Totoí, 
Tuhart, 
Atai, 
Atataí, 

Heá, 
Heaí, 
Eai, 
Acai, 

Atãí, dei que se admira de cosa hermosa. 
Harití, dei que se admira de cosa chica. 

} de varou que se admira. 

de la muger que se admira. 
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Achei 1. 

Acachet, 1- 
Ai, 
Aqui, 1. 
Açaí, 
Güàetê, 
Achú, 
Tutuí, 

1. 
Eémaê,. 
Egüâ, 
ETaliá, 
Heheí, 
Tutuí, 
Heú, 
Aa, 
hTc amornei, 

Uaé, 
Aluí, 1. 
ívs; i. 
Abeno, 
Coferã, 1. 
Cohera, I. 
Conipó, 1. 
Cotenipó, 
Te, 1 
tfe, 
Aroíre, 1, 

dei varon que Hora. 

de la muger que Hora, 
dei que se duele. 
dei que tiene frio. 
dei que desprecia. 

de lã muger que se compadece. 
de la muger que desprecia. 
dei varon que se rie. 
de la muger que se rie. 
dei que se enfada. 
de la muger que se enfada. 
dei que exclama. 
dei que se acuerda dei bien passado. 

CAPITULO XX. 

De la c o n j u n c i o n. 

y copulativa tambien. 

tambien. 

ó disjunetiva. 

para que, causai. 
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7?o, collectivas, en conclusion, íinalmente. 
Bomlit, 
Haêrãmõ, 
Aérãmõ, 
Ndaeroyái, illativas, por esso, por tanto. 
Ndaroycã, 
Ndeyteé, 
Ndahauhiê, 
Haubé. 

CAPITULO XXI. 

De la naturaleza de los verbos. 

Todo verbo conjugado con pronombres es neutro, 
ò absoluto: de lo qual no se duda; ut Che máenduá, 
yo me acuerdo: hecê neutro. Cherorí, alegrome, es 
absoluto. De los conjugados con notas o, ere, o, 
se duda: estos se dividen en activos, neutros, y 
absolutos. Llamo neutros los que no tienen proprio 
acusativo de persona paciente, sino solo el caso de 
la posposicion; ut Ahí hecé, llegarse a el: llamo ab- 
solutos los que no tienen caso alguno; ut Arnând, 
yo muero. 

Estos se ponen en orden alfabético, tomado de sus 
letras iniciales fixas. 

A. 

Los verbos començados por a son absolutos; ut 
Ad, caer; estar en pie; Aamãndayê, hazer junta; 
Oroae (verbo plural) venimos. 

B. 

Los que comiençan pot b, parte son neutros, y parte 
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absolutos. Los neutros son: Ali, llegarse; Abahe, 
Hegar; Abohu, cargarse Qiecé): 

Absolutos. Abag, bolverse; Abebé, bolar; Aherá, 
resplandecer; Abú, resollar: Abobog, grietarse. 

C. 

Los començados por c son absolutos, y algunos 

Ace, salir. 
Actrí, deslizarse. 
Açog, soltarse. 
Açororóg, yrse de camaras. 
Açurug. deslizarse. 
Açi% temblar. 
Actcu, temblar. 
Orocú, j 
Orocubê. I.iii 

, . ) estar de plural. 
(Jromoi, 1 r 

Oreciâ, 1 
Ockírtrí, bullir. 
Orecucià, caerse. 

Acotyru, hazer celada al 
enemigo. 

E. 

Esta letra es inicial de un solo verbo que es Ae, 
• -frae, dezir, y es neutro. 

neutros. Absolutos son: 

Acai, quemarse. 

Acaquaá, crecer. 
Acany\ perderse. 
Acarú, comer. 
Acata, estar holgado. 
Acõrõrõ, roncar, bufar. 
Acue, menearse. 
Açüçü, temblar. 
Acútipô, faltar. 
Acutêcuté, bullirse. 
Açahéipú, emborraebarse. 
Açapucaí, gritar. 
Açaràra, deslizarse. 

Los neutros son: 

Acacá, acercarse. 
Acaguai, aporrear. 
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G. 

Los començados por g, son absolutos. 
Agnahú, cantar. Aguatâ, andar. 
Agite, amortiguarse. Agüee, bomitar. 
Agueyí, baxar. 

Saca Aguorgní, que es neutro, guerrear (Jiecê). 

H. 

Los començados por h son activos, porque siempre 
dize la h, relacion: dividense por estas cinco partículas 
ha, he, In, ho, hu. 

Ha. 

Ahãa, probar. Ahaubá, coger. 
Ahããrõ, aguardar, Ahapeg, chamuscar. 
Ahaberé, chamuscar. Ahapependuá, yr à recibir 
Ahabí aóg, quitar el mal al que viene. 
olor. Ahapí, quemar. 

Ahaçá, passar. Ahapiâ, obedecer. 
Ahat, rayar. Ahapmã, atizar. 
Ahaihú, amar. Ahapípepí, descarnar. 
Ahathubár, hazer con Ahapyrd, llorar. 

tiento. Ahaqueó, tronchar. 
Ahaimbê, tostar. Ahãrd, guardar. 
Ahoymbeê, atilar. Aharã, danar. 
Ahapecog, continuar. Ahãuhõ, agorai-. 
Ahapípehãng, doblar, Ahanbô, cortar el raci- 
Ahaú, agorar. mo. 

He. 

Ahebobog, hàblar passo. Ahetü, oler. 
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Aliecá, buscar. Ahecóabt, no parecer en 

costumbres. 
Ahecoâ, imitar. Aheyâ, dexar. 
Ahecobíãrõ, darle trueque. Aheyt, rascar. 
Aheçajnà, coger de repente. Ahembepl, aporcar. 
Aheçapê, alumbrar. Ahendú, oyr. 
Aheci, assar. Ahmõi, llamar. 
Ahecybo, ensartar. Ahenõndeá, cojer la delan- 
Aliechag, ver. tera. 
Ahechagaú, desear al au- Ahenõpua, amagar. 

Sente. Ahepma, acometer. 
Ahechagí, dissimular. Aherog, mudar el nombre. 
Aheê, impeler blandamcnte. Ahepí, vengar. 

brindar. Aheqmí, tirar. 
Ahequabú, vaciar, Ahetâ, cercenar. 
Ahcrê, lamer. Aherobobog, hablar quedo. 

Bi. 
Ahibicoi, cabar. Alnpu, asperjar. 

Ho. 

Ahobaçá, bendezir. Ahobayã, encontrar. 
Ahopaã^ atar los estremos. Ahobapípó, llenar. 
Aboquecy, atajar. Ahoquendã, cerrar la 
Abobaíchuâ, serie contrario. puerta. 

Hú. 
Ahiimbiri, raagullar, apre- Ahupi, alçar, 
tar. 

Ahüngá^ tentar, palpar. Ahupifí, alcançar. 

Y. 
^os començados por ?/, son activos; por que esta 

V es relativa, como se dixo de Ia h. 
i 

g 
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Aycupeog, passar'por de- 
trás. 

Aycupemông, untar, brear, 
por encima. 

Aycurâ, apodar. 
Aycutú, refregar. 
Aicutuy. punçar. 
Ayçoó, combidar. 
Ayçüba, chupar. 
Ayçuú, morder. 
Ayguirog, sacarlo de de- 

baxo. 
Aymaei, repartir, 
Aymãma, cercar. 
Aypapá, contar. 
Aynupa, açotar. 
Aypeá, apartar. 
Aypychã, pellizcar. 
Aypíttbiró, sacudir. 
Aypípx, apretar. 
Aypité, chupar. 
Ayptterog, sacarlo de en- 

medio. 
Aypoepí, dar retorno. 
Aypohãnõ, curar. 
Ayponãng, 1. 
Aypóriã, poner en caxa. 
Ayporú, usar. 
Aypotá, querer. 
Ayquâá, saber. 
Aypeteg, dar palmadas. 
Ayptbú, menear. 

Aypecá, abrir. 
Aypeí, barrer. 
Aypeyu, soplar. 
Ayparabog, escoger. 
Aypepi^ arregaçar. 
Apepyrü, hazer banquete. 

Aypêpi, raer. 
Aypiá, texer. 
Ayrãro, arremeter. 
Aymeno, fornicar. 
Aymòna, mezclar. 
Ay(i% arrojar. 
Aypicí, cojer. 
Aypicymbõ, limpiar. 
Ayptcyra\ librar. 
Aypoari, quitar de la ma- 

no. 
Apocohú, edger de ■ re- 
pente. 

Aypõboí, hllar. 
Aypóihú. recelar. 
Aypoog^ cojer por lamano. 
Aporará, padecer. 
Ayporangerco, parecer 
bien. 

Aypotucá, labar ropa. 
Ayquãba, abarcar, 
Ayquatiâ, escrivir. 
Ayquytl, cortar. 
Ayquítt, refregar. 
Ayquyiyngog, limpiar. 
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Âypíbuyeré, trastornar. 
Aypiguará, 1. 
Ayjncut, rebolver. 
Ayptçó, estender. 
■Aypichi, refregar. 
Aypvndequâ, passar. 

Âyqmbú, espulgar. 
Ayptpird, abrir. 
Ayrumd, aumentar. 
Ayfíapu, arrojar. 
Ayiiquícú, sorber. 

Absolutos. 

■Aycô, | Alá, estar empapado. 
> estar. Aítá, nadar, 
j Aí, quitarse. 

Coniunmente se confunde el verbo Aymundá, con 
Amundá: este es hurtar, y neutro con posposicion 
re^e; ut Amundá cherapichará mbaerehé, 1. Chemundá 
cberapichára mbae rehê, y assi no tiene passivo plrá. 

El otro es activo, y tiene passiva p%rá,\ ut Aymun- 
dá cherapichára, sospecho en mi proximo, y echole 
Ia culpa, y tengolo por otro. 

Ayporacâ es activo: Ayporacá cheroí, busco de 
comer, ò sustento à mi hijo. Ayeporacá es neutro; 
Cheroí upé, idem. 

Yá vel na. 

Los començados por yá, na, parte son activos, y 
parte absolutos, y parte neutros. 

Activos son: 

Ayâ, comprar. Anãcãrãí, rasgunar. 
Ayacá, renir. Ayaupi, levantar la cabeça. 
Ayaln, errar. Ayacocfí sustentar la cabeça. 
Ayabirú, dar principio. Àyaçoi, cubrir. 
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Ayaboâ, liar. 
Ayapepí, torcer, 
Ayarog, desminuyr. 
Anatõi, tocar, 
Anãnüha, aforrar. 

Ana, correr. 
Ayayâ, grietar.se. 
Ayacaçó, despoblar. 
Ayaheô, llorar. 
Ayahú, banarse. 

Aya, pegarse. 
Anãrõ, arremeter. 

Ayabíqiã, manosear. 
Ayabiü, espulgar. 
Ayayucá, aporrear. 
Aiâ, coger. 

Absolutos; 

Ayaog, apartarse. 
Anãrãpüa, levantarse el 
enfermo. 

Ayahá, liuyrse. 
Ayaçecú, estar colgado. 
Aypirâ, caerse. 

Neutros: 

Anângareçó, cuydar. 
(hecê). 

Fe, ne. 

Este reciproco baze los verbos activos, neutros, ò 
absolutos.. Neutros son los siguientes; 

Ayecéd, juntarse.] Ayepoquaá, habituarse. 
Ayêcohú, tener. hece Ayepotâ, llegar. 
^4?/ep?a,repararse. Ayerobiâ, confiar. 
Ayepitaçog, estribar. Ayeroyi, inclinarse {upé). 

Absolutos: 

Ayeaíhú, amarse. Ayequâ, hazerse castigar. 
Ayeçarecó, ])ensar, Ayeporacá, caçar, y es tam- 
Ayêpí cxitug, licrirscf el bien neutro (abaupê). 

pié. Anêãa, probarse. 
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•dí/eacéi, alborotarse. 
Ayecoacú, ayunar. 
Ayepeé, calentarse. 
Ayeqmi, espirar. 
Ayeroá, ladearse. 
Ayeiuã, sentarse. 
Aneambtá, ahogar.se. 
Anembotê, disfrasarse. 
Anemõmbiâ, estar quieto. 
Ayeyucâ, lastimarse. 
Ayeáíró, ahijar. 
Ayecá, abrirse. 
Ayeguag, engalanarse. 
Ayepooí, enredarse. 
Ayeré, bolverse. 
Ayeroqm, dançar. 
Ayequctyê, comedirse. 
■Aneaãr?j\ aguardarse. 
Aneangü, recelarse. 

Âiíecoríi, yr tuerto. 
Aneêngaral) cantar Ias mu- 
geres. 

Aneçü inclinarse: ctiam 
ychupe. 

Anee, liablar: etiani upe. 
Anêengú, emudecer. 
Aneguãhe, huir: etiam gui. 
Anemboé, aprender. 
Anembocee, engreyrse. 
Anemboqui, jatarse. 
Anemôyti, huyr el cuerpo. 
Anembo abtrú, hartarse. 
Anemõngaraú, desconser- 

tarse. 
Anembioq, ] 

i ~r\/ r\/ / GSCOllClGrSG. 
Anemi, 
Oroyeot, yr muchos. 

Ny._ 

Los començados por ny son activos: 

—fêVpyrü, dar principio. Anyytaru, ponerle en que 
Anybo, flecliar. estrive. 

Absoluto: 
Anymij^ arrugarse. 

Ny, rã: 

Anyny cs absoluto. Temblar. 

7o, 1. Nõ. 
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Los començados por "yo que con narigales hazen wo 
' son activos. 

Ayorá, desatar. 
Ayacog, tenerlo. 
Ayohá, tronchar. 
Ayohú, bailar. 
Ayopê, calentar. 
Ayoog, sacar. 
A^w, poner. 
Anõmõng, brear. 
Anonã, encestar. 
Ajíopafi, atar dos estremos. 
Anõpü, lastimar. 
Andmü, escupirlo. 
Anôty, enterrar. 
Anõquendá, abrir. 

Ayoquaí, mandar. 
Ayoguâ, cojer. 
Ayoheí, labar. 
Ayoó, tapar. 
Ayoyai, reyrse dei. 
Anôtanõ, estrenar. 
Anõnn, esconder. 
Anõhe, vaciar. 
Anõpã, labrar madera. 
Anõpe. poner en ringlera. 
Anôp^í, raspar. 
Ahõqüâ, passar. 
Anõquendá, cerrar. 

Yu. 

Los començados por yu son activos: 

Ayucá, matar. Ayulm. apetecer. 
Ayurâ, enlaçar. Ayubí, ahorcar. 

Absolutos; 

Ayu, venir, y yr. Ayube, estar despierto. 
Ayupabog, partirse. 
Ayub, 
Ayuhl, 
Ayubõte, 

estar, 
estar qnedo. 

M. 

Los començados por ni son neutros, y absolutos. 



ARTE. 91 

Amae, mirar. 
Amendâ, casarse. 
Awimdá, hurtar. 

Neutros: 

hece. Amaenã, atalayar. 
Amãna, espiar. 

Absolutos: 

Amãn?)', morir; Amimln, tocar flauta; Amyi, me- 
oearse. El verbo Ameè\ dar, es activo. 

Mo, l. mho. 

iodo verbo compuesto con esta partícula, mo, es ac- 
tívo si se pone por inicial, j sino muda su naturaleza; 
llt Ahá, bombre; Amboabá, bagole hombre; Anêmbo 

es absoluto, ò inicial, y muda su naturaleza. 

P. 

Los començados por p son neutros, y absolutos. 

Neutros: 

AP0h dexar í , .1 Apoturd, trabaiar 1 , 
apartarse ( ) ÁpA pisar ' ( he'x- 

Jfyoràndü^pregunta | | Al"'h(' dor,nÍr 

Apua, por revelarse, ò saltear à otro, es neutro {hece, 
rtiam upê); por „levantarse", es absoluto. 
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Absolutos: 

Apa, b, acabarse. Apag, despertar. 
Aparara, hazer ruydo. ^Ipe, quebrarse. 
Apêrereg, andar turbado. Apepeg, anadear. 
Apíbondí, patear, Apynd, peerse. 
ApoÚ, probeerse. Apig, cessar. 
Apipig, andar listo. Apitá, quedarse. 
Apttuú, descansar. Apó, saltar. 
Apucâ, reyrse. Apurará, cruxir. 
Apony, gatear. Aporahei, cantar. 

Todos los verbos activos con quien se juntare la 
partícula porá son absolutos. V. partículas de com- 
posicion, pag. 53. 

Q. ^ 

Los començados por q son absolutos. 
Aquâ, passar. Aquantg, orinar. 
Aque, dormix-. Oroquâ, 1. 
Oroquaqueó, passamos. Oroquâbe, estamos. 

Neutro: 

Aquikíye, temer: (ychugm). 

Ro, 1. no. 

La explicacion desta partícula ro se vea en el Cap. x. 
Aqui solo se note que tiene fuerça de hazer activos 
todos los verbos, con quien se junta al modo de la 
partícula mõ: son tambien activos los siguientes: 

Aroibiâ, creer, . AroTjrd, despreciar. 
Arõõçã, sufrir. Arahá, llevar. 
Arü, traer. 
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Absolutos: 

Aroíbú, padecer frio. Oronoo, nos juntamos. 

T. 

Son los de la t absolutos: 

Aterereg. cruxír. Atyarõ, estar saçonado. 
Afinri^ arrastrar. Atorõro, chorrear. 

U. 

1. Hau, comer, activo. 

CAPITULO XXII. 

■De Lis letras que faltan en esta lengua, 

y mudança de algunas. 

LaS letras que faltân son F, 7, 77, 7, R doblada, 
1 7 consonante, X, X; no tiene muta cum liquida; 

LU cra
5 pra; por S usan C Iene, y por F, É Iene. 

1 Ay èn esta lengua una continua mudança de aSi porque en composicion unas vezes se pierden, 
etras vezes se mudan; y aunque se dò por regia 
general que esta mudança se haze por la final dei 
Verbq, tiene muchas excepciones, porque unas vezes 
Rsan de la final, otras la dexan, y otras la mudan; 
v• g-i Cheroríb, yo me alegro; Cherortbamô, retiene 
su Cherorípápe la muda en p; Cherorinõte, la 
Pjerde. Pero para que ava alguna luz sé note lo 
Slguiente: 
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La mudança de letras se haze aparte ante de la 
diccion à quien se lleg-a algüna otra, que le fuerça à 
hazer la tal mudança; y esto casi siempre proviene 
de la pronunciacion narigal, la qual introduze en la 
diccion quien se lleg-a, ng, nd, mh; ut Aynüpã, 
açotar; Aynüpãngatú, en lugar de Aynüpãcatu; 
Amôyndé, pro amõy ê, poner aparte; Ynüpãmhíra, 
pro Ynüpãpíra, açotado. 

La partícula mo, haze mudança con muchos ver- 
bos y noinbres, que comiençan por 6', Ç, P, Q1 2\ 
los quales casi todos son los siguientes: 

Los començados por C son; 

Caqíiaâ, crecer. Amongaquaâ, hazer, crecer. 
Cató, comer. Arnõngarã, hazerle comer. 
CVm, bever vino. Amõngau, hazerle bever vino. 
Coq gorgeo. Amõngoi, hazer gorgear. 
Catupirí, bueno. Amõngatupírí, 1. Amõcatupiri, 

hazerlo bueno. 
Coti, hazia. Amõngotí, àzia allà. 
Cuê, menêo. Amõngué, menearlo. 
Cuí, harina. Amongtã, hazerlo harina. 
Cuitó, polvo. Amonguitó, hazerlo polvo. 
Cure, menêo. Amõngüre, menearlo. 
Cuerã, convalecencia. Amõnguerá, hazerle con- 

valecer. 
Cueraí, enfado. Ambogueraí, enfadarlo. 

Los començados con ç, con cerilla, la mudan en nd: 

Çog, soltarse. Amõndog, cortalo. 
Çorog. rotura. Amõndorog, rasgar. 
Çuú, morder. Amonduú, mascar. 
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Los començados por p la mudan en mh: 

Pab, acabamiento; Ámõmbab, acabarlo. 

despertar; Amômbag, despertalo. 
~£rab, cosa pintada; Amõmharab, pintarlo. 

quedada; Amômbitá, hazerlo quedar. 
ma^0 ? ArnõmbocM, echarlo à perder. 

^b delgado; Amombot, 1. Âmbopoí, adelgaçar. 
^9, rebentar; Amõmbug, horadar. 
ftndocurê, frangollo; Amõmfjndocuré, hazer frángollo. 

chato; Amõmbeb, aplastar, 
~jPlg, diligencia; Amõmbipig, hazelo diligente. 

seco; Amõrnbirú. 1. Ambnpirti, secarlo. 
t/duú, descanso; Amõmbituu, hazerle descansar. 
■L0o<7, escampar, cessar; Amõrnboôg. hazerlo cessar. 
■VWcd, risa; Amombucá, hazer reir. 

prenez; Amõmhuruá, emprenar. 

Los començados por q la inudan en ng: 

Qua, Passar; Amonguá, 1. Amboguá, hazer passar. 
duâ, estar de plural; Amõnguâ, hazerlos estar. 
duãbe, estar de plural; Amõnguabe, hazerles estar. 
'luabdte, estar quedo; Ambognobdte, 1. Amõnguabõte, 

sossegar. 
Q^aqueó, passar de plural; Amboguaqueô, 1. Ambuqua- 

queó, hazer passar. 
Òãhíyé, temer; Arnõngíhíyê, hazer temer. 
'linrú, gordura; Amungírá, engordar. 
PArey, diligencia; Amõngirey, hazerlo diligente. 
Anryry, sossiego; Amôngyryn, sossegar. 
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Los començados por t mudan en nd: 

Tíqiã, gota; Amõmãqm, hazer gotear. 
Tinir, arrastrar; Amondírírí, arrastrarlo. 
Ttã, rebosar, Amõndiã, hazerlo rebosar. 
Teiquieháha, entrada; Amõyngiê, bazerlo criar. 

Los que se siguen comerçados por p, si se pronuncian 
absolutamente sin que les preceda algo, la mudan en wit, 

ò en m solamente: 

Pãba, acabâmiento; Mbúba. 
Peú, matéria; Mbeií. 
Pi. pellejo; Mbí. 
Pt. pié; Mbí. 
Ptd, pecho: Mbíá. 
Ptahú, nuevo; Mbíahú. 
Piâra, camino; Mbiâra, 
Píãtã, fuerça; Myata. 
Pipig, diligencia; Mbipig. , 
Pírt. poco; Mbíptg. 
Pírâ, passo; Mbírü, Mírü. 
Plrüã. ombligo; Myrüa. 
Pytã, colorado; Mytci. 
Purabíquí, trabajo; Mborabtqiã. 
Poraheí, canto; Mhorahet. 
Porandú, pregunta; Mõrãndâ. 
Porãngú, trisca; Morãngú. 
Poriahú, pobreza; Mboriahú. 
Porialmberecó, misericórdia; Mboriahuherecó. 
Pãa, levantarse; Mud. 
Pnruá, prenez; Mburuâ. 
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Pltá, quedada; Mbitâ. 
Pitê, médio; Mhíté. 
Pitü, resuello; Mlnlv. 
Pvd, blando; Mhm. 
Poacá, poder; Mboacá. 
Pó, mano; Mbó. 
Poahe, quexido; Moahe. 
Pocab, arcabuz; Mbocába. 
Pohàng, medicina; Mõhãng. 
Pohii, pesado; Mbohu. 
Pohü, visitar; Mbohú. T) ' l oque, cozido en ojas; Temimboque, I. Mimboque. 
P^rãng, hermoso; Morãng. 
Poràngerecô, aficion; Morangerecô. 
Poreno, fomicacion; Moreno. 
Porerequa, afabilidad; Mborerequâ. 

cainaron; Mofí. 
cuentas; Mboi. 

Pt, sonido; Mbu. 
P'câ, risa; Mbucá. 
Pucü, largo; Mbucú. 

Pró, partícula; Mboró. 
't-ruríi, cosa tuerta; Mbnruré. 

Començado por q ay uno solo, que es Quâ. 

Qüâ, dedo de la mano; Müâ. 

Pyre, que es „despues", antecediendole consonante, 
pierde Ia r y eu su lugar recibe la ultima consonante 

^ 'a diccion, que le antecede; ut Apab, acabarse; 
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Opabirê ahechág, ver; Hechágiré. Antecediendole vocal 
retierie su r; Amõmbeú, digo; Ymõmbeunré, tambien 
dirá Hecharire, opargre. 

Note freqüentemente pierde su n, precediendole 
oonsonante; ut Ahechag, ahechagõte, veolo solamente. 
Ahenduh; ahendubote, òygolo solamente; y tambien 
la retiene: Ahechanote. 

H. Si a la h precede el acusativo inmediatamente 
se pierde; ut Atüpaenõi, invoco à Dios; Che oroe- 
nõt, yo te llamo. Tambien quede conservar la h. Lo 
mismo es con la partícula porá; Aporoenõí, llamar, 
1. Aporohenôí. 

CAPITULO XXIII. 

De la ortografia, y dei accento. 

En principio de diccion no se escrive 6, sin que 
le anteceda m. Sacanse los siguientes: 

Bae, participio. 
Bag, buelta. 
Bãng, torcida cosa. 
Bô, mas. 
Bebê, buelo. 
Bebui, liviano. 
Beêamô, huviera. 
Berá, resplandor. 
Berãmt, parece. 
Bi, cosa determinada. 

Bt, levantar. 
Bina, empero. 
Biari, de repente. 
Bibi, apique. 
Bírãqüâ, tiesso. 
Bité, bíteri, todavia. 
Bo, sehal. 
Bog, avertura. 
Boí, de hecho. 
Boyã, mediano. 

üf sin bien b se escrive; Maé, por Mbae. Vease el 
Cap. xxn. 
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Las finales consonantes se coniunican a la diccion 
a quien se llegan: ut Opa, b, ndo pábi, no se acaba; 
■4ce, m. nacemy, no salgo; Ayocog, ndayocôgi, no lo 
sustento; Amot, n. Namoyny, no lo pongo; Amô- 
noõng, namõnõ dngy, no lo junto; Ambou r, namtioúri, 
no lo embio. 

• 
Y tambien se dexan; ut Nambou/'. &c. Tu autem 

oonsule usum regionis tuae. 

Toda diccion en esta lengua es larga. Sacanse 
breves en la ultima las que se siguen, de las quales 
ulgunas tienen tambien la penúltima breve: 

Aête, empero. Coite, ya. 
Amaine, a las vezes. Guâãngã, interjeccion 
Andaúbi, en ninguna manera. de la muger. 
Arãmõ, sobre. Pêpe, aculla. 
Peeamõ, subjunctivo. Te, causai. Toyapóte. 
Bitetene, quanto mas. Aba, cabello. 
Aám, no 1 ( Cúpe, allk lexos. 
Ambípe | de espacio. 1 Haíme, apique. 
Mâmbípe ] | Note, solamente. 
APe. alli. Pe , posposicion de lugar. 
Atibxlnri, de lado. Tbãpe, en el cielo. 
Perãmy, parece. Bãmõ, -subjunctivo. 
oome, cerca. Ahárãmõ, yendo. 

Las letras i. y, son siempre largas. 
La y de la negacion es breve; ut Ndayapot. 
La y de perseverancia es larga. Ayuri, vengo; 

Arnôm babi, belo acabado. 

Quando concurren estas dos y, de perseverancia, 
y uegacion, se pueden poner promiscue la nna, ò la 
otra, b ambas juntas, ò antes, ò despues, guardando 
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su accento cada una; ut Ndarupábí, Ndarupabi, Nda- 
rupdbyi, Ndarupabíy, no lo lie traído todo. 

Todó nombre ò verbal, que acaba en consonante, 
recibe a breve; ut Tu. b, Tuba, padre; Yerurehj, r. 
Yenirehára; Ha. b, hába, verbal, &c. 

Todo gerundio y supino, en qualquier terminacion 
que acabe, es breve. 

Bo. partícula denotativa de sitio, ò modo de estar, 
es breve; ut Opotiábo, de pechos, &c. 

Todo verbo consta de sílabas largas; ut Acâríi, co- 
mer; Abêbê, volar; AbíUí, levantarse; Abobog; grie- 
tarse; Abú, resollar. 

Los verbos acabados en estas letras contractas ò 
dipbtongadas, hazen acento en la penúltima breve, 
y se pronuncian con un tiempo: aí, aú, et, eú, vi, ot, 
ut, cuê; Acat, yo me quemo; Amôngaraú, desconcer- 
tarse; Ayohet, labar; Chepeú, tengo podre; Ahtpu, 
asperjar; Ayopoi: dar; Ayptcvy, rebolver; Amboyocúe, 
yocite, hazer muchas vezes. 

Los mismo es en los nombres, que tíenen Ias di- 
cbas finales; ui Henembai, andrajos, &c. 

Notese que ay dicciones de dos sílabas, largas am- 
bas, que simplemente se han de pronunciar sín de- 
tencion, otras que en ambas se ha de pausar; y en 
hazer esta pausa, ò no, consiste hazer diverso sen- 
tido; v. g. Anembo- ê, aprender, Anemboê, sin dete- 
nerse significa pulirse, engalanarse; Perú o-ú, Pedro 
lo comiò; Peruou, Pedro vino; ima, partícula dc 
pretérito; 0yapot-rná, mucho ha que lo hizo; Oya- 
potmá (sin deternese), ya Io hizo. 

FIN. 
Errata.. En la lin. 9 de p. 1G y en Ias penúlt. y antepenúlt. de p. 20 escaparon en 

letra cnrsiva Ias dos sílabas latinas ndPLy ^rus", 
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XMPKENTA I. V B. DEL ESTADO EN VIENA. 



INTRODÜGCION. 

Los dos diccionarios dei P. Montoya, denominados por 

uno Vocabulário (el que empieza por castellano) y otro 

Tesoro, y dados ambos por primera vez á Ia estampa por el 

l)ropio autor en Madrid, eu 1639*, coustituyen por si solos 
C1 archivo que encierra en si toda la lengua tupi; de modo 
bue el philólogo, con los mismos diccionarios y sin neeesidad 

consultar a los que la hablan en America, puede esta- 
giar perfectameutc la índole de dieba lengua; ya que Ias 

gramáticas de los misionarios Anchieta, Figueira, Bandini y 
la dei mismo Montoya, han sido redaetadas, teniendo 
Sl1 aatores presente, no tanto el examen atento de Ias pro- 
predades de la lengua, como un cierto sistema arbitraria- 
mente modelado sobre el de Ias gramáticas ó artes latinas 

* Aunque el tomo dei Arte y Vocalulario lleva el anno de 1640, 
sta Je |a jassa (jçj p0r ios dei Consejo, que ambos tomos 

e lari de estar concluídos en 5 de deoiembre do 1639. 
* 
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de la época, al cual, como a la fuerza, pretendieron 

submeter Ias fôrmas de otra lengua enteramente diversa. 

Asi es que la mayor importância dei arcbivo contenido 

en dichos diccionarios consiste en no ser ellos sino la repro- 

duccion de los informes dados por los lenguas o intérpretes 

indios; no habiendo el autor hecho mas que escribir lo que 

oia, algunas veces por ventura sin entender todo el alcance 

gramatical de algunas fôrmas que confiava al papel. Es el 

propio Montoya que nos lo dice: „Hé tenido por intérpretes 

a los naturales, que para esto tambien se aprovechô el doctor 

de Ias gentes de Tito en Grécia", etc. 

Guarani Uamó nuestro autor á la lengua en cuestion. 

Era el apellido que a si propios se daban los índios guerreros 

dei Paraguay, y ya antes de Montoya lo habia aplicado, a 

la lengua que bablaban, otro misionario, el napolitano 

P. Alonso de Aragon. Pero basta un superficial estúdio para 

reconocer que esa lengua; con insignificantes alteracioues, 

era la propia tupi, general en todo el Brasil, desde el 

Amasonas; que ya antes habia sido reducida a gramática y a 

vocabulários por los misionarios dei Brasil, como Anchieta, 

Veiga, Figueira, Araújo y otros. El mismo Montoya empezô 

a conocerla en la reduccion de Loreto, junto al rio Para- 

nápanema, y por tanto entre salvaje8,cuyosdescendientesaun 

hoy habitan el Brasil, en Ias províncias de SanPablo y Paraná. 

EI nombre guarani o mas bien guaryni, segun el propio 

Montoya*, no quiere decir sino guerra, o pôr ventura 

' Vocab. p, 83, 236, 284, y passim. 
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guerrero; y como la lengua era hablada tambien por indi- 

víduos de la nacion que no eran guerreros, como ninos y 

sacerdotes {pajés) y los nefaudos tebiros y hasta por la- 

propias mujeres, bien que con sus modificaciones, sigue-se 
que ese nombre es impropio para aplicarse a la lengua; 

ul paso que el de tupi, que era el que correspondia a esa 
raza, que de norte a sur (y no dei sur al norte, segun imagino 

Martins) habia invadido casi toda la America Meridional acá 
(le los Andes, no ofrece tales contradicciones. Etymológica- 

uiente, segun liemos demostrado, este nombre tupi viene 
de I'ypi, y significa „los de la generacion primera". De los 

lupis, unos se decian Tupinambás, ò varoniles; otros Tupi-n- 

'kis, ó contíguos, clasificaudo ambos a otros de Tupi-n-uês ó - 
lupis maios; llamándose otros Tamoyos o Abuelos, y sus 

^escendicntes Temiminús ó nietos; ademas de tantos vários 

sobrenombres de ordinário injuriosos. * 
En confirmacion de que la dicha lengua llamada 

ffuarani por el autor, no difiere de la tupi ó general en el 
Urasil, apelamos, no solo para los mencionados libros sobro 
usta escritos y publicados, como no menos para el propio 

lestimonio dei obispo de Rio de Janeiro D. Lorenzo Hur- 
,ildo de Jlepdoza, el cual cn una censura ó aprobacion 

luchada el 7 dé marzo de 1039, é impresa por el propio 

Montoya en la primera edieion, tanto dei Vocabulário como dei 
T * v - csoro, alirma positivamente que se habia valido de un índio 
baido dei Paraguaypara doctrinar á los de un ingenio de 

^ éasc nucstra Historia Oeneral dei Brasil. 
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azucar en que él, en su visita pastoral, residió en el Brasil. La 

inayor parte de Ias pequeSas variaciones que se notan pro- 

cedeu prinèipalinente de los oidos de los intérpretes de 

nacionalidade diferente que Ias han reducido a escrito. 

Aunque dcl Arte y dei Vocabulário lia publicado, en 

1724, el P. Alonso Restivo una reimpresión, con algunas 

pequenas adiciones, asentámos de cenirnos antes, en lo» 

tres libros que hoy reimprimimos, á la primera ediciou hecha 

por el propio autor; y eso no solo por que apenas nos- 

liemos propuesto rcproducir los escritos dei mismo Montoya, 

como porque hemos tenido receio de que, no liabiendo ei 

P. Restivo reimpreso tambien el Tesoro, resultase menos 

liomogeneidad de la nueva reunion de los tres libros que 

de nuevo presentamos articulados en un solo cuerpo; pre- 

firiendo antes dar a todo tiempo, si nos es posible, 
un pequeflo suplemento, con Ias adiciones dei mismo 

Restivo. 
Y aqui cabe mencionar el lieeho de que el Tesoro^ 

apezar de haber tenido una sola ediciou, estaba menos raro 
que el Vocabulário-, no conociéndose de la Ia ediciou de este, 

en Ias bibliotecas de Europa, mas de cuatro o cinco ejem- 

plares; y ninguno de la de 1724; al paso que bastantes se 

cuentan dei Tesoro. 

Al adoptar, entretanto como testo la primera cdicion' y 

el sistema de acentos i ortografia empleados en cila por el 

autor, no creimos a propósito el seguiria scrvilmeutc en 

todas sus irregularidades e incorreeciones tipográficas; 

enando tantas han escapado al mismo autor, afanado en 



INTRODUCCION. VII 

concluir en Madrid, mui aprisa i en menos de un aiío, (a- 

gobiado, ya por una grave enférmedad, ya por sus requeri- » 

odentos) la impresion de cinco libros; con el intento de regresar, 
desde, luego, a su puesto de redor dei colejio en la ciudad 
de la Asunpcion. Asi, liemos empezado por reçtificar el testo, 

leniendo en cueuta los dos largos capítulos de fé de erratas, 
(lue acompanan los' dos tomos de la primera edicion, eu 
a cual los descuidos tipográficos son tales, ann en el 

costellano, que por veces obligan el lector a jiensar para 

degar a acertar en que consiste el error. Unas veces son 
letras cambiadas, como baca par boca, on por no; otras, 
ln'egularidades i descuidos en la puntuacion, i en el empleo 
de Ias mayúsculas; mucbas, son dos 6 tres palabras 

"aulas; y muchisimas, falta de guiones, en Ias palabras 

cartadas, al concluir Ias lineas, etc. Dicba irregularidad en 
d empleo de Ias mayúsculas hace no pequena confusion; 

y de ordinário, en los vocáblos indios, no tuvo otro origen 
^"10 el de no baber tenido la typografia dichas letras 

"uiyúsculas con los acentos adoptados por el autor; por lo 
(llle lia sido forzoso substituirlas por minúsculas. Algunas 
Palavras escaparan fuera dei mas riguroso orden alfabético, 
y tuvimos que ponerlas en sus respectivos lugares. 

Daremos mejor idéa de lo descuidada que salio la 
pinnera edicion por un notable ejemplo. En la linea 25a de 

<l P"g- 3 dei Arte se lê como si gnificado corrcspondiente a 
"en la puerta", la pai abra „© queme". Solamente cono- 
ciendo antecipadamente diebo significado seria posible 

"divinar que es lo que pretendió el autor decir con ese 
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hibrido vocúblo, que principia por un circulo cou un punto 

dentro. Esa palabra estrana provino de un descuido en la 

revision. El primer signo es un error, en vez de la letra 

O; y toda la palabra en cuestion debe leerse Oquê-mé. 

Efectivamente, consultando, tanto el Vocabulário dei propio 

autor (pág. 15Ga, 2a, ó col. 432a de esta edicion), como «u 
Tesoro (f. 258), O quê' significa „pucrtau;-y por tanto Oquc- 

mé, „ en la puerta". 

Y tanto es asi, que de este modo, aunque con variantes 

eu los acentos, lo ba impreso el autor, mas adelanfe en Ia 

lin. 21, de la pág. 73 dei Arte. Y debeinos notar de 

paso que fales variantes en los acentos por el autor, al 

escribir de nuevo la mismo palabra, son muy frecueutes, 

y hacen sospechar que hubo cn la demasia de su empleo 

algo de pretencioso. 

Habiendo creido de nuestro deber, como editor de 
algun critério, el correjir semejantes descuidos manifiestos, 

liemos procurado, en todo lo demas, guardar el mayor 

respeto al testo que nos sirvió de original; no baciendo la 

menor observacion sobre muchos espaKolismos introdn- 

cidos en los dos diecionarios; tales como rapaiu, sandiá, 

baca, cubará etc.; y cmpezando por seguir Ia ortografia 

autigua castellana usada por el autor, etc. Tan prudente 

respecto nuestro por la edicion princcps ha ido hasta pro- 

curar efectuar esta reimpresion, haciendo corresponder cada 

una de nuestras coluninas a una página de la edicion antigua, 

en el Vocabulário] y ann, cuanto posible, en el Tesoro; de 

modo que, ocupando (A Arte cien páginas, nuestra Ia dei Voca- 
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bulario corresponde ú la 101 de la primera edicion, y 

nuestras columnas 5 y 6 á Ias páginas 105 y 106 de la 
nnsma; y la columna 276" á la página 376; y Ias siguientes 

columnas desde la 277a Iiasta 510a, son tarabien conformes 
il Ias páginas de 1 a 234 de la 2a numeracion adoptada en 
Ia Ia edicion dei Vocabulário, desde la letra F en adelante. 

Esta 2a numeracion nos confirma que la impresion de diclio 

Vocabulário, para concluirse mas deprisa, se bizo a un 
tiempo, en dos partes, una desde el principio, y otra em- 

pezando en dicha letra F. 

Asi, queriendo (para verificar cualquier citacion) saber 
la página de la primera edicion dei Vocabulário a que 

corresponde una de nuestras columnas, bastará acrescentar 
al número puesto abajo de cila mas 100, basta la 276a, 

debiendo de la 277a en adelante, diminuir 276 para obtener 
la página correspondiente, en la 2a numeracion. Eu el 

Te soro cada página nuestra corresponderá apenas aproxima- 

tivamente a la respectiva boja de la primera edicion, 
con idêntico número; respectando inclusivamente el des- 

cuido dei autor en saltar de la pág. 271 á la 278. 

Con semejantes correspondências no solo quedan mas 

fáciles Ias confrontaciones con la primera edicion, sino se 

obtuvo mayor garantia de no haber habido el menor salto en 
la composicion para esta reimpresiou. 

/ 
Tanto en el Vocabulário como en el Tesoro, nos liemos 

permitido rcgularisar mas la pnntuacion, poniendo, por 

cjemplo, siempre coma (,) despues de la palavra que vá 
a definirse, segun el sistema adoptado por el autor; que, sin 
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chula por descuido, dejó muchas veces de seguirlo, substi- 

tuyendo la coma por punto final. 

Freqüentemente suplimos por dos pnutos (:), especial- 

mente en cl Vocabulário, el 1. (latino vet) empleado de 

continuo por el autor; y en el Tcsoro reducimos a parén- 
thesis [ ] Ias esplicaciones sobre la composicion de los 

vocáblos. Tambien regularisámos, segun hoy se usa, el 

empleo de Ias u y v, como vocal ó como consonante, etc. Si en 

todo esto no liemos liecbo un trabajo bastante perfecto y 

acabado, tenemos la consciência de haber mejorado mucho 
el testo, para facilitar á los lectores su inteligência. 

En la reproduccion exactá de los acentos adoptados 

por el autor en Ias palabras índias, liemos puesto cl mayor 

esmero; confiando su confrontacion a dos diferentes revisorès 

de los mejores de la imprenta imperial y real, ademas de la 

nuestra final. 

Ademas de la mayor correccion, una de Ias grandes 

venfajas que los estudiosos cncontrarán en hacer uso de 

esta nuestra edicion resultará dei arbítrio que tomámos de 

poner en ella en tipos diferentes todas Ias vocês indias, 

para hacer asi mas cômoda y menos fatigosa la lectura y 

estúdio de la obra; apezar de los tipos pequenos que, eu 

los diccionarios, preferimos adoptar, para por este modo 

poder reunir en un sqlo volumen Ias tres obras con tanta 

dependência mutua entre si. Y adoptamos, segun décimos, 

para los diccionarios, tipos pequenos, teniendo presente que, 

siendo cllos obra mas para consultar que para estudiar por 

médio de una lectura seguida, eso no dificultaria mucho su 
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lectura; ai paso que el Arte ó gramática sale impresa en 

tipos mayores, y correspondiendo casi página por página a Ias 
de la primera edicion. 

Y por nuestra parte, al consultar mas de una vez, 

despues de impresas, várias bojas de esta edicion, hemos 
tenido oeasion de reconocer como, apezar de los tipos 

menores, su lectura se lia facilitado. Asi no dudamos que 
ella venga a contribuir a propagar cl estúdio de dicba 

lengua, eu que se encuentran Ias etymologias de los nombres 

desde el Amasonas hasta el Plata, y que aun es hoy 

bablada en tantos paises, unos civilisados, otros salvajes. 
Y no dudamos de que de nuevos estúdios y nuevas confron- 

taciones por los que estên en el caso de hacerlos, oyendo 
u los que hablan Ia misma lengua, vendrán a resultar talvez 

nuevos diccionarios, sin tantas repeticiones, y en general, 
mas bien redactados, especialmente en la Segunda Parte, 

que tal como está, en el Tesoro, cs de uso menos fácil y 

mucho menos cômodo que si el orden alfabético se hubiese 

preferido aun para Ias palavras compucstas. No creemos 

■mposible que en el futuro algun nucvo interprete de esta 
lengua juzgue conveniente la adopcion, para reducirla a 

escrito, de un alfabeto especial, ó preficra cenirse mas 
a' sistema de la escritura devanagari ó dei arabe, en vez 
(le limitarse al empleo de parte dei alfabeto castellano, con 

'•i adopcion apenas de algunos acentos más. 

Para que los lectores estranos al castellano, ó no preve- 
nidos con la informacion de que el autor escribia como en 
c'istellauo, puedan leer mas correctamente Ias palavras indias 
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en estos dos diccionarios, diremos que la 17 y la c sou emplea- 

das por el autor souando como en francês, no solo antes de 

n, o y n, convcrtiendose, tambien como en francês, la y 

en _/ y la c en s, antes de e, i y y. 

Pero la c teniendo cedilla (ç) aun antes de a, o y 11 

vale siempre como s. La íí eqüivale ai yn francês, y la « 

suena tambien fuerte como en esta última lengua. Ch se 

pronuncia como sh, sch. — Cuanto al valor de los acentos 

adoptados, y a Ias demás esplicaciones necesarias para 

la buena inteligência de los diccionarios, recomendamos Ias 

dadas por el autor en el Arte, y en Ias Advertências que 

precedeu tanto el Vocabulário como el Te soro. 

Limitándonos a estas esplicaciones, que liemos creido 

esenciales, concluimos ofreceudonos a publicar mas en 

adelante, en otro tomo de octavo como el presente, Ias dos 

restantes obras dei dicho Montoya; es decir su Conquista 

Espiritual y su Catecismo. El primero de estos livros será 

precedido de una biografia dcl autor, de parte de la cual 

el mismo libro constituye por si solo un mui honroso 

comentário. Eu esa biografia nos occuparemos de todo 
cuanto respecta a Ias licencias, aprovaciones, dedicatória, 

y satisfacciones que precedeu la Ia edicion de estos diccio- 

narios, y con cuya reimpresion no henjos querido bacer 

engrosar mas este volumen. 

El Pe. Montoya, dcspues de haber hecho otro viaje a 

Europa, vino a fállecer eu Lima, su patria, a los setenta 

anos de edad, en 1C52. 

V. de P. S. 
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ADYEKTENCIAS. 

PAUA LA INTELIGÊNCIA DESTA PRIMERA PARTE. 

1 Jljn este VocabuJario se ponen los vocablos simplemente. Para 
saber sus usos, y modo de frases, se ha de oeurrir á la Segunda Parte; 
v- 9 busco aqui rlIombre", hallo que es Abá, buscaré Ab<á, en ta Segunda 
Parte, y alli bali are lo que se dize dei - Horithre". 

2 Ay nombres que escriviendose con unas mesmas letras, en solo el 
accenío, ó pronunciacion, se diferencian en los significados; para esso se 
ponen los números, v. g. busco aqui vCabellou, hallo que es A. b. n. 11. 

buscarélo en la Segunda Parte, y alli boilare lo que perdenc e â «Cabello". 
V asst de los demas nombres, etc. 

3 Cada partícula que se hallare en esta Primera Parle se puede 
buscar en la Segunda, donde se dirá delia lo que he alcançado que se 
puede dezir. 

4 Tras los verbos se pone Gemndio, ut Aílêmómbê, ^abatirse" ; bo 
es supíno 

I. 1 
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5 Quando él require de esta Frtmera Parte es en Castéllano, se ha de 
luscar aqui, v. g. dize ^Abonançar el tiempo* v. Tahlandar el iiempo*. 
Jlase de buscar en este Vocabulário; pero si es el require de numero, ó en 
la lengua Indica, hase de ocurrir al TESOIiO, y Segunda Parte." 

' Vêanse tambien Ias demas advertências, hechaspor el autor, que van 
ndelante, antes de la Segunda Parte 6 „ rPesoroa, y Ias esplicaciones dadas 
en el Prelúdio dei ^Arte^. 
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VOCABULÁRIO. 

A ante II. 
■di dei rjue dessea, A:0 :Má ; Guaetc ; 

Maeté. 
-d, dei que se acuerda de alguna feli- 

cidad passada, Xamômei. 
d, dei que se admira, Che : Tá : Tú, 
nu. 1. TItí, 4, á Totoí. 

Abadejo cuello, Ao ayurupi. 
Abahar, Aypltupí. 
Abajo, Bembi, gul, 2. 
Ahalançarse, AfícmSmbó (bo) : Acu- 

tipó. 
Abanillo, 6 aventador para el fueqo, 
.Tatapequâ. 

para hazerse ayre, Yepeíuhába. 
de cuello, Aobaíurapicbâí: Aóaíu- 

ra re liêgnara apichaí. 
Abarca, ú suela, çapatupipíté. 
Abarcar, Aj-quabã (ngâ). 
Abarrajar, Araoriibó: Aitla pli, Ta, 

Tára. 
Abarrtsco dar, Aypltlblroetei y- 

meengâ : Ayarapábetcí ymcengâ : 
"'tublró, etc. : Ayporog ymeengâ : 
Aipíeymj,^ ymeengâ. _ 
basto, ahundancin, Açoçé : Nemôm- 
oucá. 

dar de comer, Nãboeblgi ypoíta : 
Ayaocê jmôngárüabo. 

Abatimiento, Apípé : My ri : AptpT: 
AyWí : Angabl. 

ntajar ias razones, Ayaplpl 
■ neengâ : Ahoquecy mârâ chaguâ 
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ma : Yfiee aic aíiee : AmoSee ndog : 
Amoííeê haiendog. 

Abafir, abajar, Araombé (bo): Amboa- 
pipó (bo) : Amboapipebetoi Iblcl- 
pe : AmboIWcI (bo). 

— los ojos al suelo, Arou chercça : 
Ayeça eroyi : Ayeaíbí : Chercça 
tindi: Amboiaiti chereçá Ibípé. 

— los pensamientos, Temimoânga- 
ybi ybí arecó : ASêmoângaybiy. 

Abatirse, laxarse, Ayeaíbí : Aieapá : 
Aíícmombé (bo). 

— el ave al suelo, Oíeroá (bo). 
—, postrarse, Aycpíçó Ibirupí : 
Ayepíçó guiflemombébo. 

—, recibir el golpe, Afíemoyty (mo) : 
Amôngúâ (pa, bo). 

Abeja, Eirú (z-. Ei. n. 2). 
Ahejera, colmcna, Eyretamâ. 
Abejon, Mângangá. 
Abertura, Eog. 
Abestruz, ííandú. 
Abilidad, Araquá (A. 9). 
Abilitar, declarar por hábil [v. hú 
n, 3). 

Abismo dei mar, Paráípícté. 
— de tierrn, Ibíguípceté : íbíapíté. 
Abispa, ca. b. 
Abispado estar, Airârôgui tena: Che- 

reçá ité. 
Abito, costumbre, Tecoaí: Acatúa. 
Ablandar á otro, y dolor, AmoíiyrÕ 

e 4 1* 
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(mo) : Araboa plribe : Amombiu 
(bo). 

Ablandar barro, etc. amoüâ (mo). 
— desliendo, Ambolcú (bo). 
— cera, Amornem beg : Ambolcú: 
Ambopíú : Ayopó (bo). 

— Io duro, Am5m blú: Ambopíú (bo): 
Amoflyro. 

— loa coraçones. Amoncíacú : Ambo- 
píú yplá ; Amboicúyiíeã. 

— remojando, Am borúrú (bo): Amô- 
uú, Nâ. 

Ablandarae el iiempo, Ofíemboagul- 
yeí ára : Ara yyaplrlbé : O fiem bo- 
catu plrlára : YByro ára. 

— Ia postema, Yííaçuçu mbaeruru : 
Yplú : HBu.i 

— Ia tierra, Ofíem borurii Ibl; Yrúrú 
catu Ibí. 

Abocadear en seco, A'içmi çnutoi; Aye- 
yuruiaiteí yçuú çuúguâbo angaú. 

— mordiscando, Ayçuú angaú : Ay- 
çuú rui: Ayçuú apiruí : Ayabirú, y 
çuuguâbo : Ayçuú yabirú (bo). 

Abocados comer, Yiaçuú çuúguàpe 
aú : Aiçuú çuú yguabo : Arabobu 
cheyuruplpê y guâbo. 

Abogado, Aceari fieengára. 
Abogar, ABee hecé : Abe pi, ca. 
Abolorio, Ijilcuc : Tamoiêtá : Cheru- 

betá. 
Abollada cosa, Yplgúabae : Yyapim- 
boguapí. 

Abollado, aplastado, Ymômbepl. 
Abolladura, PIguâ : Gúaá. 
Abollar, Amboplguà : Ayambogua 

(bo) pa. 
—, aplasíar, AmSmbè (bo). 
— Ia cabeça, Ayapimboguà ; ABâcâ- 
mombé. 

— vaso, etc. Ayaraboguà (bo). 
Abominable, Abaetcrecó. 
Abonançar el iiempo (v. ablandar el 
iiempo). 
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ABRA 

Abonada cosa, alabada, Yraômbeu ca- 
tuplra. 

Abonado testigo, Abáhupi catugúa- 
ra : Hupi mora beguâra: Hupi catu- 
guâ hereeopl: Abáyapú cy : Yapu- 
mômbeguarey. 

Abonar á otro, Ahecócatú mboyehú: 
Amombeú hecó marângatú : Amo 
mârângatú : Amboagulyei te lípe. 

Abonarse, bolviendo por si, Aííemom- 
beú catué chcraârâncyngye mbo ye- 
húpa : Anemômãrangatu ê cbemo- 
mârâ haguereplca : Ayeplcherecó 
mârângatú mboyeliúpa : Cberecó- 
mârâney ayti ycatúpe. 

Abono, ilombeu catuhába: MSrâney 
hába. 

Abortar, Chemêmblquâ (bo). 
Aborto, accion de mal parir, Membl- 

quâ. 
—, lo abortado, Hoaraibaê. 
Alorrecedor, Amotarey ; l'oro ambo- 
tareyhára : Poro amotarey mbicé: 
Yyabaeterecocé : Yfíemboyeyaicé^ 

Aborrecer, Ayabaeterecó : Naiíam- 
botári. 

Aborrecille, Yyabaeterecopíra; Yila- 
raotarey rablra. 

Aborrecimiento, Yiabacterecó liába : 
Poro amotarey hába. 

Aboionado vestido, Aó Ymbotl mbotl. 
Abotonadura, Ao mbotlpába. 
Abotonar, Ambotlaó : Aaombotl (pa).. 
Abraçado tener por la cabeça, Aya- 
cog (ca). 

— — cchado, AyquâbS ypohébo: 
Arôneno yquâbângâ. 

Abraçar, AftâflObã (ngã). 
— haziendo presa, Ahaubá (bo): Ay- 
quâ bã yplclca. 

A braço partido luchar, Ofíôquâbã 
oyoeitl rcbé : OiocitI eitl OBCquâ- 
bângâ. 

Abrasada tener la boca, Cbeiuruca» 
guitena : Cbeiuruápl guytena. 
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ABRE ABRI 

■Ahrasado campo, Cuçuguê : Cuhu- 
gué : iiucaigué : núhapipTré : BS 
imôndípire. 

estar el campo, Cuçuguê iiuoí: 
Ocai Bu oínâ: Ocaí fiu oquâ pa. 

ser, HapTpira clie: Cherapiguite- 
nâ. 

-Abrasadura de campo, Cuçuguê : flu- 
caíguê. 

Abrasar, Ahapi (bo): AmondI (bo): 
Amboiepotátatá. 

campos, Ambolepotá tatá Bu 
febé ; Aflü rapl guitecóbo : Acuçu 
bondl ABumondl (bo). 

à otro, Ambocaí (ta) : Ahapi (bo). 
el fuego, Oporo api tat.á : Oporo- 

Pêacl tatá. 
eZ Sol, Oporopê aci quarlcl : Ha- 

clcatú quarací. 
■Abrasarse al fuego, 6 Sol, Ayeapí 

C'0) : Acaí (ta) : Ayepéací (bo). 
"7 en umor de Dios, Acaí Tüpa raí- 
bubarí : Cherendicatú Tdpâraíhu- 
Jarí guicaíta : Cheracubaí Tüpâ 
^''uban : Chemboaoubaicatúeté 
■lupâ raíhu. 

en amor torpe, Poropotaraírehé 
ayeapí : Acaí angaipa qularebé : 
b-uerendí angai pá poropotaraí ro- 

egua rarí: Cheraoubóaí po ró po- 
taraírelié. 

-Abrasonie, Acaí (ta) : Ayô api (bo). 
revadero de animal es caseros, 
baemymba Iguâba. 

^ revado ganado, Mymba ymboíu- 
pirê. 

AlnboW (bo)' feriada cosa de prlessa, Ymôan- 
gembira : Ymbocuripira : Yiapo- 
curj teymblra : Hãngêhãn gerehó 
glarambaé : Oberabote guarara- 

__ae : Aibí yyapopí. 
, eo? tacosa, t môatúrymblra: Ilayê- 

^ iaj u yiapopl ; a d aclgí. 
"'eriar, dezir en breve, Namo po- 

„ oni ucm che Bee : ABee porom- 

bucueym : Araboayc mâ rã che é : 
ABeêaturí : curitey aé : Na cheBe- 
embuoui, y mombeguâbo : ABeea- 
claci. 

Abreviar, darpriessa,Km.ô ângê' (mo): 
Ambopoia bá (bo) : Ambocurytey 
(bo)- 

—, darse priessa, ABemõângê (mo) : 
Che range guitecóbo '• ABembo- 
poiabá (bo): ABembo curyteí (bo). 

— el camino atajando, Perayê rupí 
ace : Aquâ perayê rupí ; Açe liaiê- 
pé : Amboaycayê cherapéguitiibo ; 
ABemboayê guicemâ che rayê gui- 
túbo : Amboaclgícherape guitúbo. 

— Ia partida, Amboaturíteí cliehó ; 
Che râgeguiyupabóca : Cheiupabog 
amôângc. 

— Ias palahras, diziendo, ATíeenga- 
clá (p.a) : ayaciá cheBee : Am5 atu- 
rí Chefiee : Amboaclgi chcflêê. 

— Io que se baze, Amboeuryteí che 
rcm biapó : Amboeuryberá cherem- 
biapó Yyallb bo : Ambopóyababí- 
bérá Yyapóbo : Chepóyabá yya- 
póbo. 

Abreviatura de camino, atajo, Pe- 
rayê : Pe pucuraye : Hayê. 

— de palahras, Nee porõbucuey : 
Bee aciaci : Beêatúatú : Beêaturí- 
turí. 

Abrigado estar en lugar, ABemôâng- 
guitdpa. 

—, estar con ropa, ABêübã guytená : 
Afie mâmãguitúpa. 

— lugar, Tendá ângatú : Hacú catú. 
Abrigame la ropa, Aó chcubângatú : 

Chemboacu catú aó. 
Abrigar á otro, Amôubã : Amboacú 
aoplpé : Aimâmângatú aoptpó : 
Afiâfiubã : Ayahoica tú. 

Abrigarse á la sombra, ABemôang 
(ngâ) : Qua racl ângmo áycpia 
(bo) : Yangerae cheryny. 
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ABRI 

Abrigarae, arroparte, Afie úba (ngâ): 
Áfiemâmâ (ngâ) : Afiêmboacu ao 
pipé : Ayeahoí_{bo). . 

Abrigo, cobija, Ubãnâ : ubandába : 
Açoyâba. 

— reparo de f rio,Soly vtento, fiemôân- 
gába : piahába : Ang. n. 4. 

Abrir, como flor, brotar, rajar, Yâ. 1. 
—, desdohlar, Pirá n. 2.; Pípirá (bo) : 
yai n. 1. 

— animal etc., Ambobog (ca) ; Ai- 
peoá (bo). 

— « otro la puerta, Ahoquendabog 
(ca). 

— como la boca, Aipe cá (bo) Ca 4. 
— cimiento, Ahacapeog Ibiatâ ypl- 
rendaguâmâ : Ibiâta rapó rendá 
ahebícoi. 

— de par en par, Afioquendabog, 
yoyâ ; Afioquendabog pá : Afio- 
quendabog catú : Ambo obá oquenâ. 

—, desiapar ,como <í cantara etc., 
Ahobapi tímbabog (ca) : Ahobapi- 
çoiabog (ca): Ahoba piço pcá (bo) : 
Aobaçoia mboí (bo) : Ahobapla- 
çoyà mbobl (bo). 

— — lo de encima, Ahobapipeog 
(ca) (bo). 

— el arco, Aguirapá pirá (bo): aypí- 
pirá guirapá : Amoquy pãtei gul- 
rapá. 

— el eapullo dei algodon para sacar- 
lo, Ahlblcá (bo). 

— el dia amaneciendo, Araoyà coe- 
mô : Aracoênyà : Oyà ára coê mâ- 
mô : Opucá ára : Ouri Imã ára. 

— el dia nublado, Oye quaa ára : 
Oycpirogí bag : Ara oyeplpirá. 

— el entendimiento para cosas de 
Dios, Aipipirá chearaquaá : Afiem- 
boaraquaaplpirá Tupâ.rabaerehê. 

— el vientre de la res, Ahlembobog 
(ca) (bo). 

— estendiendo, Aiplçog (ca) : Aipi- 
pirá (bo) : Amoçâí (nâ). 

— herida, Aicutug (ca) : Ambobog 

ABRU 

(ca) : Amômbú (bo) : Amôm bupug- 
(bo). v 

Abrir libro, Aípecá (bo) : Aipipirá 
quatia. 

—, y cerrar los ojos, Chereçabí çabi 
(bo). 

— Ias entrepiernas, cortando, Ahapl 
pau mbobog (ca) (bo). 

— Ias orejas para çarcillos, Aynâm- 
biquâ mombu (ca) : Aynambi cutú 
(ca) : Aynambi ecybo (mo). 

— la boca, Ayeyurú pecá (bo) : 
Cheyuru yaí (ta) : Ayplpiráche 
yuru. 

— la boca á otro, Ayyurupecá (bo) : 
Araboyuru yaí (ta) : Alplpiráyyurú^ 

— la mano, Chepo yai (ta) áyepo- 
plpirá (bo) ayêpo açâi (Nã). 

— la muger corrompiendola, Amôm- 
bú (ca) : Amôndorog (ca) : Ambo- 
quâ (bo) Amombochl. 

— lo inchado, Amborurupug (bo) 
(ca) : Ambobog (ca) : Aicutug (ca) : 
Ambopug. 

— los oydos, Cheaplçaquá pug (bo) : 
Ayeaplçacá (bo) : Aycaplçacá púg 
(bo) : Ayeaplçaquá pug : Aycapí 
çabi (bo). 

Abrirse despernancandose, Ayccá 
(bo) : Ayeplpaü mondorog (ca) : 
Afie môacâmblyai (ta) (bo). 

— la flor, oyà Ibotl : Oyacatu IbotI. 
— la pared, yblatã obog (ca) Oial- 
blâtã. 

Abrir los ojos, Chereçayâ (bo) : 
Ayeeçapipirá (bo). 

Abrirse los pies con grietas, Chepl 
yaiâ (bo) : Cheplbobog (ca). 

Abròchar, Amboti (pa) (bo). 
Abrojo, Yuatí : Nnatí : Capü afí. 
Abroguelarse, Ayepiâ (ca) (bo). 
Abrumar, Ayaplpl (ca) (bo) : Ayapl 
imboyoábo. 

—, poner sin orden; Araonguabai 
Amboguabai : Amboyo arai (bo) : 
Amôí aíaí (bo). 
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ABUN ACAB 

-Absolver, ayorá (yrápa) aypeá (bo): 
Ambogue (pa) Ka. 3 (Angaípagui). 

Absorto, Cheângerahá (bo) ; Chea- 
caííy rami guiãma. 

Abs/enerse de lo que queria dezir, 
Aypltaçog cheileêngâ : Aipitaçog 
oiarâ che épota ; Anoy, chefiee ha- 
banguèra : Amômbitá mârã cheê 
babangnéra : Haúteí chcnee ran- 
guera: Amo rãngue cbefieerânguera. 

Abstinência, Carumyri ; Carural : 
barueté éy : Carúaie ey : YealhubA 
catú carú rehé. 

Abuela, Yaríi. 
~~ segunda, Yarliyoa pi: Cheruyaríí; 
Checíyaríí. 

tercem, Cherúyaríi cucyarii. 
Aluelo, Tâm5i : Paíamôi. 

segundo, TamSI yoapi. 
tercero, Cberaraôicuè, tamôí. 

■A^tndancia, Yecohú : çoçé : M3m- 
bacahá : Apií n. 1. 

~~j copia de palabras, Neênguetá : 
® fiemômbucá : iieênguêtá rehé 

M-ecohú catú : ileêmyryey rerecó. 
Abundante cosa da lo necessário, Oííe 
Wombuca habeté : Poro aoce mbae 
ferecoha : Tebeâ tândí. 

cosa, Mbaeporoaocè: fiemômbucá. 
~~ cn palabras, NeenguetA catubae : 

"eé etaótuibae : fieê ayecatú rerequjira : fieg oaoce rerequâra : 
Qeengetáiâra. 

Abundantemente, Poro ao cehápe. 
Abundante dar, Ayahocê yraeengâ : 

r yahocémbae ameeychupé, v. Apií 

tierra fértil, Ibl mbae ííemoííân- 
Sa'ii : Ibl mbae fíemSnan gábeté. 

Abundar en bienes, Che aocé chem- 
haé : Oquà oquâ teí chembaeguetá 

râniô : Oílemômbucá chembaé : 
Cheapij chèbaê : He-tá chèbae ; 
mbae myrí amôpaé chêmbaé. 

Aburrido andar, Ayeabae terecó 
guito cóbo : Ayea íhupe ámburú 
guitecó bo. 

Aburrir, Ayabaeterecó. 
— Ias aves sus hijos, Gulrá omembl 
bgueroyro. 

Abussionero, Mboraubi iara. 
Abussiones, Mboraâ, v. Haú. 

A anlc C. 
Aca, Quybo. 
Acabada cosa cabal, Catupirieté : 
Mbae catupírí candcá : Amôaí : An- 
gaturã. 

Acabado está concluydo, Yiaguíye 
imã. 
 y consumido, Opab. v. Ti 
n. 17 y Tiguè. 

Acaba ya, Eneique : Enei quera : 
Enciraú emômbá : Erecatú yyapó- 
bo : Eneiquereá. 

Acabad ya, Peííei : Peíley quereá : 
Peyecatuí ymombápa : Peiecatuí 
ebocoi rehé. 

Acabar, Amômbá (pa) : Amboaplpá : 
(bo)" v. Aguíye n. 2, amboagulye 
(bo) : Amôndlguè, de plural : 
AmôapacaSym bá : Ytíguereteí : 
Yiapacafíymbeteí. Está ya consu- 
mido (». Tlguê). 

— algo començado, Yfíyiiirúngaguc 
amôm bá. 

— algo con alguno, Abahe ohere 
mirabota rupé : y chupé guyyeruró 
bo : Amboaqui cheremimbot ára 
apoucábo y chupe : Chemboaie 
chcierurehaguèra apóbo chébe. 

— de todo punto, Ayapí môtnbá : 
NamSembiri ymômbápa. Ara boa- 
guíye pacatuí : Amôndlguereteí 
yyapóbo. 

— ya, darse priessa, Chepoiabá : 
Afíembopoiaba: HaecatuT yiapóbo: 
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ACAD 

CUenembopoiaba : Cliecuri yyapó- 
bo ; Afiemôângê yyapóbo: Cheran- 
gê yia])óbo : Cheaybí yyapóbo : 
Ayaporaibi. 

Acabarlo de matar, y ayudar á ma - 
lar, Aüâplrltârü }"yií('.;'ibo : Ayucáe- 
teí. 

Acabarse, Apab: Ayeiaróg : Ayearog; 
Cbepa beí guitúpa. 

— elplaço, Arayquabeengábabl opá: 
Arayquaablpl raopá : Oquabi ara 
haangimbi ra: Henoimblra. 

— Ia paciência, Che róoçãmbá : Opá 
chem baó rôôça: NachembaerôôçS- 
beí: Cherôô çã oyeyarogcté: toô- 
ça nabemblri : Ndipoquiri toôçã 
chébe: Yyápipá cheroôçã. 

— el fervor, Aiiêm botarbay pabí : 
Cheracubó cubó cuc ypabeteí: Ytl- 
guereteí chó qulrey. 

— Ias fuerças, Chepyratâmbá: Na- 
cbepy ratâbei : Cbecângl; Chepy- 
ratã pabí : Oyeí chepirâtã. 

— Ia vista, Chereçapicó oieiarog. 
— muchos, y muchas cosas, Guetácuê 
ndipobeí : íídlyepébiíiã; opá ypá- 
bi: Guetácuê ofiêmSndlguê. 

— Ia vista, Naehereçaplçobeí: Che- 
reça plço ey rehe aicó : Ocafiy cbe- 
reçá plçó : Nacbercçabei. 

A cabo de mucho tiempo, Imâng tu- 
rirê:Imâryrô : Mambipeé : Nda co- 
yryríró. 

— de tanto tiempo, Nâmbii. 
— de un poco, Cury catuy ryró : Cu- 

ry porombucuíryre : Ceryríre. 
A cada canton, Ibl aquã fiãbÕ. 
  passo, Cury cury fiãbo: Curiteí- 

tei uãbo ; Aceplrü fiãbÕ. 
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ACAR 

A cada uno, Yfiabo : Petey ter fiãbÕ. 
— dos, Yfiãbõ upé môcôí: Pe teítey 

upó^nrôcôí. • 
— por si, Petey teíupeê : Mofiepc- 
tey teyêupc. 

— un poco, Yfíãbo upê myryfiote : 
Nay iíôte petey teyupé. 

Acaecer, Yu, n. 2 : Quá n. 2. 
Acalenturado, Cheacanundupehe : 
Cheacanundú âtã: Cbeacânundu br- 
bí : Cbeacânundu çerí:Cheâcânún- 
du nündú. 

Acallar al nino, Amômboó (bo). 
Acanalar, Ambopicoe (mo). 
Acardenalado, Humbí. 
— estar, Cherumbi. 
— estar todo, Cherumbi rumbipá : 
Cbeyabcteí cberuinbi : CbcrumbI 
cheiabeteí : Humbí ohúpáohereté. 

Acardenalar, AmôümbX (bo). 
Acariciada, ó regaladamente, Hereco- 
catu bápe ; YmSSêmô cunuüngatú > 
bápe. 

Acariciado, Hereco catuplra. 
Acariciador, Poroguerccó catú liára : 

Porombobla catu hára : Mbo rere- 
quareté. 

Acariciar, Amboblá (bo): Arecó catu 
(bo) ; Aporcrequa. 

— con palabras, Amboaplol catú fíeè- 
pxpê ; neô porombobiaplpc: amboa- 
l)Icx:neêcGnuu arecó ycbu pé : Arecó 
aqulcatú. 

— halagando, Aya picbí yraSfiemo- 
cunuumô : AyapicbT ymbobTábo. 

— huesped, Arecó catú cherembipoí. 
Amboierobia catú : Amboaye che- 
remymômbí tá : Aporcrequa becé. 

Acarreada cosa, Henôaera bíra : He- 
roquapíra. 

Acarrear, Anoae (m6) : Aroqua, pa. 
— continuamente, pigcy anôae: Nda- 

pígí hcnoaemS ; Aroquapi gey. 
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ACLA ACOG 

Acarrear males, Aííôae rabaéaí:Ma- 
raanoae ; Tecoaçi anoâê. 
caso 'porventura, Meguàt âmí: Me- 

guainâml: Ymôângeyme. 
" sin advertiria, Henôndeaeym- 
tape : YTyapo pota habeymo : Ymô- 
angabelma. 

-Acatada cosa, Yraboetepíra : Y'mboi- 
frobiaripiraiY^mboaíepl: Ypoy Im- 
bipt: Ypolhúbó. 

■Acatador, Poromboetehára : Porom- 
''oyerobiâliára : Ymboayehára. 

Acatamiento,Ymhoete hába : Y'inbo- 
yerobiahaba : Ymboayehába : pol- 
huhába. 

Acatar, reverenciar, Araboete : Am- 
boyerobiâ : Amboayê (bo) : Aipoí- 
hü. 

Aclarada ay!t<í,fym5cçac<âmblra ;Y'ti- 
piquityn go pira. 

Aclarar, Amôeçaoâng (mo) : Araôpl- 
quítingog (ca). 

el dia Uuvioso, Araofiemôèçãoâng: 
Araoyepirog : Oiequaá : Acatupx- 
rI: Arayeatuo bá. 

Ia pintura de nuevo, Amboiequa 
ayebí yquatia iiaguê : Amora blabu 
yquatiapl: AmboibX quatia yycog- 
bae. 

" la verdad, Hupiguâra amboyehú; 
Amoeçacang hupiguara : Amboca- 
'uobá hupiguâra. 

" lo liquido, Aiplqultyngog (ca) : 
Aytlplty moeça câng. 

Aclararse el agua, lofíêmô Ipleça- 
cang ; OfXemôe çacângi : IruunguÉ 
olblapí. 

— eldiaescuro, Opú quaraoX : Omae 
ara : Ofíequltyngog <ára : Oycquaá 
ára : Oyepeá pXtünâ áragui: Oiíêmo 
cçacâng: Oyeplrog : Ofiembocatuo- 
bá áraaí. 

— la mailana, Coê oyequaa : Coe 
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oyerá catú: Coêoatúobá catú; Oiíem- 
bocatuobá coe. 

Acoiardado, Yinônglhlye pira : Im- 
boaquXpXra. 

Acolardar á otros, Amôn glhlye 
(bo) : Arabopla caüy (mo): Arabo- 
pláí. 

Acohardarse, Aãemboplaí: ChepXaey 
meaioó : Ocaíly oheplá quXhlyeagui: 
ChepXarXrli chequiblyâbo : Aqulhl- 
ye (bo). 

Acoceado, Y'pIboi haguê : Yplrüha- 
gué. 

Acoceamiento, YpXboihába : Ypyrü- 
bába. 

Acocear, ApIrDpIrü (ngâ) (mo) : Aju- 
boí boi (bo) (hece). 

— al agre, Aplboieí: Teí (bo). 
A coces, Pyru plrumô : Oplboíboibo : 

Oplboi boi hápe. 
Açodar arrimandose, Aye ylbângâ 

cog (ca). 
—, dar de codaços, Aioçog chereny- 
bângá pXpê. 

Acoger, hospedar, Amombltá ; Aroi- 
quie cherópe (bo): Amôynícherópe. 

Acogerse á quien le ralga, ChepXcy- 
rô liarupê afiêguâliê : AfíepXcXrb 
ychupé guihóbo : AuêpXcyrô ngncá: 
y chupé gui teiquiabo. 

—, desaparecerse, Acailybiâri: Aha- 
biari : Afíêmbobercá fiotegui cê- 
mâ : Aberaííote gui caííymô : Aha- 
icpé : Haurâmiacafiy. 

—, escaparse, Ace yêpé : Ahaiepé : 
Acafiy yepé (bo). 

— huyendo, Ailepl cyry guiile guâ- 
hemô. 

Acogida, hospedage, lugar, Tcli reyu- 
pá : Teyupá : TeXi pltáhá. 

— hospedage, Ymombltahagué ; He- 
roiquie hague. 

— tener luena huyendo, ChepXhX- 
r5hâ aguXyci arecó : Chere iquie 
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hacatú arecó : Che fíeguahêmô guâ- 
râmâ. 

Acogida tener luena él huesped, Che-1 

mombltá aguiyei: Chepoi agulyeí : 
Chererecó catú ; Yporerequa chere- 
he. 

— tener mala, Nache iíêpTcTrohábi 
aguiyeí eto. 

— hospedado, Ymombjtaplra ; Ym- 
bohog pira. 

— no ser, Nachemombitai : Che- 
mombitahára ndipóri: Guo pe che- 
reroiquiehára ndoyehúbi. 

— ser siempre, Ymômbltapltapiáché : 
Chemombltayepí. 

Ácollarados animales, Yraboioayupi- 
ra : Oyoayúbae. 

Acometer saliendo al encuentro, Ahe- 
peila (mô). 

Acometida assi, Hepefiân dába. 
Acometimientos hazer entre si, Oííôe- 
pcníí pefia. 

Acompanado dei juez para juzgar, 
Iblray yarnçd yru tecórehe yerube- 
bâguâraâ. 

AcompailadoSjAocnmocoi: uoiru yru: 
MocSmocoí cinóirü. 

—, que siempre andan juntos, OnSirú 
tapiá : Oyoibl richuà tapiá. 

Acompa/lamienio de difunto, Teôn- 
guererahahába. 

Acompanar al difunto, Arahá teôn- 
guera : Amoiríi teônguera TOpâ 
ope herabábo. ; 

— al enfermo, Ay baclbae yrünãmo 
Ayco iplri : Aflemôiruha clbac re- 
bé. 

— en lugar, Aicó irúnâmS : Yplri 
aicó. 

— hasta algun trecho, Arocacá (bo). 
— yendo, AháyrünSmS : Aiíêmoirü 
hecé guihobo : Ahá guiné môyrumo 
becé. 
 delante, Abáyrunâmô bcnôn- 
dé guihobo : Henondeábo ahá : 
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ACON 

Chepltápe arecó guihobo : chere- 
birarí arecó guihóbo. 

Acompanar, poner en camino, Aroca- 
cá: Arocacápe quabeengâ: Amboa- 
pepl tépe herahábo : Haperã quabe- 
engâ arahá. 

Acompanarse con buenos, Ayecea 
ymârângatú rehè : Aííémboioibi 
ymârangatú rehé. 

— unos á otros, OiíômSiru oiogue 
reçó. 

— hasta algun lugar, Oyoguerecóca- 
cá : Oyoguerahapeouá pebé. 

Aconsejadoserlien, Hupiguararíym- 
boeplraché : Hupitecórãmâ hendu- 
pára ché : Chemboe catuplri v. 
Môndé. 

— ser mal, Hupiguarey relie ymboe- 
pira ché : Ymboepochlplra che : 
Ymboepochlpíbaecuè che. 

Aconsejador, Porombochára : Tecó- 
mômbeguàra: neê poromôndchára: 
iiee ngâtú hupi ecó rerequara : Te- 
có rupí moingatuhára ; Porombo- 
aquaá hára. 

— diestro, Hupi tecoramômbcu gua- 
raé catú : Yó catubae tecó ramôm- 
beu rehé. 

Aconsejar lien, Amômbeú catú he- 
corãmâ : Tecó hupi guarari am- 
boccatú : Afiéemondéca tu ; AraSn- 
getá catú he córamâ rf. 

— mal, Amboeai: Yyatlbibíri amôm- 
beú hccorâmâ yohupé : Hupi oy re- 
hé amboé : Afíeêtaté ychupé, ym 
boébo. 

— siempre, Yepí hccorâmâ amôm- 
beú y chupó : Pigey amboé heco- 
rehé ; Ndacheyuruíri ymboe eatu 
agui. 

Aconsejarse, pedir contejo, Aporandú 
cherecórâmârí : Cherecórâ ai po- 
tándehegui : Emôndó ndefieengâ 
cherí : ChemôííeémSndeepé. 
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ACOR ACOS 

onse/arse, tomando el consejo, Ai- 
P1*!! yfice : Chemboe hague chere 
c<j rehé aipicl : Anoyn^atd yfíeên- 
SUera chébe: Ndapoiricé âhê chem- 

06 hagueraguí : Ayneê á : Aya- 
cnemboe haguêra : ACemondé 
^"eê rehé : Amôndé yiíeê. 

««os á otros, Ofiomboccatu oiío 
«ee oyoupe : Oiío íiee m5ndé. 

el uno al otro, tomando el consejo, 
Ononee á ; Oiíoiíemboc oguà ■: 
Oiiômboerá : Oiío íiee piei : Oiío 
neemondé : OiíSmboo ri oiíomboé 
ábó. 

Acontecer, suceder, Oú mbae : Tú- 
'úri : Quaí. 

•A-contecimiento, mbae rú ra : Mbaeru 
hába. 

•^aordadamente, Heoondeacatu hápc: 
^môangatu hápe : Araquaa hápe. 

■Acordadas vozes, Mborahci yóyà:iíeê 
yoabl ey. 

Acordado consejo, iíee bupicatugu- 
ara : Tecóye hucatuplrl : Uoacatú 
wârâu : Cotecó potahabl agulyetei. 

Acordar algo á otro, Amô maenduâ : 
Amboaplça cá. 

—i tomar acuerdo, Chererabiapó po- 
tahababl arecó Imã : iíee yyablqul 
plragui arecó cherecó rãmâ. 

vozes al canto, Aporahcí raboyo- 
ya : iíee porahci amoyngâtü : Na- 
mboyoabl ucari poraheí. 

Acordarse, Chemaenduá (pa). 
con intervalo, Chemaenduá paG- 

paG : pôcã pôcâ'. ^ 
— de todo enterarnenle, Opabeí relie 
che mâenduá : Chemaênduápá he- 
cé : Nachercçaraiquyrl. 

— mucho de lo que se ama, Ahooha- 
Raú ; Ahechangauporará : Xache- 

1'J 

mâenduá paui : Nachehechagaui 
pau guitecóbo. 

Acordarse, traer á la memória, Am- 
boü mbouri chemâênduahápe: Oçu- 
rurugí chemaenduá hápe : Oííême- 
engê che maênduá háupe. 

Acortada cosa, Ymôatury mblra : 
Yiíaturíbae : Ycarapybae : Ycaracl- 
baé. i 

— vida, Ymboecobe atuplra. 
Acorlar algo, Amboatú (bo) : Ara- 
boacíguê (bo) : Ambocarapi (mo)- 
v. A tu. 

— la vida á otro, Amboecobeatú (bo): 
Nam boecobe pucui (bo) : Amboêo 
hecoberayêpe. 

— mucho, Amboatu rí (mo). 
— los passos, Ahecó oquecy (mo) : 
AmSrângue hecópota hába : Amo- 
çândogí hemimbotára. 

Acortarse la vida á si mismo, Aííêm- 
boecobeatú (bo) : CherecobcpucG: 
rayêpe ayêiucá : Amboeô rayê che- 
recobó : Amôrângue chereoobé. 

— la vida ella misma, Ofiemboatú 
tecobe :One môrânguè tecobo pucú 
rânguèra : oiíemboaclgítccobé. 

Acosada caça, Ypitubá hebaó : Yca- 
nêÕ hébae. 
- es/ar, Cherecote beguitênâ : Che- 
pitubá guytênâ. 

Acosar, afligir, Amômbitubá ; Amo- 
ingotêbê. 

— apresurando, Amô ange ymô in- 
gotêbêbo : Amôangecó : Amboê aí 
ymôângemô. 

— la caça, Amôcaneo hébae : Amo- 
yngotêbe (nga) (bo) : Amombítu 
bá (bo) : Ambopereré :Amoaguyn- 
dó hereoóbo. 

Acosarme el sueuo, Chere recoai To- 
pehli : Chemôrabítubá topchli. 

— los maios pensamienlos , Mbae- • 
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AGRE ACRE 

pochi ângeânge cherecóaí : Cheiíe- 
moângetá pochí choreoó aybete : 
Temymôâpoclii chemômbitubá. 

Acosar versiguiendo, Ambópocanêo 
ynâmotarey râmô : Arecoaí (bo) : 
Haquiouêribe aicóbere cóaíboaíbol: 
Arecórecó Aybeté ymôângccóbo. 

— pidiendo, Araoângecó heceyeru- 
rêbo : Ayerureporará ymôangeçó- 
bo : AmSfíerã hccé^uiyerurébo. 

Acostado estar largo tiempo, Afíem- 
boaré guitúpa : imângatú guitúpa : 
Cheporombucuctó guitúpa : Ymân- 
gâtú ayú. 

Acostarse, Ailêuo (nga). 
— á entramlos bandos en la guerra, 
AipItyb5ío)7à môcôí mârâtequâba : 
Nditei môeSibemarândeqUcâba ayiii 
tybo. 

— al pando dèl enemigo, Ore amô- 
tarey ngoti cotiguâra aycatl rü: 
Amotareymbácotl cotí aquâ. 

— juntos, Aypohé (bo). 
— la pared, Ofiêmboapy Iblata : 
Yíiâpía (mo) : Oyeroú (bo). 

— reclinarse persona, Ayecóg (ca). 
A costa mia no quiero íurlas, Porom- 

boiarú cheri fio ndaipotarj : Na- 
chcniboiaruquâi potarieí : Cheae 
afiemboya rubucá : ndaipotári. 
 quiero que se haga, Cherabae 

plpê afit! yiapó aipota : Che licpl- 
râmô aipotá yyeapó. 

Acostumhrado estar, Ayepoquaá gui- 
tenâ : Afiembotapiari aiporebc 
guytenâ. 

Acostumbrar á oiro, Amboycpoquaâ 
(bo) : Ambotapiarí aipo rohé. 

AcoS/umirarse ã si, Aiepoquaâ (bo): 
Afieraboicpoquaà : Afiêmbotapiá 
becé. 

Acrecentada hazienda, Mbae fieyríi- 
21 

mo : Mbaéymoy rumômbl : Yraboe- 
tapi : Ofièmbo yôoçé : Ofiêmbooú 
tecatú : Ofiêmbotubichábae : Oca- 
quâbae : v. Apií n. 1, 

Acrecentado en viríud, Tecócatu 
rehê ocaquâá bae : Ofíèyríiiubbae ; 
Ofiêquãbae : Ofiequâny quâníbae : 
Ofiembooüteoatú tecó mârângatú 
rehé : Ofiemboaqui ruçu etú tecó 
mârângatú rehé. 

Acrecentamiento, Mboubichahába : 
yrumôhába ; Yaoçéhába : Tubiclia- 
hába : Ocaquâ ahtába : Ofiêmbooú 
tecltu hába : fiêmbo aqu ruçu biba. 

Acrecentar á oiros en la virtud, 
Amôraârângatú bé : Amôfiê quàn- 
gatú hecú catupln reliè : Araboyoo- 
có tecómârângatú rehé. 

— la hazienda, Amboubichá chem- 
bae : Ayrâmó : Araboocé chèbae : 
Ambo aquíruçu : Amboaguaçú : 
Ambooúcatú chembae. 

— los méritos, Cherecornârângatú re 
píramâ amboyoáyoà : Clicrecó mâ- 
rângatú jió ambóoeó : Afiembooú 
tecatú Cherecó mârângatú rehé. 

Acrecentarse en saber, Chembae quà 
ábarí afieyrô mô : Cheocé chembae 
quâahúba : Afiêmboooé chembae 
quâahabarí : Ayèquâní quaní ye 
pi mbae quâahábarí. 

— en rirtud, Afieyrumo cherecó mâ- 
rângatú rehé : Afiequâ ní cherecó 
mârângatú rehé : Acaquâá yepítecó 
mârângatú rehé : Aquàní iepítecó 
mârângatú rehé : Afiêmômâ ranga- 
tubé gui fiequânâ yepí : Cheocé 
cherecó mârângatú : Amboocè yepí 
cherecó mârângatú. 

— la gracia de Dios cada momento, 
Curí fiabo Tíipa gracia OfiêyruraÕ : 
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ACUE 

Cfíemboyoà Tupã gracia curiíiâ bô 
rehé. 

-Icecen/arse Ias fuerças, Oiíêmbo- 
J'oocé ohepyrâtã : Ofiêyrúmô che- 
Pirâtã. 

' tralajos, Cliereco aoi OKeyru- lno : Ofiemboyoá : Ofiemboubichá : 
0ú ruçu tecátú : Chembo océ che- 
recó aci. 

^ cuchilladas andar, Oíiôy râro quloe 
pucü mbobá bábo : OBônüpâ quloê 
Puouplpé. 

Acuchillado vestido, aoquy ty quy- 
tibae. 

■AcuchiUar á otro, Ambobabá quícé 
pucü yrârô mô. 

el vestido, Alquytyquytyaó. 
hmendo, Ambobabá quícé yyapi- cná bo. 
''ttchillr, passar, Ahccvbb quiçá pí- 

P« : Ahaça qui cepípé : Aycutu (ca). 
n Dios en la necessidaã, Ahe- 

ai"'' cherecbtêbe bába plpó.   lapecog Tâpa cherecó têbêrâmô. 
a su ohhgacion, Cheilângarcquâ- 

,ar^_ aííângarecó : Ambopocatú 0 eiJanl?areqnâba : NamSrânguêri 
''heuângarequâba. 

hen el niío, Oporaocé yti mym- 
'(ra : Mbacófiêmóiiâniratií coroi- 

Pipé. 8 

yendo muchos, Oroyeoi. 
  v,n'endo muchos, Orôae. 

niucho viniendo, Ayupíí píí : Ayufiôyre yre : Aiupecóg : Ndapí- 
Jí1 guitübo. 
j 'Jendo, Abapecog (bo). 
euerdo, determinacion, Tembiapó 

aPopotá hababl : iíô môngetá ha- 
_fu®>'®hü yiapóplrâmâ. 

\n"sar dei, fíômôn guetabába : 
báp^6 bába : Tccó abiqui- 

euestas llecar, Araba che acei : 
16 aceípe arahá (bo). • , 

ACED 

A cuestas tener, anoícheâceípo : Cbe 
aceipe arecó. 

Acullá, Pépc. Pe. 3. 
— donde salemas, Acoipe ilânderc- 
mynguaápe., 

— — te ãixe, Aco! oheyaguepe 
ndébe. 

Acusado, Ymômbeu aípira : Henoy 
mblra ; Y quàbi pira : Mbapara. 

Acusador, Poromombeuai hára : Po- 
roquàabupa hára ; Ybiraya ruçúro 
baque porohenôi hára. Omomba- 
para liára. 

Acusar, Amômbeuai : Axquabucá : 
Abênbícapi tâ robaque, v. benôi, ». 
liepeilã, V. quà, n. 5, 

\ ante 
Açacan, v. aguador. 
Açada, Ytaclpeb : çl pébae. 
Açadonada, Ytacípebô. 
—, lo que sncó, Ytaclpé rcmimbobú. 
Açafran de la tíerra, Vrueú. 
Açafranada cosa, Vrucupi pé ymôm- 

gimblra : Ymônâmblra. 
Açafranar, AmongI vrucuplpé : Ay- 

picbívrucupípé : Aymônâ. 
Aceçar, Cheyucüá (bo). 
Acechador, Marândára. 
Acechar, espiar, Amafíã (nâ). 
—, hazer cenlinela, AmaenS (ngâ). 
— la caça, Aliarô hébaé : Acotyrú r 
AmaKã hébaerebé. 

— lo que se habla, Ayeapiçacá ííe- 
myguâ renducébo : Abendufie mí : 
Ayeapl çabl yííee rehé. 

— lo que se haze de secreto, Abe- 
cliafiêmy mcyyapópl. 

— por los resquícios, Hcbapirúpí alie 
chag (ca) : Ypugucrupi aiplechag. 

Aceda, cosa agria, Haíbae : Haguyno. 
Acedar, Ambobaguyno : Amboaí. 
Acedarse, Ofiemôhai. 
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ACEP ACEÇ 

Acedia de estomago, Picymbucai : 
Tybútybú. 

Acedo hornlre mal acondicionado, 
Guârâmbí. 

— tener el estomago, Chcrte tybu 
tybú (bo) : Chepicymbucai. 

Aceite, nândi. 
Aceituna, Tarumã. 
Aceleradamente, Tange liãpe: Obera- 
bôte : Yeaheitápe. 

Acelerado, apressurado, Tange tan- 
gêbae : Yea ceibae : Youricuríbac. 

Acelerar A otro, Amoânge : Amboiea- 
ceí : AmbocurT. 

— el passo, Aquà aquàní : Afie ety- 
mâmô âtãgui atábo. 

Acelerarse, alhorotarse, Guâtâmo clie- 
recony : CherendI rendi : Aííembo- 
piatí : Cliereçaité. 

— el uso de la razon, Oyeeçapla che 
ara quâ ába. 

— yendo apriessa, Cherângeránge 
gui atâbo : Aata eçapIA. 

Acendrada plata, Quaropotití yquy- 
tyngo catupira : Quarepotity can 
deá. 

Acendrar, refinar, Aiquítyngó (ca) : 
Aiquyaog (ca) : Aycandeá (bo). 

Acendrarse, esmerarse, Ailembocara- 
catú (bo) : Chccaracatú : Aiíembo- 
cararaí (bo) : Aycandeáy yâpóbo. 

Acepillada cosa, Ypymblrêra. 
Acepilladuras, Y])yndaguêra : Ypy- 
liaguêra. 

Acepillar, Afíôpy (nâ). 
Aceptador de personas, Abá rereco 

éliára : Ab.i môindé indehára. 
Acepiar, admitir, Eney haé : Aguiie- 

bó haé : hy yêi : Cê. 
— de mala gana, Eneí ad : Ce aú 
mbuni. 

— la muerte de buena gana, Che- 
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reorurari cberorl : Namboacli 
chemâno : Chéreo aipota catú. 

Acequia, Iciricába. 
— hazer, Alclrlcá boãã (ngâ). 
Acequias juntas, Iclrlcá yolbiri. 
Acerca deslo, Cobac rehê. 
Acercamiento, Teroblcába. 
— de una cosa á otra, Herocihába. 
Acercarse A algo, Arobl : Acacá : 
Acl : BI 2. 

— al camino, Aroblpé : Arocacápé. 
— ázia acâ, Aclrl quybôngotl: Acl: 
Arobí. 

—, llegando ya, Arobl tápecolte : Coy 
coí aycó coíte. 

Acertada cosa, Mbae hupiguâra : 
Mbae óá catuplrlbae : Yteymbaê. 

Acertadamente ,■ Hupicatu hápe : 
YyabI habeyrae : Oá catuhape túri. 

Acertada persona, Abahupíoatu guâ- 
ra : Ndoya bii abe. 

Acertado andar, Tccóhupi guârarupí 
gaitecóbo. 

— medico, Poropo hãnShAra ccatú : 
Poropobânôháraabley : Poropobâ- 
no ablbarey. 

Acertador que dá en el blanco, Ypuâ 
catubae : OyabI ymbac. 

Acertar adivinando, ChcporoaübÕ óá 
catú : Che haubô hagué hupi túri : 
Nirânguêri clieremi aubo. 

— con el camino, Abahê pe upé : 
Acêngatú peupé. 

— sospechando, Hoa catú cheremy- 
môâ : Ná haú rügüâí cheremy 
moâng : Na ângau rugôâí. 

— tirando, Chepuâ catú yíapíbo ; 
Puá, 2 : Ndaiabli. 

Aceçar, 6 carlear, Cheyu cüá : Che- 
cubondé, v. cu, n. 1. 
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ACHA 

■Acibar, cosa muy amarga, íblraici 
yrobeteí porombolébae. 

Acicalaãa espada, Q uXcepucú yyoa- 
: Hèdlpu bae : Ymo quitvngo 

píré. 
Actcalar, Amboioá (bo): Amôendlpú 

(bo) aiqul ti (ca). 
Açogado hombre, Oririí bae : Ytaty 

ratatinguc rembibupá ymboririita. 
■A togue, Ytaty omi raiibae: Ytatlplay 

mbae : Ytatymembcg'. 
Afrado estar, Cheçaité. 
Açorarse, Anembocaitc. 
Agitado, A'nupâmbiré: Ynupâhaguô: 

ffibo pig piré ; Yquaribague. 
Açotador, 1'oronu pâhára : Porom- 

bopig hára. 
Açotar, Aynüpã (mo): Ambopig (bo) : 

Aqua aquarí hecé. 
oaljes, Aoearaça raçá guítccóbo 

a}mamá ocára: Aíerebetei ooarupí. 
con /as manos en Ias na/gas, Ahe- 
'peteg; Abebimbopig popipé. 

Açolarse, Aflenúpã (mo) : Aítcmbo- 
P'g (bo):Aqua guiyeehé. 

Atote, instrumento, Nupâhába: Mbo- 
P1? hába. 

Ar.otea terrada, Og guara pembl. 
A-Ul. Tobl: Hobi. 
Açúcar, Açucá : Eírâtã. 

e mtel de abejas, TTapirltáquí. 
Açucarada cosa, Mbae ey râtâ relié 
ynonâmbirá: Ymoeêmbleirâtãplpê. 
tucarar, Aymôna eirâtâ rehe. 

Punirá ; Mbururê. 
• ffre, açufre, Ytaícl : Aííâratá. 

A ante Ch. 
ohacador, TecopochI : Mboratey 
' (a ; Porohe nôí tê'i liára ; Poro- 

Jluaabuca tcy hára : Poromü dá teí. 
i que pone achaques, Pororaboya- 

ADEL 

baí baí rabe relié, ndaguiyeié afio 
rerequâra : Ofiêmâteybae. 

Achacar con razon, Hupicatu te có- 
mârâ amboíahecê : Hupi ahenSí : 
Hupiaííângaó : Ayraoâ hupi liecé : • 
Naimunda tey : Nda Iiupí eymirü- 
guai aymoâ hecê. 

Achacar se á si la culpa, sin tenerla, 
Teoomârâ guiíe ché amboya hupi 
eym yepê: Afieraboyequa tei: Aile- 
angao tey : Afie enoi teí : Aíiemôm- 
beutey. 

Achacar sin razon & otro, Hupi gua- 
rey ahênoy: Aílângao teí: Amboiateí 
hece teco mârâ : AhenSí ei: Aflân- 
gáoeí. 

Achacoso, enfermiço, Araá: Mbaraá: 
Aclacíí: Haci yopará. 

Achaque, escusa, Yepiahá. Mâ. 4. 
Achaque, indisposicion, Haeyy: Mba- 
raá. 

— poner, Amboya baíteí. Mâ. 4. 
A chicada cosa, Ymôatu rymbíra. 
Achicadura, YmGmynilia guc: Ymôa- 
tury haguê. 

Achicar, Amômyry : Araoatury. 
Achocada plata, Quarepo ti yyapi- 
pí enoíbaé : Ym boatlpíra. 

Achacado iener, Ayapipi mbae herc- 
cóbo. 

Achocar, A)'apTpí (ca) : Amboapí 
teraquâ ynôn ga: Amboatí herecóbo. 

A aulc 1). 
Adalid, Caudillo, Hcrcquâra. I. n. 2. 
Adarga, Oura capá guaçú. 
Adargar á otro, Ayopia guaracapá 
pípê. 

Ade/antar, ernbiar de/ante, Amôndó 
tenôndê : Amôenônde j-môndobo. 

Adelantarse, AhenSndea : Aháte- 
nôndê. 

—,atajando,k\iz nondeá hoquecymo: 
Ahoquecy henônde ápa. 
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ADES ADMI 

Adelantarse passando, Aiiôquâgui- 
hóbo : Ahenôn deá guiquâpa. 

Adelante yr con lo començado, Aie- 
boy ayapó : Aiebo arecó cberem- 
bíapó ndapoiri: Ndapoeyâri : Am- 
bobíteboí. 

Adelgaçado, Ymbopoiplra : Ymômy 
rymbira. 

Adelgaçar, Ambopôi: Ambopoqulry: 
Amo myry. 

— mucho, Ambopoií : Ambopofí nga 
tuí. 

Adelgaçarse, Ailembo poí. 
Ademanes de loco, Meguô; Mbobabá: 

Teco tecó. 
— hazer, Chemegüã:Anêmbobabá: 

Che reco recó. 
Adereçado, compuesto, Ymô atyrôm- 
bira : Ymbo gua catuplra: Ymôngl- 
catupira. 

Adereçado, engalanado, Ymboieguâ 
catuplra : Ymbooatupm pira. 

Adereçar, aparejàr, Amôatyrô (mo): 
AmorSembcâ enã. 

— Ia Iglesia, Araôatyro Tupâ 6ga : 
Amboyeguág : Tupâ óga : Amôngi 
TOpâ ôga. 

—, componer, Amboguacatú (bo) : 
Amoy ngatd (bo) amôatyrô (mo) : 
AraôngTcatu. 

Adereçarse, eomponerse, Ailemoâtyro 
(mo) afiêmboieguag (bo) :Aycguag 
(bo): Ariêmôngl (bo): Afiemôngatu- 
píri (bo). 

— para la guerra, Afíembocacoí 
(abo) (bo) guariníamô. 

Adestrado, bien enseilado, Imboecatu- 
pira. 

Adestrar al Ciego, Aipocog (ca). 
Adestrado guiado ser, Ypo copira: 
Herahacatupi. 

Adestrar cavalio, Aipoco cabayu 
licrá babo : Ayçâmblçl herahábo. 

Adestrarse, hazerse diestro, Afiem- 
boé (bo). 
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Adeudaão, deudor, Mbae guêmbipí- 
clcue bepibeênga rey : Oííêmom- 
baebô abae mbae ymboiebí pirâ- 
mârí : Hetá mbae ymboiebípirâ re- 
he obohlíbae. 

— por otros, Abá amboae rehe he- 
píbeên garâraâ : Abá bemy cpi bee 
rânguê hepibeengarâmâ. 

— que nunca paga, Mbae repibee 
ngarey yepí : Hepxbeequâá harey: 
Hepibee ranguê renoí tey bára : 
HepibeS liabângue mbotíbá ra :Ypo- 
tl abe heplbee babangue rebe. 

Adeudarse comprando, Cberembirá- 
eté namboepii: Heplmee eyme ayo- 
guâ mbaéhetá. 

A diente estar, Cherembe pirú eíguy- 
tenâ. 

Adivinança, Mbae oureyrabobe mom- 
beguaba, v. bau. 

Adivinar, Mbae turymbo be amôm- 
beú: Hau bau rebe amSmbeú: Mbae 
abenondea, ymômbeguabo, v. Hau, 
y Haubo. 

Adi fino que aderia lo futuro, Aba 
mbae renôndeabá hupi ymômbe- 
guabo : Cberemy enôndeá che epí- 
pe, hupi óá yepí : Cberemy raôm- 
beu aú aú cuê Hupi turi : Chere- 
mienôndeá ymôrabeguebo nirân- 
gueri. 

Administracion de negados, Mbae 
abi quí há: Mbae ri fíãnga requâba. 

Administrador, Mbae ri fíângarequâ- 
ra: Mbae abíqulliára. 

Administrar hadenda, Afiemu mbae 
rebe : Ayablqul : Amboetá cbem- 
baegui iíêmumô: Ãflângarecó, etc, 

— lo que iiene á cargo, Ayablqul 
mbae cbepo guiriguara ; Che ílân- 
garequaba ri afíangarecó. 

Admirable cosa, Mbae po romôndlí 
catubaó. 
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Admiracion, Oútog : Tu :Tyã : Tog : 
'apa iSándu 3. Tu:Tití: Guâeté: 

tê : Tietê : Tutu : Taí : TI. 
de cosa chica, Hari tí : Tífíaâ : Ai- 

tíSaa. 
~~ de c°sa yrande, Oú : Oteté : Toú : 
JJto toí Totoí : Tai : Châng : E. 3. 

de la muger, Eaí : Eu. 
' ourado, espantado, lan dxi baê. 
mirar á otro, Amondü (ta). 
mirarse dei que bien parece, Atai, 

^ muger, Heaí. 
j.ntUe*l0í AnêmSndlI eteguy tênâ. 
.Jodo, Yraôatyrômbl. 
 "oar, adereçar, Amoâtyro (mo). 

cueros, ablandandolos, Amombiu: 
ecô recó ymômblú. 

^ curtiendo, Amboacui ymôpy- 
 :í ®0 : Afíonô cutupaípipé. 

a comida, Amboítaro tèbiu : 
Amoaty rô : AraÔe. 

í''jatâ myry. 
Ad )ra' myri apó hába. ® cs bazer, etc., Ayapo Iblatâ 
myry. J F 

decer, enfermar, Mbae aclcbem- 
oa (bo): Chèbaraarâmó: Chera cí- 
amo (mo): Chehurabaerací. 
' ccido enfermo, Hacibae: Ymba- 

mabaé: Taclhó. 
Monde t Mâmôpe? 

"na de estar? Mâmô tâmôpe hí- 
nyrae? r 

rae''^ ei dei? Mâmôpebíny- 
yace? Mâmôpe ti blruí : Màmôpe 

neongué rui? 
W!as? Mâmôbe pâ gâ? 

rae?^"1 estar * Mâmô araopeliíny 

teíz"'raí SIâmô te tyruãme : Mâmô tetyro plpé. 

ti]io",a!ereS' mmS "âeremimbo- 
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Adaptado por hijo, Taíteé râmô he- 
recopl : Yplcipi taíramô. 

Adoptador, Guairâmâ oy pícibae : 
Guairâ picícarera : Oiíêmbotu aba- 
raíé rebé. 

Adaptar, Arplcl cherairâmô : Tubâ- 
mô afiemoyngó (bo). 

Adoracion, Yeroylhába : Yeaíbíha 
nêçúngába. 

Adorar, arrodiUandose,Ky<iroyi (bo): 
aríeníplaey (na) (upe). 

— haziendo reverencia, Aiieçu (ngá). 
— inclinando la cabeça, Aíleacâng 
aybl (bo) : Ayeaibl (bo). 

Adormecer á otro, Amôgé (bo) ;Môn- 
geraúbae. 
 durmiendose, Aroquê (bo). 
Adormecerse de calarnbre elpik., etc., 

Yrehíi : Plyehü (bo). 
Adormecido, estar dando de cabeça- 
das, Cheque rapará (bo); Chcaoâng 
yeaitigui quêrâmô. 

— estar sin cabecear, Chequéráguy- 
tenâ. 

— pie', Plyehtibae. 
Adormecidos en pecados, Angaipa- 
rembi croqúé : Angaipápe oquerâ- 
nâbae : Angaipá remymôn guèrua- 
bae. 

Adornado Altar, Altar Oyèguàbaé; 
Yrmôâtyrômblra : Ymônglpira. 

Adornar, Amôatvrô (mo) amôngí : 
Arabo ieguag (bo) : Araboguâcatu 
(bo) : AmôngatupirX (bo). 

— poniendo cada cosa en su lugar, 
Ainôngua catú (bo) : Amoy ngatú 
(bo) : Amoyndê yndê catúmbae 
ymboguâpa. 

Adornarse, Ayegua (bo) : Afíêmbo- 
icguag. 

Adorno, Yeguacaba : Nembocatupirí- 
hába. 

Adquirida cosa, cogida, Tembíà. 
 comprada, y cogida, Tembirá: 
cherembirá, 
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Adquerida cosa, trocada, ClieSemü 
liaguêra. 

Adquirir comprando, Ayâ ymô noô 
ngâ mbae : Amónoô mbae tábo am- 
boati cherembiraguera : Amboapi- 
teraquà ynonga cherembirague ra. 

—, ganar, Cherembiârari afiêmôm- 
bae : Afíemômbae imboapitera quâ- 
bo guinêrnâmo. 

— daiío á si mismo, Ayequâbé. 
 á otro, Amboyequâ. 
Adrede con malícia, Yyapo pota Iia- 

pci áéé : Clie áé eí : Che áé tei. 
Adufe, Angua parârã. Anguâ myry. 
— tocar, Ambopu anguá parârã. 
Adulado, Neê caracatúpeymbotabi- 
piraj Ymboaquipi i5ee caracatupi- 
pé : Neêruí angau pipe ymbotabtpi. 

Adulador, Yilee caracatuhará : Neê 
ee tey rerequàra : Poromborui rui 
ilee caracatu plpé : Neê rui âu rere- 
quàra. , 

Adidar, Afícê caracatu (bo) : Afíeê 
heê tey : Amboruí rui hcrecobo yra 
botabibo. 

Adultera muger, Cuííã mêndâréra 
angaypá abárohé:Oraô mô fiôyru- 
hára. 

Adultério, Mendarcra : Angaipâba. 
Adullerino hijo, Mendarcrai: Nêmin- 

guera. 
Adúltero hombre, Abá guembirecoey 
rehe ynangaipabao : Qucmbireoó 
mônêmôibaé. 

Advenedizo, Tapiari ymbae : Oicorâ- 
mómbaé : Oiquierambac: Oâêrâmo- 
bae. 

—, avezindarse, Ayeogbofiâramo 
quiegui Tüpa : Ojlcmbotapiâ (bo). 

Adversário, contrario, Tobaíchuâra. 
— en contienda, Cheíoacuhára: Che- 
floângao hára : Cbeyõguerecoaai 
hára. 
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| Adversário enemigo,\mo tareymbára, 
Adversidad, Teco acl: Tecotêbe : Mâ- 

râbó : Tecó mâra. 
Advertido, Ymomorandu pira : Ym- 
boapiçapl: Ymofiêmôça enâmbl. 

Advertir al que está en peligro, Ata. 
La muger dize, Eacai : Andei. 

— iocandole con la mano, Aiapecá. 
— á otro, acordandole, Amômaen- 
duá (pa) (bo) : Ambo aplçacá (bo). 

— — — corregirle, Amboaplça pü- 
(bo): Amboaplçacá (bo) : Amboara- 
quaá (pa) : Araoarandú. 

Adverti ncia, Poro raômãênduahába : 
Poromombraudu liába : Porômboa 
plçacá. 

A aulc E. 
A ellos, á cllos (voz de acometimien- 

to), Chapuã mbururí : Cha hepefíâ 
pe ílâ mburú. 

A escondidas, Nêraymê. 
A esso avia de yr? Ebocoi arí alia 
amôpae ? Angbo ta pacó chchóràmô 
pae? 

A esto vengo, Coari ayú : Corche che- 
rúri. 
 vengo, con deseo de ello, Ang- 
bo tapaco chorúri. 

A ante F. 
Afabilidad, Ycrequâba : Mborercquâ- 

ba. 
Afahle alegre, Abá yerequà orl : Hc- 

oo oribaè, v. Rui. Yercquâ. 
A/amado, Ymô eraquâmbl : Heraqüâ- 

bac. 
Afamados de nombre, Héhébae : Ue- 
râ quângatubae, e. Te n. 7. 

Afamar, dar fama, Amo erâquâ (mo): 
araô eraqúângatú (bo). 

Afanada cosa, JIbac bacípe guàra : 
Cango reheguara : Aceri âiboré. 

Afanar, Haclpei amon&Õ mbae : Yya- 
bai hápe amSnôô : Clicrlaiamôinbu 
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ca ymonSôngâ: Checaneôeteí ymo- 
"oôngâ. 

-Afanar, vi rir con trahajo, Aicohea- 
ci: Mârâ bórari teqiia cheguiteoo- 
héniô : Marãbóra ri guàra che reco- 
he. 

■Afeada cosa, manchada, Ymômbochí 
Pira : Ymboayplra. 

■Afeado, reprehendido, Ymboabaetepi- 
ra : Ymboara qúaa pira: Yrm3tymbT. 

rostro, Tobáy mômbochípira : 
Amboapl : Ymêguâmbí. 

-Ajear el rastro con manchas, AraSm- 
'íochi chorobá : Amboaí : Amôme : 
-agüâ : Amomâra. 

i hazer feo, Amombochi ; Ambo 
ahaeté : Amboaí : Amômeguâaí. 

~~ rcprehendiendo , Ambo abaéte : 
mboaraqúaápa : Amboaplçabi. 

jccto tiemd,.AngS Kaú. 
^ Jcctnosamente, Chepiaguibé : Che- 
prapiü hape: Aõêmôangá rau. 
JÇdada muger, Cuflayeo bápo ha- 
riobae : Oyooba môngibae. 

J Jcitarse, Aieobapo hânÕng (ngâ); 
>eobá mbo yeguag (ca) (bo). v, 

jnnlarse. Ayaobá mongi (bo). 
> 'azer la barba, Afiendiba apí (nâ) 

(mo). 
•Ifeiíe, Tobá pohâng. 
-Vcntuado, Abacunâ ecó. 
■Aficon, Acatúabae ; A 6. 

'conado a beber vino, Ocaú rehé 
> 5 aoatuábae: Yéácatúbae caú rche; 
^ au cé. 
■[l'f'riar el coraçon, Am bocatuà che 

a ' A^0 éé catú chepln. a a cosa, Haytnbebae : Y'mG aym- 
heépíra, 

Aj;iar' Ahaymbeé. 
a Ahaquâ aym bcé. 
/rmada cosa, firme, Ten hei yyípl- 

çobae 10b'raq^âba'e : Oyepitá 
í-lf a®8' esi Ayeté : Afiei nângâ : 

g. ' jnSatuy : Afiei corei : Afiêy : 

Nângarci : HynângaiHynSngârea: 
Hynânga rae, v. Eycó. 

Afirmar el pié, Ayepitaçog : Ayepi 
mfiblrâqúâ : Afiêmôafiã. 

— la mano, Ayepopitâçog afiemopo- 
pirâqüâ : Afiemopô afia. 

— Io que se quiere caer, Alpitacog ; 
Ayipi çoçog: Amobirãqúâ: Amôten. 

— verdades, Ayeracó: Huplnicó: Hy- 
nângâ : Ayetenângã : Ayete racó. 

Afirmarse al bordon, Aye cog mbocó 
cabárí: Chè bococabari ayçogí. 

— en su intento, Cheyaguerari aye- 
pítaçOg:Ten arecó cliercm bi apó 
potá : Ndacuei chercmbiapo porá 
rari : Chebírâqôâ : Cliepirâtâ : Ten 
aico: Ten áé : Ndaehe ptui: Ndacu- 
ei : Ndaieecobiarôi; Y'mbo biteboí: 
Arecó mârâe chereminebotara. 

— en la fé, Mborerobiahába ten are- 
có: Ten aicó mborerobiàhábari aye- 
piíaçog : Mbo rerobíahabari ndacu- 
ei :Obi raquândápe mborcrobiâ ha 
arecó :NamIíceri mborerobià haba- 
gui. 

Afliccion, Tccotêbe : Mbia ecotêbe : 
Pia angecó : Pia fiTníi. 

Afligido, Mbia ecotêbe porará hára : 
Ymô ecôtêbe mbíra: Ymóângecopi- 
ra : Poríahú : Tecotebêbó. 

— estar, Aicotebe guitênâ: Cliepla 
ângecó guitênS : Nachepiaoribl. 

Afligir â otro, Amoyngotêbe : Amo- 
ângecó (bo). 

— apresurando, Amôângê ângéymo- 
'yngote bebo : Amofiêrâ nâ : Amom- 
bi tubi. 

— con burlas pesadas, Amboyarúai 
jupó amoyngotêbe : Chemoyngo in- 
goí mboyaru ai plpé. 

— inquietando, Amoyngoí ngoi 
(bo): Amomborialjú (bo) ; AmGfiêra 
(na). 
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Afligirse con muchas cosas, Chem- 
boyepooi che reçaetá : Chereooeta 
chêmoíngó yngoí : Che oopi aberá. 

— conpotreça, Cheporiahú : Chemo- 
yngotebe : Aycotebe guitenâ mbo- 
raíhubagui. 

AJlojar á otro, Amboaqui (bo) : Omo- 
membeg (ca) ; Amboruí (bo). 

— en el trahajo, virtud, etc. Aiíem- 
boaqui porabíquirehê : ARemôatey. 

— Io apretado, Amôn gué ; Amôoâtã : 
Amboruí : Amboapípiu. 

— Io estirado, Ambopipiu ; Amôm- 
gní (bo). 

AJlojar se , empereçando , Ailemofíâ 
tey (mo) : Aííêmoatey : Cheaqui che 
atey pípé. 

— en Ias fuerças, Chepirâtá candog 
(ca) : Aííemôcângi (bo). 

AJloxarse la carga, Ofíemôngúé (bo). 
A forrada cosa, Yfiufiübâm bíra. 
— por dedentro, Yplrupí ubam bíra : 

Ypi aobaé. 
— por de fuera, Y^nâ peubãmbí. 
Aforradura, Ubã. 
Aforrar, AfiBbá (mo) (ngâ) (iíâ). 
— por de dentro, Ai plubã (mo) (nâ). 
— por de fuera, Afíapeubã (m6) (ngâ) 

(nâ). 
— sonibrero, Acângao ay plüba; Aiíâ- 
píübâ acângaó. 

Aforro de ropa, Aoubândâba : Aó 
piubanâ. 

Afrecho, Curêra: Abatiapyndaguêra: 
Abati api réra. 

— asiento de licor, Taticuê nuün- 
guêra. 

—, que queda de laflor, Abaticuré 
rnírí. 

Afrenta verguença, Ty 5. Mârâ 4. 
Ali. 

Afrentar, Amôty : Am&márã : Ambo 
aií (bo) : Am bocaí. 

Afuera, Ocápe. 
— hazicndo lugar, Pe yeíii Peyepe á 
(bo). 
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A ante G. 
Agachado, Pé. 16. aibí. 5. ;í!embo 

apípebac : Nêmômbebae. 
—, estar espiando, AcotlrB. 
Ag alias, Apecü ayi. 
— de pescado, Pira apêcu. 
Agarrado estar, Ayepopi cicatú: Ten 
aicó, gui ye popícíca : Tâtâ ayepo- 
px cí. 

— tener con fuerça, Ten arecó : Che- 
po áí herecobo : Chepoyehâ hereco- 
bo. 

Agarrar, Aipocóg: Ahaubá, v. en Po, 
mano 3. po pindá, y, poâí : Chepo 
íchãhecé. 

Agosajado, Hereoó catupx ra : Mbore 
requàrehè herecopx. 

Agasajar, Arecó catú (bo) : Chepore- 
requâ yclmpé. 

Agasajo, Porerequâha: Mborerequâ. 
Ágatas anáar, ApôfSy guiatábo: Agu- 
ata opóbo. 

— subir, Chepotigui yeupiabo : Aye- 
pí apiró guiyeupiabo : Opotia bo 
aíeupí. 

Agoviado andar, Ayeaíbx guiatábo : 
Ayourabíyeaí bl guiatabo. 

— estar, Cherumbi yeaibi guitenâ : 
Chcrumbi yepepí guitenâ: Cherum- 
bi flêmâmâgui ténâ. 

Agoniar hazer á otro, Amboúmbx ye- 
aíbx: Ambo iepepx: Amboilemâma. 

Agoviarse, Aiiêüinbifiê mâmâ : Aíle- 
umbi yepepx : AyeaTbi. 

Agorar, AhubÕ (mo). 
Agostado campo, Nu ipirii? Nu hotí. 
Agostar, hazer que se segue, Amôm- 
birú : Amôhacâty : Amohoti, 

Agosto mes, Agosto. 
— tiempo, Agostado íbíra racatí. 
Agotada canoa, Iga txapií. 
Agotar, hazer secar lo liquido, Am- 

boTpá (bo). 
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Agotar la canoa, Aitiaplí. 
■Agotarse el rio, Tipai: Tihó : TI ye- 

quii ; Txcó. 
mucho, Aiíemotlpacângue. 

^gradable cosa, Porangerecó : Po- 
rang : Arüangatú ; Angatürã. 

hombre, Abacatuplrl: Aba poran- 
gerecó ; Aruângatú : Anga turã. 

Agradador, Nemomoaruângatu hara: 
Aba porômbo áé. 

Agradame, pareceme lueno, Amômô" 
rang ; 1 porâng chébe : Yporângere" 
c eliebe : YfISruanga tú chébe. 

■Agradar ã otro, Ynaruâ cherecó 
: Chearuâ ychupé : Ailémô 

aru ângatu ychupo : Afíemô poran- 
gerecó ychupe : Cheporâng ychu- 
Pe : Chemômôrã. 

■Agradarse á si mismo, Ayeporângere coe : Ailemômorangê. 
■Agradecer, Agulyebeê : Agulyebeé 

yporaó : Aiebê : Aguíyebete. 
~~ con obras, ^ipoepl (ca); 
-Agradecido, Poropoeplha ra. 
Agradada cosa, Ymboubi chapíra. 
Agrandar, alargar, Amboubicha am- 

"o pucú. 
t ensanchar, Ambopígua çu : Am- 

eobopl. 
' est,rando, Ayplçog (ca). 
Jioyo comiendo alrededor, Ambo- 

P^ulragúl (b0). Ayguirog (ca): Am- 
haoyeguirú (bo). 

hK ' 
^graiada cosa, Ymboabaeto pira. 
^grarar el delito, Ambo abaete yfiân- 
gaipá. ^ 

^gravarse la enfermedad, Oyeáòçe 
c eroço ací ; Ofíêyrümô (mo) : Ofiõ 
ni o vbichá (bo) : Ooatjua á tacl. 

Agraciado, Ymômârâmblra. 
Agraciar sin razon, Amômârâtei. 

Agracio, Poromomâtã. 
Agria cosa, Taí. 4. 
Agrio, acedo, TaguynÕ. 
— está (Haí). 
— hazcrse, Afiêmbóaí. 
— mucho, Haí ací: Haletê : Hafcatú. 
Agua, í 10. l i 8. 
Aguado animal, Çoo Ipeguara ; Çoo 
Ipetapiariguara, 

— vino, Caguy i rehe ytlquaplra. 
Aguador, Irenôaê há ra. 
Agua hechar mucha ápoca carne, etc. 
Amboltá ymoínâ : Ambo abirúymo- 
ínâ. 

— echar poca á lo que se cuexe, Am- 
boebírl (bo). 

— entrarse por Ias narizes, Aileam- 
blá (bo). 

— miei, Ey cânguy. 
Aguanosa cosa. i. 16. 
Aguar el vino, Áytlquà cânguy. 
Aguardar, Ahaarô (m5). 
Aguacero, nubes con agua, Ama. 
— Amângl. 
— con ruido, Amãyplãbú : Amâ pl- 

ambú. 
— grande, Amângl ruçú. 
— pequeno, Amâní. 
Aguda, astutamente, Cara raí catu 
hape. 

— cosa de corte, Haymbeé. 
— cosa de punta, Haquà ; Mbae 
aquâbae. 

— cosa mucho, Haquâ obí. 
— cosa, o tia, cesto, etc, Chuã. 
Agudeza de ingenio, Araquàa cara- 
raí : Araquaá catuplrl. 

Agudo, andar de priessa, Aatapii : 
Checararai guiatabo : Chepuígui a- 
tábo. 

— de ingenio, Chcaraquâa cararaí : 
Characatu. 

— de ingenio para cosas agibles, Che- 
araquâa cararaí mbae tetyrô apore- 
ho': Memey aporclie checaracatd. 

Aguero, Mboraú: Haubo : MborâubÕ. 
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Arjuero lueno, Mboroau aguiyeí. 
— maio, Mboraubaí Pochi. 
Aguijar á correr, AberabSte guihó- 
bo : Oberabote abá : Aquâ aquâní. 

— liazér correr, Araboberabote ym5- 
ndóbo : Amo aquâní. 

Aguijon con que se pica, Tebi cutu 
cába. 

— de ahispa, vir ora, etc. Pópia. 
Aguijoneado apressurado de otro, 
Ymôângembira : Ymôííerâ Bêrâmbi- 
ra : Yrabopitubápíra. ' 

Aguijonear, dar priessa, AmôRêrã 
(nâjiAmôaiíâ ana(nâ) ;AmSpoSerã 
(nâ). 

—, picar, Ahebi cutú (ca). 
Aguila, Yâpacaní. 
Aguileuo de rostro, Hobá pucú. 
Agiija, y espina, Yu 1. 
Agvjerada cosa, Opúbae : Ymorabu- 
|)íra :Ypú bae. 

» por muchas partes, Opú opú- 
bae ; Ypú ypúbaé. 

Agnjerear, Aiqua boflã : Amômbú. 
— con harrena, Ayoutú (ca). 
— deporte áparte, Araonbú (ca) (bo): 
Ayquâ mombú : Amômbupú (bo). 

Agvjero, Quâ 0. 
Agvjeta, Muçurã rayrí ; Cacu çãmâ. 
Aguçada cosa de filo, Ha imbeébac. 
— cosa de punia, Haquâbae. 
— punta, Haquâ obi. 
Aguçar lapunta, Aliaquabofíâ (ngâ): 

Afnô aquâ obí. Apimí 2. 
A atile 11. 

Ahajada cosa; manoseada, Yyapoa- 
píplra : Hcrecó recó pira. 

Ahajar, Ayapoapi bo, 
Ahechar trigo, Aiquítyngó abati mirí. 
A hecho llevar, Ayeboí. 
Ahelear, Amborob. 
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Ahelearmucho, Ambopíarobaci (bo). 
Aherrojado, Ytârí ymboapirá ; Yta 
oguenoíbae : Ytari ymoynimbíra : 
Ocupí rehê ytarercquarâ. 

Aherrojar, Ita rché amboá ; Amoy 
ita rebé. 

Ahijar el ganado, Ymembí mcmbí 
oatubébae : Oríemôfiã bebaé. 

Ahijada dei varon, Cherayírângá. 
— de la muger (varon, y hembra), 
Chemem birangá. 

Ahijar los arholes, ó sembrados, 
Y yípí eiíôi ngatú temitymâ. 

Ahirmar, hazer fuerça, Ayepítaçog 
(ca), en PI. 11. 

Ahitarse, Afíêmboapebú lAfíembopc- 
bú (bo). 

Ahito, el mal de comer mucho, y can- 
sando, Apebú : Topebú. 

Ahtto estar, y cansado, Cheapebú ; 
Chcropebú (bo). 

Ahogada semilla, Temyty ypitupá ; 
Temit^ ymom bitupá pí. 

Ahogadizo, que se aflige, y cansado, 
Oyecupíqua piquâ feí: OBêmoânge- 
co ei ei. 

Ahogar apretando el gaznaie, Aylrl- 
bi ungá yiuc.ábo. 

— el bocado, 6 cosa seca, Cheplty. 
— Ig yerva, Io sembrado, Cáá omôm- 
bítupá tcmytyma : Oiahoícáá temi- 
tymâ. 

— torciendo el cuello, Ayayuboca 
(b0)- Ahogarse á si mismo, Aíeyul)T (ca). 

— atravesandose espina, Cheyuca 
pirá cangue : Ayeiuca pira cânguc 
rehê. 

— con el locado, Chcyaceó obapyty 
(mô) : Ayeyaceó obapyty. 

— deteniendo el resuello, AycpTtupí : 
AycpTtubequií guimãnomo. 

— en agua, Amãno ypípé : Aíieambi 
águimã nomô. 
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AI DE 

■^hnyado de muchos Jioyos, Ybíquâre 
lUaré : Ibipiquà plpúai. 

■AI(uyaT ]las.erh0y0a) Amboquaré qua- 
re : Ainboibqluâ biquà. 
'orçado, Yj-ubTpirá. 

Ah°'ca', AyubI (ca), 
^orca-se, Ayeyubí (ca). 

'"rrar, dar liòer/ad, Amomló ícpè; 
■obi alhúbâmô beco habagui amo- 

ce (mô). 
a Sast«, Afiemo aoatey tey y 
„, a ; AliaThubá mbae yyaróca : 

'eracateytey mí anembo pobí po- blramÔ. 
^"tyeníado, Ym5ne guâhe rablra : 

mbcyaba pjra . Negue hebó :Ca- 
"ybó. 6 

^""jentar, AmSiíêguâhe (mo) am- 
;o5abá (pa) ; Amófíêmí. 
I""jentarse, Acafíy (mo) : Avaba 

= Aba íepe. 
Jos, Mombirlpe aba guícaílyrao : 

lllpe acafíy guiíabápa : Cupe alia 
^rui c«ííym6. 

• i 1[lUc^0 ti empo. Aréí acaíiv imãn- 
"aiebübi. 

/?^^aí/acosa,Ym3ata tyngabíapíra. 
guinar, poner al humo, Amoy tata- 

^ni0 : Amboapecüraã (mô). 
^urnarse, Aüemôáta tyngabía (bo). 
^urtadiiicLg^ NêmTme : Nemyfíe mi- 

, A aule I vocal. 
A Eupé : Eupêpe. 

onde estás, Eupó nderendápe. 

 sabes, Aipo ndercminguâpó. 
  'b1\eraf Eupó ocápe. 

tecaíuai pé : Enguy 6 • A'popebeí. 
rfc Ia muger, que se duele, ó teme, 

(ma^ .a,'r"
am:'1® : a caí :EÚ máó 

— <1 7 8uangay : Hegúânga. 
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a ""W enferma, Acai: Aqui. 

AYER 

Ai dei enfermo varon, Achei : Aca- 
chei : Ai(: Acei. 

— dei que descansa. Hui : Hayuc 
— dei que se acuerda dei lien pas- 
sado, Nâmômeí. 

— dei que se receia, ' teme dailo, 
Atã. 

— de mi, Gúaetechê : Acbê amyry. 
Amas, Hy. 1. apí 0. haime. 
Ainas me muriera, HaTme amâno : 
Hyâmô gui mânomo : Cery cêry 
amâno : Gui mânômo : Coí coí gui- 
mânomo : Apííche guimânômo. 

Airado homlre, Abá ieaceitcT : Ne- 
mô yrSnde : GD.âta moyrSnde : Ypo 
chíl)a6. 

Airadamente, Yêacei aí há pe : N'ê- 
mô yr5 aí bápc : Pocliíbápc. 

Airarse, Aicabei (boj : Aiíemoyrô 
(mô): Afieraombo cbi: Clic acâmyrã 
ychu pé. 

— haziendo ademanes con los braços, 
Aye yíbambo liabág guiòcmovro- 
mo : Che pocbirâ mô aííembobaba 
guitecóbo. 

A ire, Ybitu_: Pítú. í. 
— correr, íbitu oypeiu^(bo) : Ibxtu 

eí ; YpTtueí ; Íbítucy odbo. 
— hazerse, ASembo íbítu (bo): Aye- 

peiu (bu). 

A ante Y ronsonante. 
Ayer, Cüeheteí. 
— a hora de comer, Cúe be caruliá- 
bâraô. 

— á médio dia, Câehetey açaieraraô. 
— ázia la tarde, Cíichc tey caarucotí 
cotí. 

— hizo quatro dias, Cdebe árayraô 
yründi: Yrundlbába. 

— y hoy, Cúehe, hac âng: Cúebeteí, 
ae curí. 

— muy de mailana, Cúclie tei' oyei- 
be etórâ (mô). 

— noche, Cúebe pltunâmô. 
44 



AJUS AL AN 

Ayuda echar, Ahebioutú (ca). 
— generalmenie, PytybÕ. 
Ayudar, AypytybÕ (mo). 
Ayudar A murmurar, Ahobaíchuarü 

porocurá rehó : Ayogua eherapioba 
ycurahague. 

Ayudarse unos à otros, remudandose, 
Oroyoplrü (bo) (abo). 

Ayunar, Ayecoaeú (bo). 
— hazer, Amboyeooacú (bo). 
Ayuno, Yecóácú. 
— estar, Ndacaruí : Che Ibígua po- 
reyme ay oó : Che Iblguâ çanã : Che 
íbi guâ yacccó (bo) : NJaú qul- 
rimbae. 

Ayuntamiento depersonas, Nômônoô 
ngába. 

A ante J. 
Ajena cosa, Abaembae : Mbaéyia ré- 

bae. 
Ajeno estraiío me hazes, Chemboa- 

baeepé. 
Ajt, Quyyí. 
Ajil, Yplryribae : Nemâymbao :Ypui- 
catúbae : Oílemboyaitlcatübaé. 

Ajilidad, Pyryrí; Pui: Yaí tí. 
Ajil, ligero de pie's, Ypípyrynbae : 

Yfiâquâníbae. 
Ajil, veloz, OberabS teguàra. 
Ajos, ScboirT. 
Ajustar lo desigual, Amboíoia (bo). 
— peso anadiendo, Ayrumo ymboi- 

oiabo. 
Ayustarse con la razon, Aflemboya- 

catú mbae hupi gúararí : Amboyo- 
Tbí cheremímbotára tecó hupí gua- 
rarí. 

Ajustar oitentas, Aipapaymboioíabo. 
Ajustarse con la voluntad de Dios, 

TQpa remimbotárarl auemboía : 
Am boyolbí Chcremimbotará TOpa 
remirabotárarí. 

— midiendose con otro, Afie mboíoía 
hecé : llecé afiemboci : Afieaãngí- 
hecé. 
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A ante L. 
Alada cosa, Ypepóbae. 
Ala de ave, Gulrapepó. 
Ala de soWa(ios,Guaryny pópi: Gua- 
rinuci. 

Al agua estar sin reparo, Cheropea 
tíqul guitúpa. 

Alas aun no tener Ias ares, Ndeí oto- 
baíabo rângê : Ypepó íçá. 

Alas plumas nacer, Hobaia ímã : 
Hobaía catú (bo). 

— poner postiças, y plumas A Ias 
flechas, Aype porü (ngâ). 

Alabada cosa, Ymombeu catu pira. 
Alabador, Poromôrabeu catuhára. 
Alalança, Poromômbeu catuhá. : 

Mômbeu catú. 
Alabar, Amômbeu catú (bo). 
Alabarse, Afiemômbcu catu é : Afie- 

m3 mârângatu é. 
— jactandose. Afiemboqul : Ayero- 
biarí chemârângatu cuê mô mbe- 
gúabo : Afiemômbeu íerobíà. 

— mintiendo, Afièmboqúi teí. 
Alacran, Yapcuçá. 
Aladares, Atiab. 
A la entrada de la puerta, Oquembo 
plpe : Oquo nâmbi ypip® 

— larga, Opucúbo. 
— larga va esso, Arebí aipó : Ypo- 

rombulú aipó : Arcguârâma aipó. 
Al alba, Coe fírâmô. 
A la madrugada, Coêrãmo. 
— mano poner, Amoynúaibi : Afio- 
nôngaibí, Ay bí 1. 

— mano diestra, Choacátúapá cotí : 
Cheacátuà cotí. 

Alambre en hüo, Ytaêmbo poí. 
Alanccadó,y\\ pípóycutupIra:Mym- 

bo. r. 
Alancear, MTpípé aicutu (ca). 
Alano, Yaguaruçú. 
A la noche, Píhábo : Pítunâmô. 
Al anochecer, Caaru pítümbotábo : 1 

Caarungírâmô. 
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ALBA ALCA 
Alar de casa, Ogrogúâmbi. 

1'azer, Aogmorugúâmbl (bo). 
Alarde, Guârynyhá yeechagucahá. 

1'azer, Oíeechagucá guârynyhára. 
Alargar el passo, Cheata âqúâ. 

el tienpo, Amômbucüára : Ara 
amoporômbucú bo. 

— Ia mano, Chepóyai (ta). 
Ia platica, Clieymôngueta hába 

amo po rômbucú : Aypiço Che fie 
e imôngetábo. 

Ia vida, Amo porômbucu cherc- 
cobé. 

Ia vista, hasta que se pierda, Am- 
0 apIpacaRy chereçá :Araôndoche- 

reçá ycany hdpe. 
J0 corto, Ambopucú (bo): Amboa- 

P» (bo) ; Amômbucu (bo) : Amboyo- 
aPl (bo). ' 

plazo, Ara yquaaheengábabi cuera 
''moporômbucú (bo) :Ara ráângagúo 
aftôqüí (nâ). 

Alaridos, Tace tãcemâ çapucaí. 
aar, Cherace racõ (mo) ; Açapuca- 

Pucaí (ta) ; Nataceatury rônguay 
aycó. 

dar, liam ando, Alienôí guiçapu- 
Çaita : Che râce lienbí nâ : Oyoá 
yoá Oçapucaita henôí nâ. 

dalar, Chemôace oheraci : Che- 
race race cheraclgui. 

oyrse, Pó tace ta ce oneendú. 
Ala sombra dei Sol, Quaraci ângme. 

tarde, Caarúrâmô. 
aton, Quare potiiú ne. 
a vista de todos, Teçaapítépe : He 

c 'agi palie rã mo : Hecha pipabéra 
mo ; ^icme rembi hechá gamo : Pabê 
reçápe : Teíipe. 

, —i d viendolo Dios, Tôpã re- 
Vape: TBpârem bihechágâmô : TBpâ 

/u v^ âpa robaqué. aaiial, Icíricába. 
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AlbaSil, íbiâtâ apohára. 
Alborear el dia, Coê yequàá quàá : 

Coêtí. 
Alborotado. espantado de otro, 
Ymôndli pira : Ymbopía titípira : 
Ymbopiaberápira. 

Alborotador, PoromSndíItára: Poro- 
môfiêrândára : Poromo apicley. 

Alborotar, desatinar á otro, Ambo- 
perereg : Amboatíbatlbag :Amboa- 
caní (mó). 

— espantando, AmSngihiie (bo) : 
AmôndTI (ta). 

Alboroto, Nêmondntába.: Nerândá- 
ba : Aplciev. 

Albricias, Múrândú rep". 
— dar, Môrânducatü repi amee 

(ngâ) : AhepTbeS morânducatu plrí. 
— peãir^ Môrându catu plrí ahenói 

(nâ) : Ayeruró (bo). 
Alcabala, Tembiaré repicúe agui 
atlbó. 

Alcabalero, Tembiaré repiatibó mo- 
nôongára. 

.47 cabo dei mundo, Ibíapiretépe. 
— cabo de mi tejez, Chetuyabae etc. 
pipé. 

— cabo de tanto tiempo vi enes ? Nâra- 
büpe creyú? 

— cabo de mi vida, Cherecobé apí- 
pépo : Apepl pabyme : Cherecobo 
ye yarogírâmóbé. 

Alcaguetc, Mafiandára. 
Alcaguetear, AmaflS (nâ). 
Alcançado andar de tiempo, Araoatá. 
chêbe : Ypotari chebe ára. 

— andar de virtudgenerativa, Cheraí 
ofíêhembá. 

— de sue/Io, Che rerecoaí cheque- 
rey : Ndaqucrau qulri : Ndaqueri 
eteí guitüpa. 

Alcançar algo por ruegos, AnÕhe 
che remimbotara chcCeengâ aqui- 
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ALÇA 

pórâmô : Chefíêmôangaráú hápe 
hecé. cheyerurérâmo : Omee cliébe. 

Alcançar á alguno, Ahupiti (ca). 
— hazer algo, tirando, Amliobâhe 
ymôatamô. 

— Io deseado, Aba be cberemimbota- 
rupê : Clierembiecarupe ababê :Ayo- 
hú chereraim botara. 

— Io que está en alto, Aroyi bo : 
Ababe : Ycbupé. 

— una cosa A otra continuar se, Oye- 
potapotá (bo) : Oyopoplci (bo). 

Alcançarse una sementera á otra, Oyo- 
pócobú teraytyinâ. 

— un engendro á otro, OyoaTú. 
 potaje â otro, OííSyre yre yú- 
pira : Oyepotá : Oyopo pícl. 

Alcances yr, Ayapárerecó gui hóbo. 
Alcohol, Teça moúndába. 
Alcoholar, Abeçámoíi (nâ). 
Alcoholarse con rayas, Aye cçapo- 

pifiã (mô) (ngâ). 
Al contrário, Hecó plnde qualiápe. 
Alçado, ganado, Hcbae yçaitê. 
—, puehlo revelado, Tába angaipá : 
AbáyHângaipá : Abá opüãbae. 

Alçamiento, rehelion, An gaipá: Muíi: 
Puâ. 1. 

A Içar de obra, A poí (bo): Abíchorem- 
biapohAgui : Abeya cberçmbiapó. 

— el rostro A mirar, Ayaupí. 
— cn alio, Abupí (bo). 
— teniendolo, Aílóã büpiâbo. 
— Ia cabeça arriba, 6 la haz de la 

cosa, Ambo obaibá (bo). 
— la ropa, Ayepepí (bo) : Aypcpí 
cheao : Aye ao pepí (bo). 

— Ias manos al ciclo, Afiêmbopó 
yoibí iba ooti ymoínâ : Hupiâbo. 
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ALEN 

Alçar lo caldo, Abupí (bo). 
— la mano de algo, Apoí. gui. 
Alçarse hasta otro ano Ias aguas, Oqui- 

poo ama coroipipó. 
—,revelarse, Cbeangaipá (bo): Ycbu- 

pé : Apuâ beoé. 
Aldaba, cerrojo, Oquembotipá. 
Aldavada, Oquembotipá môpãbó : 

Oquenda mbo típá pipé môpâba- 
guéra. 

Aldea, Ta myry : Tabaí aguiíeyey : 
Aba rétâmyrí. 

Aldeano, TabTguâra : Tamyry Iguâra. 
Al derecho, Tcrequa coti: Heraqúa 

cotí. 
Al descuydo, Moângabey aubí: Yea- 
píçaca ey angaubí. * 

Al desgaire hazer, Ayapoeí : Ayapo- 
tei : Ayapo angaú : Ayapo rui. 

Alear Ias aves, Ope pé (bo). 
Alegrar, Amboori (pa): Amôêçâi(nâ). 
Alegrarse de lien de otro, Hecó mâ- 
rangatu re hé cberorl ; Mârâbecó 
catú rehe cherori. 

— dei mal ageno, Heco aí rebé che- 
rori ; Mârâ aí hecé cbemboori (pa) 
0°). 

—, desenfadarse, Afíémôeçâí. 
Alegre puehlo, Tába cçâ yngatú. 
—, risueno, Chefíaro. 
— ser de rostro, Clierobá eçâi : Chc- 
robá ori. fiârõ. 

Alegres nuevas, Morându ori : Mo- 
randu cçâí. 

Alegre triscador, Aba aruaí : Aba 
meguâ ori. 

Alegria, Teçâ yndátia : Toriba. 
Alegrissimo estar, Naclie môanâmi- 
torlba. 

Alegrou, Cbcpepopepo aú cbe rorí- 
bâmô. 

Alejarse, Cupc abá : A atapucune : 
Mombíri abá. 

Alentado, esforçado, Ypiatãbac poi- 
tábae : Quireymbá. 

50 



ALGO ALIN 

-Alentar a otro, Amomyatã ; Ambo- 
: Ambo póítá. 

-Alentarse el enfermo, Yfíângapíhi 
nS- Iaál)ae " oSêmopiatã : 
a 

ar® P"â : Heçayngatú : Chere- 

>f ornar aliento, AKemôpiatâ: AKê- 
®oan gapihl. Cbereçaüngatu eoíte : 

erecâingatú : Cherecaia. 
-Alerta estar, Chereça enã ; Aílemo- 
P'ritaru guitúpa : Chereçaia guitú- 

^hcreçapíçó guitúpa : Chere- 
ÇayiapynY. 
- 7^ ffoipe dei enemigo, Aiíemo- yw (mô). 

■Alezna, 1 çapatu cutuca ba;Çapatu 
mbobÍ blcába. 

■Alevoso, Iflângaipá cara catú : Ypo- 
cl" caracatu eteí. 

Angaipd caracatu. 
falio, Rombí. 

Uange, QuiCe apápúcú. 
-Mferez, Aobebe rerequâra. 

l/\.a<^o ^^Hepíbèe nãnondéamee j c iupé : Tohepíbeengê Chebégui 
a Jo amce : Poyêto hepíbee chébe 

^suiyapa peó amêê. 
> tomar, Hopíbeê ílanondé ayoguâ : 

/(í/'1C''U0 tabeplbêeháé : Tábo. *fler, Arapiré. 
"b finalmente, Nambií : liombi j 

_^royrê : Royrg. 
i finalmente yá, Rom bí coite : 
J"j re coite : Nambii coitcrá. 

*lforja, Kyurii. 
3"lope, Nanimbegue liá pe. 

jWoía, ib 

*l9»rrobal, Ibopé tiba. 
^arrobo arbol, IbopcT. 
Al9o, Mbae âmõ. 
^ mas, Mbae ámobé. 
a, "l"flos, Myrybê âraÕ ycbugui. 

Ainândiyú.' 
^9odonal, Amandlyútiba. 

Alguazil, íbirayâra : íbirayamyrí. 
— mayor, Íbíraía ruçú. 
Algnna cosa será, MbaeâmÕ nypó. 

Mbae nypó. Meguaí âmô mbae. 
— vez, Yeblamo. 
Algunas vezes, Amo ami) me : Amorne 
yebi : Yebi âmo. 

Alguno, AraÕ. 
— de ellos, Ycbugui âmo : Aé âmo. 
— de nosotros, Orebegui âmo : Orê 
âmo. 

— seria por ventura parecido a mi, 
Cbe abiharey bae ypo áé. 

Algun tanto, NayflâbêSô te : NaíBote. 
Alharacas, Tace tei : Neembobabá- 
teí: Tecembeí: TacenguéraíIÕ. 

Alharaguiento, Neembobab<á tey 
bára : Hace bace teíbae; Abátacên- 
gúeraíiõ. 

Aliento, Pytu. 
— animo, Angapihí piâtã. 
— tomar, Cbepitun gatú : Abucatú. 
— tomar, esfuerço, Cbeânga piei : 
Aííêmôpiata. 

Aligernda cosa, Ymbobebaipira. 
Aligerar, Arabobebul (bo). 
Alimentar, Amôngani, ábo : Ayo 
poi (ta) : Abembiu mêe (ngâ) : He- 
oo têbêbába amêe : Y yecó cábâmô 
aicó beco têbêliába ri. 

Alimentos, Ypoitába : Ymôngaru 
bába : Herabiú mêeengába ; Heco- 
tebe ymêêhá. 

Alindar, poner lindes, Amboibiyâ ; 
Amboepyça. 

Alindarse con otro, amojonarse, 
Aílêmbolbiyâ becê : Aííembo cpyçâ 
becé. 

AHiíada casa, Og ymdâfy rombira. 
Alinar, adereçar, Amôaty rô (mo) : 

Ambogúa ca tu : AmoTngatú. 
— madera, Ambopig. 
—, poner en orden, Amongíiacatú 
(bo); Há ra. 



ALMA ALMU 

Alifíar, aparejar, Amôatyrô (mo). 
Amôyngatú (bo). 

Aliiíarse, componerse, Ayeguag (ca) : 
Afíêmôâty rô (m5) ; Aflêmbo catu- 
piri (bo). 

Alifío, Ymoâtyrô bába : Ymôngüa- 
catu hába : Ymoyngatu hába. 

Alisada cosa, Yraôcymbira : Yra- 
boíoaplra : Yioabae. 

AUsar, Amôcy (m5) ; Amboyoá (bo). 
—, bruãendo, Amôendipú (bo) : Am- 

boíoá (bo). 
— quitando altibajos, Amboyoyà(bo): 
Ayçuroçurog (ca) (bo) : Ahacapé 
capébóg (ca). 

— rayendo , Wisiírú. [mô) : Aba Irá 
(pa). 

A liso arhol, Ibirabebui. 
Alistar, poner en lista, Aiquatiahéra : 
Héra amoíquatia rehé. 

Alistar se, Ayequatia rucá (bo) : Afíe- 
moy uca quatia rehé. 

Aliviado estar el enfermo, Aguiyeí 
yeíaicó : Yyapíríbê cheraci : Che 
apmbé (bo) : YSyroílyro chêbe- 
cheraci : Ocué cheraci Ybebuiche 
raci : Yruí : Oçan dog£ cheraci. 

Aliviar La carga, Ambobebui (bo). 
Aliviarse de enfermedad, Afíembo 
apmbé Chem bae aci rehe : Aflêm- 
bo aguiyei (bo). 

— de pesadúmbre, Yiapiribé che fíe- 
moyrb (mô) : Oquâbí cheílêraôyro. 

— el dolor, Yfíyro chébe mbae raci : 
Yilân ga pihly Chehegui che raci. 

Alivio de enfermedad, AguYyeí : 
Yííangapihi, 

Algibe cisterna, Iquâra : Inoôngába. 
Al justo medir, Ahãa yyacatú: YAS- 
beci ahâa. 

Al justo viene, Yyacatú (Chébe) : 
Cheyâcatú. 

Alma, Ang. 3, 
— de difunto, Anguêra. 
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Almadeado, Heça guiribaê. 
Almadearse, Afíembo eça guíri (bo) : 
Chereçaguiri. 

Almadana, Ytá nüpâ háguâçú. 
Almacigo, Mbae ayi hefíôitiba. 
Almacigo hazer, Mbae ayi afíôty : 

Amo efíôí mbeyu ymboyaogcagua 
mâ. 

Almagrado, Ymopytãmbí ra : Oyepi- 
túbae vrucupipó : Oíleraopyrabae. 

Almagrar, Amo pyta (mô) : Amô- 
pyrã (ngâ). 

Almagre, Ta pyta : Yrucú. 
Almario de loça , Nae rupá ba : 
ííaembê rendába : Naembêrenda 
tiba. ^ 

— de ropa, Aó rupá ba : Aó rupa- 
tiba. 

Almejas, Ytá rambá. 
Almendras, Ibápyndc rayí. 
Almete, Acãngaó bata. 
Almidon, Abati myry tipiá. 
Almirez de metal, Anguá ytárehe- 
guára : Ytá anguá myrí. 

Almizele, Yacaró rapiá ca tirana. 
Almoçada dar, Ayará chepómôcôi 
ymeêngã. 

Almohada, Acângitá; Acãngupá. 
Almohaça, Cabayu quTguâ : Cabaiu- 

quiticába. 
Almohaçar, Aiquiti cabaiu (ca). 
Almoneda hazer, Mbae amoiica túpe 
ytaripiramâ lieplrarí : Yraeêmbi ra- 
ma ycatúpe amôy tábo güârâmâ : 
Mbaé amoi y catupe hepírari yme- 
êngã. 

Almorranas, Tebiquâ quy ta. 
— tener, Chere dí qua quytá : Te- 
biquâ quytá aiporará. 

Almorçar, Oyeibê acarumyn. 
Almud, ó hanega, Mbaeayiraãngába. 
Almuerço, Carumírí oyer beguâ. 
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ALQU ALTI 

AZoca^o, Ytarobá piri : Yyaraquaá 1 
catacâtã: Yyaraquaá coço coçó. 

quedar, Otarobáapireyeuê ogue- 
noy '• Yyâraqúaa catâoínâ : Yyara- 
quaá çâna oy-có. 

A lo callado, dissimulaãamente, Nem- 
aquâabáaú hápe : Teíauhápe. 

A lo callado esíáKaco, OKemboaqua- 
abá teí Yfiângaipábo : Oílembo tê 

áú oângaipa rirê : Ofíêmbo- 
yateí oângaipáriré. 

A lo largo vá esso, Yporôbácucatú 
aiP<5 : Are beté reoó pi rama aipó. 

„tomas tardeunrfía, Yporombuoô- 
iramô yepé petey ára Co. 

A^'o menos, Aéte. 
yo nolo hiziera, Cheaéte ndaya- 

Poicé amo. 
me parece, Chebeé bérãmí : 

^ Wrâmí chébe. 
A ^o que me parece es verdad, Che- 

i ®e\éramy bu pi aipó ; Ybí chébe- o râmy hupí aipó. 
te parece he de rir ir, ó no ? 

ârâetei pendébe aicobepichené ? 
cuerá hârã mârâeteí pendebe ? 

berâmy cherecobé ndébene? 
Al n precio yo lo tomara, Aipó hepire- 

e cbeâmÕ ayogúâ. 
Preiente, Ang : Curí. 

„ PnJtcipio dei mundo, AraCemô 
o'Pira : Aracoti iplrürâmô : Arl- 

Punto, Acoihapei. 
PUnto que me partia para venir 
e9á, Cherú pyrl obâhe. 
quilado, Yporuucapíhe pi rehê. 
tomar, Ayporü li(y)í rehé. 

tquilar, Ay poruucá hepi rehé : 
Porü repl rehé amee (ngâ). 

Jquiler, Yporú repícúê. 
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Aire(ií<ío?*,Yyerepábarupí; Néa mân- 
dau rupi : YCãmã rupl. 

Ál retortero traer, Amboyeré yeré 
herecóbo Amboatíba tTbag here- 
cóbo. 

Al revés, Atíbibiri : Aruâney. 
Altar, Altar, Missa hápé 
— colateral, Altar yoobaí chúarê. 
— mayor, Altar guaçú. 
— portátil, Altar heroa tápi : Missa 
há perupigua : Missahá reroatá. 

Álteracion de la carne, Ta guyro. 
—, perturbacion, Piápyní : Piatití : 
Piaberá Cemôyrôgui. 

Alterado, enojado, Guâta moí: Némo- 
yrôndé. 

Alterar, inquietar, AmSCerã (nâ) : 
Amôângecó (bo). 

Alterarse, espantarse, ACe mon- 
da (ta). 

—, turharse, Chero pá cheCe moy- 
rdgui : Chèboopá cheCe MoyrÕ. 

Álteracion,porfia, Neé yo poepi (ca): 
Neêmboyebí (bo). 

Al termino llegar, Chehó hâgúâme 
abahe. 

Alternadamente, Yô plrú râmô. 
Alternar los coros, Oyopird poraheí- 
tára. 

Altihajos, Çuçú : Çuçura : Açuçú : 
Apa çuçu : Pxtepó. 

— hazer, Amboçu çu (bo). 
— tolondrones iener en la cabeça, 
Cheapi çuçú. 

:— quitar, Ayçurog (ca). 
— tener el cabello, Cheapiraçá raçá. 
Altivez, Némboeté hába: Yerobia tey 
habá : Nêmôitaro teí. 

Altivo soberbio, Nemboeteiâra: Yero- 
biatey hárá : Nêmoytaro tey hára. 

Altíssimo lugar, Tenda xbaté eteí : 
Ibaté porâng eteí: Nandetei yyxbaté. 
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ALLA AMAD 

Alto arrilà, Ibaté. 
— de cuerpo, Abápu oú : Abá Ibate : 
Abá icapuoúbae. 

Altura, ícâ : Puoubá : Iba téhába. 
— de monte, Caa Iba tebá. 
— mediana, YpucupI ri; Tete içápl- 
rí: Içáatã. 

— pequena, Ypucu myrx, ypucuçerí. 
Alumlrada cosa, Heçápê pira. 
Alumbramienio, Heçape hába. 
Alumlrar, Aheçapê (bo) pe 9. 
Alva con que se dize ilissa, Aó puoú 
Missa hába : Alva. 

Alva de la manana, Coetí. 
—, Antes dei Alva, Coe tyymbôbe. 
Alvedrio, Temymbotára. 
Alvear el dia, Coêtytyrâmo. 

A anle LL. 
Allã, pbapó : Ebocoí. pe 3. 
— en el abismo, Cúpe iblapítépe. 
— está, Cuhecóni: Peoicó. 
 ecAaíío,Petui:Peofienboúpa. 
— — en pié, Pe yílâí. 
 assentado, etc., Pehlny. 
— lexos donde no sevé, Ebapóqulpe. 
 se vé, Pè pe : Cu í. 
Allanada cosa, Yraboio ynpira. 
Allanado, chato, Ymômbe pira. 
Allanar á pison, Amumbe yçoçóca. 
— dificultades, Mbae abai amboa- 
gulye : Aya baiog. 

Allanarse, humanarse, Ailembóabae- 
teog:Ayepo Ihúbóg: Ayepolhú poí. 

Allá te lo ayas, Nde áé oycó; Tcroi- 
quaabe. 

— vá, Cui yhõny ; Eba pó yhony: 
Ebocoi yhony. 
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Allá voy, y no hayo mengua, Cui gui- 
hó guihóboó ailo : Aú. 

Allegados, Paniaguados, Cheroglgu- 
ara : Chemü : Yopíri ocarúbae. 

Allegar al lugar, Abâhe tápe ; Ayú- 
râmo : Abá he tábagui. 

—, hazer arrimando, Arobl (ca) : 
Arocí. 

— — estivando, Amoâtã ymoba- 
heraô, 

— lo derramado, grano y no grano, 
Ahayi ilâ: Ngâ : AmônôÕ. 

Allegarse acá, Açlrl coco ti. 
— á la razon, Hupi guararí aílem- 
boía : Hupi guararí aycó. 

— allá, AcIrl arnôngoti; Aquâ eba- 
pó : Ebocoí ahá. 

— á muger, Abicu ííã rehê. 
— á otro, favoreciendose dei, Aíeco- 

gí hecé : Ayerobiarí hecé guiííe py- 
tybSn gucá bo. 

— ázia acá, Acirí quybôngotl. 
— ázia allá, Aclrla môngotl. 
— sin ser llamado, Ayurei : Che áéí 
aiu : Cherenôi ey yepé ayu. 

— á casa de otro, holviendo dei viaje, 
Che reiape apia hópe. 

Alli, Acoípe. 
— donde te dixe, Aeoípe cheyaguepo 
ndêbe. 

— en el mismo lugar, Aé áépe. 
— está, Pehíny. 
— están, Peníny. 
— mismo, Acoítecatu aípe ; Acoípe 
beí; Acoipipeí. 

A ante M. 
Ama que dá leche, Poro mõcâmbu- 

hára. 
— que cria, Poro mongaqua apára. 
Amalle, y amada cosa, Halliubiplra. 
Amador con inclinacion, Aboral hu- 

bicê : Mboralhupára ; Poroambotá 
hára. 
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AMAR 

na dor de si, Oyeaihubae : Oycaíhu 
«ara. 

Ama^ar, Ahenõpua. Mo. 
■Amamantado, Ymocâmbupira. 
Amancillar, Mombochi : Amômara. 
-Amcimantar, Amôcambú (bo). 
Aniancehada, Cufíâ yyaguaçábac. 
^wanceòado, Abáy yaguaçabae. 
AWvnceòarse los casados, Mendáré- 

ra ^^«mboagua çá. 
^wariecer, Coe. 

e\ (^la daro, Coe ycatú obá : Coe ruricatü : Coe yepirócatü. 
cldiá obscuro, Arapytücoe : Coe 

Pytu ára. 
d uso de la razon, Oa xpícatú 

c iearaquaa chébe : Oyehu* ípírãrao 
cbearaquaá. 

mano derecha, Acátuà cotl. 
— V^uierda, Açu cotl. 

alayrado, AmônyrÕ : Amôn- 
r^rJ : -^«boapTribc : Ambo rui: Diofíê moyrônguà:Am3rienôiribia á. 

- a>'t>nales! Amboaraqúa á. 
e! viento, ibitü opig ; Oüemombíá 
' u . Yyaplríbé : Oflenõibltu. 

m^nsarse^ el enojado, Cheilyro : 
uemoyrônguâ : Amônguâbí che 

Chcapi ribó : Apoí che- 
r3gui : AflemombTá chefíè- moyrogui poíbo. 

^war. Ahalhú (pa), 
ternura, A bal hüplú : Cho pí- aicu haípüpa. 

Haú haii ahailiú : Al1eau ahalbú. 
de corazun, Chepíagubé abaXhu : 

_ e an8â guibé ahalhú (pa). 
Por Wrer, Aypota : Aflâmbotár. 
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AMEN 

Amarga cosa, YYóbae : Uob. 
—, <5 desairida cosa, Ag. 
Amargar, Yrú chébe : Oilemborob 
chébe. 

Amargas palairas, Nce rob : _Nee- 
ngael. 

Amargo mucho, Yrobeté : Yrobaçí r 
YropoehT. 

Amargura de corazon, Pia rob. 
Amarilla cosa, Yu. 3. 
— hoja, Ho yú. 
Amarülar la fruta, YTyú yyúibá. 
Amarillearla fruta debajo delas ojasr 
Hoguíbo yú. 

— yendo madurando la fruta, Aqui- 
ríçai yú. 

Amartllecerse el rostro, Afiembo 
obayú. 

Amarrada cosa, Yflâpítym bíra. 
Amarrado estar, Yííâfiytí Oinâ. 
— tener, Anãpytí herccóbo. 
Amarrar, Afíâpylí (mo). 
Amassado barro, Tuyuyyà lucapl: 
Ymóuumbira. 

Amassar barro, Ayayucá ííáéu : Amô- 
üu tuyu. 

A mas andar, NSilôqüâ ííoqúâbápe. 
A mas correr, Oquâní ííôqúa fiôqúa 

liâpe. 
 lexosfue, Mômbi ribépe yhony. 
 tardarmauana viene, Ocaraca- 
turâmâmô yèpe oyrândé oune. 
 rir ir viviráun aüo, Oieoipucú- 
râmô yepó petey roí iíô hecobênc. 

Ambas á dos cosas, Mocoibé mbae. 
Atitbos á dos ellos, liae mocoibé. 
Amedrontado, Ymôngihi yepira. 
— estar, Aqui hlieguyténâ. 
Amedrontar, Amôngíhíle : Abo. 
Amenaça, reto, Momboí. 
Amenaça, amago, Henôpúâ. 
Amenaçado, YmGmboi plrá. 
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AMOH AMOR 

Amenaçar, Araômboí, ta. 
— amagado, Ahe nSpQã (mô). 
— con el dedo en la nariz, Aileqüâ 
moí ymômboita. 

— pnesta la mano en la barba, 
Aííêndíbá áúbA ymômboita. 

A menudo, Plipii : Cury rí. 
A mi, Chébe. 
A mif Cpreguntando), Chébe pa? 
— bellaco, Chébe pánde angaipátí. 
Amiga de harones, Abapo ta hára : 

Abapotacé : Abapotaricé ; Abariílê 
mônbotarice : Abari teqbara. 

Amigados, amancelados, Yoaguaçá 
oicobaê. 

Arnigarse,amancebarse, Afíêmbo agu- 
aça. 

Amigo, Yecotíahá : Cotíí. 
— de hazer su voluntad, Gueraím- 
botára apocé : Guemimbotára apo- 
rehe teqúara. 

— dejugar, Neinboçaraícé : Nêmbo- 
çarai 36 arí teqúara. 

-— de mil geres, Cuííâmbota hára : 
Cüúâmbotacê : Cufiâ rehefíoíte 
qúara. 

— de gualquier cosa, Cé : Pota : 
Teqúara. 

— de saber, Mbae quaábice : Nemô- 
canêôndé mbae quaápótabo : Mbae 
quaábarí teqúareté. 

Amigos somos, Cheyocotlahá. 
— tomar, AKêmboyecotlahA (heeé) : 

Che yecotíahá râmô arecó : Afiêm- 
bo yecotíaharõ hecé. 

Amislad deshonesfa, Poropotá. 
— fingida, Yecotíahá angâú : Cara- 
catú : Aú. 

— rerdadera, Yeootiaháété. 
Amo, seTíor, Yâra. 
Amodorrido, Açayu. b. 
Amohinado, Y'môangeco pira : Ymô- 
fiérambira : Ymôguâtâmôímblra. 
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Amohinar, Amoângecó : Amôfíerã 
(nâ) : Amôguâtamôi (mô). 

Amo/imarie, Afiémoângecó (bo): Cho 
angecó : Guâtamoí aioó. 

Amojonada iierra, Ibí íbí iabae : 
Ymholln yapíra : Ibí epíçãbae. 

Amojonar tierra, Amboíbíyâ : Am- 
boepíçã (mô). 

Amoladera piedra, Yrtaquí. 
Amolado, Haymbee pí. 
Amolar, Ahaymbee (bo). 
Amonestacion, Y'mbo eco quaába : 

Yrmbo araqúaáhába : Ymômôrân 
duhába : Ymbo apíçapúhába : Y'ra- 
boehába. 

Amonestador, Poromboe có quaá. 
pára : Y'poromômôrândúhára : Po- 
rombo apíça puhára : Pororaboa 
raquaápára : Poromôára anduhára. 

Amonestar, aconsejar bien, Amômô- 
randd : Ambo ecoquá : Amboapíça- 
pú ; Ayquaábucá beco ra ychupé : 
Ahecó qua abeê : Ahecó mboyehu : 
Amboccatú : Afíêê môndé. 

Amonestar, apercebir, Amôfíémôçaê- 
nã (nâ) : Amôfiemboçaooí. ábo. 

— en la Iglesia los que se qnieren 
Casar, Omendabaerã amombeú TQ- 
pâ ope : Mendára amombeú. 

Amontonada cosa, Yyatíbae : Ym- 
boatípíra : Yyapíterâquâ mbae. 

Amontonar, Araboatí (bo) : Ahapí- 
3ã (ngâ) : Ambo apíteraquâ (bo). 

Amoniones estar, Yyatí yatíè oínâ : 
Yfíapytâ pytâmbéoífíâ : Oapítapí- 
tamô tuí : Ymbeiu rabeiu oúpa. 

Amor, Mboralhú : Poraí hú. 
— deshoneslo, Mboropotá : Poro- 
potá. 

—, ó cttydado poner en algo, Aipo- 
I rche ohepíá araôndé. 
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AMUG ANDA 

-Amorosamente, Mborerequa hápe : 
Mboralhuhápe : fiemôounüühápe : 
Mborathii pífthápe. 

Amoroso ser, Mborerequâ : Mboral- 
liucé. 

Amortajado, YBubâmbira. 
Amortajar, Aflâflubã (ngâ). 
Araortecerse, Cliereôá. 

de repente, AguTycrarabof Chc- 
reod : Teçabi hápe che rcôá. 

Amortecido, Yaracafiybae ■ Heoábae. 
Amortiguada cosa, Oguêbae ; Yya- 

Paiqulbae ; Omanôbao : 1'igue. v. 
Pi. n. l. 

AmoriigVar ia carne, Ambo apaiquí 
'■ fróó : Amôcangl cberetê. 
}0íi sentidos, Cheândupá am5cân- 

: Amboapaiqui. 
Amotinado puehlo, Abáy ííângaipá. 
^Unarse, Ofiêmoângai pa abá: 

Aba yfiãngaipá. 
■Amparado, Ypíoyrômblrâ. 

estar con otro, Aítêpioyrô heoó 
gbyte nâ. 

Amparar, defender, Aiplcyro (mô). 
en r"~as, defender, Ahepl (ca). 

Amparo, Yplcyrô liába : PoropxoyrÕ. 
ser de alguno, Nderecó agul yei- 

iamó aycó : Ndeyecócâbâmô aicó. 
Anipotla de la carne, Piruá. 
Ampollas de agita, icamâmbú. 

hozer el agua lloviendo, Ama ycâ- 
raam bú. ' 1 

~~ fuego, etc., Chembopiruáta- 

h41)"!a^as' Ijuchi myrí missa 
mâ aSuyrIrú missa apobaguâ- 

ecrra<fo- coóbae : Abacufiâ 
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A ante N. 
Anade ave, Ipeg. Guârym be : Gua- 
rií. 

Anadear, andar como anade, Afle- 
môeure gui atábo : Aatacure cure. 

Anadino pollo, Ipegáí. 
Anatematizar, Afiârêtãme amôndó : 
Afíângu pé am e ; Aííângupe aío- 
quai. 

Ancas de calallo, Cabayu rebí. 
Anca donde juegan los guessos, 
Tefiângupí. 

Ancas, lievar en ancas, Checa bayu- 
rebípe arahá. 

Ancorada nave, Igaratáru çú tyaiyú- 
rehó yKSpytynbí : Ytaaiyuçu ténól 
bae. 

Ancora de nave, Igarata çã : Igaratá 
ytá aiyuçu. 

Ancorar nave, Yta aiyuçu rebé afíâ- 
pytí Igaratá : Ten amo! Tlâiyuçu 
rebé. 

Anchicorta cosa, Carapê guaçú. 
Ancho, Ypíguaçú. 
Anchura, Yplguaçubá. 
Anda con lamalãicion, Equâjnburú: 

Equâ aú : Equâ mburu áú. 
Andamio, Mbltahá. 
Andar, Aatá (bo) : Aguatá (bo). 
— á gatas, Aguat». opóbo. 
— al rededor, Ayere yere guiatábo; 
Aatáfíé raã : Anêatymâguiatábo. 

— á pie', Iblrupí aatá. 
— á rodo la comida, Oycplieré yúpl 
oquâpa : Ofiêmômbuca tem biú 
oquâpa. 

— á iiento, pa!pando, Apobíbi (bo). 
— luscando algo, Abe cá guitecóbo. 
— — con ansia, Aperereg liecábo 
guitecébo. 

— cagando, Acaa monduá guitecó- 
bo ; Cooari ayco : çooarítequâramô 
aicó guitecóbo. 

— como el lorracho, Chcapagulpa 
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ANDA ANGU 

gulbí guiatábo ; Chereça guirl 
guiatábo. 

Andar con los carcanales, Chepítârí 
ayco gui a tá (bo). 

— dando caiãas, Aáguitecóbo ; Aá 
áári guitecóbo. 

— de combite en combite, Peplilãbo 
aipâ pâ guitecóbo : Pepx fiâbôilâbo 
rehè acaruguiteoóbo : Caruguaçu, 
etc. 

— derrengado, Cheateé guitecóbo. 
— desatinado, Cheropá. 
— descaminado fuera de razon, Hu- 

piey chere có guitecóbo ; Nache- 
recó Ibl rôguâi guitecó (bo) ; Yté- 
cherecó. 

— en andas, Ayeupiru cá tenda ocè 
guitecóbo : Ayeeroatá tendaplpé. 

— enfermizo, Cheraciâtâí : Cheraçl 
raçi : Cherací herâí : Cbè baraá. 

— en procession, NeycyrO oroicó 
oroatábo. 
 puntillas, Chepí aplríaicó. 
 un pié, Cheplpe teyplpó aycó 
gui atábo. 

— fuera de camino, Peey rupi aatá ; 
Cheropá : Pe ey ayporará (bo). 
 — si de contento, Cheacany 
cherorlbâmô : Nachemôânãmiche- 
rorl. 

— — — — — pena, Nachembo 
araquaábi chepiá angecó. 

— fugitivo, Ayabaguitecóbo. 
— ázia trás, Aata círx cirx ; Guebí- 
bo aatá, 

— ia criaturagateando, Apoiiy (mo). 
— macilento, Chereo apaiqux gui- 
tecóbo ; Chememâguitecóbo ; Che- 
robaiu. 

— melancólico, Aiíemômbxá guite- 
cóbo ; AiíêmbopichibT guitecóbo. 

— mucho, Aatá etc : Oletéguí atá- 
bo ; Aatá matefè. 
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Andar muchos juntos, OfiôyrGçú 
oroicó : Oíiôyru etá oroicó. 

— parejas, Oyoyabí oguatá. 
— perdido, Cheropá (bo). 
— peregrinando, Ibítetyrô rupi aatá 

ei guitecóbo. 
— pobre, Cheporiahd guitecóbo. 
— meda de molino, Oiiâtymãtymã 
yta ieré. 

— salida la perra, Yquà rurú yaguà. 
— salidos los animales, Oilômeno 
mbotá mymbába. 

— saltando, Apó apó guitecóbo. 
— cayendo, Õguxbo ayco : Agux 
aguíbí. 

— sin guarda, Nacherâârôhári gui- 
tecóbo ; Cherâârôhabeyme aatá. 

— tras alguna muger, Aicócunâ ra- 
quíquêri : Cuiíá amború mború : 
Cuííá Amboaquxpofaycóguitúpa. 

— con rezelo, Àilêângúguitccóbo. 
— trastornando la casa, Amôpârâ- 

râí cheróga. 
— tropeçando , Aíbx pxapíguitecó- 
bo : Axbx api (bo). 

— trotando, Aata âquâ guitecóbo. 
Andariego, Oatacó. 
Andas de muerto, Teônguerxrú : 
Teôngue reraliáhába. 

— de Santos, Tupâbo ya rero ata- 
hába. 

Anegar, Amunapymi (raô). 
Anegarse, Afíepymy (mo). 
— balsa, Itapá oíle pymí. 
Anegadiços, Ipohu hague : Icaahu 
hagucra : íotui haguê locembagu- 
êra. 

Angarillas, Mbaé reroatá itá cabayu 
ariguâ. 

Angosíar, Amboplmyrx. 
Angosto, PImyrT. 
Angostura, Nobau myrí. 
Anguilla, Mbuçú. 
Angurria, Txí. 
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■Angurria tenet, Chetlí tli aiporará. 
Angustia, Tccotebe : Mbla ecotebe. 

Angustiado, Tccoiehs rerequâra: Te- cotêbê poraraliára ; Pia ecotêbê 
oguerecóbae pia ecote bêbó. 

Angustiar, Arabopíá ecotebe. 
Angustiarse, Afíêmbopia ecotebe. 
Antdar Ias aves, Oyeaítibofía (ngâ). 
Amllo, Muâiríi : Quâirô. 

Animado estar el nino, Pitâng yâng 
oc' r'ePe : Omíi ímã : Oicobe lma : Heça guaá : Çaguaá oúpa 

coíte. 
~~ esforçado, Aiíemoângatú : 

Cbepíâtã ; Cheângâpibíca tú : Che- 
quirey guitenâ : Xdanui hiyeíguy- 
tenâ. 
Animal, Çoó : Hê baê. 

crtudo en casa, Mymbá. 
dei monte, Çoó cappípíara : Çoó 

caapeguàra. 
Animalillos pequeilos, gusanos, Içog: 

íaçog ; iibae ápé ápé. 
Animar, dar rida, Ayâng bêe : Ahe- 

Cobêã : Amoyngobé. 
' ^'forçar, Amopiâtã (m5) : Ambó 

lOibí yequcà : Amoquírey (mo). 
Annnarse, esforçarse, ACe môpiatã 

• Aílêmbo quíhí iequà : Afie- 
rooangâ pící (bo) : Afie mô quírey. 

A"fnio, Quíhiye ey : Piatâ : Anga- 
PlhI = Quírey. 

~~ desenconado, Píafivrô : Píáfie mombIa : Quyryrí. 
cornpassivo, Pia poriahuberecó. 

nfãado, Cunúmy ccóbae : Ofiêmô 
cunu5bae. 
niãarse, Afiemô cunômyecó. 
'"/"-ilado, Ymbo ayby pira : Ymô- 
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mârâ nymbíra : Ymârâguarybae. 
Yyaibi herecopí : Ym boaiípíra. 

Aniquilar, Amboaiby : Amó mârâ- 
ní : Amômârânguâry : Amboaí! V. 
Angá n. 2. 

— Dios Ias cosas, Tiípâ mbaérecó 
omôrânguebe teí ymôcafiyraô : 
Mbaeeynungára omoingó : Omôn- 
díguebctó ymôcafiymbetóbo mbae 
opacatú. 

Aniquilarse, Afiemôaybí : Afiemô- 
mãrâní '■ Afie momârânguãry ; Afie 
amô ângabi. 

An. Io' visto, Quí : Hyndó ooahe : 
Hyrócoahe. 

Anoche, Cuehe pytünâmô. 
Anochecer, Onemô ípitü : PItu ímã : 
Pítu ei. 

Anocheciendo, PItünâmô. 
Anocheciome en el camino, Perupí- 

che ípítu gui tubo : Perupi pítuá 
ché be. 

Anta, Mborebí : Tapii. 
Antaiío, Carambohé. 
Anteceder, estar delante, Tenôndeay- 

có : Abeuôndeá (bo) : Tenônde 
abá : ChepítApe arecó hereoóbo. 

Antecessor, Cherenôndeguaréra. 
Ante ayer, Cuehe renôndé : Cue be- 
tei renôndé. 
 de rnanana-, Cuehe teí renôn- 

dé coe râmo. 
 tarde, Cuehe renônde caarü- 
râmô. 

— mi, Cherobaque : Chcreçape j 
Cberobá pe : Cherembihechágâ 
(mô) : Chereté)pe. 

— noche, Cuelie renônde pltunâmô. 
Antepassados, ipícuc : Oreramôi : 

Orerubetá. 
Anteponer, Amo enôndero : Amoe- 
nôndem ; Amoinenôndé. 

Ante principio de la comida, Tem- 
biuípí. 

— puerta, Oquê pia há ba : Oquê 
robapíahoia. 
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ANTO ANO 

Antes, Ymbobê : Nanônde : Tange. 
— con antes veniste, Ndoru habân- 

gue reçapiahápe creyú. 
— ãe esso, Eboeoi renônde : Ebocoí 
iianôndé : Ymbobé. 

— dei alva yr, Ibitynguçu pebe ahá. 
 dia, Coêymbobe : Araou eym- 
bobe. 

— es lueno, Y'mârângatú eatú. 
— moriria gne pecar, Araânôrânge 
ngatu Choângaipa eymbobe : Che 
ângaipá renônde. Amanô amo Che 
Sn gaipa eyrepírehe. 

— no, Aani iepe : Aani aubé : Aani 
nângã : Aani eatú. 

— primero, Range. 
— jtíe, Ymbobe : Nânôndé ; Eymbi- 
rê. 

— que yo, Cherenôndé. 
Ante todas Ias cosas, Mbae opacatu 

ãanôndé ; Renônde. 
A nttcipar, ganar por la mano, Ahe- 
çaplá (bo). 

— la olra. Aheçaplá (bo). 
Anticiparse á Pedro, Aheçaplá Perú 

(mbae apobo). 
— cogiendo de repente, Aheçapíá 

ypo cobúbo. 
Aniicipo la mueríe á Pedro, Teô 

oheça piá Perú. 
Antigua cosa, Mbae Imã ; Arírabae- 
guâra : Ymângatuguâra. 

— costumlre, Tecó Imânâ : Teoó 
abe. 

Antiguamente, Carârabohé : Arym- 
baé : Aracae. 

Antiguedad, Imã tecó liába. 
Antojadizo, Anguheicé. 
Antojarsele algo á la muger, Aíle- 

angú hei : Cheangu hei (rehó) 
Antojo, desseo,Cheangu heí(hecháca): 

(Hechágarí). 
Antojos para ver, Teça Irú : Tyííâa. 
Antojóseme que lo via, Haú liaú chébe 

hechacailote. 
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Antojoseme, Pepresentoseme, Y'á- 
yâng chébe. 

Anunciacion de nuestra Senora, San 
Gabriel Arcangel, Tíipâ ei llupa- 
guêra : Tüpâ iíeê' raôm bcú hagu- 
éra : Pareháhárâmô hecó haguêra. 

Anunciada cosa, YmômbeUpi. 
Anunciar, Amômbeú : Araômôrandú. 
Ançuelo, Pindá. 
Ançuelos, instrumento de hazerlos, 
Pinda apohá. 

Ançuelo, el diente, Pinda ai. 
A ante S. 

Aiíadida cosa, Ymboyoapira. 
— cosa por el costado, Ymôpopi- 
rúmbira. 

— cosa á monton, Y'môyrúmômblra. 
Anadidura, YrmboyoapI hába : Yru- 
môhába. 

— dar, Amboyoa pi : Ayrümô : Am- 
boloáymeengâ. 

— de soga, etc. Ybnboyoapihába. 
Aiíadir , aumentar , Ayrumô (mô) : 

Amboyoapi (bo) : Amôyrümô : Ai- 
popirií (mô) : Amboyoá (bo): Yróapi 
araêe (ngâ) : Afiaplrü. 

— agua à alguna cosa, Aitiquà (bo). 
— encareciendo, Ayrúmo yraômbeu 
abaetébo. 

— engrandeciendo, Aipopitií (mô) : 
Aiíagaza, Cebo Potába ; Potá. 
Anagaça, reclamo, Mouarôndába. 
Aiíagaza hazer, Amôílaro (mô). 
Anejarse algo, Oilemôimã. 
Aiíejo, Mbae imânâ. 
Anil, Caaobi. 
Afio, Rol : Quaraci pucú. 
— de hambre, Aratiabó : Rol caruaí 
reheguâra ; Araearuaíbó. 

— esteríl, Arambae fiemôfíângabey. 
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APAL 

^^fertü, Ara mbae fíemôiíângatú : 
•Rol mbae flêmômbucahá. 

J\"-nllada mies, Ymemâ temyty : 
Hobirú : Ho ííy ilyi : Harípirú ■ Há 
wêmã. 

Áiiudado, Yiíâquytâ quytã. 
^ãudarse. Ypo quytá. 

.4 ante 0. 
^or«, Ang : Curi. 

Sl, Ang gatú. 
— ire, hare, etc., Tietê, Yyapóbo. 

.4 ante P. 
^V&oentadv, Ymôngarupi ra. 
^Pacentar ganado, Amôn gani mvm- 

»aba. 
Àpacible, agradalle, Hecâíngatú. 

QUleto, Apirlbe : Quiryry : Rui: 
"'lêmô mblá. 

■Apiciguado , Ymboapírxbo pira ; 
ynpírlbébae : Yqulryrybae. 

^PQoigufidor, Poromboa plríbe há- 
ra : Poromôngy rybára. 

^pactjuar, poner en paz, Amboapi- 
'' o (bo) : Amoííemoyronguà vcá 
lo) : AmSquIryryngatú (bo):Ambo 
ru cató (bo) : Amboyo aihú (pa). 
'fAílêmbo aplribé (bo) : 

xemô iíêmoyrônguá (pa). 
PagadaXatá ymbogueplra : 

ata ogue bae. 
AP<igarse con soplo, Aypeyú ymbo- 

Suepa ; Ambo gúe ypciubo. 
Pagar fuego, Ambogue (bo) (pa). 

^Pfgarse, Ogúe. 
ef calor natural, Chepíáracubó 

Ogüe : Opá : Oi. 
  r-0íar natural, Che pigüe (bo) : 
"em bopigêe guiteoóbo. 

Ybírapípó ynu pâmbíré- 

■Apalear, Ainupã ibíraplpé. 

AP AR 

Apalear monte para chacarn, Acopi- 
rüpã. 

— matando, Ayapiti Iblraplpé. 
Aparador, Mbae rupába ; Mbae ru- 

pa tiba. 
Aparar con la mano, Chepoyai 
Aííêmbopooüipé. po. 3. 

A par de mi, Cherobaque : Chero- 
bápe ; Cherem biliecbágâmô. 

Apareados, Ymboyoibípl ra ; Oyo- 
IbTrjbao. 

Aparear, Amboyolbí (bo). 
Aparecer, Aye echagucá (bo). 
— el guc se çabulló, Obô : Abláoãn- 
guru : Yiiâoângoroí. 

Aparecimtenlo, Yyecha gucahába. 
Aparejado estar siempre, Apercebido, 
Aiiemboçacoí tapiá. 

Aparejar lestias, Tendá amoy caba- 
yu árâmô. 

— hnzer á otro, Amôííê môcaenã (nâ): 
Amo fíemboçacoí. Abó. 

Aparejarse, apercebirse, Anemôçaenã 
(na) (mô) : Auêmboçacoi. 

Aparrada cosa, Carapê : Carapebí : 
Ibíi. 

Aparrado, y delgado, Taibâtâí. 
— y gordo, Caràpcguaçú : Apúá 
guaçú. ^ . 

Apartadizo, Nembia hába ; Yepía ba- 
ba : Tepy ça. 

Apartado estar uno sobre otro, Oyo- 
guí yogui hecóny. 

Apartados estar unos de otn)s,Orocu- 
bê cubê oroqoapa Oroindé in de 
(bo). 

Apartamiento, Oyndehába: Pealiába. 
— de camino, pia 10. 
Apartar á los gue riãen, Amboyaó : 
Aypeá (bo). 

— ec/iar de si, Aypea cbechegui : 
Aypo eyà (bo) : Aheyâ (bo). 

— hazer á otro, no yendo con el, 
Amômbia (bo). 

— Io bueno de lo maio, Aycatuóg 
(ca). 
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APEE 

Apartar lo mezclado, Ayparabog(oa). 
— lo's amancebados, Aipea aguaçá 

oyou gui. 
 q/os, Chereçayr yohugui: Ayee- 

çayr yohuguí. ». y. 9. 
Apartarse acá, Acirí qnybôngotx. 
— allá, Aciri amongotí. 
— de algo, Ayepeá (ychugui) : Ayrí 
ycbugui ; Ayeog. 

— dei carmino, Apía (ca) ; Aío apé- 
quabó (ca). 

— de todo punto, Ayepéa aieboí : 
Aíebò ahagui yepeábo : Aycpeaca- 
tú (bo). 

— generalmente, Ayiyxí (ta): Ayepeá 
(bo) : Ayaog (ca), v. gui 2. 

— los caminantes, Ataliára Oyaog 
(ca)- Aparte estar, Aindé. f. e. 4. 

— poner algo, Ainoynde (bo). 
Apear, abajar hazer, Ambogueyl 

(bo) (pa). 
Apearse, Agueyí (bo) (pa). 
Apeãreado, Yíapípíra. 
Apeãrear, Ayapi (bo). 
— Ia mies el granizo, Teraytymâ 
ainandaü oyapi. 

Apellidar, llamar, Ahenôi (nâ). 
ApeUido de Unaje, Nemôuâng réra : 

Me m3ítã re noyndagúera : Yeroea 
guêra. 

—, sobrenombre, Terayoapi : Tera- 
yoá. 

Apenas, Haíme. 
— escape, Aceíepc liai me. 
Apenuscada cosa, Mbeyú : Hayti. 
Aperíuscadas tcner Ias niguas, Oyo- 

quarerayi tüng. 
Apercebida cosa, Oynday bibae. 
Apercebido hombre, presto , Abá 

oynda íbíbae. 
Apercebido está todo, Ynemboçaooí 
hábâmd liiny mbae opacatú : Oííe- 
mboçacoí imã mbae oqúapa. 

Apercehir, aviar, Amofíemboçacoí 
(abo) : AiaSfiêmoçaenS (nâ). 
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Apercebir, avisar, Amômô randú (pa). 
Amômbeú. 

Apesgada cosa, cargada, Yyapipípi- 
ra. 

Apetecer desear, Aipotá (bo) : Aíít'- 
mômbotá (bo) : Ayuhei (ta) (çfi). 4. 

Apetito racional, Temym botára. 
Apetitosa cosa, Hebaé ; Hecatú : He- 
bâng : Hebi. 

Apetitos buenos, Mbae catu plripotá; 
luhei ca tupirl. 

— maios, Mbae pocbl potacé : luhei 
pochí. 

Apetito tener de comer, Cheyuru áê. 
Apiadarse, Cheporiahu be recó (bo). 
Apiiíada estar la frv.ta, Oyoebe atí- 
pi íbá : Ym beyu mbeyú : Yfiâpytâ 
pytã (mo). 

Apinar, juntar, Amô apytã (mô) : 
Amômbeyú (bo): Amboebeatipí (bo): 
Abaina (ngâ) : Am bo apíteraquú 
(b0)- Apique estar, Bíbí : Hay mo : Api- 
yrae : Guirí 3 : PIrí 3. 

Apique estufe de reTíirle, Pyrí pyn 
ahe vpé Cho Reehabangue bifíS. 

Aplacado] desenojado, YSyrôbae : 
Yyapl ibé bae ; Ypíá ruibae. 

— estar, Che cheiíyrô imã: Che aju- 
ríbe guyfêfíã : Cheruí guitenâ : Na 
che iíê moyrÕbei. 

Aplacamiento, cesacion de Ia cosa, 
ilyrô. 

Aplacar al agrado, Amôiíe môyrôn- 
guâ : Amôfíe raoyrombig : Amboa- 
píríbé : Arnôílyrb, 

— mortandad, Mba baoplg : Yyapí- 
rlbú rubába : Nahcobei. 

— mucho el dolor, Oçândogcatú 
chombae rací : Opig oatú. 

— poco, Ynyro íiyro : Yiiyro ata : 
Yyapiribéribé : Naí note yyapínbe 
cheraci. 

Aplacarse ã st mismo, desenojarse, 
Nafíeraoy robeí : Aytí clieiíemoyro ; 
Afíemoyrônguâ. 
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■Aylacarse el rio de tormenta, Opig 
"oapí ; Yyapíribé i : Yruícatú coi- 
e : OSemômbla i. 

calenlurá, Cheacanundáçâi 
" roI : Chepiroíroí ooíte. 

AP!*"ada cosa, Ypebaê : Ymômbe- 
PÍra. 

Aptcísfar, Amômbo (bo). 
Ia fruta, Aycumbiri. 

APt'cado á la guerra, Che mârâmbo- 
,a cecatü. 

~~ alguego, Nembo çaraicé : Yepo- rucé nemboaral rebé. 
ApT-icar agua al fuego, Afiôhelta tá- 

pe. 
~ZfA fuego á lo que se cuece, Abapí- 
|ia (n&a) : Ahatapyí (bo) : Ambo ya 

ruedicamento, Po hângâhacibaeri ayporú. 
para otro , Ayquâ bee amboae 

: Aya tibó abao vpó : Abâây chupé. 
Aplicar se á la caça, Ayeporú cáá- 

'ondua rcbc: Auèmôcaa bondua cé. 
— pesca, Anèrnôpindapoi c6 : 

50porú pindapoí rehé. 
~ rirtud, Chemârângatucé : Tc- 

c^wâi-ângatu rehé ayeporií :'Cho- 
aarSngatú po tarai. 

~~r/a ropa en tiempo de frio, Aiíêu- 
hangatú (bo). 

A poco mas, 6 menos hazer, Aguí ye- 
^amboí Ayapá (bo) : Hobeí aiapó 
' 0) : Ayapó angaú : Oyapoaí. 

Apodàr, Aycurá (pa). 
Apodo, Curá. 
Apoyar d alguno, v. Aruã n. 1. 
Apoyo no hallar en Ias cosas, Nacbc 

aruandábi guiteoóbo. 
ApohUjxda cosa, 1 çog reraymômbú- 
J'11 : í Çog rcmyraômbú. 
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APRE 

Apolillado paio, ó mies, Ycuíbae guâ 
çoga, gui : Ypetí. 

Apolillarse ropa, Ãó haçog : Opupú- 
aó. 

Aporcada cosa, Hobapipibae : Yyipí 
tíbae. 

Aporcar mandubis, Abem bipi (ca): 
Ahembí ati (bo) : Abembo mômbé 
(bo)- 

A porfia, Onô nôquâ ííôquâ hápe. 
Aporreado, Ynôpâmbira: Ymboí apu- 
plra. 

yl^orrear, ^.ynôpS (mô) : AfiâpírüpS 
(raô) : Ayapecá. 

— á puiío cerrado, ChepoapípTpê ay 
oupa (m3) : Afiêmbopoyo api Ynti- 
pámô. 

— estando borracho, Acagüaí (hecé). 
— magullando, Ay nupãyhômbiríbo. 
Aposentado, Ope ymômbitapíra. 
Aposentador, Ope pororaômbitahá- 
ra : Poro eroyquichAra. 

Aposentar, Amombítá oheropé ; 
Anoíchecoti pe. 

Aposento, Cotí. 
Apostar, Ahââ (ngâ). 
Apostemos, Cha liâã. 
Apostema, Rurú : çuçuá : çuçuté ; 

Aí. 
Apostemarse, Aãemborurú : Chérum: 

Afiêmboçuçuá : Ailéniboçúçú. 
Apreciada cosa, Hepí enôímbirê. 
Apreciador, llcpí renôíndára : Hepí 
moyndára : Hepí mboioia hára. 

Apreciar, Alio])! enoí : Ahepi moí : 
Ahepí mboyoyâ. 

— dando el valor que no tenia, Alie- 
]ií enôi mboyo abi hépe : Aliepi 
moítaté. 

— en mas de lo que vale, Ambo yo- 
áhepí ; Hepíyâ afíoquâ (nã) : Hepí 
océ ahlfíoP (na). 

Aprecio, estima, Ymboete liába : Ye- 
robiâ hába. 

— tener de otro, Amboeté : Arobiâ. 
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APRE APRO 

yljpreAende?*, AymSângéteí: Aimôâng, 
etc. 

Aprehension, MGâng eí. 
Apremiado, Hemymboaclpe hcrc- 
oópx. 

Apremiar, apretando, Ayapipí (ca) : 
Amôpââ hacípei : Ayopí : .Ambotim 
burú : AmôpâS (mo). 

— al trabajo, Amômborablquí be- 
mj-mbo acTpe : Amboye porú pora 
blqux rebó bcmymbo acípc. 

Apremio, Tomimboacx. 
Aprender, Aflemboé (bo). 
—, imitando, Afiêmboe bâa nga : 
Ahaa gui fíêmbüébo.. 

Aprendiz, Ofiêmboe ramo bae : Oyo- 
porú râmôbae : Temymboérãmb. 

Apressurado, Hâge bagêbae : Heoó 
yeaceaceibae : Hccó pyryrTbae: 
Taxbayaíbac : Hecó pipígbae. 

Apressuramiento, Tange : Pipig : 
Ycacci. 

,]pressitrar, Amôange (mo): Amboax 
baí (bo): Ambopoiabáai (bo) : Amô 
afíãanã (nâ) : Amôfiérã (nâ): Ampi- 
pig (bo). 

— pidiendo, Amoãnge yê ruróbo : 
Chepofíerâ hápe aieruré : AraSfie- 
ra hecé guiyerurébo. 

— turlandole, Araoângeymbocáxbo: 
Ambo opá ymoânge (mô). 

Apressurarse en yr, Cherâgó rage 
gui hóbo : Afie môângc guihóbo : 
ASembo axbaí guiquàpa : Apipig 
gui hóbó. 

Apretadamentepedir, Ayerure aíaí. v. 
aí 12. 

Apreiados estar mtichns juntos, Oyé 
atípx quxtx : OiiêrabotT : Oiopxpe 
pxpé híny. 

Apreiar atando, Ayoquà rã tã (mô). 
— Ayopí, ca. px 5. pípí. 
— el puno, Aycpomômbx (ca) : 
Amômbx chcpó. 

— encesiando, Aííoiíã yfiângâ : Aya- 
pípx (ca): Ahobapíti :Ahobatí (bo). 
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Apretar en guerra, Arecó aí gui- 
ryní mô : Ayapa raytx mbíá rnuâm- 
bápe. 

, escaparse, Ace iepé (bo) : Aba 
yêpó : Aiíecyrabó yôpé guibóbo. 

— esprimiendo, Aiíâ mí (mô). 
— estrujandoj Aycumbiri : Abum- 
biri (bo). 

— Ia pesadilla, Chcmôyngotêbê che- 
que ra cx : Cheqderaí chore recoay 
beté. 

— Io que está en el cesto, dando gol- 
pes en el suelo, Ambo xbxçó (bo) (ca). 

— tos dientes, Anemõâíti (cá) ■ Aficâí 
mbotx (pa) : Aiíeâi mboia tâtá. 

Apretarse, atorarse, Apâã (mô). 
— elcoraçon,C)ic píapí (ca) : Cbefie- 

ambí (ca). 
— el cinto, Ayecuá quâ ti (ca) : Aye- 
cúáqúapx (ca). 

Apretura, afliccion, Mbíá ecótebe : 
Piá angécó. 

— de gente, Yopxpx : Yoebé ebé : 
Ypípé pipé. 

— de ti empo, Ara atá : Ara poatarí. 
Apriessa, Poyaba hápc. 
Aprisionado, Ytarebc ymoynymbx- 
ra t Ytaçâ mâri oibae. 

Aprisionar, Ytá rcbó amoí (nâ) : 
Aíiôno itá rebè ; Amoy itácupy cã 
rehé. 

Aprolacion, Aguí yeteí. 
Aprobarpor bueno, Agux yeteí aipô 
bae che : Amômôrângaipô. 

Aprobar por verdadero, Hupicatú 
gúarâmô aipó arecó : Hupi aipó 
bae. 

Aprobar que se haga algo, Aipó apó 
aguí yeteí áé. 

Aproposilo es, Yyacatú tu ri : Hoá 
catú : Ndaha-yè rugOâí aipó. 
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Prapotita hailar, Nditateí rugüâi 
? ®"®engâ: Hoá catü cheãeê : NJa 

aie ruguaí cheíiee : Nâ che ííêê 
ÍSr.,6 rug'ial : Nambo Iqueçoí che- uée ; Nacheííêe cârtirugüaí. 

Apropriar para atro, Aypicí ro ara- 
^oaeupé. 
hroprtarse algo, Avployro chébe 
guâramã. 

ovechado estar eu òienes. Afiem- 
ooce Chem bac rebé : Oiíemboo- 

Vií^^^ae : Ay rumo che mbae : 
aemômbao : ABequâní eherabaé 

rebé. 
Provechar en eirtud, Amboocechó 

. Jscomârângatú : Anembmârânga tú 
c. A uêquâní tecó mârângâtú rebé; 

 1 e®boocé tecó mârângâtú rebé. 
' ,se'" de provecho, Mbae apobára c _e • Chcai yconó fíândú : Cbe- 

marangatd v cbupé. 
■jPMud, E. 11 
*Pue,ta, K3âã : Nôâângába. 
^"nados, Yyapoapi api bápc. 
I ' ^nri Che poapí api bápc ameê. 

P '"tdlaços, Che pi aplra plpó yçó- 
co hape. 
P1'-^atadas lo mate, Mbo píapípé 

Tcutúca ayâpití. 
PUnelaços le kize sal ir, Chepoaca- 

ayoçA yraôcemâ: Avtyngá tyn- 
«a ymôcemô. 

(caí'^tar'~ ChePOacãpípé ayoçog 
Abi,-", ytyngi (bo)- 
tyngá (bo)! ^ t?ngi 

Po t 111 pé- y , a"a cosa, Ypitaço gi pira : 
j v0gí píra. 

(ví)Ualar' AyoÇ0S (ca) : Aypitaçog 
el dia, CoetTrâ(mo) : Coe- 

' ■Co~éty íe<iuâ 

nn i T Anônômbocá : Aitô- /0 huí (hecé). 
-g ','far con el dedo, Apobee (ngâ). 

AQUE 

Apuníeria tirar, AibiâtS ybo : Aya- 
bl abi bâângâ. 

Apurado estar, Cheroôcâ mbá : Ay- 
ootebe eteiguitüpa. 

— soltar la ira, Oçan dog Cbeiíe- 
mSyro Cbe rôôçâmbárâmô, Otuí 
cbefíêmôyrô. 

Apurar, apressurar, Amôin gotêbe 
(mô) : Amo ange (mô): Araôingó in- 
gó (bo). 

— la paciência, Chcmôôçârnbá : Xo 
muciu biri chcroSçã : Chêmbae 
ooçã moêmbí reymé cberereoó. 

—, perseguir, Amoyn go yngoi. 
Apuras fuerças, Pyrâtâ ctérâmó : 
PIrâtâmbórâ mô. 

Apuras lagrimas, Teça íbórâmô : 
Teça 1 nandetei mômbuca bápe. 

Apuros tragos lo lehio, Ytlquíoú qul-1 
cú bórâmô hoú. 

A ante ((. 
A qualf á quales? Mabaeupé? Hu- 
mâbaeupé ? 

A qualquiera, Tetiruâ upé : Têtyrôu- 
pè : Tyrôupê. 

A quando aguardas? Aracacpe ere 
bâârôrae? Mbaépe crebâârôraé '? 

A quantos ay lo dá, Abatctiro upé 
omêe : Opacatuíupó omeengcí : 
Pabey upò ymêengi : Nômôpâpãi 
ctcí ymêSngâ. 

A quantos dará de 'aquellosí Mbobl- 
picbe acoíguaraupó amee raène? 

A quantos dei mes estamos? Mbobl 
ára pico yacípípé nânderecôny raé ? 

A que? Mbaeupepá? 
A quedado alguno? Oubepo amô? 
A que fin, 6 proposito ? Mbaerâmo 
pângâ? Mbacrehe pângâ? Mbae 
oyâbo pângâ? 

A que hora de la nochc ? Py tü IpI- 
rãmô pângâ? Ypytu pibaérâmo 
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AQUI ARDE 

pân gâ? Coe myta râmô pângâ : 
Aracae pytünâri raé? 

A que hora dei dia ? Mamo pe quara- 
ci rubámo pân gâ? Aracaé árari 
raé ? 

Aquel, aquello, aquella, Cuibae : 
Acoí : Nucui. 

—: ausente, y presente, Acoí : Acoi- 
bae. 

— mostrando, Cui : Cuibae : Pê- 
bae : Eupêbaé. 

—• que ama á Dios, Tu pã olialhu- 
bae : Tüpã raihupára. 

Aquéllos, Enguybae. 
A cuenta mia, Cherelié: Cbererapípé. 
A cuentatuya lo pongo, Ndereraplpé 

amoi : Ndereho am5í. 
A cuento me riene, Cliero mímbotá- 

râ môngâtú túri : Oaoatú chere- 
mímbotahápe : Hupi catú túri cliê- 
be : Nda liayê túri cbébe. 

Aqueso, Ebocoi. 
Aquesos, Engrubae. 
A que tiempo ? Aracaé pân gâ : Mbae 

arapipé pân gâ? 
   — dei ano se suele semhrar ? 

M bao arapipé amy acé mbae ytymy. 
Aqui, Quiê. 
— dnen que es, Quiê ndaíe : Quiê 

enuguy. 
— — — está, Quiê ndayehíny : 

Quiê liyny enügui. 
 , pero dudoso, Quiê raú 
ndaíe liTny. 

— está, Coné híny : Côge bíny : 
Aú nge tuítaé. 
 lo que huscava, Taioócatupô 
híny raerá: Oonieó raê : Congé chc- 
rembihecá híny. 

— estoy, Coohéríny. 
 de rodillas, Co aíiynypla eyy 

guytênâ. 
— — echado, Cobê therul. 
— — en piá, Cone ââ : Conecheai. 
Aquiy alli, Quiê, hae pêpe: Quiê, pé- 
peabé. 
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Aqui y no en otra parte, Quiê hae nâ 
mâmo ambeaepe rüngüâí. 

A anlc It. 
Ara dei Altar, Ytá hobaça pira : 
Yta missa mônângába. 

Arado, Ytací mbaca cúápi hába : 
íbi mbobohá. 

— lugar, Mbacá rembicaapicuê : 
Oaapi pí ré. 

Araãor, Oanan, Mbaca mbocaapi- 
hára. 

—, gusanillo, Mbieboí: Na pirychüi. 
Araila, Nandú 2. 
Araiíar, Aicârâí (nâ). 
Aratíarse, Afiecarâi. 
Aranos, Cârâi. 
Arar la tierra, Aicaapi mbaeápipé; 
Ambobog íbi mbacá caapíplpé : 
Amôngaapí mbacá. 

Arhitrio dar, Cheremy ândueuera 
amômbeú : Cliebeé béramy cúe 
amômbeú : Cbébe hupí guârâmô 
guâycó amôm beú : Ibl catuguâra 
chê be : Amônbeú. 

Arhitrio, parecer, Chébee béramy 
cuô : Cbébe hupi guâra hereoopi : 
Chebe íbí catuguâra. 

Arhol, íbirá. 
Arca, Cararaégúâ. 
Areahuz, Mbocá : Pocá (ba). 
Arcahuz tirar, Ambopog mbocá. 
Arcadas, Hú 2. 
— dar, Chehú cheliú. 
Arco de edifício, IbTAtâ ca rapá. 
 tirar flechas, Guirapá. 
— flechado, Guirapá pi rá. 
—paramatarpaxarillos, Guírapapó. 
Arder el fuego, Tatáhendl. 
— el Sol, QuaraciacI : HendI qua- 
racl. 

— hazer, Amoendi (bo). 
— Ias orejas, Hacubó chenâmbí. 
— áquemarse alno, O cai: Vcai (ta) ; 

Hèdi (bo). 
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ARMA ARRA 

■à^derse en fuego, Acai (guicalta). 
rdtd de guerra, Guaryni caracatú : 
Aararai, 

■Anhente hierro, Quarepo ti hacú : 
yuarepoti hen dl. rdor dé fuego, Tatá racu bó : Ta- 
tapltú. 

Ardor de Sol, Quaracira oubó : Po- 
rope acíquaracl. 

re>mendos hazer vestido. Ambole- 
ceá áó yyapóbo : Pebe pebe 

afflb ayapó áó : Ambo pere pereb 
â0 yyapó bo. 

Irahajar, Am bopere pereb Che- 
rembiapil : Ambopaü paü : Ambo- 
_ 'ru birú : Amôçândog' : Ayabirú 
bi 

Arena, ^ Ibl cuyty iepé 
H.1 euitvndiba. 

1'U yyapóbo. 

Ar, 
A}'< 

cuityndíba. 
enisca tierra, Ibl cuí 
gornasa, Ytaouí apômôn gatú. 

^Oenteria, Quarcpnti mboí. 
■a' Quarcjjoti apyi. J rguir de pecado, Nêangaí pa hac 

5chupé) yfleê poe pica : Abape 

ot8 aiu° yuângaipábae recó rehe 
'Omundáraene? quienme arguira 

2a pecado t 
(yI"S' d^Pular, Afiee poc pi : 

4 '.'O® Peaâ Seengâ rí. 
,rula de trigo, Abati myry rendlba. 
rmada de balsas, ítapabe tá: ítapa- 
reií. 

canoas, igareteí reli. 
^ — d ai cones, igarataruçu etá. 

soldados, Guaryníháreli ; 

'Uadillopece, Yâ taboti : Taguará. 
'f ado estar Aobâta ânôi : Ayco- 
batâ- J 

Arm„ m7
ondô guytênâ. 'Usos para pajaros, Afíôhã- 

 'na) : Aníiliã hãrtí (ngâ). 
rampa otra vez, Ahu piche mun- 

^ e ' ^ln ''obl mundó. 
ranrse, Amôndé che aobâtâ : Aie 

aooatâ mSndé (pa), 
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Armarse con espada y rodela, Amoí 
chequlce pu cú cbeoúaípe guara- 
capá renSínâ. 

Armarse de paciência, Tôô çângari 
aííeraoçaenã : Tôôçângarí ailemon- 
dé. 

Armas de hierro, Quarepo ti áó. 
Armella, Apyi. 
Arqucaãa cosa, Ycarapábae. 
Arguear, Ayàpá (bo) : Am bo carapá 

(bo)- 
Arguear Ias cejas, Ayeeça plplrá : 
Aycçapl câng âmã. 

Arrancar, Amôndorog (ca). 
Arrancar á correr, Oçog eteí oüãnâ. 
— con rayz, Abapoog (bo). 
— cosa hincada, Ahequli (ta). 
— el cabello de la cabeça, Aíá môn- 
dorog (ca). 

— flemas, AmboátendI guaçú : Ahe- 
quli tendi guaçai. 

— frisoles que trepan yfruta dela 
rama, etc. Amôndlrl (bo) (ca). 
 dei arbol, Aypoó (bo). 
— yervas limpiando, Amoíiy (mo). 
— mandioca y rayzes, Ayoó (ca). 
— Paja, Aipoó capií r Acapii môn- 

doróg (ca). 
— pelos, Ahaboog (ca) : Abamôndo- 
rog (ca). 

Arrancarse pelo dei cuerpo, Ayeá 
mSndorog (ca). 

Arrasada medida, Hâângába hoba- 
qn ogbae : Hobapi yarapí. 

Arrasar la medida, Ahoba plog (ca): 
Abobapliará (pa). 

Arrasarse el cielo, Oyepírog ibága : 
Yruri catú Ibaga : Oyoquaa ruríca 
tú Ibága. 

— los ojos de agua, Chereça Ipopó : 
Chereca Inyhê. 

Arraygaão estar en rirtud, Chcrapo 
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AHRI 

catú tecó mârângatú rehé : Ayeípl- 
tí teoómârângatú rehé. 

Arraygar echar raízes, Ha po Ima. 
Arrelatada cosa, HequTi pira. 
Arrebatadamente, Veahcit.-ijie. 
—: hahlar, Oyeaceitápe ofiéé chébe : 

Oilee rcçapia. 
Arrebatar, Ahequii (ta). 
— de la mano, Aypoari (bo) : Apo- 
boy (bo) ; Aypó equíi (ta). 

Arrebatina andar, Oyopoequíí ;Oio- 
poarí : Oyopoboí. 

Arrebol con que se pintan, Yègucá: 
Mouhá : Môtíhá. 

Arreboles dei ciclo, Amâpytü pita ; 
Areapytâtí : Amãpytíí obí. 

— de la manana, Amãpytu coerâmo 
gúara : Oyeibcrâmô gôara. 

— dela tarde, Amâ pytu caarúrâmô 
gúa. 

— hazer el Sol, Yfiâmâpytu quarací. 
Arrecife de rio, Itú : ítaipá. 
Arregaçar, Ambopepí (bo). 
Arregaçarse, Ayepepi (bo). 
Arremeier el animal, Oííâ ro (mô) : 
Ohopefiã (mô) (na) : Oyrâro (mô). 

— en la guerra, y en la paz, salir 
á recibir, AhepefiS (nâ) (mô). 

Arremetida, Hepeílânclába : Yrârô 
hába. 

Arrendador de tierras, Ibl porilbára 
hepi rehé. 

Arrendamiento, Hepl rehé íbiporu- 
hába. 

Arrendar diezmos, Tupa mbae aio- 
gíia. 

Arrepentido estar, Amboaci guytenâ. 
— estoy de mis pecados, Amboaci 
eheangaipapaguê guytenâ'. 

Arrepentimiento, Mboací hába. 
Arrepentirse, Amboaci (pa). 
Arresgarse, Kdaíeaihiibi, ». qual. 
n. 4. 

Arriba, Ibaté. 
85 

ARRO 

Arriba de algo,encima,Yiocé :Yárâm3. 
— mas, Ibaté bé. 
— mucho, Ibaté eteí : Ibatéaí. 
Arribar el navio, Oyebi igaratá : 
Oyepota yebi igaratá. 

Arrimado, Oíabaé : Ymboyaripira: 
Y mb oy ecogpira. 

Ar rimar, Amboia(pa) (bo): Amboye- 
cog (ca). 

— poniendo en pie', Amboyeoog 
Ymôamô : Anôâycóca. 

Arrimarse^- Aíecog (ca) ; Aííeraboia 
(bo). 

Arrimoy Yecocába : Cocába, v, 
cog. 1. 

Arrodillado estar de cansado, Afle- 
nypyaeyi guicaneômo : Caneo 
agui : Chemo fie nypyaeyicafíeõ : 
Aííenypyaro cliecâneorarao. 

Arrodillar á otro, Amofíe nypyãeyí 
(nã) : Amôfíeçü (nga) (mo). 

— con la carga, Chemo fienypíaeyi: 
Chebo híittá : Che môfíeçü (ngâ). 

Arrogância, Nemboetéhába : Nembo 
babag hába. 

Arrogante, Abá ofíemboe tébae : 
Ofíêmboba bág baé. 

Arroyo, 1 acáng : I embó. 
Ar rogo seco, 1 acáng y ey : I acáng 
típá. 

Arrojar, Amõmbo (ca): Aitiapli (ta): 
AitT (heitíca). 

Arrojar se al agua, Acutipó ípe : 
Afiemomboipe. 

Arrollada ropa, Aó ymámámbíra. 
Arrollar algo, Aimámá (ngá) : Aia 
paqüa (bo). 

Arrollarse, Ayeapaquá (bo) : Aie- 
poapi (bo) :Afíèmámã (ngá) (mô). 

Arropado estar, Ayeapo api guyte- 
nâ : Ayeapá guytenâ : Afíemá guyte 
nâ : Aopípe guiíie mámângá. 

Arropar, Aíahoí (bo) : Aba pipeba 
(ngá) : Aymâma (mô) (ngá). 

Arroparse, Afieapi peba : Afíeubá 
(ngá) : Ayea hoí (bo). 
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ASSA 
Árngada ropa, Aó yíiapycliai ; Aó 

^oroi. 
■^ruga, Châi. 

, 9ad(i io/sa cerrada con cordo- J>es, PI ;Uru 

* tener Ia loca, Cheyuru- 
ten" : : Cheyurupíohãí gui- 

^ v^ej0, Ypiré chaíbae : Y 
' ae ^ picuébaé Yfíepóbã- 

■Arrugar, fruncir los lábios el mal 
Mandado, Hembechú mbechog. 

Y^gas, Nyfiyí : Cbachí. 
rrullar nl nino en la cv.na, Amô- 

natymú' (ngâ). 
ei mão en los braços, Amboíí : 

Ambo óé. 
^'arse la paloma, Ofiembepi pí- 

-^"'"uinada casa, Oga imboay ptré. 
guinado pueblo, Tabey tlpíra : 
, rn^oaypira. 
guinar, destruir, Araboaí (pa) : 
Ay« : Heitíca. 
^vtnarse, Aiiêipboaí : Afíêmoay- 1 • Aííemômârânguâri. 
r eJo de la mano, Póacâng. 

> aoyuntura, C<âng. yêpota hAba : 
1 'Ça câng. 

de la muerte, Teô aíme : 
eo roba pume : Teô apiime. 

Apohára. 
'^'fiaiosa cosa, Caracatú. 

rltJicto, Caracatú. 
rti/lerta, Pocabuçú etá. 
rli//ero gue ia )laxe JIpo cabuçú 

^PO hára. 
~ tira, Mbo cabuçú mômbo 

Pobá. 
, A ante S. 

" s5«, assidero, PIçícAba : Po aoâng. 
sai'endas, Yquaápápe. 

^*sada cosa, MbichI : Hecípira. ' 
 ~~en borno, Oho yo : Ymboyipíra. 

' bojas, Mymboque. ■O < 

ASSE 

Assada cosa en par ri/Ias, Obarbacoa, 
Ymôcâembt. 

Assador, Mbae reçícába. 
Assadtira, Placué. 
Assar algo embuelto en bojas, Aipo- 
qué (bo). 

— en assador, Aheci (bo). 
 borno, Ohoio : Amboyl (pa). 
— — parrillas, Obai-ba coa : Amô- 
câe (mô). 
 rescaldo, Alieeí tatá mumumc. 
Assaeteado, Ynybômbira. 
Assaetear, Aííybô (mô). 
Assaltar, acometer de repente, Apua 

(mô). 
Assalto, Puã : Míia. 
Assaz, Otete : Oúherâilí : Oútecatú. 
Asco, Yreguarú. 
— tener, Ayeguaru,(gui). 
Ascua, Tatâpyl endl. 
Ascuas encender, Amboye potá tatâ- 
pyi : Amôcndi tatâpyi. 

Assepar, CheyúcuA. 
Assegurado de peligro estar, Ayero- 
biarí colte, haíme cberecó haguera 
gui : Atá ndaebei : Ndaquiblyc- 
bei : Piati ti ndarecobei: Chefieân- 
gúey meaicó : NaReânguí. 

— estar ya, Ayerobia ímã coíte : 
Ayerobia rí ímã ycoguitúpa. 

Assegurar de peligro, Amboyero- 
biari hayrac hecó haguera gui. 

— engaãando, Amboruí rui. 
— que será assi, Ayeté ne bae : 
Ayetéy cóne reá. 

Assentadera, ó assiento de qualquier 
cosa, fin de la cosa, Tebí. 

Assentaderas nalgas, Tebí. 
— bolver de qualquier cosa, Ahebi- 
rú (bo). 

— bolver, Ayce bibee. 
Assentado estar el tiempo, Arayya- 
píríbó : OnérnômbíA Ara. 

— hombre, AbA íbí apíca tú : AbA 
aríbó : AbA apíríbé. ride íbí n. 2. 
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ASSI ASSI 

Assentar se licores, Hüü á. 
— al canto dei lanço, Chere bi pi- 
rari aí. , 

Asserraduras, Ibirácuí oué ra. 
Asserrar, Aiquytí (mo). 
Assestar con escopeta, Amoí mbocá- 
ba hecé. 

As st, emônâ : Nâí ; Na. 1. 
— anda, Emônã oycó : Na oycó. 
— assi maldiziendo, Y yâmburvl : 
Hiyamburú; Hee que reá. {La muger 
dize Hèê que rei.) 
 médio entrelueno y maZo, Ata 

ó repitiendo el nomlre va, Ca tu- 
plripíri : Pochi pocbií. 
 lien es que le oçoien, Ó apa- 

leen pigjjúe : Pig que reá. 
— como, Nâbe : Yâbê. 
 assi yo etc., Hae óne : Haeê. 
 he de morir matíana, mas 
rale morir aora, Hae énc oyrâ guy 
raânomô, curyí catd tâmâno. vide 
E. n. 4. 

— deve de ser, Emônãhi pó : Em6- 
nahérá : Nâhérã. 

— dizen que dixo, Emônã liei ndayê. 
— — — es, Emônã ndayê : Aipó 
cnuguy : Ayé ndayê : Emônâyê. 

— es? (preguntando) Hi pàngã? 
Hypângâ reá? Emônãpângã? Tú 
emô na pângâ reá? Afiei? 

— — (respondiendo) Hy nângã Ta 
emônã. 
 sin duda, Aietó emônã Ayêté 
eycó : Cbacamí raê. 

— está, Aeboi : Aooi hccôny. 
— finalmente, Emônã royrê : Emô- 
nã coite : Emônã rômbi colte : Nâ 
aroyre. 

— fiué, Emônã raê : Emônã : Emô- 
nã nângã : Chacami me : Ayeca 
mí raoó. 

— Io uno como lo otro, Oyolblrlbé 
catd nângã : Moooybenã. 
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Assi mesmo, Emônã abê. 
— ni mas, ni menos, Emônâ râmy 
ngatui. 

— podrá ser que sea, Emônã aypoy- 
pó : llêguâi cami aipó. 

— puede estar, Nãte nehiny : Nã 
fené ypohiny. 

— que, Emônâ ro : Emônãroyrê'. 
— sea, Emônângatu que : Ta Emô- 
nâ reá : Ta Emônãquerá. 

— será (afirmando), Emônã nó : 
Emônã nângâné : Eraônãnângane 
reá. 
 por ventura, Emô nâypónc. 
— suele ser, Emônâ amí. 
— tamhien, Emônâ abé. 
— tener, Aypici henôina : Cbepó 
pyndabe recóbo : Tenai arecó. 

Assidos muchos en dança, Oyopopi- 
cine âmã oiero quibo. 

Assiento de licores, Huunguê : TI- 
plbi. 

— lugar, Tendába. 
— suelo de la cosa por defuera, Te- 
bí : Tuguà : Huguâ. 

—, resíduo de cosa liquida, Tipiqui rê. 
Assilla, Picicába : Apyi. 
Assir con Ias manos, Aypí ei (ca). 
— juntar una cosa con otra, Ara- 
boyepotá (bo) : Amboyopopiot. 

— de alguna cosa, Ayepocog (ca). 
Assirse de Ias manos, Oyopoplci 

(ca)- 
—, enredarse, Afíema ma (ngâ) : 
Aycapá yu á : Ayocog (ca) : Aye- 
pooí (bo). 

—, trabarse la ropa, Aaoyepocog. 
Aasistencia, HTna : CherT nã. 
Assistir al enfermo, Ayhaçibae piri: 

Ay hobaque. 
— en pié delante de álguno, Aycó 
hobaque guyamã : Aãhobaque. 

— guardando algo, Aí hããromo : Ay- 
có hããromo : Hecó mãe nãngã ay- 
có. 
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ASSO 

jma' 11 aí : Yii côrôro, 
ano> Mboricá : Tapiití guaçú. J ssolado lugar, Tabeytlpira : Taba 
ymboaypíra. 

■'^ssolamiento assi, Müâmbiba : Mba- 
Paguí. 

-Assolar gente, AmôcaSy mbla : 
mombá (pa) : Ayapití (bo) : Ayu- caPá (bo). 

Agoleado, denegrido dei Sol, Che pi- 
ri ytü : Quaraçi rembiâ : Quaraçi 
rembi eçl. 

-Usolçar el Sol, Quaraçí chemô piri- 
___ytu : Cherapl quaraci. 

' seC("' al Sol, Amômbirú quaraci- 
Pe : AmSiíyilyí quaraçipe. 

Asso/earíe, ponerse moreno dei Sol, 
, eP'ribItü quarací rehé : QuaracI 

'' cmSpirÍbitu : Acaí quaracípe. 
■Aseomado estar médio borracho, Aça- 

)ei porâtã : Chereça ginrí. 
ssomar á otro á ventana etc., Arabo 
obaplce. 
  t^aço, Ayeyibaplcê. 

j boi. ó persona, Hobaploê. 
( 

as l"edras dei rio quando laxa, 
'J as que nadan assomar Ias cabe- 

Cheacângoroí, r. coroí. 
, sernirado, Ho baplcete myty- "aa : Y coró coroí temytymâ. 

-{^ornlrado, Ymondiipira : Yâng- 
"aondíbac. 

ràr"'"''"' a^sPa^0' Chereçaité : Ay- 
j^9ar sombrio, Tendá yângbae : 
agulca tuobá : Cáá gui rurí catú. 

Psombrador, que assombra , Poro 
nondlí tára : Poro môngllayehára. 
samlrn de mi lo hizo, Cberí oye- 

,r?Jla ''apé oyâpó : Oyecórãraô 
Jherohé oyapó. 

^azer sombra, Amôâng 
'a caça, Açoó môndii (ta). 

ASTI 

Assombro, Mondíí : Andií. 
Aspa de madera, Ibíráyó açã. 
— hazer, Amboyôaçã Ibxrá. 
Aspar, Ibírayoaçá pipé Amoí. 
Áspera cosa al gusto, Haymbé : 

Aimbé : Yohá. 
— — — tacto, Haímbé : Y ya pe- 
côrôi : lobá. 

— voz, ÃTeê tero toro : \êe quéqué. 
Aspereza de monte, Cáá ânândlba. 
 pellejo, Mbae pirltí. 
Áspero agrio, Taí açi : Hai açi : io- 

há. 
— canino, Pe aiba : Peabaí. 
— silício, A óyohácatú : Cabayú ra- 

gue ypóbãbí ra : Mbaé rague popé. 
— de condicion, Abá pia pochi 
Hecó abai : Guâtâ moí. 

— en hablar, Yiiee ngâtãbae : Ofiêe 
ngacíbae : Neõ ngaciyâra. 

— hazer, Ambo po aymbé (bo). 
— intratable, Y yabai baí catú : 

Ypoi bucatú âhe. 
— monte, Cáá ánã : Cáá ánâmbuçú: 

Cááyj-al. 
— pajonal, Capiiti bai : Suai. 
— que frunce la boca, Poro apectí 
mômbt. 

Asperjar, rociar, AhXpIí (ta). 
Aspirar, anhelar, Che abü (bo), v. 

PXtú. 
Asqueroso, que dá asco, Po romboye- 
guàrú : Porômbo pXatú : Porômbo 
pXa pichlbX. 
 tiene asco, Yèguaruçé : Yplá- 

pichX blbao. 
A st a de la lança con hierro, MX : 
Mínâ. 
 lança sin hierro, My Xba. 
Astil de herramienta, X, 11. 
 maçorca de maiz desgranado, 
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ATAJ 

IIuso. La punia de la flecha, que se 
distingue de la cana. v. Hey. 3. 

Astil poner, Aí iboiía (ngâ). 
— quitar, Aí Ibo : Ay ím boi. 
Astilla, Itiirá rai cuè. 
Astucia, Caracatú : Cararaí : Rui. 
Astutamente, Caracatú liá pe : Oara- 
raíhápe : Yruihápo. 

Astxdo, Abá caracatú: Ycavacatúbae : 
' Ycararaí catúbae. 

A ante T. 
Atabal, Atamlor, Anguá. 
Ataialero que lo toca, Anguá mbo- 
pârãrâhára : Anguá mbopuhára. 

Atacado arcabuz, cargado, Mbooá 
ypobaé. 

Atacar arcabuz, Arabopó mbooába : 
Ayapipl : Mbocá pó aí atlcá : Ay 
çoçómbocapó. 

— cohetes, Tatabúbó pó ayatícá. 
— vestido, Ambotl áó. 
Atado hombre, v. aiajaão. 
Atajada cosa con pared, Ymôiíêm- 

biâ pi Ibíâtâ plpé. 
Aíajado hombre, perplcjo, Abá ecó- 
fiâpyty : Abá ne mômbi; Abaííêmân 
geí; 

Atajadizo de pared, Xbl âtãnembía 
hába. 

— cerco, Ape. 
Atajanão, salir al camino, Abá pera- 

ye rupi : Acê hayépe. 
Atajar con pared, AmGmbia ibiatâ 

p>Ipé : Ibiatãpípê ahoqueoy (mo) : 
Aiuô ep^ça. 

— ganado, rodeandolo, Ahoque oy- 
m^mbá : Mymbá aymâmã (ngâ). 

— intentos, Aheoó oquecy : Aliemy- 
m5ã oquecy : Ahemymôâ môrân- 
gúe (bo). 

— Ja yda, Amôrângúe yllobabangú- 
era : Yhohabangucra ahoqueoy. 
 obra, Ambopoi : Amômboí ; 

Omôçandog liembiai)ó. 
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ATAR 

Atajar la sangre, restailar, Amôm- 
bitá liugul ; Ambonuguí píg. 

A tajar lo que huye, Ahoqueçy (mo) : 
Ahenôndeá. 

Atajar murmuracion, Che rapi cliá- 
râ ângaó namboaye ucári : Amôm- 
boí cherapiohára curá agui : Ndai- 
curáucári. 

Atajo, Haié, v. pe. 10. 
— de ganado, manada, Mymbá apy- 
tã : Mymbá reíi. 

Atalaya, Maííândába. 
Atalayar, Arnâila (nâ): Araâenã (ngâ). 
Atar, Afíâpytí m8 : Ayoqúa (bò) : 

Amômbi (ca) : Afíôty (mô). 
— algo en un paio, para Uevar en 

ombros, Aypí taquâ (bo). 
— bien, Kâpítyngatú (bo). 
— corto, Amôçâmbatú (bo) : Amo 
çâmbaturí (mô). 

— floxo, Aítapyty câtã (mô) : Apu 
píú : Rui. 

— la hamaca, Aiiôtí ; Aríâpytx (mo) : 
Ahopaty (mô). 

— 7- hamaca assi mismo, Aye opa- 
ti : Ahopaty, á otro. 

— — cabeça á otro, Aiiâ câmbuâ 
(bo) : Aílâcâng mômbí (ca). 

— — cintura, Aycuá quâ (bo): Ay 
cuámômbi (ca). 

— largo, Amôçmbucú (bo). 
— Ias cabeças de la paja para em- 
pleitas, etc. AíiâcâpS (mô) : Ana- 
câmbi (ca). 
 manos, Aypoquâ (bo). 
 atras, Aypocá y )riba yya- 
tucupé cotl ypoquâbo. 

— los dedos de Ias manos, Ayquà 
apytí (mô). 
 delos piés, Aypyçaapyti. 
 piés, Ayplquâ (bo). 
— mal, Afíapytyngaí (bo). 
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AT IN 
rec'"mente, Aíoquarâtã (mô) : 

Aflapyty ngâ (ta) (mó). 
Marsa Ia cabeça, Afieâcâmbuà (bo) : 

AReaoâmômbí. 
,"7 ú"tura, Ayecúá quà (bo): Aye- 

cua môm bi (ca). 
, turharse, Cheropá (bo) : Acafly 

(mô). 
- taciar, Amboíeguag (ca) : Amôile- 
mondé catd (bo). 

-Uaeinrse, Aieguag : ASe môndéca- 
Id (bo), 

Atavio, Yeguácába : Môâ tyrô hába. 
-Atemorizado, Ymônglhííepira. 
-1 temporadas , Hepeíía pe ilâmô : 

Haye haiè. 
-Atemorisar, AmônglhTye (bo). 
■Atenaceado, Quypãpipé ymôapichâ 
mbíra. 

-Atenacear, Aypiohâ quypãpipé. 
■Atencion, Yeapiçací : Yeapiçabl. 
-Atender, Aíepiçacá (bo) :AyeapiçabI 

(oo) : Anemôroyrõ. 
-Atentamente, Yeapíça c<á luápe : Yea- 
loça cá catú liápe : Yeaplçabi há- 
pe. 

-Atentadamente, Yeapíça cá catú bá- 
Pe : Henondeá hápe ; Caracatú liá 
í'e J ^ruí hápe : Mbegúe liápe ; 
Halhubá ca tu hápe : Haihubá há- 
pe. 

-Atentar algo, si está liando, AhQn- 
gá (bo). 

"7 '"ftwseando, Aya bíquí (bo). 
- tentar se assi mismo, Aye abíquí. 

terecerse de frio, Cherâi tereré roí- 
agui. 

•Atericiado, Teçá yúbaé. 
-testada cosa, Yuibo apxpíplra. 
- testado estar algo, Yíapí píoí. 
-testar, Ayapípi (ca). 
- testiguar, Ahenôí liccha cára. 

'tempo has venido, Aguí ieteí nde- 
ruhába. 

'tento buscar, Aypobibi hecábo. 
tnar con el camino, Aba lie pcupé. 

ATOU 

Atinar con la verdad, Aba he hupi- 
guarupé. 

— por sospechas, Chcremimoâ rupi- 
bé, mbae rúri : Hoa catú cheremy- 
mô âng : Nda yte ruguâí cheremy- 
môã. 

A ti vengo, Ayunde píri. 
Atiçador, Tata rapí Sândára. 
Atiçar, avivar el fuego, Ahapinãtátá. 
— quebrando Ias brasas, Ahatapy 
íngá (bo) : Ahatapyíniog (ca). 

Atolladero, Apaçurucába: Apaçurúg. 
Atollado estar, Cho apaçu rú guite- 
nã. 

Atollar á otro, Ambo apa çurú (bo). 
Atonito, aturdido estar, Clic acafly- 

guy tênâ : Chereô águytfíná. 
—, desvanecido, Che roça guírí. 
—- espantado estar, Chearacâfíy gui- 
âmã : Che acafíy gui iíémôndnta. 

Atorar atravessar algo, XmopãS. (mô). 
Atorarse algo, Opâã (mô) : Ofíepyty 

(mô). 
— el bocado dl que quiere tragar mu- 
cho, Cheymbí camãmbú cbcrembiú 
renoãniâ. 
 en la garganta, Opãa che- 
yurupó cheya ceopé : Cheyaceo 
obapyty tembiu arí. 

Atortolado estar, perder el tino, Che- 
monãpibi ioobaque. 

Atorarse unos con oiros, Oyopíiií 
(bo) (ca) ; Oyoe beati (bo) (ca) : 
Oyoebea ttpíqul ti (ca). 

Atormentado de maios pensamientos, 
Cheremymô Sngaí chererecó aíbetc. 

— en el cuerpo, Heté lierecó aypT- 
chc : Marabóramo aycó che reté 
aip<ábo. 

— de maios pensamientos, Temymo 
angaí che moyngó ingó aíbeté. 

Atormentar corporalmente, Aiporará 
vcá Iietêpe : Heté arecó aíbete. 
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ATRA 

Atormentar se con 'penitencias, Ambo- 
aci chereté guiyecoacúbo : Gui ye 
rccó açTcatübo. 

Atormentar lasfeas representaciones, 
Angaipá ya yang cbererecoaí : 
Chemoangecó : Cliemôyngo ingó 
aí aí. 

Atraer a pura fverga, Afíemopira- 
quâ llerúbo : Chepírâta hápe aru : 
HemímboacTpe yepé arú. 
 su amor, Amború mború gui 
yeaíhubucâbo y chupe : Aruríhai 
hú cherehó, v, hazerse amar. 

— — — opinion, Ambo rui Chere 
mymbotá pe lierúbo : Amboaqui 
mbegúe chcreraymbotara rí. he 
mymbotára imboyoya vcabo. 

— con palahras hálagnenas, Chc ne- 
enga píu pípe amboaqui : Che ííêe 
Iiee rehe ambo rui. 

— — promesas, Mbaé qúãbêe mô 
ycliupé ambo aqui : Temy quabe- 
engue pipé amboruí : Mbaé heclia- 
gu cá boychupé amboaqui. 

—, ganar la voluntad, Ambo aqui 
catú ypiá : Aipichi chere mymbo- 
tára apóucábo ychúpé : Ahaihubá 
ypiá che remymbotára apó vcábo 
ychupé. 

— 2>or enganos, Cliecaracatú hápe 
amboaqui : Ambotabi imboaquibo : 
Checaracatú hápe ahaihubá ypiá. 

— tirando dzia à si, Abe quií che 
coti cotl: Aheiií chccoti coti. 

Airancar pueria, Àmboti oque. 
— saltando, Cheaqüâ gui hó guilió- 
bo : çorotúg hae guihóbo. 

A trancos andar, A ata âquâ (nã). 
 Ia hestia maneada, y la caga 

como venados etc,, Corotug : Opó 
opóbo oatá. 
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ATRE 

A trancos leer, Amopãpâ quâtiá 
ymonguctábo. 

Atrasada cosa, Mbae taquíquepe- 
guâra : Mbae cuêra. 

Atrás en Ivgar, Taquicuépo. 
— mano estar, Noy ndaybí : Cü 

mamo híny. 
 poner, Clipe amoy (na) : Nâ- 
moy ndai bí : Nafíônongaíbí. 

— mirar, Ayeaquicuerapá hecháca : 
Ayeapá hecháca. 

— ponerse, Aíiembotaquicué : Afíê- 
mboebi ycupé : Hebípe aycó : He- 
bichuâpe ai'. 

— quedar se çansado, Caneo cherero 
pitá : Câneo agui apitá : Cáneo ra- 
cigui ayco hebipé : Taquicuéri 
apitá. 

— venir, Hebi chuârãmo ávú : Ta- 
quícúepe ayu : Afíembota quicue- 
guitúbo. 

Atravesada cosa, Oibábo guâra : 
OIbábo oibae. 

Atravesado estar, OIbábo cheriny. 
 con otro, enojado, ísdorofíoam- 

bo tári : Guatamoi oroicó oyoujié. 
Atravesado campo, Ahaçá fíü : Anu- 
raçá. 

Atravesar comprandolo todo, Ayapa- 
catui' : Aytibiró tábo : Na mbnguré- 
ri tábo. 

— el rio, Aigaçá (bo) (pa). 
— por delante de otro, Hobabó 
aquá : Hobábo ahágui quâpa. 

Atravesar se, Oibabo aflemoi : OIbá- 
bo ai. 

A travesar el hocado, v, atorarse. 
Atraviesa á atravesaüo, Haçapába. 
A traviesas dei sobrado de casa, Gua- 
rapêmbi itá. 

Atrcverse, Ndache poropoThúbi : 
Ndai poihúbi : Ndaquihiyeí. 

Atrevidamente , Mboropoihúhabcy^ 
me : Tire recó liabeyme : Tyeyme. 
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AUNN 

•Atrevimiento, Mboropoíliú hábey. 
Tihabey. 

-Atribulado estar, Teootêbe CUerecó 
Aicotêbe guitênâ : Cbeângeco têbe 
guitênâ. 

-Atribular & otro, AraSyngotêbe (mô). 
A tronado con trueno, Amaçunu re- 

'nü luôcanv. 
de espanto, Yacaüvbae qui lü ye 

agüi. 
foco, Yyáraqua acaííypiri ; Atã : 

' arobá âtã : Yyaraqua ácâtâ. 
Aturdido de golpe, Heça guíri o api- 

haguêra gui ; Apihague remy mô- 
câny (mô). 

Aturdir, Amôcany (mô): Amôeçágui- 
rí (bo). 

At asar el cabello, Afíapy yoyacatú. 

A an(e U, 
Audiência lugar, Tecó raâ rã rebe 

yeruró hatíba : Ibiray yaruçú ílê- 
mônôôndí pe. 

— los jvezes, Toco mâra rehé íéru 
rehára. 

Auditório, Hcndupára. 
Aullar el perro, \ agl.ia ova ceó. 

guabo. 
Avllidos de perros, Yagua yaceó. 

. Aumentada cosa, Ymboubi chá pira : 
A nimômbira : Ymboycocé pira. 

Avmentarle , AKemboubicba (bo) : 
■Afie yrumb (mô) ; Afíembo eta (bo): 
Oyeaplrltarii : Obemôytarü. 

Aumento, Ymboubichahá : Yrômô- 
baba. 

Aun, Aubé : BIté. 
Aunados entre si, Ofiômoyru oyôupi. 
Auii ay dia, y tiempo, bídéíára. 

basta el infierno, Afíâ retãmebé 
aubé. 

los demonios hvyen dei pecador, 
Ana tiroõtê angaipábao gui oile- 
^uâhô'. 

" tto, Tiroêté : Nde£ tirôeté. 
— dizen que, Ndey yê. 
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AUTO 

Aun no lie acabado de comer, Ndaeí 
gui cáruâbo rânge. 
 yo, Ndaeí rânge. 
 por esso, Ndeíteé : Ndahau- 
bíé. i 
 guiça, Ndei nipó : Meguay 
camí ndcí. 
 íti, Ndereí rânge. 
— por esso, Afie be - ísdeyteo i 

Ndaeteé : Haubié. 
— no vi ene, Ndeí oubo rânge. 
Aunar juntar, AmôfiôÕ, Ngâ : Amô- 
yrü (mô). 

Aunar se, Onôpytybo (mo) : Aoyocog 
(ca) : Ndo yo ecoablí (bo): Oiiembo- 
yeçeá : Oflomboorl. 

— los buenos para el bien, Ymârân- 
gatú Onemboycceá : Oyoçoó : Onô 
mbo o ri: Oyôyô cog tecó má ân- 
gatu rehé. 

Annque, Ycpó. te. 3. 
— no, Eymbe : Yepé ey. 
   — me Io diera, yo lo tomara, 

Cbebc omeengcjfmô yepé chenc 
aíoguâ. 
 quiera, Oypota rey íepe : Toi- 

pota rymé iepé : Oipotareynpel. 
Ausência, Tíbeymâ : Oymeneymâ : 

Cherog plréy : Og pí rey : Haquí- 
cue. ^ r a 

— hazer, Aba cniie : Ndaioôicêne: 
Ndacbetíblcéne : Aalá guiliobone: 
Ndayebubícêne ; Nayndicbéne. 

Ausenlarse de repente, Aba biari : 
Aoafijíbiarí. 
 huyendo, Ndaobetíbigui yabápa : 

AcafíyguiyabApa. 
Ausente, Oycoymbae : Oymeymbac ! 
Tlbeym bae ; Oynymb^é. 

— andar escondlendose, Âycupeóg : 
Afiemi guitupa. 

Autor, Mônângára : Apobára. 
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AVEN AVEC 

Autor dei mundo es Dios, Coára mô- 
ilângara Tupâ. 

—, y causa dei pecado es el demonio, 
Angaypá apoucaliára : ailângâ. 

— — — de nuestros bienes es Jesu 
Christo N. S., Nandereoó mârânga- 
tú mônângába Jesu Christo ii. y.: 
Teco mârângatú apóuoá hábamô 
jx. B. y. 

Autoriçado hombre, gordo, y hermoso, 
Angâturã. 
 , grave, Abá yepoíhúbucábae: 
Abá heeopohíi catd. 

Áutoridad, faculdad, Opoguípe mbao 
rereoohába. 

—, gravedad, Pohli: Polhú. 

A ante Y consnnantc. 
Ave de rapina, Guirá porú. 
Avenida de rio, Irlguaçu : TIguaçú. 
Avenirse bien los casados, Oioaihú 
mendára : Oyoguerecocatú. 

—, concertarse, Oreyoyacatd. 
— los discordes, Oyôyà catd oyò 
ablbae : Oyoecó tatébae oyoyâ 
catd. 

Aventador para elfuego, Tatapcqúá. 
Aventajarse, Afíeqúà [v. qüà 6). 
Aventar, Ambobé bé : Ababiyd mbo- 
bebé. 

—, desechar de si, Ay tlapii (ta): Ai- 
tí (ca) ; Amôndo chehegui. 

— moscas, Amondó mberd. 
— pensamientos maios, Aíti cliepia 
raônguetá pochi. 

— trigo, Ambobe bé abati myrT. 
Aventajado en su oficio, Aaéquâ 
ngatd cheKângarcquabarí: Cherecó 
meõ ngábarí. 

Aventajar, mejorar dando, Amée- 
guaçd y chupé : Aê catd upé amée 
aguí y el : Amôtnbae guaçd. 
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Aventajarse á los otros, Aflôquâ chc- 
raplchára. 

Aventurarse, Ndaieaíhdbi : Tayeal 
hupeá guíhóbo : Tahá mârândupé r 
Tapítá mârândupé. 

Aver ahundancia de comida, Yúpi 
poro aocè : Odemômbucá mbae. ». 
apií. 

— dificultad enyr, Yyabaichehó. 
— faltei de comida, Ndr abo ; Tem- 
biundipóri : Caru aí : Caruey : 
Tembiutlbey : Ibírá rã câtT. 

Avergonçado quedar, Che ty guy- 
teflâ : Cbequí chequl au gui fleâpi- 
reymô. 

Avergonçar (v. verguença), AraStí 
Amôngal : Cherumbigei. 

Aver menester, tener necessidad, Ay- 
cotêbe. 

— mucho tiempo que passo, Imãay- 
pó : Arimbae aypó. 

— pestilencia, Mbába nicó. 
— tiempo, ocasion, causa de yrr 
Aguiyetei cbohobába. 

Avergonçar, v. afrentar. , 
Averiguada cosa, Ymboyobupi. 
Averiguadamente, Hupí catuhápe : 
Y'ehucatd hápe. 

Averiguar, Amboyehd (pa) (bo). 
Ave, Ouírá. 
Aves de rapina, Guirápord. 
— domesticas, Gulramymbá. 
A vezes, Yopírd, v. peré 1. 
 cantar, OyopTrü yporáhcíta. 
 hablar, Oyoplrd oaêengâ. 
 s;', á vezes no, E. 9. 
Avecindado, Ofíémôtapiá baé. 
Avecindarse, Afíembo tapiá (bo). 
—, á otro llegarse, Aaôamblyô (bo) : 
Anô amündá (bo) (pa). 
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AZEIi 

-4t'ía de hazerlo elf Oyapó cté : O}'- 
apó eteamo : Oyapo amôpaé? 

assj ? Afiei amopaé ? 
A'ian de quedar algunos ? & no, 
'-'íuabébeé amopaé? 

algunos aparte, Hequâ- ee amé bifiâ. 
^ ^dohonibre, prudente, Abá rabae 

j^ion deá hára y yaraquaá catu- 
^ aé ; Poroenôndcabára. 
' ">ar, Amômôrândú : Ayquaábee 

y cbupé. 
" partida, AmômSrandú gui- 

5 upabóca. 
de mano en mano, Amômôrândú 

yoapí apí. 
, passo, Amômôrândú guiqua- 

^ ■ Guibóbo. 
> dar de codo, Afiapecâí. 

^' !;,0> Môrândú : Porândú. Xlvar al descuidado, Am boa pica- 
pu. T 

, desinaga do, Am boapTçabí • 
J^mbo aquaabá (bo). 

"7 duerrne, espantandole, 
^^niondíi : Ayque môndli (ta). 

'tarse a si mismo, Afiem boaqnaa- 
 ' C'0) : Afiemboquíyrei (mô). 

^ fUego con el viento, Hendltatá 
'bitúpe. 

^ 'oces, Oçapucaí çorogbápc. 

A ante X, Z. 
-^xedrezada ropa, Aob apía : Áúpy- 

, ' :,ÀÓ yyapiabaé. rezar, Amboapía áó : Ambopí- 

~rcnj d manilla, Mbol: Poí : Poa- 
'1 'PGya : Plapl quíyá. dei pid. 

^ponerse, Afiemb o poaplqulyâ (bo). 
.J')"", de casa, Ogpipiara : Yporu- 

A : tpmbiporü. 
10Saa Quarepotlâtâri ymboy- 

p('^" 1 ^ âtâmbi quarcpotlâtâ pí 
3 0:5 

bat.a 

Azerar, Amboyahecé quarepotiâtã. 
Azero, Quarepoti âtã. 
Aziago dia, Arapâne. 
Azul (y verde), Tobl : Hobi. 
— claro, Hobi heçâcâng. 
— olscuro, Hobi hú. 
— hazer, Amboobi (bo). 
— ponerse la sedai dei açote, Ilú 

mbi. 
— ropa, Aú Hobi. 
— holverse negro, Hobi ofiêmoü (nâ). 
— médio azul, Hobi hobi : Hobi âtã. 
Azidexos, Ytaobi. 

li ante A. 
Bacin, ó servido, Tepoti hapé : Te 
poti rirú. 

Bacinilla, TI rirú. 
Baço, parle dei higado, Ibi úpía : Pe- 

reb : Perebí. 
Bachiller, hahlador, Nemblí : Neeplí 
piíbae : Neengicé. 

Badéa, StíndiA. 
Bagre, Mandyi. 
Bahear, Ayepitu môce (mô). 
— con Io que tiene en la boca, Chem- 
boi og : iúg. 

— la tierra con el Sol, Otimbú ibi. 
Bahearse lo que está cdlienie, Ha- 

cuotymbó. 
Baho de la boca, Y'uru fymbó : Yu- 
rupitú. 
 olla, Yapepó tymbú : PItú. 
Baiben, Apagui : Agui agui : Coçog : 

môpy. 
Baibenet de la canoa, igára agui 

agui : Iga yeroá roá : igára apá 
guI' Bai/ador, XrcroquI liára. 

Bailar, Ayeroqul (bo). 
— cn corros assidos, Oroyépopici 
oroyéroquibo. 

Baile, Yeroqui. 
Bala de arcabuz, Mbocabayí. 
Baladron, Abá fieengice afio : Mârâé 

éfeíbae : Neequi rábaê. 
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BAPT BARL 

líaladronear, hablar demasiado, 
Aííeetey teí : Ailee quirá. 

Balanças de peso, Peçú iíaembé yo- 
baí. 

Balar animal, Ofíêebébae. 
Balhuciente, Abá ilêe pltápltá. 
Baldia persona, Abá eoóteybae : 
Oyndeíbae ; Oycoeíbae. 

Baldon, Necngaí : Nêêmâra. 
Baldonar, Afíêengaí : Aííeemârã. 
Balsa, Itapába._ 
Bahero piloto, Itapá ropttá cocara : 

Itapá rercquâra. 
Baluarte, paliçada, Ibirá : Iblrápêm 
bí. 

Ballesta, Guírapá myrí : Guírapapé. 
— tirar, Amôndó huí guírapá pe- 

P>pé. ^ l 
Bambalear hazer, Amo uçtí (mô) 

(ngâ) : Amboagui (bo) : Ambo apa- 
guí (bo) : Amôcoçó (bo). 

Bambalearte, Auçü guiteoóbo :Anem- 
boceé (bo) : Checârecâre (mS) : 
Acué oué (bo) : Acuré curêí (mô) : 
Cheagui aguí (bo) : Che apaguí pa- 
guí (bo) : Che guí gui (bo). 

Banco, Apícá : Tcndá : Íbírapé. 
— de piés postiços, \\>í rapé yyíbábac. 
— redondo, Apícá apüã. 
Bailar, Amboyahug (ca). 
Banarse, Ayaliug : Gniyahú (ca) : 
Ayepireí. 

— de sudor, Clieríaí clrí (ca) : Che- 
ríaí (pá) (bo). 

Baiíos de agua caliente, Ita cuyahú 
cába. 

— él lugar, Yâ hucápe. 
Baptizado, Ymboyahúpl: Christiano 
oycóbac : Y yapiraraô mbí : Y mô 
Christiano mbíra. 

Baptizador, Ppromboyahu liará : Y 
mô Christiano hára : Tüpã raírâmô 
Poromôingohára iPoroapirâmôhára. 

Baptizar, Amo Tíipã raí (bo) : Aya 
pirâmo (mô) : Ayahug (ca) : Amô 
Christianã (mô). 
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Baptizarse, ASemô TQpâ raí : Afiem» 
Christiano ucá : Ayeapirâmô ucá. 

Baratar, baxar el precio, Ambòhepl 
myrí Ahenôi: Hcpí myrí. 

Barato, Hepí myrí. 
Barbacoa, Taqua pembí. 
— para assar carne, Alôcaêtá : ilô- 

cae ítá. 
Barba dei hombre fMentumJ, Ten- 

díbá.* 
—, el pelo, Tcndíbaá. 
— de otros animales, Ambotá. 
Barbada de cavallos, Cabayu cümâ- 

ma : Cabayuyurumômbícába. 
Barbado espesso, Hendíhaá ânâbae.. 
Barba hazer, Ahendlbaáapí (mô). 
— larga, Tcndlba abu çú. 
Barbar, Cherendlba aoce : Hoquí- 

râmõ Cherendíbaá. 
Barbara gente, Aba yyâraquabym- 
báe : Tabibae : yiaquabecó ymbae 
Tecócatúbac: Abatecócatúbae: Caá 
íguâra : Anamí. 

Barbara en hablar, Neetabí rerequâ- 
ra : Yfíeengatú ymbae. 

Barbaras sin govierno, Mboro quaí 
oguerecó ymbae : Teco catubac i 
Çoó rccó rercquâra. 

Barbechar, Acopeí (bo). 
Barbecho, Copeíhaguè. 
Barberia, Tendíbaá apindabá. 
Barbero, Tendíba apindá ra : Tcndí- 
baa apohára. 

Barbirrojo, Tcmbíbaaby ta. 
Barbote, Tembetá. 
— ponerse, Afiemo embetá : Anôí 
chercm_betá. 

Barco, Igarata myrí. 
Barda de pared, Ibíatâ aço íaba. 
Bardar, Ayaçoi íbíatâ : Ayàpíraçoí 
íbíatã. 

Barloar enemigos, Ofíôraboyâ : OiíC 
yrâro oyôc hc : Oyocící OCO yrâ- 
romô. 
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BARR 

Ijarquero í!<e(;o»ier)ia,Ígaratácoeára. 
arra de hierro, Quarepóti guaçú : 
l'ehe guaçú : Quarepóti á. 

_ plata, Quarepóti typêce gua- 
ÇÚ : Y á gua çú. 

~~ puerto, Irablaçá. 
i 

arraco, Tayaçu liapiabae. 
"rranca, Ibíeçapycâ : Íbíâng. 

dei rio, Íbíâng : íeçapycâng. 
J)Tande, ibi ambucú : Íbí çapy- 

eànguaçú. 
d'"rranqnera, Ibiãblâmbu cú : íbi-, 

Çapicânguaçú. 
larrena, ibíracutu cába: Ibiramôm- 
oucaba. Guará. 
arrenado, Ycutupira : YmômbupI 

réra. 
d"irrenar, Alblracutú (ca) : Aíbírá 
"'ômbu (ca): Ay plguàrá. 

~~ Por muchas partes, Aycutúcutúg 
(®a) ; Aymômbú mombú (ca) : Ai- 
Piguará. 

^"rreduras, Itípei baguâra. 
arrcr, Aylípeí (yábo : ybo). 

Hegando la bassura con tiento, 
Aliaubá ítlpe yâbo. 

> Uevarlo todo, Ayti biró herahábo 
»• Pí. 7. 

diarrera, Ibírá pembl 
urrero de antas, Mborebi iguâba : 
'"yuguâba. 

'arreta de yerro, Cí. 5. 
•arndo, Ypeibaguê : Ypei píré. 

barriga, TIÚ : Tacapé : Tebó : Ibi- 
Suá, r. a n, 2. 
~ abajo, Guácapébo. 

arriba, Óá tucupébo. 
ponerse al Sol, Aycplapó : 

yeacapé pé : AyeibT guapo. 
"« ollas etc,, a 2. 

) 'Jraride, Tíeguaçu ; Hebeatl: Pitui. 
i lo contenido en ejla, Tlepó. 

fjne contiene el vi entre, Taca- 
Pe : Hacapé : Ilebé. 
arrigon, Abá ebeatã : Hcbeâtí : 
«ebcaguaçú : Íbíguiiá, 

BATA 

Barril, Ibifa bâe : Iblralá. 
— chico, Ibira iíae my rí : Íbí ráíá 
myrí. 

Barro blanco, Tobâfí. 
— colorado, Tapytã. 
— de loça, Naêü. 
— hazer, Ayapa yucá tu yú : Ayapó 
tuyü. 
 de loça, Ayapayuca ilaéü. 
Barros dei rostro, Arií. 
Barroso hombre, Y yàriíbae. 
Barruntar, Aymôang : Aflemôang. 
Bascas, Tendi tendi : Piá piclilbl : 
Piá abaeté. 

Basta, Agulye 1. 
— cosa, gruessa, YpóânS. 
 ■-depelos, etc., Ypóânã abiyu: 
Ypóguaçú rabiyâ. 

— dei colchon, Hccybô cuê. 
— ya, Agulye imã. 
 ola, Agulyelmâqueahê : Agul- 
ye tí. 

Bastante, satis, Ayê 1. pytuê. 
Basta, persona rmZn, Yyâraquaa anâ- 
bae : Yilâcân gatu ymbae : Anâmí. 

Bastará ya ? Agulyeí porão : Agul- 
yeí rüãpagã. 

—, respondiendo, Agulyelmã. 
Bastardo, Mendareral ííemynguêra. 
Bastear, hechar bastas, Alie cybií 

(mô). 
Bastimenío, íúpl: Tembiú : Boblitá : 

Mbiú. 
— aparejar, Afie môçaenãíúplrari 

Bo hlitá guãmari afiêmôçaênã. 
Baston, bordon, Mbococá ba : Mbo- 

peçuâ : Mbo peguà. 
Bassura, Itl, z, 
— barrer, Altlpeí : Yâbo : Bo. 
— coger, Altl yârá (pa) : Alti mo- 

n5Õ (ngâ). 
— arrojar, Altl reyti_(ca). 
Batatla, MGâmbába : NSyrâro bába : 

Yò guerecó ay bába : Oyoope iiân- 
dába : Mârândequâba : MârâmóRã. 
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BAXA 

Batallar, Ofiôyrâro (mô) : Oyôguere- 
coaí : Oyôehé opoeó (ca) : Opuâ 
oyôehe : Amârâraôíía : Ymârânde- 
quâ. 

Balara, Yetí. 
líatea, Ibíraííaeguaçü. 
Ba/irguecos, Amboicú vruguaçuru- 
jiiá : Aymô na : Ambòaí (bo). 

— ias alas ei are, Oyepeteg (ca) : 
Opepé : Operereg (bo). 

— oro, ó plata, Amombé quarepotí: 
Amô pi reríymombébo : Amboapê- 
ruí. 

Bat as, Tendi guaçú. 
— colgar, Tendi oçírl : Tendi lie- 

nembaí : Tendi j)aiguê. 
Bavaça, Tendi tendi : Tíyuí gnaçú. 
Barear, Amboú ChetendI guaçú. 
Bavoso, HendI ayl. 
Batisan, lobo, Tapana : Tabl. 
— eslar hecho, Cheyu rúyai gui- 
ãmâ : Cbetapâ nã guiãmâ. 

— lazer á otro, Ambotapânã : Am- 
boyuruyai ymoãmâ. 

Baxa cosa, colgada, Yê acfccú Ibli. 
— —, 'Corta, Atú ; Cara])(5 : Pc : 
Atúpôra : Atueteí: Aturí: Atu ryn- 
gatii : Ibli. 
 , poço, Ypebâta : Ypéplrl: iblí- 

jilrí : Yrpecerí. 
— ■—, vil, Aybi : Mâ rânguâri : Mâ- 
ne. 

— dar la cosa, OfíSmôay bí. 
Baxamenle sentir de otro, AfíSmôan- 

gaiby becé : Amôaybi guinemoân- 
gapé. 

Ba ra personn, de etierpo, Ypéb : Ca- 
rapé : Carapebi : Myrí : Aturi : 
Aturú : ibíí. 

— algo con la mano, Aroyl (bo). 
 de alto trayendolo, vt ramas, 

Amboye roú (bo): Amboapá imbo- 
yeroábo.^ 

— Cí/estfqlbl ârupí agueyl (pa) (bo). 
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BEBE 

Baxar. lazer, Amoeç! : Amboimcví 
(bo) (pa). 

—' — laxando juntamente, Aroyl 
(herolbo). 

— la cabeça concediendo, Ayé albl: 
Aííêácân galhl. 

— — — reverenciando, Ayealtl 
ychupé. 

— Ias agitas dei rio, locírl (bo) : TI- 
çog (ca) : Tlyequli ta : TIpá (bo) : 
Hobácibúl : Iguembé obeyâ (bo). 

— los ojos, Ayéeçalbí : Ayealbl : 
CbetindI : Cheyclol : Affeacâng 
albl (bo) : Ndayaupíri. 

Baxarse, encorlarse, Ayeal bl (bo). 
—, Ivmillarse, Anein boapipé (bo) ; 

Afíêmômyrx (bo). 
Baxeza, Tccóaybí. 
Baxio, Y'taipii. 
Baxo lal/ar, Alicbobog (bo) : Aiíce 

mbeguê (bo) : Aiíêê rui (bo). 
— Inmlre de linage, Aba fíemonân- 
gaíbae : Herymbae : Túnda lie ri : 
Yyaybi yKêmônãng. 

I! ante b. 
Jleledlzo, r. U n. 1. 
Bebedor de agua, Iguare : lúceraí. 
— ;— viuo, Caguâra : Cuguyl guâcé. 
Beber agua, Aid : Aul (Iguabo). 
— 4 tragos, Aytlqulcú (ca) : Aylquí- 
clrl qulcú : Aylqulclú ytlqulcú 
qulcúbo. 

■— de golpe, Ambocuruçú yguâbo : 
Ayeacei yguâbo : Ambobcrabo tc 
yguâbo. Ndayeapiçacat yguâbo. 

— en competência, Orofiônôqúâ ilo- 
qúâ ca guâbo. 

— yerra, Acâáld. 
— médio emborrachandose, Acád guy- 

fíêinboça gul Ibo : Guyilembo ça- 
bc Ipórâtãmô. 

r. comer, Ád : Hád (guâbo). 
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Beber sorviendo, Aytiqulcii (ca). 
• vino, Acáú : Aú cã guy. 

Bellaco, Pochi ; Angaipá : Mâtã 2 ; 
Mãrãnã : Aí. 

Bella cosa, adornada, Ymo porSng 
mWré : Yralio yegua pícandeá : 
Yeatupirietei mSngípí. 
~ de suyo, Yrpôran tegé:Ycatu- 

VJrí. 
Belleza, MSrângaba : Porângába : 
Teá. 

Bendezir con la mano, Ahobaçá : 
Ayêpoiti catu píri : Hecé. 

— oraciones, Amombeú catú : 
Afiem boé .catuhecé : Aytl cheiie- 

' Pfgatú hecé. 
Bendita cosa, Hobaça pira : Ypoltí- 

catupTra. 
llendifo sea Dios, Ymômbeu cata pí- 

ràmô toíco Tupã. 
Beneficio, merced, Mbaemcenibí teí. 
Benignidad, Poro poriahu bereco- 

Iiábá. 
Benigno, Poroporiahubcrecóhára. 

^ fostru, Tobá poroporiahúbe rocó ; 
''o liA yérá poriahúbérecó : Tobá 
Poriahubere có yêracatú. 

^eodo, Çabeipó. 
erças, Tayaó : H6 guacú lúpi. 

Bermejo, Yápytãbae; 
"p bazer, Araôpytã (mi3). 
'errneUon de la tierra, Vrucú. 

tierra, Tapyta. 
'erros, Cá.i pé tax. 

Berruga, Quytã. 
ermgoso, Yquyta quytãliae. 

'Vünmnos, Yeyuru intio yâ. 
> taludes emhiar, Toyméngafú hei 

ere
>que ycliú|io : Tercimêngatú hei 

'tdébeiereque. 
esar deshonestamente, Ayurupitê. 

"onestamente, Ayeyuru mboyâ 
'ece : Aye yuru inbobi hecé. 

Besar Ias manos, Ayeyurú mboyâ 
nde porehé : Ayeyuru mbobi yebí 
yebi nde pórehé. 

Bestial cosa, Hebae mbae : Mbac 
hebae rehe gua ra : Mymbába ri- 
guâra : Mymbabeoó. 

Bestialidad, pecado contra natura, 
Angaipá yyabae tê : Tebiro : Cu- 
ymbae fiSmôSngaipá : Yô guerecó. 

Beslias, Yoó ; Hébae : Mymbába. 
Betun, PômÕ : Mbae pômo : Môn- 

gába. 
Bexiga de orina, Tlrirú. 
 pece, Pog : Pog guê. 
Bexigas en Ias manos, Pó pirúá. 
  los pi és, PIpirúá. 
Bezerro, Bacaraí. 

D ante I. 
Bilora, Mboí. 
Bien, Catú. 
— acondicionado, Y'píá catupíri. 
— aventurado, Abaecó catupíri : 
Abá ecó pôrâng : Abatecó ptirâng 
rerequâra apirey : Ayêae catúbac. 

Bien aventurança, Tecó ca tú api- 
rey. Aye. 3. 

— aviado va, Aguíyei oguerahá ; 
Ypóypócatú ohóbo. 

— aviado va (ironicèj, Ohóohóaú : 
Agui yey auaú yhóyhóniraé. 

— dispuesto, gentil homlre, Abá re- 
chag mârân gatú ; Abá rechag pô- 
râng : Abá rechag anga turã : AJbá 
onêmô Itarô ngatubac : Abíteté : Ibí 
cutupíri. 

— dispuesto, pero con alguna falta, 
Abá rechag mârângatu teí. 

— empleado está (ironicè dize el va - 
ron), Hcêquereá : Hy yamburú : 
Heêqueráreá : Táquereá : Ccque- 
reá. 
 (dize la mvger), Heéquereí. 
 , bien le viene, Arúâ. 
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BISN BLAS 

Bienes, hazienda, Mbae. 
Bien está, Aguíyêteí : Agulyeí. 
— estar ó mal con alguno, v. Reco 
in fine, 

— habladn, Yfieengatútiae : Yfíee- 
pôrângbac : Yfíeêcariileábae : Yiíee 
yeracatú porângbae : Abá fíeearuà 
ngatú : Abá oytíoatubae. 

— hazer á alguno, Chcmârângatú 
ycbupé : Che ychupé giiàra : Abe 
chébe guâra : Are có eatú : Che 
ychupé tcquàra. 
 Ia .cosa, Ayapó catú : Ayapó 
caracatú ; Chccaracatú yyàpóbo : 
Ayapó candeá. 

— hechor, Chebe ymârângatúbae : 
Chcbeguâ ra : Chébe tcquara. 

— mandado, Poro cndu cat.ú : Poro 
cnducé : Acé rapíacatúbae : Acé 
oquai tabari ocícibae ; Yyaplçabl 
catúbae acêbe. v 

— parecer la ropa, Yfiâruângatú 
chébe cheao : Ypôrâng chebe che- 
ao : Cheraômôrâng cheao : Yfia 
ruângatú aoche re hé: Chearuân- 
gatú áó cúpa cherí. 

— puesto, Oyngatubae : Oqua catu- 
bae. 

— se le echa de ver que ti ene juyzio 
en lo que haze, Óá ruâmbeé hem- 
bia pó aguiyeí. 
 parece, Oá ruâ mbcé. 
— venida dar, Ereyupânga. 
— renir al justo, Yyâoatú : Hoacatu. 
Bigoie, Ambotá. 
Birrete, Acângaopé. 
Bisabuela, Yaríi yoapl: Checl yaríí. 
Bisabuelo, Tamôi yoapPCherurâmôí. 
Bisnieto ó bisnieta, 'dize el varou, 

CheremymynÕyoapi : Cherai remy- 
mynÕ : CheraTralra. Si fuere hem- 
bra, Rayí. 
 ?o «íi/yer, Chcremyaryro 
yoapt : Cheremyaryro aryro : Che- 
membl mémbíré. 
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Biiida, Yme mânobae :Yinenymbaê: 
Mbabiyâra. 

Biudez, Cherembirecó mâno hague: 
Cheme mâno haguê : Chemen dá- 
yò apl rey : Jlendá yebí rey. 

Biudo, Hembirecó mâno bae : Hom- 
birecó yoapírey yyiplmano ré 
mbabiyâra. 

U ante L. 
Blanca mies, madura, Yyapeyu : 
Abati apeyà. 

Blanco, Ty 4. 
— dei ojo, Teçá Iblti'. 
— de los dientes, Tai rabiti. 
Blanco para tirar, Hui môm bohápe : 
Nybóhápe. 

Blanqvear, Amôpotí : AmôtTiAmô- 
môrôtí (mó). 

— la mies madura, Yyapeyú temy- 
tymâ. 

Blanquecina cosa, Apatubí. 
Blanquissimo, Jlôro quyti : Morôty 
apatubí. 

Blanda cosa, cocida ó podrida, 
Huü : HSümí. 

— — de sugo, Ypíú ei : HuumyeV. 
Blandamente, Ypidhápe : Mbcgu- 

ehápe : Yruíhápe. 
— coger, Clieruí rui ypícíca : Aypí- 
cí rabegué : Amború mború ypí- 
cíca. 

—- llegarse, Amborui hecebíca : 
AEémborui berocica. 

Blanda tierra, Iblüü : HGQ íbí. 
Blandear lo delgado, Amou çü (ngâ) : 

Amôtüum : Ayaparerécó (bo). 
Blando de condicion, Chetecó rúcó 
rú : Cherecó rui rui. 

,11 landa, de coraçon, tierno, Piai 
túbac : Ypíapldbae : PíaCü : Ypíá 
acatúbae. 

Blasfemado, Ymômbeuay pira : 
Eêêngaí porarahá ra. 

Blasfemar, ABeêngaí TQpâ upé. 
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Ittasfemia, Tupâ upé iíeen gei'. 
Blasfemo, Tupâ upé Heengaihára. 
Blason, Checuimbaebó : Chcií mo- 

ilângátubó : Yeró âbá ba. ' 
Blatonador, Ofíemboquibae. 
Blasonar, i-anagloriarse, Anemboqui 
tei : Ayerobiarí tei guytena. 

Bledos que no se comen, Caaruru- 
pytã. 

Bledos que se comen, Caarurutí : 
Caarurú. 

It aiilc 0, K. 
Bobo, Tapane. 
Boca, Yurú. 
Boca abajo, Obaplbo : Oyurdbó. 
Boca abajo estar, Oyurúbo híny : 

Obaplbo tuí. 
boh-er, Obapi boailôno (rga); 

Oyurú bo aSônõ. 
— arriba, Oba Ibábo. 
— — echarse, Aneno obaibábo ; 
Catucupébo afieno. 

— de estomago, Plçúã. 
 postema, Tobapíü : Hobapití. 
 rio, I mbiaçá. 
Bocado sacar, Arabobú pe teiyurú. 
Boca, hmerse agna el goloso, ARe- 

enrit bôcông teí ycarú rccbáca : 
Yyúheita. 

— lastimada en loa estremos, Yuru 
nibo plqul plquí : Yuru mbopl ço 
rog. 

— aveia, Yuru qulá : Yurú tytri : 
Yurúy tü. 

Bocado de comida, YurupotA. 
— — sacar de la boca, Afiõmú 

(ngâ) Amôce cheyúru agui. 
" ponçoila, Pohângtú. 

mordednra, Tài niboró : Poroçuú 
bagué : Yurúplpe ymbobú hagúé. 

— sacar de ropa, etc. Ambobú (bo). 
Boçal, Tapãnâ : Tabi : Yyaraquáá 
bymbae : AnâmT. 

Xló 

EOLT 

Boço, Ambotá. 
— salir, Ambotace : Ambota aroqnl. 
Bochorno, Piracubó : Pinai : Ara 
acubó. 

Bodas, Caru guà çú : Pepl guaçú. 
— hazer, Aypepíru (mo) : Carüguaçú 
amôRã (ngâ) : Ayapó carugua çú. 

Bodega, Mbae tetyro coti : Mbae 
renúába ; Mbae coti. 

Bcdegon, Yupi mêêngápé : Yúplró- 
ga : Némbi abtqul hápe. 

Bcdegonero, Yúplmêêngára : Yúpi 
apóbára : Némbiabíquí bára. 

Bodoque, Ibl,aquytã : Ibl apuá. _ 
Bcdnque de birole, Guirá apía : Ibí- 

guà. __ 
Bofes, Xeâbcbuí. 
Bofetada, Atlbeté : Hoba petêg. 
— dar, Ayatlbeteg: Abobapctég (ca). 
Bola de madera, Ibirá apuá : Ibltà 
apià. 

Bolar, Abebé (bo). 
— de abajo arriba, Obebé oyeu- 
piâbo. 
 alto abajo, Obebé ogueyipa. 
— yendo, Afie nambi piçó guifiânâ t 
Che nãbi fiee guihóbó : Afíemô- 
nâmbí bebé. 

— la fama, Terâquã obebé : Ofiéâ- 
çâi terâquã. 

Butlo de golpe, chichon, Açúçú : 
Çúçú. 
 maiz, Abati mbu yapê. 
Bollos hazer con golpe, Amboçú : 

Ambopíteçú : Ambo aplçúçú : 
Ayambogua : en la cabeça, Ayapi 
mbogua idè. 

— tener en la cabeça de golpes, Che 
apí mboguá hetá. 

Bolsa, Mbae rírü. 
— hazer el vestido, Yea mâmbu 
cheaó. 

Bolteador, Oyereieró •meguâbae. 
Boltear, Ayeré yeré ineguà : Ayea- 

pá mégâà gui yerépa. 
— lia~sr, Amboyere ineguà. 
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BoUear, llerar rodando, Amlioa- 
payéré (bo) (pa). 

— poniendo la cabeça en el melo, 
Aieaparóg (ca) (bo). 

Boi ter á cobrar el enojo passado, 
Aiíemô yro Vcbi : Amboíbi eheríe- 
inoyro. 

— ala qnerencia, Oye biguecobá 
guêpe : Guc qua guêpe. 

— al Inqar, Cliorenda guêjie a}'cbi 
(bo). 

— á los pecados passados, Aroyebi 
Clieãngai pápá guêra : Ambo ibi 
cheangaipa. 
 recaer de enfermedad, Clieraci 
Chemboayebí : CheracX yebl: Clie- 
raci yoapi. 
 tomar faerças, Ambo íbi clie- 
pirãta : Afíemopirâta yebi: Cherecó 
atangue anoi yebl : Cherecó cuera 
aroyebi : Afíêmbo íbi chepirãtã 
rcbê. 

— atras en lo hueno, Aypoeyarí che- 
recó mãrãngatú cuê : Ayeaquicue- 
rapá cherecó mãran gatugui : Aye- 
píapátecó pochT reli6 : Ayeapa ri 
tecópochi rehe : AbâgT tecó catu- 
gui : Amorãngue clierecó mãngatü 
rãnguêra. 

—, dar huelta, Afíâty mã : Ayere 
(pa) (bo). 

— de arriba abaxo, Ambo oba ibá. 
Bolrerlo la cabeça abajo, Ambo íbí 
ecbag : íbi cotí amôâcâng. 

Bolter el rostro a menndo a mirar, 
Aííecoty cotíbccliAca. 
 , Ayêoba boyâ (bo) : Ayea- 
parí (bo) : Ayeati yerobag : Aye 
aqui cue mae (mo). 

— en grada, Afiembo yecotialiA 
yébl : Ay6aT hubuca yebl : Abe 
cheraíhueue omboíbí : Abe ombo- 
íbi cheraílmoué. 
 si, Cbe araquaá bá (bo) : Che- 
raquaabí : Cbearaquaá colte ; Che 
reçaií bérâmy cotte. 
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Bolver Ias espaldas, Atucu pe beê 
(ngâ). AbagT ychu gui. 

— lo ageno A su duefío, AmboyebI 
mbao yyarupé. 

— — de atras adelante, Taquicue 
ríguâ amôííô enôndc. 

— 1— — dentro afaera, Amboyere 
lierequa beyngotl. 
 prestado, Yporu pi amboyebl 

(bo). 
— los ojos en blanco, Afiemboeça ti: 
Aiiem boça imboyêre. 

— por alguno de palabra, Ahepí 
chcnee pipe : Afierabo yebí hepica. 
 obra, Heco aquârí cbe- 
rapicba rcpíca. 
 la verdad, Hupiguararí. Afíâ- 
ro : Ilupiguara aipicyro. 
 si, Afiemíimbeu catú Cherecó 
maraney mboychú pa : Cherecó mâ- 
râney piâca aiíârôfíâ ro. 

Bolrerse á Dios el pecador, Ayebí: 
Tupâ vpó : Afíemee : Ayeqáilbê. 

— de lado, Olquébo ayerê. 
— dei camino, sin llegar adonde yva, 
Cherapé acígí guitúbo : Aycaparí 
guitóbo : Ayèpí apari gui yeblbo. 

— Dios hombre, Tüpâ abárâmô oííê- 
môítS (ngâ) iNândérâmô oile môfia : 
Bandereoó oipT cí (bo) (ca): Ofíe- 
môfiândó : OHemSndé fíanderccó : 
Omôngí oychó iíânderecó : fiande- 
roó oguerecó. 

— en nada, Ocaiíy mbeteí mbaeey 
oycóo cauvraô. 

— Azia ácá, Quí bon gotl abág (ca): 
Afíêmôquíbongoti guibáca. 

— loco, Aflembota robá (bo) : Aiíe- 
môaraca fivmbeté (bo). 

Bolviendo de buella, Chereyápe. 
Bomilar, Aguêe (mô) : Ambo yebi 

(bo). 
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Bomito, Guee. 
Bombarda, Pocabuçú.^ 
Bomba de sacar agua, í renohehába : 
í píté hába : I reroyeapihába : Iga- 
ratápe imogüèèhába. 

Bondad, Aguiyeí : Catupm. 
— dei alma, y salud espiritual, Anga- 
tuhaba. 

Bonete, Acangaó myn. 
■— de picos, Acangaó haty hatybae : 

Acângaó hendíâba gãbac. 
Bonita cosa, PorângT : Amôay. 
Bonito pescado, Pirápucú. 
Boniga de baca, Mbaca re potí. 
Boqueadas, Yeyurupecá. 
Boquear el que se muere, Oyeyum- 
pecá pecá. 

Boquiabierio, Yyuruyai : Yyurupe- 
cábaé. 

Boqui ancho, Yyurupí gua çú. 
— angosto, Yyuruobí : Yurumyn. 
— áspero, resquebrajados los lábios, 
Hembe bobogbae. 

— chato, Yyurupebae. 
— hondo, Yyúrujííeté. 
— seco andar, Cheyuru pírü guíte- 

cóbo : Che yu rú tyní guitecóbo. 
Borbollones, Pupú : Cumbeg. 
Bordar, Ayquatiá áó. 
Bordo de canoa, Igapepó. 
Bordon, Mbococába : Po cocába : 
Mbopéçuâ : Mbopeguâ. 

Bordoncillo dei que habla, A pó. 
Borla, Ambopí. 
Bornear, Aypepi (bo). 
Bornearse, Ayepepi (bo). 
Borujo, Tatí cué. 
Borrachera el beber, Çabeípó. 
 lugar, Çabeí pohá : Çabelpotí ; 
Çabeípoendá. 

— passar se, Çabei poçãí. 
Borracho, Oçabeí póbíie : Ofíembo- 
çabei pobae : ÇabcTpo'porarahárá. 

—, alegre, ÇabeTpo ori : ÇabeTpoeçâí. 
,— de inclinacion, Nemboça beípó 

ceraí. 
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Borracho estar, AçabeTpóguytena. 
 mucho tiempo, A ré ohcçabeTpó. 
 tendido, Chcreroyê piçó chcça 
beípó : CJiercití cheça beípó. 

—, médio tocado, Atâyííôto che ça- 
beípó : Çheçabeípó râtâ : Che çabeí- 
pó herãhéiâ : Che r(fçá guíríHo te. 

— sin sentido, Nôm boaraquaá bei 
yçabeípó : Yçabeípó atarâmo páé : 
Heça guírírã mo fíôterSmo páé : 
Omôéõ yçabeípó. 

Borra, Huíí : Típíuií : Ta, tícué. 
— hqzer el vi no, Oflemouu câguy. 
Borrado escrito, ó pintado, Oilemó 
nâníbae : Oyeogbae : Yyaí. 

Borrar escrito, ó pintado, A monãní 
(mo) : Amboaí (pa) (bo) : Ambo 
yeog (ca). 

— el rastro de otro, y comer iras la 
vianda pan, ó harina, etc,, A ha quí- 
cueratí. 

Borrego, Obechá raí. 
Bosque, Caá ãna : Caá guaçú. 
Bosquejo, Caapí myry. 
Bostezar, Ayeyurupecá (bo). 
Bosteços, Yyrupecá cué. 
Botador de canoa, Iga çocá. 
Botar canoa, Ayoçog ígá ra. 
— la pelota, Amombó mângãící. 
Bdto, sin punia, Haquaate rébae. 
Bofon de jlor, ibotí quytâ. 
 7 abrirse, Ibotí quyta oyâ. 
 ropa, Broche, Aó mbotípába. 
Bocina, caracol, Guâtapí. 
—, cuerno, flauta, pito, etc,, Mymbí. 
— tocar, Ayopí (ypíca). 
— irompeta, Mimbí tarará. 
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Braça medida, Açe yíbá jücó mbae 
râângâ. 

Braçales para cargar, Pepu. 
— assiponer, Ambopepú. 
Braçaletes, Poaplquiyâ. 
Bracear, Ayeyiba iíâtymtí (ngâ) : 

Aye yiba môpy (mo) : Aycyíbá 
môm gué (bo). 

— ilamando cun ias manos, Ayepo- 
érú (bo) : Ayepo yti lienôinâ. 

Bracero que Hera dei Iraçn, Ypoco- 
cára. 

Braço de rio, íacâng : Inacâng : I 
crabó. 

Brasa hazer el pato, Ycpea Iiobâça- 
bae. 

Brasas, Tatapyí oicnbébae. 
Brasero, Tatapyírlrú. 
Brava cosa, fera, Yyabactê. 
Bravamente lien, Mãrângatú eteí. 
— con yra, Ouâtâmoí yyabactê : Nê- 

moyrõ aíbete íhápe. 
— me trato mal, Guátâmói cbercco- 
aíbefé : Aibeteí chererocô : Nande- 
teí chererecoaí. 

—, mucho, Aibeteí : Nandeteí. 
Bravear, Qu&tamoí aj-coguitccóbo : 

Mârâmârâ etcí aflSmôyrô guitecóbo. 
Bravo, Abactc : Poclil. 
Brea, Curiiblcl. 
Ilreada cosa, Curiiblcl ymôngl pira. 
Brear, AmongI curi íbl d : Ayoog 
curi ílilci pipé. 1". Mong. 

— por dedenlrn, Aycu pcmong (ngâ): 
Amôngi curi íblci íplrupí. 

Breiias, Yyaí : Yyaybí. 
Breve cosa, qne poco dura, Curytcy 
guíi : N. a ypíCopíbae rnrriguâi : 
Curyteí guára aipú : Nda arebae 
rânguai : Oberabofê guára : çabí 
çabí râmíilôto guára. 

Brevemente, Curitei bájie : Obera- 
bôte : Teça bi Iiápe : Íbítú râmí : 
Imâní. 
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Brevemente morir, Curyraei omâno : 
Ndaheo arebí : Quá papípe beo : 
Heçabí omânoraô : Curyteí omântí. 

Brevíssima es nuestra vida, Habiyú- 
bebé fianderecobé. 

Brindado ser, Heropobee mbíra ché 
câgui pipé : YinôngaupI che : Ymô 
hey mbíra clié. 

Brindar, Aliey (nâ) : Araêe câgâí 
ycliupé : Aymaei câguy : Hau vcá 
câguy. 

Brincar, Checupiyâ piyai. 
Brincos, Cupiyai. 
Brio, Cií: Qulrey : Taíbaí : Hacubó. 
— cohrar, Aííemboclcli guitecóbo : 

Afíeraomburú : Ailembo aí baí. 
— dar, Ambocícli (bo) : Amômburú 

(bo) : Amboaíbaí (bo). 
— quitar, Amboaíbaí pabí lierecó- 

bo : Amônâtey. 
Briosamente, Cíi catuhápe : Neraôm- 
burú bápe : Nêmbo acubo hápe. 

Brioso, diligente, Quírcy : Ofíeinôm- 
burú baé : Oeíclicatúbae. 

— cn guerra, Quírcy mbá ; Mãrân- 
de quabarí ocíclí" catúbae : Ofíe 
mômburúbac : Ypoítábae guaryny 
rehé. 

Jlroquel, Guarapá inyrí. 
Brotada cosa, Hoquí boquíbac. 
Brotar el arbol, Hoquí íbl rá. 
 cortado, Ibírá mboguaígué 
ypíeué hobímâ : Ibírá mbóguaigue 
hobece ímã. 

— enfermedad, Obú cherftcí. 
— Ia espiga de maiz, Ouéinbe, ó pia- 
lano, etc., Hatynde tynderâmo. 

— Ias flores, Iboti opú. 
— Io scmlrado, Oíbí erobutemy ty- 

ma : Opo pó temy tymâ : Hobáqua 
temytymâ. 

Brolon, Toquí : Hoquí. 
— sal ir, Hoquíocrãmb : Hoquípopó. 
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l'ro/oncil/os, Yylplqulrémyrí. 
Rnifiula cosa, Ymboyô apíra : Mbae 
yyoabaé : Ymoendipú pira. 

l>ruto animal, Hebaé : çoó. 
Jinixa, Cuíiâ payê : Cufíã mbaye. 
liruxear, Chepaye guitecó (bo). 

aycrecó rche ayeporú guitecóbo. 

R ante II. 
Miâ : Piâ. 

— dólares, Caruguá. 
Icner, Checaruguâ : Caruguà ay- 

1'Orará (bo) : Carugua bó obo. 
Vanos tener, Cbepiâ : Miâ ;\yp(i- rará. 

Itahuso de dólares, Caruguà riyâ : 
ar|igua porarabá. 

9rfnos, Miâ po raraliára. 
Buche de animal, Tíeguaçú. 

— ares, Ai. 
— pescado, Tambiracué. 

Uey, Mbaca caapí. 
d "elo, JJebé. 
Jh"'na can/idad, Catú : Ote té. 

^asa, Mbae agulyeí : Mbae mâ- 
r'lugatú : Aguíyeí catú. 

nda tener, r. tecobê. «. 2, y To- 
co. 

jj'€n6' Catuplrí : AguTye teí. tena palabra tener, Cheflèe ype- 
pocatu : Aguiyeí : Candeá. 
j'en Prorecho, Agulyeí. 

"'ii" estar de enfennedad, Aeucra 
_(Pa) (bo). 

Haya, Acaê (mô). 
 ~ Mlnd, Agui yeí aicó. 

Jarra que tc comedieras, Mârâ 
ereye quayé. 

!■, r'}' ('1,eapyy mbú (bo). 
jS 'Ap? ymhú ymh!'- 
/. 10 a^f' ^ rucurea guaçú. 
ch/"' , y Ãnguçú fíô abé 

'' 11 *1 b"lto tolamente. 12.'! 

BUSC 

Jiullicio, ruido, Aíbú : Piambú : 
ChTrirí. 

liulliciosOflrariesso, Abá eoonôte ey : 
YBerâtei' teybaé : Abá ecopíryrí. 

BulUrse, Amyi (nâ) ; Afierã (nâ). 
Burla, Aruaí ; Megôâ : Teí : Eí. 
— hazer, Ayoyai (ta) : Amboyaní 

(bo). 
— burlando lo mató, Ymboyaru 
yarú yopatá liápe oyucá. 

Burlando, Ymboyaru liápc : Tey 
hápe : Nda ayehápe râguâi ; Me- 
guâ hápe : Meguârâmô : Aruaí bá- 
pe. 

— lo dixe, Tey baé : Cbe aruaí hápe 
áé : Nda ayébo ruguai cbe ony ; 
Cbererabe pírípe arecó mára cbe 
ê. : Cbeyuru rembépe áé : Cheme- 
gíiârâmo áé : NacbepTaguiberüguái 
cheény. 

Bnrlarse con niuger deshonesfamenfe, 
Amboyarúaí cunfí : Amboyaruaba- 
eté. 

Burlas de manos, Oroílômboyarú oyô 
ebé po cogarí, 

Bnrlarse de pai abras, Nee Aruaí pipé 
orofíôraboyarú. 
 atro, Ayoyai (ta) : Cbe meguâ 
yyaitá : Afiee meguâ liocé. 

— haziendo reyr con gradas, Cbe- 
meguâ : Afíemeguâ : Chcaruaí : 
Aflêraboaruaí ymbopucábo. 

Burlas de palabras, Neengâ apiraí ; 
Nêe aruai. 

Burlon dezidor, Nééngâpiraí yâra 
Yyaruaíbae. 

— deshonesto, Ymegââabac te : Yyá- 
ruaí abacté. 

Burvjoncs, Aijuytâ' quytã. 
Burnjones hazer, Amôquytâ. 
Buscar, Abecá (l'o). 
— a tiento, Apobíbí becábo. 
— averiguando, Ahecógui porândú : 

Aporândú : AmômSbe gui poran- 
dúpa guitecébo. 
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Buscar en la bassura, ítiaru ruam- 
bogul hecábo. 

— escudrtãando, Cheyurupoe hecé 
gui poran dupa : Amboabirü birú 
hecábo. 

— la vida, de comer a otro, Aypo- 
racá rerú. 

— assi, Ayeporaeá. 
Bnso, Abapitu pucu etê ; Ypítu ba- 
quâ tecatúbaé. 

C ante A. 
Cabal, tin fal/ar nada, Gue teboí. 
Cavallero que está a caballo, Cabayu 
arichuà: Cabayu ariguàra. 

Caballele, cumbre de texado, Oga- 
pite raquà. 

Cavallo, Cabayu. 
Vai a na, Capíàba. 
Cabeça, Acâng v. A. n. 2. c. Api n. 
1. 2. 3. 

— calva, Apirabey : Açaguó : 
Araguêré. 

— de linaje, Ipícué : NSmôfiânglpi. 
— hazer á qualquier cosa, Arri- 

bo aguà (bo) : Amboaprraquyta 
(mo): Arnboaptraacâng. 

— superior, Rubichá : Tubtohá. 
Cabeçal, almohada, Acângltá : Acân- 

gupá. 
Cabecear, dar cabeçadas de sueno, 
Chequerá pará : Afiêmboyé aitrguí 
querapá rábo. 

— edijicio, Ogoyeroa: Yííâpyã (mo). 
— negando, Aileacâng mbobabá (bo). 
— otorgando, Afiêâcângaytl (ca). 
Cabecera de cama, Ynimbé apí : 

Yfiymbc âcâng. 
— de mesa, Caruha ba pira. 
('abeçon de camisa, Camisa ayurúpi. 
Habeçudo en su parecer, Yporcrobiâ- 
rymbaó : Yporendú ymbae : Yfiâ- 
câng âtabae : Oue mímbotararí 
oyérobiaribae. 

Cabeçudo,protervo, incorregible, Api | 
çaíré. 

12") 

Cabellera postiça, Apuou pembr : 
Apembí. 

Cabello crespo, Apichaí : Abápererá. 
— de la cabeça, á 11. 
— dei cuerpo, Há. 5. 
— de maiz, Abati aguéra. 
Cabellos partidos, Tobapípeá. 
— tintar con azegte, Ayeacâng my- 

ro (raô). 
Caber, Ya n. 4. 
— al justo, Cheyà catú. 
— apenas, Hacípei yyà : Opââmí. 
— en su assiento, Cheyâcatú cbe 
rendápe : Cheyâ cherendá. 

Caberme parte, Cheyà : Chepotá. c. 
Aye n. 1. 

Caber mucho en cesto, etc. Yporuçú. 
— una cosa en oira, Yyà catú. 
Cabero, el que está al principio, ófin, 
Apirl chúa ra : Aprriguâra. 

Cabestro, Cabayu çãmâ. 
— poner, Amôayuçã cabayú» 
Cabildo, NSmônôôngába. 
— hazer, Oroilômôno (ngâ). 
Cabizbaxo, Chetyndi : Yaupirey : 
Yfíâcâng aitr. 

Gabizcaido de flaco, Yilâcâng yêár- 
bíbae angaibá agui : Yilâcâng ye- 
roábae. 

Cabo de cuchillo, Quícepíci oába : 
Qulce ropí tá : Qulcc poacâng. 

— — — postiço de otra matéria, 
Quicei. 
 instrumento, ib. n. 11. 
— dei mundo, Ibí apira : Ibi rebí. 
— de pueblo, Tarebí : Tabapí. 
 vela, Tataendi acl guò : Tata- 
endl rebí ró. 

Cabos echar á herramientas, Amboy 
1 (b0^ Cabo hazer, Aiboilã (ngâ). 

Cabo, ó punta de iierra cn rio, ó mar, 
I âqOà. 

Cabra, Cabará. 
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CADU CAEIÍ 

^""■bra montem, GuagT. 
^'tbnllas dei ciei o, Eychú. 
(-"Ça, de animales, Hebaerí yéporacá 

' "p): Hebaerí tcquâba (bo): Çoo mô- 
Wôhe hába : Yucá bába : MSííâ- 
"ába. 

'■vçador de aves, Oulra mboahára : 
-'lira ritequâra : Guirayurahára : 
-^pihára. 

' Perro, Yagua mbae rupiâ : Çoó 
' f

rupiâ. 
-nçar animales, Ahebae yucáguite- 
('úbó ; Acáá bondúá hobaeri : Aye- 
P0racá(bo). 

eon redes, Aguira mboá piçaplpé. 
— trampa, Amôndcru ymboábo. 

^ e»! hoyos, Iblquape amboá hébae. 
^'"Çuela, Nâeá : Xâmôpyií. 
' uchonda perra, Y'aguayquarurú. 
Cachorro, Yaguaral. 
'"■da ano, Rol fíâbo. 

bueno, Ymârângatú fiabo- 
dia, Arafiâbo : Araya : Áramô 

paíí cy. 
dos aiíos, Mocõí rol fiâbÕ : MôcGí 

tol quabiré íiâbo. 
mes, YacT nâbõ. 
noche, Pytu fiâbo. 

"adailera, que cada afio pare, 
Ymembi yoâpi apl. 

''ada qual, Têtyruã : Abáeí. 
— híío por si, Peteí teí ó : Xâboé. 
 uno, Yfiâbô vpé peteí. 
— ia, Mêmê : Xâbõ. 
''adena de oro, Quâro]iotí yúçâ. 
— de hierro, Yrta çâ. 
Oadera, TGmbI : TOmblquí ; Te- 
nângupl. 

'-'adillo, Cápyyatí. 
Caducar de viejo, Nachembo aquaá- 
bei chetu ya : Aficmôcunümyecó 
ehetuyabae reliê : Chemboaraquaá 
< aiíy chetuya. 

Caduco viejo, Tôyacunümy ecó : 
Yyaraquá caftybac otuyabac rehê. 

l-dí 

Caer, Á iS. Apaeui (ta). 
— de alto, Acutipó (bo) ;AáÍbatc gui. 
— — bruces, Cheapirá (bo) ; Opo- 
tiabo áá. 
 Io bueno dexandolo, Aycupe- 

óg tecó mârângatú : Aheyâ chere- 
• có mârângatú cuéra : Áá tecó 
aguiyeyguaréguí. 

— — na/gas, Guebíbo áá : Cbere- 
bíbo áá. 

— derrengandose avia tin lado, Aflê 
apyã gui ábo. 

— de romania, Oá apacui : Ocucui 
eteí oábo : Oberabotêyári : Apa 
raytl : Apará. 

— enfermo, Chemboa cherâ çi : 
Cheraçi che nông : Cbereytl obe- 
racr. . 

— en Io que duãava, Taicó catú 
cheremyquaábey raerá ; Taáyô 
raé. 

— fruta dei arbol, Ocuixbá. 
— gotemdo, OtiquI (bo). 
— granizo, Amândaú ocucui ; Araân- 
daú yári : Hoá âmândaú. 

— hazer á otro, Amboa (bo). 
— lagrimas aprissa, Che reça itorô- 
ro (mo) : Chereçaiapacuí (ta):0cirl 
cté chercça í. 

— muchos, y fruta, Ocúcuí (ta). 
— resvalando, ChcpTcírí guiábo. 
— trompeçando, Aíbía pi guiábo. 
— rocio, Içapí óá. 
— — de Ias yervas, Içapí apacui. 
Caerse algo de alto, Yyâpará oábo. 
— arbol cargado de fruta, Ibírarâ- 
câng oycroá oíbá agui : Oyeapa rá 
Ibíra etc, 

— de su estado, Ayêa pírá (bo) : 
Aycapará bo. 

— — hambre, Aguíbi chcnêmbíahi- 
râmG. 

— cl edifício, Oyeapa rá óga. 
— los cahellos, Cbera cui (ta). 
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CALO CALO 

Caerte loa cabellos de la cabeça, 
ácui (ta). 

— gitalquiera cosa de podrida, Yyâ- 
pacui eí oaírâmo. 

Caído estar á pique de mor ir, Che- 
rêôá : Haíme clierui : Amâno bibi 
guitúpa : Chereôápiymê aycó. , 

Caiman, Yacaró : Paraguaricha. 
Cairei, Hembei puâhaba : Hembei- 
pembí. 

Cairelndo, Hembei pembibaé. 
Cai/ado, Mbopeçuâ : Popeguâ : 

Mbococá. 
C'rt/era,Ytarapihá: Ytamôngui chohá. 
Cal muerta, Yta cai Yraôa quy mbi 
ré. 

Calabaça, Curapepe : An daí : Tum- 
bíqul. 

Calabaçadas dar, Anâoâm boyâ(bo): 
Afiàcâmbetá (bo). 

Calabaçate , Curapepe ymôéembira. 
Calabaço, I á. 
— ccijí maiz para cantar, Mbaracá. 
— chico, Ycruà. 
— largo consu tapadera, Carâmegüâ. 
— grande de boca grande, lacuí. 
— que sirre de cachara, Uipé. 
Calafate, Igaratá ogcára : Môngára. 
Calafatear, Ayoog igaratá : Anô- 
m5ng. 

Calamidad, hambre, Mârâbó caruaí 
rehé. 

— padezer, Mârâ bóeteí aicó : Teoó 
mãra ayporará. 

Calamitoso tiempo, Araaí ba : Ara- 
mârãbó eteí. 

Calambre, Yéluí. 
Galado papel, Papel Oígá bao : 
Oyeaçábae : YSâquybae. 

Catarse el sombrero, Ayati cá cho 
acângaú : Ayapl pi che acângaó. 

Calavera, Acânga pecuêra. 
Calçado de índios; abarcas, Çapatu 

[ilpitéra. 
Ca/çador, Çapatú mondeliába. 
Calçar herramienta, Qiiarcpoti ãtâ 
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ámboyà (qui oe rehé) : Amôâtâqui- 
ce quarepoti âtâ pipó. 

Calçarse, Ayeçapatu mSndé (pa). 
Calçones, calçou : Ublrú : Tebi rubã. 
Caldo, Ti 8. 
— dexar sacando lo demas, Ayti- 

piá (bo). 
— de mandioca, Mandió ricué. 
— sacar dexando lo demas, Aytipi 

(bo). 
Calentar á la 11 ama, ó calor, ó sol, 
Ayôpé (bo). v. Pe 8. 

— al fuego en olla, ele. Amboaoú 
(pa) (bo). 

Calenlarseabrigaiidose,\l\c\xhsi.{ngã.)-. 
Afíeapipe bâ (ngâ). 

— Ias manos refregandose, Ayópo- 
quiti guiiiemboaoúpa. 

Calentarsele la boca el hablador, 
Checu acubó : Cheyuruacubó. 

Calentura, Acânundú. 
— con frio, Caraci rirli : Caraci. 
 tener, Chocaraci ririi. 
— continua, Acânundú tapiá : Ndo- 
írincânândú yépi : Tapia ri: Ndo- 
poíri cânundú. 

CaXiente cosa al fuego, Ha cübae : 
Ymboa cupira. 

— — — sol, Quaraci rembipé : 
Quaraoipo ype pira. 

— estar, Chepé catú guytenâ. 
—, hirciendo, Hacubaí : Hacuáiaí : 
Hacubeté : Opúpúreté. 

— lugar, Tendaba acú : Coti acú. 
Calientes baios, Yâhu cabacú. 
Calma, Ibitúporey ; Ibltú ilémômbiá. 
— arer, Opig ibltú ; Onemômbiá 
Ibltú. 

Calor, Hacú : Piriai.^ 
— de agua o a li ente, Iracú. 
— ay, Mbiriai ycó : Piriai cí. 
— bochorno, Mbirlay acú. 
 en tiempo nublado, Amâratá ; 

Araã acú. 
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CALL 

Valor dei sol, y fuego, Hacu : Pítú. 
excessivo, Ara, aoopo ra : Ara acu- 

baí aí ; Xda eteí hacuára. 
me das, Chembopiríaíopé : Che 

mboTaí epé. 
~~ natural, MbTaracu cuê : Piá acu 
cuè. 

lener, Chepirlai : Chcracubo. 
Valos f rios, Piri : Mbiri Caracl. 

tener, Chepirv piry : Cbeoa- 
raol raçl, 

Vilurnma, Mâra, n. 2. Môrabeuaí. 
Valya, Açaguè : Apitcrê ; Acânga- 
P'teré. ( alvo, Yyapiteré : Yyàpi raboy. 

'r^aL : Küêe mbíg : J Wômbíg ne fiêê : Ndeyurutlé fieê- 
eymo. 

~~i (''«e la madre al nino que Hora, 
"éá. 

Valladamente, Quyryry hápe : Yruí lttpe : Chcpi ruey hápe. 
'^0 homhre, Abá quy ryrí : 

ileecerey : Abá rui catú : Abá ílê- 
'lotnbíá. 

f'- Chequyryry gul hóbo : Afiem- 
^"ruf gui hóbo ; Chepiruey gui 

rerairado en lo que dise, Ycara- 
'" mârâ ecc reyma : Mârã "aaguâ renônde ahára. 

' ""frido, Hôôçângicóyquyry ri- 
,ae' ^1|)ae rerôôçangápo : Hoôça- 'ae uêèngeymo : Ypla ôôçâbae. 

ar, XaReegy : Nafíêèbeí : Quy- 
y^y guytenâ : Cheyuru ôôçanga- 
, •'^■'ênrboyurú rui guytenâ : 
Aueendog. 

yue hablaca, Aiíeêndog (ca) : 
^■Kedmbig (ca). 

'coiTe, õefra' APÚÓ 

abajo, Ocánemblpe : Ocailembl- 
cotí. r 
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CAMI 

Callejear, Aatáteí oeá rupí ; Aymâ- 
mã oeá gui atá teíbo. 

Qallejero, Ataoé oeá rupí. 
Callo, Píruá : Pirânã : Popiruá. 
— duro, Piruá tâtã. 
Cama, Ynymbè : Quéhába. 
Ca mar a aposento, Coti. 
— retrete, Coti eplçã. 
— excremento, Tepotí. 
— hazer, Apotí : Ahá gui potíabo : 

Ahá caape. 
— de, sangre, Tepotí ugul : Tepotí 

pyta. 
Camaras de sangre tener, Clierlepl- 
tã : Cherepotí ugul. 

— tener, Cheriú : Açururug (ca) : 
Cherleçorog{bo) (ca) : Afíêhe (mô). 

Camarones, y' paios en aspados, 
Poty. 

Cambiador, Nêmühará. 
Cambiar, Afíêmií (mo). 
— unos eon otros, Oiloílêmü. 
Cambio, trueqne, Nêmuhá : Nemü 
ngába. 

(Jaminador cursado, Atahára é catú. 
— que anda mucho, Atahá rete ca- 
tú : Atacécatú yãâqQâbae. 

Caminante, Atahára. 
Caminar, Aatá : Aguatá (bo). 
— á pie, Aataíblrupi : Oplboche 
rúri ; IbT rupí ayú. 

— apriessa, Aataâ quâ (na). 
— durmiendo, Aata gui quebo : 

Cheque raguiatábo. 
— menudo, Aatapií. 
— toda la no che, Aatapxharó yâbc- 
teí : Pytüyã aatá : Nda cho rero- 
queri cheatá i)ytü yacatú : Nda- 
yeroquéri plháho váguiatábo. 

— todo el dia, Aatá aragueté bo : 
Nda cho reropltuuí cheatá arayâ. 

— un poqnito, Nâí ílôte aatá : Na 
iiêmôpo rombucui guíatábo : My ry 
nôte aatá. 
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CANC CANT 

Caminar varias tierras, íbi têtírÕ re- 
héapyrü guiatábo : Ibi cherero atá 
haguê ndaeteí tecatú. 

' Camino, Pê. 10, Pia 9. 
— de la casa, Og bià 1. 
—• — — chacara, Cog piâr ; Cog 

biâra. 
— dei cielo, Ibag biâ ra : Ibag rape : 

Ybdpe bohába. 
 puerto, Nâí mbiâra. 
— de quatro Jornadas, Pé yründi 
ára ata reheguâra : Yründi acé 
yqueri ohóbo : Y'ründí yebi acé 
ypitãny ohóbo. 
 un dia, Peteí ápipefío acé ybâ- 
hemy : Acé ndopitaí ohóbo. 

Camiseta, Áó : Aóbaci : Áó caracari. 
— listada, Aóbaci ha çá haçá : Aó- 
bapyiiã py fiã. 

— pintada, Aó pyní pyní : Aó pará 
pará. 

Camote, Batata, Yeti. 
Campana, Ytá. 
Campanario, Ydai : Ytá endá. 
Campanilla dei garguero, Yêcío pi- 

piara : Yaceo platí. 
Campesina cosa, NOTguâra. 
Campo, NÜ. 3. 
— desierío, Nü tecó habey : Tabey. 
Canal, Picoe : Hacapeopi. 
— de agua, Icíricaba. 
 Ias espaldas, Atucupé pícôe. 
— por donde va la madre dei rio, 
I ruguaí. 

Canario pajaro, TIeyú. 
Canas, Aty, r. A. 11. 
Canasta, Aíacá. 
— larga, Petaca, Pânâcií. 
Canastillo de ojas de palma, Iruaguè. 
Canasta de palmas para esprimir, 
Tepití. 

Canasto ralo, Irucurú ; Urucurú. 
Câncer, Çoó apacuí : Yâu apacuí. 
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Cancerarse, Che yâu apacuí. 
Cancion, Mboraheí, 
— a lo divino, Mboraheí Tíipã rehe- 
guâra. 
 humano, Mboraheí cí. 
— de endechas, Mboraheí poriahú. 
Candeia, TataendI. 
— de cera, Yraiti rataendí : Tataen- 
di yraiti reheguâra. 
 sevo, Mbaca quirá rataendí : 
TataendI mbaca quira reheguâra. 

Candelero, TataendI rendá: TataendI 
rupába^ 

Canela, Iblrapétal : Ipéhe âqüânâ. 
Cangrejo, Uçá : Yeebí ouá peteg. 
Canitta, Tim.âc^ng : Cupi câng : Te- 
tymâcâng. 

Canoa, Igá r. 2. 
Cansando, Cailêu. 
Cansar á otro, Atnôcaneo (raô) : Am- 

bo pocâneo. 
Cansarse, Checânêo (m5) : Cheruni- 
blári. 

— de todo punto, Checâneô aplrey : 
Che câneô aí aí : Checânetí mbá 
catuí : ChepirâtS pabí : Nache cân- 
guebeí checâneS râmo : Chehupá 
câneô. 

Cantar, Aporahei, ta. v. poraheí. 
— Ias índias, Afíeenga rai (bo). 
— en Ias bebidas, Aguahü (bo). 
Canto de aves, Guírá çapucai : Gul- 
railêê. 

Cantar mal Ias aves, GuIra çapucai 
aí : Guírá fiee ngaí. 

Cantores deshonestos, Poralieí abae 
tè : Poraheí çandahê. 

Cantos honestos, Poraheí catuplri : 
cân ne ey. 

— de pajaritos juntos, Guírá flomon- 
goí. 

Cantara, Câmbuchí. , 
— para agua, I açá. 
Cantera, Ita rêndába : Yta tlba. 
Cantero, Yrtapândára. 
Canto esquina, Aqüâ n. 1. 
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ca ri 
r-mto etiremidad, Tebí n. 1. 

i onlla, Tembeí. 
piedra, Ytá n. 1. 

' (nüonera rauger, Câfiâ tyrSupe ííe- 
'"eengara : Cufiã çandahe. 

' ciiiones dei puello, Ocá ibí ãquâ. 
(J(iãa.lTava, Findai : Uibá. 

«arrizo, Taquâ: 
^ nçucar, Taquâreê. 
"7~ maiz seca con maçorca^ Abati 

_»Peyui íá rehebé. 
sm maçorca, Abatiquí Iguê. 

''"■"fístola, Tapií râquâ ínã. 
'-"'laueral de canas dulces, Taquá- 
reendl. ' 1 

Taquâ. 
 ^ ' ChMilla, TaquãrT. 

yne hazeji puntas de flechas, 
f'a"[Zo, Taquapópó : Taquatí. 
e8Pt'no8as, Taquaratí. 
O7*andes, Taquariiçú. 

Canarno, Caragudta. 
aíUço, Taquâ pembT : íbi rapembí 
"'"W hazer, Taquâ pembi ayapó 

^ o) : Amôpcm bl taquâ. 
<^e arcabuz, Pocá y Ibeym. 

^ ^ are, Pepo câng. 
•^Taquâ quytâ Hóbaú : Taquâ 

J^pace/e> Acângaobâtâ. 
Oarl C-'íer,0' iIbae píacângaó bâta. 
  c'dad, ahilidad, Araquaá. 
' ■arT"0' 6 vacio> Pó. n. 5. 

Oepiréi£p0n' HaPíaymbae : IIaI'ia 

Capar quebrando, Ahapía (ca) (bo). 

Ui-Ú™ ' ^baP1'a ayn íog (ca) : ^hapuaog (ca). fe ' 

'\n\~,Para snber' Chearaquaámbae 
,„-"a':a : <-''leí'araraí. Chearaquaá 

cL.v / a.e tluaá hâgOâmâ. 
jg. a enerti>go, Amótaieymbeté. 

CARB 

Capttan, Capita. I. n. 11. 
— de cavallos, Cabayu ariguâra. Ca- 
pitan : I. 

Capitanear, Aba tenôndé, capita nâ- 
mô guitecóbo. 

Capitulo, Tepyçã : Quatiá epyçâ'. 
Captivador de voluntades, Pia pabê 
hupâra : Piapicí hára : Pabê upò 
yea Thubucábae. 

Capiirar coraçones, Ayplapící (ca) : 
Pia pâbg amboaqui cberehe : Ay 
pia yohu (bo) : Aypia yo húpâbê 
gui yeai hubuca bo. v. Hu. n. .9. 

— en guerra, Muambápe ayâ : Clie- 
mârânde quâpe guâ re aypi cl : 
Amombiaihú ahê muâmbápe. 

Captiverio, Mbialhu ramô tecó. 
Captieo, Mbialhu ; Tembialhú. 
Capullo, prepucio, Taquâi líâmbopf : 
Tâqôâi apiré : Tâqúqí açoyâ : Apl- 
ra çoyâ. 

— de flor, Ibotl quytâ. 
Cara cosa, Hcpi guaçubae : Xande- 
teí : Hera herâ amo paé hepi. 

— —, amada, ó amable, Mboçacá : 
Çacá : Çacan. 

—, rostro, Tobá. 
— de risa, Toba flãro : Tobáyaí : 
Tobâ eçâ yn gatú : Tobá pucá : 
Tobáó í. 

— haz de la cosa, Terequâ. v. recó, 
in fine. 

Caracol chico, Mbuyêtí: Mbuyé chi. 
— de agua, Uruguâ. 
 iierra, Yâtltá. 
— grande, bocina, Guâtapí. 
— muy chico, Míiü. 
Carambano, RoTpIá renembai. 
— haterse, Ofiemboroí rlplá renê'm 
bai. 

Caratnla, ú mascara, Tobá râ<ângá- 
ba ^Afiâ robá. 

Carbon,' Tatapyi. 
Carbonero, Tatapyi apohára. 
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GARE CARN 

Carlunco apostema, Rdrú. 
— piedra. A'taberá: Afiânge pytâ. 
— el animal, Aílân guçú. 
Carcanal, Pitá : Mbltá. 
Carcax, Hulbi rú. 
Carcaxadas de risa, 1'uca pucú : Pu- 
ca guaçú. 

Carcoma de madera, Ibírá raçóg. 
Carcomer madera el gnsano, Hacog 

omôrlgm íbi rá. v. eti n. 1. 
Carcomerse de gorgojo el irigo, Ytyn- 
güaá abati : Yquimbú abati. Poti 
n. 1. 

Comerse la ropa de polilla, Taçóg 
ombó pupú áó : Aó raçog do ombo 
pupú (bo). 

Carcomida cosa, podrido., Opupúbacq 
v. Petí n. 

— madera, lliira ycuichó yohóg : 
Ycúí cuí, r. Petí n. 1. 

Corcel, IbTraquá róga. 
Carcelero, Ibiraquâ rivâra. 
Carcel perpetiía dar, Heco beyâ 

amoy Ibiraquâ ro po : Omâno Ha- 
guâmê bé tO}r Ibíraquârdpe gui 
yâbo. 

Cardadur, Obecharà plpirahára : 
Môuçuhára : Obecba ra nciboí lia- 
ra. . 

Cardar algudon, Aypipirá (bo) : Amô 
uçü amandí yú : AamandI yu (mô) 
uçü. 

—, escnrmenar, Aypipirá (bo). 
Cardennl, Humbí. 
— hazerse con golpe, Anemôâmbí 

(bo). 
Cardenillo, Ytaobl aí pobângâ. 
Cardo de comer, Caraguata rua. 
 que hazen cuerdas, Carâgnata 
ibí. 

— etpinoso, Caraguata tyâtã. 
Cardon grande,-Yaca rcuguai rã : 
Amândacatú. 

Carecer de algo, Aicotébê : Ndayccó 
búbi (hecê) : Ndareeoi. 

Çaresiia, Tecotêbêl : rl'ia bó. r. 
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Carestia comun, TIabó : Rdiabo. 
Carga, Mbohíitá. 
— Uevar, AbobTí hera bábo : Arahá 
cbebohu tá. 

— pesada, Mbobli tápohíi : Xdibc- 
bui cbebo hütá. 

Cargada estar mv.cho la, canoa, 01- 
môembeígá. 

Carga sufrir, Cbepoacá. 
Cargado estar, Aboluiguy teuâ. 
Cargador, que'Hera cargas, Mbolüi- 

tabere quâra. 
Cargar algo amoldando, Ayopí (ca). 
— á oiro, Ambobohíi (ta) (bo). 
— en la cabeça, Che cângocépe are- 

có : Cbe apirooepe abolili. 
.— — los braços, Che ylba oeepe 
arecó mbae : Areoó mbohííta cheyí 
bápe : Arobohü cheyibá. 

— la culpa A olro, Ay mândateí : 
Amboya lie cé angaipába : AUenSí- 
tcí. 

Cargarse, AbobTi (ta). 
Cargar sobre el ombro, Chcaty Ibo 
cépe ardcó. 

— — si Ias culpas agenas, Abohíi 
abae angaipábarí. 

Cargo, asumpto, oficio .Xân garequâ- 
ba : Nângarequâ ba inoârecó : Cbe- 
recó mee ngába. 

Caribe, Abajiorú. 
Caridad, Mboraíhú : Yoaihú. 
— con Dios, Tíipã raíluí. 
 elpro.rimo, Acc rapicbá ralhú : 
Haíliú berecó : Mbore requá ecó : 
Mboráíhú. 

Ca/riflo, regalo, Cuníuí. 
Caritativo, Mborerequâ: Mborercquâ 

beco rerc quâra. 
Carlear de calor, Acu bSndé (bo) : 
Ohecümbó. 

Camada, Potába. 
Carnal, deshonesto, Cufíâm bota liára: 

Cuffâmbotára ri tequâra : Cufiâm- 
botacé : Mboropotá. 
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CASA 

Ccvnal, muy dado á mugeres, Poro- 
P^Jieraí ; CuSari tequâraíai : 
jU '1í1, mbotace raí raí, 
' bempo de carne, Ara çooguâba : 

ari ííêmbiabíqulhá. ril"n^, Çóó : Hébae. 
— humana, Abá róó. 

Olhcar, Haó çóó. 
Polrída, Çóó fíe. 

ainero, Obechá cuymbae. 
-urniíeria, Çóó mboy hába. 
urniesro, Çóó mboy hára : Çóó mâ- 
^dáia. 

'y0^ni'áo, Cheãpo : Cheapvpo: Chea- 
P.Ytüâx. 

Chhi"CC'r' AíbIral)?í (nS) : Afiôpâi- 
^arP'nteria, lhiiti pandába. 
CaT""'670' Ibira Pandára- "'Plr, Ácaamôfly (m5) : Ai acaapí 

(bo) : Acaa quí ró (bo). • 
('^r>,as' 'X''" quatiá : Papel quatiá. 
Cn ero' ® quatiá apohára. 

*rr"sPera, Yaeeo píaú : Yaceó 

'cner, \:Lceó piaú aiporará. 
[^•rera, ^ 4 

. ^ ^avalio, Gabava fiândaba. 
' hilera de gente, TIeí. 

Ibírayeré. 
de modera, íblrayeremyry,' 

On , cara) Tobapó. 
(• rrt. Hótoba pegua çubaê. 

popó"4 cannelas' Taquari; = Taqua 
^sa' Õg. n. 3. 

""'ffer, Cufía mendaré. 
Co,"'/0 '"""hra, Wembire cóbaé. 
'mS e^n™''9eri Cufía Omenda liape 
^^"nienteros, Poromômenda ucahá 

 s^"etdo de mvger, Mendára. 
k; VüTon, Hembirecô potá : Hem- eu piei . Hembirecoá. 

i.i» 

CAST 

Casarse el varon, Clierembirecorâ 
aypici; Aitem birecó pícl: Aííeêmbi 
reoó. 

Cascahd, Aguaí. 
Cascajal mentido, Y'ta curu biti: Yta 
cuândi. 

Cascajo, Ytacurbí : YYacuã. 
Cascara de arbol, Ipe 2 : Pe. 15. 
 despegarse bien, Ipei catú. 
  — no despegarse bien, Ipeyâ : 
Ndí péíi. 
 cosa dura, Apecué : Apé. 
 fruta blanda, Pi : Piré. 
 mandioca brava, Manymbé. 
— tez, escama, superfície, corleza, 
Apê, n, 1, ii. 4. 

Casco de la cabeça, Acâng ayâpé. 
— — naranja, Nârâ ayâpe : Nârâ 
apecuê. 

Casi, Hera, cêry cery ; Coícoi': Haí 
haíme : Yryapíime ; Hy amo. r. Apí. 
n. 8. 

— esluve para mor ir, Coí eoí namâ 
noí : Ce ry namâ nôl : Hâíme araâ- 
nÕ : Herãgui mânomô : Yyaplyme 
chereô : Hy amô guymânomô. 

Coso hazer de alguno, Amboayê (bo): 
Afíângarecó hecé : Amboeté ; Am- 
boye robiâ. 

— no hazer, Chepiribí ycliu]>é : Na- 
mô aruâny : Na íiãngarecoí hecé. 

Caspa, Apicuí. 
— de tos ninos en Ia mollera, Api- 
ripé. 

— muy tupida, Apicuí anã. 
Castamente vi vir, Na i^orombotacé 
' guitecóbo rúguaí : Nacheapíçabi ri 
angaipa quíaupé. 

Casta mvger, Cunâ abapota cereymâ. 
—, linage, Telí : Nemô flângába. 
— hazer, Aporomôna : Ofíemo íían- 

gatú : Ofiémboetá. 
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CAUS 

Casta noble, buena, Nemô ilâmârân- 
gatú : NômSfíã angatflrã. 

Caslanetas, Nêquâmbo purtí. 
— huzer, Afiêquâ mbopú (bo). 
Castidad dei varon, Ahk cuila rehê 
tequarey hába : Cufiã mbotárey mâ. 

— de la ranger, Cufíã abá rehé te- 
quà rey hába. 

—, estado de tirginidad de la ranger, 
Cufla niaraney ecó : YKâtôi nda 
bey ecó : Yquârym baehá. 

Casto casado, Guembi recó ano rite- 
quàra. 

— de pensamientos, Abá cufíã rehé 
moâng rerequarey. 

Castigado, Herecó mêguâmbira : 
Mbapára. 

Castigar, Arecó meguâ (m5) : Ayníl- 
pã (mo) ; Mbapá. 

— de palabra, Ayacá (pa) : Ambo 
araquaá (pa) : Afieêngaci (bo). 

— el marido á la mvger, 6 el borra- 
cho, Xcaguaí (bo). 

Castillo, fortaleza, Mbocábog. 
Castrado, v. Capado. 
Cataratas de los ojos, Teça Igau. 
Catarata tener, Chereça Igaü ; Che- 
reça âbê : Chereça ndahéí eteí. 

Catarro, Uú. 
— tener, Cheúú. 
Caudal, Mbae, Popó. 
— tener, Chembae : Arecó mbae : 

ACemôm bae : Mbaebó che : Che- 
rog ypoeatú. 

Candaloso hombre, Abá mbae pogua- 
çúbae : He ta ymbaebao : Oaoce 
mbae rerequàra. 

— rio, In cabâ quândetê. 
Caudillo, í. n. 11. 
Causa, Ndahaubié ; Ramô : Haubé : 
Ha, n. 6. 

—, ocasion, Ha, 6. Quâ n. 5. 
— damos de que nos castigue Dios, 

Yayerecó meguâ vcá Tíipã upó : 
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Nda haubié Tüpã ilandererecó me- 
guâ : Yayequâ Tupã upó. 

Causa dar de mal á otro, Qua uci. 
 efective, ú permissiva, ücá 
 de su mal, Ayequâ ucá: Ayequâ. 
Causador de pendências, Yôgierc- 
coaí môiíângá ra : Nôamboiárey 
mbucá hára : Yoaca ueahara. 

Causa, inventor, Apohára : Môfiân- 
gára : Yohúhá ra. 

— razon, Hupí. 
Causar danos, Amârâ móiiã Tecó 
acl areco vcá : Amârâ môfíã , Arurí 
tecóaí : Anôaê tecó mâ rã. 

Cautela, aslucia, Cararaí : Ciracatú. 
— receio, Neangú. 
Cautelosamente, astutamente, Caraca- 
tü hápe. 

— con receio, Neanguhápe. 
Cauteloso astuto, Caracatú : Cararaí 
catú. 

— recatado, Poroângucé :Oiicang\i- 
baê. 

Cava dor, Ibí ribícoi tára. 
Cavar, Aíbíríbícoi : Ahíbtooi (ta). 
— al pie de lo sembrado. Ayylpi ri- 
bícoi. 

— aporcando, Aylplty : Afiypyty 
(mo). 

— arrancando, Ambopóg cáá hll)l- 
ooíta. 

— chocara, AhTblcá (bo). 
— hasta la milad, Amboaguê hebl- 
coita : Hagucrupi ahcblcoi. 

— quebrando terrones, Ahlbícá. 
— sacando rayzes, Ahlbícá yócá. 

Aíoó híbl cabo ; Ahapoó hlblcoíta. 
— somero, Ayapearo gote : Ayape 
íblcoi. 

C ante L. 
Clamar, llamar, Cherâco hcnôí nâ : 
Açapucai gui poro enôinâ. 

Clamores, Tâçe : Tacemâ. 
Clara cosa, alumbrada, Catuobá : 
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COBR 

Teçapé en Teçá, Heçapepí, v 
ojoi. 

(lara cosa que dá luz, Mbaeporo 
eÇapé. 

de guevo cocido, Uruguaçu rupiá 
tynguê. 

— crudo, Uruguaçu rupia al- 
cuè. 

' liraniente, Yêhúcatuhápe. 
~ en puiUco, Ycatupe. 
dara palabra, Neê yèquaá catú : 
, e® yehu catú. 
laridad, Ara. A. G. Yequaá catú 
ooá, v. Teça câng. en Teçá. 
aro dia, Ara yequaá catú ; Ara eÇa cângatú : Ara ycatu obábae. 

. estd esso, Hífiã. 
~~ so!/ con vos, Afiemboyequaá ndê- 

4 -^úemboychu catú ndébe : Auè mômbeu catuénúébe. 
yaeellina, Ibotí. 

arar con claros, etc. Ayatícá yta- 
pípé ; Aycutug (ca). 

 Ayatícá Iblrá aquâ. 
'os ojos, Ayatica chereçá hecé : 

Ahereça poe hecé. 
' /"'•o, Ytáplguá. 
demência, Mborerequà : Porcrequâ. 

'mente, Mbore requâbac : Porere- 
ÚUàbae. 

dementtssimo, Mborerequà reté. 

0 ante 0. 
^íarde, tímido, Yplá qullilyê : 
 ''lil ynibae. v. pyrí, n. 2. 

íraònjo, Abá aqui : Membeg. 
■ "ira blqui polhuhára. 
0 erlera deolla, Yàpepó robaplaço 
yaba : Yapepú açoyà. 

,de ropa, Açoyà ba. 
Ayaçol (bo) : Yàbo. 

^''"jarse, Ayêaçoí. 
i"mor, Chehu catú poralhú : 

bucuó hoacatu cherché. 
r; catú cheílemborlrli che- ' • Acm borlrlí chehucatú. 

U3 

CODO 

Cobrar enfermedad, Oá cherirabae 
aci : Mbae racl chehú. 

— fama, Aílemôerâquângatú : Mbae 
rêrâqüà nâ chehu catú. 
 de ladron, Aíiemô mundá erâ- 
quâ : Chemundá erâquà : Münda 
rerâquà chehú. 

— Ia denda, Chefíemu pó ayôgua : 
Chembae repl rânguê ayòguâ. 
 manda, Yquaá beemblré ayô- 

guâ (bo). 
— Io prestado, Cherembi porú uca 

cuc aro yebl (bo). 
— mala fama, Aüemôcrâquâ ndaí : 

Chere rnquâ ndaí chehú. 
— odio, Môroambotarey hoa cherí : 
Anêmoâmbotarey : Ambotarev che- 
hú. 

Cobre, Qnarepoti ne : Quarepoti py- 
tã. 

Cocer en hojas, Aypoque. 
 horno, Ohoyo, amboyl (pa). 
 olla, Amoí (nã). Y. 8. 
— 6 assar, YI. 2. ambo yl (pa). 
Coces, PIboí : Mbiboí. 
— tirar, Aplboí (bo). 
Cocida cosa, Oyibae : Mbacyiguè. s 
 en ojas, Mimboque. 
 horno, Ymboyipl ; Oyibae 
cuê. 

Cocido en olla, Mymôí. 
Cocina, Nêmbiablqui hába. 
Cocinar, Afiembiabiqui (bo) : Atem- 
biúapó (bo): Ayabiqui(bo): Ayapó- 
tembiú. 

Cocinero, Nêmbia biqulhá ra : Tera- 
biú apohára : Tembiú mboyipára. 

Cochambre olor, Ypitiug. 
— suciedad, Pichiri. 
Codo dei braço, Tenybânga. 
—•» ensenada de rio, Ipiguà. 
— medida, Tendibângâ râângába. 
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CO GE COEE 

■Codorniz. Ynâmbu tyti. 
Cofrades ) Lo que sue na 
Cofradia J en romance. 
Cofre, Carameguâ. 
Cogollos de arholes, e/c. Yfiâmbiqul. 
 palma, ó cardos, Tua : Hua. 
— echar los arboles, Caa ambiquíce. 
Cogote, Atuà. 
— con arrugas, Atuâ picbâí. 
Cohechado, Hej)íbeembira, 
Cohechar, Ambae mee, aliepíbeê fie- 

mí : Aipopipi. 
—, Ambae mee arnbaemêe fíemí. 
Cohètes, Tatá bebê : Tatá uíba : Mbo 

cábebé. 
Cohomhro, Pcpí. 
Coyunda, Mbaca apyty hába : Mba- 

ca apiçamâ. 
— poner, Amôçâmbacá : Ayurá (pa). 
Coi/unfurn de artejos dei pie, Plçârig 
yepotaba. r. Tepyçã. 
 guessos, Câng yepotá : Cânguê 
rppítá. 

—, ocasion, lie. <1, Haubé. 
Cogear, Aleê : Clieâtêê. 
— con un iolon levantado, Chepí- 

taá. 
Coger, Hú, 3. yâ, 3. A. n. 1. 
— acechando, Apocobu (bo). 
—, agarrar el Tigre, Ogucroá, r. A. 

«. S. 
— agua con la mano, raso etc. Ayara 

I : AI ya rá chepoplpê. 
— algo uno a uno, Ayà ayâ é : Pc- 

teí teí 6 aya (tabo) r. Ya. n. 3. 
— alguna espiga de la cana, Aharí- 

bó pocâng : Amopâ pâ haiibobó. 
—, assir, Abaubá (bo) : Ayplçí (ca). 
— ia/atas, Ayetlog (ca). 

.— de repente, Apocohú (bo): Aypicí 
heçapla. 

— e! rebusco debaxo de la tierra, 
Aypíecá : Aylbícá (bo). 

— en mentira, Aypoeohú yápú ra- 
mo. 

X4õ 

Coger frisoles, y fmta, etc, Aipoog 
(bo). 

— fruta dei arbol con la mano, Ai- 
poog : AmSndohog(ca). Aylqui (bo). 
 meneando el arlol, AinSngui 
(la). 

— gran cosecha, Ayâmyry cyngatú : 
Temity pú tecatú ayâ. 

— juntando con Ias manos, Aliaii 
Bã (ngâ). 

— Ias espaldas acechando, ó passar 
por detrás," Aycupeóg (ca) : Aycu- 
peâmS. 

— lo derramado, Amonôo (ngâ). 
 que otro tiene en la mano, Ai- 
p'oboí (bo) : Aypoarí (bo). 
 ,— se arroja, Ay picl.(ca). „ 
— maiz, Aabatira (bo) : Ayâ (tabo) 
ayoguâ che abati. 

— por asechanças, Clie raâBãnâmó 
aypocobú : Checaracatu hápe ai- 
pocoluí (bo). 
 Ias picrnas, Aycupi piei (ca). 
Coger se Ias manos entre algo, Afie- 
poâmbi (ca). 

Coger todo genero de rayz, Ayoog 
(ca). 

— turbado, Hopá aipocoliú (pa). 
Cojerme la palabra de la boca, Cbe- 
yu rupoari. 

Cola, Tuguat. 
— cortada. Tuguai acl : Apí. 
— larga, Huguai bucíi. 
— menear, Guguai ombobabá (bo). 
— para pegar, Mbaepl pomo. 
Colada ropa, AoymôndiquI pira. 
Coladera, MondI quíhába. 
Colar la ropa, Amfmdlqui áó., 
— lexia, Ambotlqul (bo): Amôn,díquí 

(li0)- 
— lo liquido, Amônguâ (pa): Quâ. 2. 
Colear animal, y ribora, HuguaíbT. 
9. BI. n. i. 

Coletor de tributo, Tributo monôôn- 
gára. 
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COLU 

Colégio, comunidad, Pai reii : Tcíi : 
^oçúâ (mo). 

( ohgir. Aiquabí : AflêmSSngc. 
Colegiste mal lo que te dixe, Erefie- 

moangy teí raârâ clieéhaguêra ri. 
'■"lera humor, Yrúb yyúbae : Ticrob. 

" 'passion, PochI : Nemoyrô aí. 
^olenco, PochI : Nêmoyrôoé : Oíle- 

jfloyrb pocblbae : Guâtâmôí oico- 
baé. 

Coles, Tayâó rê. 
de la tierra, Tayâó. 

oleta de cabetlos, Abucú. 
hazer ccrcenando, Ayêabetá. 

Co/gada còsn, Ymboyacecopíra : 
imôçâi mbi. 
"tgado estar, Ayacecó (bo). 
olgar, Amôcâyngô (ca) : Amboyá- 
cecó (bo) ; Amboapayé (bo). r. ÇS. 
y Pai n. 2. 

- olmo, Toba pipó : Apltereaquâ. 
~~j quitar de lo muy lie no, Ahobapia- 

1" : Ahobajil poyará. 
olmena, Eyretâmâ. 
otmillo, Taingupi ; Tâimbuoú. 

Colmilludo, Hâíngupi ))Uoúbac. 
Colodrillo, Átuâ. 
Color (n0 tienen en aistracloj. 

aninríl/o, Yú. 
mui, Tobí ; Hobi. 
bayo ó cenicienio, y pardo, Hâbe. 
blanco, Ty. 
morado, Tumbi. 
muerto, Tyguê : Ty oyeog : Ty 

5eapaíqui : Mboroyuguê ogue. 
 nu'J amarillo, Mboroyú. 

blanco, Moroquyty : MorGtí. 
— negro, Hu. 
~~ pardo, Hâbe. 

" rerde, y azul, 'J^bí : Hobí. 
Colorado, Pyt?{ ; Pyrã. 

'^re0' "gaí : Can- 
olump/ar A otro, Amnatymü (ngâ). 
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COME 

Columpiarse, Afiêaty mâng. 
Columpio, Nêatymungába. 
Coluna de piedra, Ytaoqultá : Yta 

Tçá. 
Collado, Xbí roguambí. 
Collar, Ayôrichúa : Ayu poi : Ayú- 
rêííêmbai. 

—, ponerse, Aüembo ayurichuá : 
Aiíembo ayú enembax. 

Coma, division en lo escrito, Híi açá. 
Comadreja, Guaquí. 
Combate, NôyrârS bába : Yoguerecó 
raâra : Nôe peítã. 

Comhatir con pai abras, Nôyrâro 
nêêplpc. 

—. pelear, Ofiôyrârô : Onôcpefiã. 
Oombidado, Yyoopíra : Cafuhápe bc- 
noymbira, 

Combidador, Poroçooguâra : Pepi- 
árí poro lienôí hára. 

Combidar, Ayçoo (bo) : Cbe ]>epí 
rehê ahenô i (Rã) : Araôngaru (bo). 

— á beber, Araôn gaú : Aporey ymon- 
ga guâbo. 

Combite, Caruguaçú : Pepí : Çoo 
guâba. 

— hazer, Checaru guaçu arü : Amô- 
fia carugua çú : Ofiêríi carugua çú. 

— publico, Pâbê ca rugua çú : Ca 
mguaçú teli pe. 

Comblesas, Nêmoi. 
Começou, Mbíeboí, dei pié : Tem5 : 
Pití. 

—■ tcner, CheromÕ : Chepití. 
Comedido hazer algo, Aye quaye 
yyâpóbo. 

— urbano, Oycquayêbac. 
Comedirse, Ayequayê. 
Començada obra, Yriypirümbiróra. 
Començar, Anypiríi ; Aiuboípirü : 

Amo fiypíru. 
Comienço, princípio, Nyp 1 rungába. 
Comedor de carne humana, á hombres, 

y animales, Poni : Abâ porú. 
—, que come apriessa, Ocarupoyâ bd- 
baé : OcarupTÍ. 
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COME COMO 

Comedor, que come mucho, Carubó : 
Ocarúbae ay aí. 

Comer A dos carrillos, Cheratipí yobaí 
acarú. 
 escondidas, Ayeo baboyâ guicá 

ruàbo : Afiemoâng guicá ruabo : 
Aíiéfmygui cáruâbo. 
 menudo, Acarupií plí. 
— apriessasin mascar, Amôpy yguâ- 
bo : Amôpy ngote yguâbo : Acarú 
poyâbá, ymôpymô : Xdaí çuuí che- 
rembiu yguâbo : Chcyupehe yguâ- 
bo. 

— carne humana, Aponi. 
— con melindre, Aya biru yguâbo 
Aypypy ííote yguâbo : Ayaçoçó teí 
tembiú. 

— con pan, ó harina etc., Aytlru 
(mí). 

— continuamente, Xarmôííóbauí ara 
guicaruabo : Acarupií : Yepíacarú : 
Acarú pigey : Nda pígi guicáruâbo. 

— con ioda la mano, Chepopa plpó 
acarú : Amôndé opacatú ohcpó gui- 
cáruâbo. 

— diziendo lo que se come, Haú : Aü, 
ride v. n. 1. 

— en muchas partes, Aog pâpa gui- 
cáruâbo. 

— esplendidamente, Che oeé acarú. 
— juntos en un plato, ChepoibTribé 

opoe iíâêmbêpe, v. Tembi irú. 
— lo que le basta, Ya bote acarú : 
Acarú che yabote. 
 lodo el enfermo, õ desqanado, 

AyeaT hupeá yguâbo. 
— muchas rezes, Acaru yoapiapí. 
— mucho de una vez, Petey rehebè 
ndaeteí acarú. 

— muy a priessa, Cherayibíí tecatú 
gui cáruâbo ; Acaru poyabá : Chc- 
rayí câmlilí gui cáruâbo. 

— no diziendo lo que se come, Acarú 
(ábo). 

— poco, Acaru myry : Ayabirú yguâ- 
bo. 
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Comestihle cosa, Yúplra. 
Cometa, Yaguâ. 
—, exalacion, Yâgua bebê : Tatá 
bebê. 

Cometer algo á otro, Ypó pe aheyà : 
Homimbota pe amôí : Aey toyapó 
gui yâbo. 

— delito, Augaipa pípe áá : Chean- 
gaipá ; Chemârâ mbaerí : Mbae 
mârâ pípe áá. 

Comida, Yupira : Tembiú, r. U 
n, 1. 

— cosa de gorgojo etc., Petí. 
Comissário, Mbae apohâguâ meên- 
gaguéra : He có arí poraudú mêên- 
gaguêra che, cometioseme hazer in- 
formacion de su vida, 

Comission dar, Amee ychupá yyapo 
hâgnâmâ : Yyapohã raô oycó che- 
rehc : Chepópe oy y yâpo : Omêê 
chêbe yyapó liâguâmâ : Chepópé 
omoí. 

Como, manera, modo, talle, fuerte, y 
calidad, Mârâ, n. 1. 

— nssi, Mârâ nungapé. 
— de que manera, Mârângatúpá. 
Comodamente, Aguíyeteí hápe. 
Comodidad, AguI yetei há ba. 
— hallar, Aycú catupírí : Ablá catú : 

ClicreCo hécatu guitecóbo, v. hc tl. 
Como es possible? Mârâe pângâ? 
— estarias f O que fuera de til Mârâ 
amôpe ereioó raé? 

— estás ? Mârâetéy peereicó ? 
— esto, Có íiãbè : Co rânâT. 
— fué? Mârâ ]iacó raè : Mârânungá 
raé? 

— homhre que lo A visto lo digo yo, 
Hccha caro ramboe háé. 
 sabe lo digo, Yquaá pa- 

râmboe hac. 
— yrá por aliai Coamôpn oico eba- 
póraé? 
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tomo lo hizo fulano? Hypacó alie 
oicoborae? 
fne enganas? Mârâ pe chemô py- 

ry eperaí. 
tratas, Mara amôpe chererecó 

epé raé. 
podrás tu hazerlo solo ? N de ano 

roôí yyâpôbo rac? 
~~ pudieres hazlo, Xde poaoá Iiámo 
tereyapó. 

" luiera, Aguí yerSmboí. 
"7 !?"e fuere lo qxiiero, Heoóay 

íiabêbe aipotá. 
~~ — lo hizieres está bueno, Nde 
Jya_Pó fiâbêbêy aguiyeteí : Nde 
raârâ yyápoboí agui yeteí. 

se Hama aquel, Mârâ pucuí rcra. 
~~ Sempre, Tapiari giia ííâbêbe : 

1" fiâbe bê : Yepí yâ. 
f fuera su enemigo, Yfíâmôtaaey 

ríail<J ííâbêbe. 
~ sue/o, sueles, Nândú 3. 

lo hago, Ayapó iíândú. 
'e fue con el, Mârâ pendcrecó 

'eçe : Mârã pendcrecó ypírí eyco- 
boraê. 
_ parece que se hará lienf Mâ- 

faeteí^pen debe yyapó catu pirl hâ 
KUamâ : Ycatuplrl apú bo mârâ 
Ptei pendéberaó? 

~~ l''_padre que soyte aconsejo, Nde- 
' Ç bâmô guitocóbo, orombo araquaá: 
^rombcie : Oro mô môrandu : Oro- 
"ee môndé. 

gutsieres, Mârândercmimbotá 
Y : yyapó potârâmT hápe : - dey yapó pota liãmô. ' 
<"nodamente, Agui yeteí hápe : Che 

,, oe ay bnbevme. 
'-fnodidad, He <?. 
^P^decerse, Ayporia hubereoó 

''"'-pauera (dize la mugerj, Quvnâí. 
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Compailero, Y'rü. 
—, complice, Mbo orípára : Hobai 
chuârü hára. 

Compalíones, Tapiá. 
Comparacion, Mboyôyâ bába : Ym- 
boyotblri liá tia ; Ymboábi habey ; 
Yyâbiharey. 

— semeiança, Râângába. 
Comparar, Amboyoya (pa) (bo); Am- 

boyo ibl (bo). 
Compas, Ytá acarabi : Quarepotí côi: 

Quare potí hacâmbi. 
Compassar, Ahââyoyâ ; AmSpaGpau 
yoyâ (pa). 

Compasion, Porialmberecó. 
Compassit-o, Mboriahube reoó yâra : 

Abá pia poriahúberecó. 
Competência en beber, Nô fiôquâ cá- 
guâpe. __ 

—, rifla, Noyrâ ro : Yoobaychuâ : 
Yoâ cá. 

Competidor, Hobaichuâra : Hobay- 
chuártí : Porofiôquânde : Nôquâm- 
botahára. 

Competir, Ahobaicbuâ (bo) : Abo- 
baichuàrü (mô): Aíiôquâro gnitecó- 
bo. 

— bcòiendo, Ou5 ílôqôâ iíôquâcagúa- 
bo. 

Complacer, dar gasto, agradar, Am- 
boori (pa) ; Amôângaplhl (pa) : 
Aruâ, n.-l, 

Complice, Mboorlpára : Yru: Hobai 
chuaru Jiára. En pecado, Cheangai 
pa hoguê. 

Componer, Amôatyro : Amboguâ 
catú ; Amoy ngatú. 

— bien palabras, Amoyngatú chefiêê. 
— cantores, Mborahei pialiú ayapíi 

(bo) : Amoyporahei plahú. 
—, concertar vozes, Amboyôyâpora- 
heí : Amoyngatú poraheitáfiêê. 

— el Altar, Altar amôatyro (mô). 
— gente en orden, Amônguâ catú 
mbiá, f. Pé', n. 12. 

— mentira, Amoy ngatú yápúra; Araô- 
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po âtângatú yapúra : AmboTbL ya- 
purá : Amboyoa catú yapúra. 

Componer rnmilletes, Aiíô mâúoma 
Tboti : Iboti mânâ araoyngatú. 

Cornponerse, engalanarse, Ayègnag 
(ca) : ASêmonga tupirl (bo). 

Comprada cosa, Taripí. 
Comprados somos por Dios, Nêmüm- 

blrâmô yaicó Tupâ rohé : Taripí 
râmô yaico etc. 

Comprador, Tahára : Oyôguàbae. 
Comprar, Ayà : Ayoguà (tabo). 
Comprehender, Oá catú chearaquaá 

liápo : Ayquaá : Núache araquaá 
robábo oquà mbae. 

Comulgar, A Tupãrá (bo) : Aya TQ- 
pã : Aypící TQ pa. 

Comunion, TSpa rára ; TupS pící. 
Coman cosa, como cosiumhrc etc., 

Amôiíôey tequàba. 
— — de muchos, Yyà retábaé. 
— — ordinária, Tapíari guàra : Ye- 

pi guàra. 
 sin dueiiü, Yyâryínbae. 
— en todas partes, Teoó amô fíocy 
tequara : Mâmô fiôey tcquàra. 

Comunicar, participar hazer, Ainô- 
tetyro. 

Comunicarse, tratarse, Oyoguerccó. 
Comnnmentelo dizen, Abátiró oinSm- 

beú eí : Yúru pabêguara aipó. 
Con, de compaãia, en rnovimiento, 

Kupi : Itünâmô. 
—, quietud, 1'írj. 
—, , y rnovimiento, Rupí: 

YrOnâmô: Ndi : Ndibé. 
—, — instrumento, PIpé : Pe. 11. 
— cada uno, Yfiãbo rclié. 
Concabidad, Ibíí, E, n. 12 quàra. 
— en el suelo, Íbíquàra. 
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Concavo, Guí 2. v. PlquíraguI : En- 
pí. 7. 

Concluyda cosa, Yyàguiyêbae. 
Goncluydo, convencido, Yyâguiyê : 
Ymboaguíyè pira. 

Concluyr obra, Amômba (pa) : Ara- 
boaguíyè (pa) : Ayapí mômbá (pa): 
Amômba catuí'. 

— raçones, Aíteêndog (ca) : Afiêê- 
çandog (ca). 

Conelution, fin de la cosa, Mbaeadi- 
pába. 

Concordar entre si, Oreyoyâ catú : 
Ndo reyo abíi. 

— hazer, Amboyoyà (pa): Amoí Dgatú 
oyòehe : Amboyoabííog (ca). 

— Ias vozes, Amboyoyà porahei. 
— una cosa con otra, Oyoya : Oy- 
oyabí : Ndoyò abíi. 

Concórdia, paz, Mbíayôyâ : Yoabí 
ymbaeha : Yoalbú : Nerândaboy. 

Coneelir la muger, Arecó cherlépe : 
Oiíemôílã cliríépe ; Ofíembiog che- 
rlépe chemembl. 

Concébirse, tomar vida, Yâng ímã : 
lleçá guáá, v. Mí. n. 2. 

Concepcion, Merabí iíemôítângába : 
Membí iíeraôiíãng ramSí : Hecobel- 
pír.âmô. 

— de nuestra Senora, Sefiora santa 
Maria Oci ríépe fiemônân gaguê ra : 
— Nêmoânga gucra : — Nemôhe- 
cobe ípi haguéra. 

Conceder afirmando, Aye té aypó : 
Hupi aypó. 

— conduda, Emônâhera: Emônâipó. 
—, diziendo assi es, Vficy na : Afiêí 
nângâ : Ayetc ebocoi: Afiei ebocoí: 
Hífla. x 

—, sea assi, si haré, Ce, n. 2. Eneí. 
Hí yei. 

Concepto dicerso hazer, Nanguaipó 
yco au aú. 

Qoncertadamente gastar, Clrepóara- 
(juail pípé amêe : Amboyaó : Ahaí- 
hubacatú yyaróca ; Ymêêngâ. 
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Concertados estamos, Ore yo}'a catú ; 
Ndo repiayô ablí. 

■ onccrtar, adereçar, Ainôatyro (mo) : 
Amoyngatú (bo) ; Amôngaqueó ; 
Amboguacatú. 

discordes, Amoyngatú oyô yavm- 
oae ; Oyb ecó abTbae amoyngatú 
■ "0J : ipláyoabibae amboyoya. 

huessos, Câng pendéra amoyn- 
(^

atU:pãng iíêmôngaraú Amoyngatú. 
-oiicertarse por escritnrd el criado, 

emynguai râmô chcrccó Haguâ- 
'1ílari quatia ayapó : Aycquatiarucá 
nemínguairamô. 
Oociencu}, Ang : Ace pia cârâí ndá- 
a ■ Mbae mâ rã apohagiie pia mbo- 

^ _1 na : Angatahába. 
Janta, íCSongába : NSmô- 

noongába. 
-^oncha, y cachara, Ytã. 2. 

1UC oontiene, Ytârâmbá. 
ondenado al infierno, AfíâretSmo 
5 quai pira. 

" mnerte, Teo upé yquaí pira: 
/'Qeèmbíra. 
"ndenar á açótes, Nupã rehé ayò- 
quaí. : 

^ondicion, Tecó. 
J'aena, T(jeó ca fuplrl : Tecó iriâ- 

J^igatú ; Ang gatuplrl: 1'Iácatuplri. 
 ""'ala, rccoí: Tecopohl: Plápochl. 
,. "'d'nana, costnmhre. Hecoaí : 

Ocótapiá ; Hccó Imã : Tecó rem- 
^ ."reroyé poquaá. 

^"dtcipato, Nómboé yrtí : Nôyrü 
'emboê rchcguara. 

'°nejera, Acutiquara. 
"nejo, Aeuti ; Quererúd. 

"co) Tapiytí. 
3rande, Pag. 

(gual"'' " otro' J^raófiem6mbeú 
p''; ' »pã rcrobiabá amômbeu 

(r
llc"-o biabo. 
"nfejtar laverdad Hupí mârâ bae: 
Amombcú hupí. 
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Confessarse, AiSSmômbeú (guabo). 
— bien, AfiemSmbeu catú. 
Confession, Nemômbeguaba. - 
Confiança, Ycrobiahá. 
Confines, linderos, Iblyá : íblrcplçã. 
Conforme, Nãbe : Yabe. 
— á lo que trajo le di, Hembirucuê 
fiâbê Amêe ychupê. 

Conformes, unanimes, Oyôyâbae ; 
OjroabI rym bae : Yplayôyabac : 
Playôyay rabaey. 

Confortado esioy, Chercoó eté : Che- 
plá ata ; Cheângaplhl. 

Confortar, Amoplatã: Amôângaplhí 
imongetúbo. 

— conpalabras, Amôplata: Amôanga, 
pi lil fíêe ptpè. 

< 'onfortarse , alentar se, Aíièmboecó 
ete (bo) : Afiemoângaplhl (ca) : 
Aílemô plat.â (raó). 

— comiendo, Anêmô platâ gui cá- 
ruàbo : Afiêmboecó etembaçguàbo 

Confundido quedar* Chcmârâ guy- 
têna j Chdapl plgí : Cheropá gui- 
tiamô ; AtT guitúpa : Chcaíi guite- 
nâ. 

Confundir afrentando, Amo mârã 
(mo) : Amoty (mó) : Amboopá 
yraômârãnâ. 

— con razones, Amboaplplgi Hee- 
]ilpó : Amóaêembig ymotyàmô : 
Afiãpltí chence plpé. 

— trabucando, Ayàpá mónã. 
Confundirse, Anêmômâraé : Ali. 
— con la accion mala de otro, Aroti 
(herotyãmo). 

Confusas cosas, rebueltas, Mbae fie- 
apa mônã. Y yaí : Yaímbae nínâ. 

Confusion, duda, Angabey. Hopá. 
— verguença, Ty. Mârã. Ali. 
Confuso andar, dudoso, AKemoâ 
moângtcy cberecó râmã rí guite- 
cóbo. 
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Congelada agita, Itlpiág. 
Congelar dexar élar] ó quajar, Am- 

bo Ipíag. 
Congelarse, hazerse caramhano, TI- 
píá oflêmô enem bai : Onembopai. 

Congoja, Tccotêbengâ: Piá ecotêbe 
âng ângecó : Piá ângecó. 

Congojadò, YmSangecó pira : Ymô- 
yngo têbe mblra. 

— estar, Coílbága rúrichébe : Che- 
plá fíâT. 

Congojarse, Cbeangecó : Cheângecó 
açl : ABê môyngot&be : Che po- 
riahú. 

Congojoso, cargoso á otros, Poromo- 
ângecó há ra. 

Congraciarse, Chcapiraí ycupé. 
Congregacion, Xemônôôn gába liu 3- 
Conjetura, Nemôângába. 
Conjeturar, Aiíemôângc. 
Conjuncion, Ycpotabè. 
— de la Luna, Ya cl caííy. 
Conjurarse, OnSmboon : OTiSpyt 

yboguaçú : OnÕflêeá. 
Conmigo en lugar, Chepl ri ; Ndí : 

Ndibá. 
Conmigo yendo, y estando, Cheyrü- 

nâmó. 
Conocer,saher, entender, Ayquaá(pa)- 

— el taron á la mnger, Abaheychu- 
p6 : Arecó cuíla : Abi cufiã rc hé. 

Conocidamente, Yquaapá pc : Yqua- 
abipl bápc. 

Conocido ser, seãalado, Nacbe apa- 
quâ l)aíbi : Yquaabi pirachc. 

Conocidos, Oyoquaábao: Oyocotiabá 
Conocimientu, Mboro quaahába. 
Con quanta mas razon tu, Mbltctâ- 
mSndé. 

— que coneiencia Jo hiziste, Mliac 
angâpipó ereyapó raé. 

Conquistar, Ambo agulyê guaryni- 
âmo. 

X.r)7 

Con razon, justamente, AguI yetex 
hápe ; Hupicatú bápe : AguI yete ca 
tú eté. 
 meduermn, Agulyeteí cheque : 
Aguiyetei cheropehli. v. a. 8. rurí. 

Conseguir, alcançar, Abahe j'chupé. 
Conseguirse uno de otro, Oyoéhebé 

heoôny : Ychugui ycêmy. 
Conseja, fabula, Môrângü. 
Consejos contar, Araôrângu môm- 
beú. 

Cosejero en bien, Porom boáraquaá 
hára : Hupí mômbeguâra : Tecó- 
mârângatú poro quaabucahára : 
Teco catuplrl hc reoó uoahára. 
 el mal, Tecóay pícl uoahára : 

Tecó ayba rupí poromoyn gohára : 
Poromboe há ra aí : Pororuboe aí 
hára. 

Consejo, Mboaraquaa pába ; Tccó- 
râ mêêngaba ; Nèe raondehába. 

— maio dar, Amboe poohl; Amboe- 
cóquaa pochl : Aílõêngai mSndé. 

— pedir, Cherecorã aipotá nde lie- 
guí : Chorecórâmâ ri aporandü ndé 
be : Aiquaa potá nde hegui chere- 
corãmâ : Ne flee amônde potá : 
Ahendú potá no ilee. 

Consentir, conceder, Eneí ; C6. n. 2. 
— con la cabeça, Ayeaitl; Ayêacâng 
yêaiti. 

Conserva, ll>á ymoeê inbl ra. 
Conservar hazer, Aibamôêê : Con- 
serva Ayapú. 

Conserva, Araboplcopl (bo) : Arccn- 
catú (bo). 

Conservarse, durar mucho, Aycopucú 
(bo) ; Afleuibo bíté. 

— el bueno y mal olor, TIbl tebú. 
— virgen, Aííemômârâncyngatú 
mbobl teboí : Cherccó mârâney are- 
coícatu. 
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Considerada cosa, Mbae yeça erecó 
pírá. 

Consideradamente, Yeça erecó catú- 
hápe. 

Considerado, Yeçá erecobae : Yê 
piamôngetahára : Mbae renôndea 
bára. 

Considerar, Ayêça erecó (bo) : Ayé- 
flamônguetá : Ayêpla erecó (bo). 

Considerar mirando iien, Ahechá 
bechá, catú : Ayêjja ereco catú : 
ACeanducatu (mbaeri) : Ayeapiça 
oi catú. 

Consigo lo pensó, Oyeehé oymôâng : 
OSemôângeé. 

Consigo mismo, Oyeebeí é. 
'-onsiguientemente, Oyoehebe hápe: 

Oyogui yojfuihápe. 
onsistono, Nêmônôôngá ba. 
onsolado estar, Cheanga pibi. 
onsolar, Amoângapíbl (pa). 
onttancia, Tenaí : Tecó erobagipl- 
«>' : Teto ti : Tecobí tébitebo 
Jguâ ra. 

Constante en su palalra, Abá ofíee 
reroyebl harey : Abá oüee rehé 
7® lútaçoihára : Ofíee rerobag- 
barey. 

estar, Xda chcrecó erobagipiri : 
cnâi alcó : Ten aycó. 

! fuerte, Abá ecó rerobági plrey : 
ben oicobae. 
wstitucton, Tecó moflân gába. 
"sh/uir, dar ley, Abecó moBã 

: Abeeobêê (ngâ). 
on mi liKfar, Amòi cbe rendápe : 
'crecobià âmô aheià. 

-onsuegra, Yoaíchó. 
^nsuegro, Yôatíuba. 
(
0ns"*o, Angapihl t. âng. 3. 
"isulta, Nófíèengereqnâba : N3- 
inongetahába. 
onsuUada cosa, YyablquT piré. 
J"s,ClOr, Oroyâblqul mbae : Oro 
"oinongetá mbae abíqulbo. 
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Consultar, pedir consejo, Cberecorii 
aypotá ndehegui : Cberecó râmâ 
rí aporândú ndébe- 

Consultores, Neêngerequà ra: Porân- 
dú bati. 

Consumido de pohreça, Cbetnbac- 
pabi guitecóbo ; Nachembaé quiri 
guitecóbo. 

— — vejez, Cbemôaybícbe tuya- 
bae : Tuyabae remy môayby chó : 
Aüêpôbã Imã : Chetuyabaé che- 
mômbitubá. 

— estar, Cheaybí guytenâ tecó mâ- 
rã agui : Chcrecó aybí : Mârâbó- 
râmô guitecóbo. 

—, sin juerças, Chepirâtâ pabí gui- 
teco bo : Ypirâ tâmbábae cbe. 

Consumidor de hazienda, Mbae môm- 
bucabára : Mboaí bára : M3ca2y- 
bára : Mbopabíhára. 

Consumir, Amôcaííy (m3) : Am3m- 
bucá (bo) : AmSmbabaí : Ambopa- 
bí eímbae. 

Consumir se de traiajos, Cbemyayby 
tecó mârã : Tecó mârã cbemSmbi- 
tubá ; Chepítu bá tecóaclrebé : 
Chem bopiyu teoóacl. 

Contado está no lo comas, Ypapaple- 
bócoí ereú teínex: Ypapapi aipo 
tereulmé. 

Contador, Mbae papa bára. 
— de fabulas, MSrânguhá mSmbe- 
guâra. 

Contar, Aypapá (bo). 
— sin errar, Aypapá yyableymâ : 
Hupí aypapá. 

— dos vezes, Aypapá yoapi : Yebí 
aypapá. 

— exemplo, Mârângué araSmbeú : 
Abáre co cuó amSmbeú : Tecó cu- 
êra taê : Cárambohe guíró tamSm- 
bcú. 

— mal, Aipapá aí: Ndaipapar agul- 
yeí : Chetatel ypapábo : Aypâpã 
ypapábo. 
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Contar por tos dedos, Chc quâ rehé | 
aypápá. 
 nudos. Tucum bó quytã rehé | 

aipapá : Amo poquytã ypapábo. i 
— quantos son dei mes, Mbobíára 
pioó yarecó : Mbobl yâcl ararehé 
jiicó fiai. 

— refiriendo en suma, Amômbeú 
açi aci : Amôpâpa, ymômbeguâbo : 
SIbae reté cuerá fio amômbeú he- 
puguêra aête na mômbeui. 

— suceisos, Mârânde có cuê amôm- 
beú (bo) guâbo. 

— vejeces, Mbae Imândéra amôm- 
beú : Imâguâ ré amômbeú. 

Contagioso mal, Mbae aci yèpotá- 
bae: Oyâbae. 

Contagioso mal padecer, Mbae açi 
yepotá aí porarâ ; Mbae açí oyâ 
oyârébae aí porará. 

Contender con dlguno, Ahobai cbuâ: 
Ayrarô : Aííârô hecé : Afiofíeera- 
boyebl yebí. 

Contenido en la cosa, Prpiâ. To. 5. 
—, referido, Ymômbeu pí. 
Contentamiento, recreo de ver algo, 
Teçâi ndába : Mytuéçâí. 

Contenta persona, Abapi tuengatú : 
Horlbae : Heçâibae. 

Contentar, Amô mytue : Amboorl v. 
Ayê 1. 

Conleniarse con lo que le dan, Chc- 
pltue chepotabarí : Cheângapihl : 
Cheroribí catú chepotábarí. 

— de algo, parecerle hien, Amô 
môrâng : Aíporângereoú. 

Contento, alegria, Angaplhi : Torí- 
ba : Teçayndába. 

— andar, Cberori guitecóbo. 
— estar, Cherorí : Chereçâi : Cbe- 
ânga pibi. 

— —, pagado de algo, Chcrerequâ 
catú ychupé. 

X(U 

Contento vivir, Aycobé o ri. 
Contienda,porfia, Yoacá : Nêepoepl: 

Nêêe mbo yebí : Yoehenãrõ. 
Contiento hazer, Ayeapiçacá yya- 

póbo aliaubá yyapóbo. 
Contigo mesmo en movimiento, Nde- 
rupi etei : Nde yriínâmô eteí. 

— mismo en quietud, Ndeplrieteí ; 
Nde yrünâmô eteí. 

Continência dei varon, Cu fiã rehé 
apíçá bi rey : CSiíãrehé ilângare- 
quâ bey. 

— de la muger, Abárehé aplçábi 
rey : Aba rehe fíangarequa bey. 

Continua cosa, Yôpoploibae : i íqio- 
tábae : Yoe bebe hebéguára. 

Continuamente, Pigey mbápe : Mbo- 
yepotá hápe : Y'ôpopIeI hápce : Tey 
n. 6. 

Continuar, Ndapígi : Nda poíri : 
Amboye potabé : Ambobiteri v. 
plciro. 

— el camino, Ambopeü : Ahape 
cogpé. _ , 

— los pcnsamientos maios, Temymo 
ân gaí ofiemboyé potabé : Oyepo- 
plci : Oyepolá potarí. 

Continuo yr, Abapecóg: Guihúbo : 
Nda pigi guibóbo : Pigcy abá ; 
Abayepotá potabé. 

Continuar una cosa con otra, Am- 
boyepótA : Am boyopoplci: Ambo- 
yoehebé. 

— la misma cosa, Amboblterí ; Am- 
bobi téblteboí. 

Contonearse hechando largos passos, 
AyecupT eyâ: Afíêmbo eeé, v. Hoé 1- 

Con todo esso, Koyre : Aroyrê. 
— — — es hueno, Ebocoi yepé 
aguíveteí : Aipó rire yépé ymârãn- 
gatú. 

— todos riães, Pâbey ngatú eraya- 
cá : Ereyê porú pabey acápa : Me 
me ereyaoá. 
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CONV CORO 

■Con trahajo y peligro estoy, Hacipeí 
clierêconj- : Chereo blbí cherêco- 
ny : Aycó ycóbibi. 
 dificultai, Haclneí : Hací 

hapei. 
Vontradezir de palalra, Aílèembo- 

yebí : Anêê poeplí. 
rezongando, Chefíêenguaú gui 

"eêmbóyebíbo : Afíêêngurú hobay- 
chuârüngâ. 

^ontradictor, Neêmboye bi liará : 
Hobai cbuârfi hára. 
ontrahazer, Abãã : Ngâ. 

l ontra mi es lo que digo, Ayêharué 
aypó chee pípe : Cbe fiêepípeé 
aCemômãrã. 

Contrariar, Ahobavâ (bo) -.Aliobai 
cbuâ. 

Contrario, Tobayâ : Tobayâra : 
' obay chuâra. 

~~ de alguna cosa, Ó pucsto Taruâ- 
„ba : Ha ruâba. 

ontratar, y contrato, Mu. 1. 
Contrecho, corcolado, Yyátucupe 
alíbae : Atucupé cándú ; Atucupó 
yoaTbíbae. 

C^onh-xhucion, derrama, Pabe meen- 
< Uia ; Pabê re mimêenguéra. 

C^ontnluyr todos, Pâbê oniêe. 
St, 

"ntncion, Y fíangaipa hague mbo- 
açipába TOjiã ralhupápc fíôtc. 
'•'itrito, Oângaipapaguc mboaçí- 
'ara : Oâagaipa hague fíeraômblá 

la tuhára : Tupâ ralhtíreheHôttç. 
ntnniaz, ^ porerobiâ rvmbae : 

(, 
orenduymbae. 
ntamacta, Porerobiaroy hába ; 
acangatâ ri yerobia baba : Porcn 

au habey. 

A,","'"? á otro> Amboplatltl : OiuatotGi ; Amôndíi ; Ambo 
^PUbérá. 

[["Cficenc,", Cuêrabâtã : Cuérá 
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: Agulyeí yeí. 

Conraleeer, Aguiyeí yeí aicó : Acu- 
era batã : Acuerá : AfiâropúãrámÕ. 

Convenzer, Amboagujye. 
Conveniência, Yô yâhába : YoabX 
habeymâ. 

Conveniente cosa, Aguíyc teí. 
Conversacion, Nômongetá : NômGn- 
goí- 

Conversar uno con otro, Onômônge- 
tá (bo). 

Convertido, Tupã upé oye blbae : 
Ofiêmêêyebi. 

Convertir, á otro á Dios, AmboyebI 
Tupã upé Aheyaucá hecó cuê 
Tupã upé ílêe inêe ngu cábo. 

Convertirse á Dios, Afie mee Tupã 
upé ; Afiem boyebí Tupã apé. 

Convexo, Pícoenguê : PIquiraguí. 
Convieneme, Bi n.3. Agui yeteí. 
Convocar gente, Aâmãndayê (bo). 
Copa, 6 vaso, Cambuchi MyrT, 
Copete de ave, Atirá. 
 persona, Tetoba pyfiã : Atírá. 
— hazer á otro, Amboatírá (bo). 
Copia de palabras, Nee po ra oce- 
baecatú fieereyí : Néengctá : Nee 
nandeteí. 

Copo de a/godon, Amandiyò apuá. 
— — nieve, Rol ripia amandlyú 
apua rânã : Ra raí : Rapichá. 

Caraças, blbae pirâtã : Cabayu aço- 
yâba. 

Coraçon, Nêang : Piá ; Pia á- 
— bestial, Mbae mymba fieá. 
— de paio, Xblrá iblteré Iblrá rem- 
biú quâ pába. 

— — piedratienes, Nêâ á tá crerecó. 
Coraje, Tai n. 4. Aytatiog quitar ei 

coraje. 
Corha de Ia rodilla, Anda gui. 
Corbas sólidas, Anda gulpltcpó. 
Corcoba, Afuoupe ali : Candú : Can- 
dy : Candú áá : Aturnpcyetibl. 
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tfORT COKT 

Corcobado, Clieatucupéyêalbl: Chea- 
tueupé Candua á. 

Corcoiear, Opiboíboí: Oyecupi eya- 
eyâ. 

Corcheles, Qiiarepotí apyimyry aom- 
bo tlpába, v. aí n. 11. 

Corcho, Ipobebui : Curupicál. 
— de Chinchorro, Pí çámbobebui- 
tába. 

Cordel, Tucumbó (çã). 
Cordelejo, Curahá. 
— dar, Aycurá curá (pa). 
Cordero, Obecha rai. 
Cordon, Mbae reçí, b3 hába: Tucum- 

bó, v. Po. n. 2. 
Cornada herida, Ilarybora. 
— dar, Guatípipe oy cutú (ea). 
Cornudo, que tienecuernos, Hatybae. 
'.'oro de musica, Poraheitá reli: Apy- 
tã : Yoçiiàmo. 

—, raiz medicinal, CliuT. 
Corona de flumas, Paraguâ : Aragul. 
—, cerquillo, Açaguó : Aragué. 
— de flores, Ibotíypé mâmblró : 

IbotT yrabo paraguâpl. 
— de espinas, Yuaty embópopé Sca 
ubandába. 

— de Granada etc., Tebichá. 
— de oro, Paraguaytayu : Ytayu fie- 
áma âcân gariguara : Ytayu âcâ 
ubândá Iiaty hatybae. 

— de Sacerdote, Api teró. . 
— hazer de Sacerdote, Ayaplteré 
apy : Apó. 

' 'oronado homhre, Abá y paraguabae. 
Coronar á otro, y hazer corona, Ambo- 

paraguá. 
Coronilla de la cabeça, Apité ye- 
pihú. 

— estremo, punia,, chapitel, Apíter- 
aquâ. 

Corporea cosa, Hetebae, v. A pá. n 3. 
Corta cosa, Mbae "atú : Mbae aci 
aquytã :Aquytarí :Caracj :Carapé : 
CarapT : Carapiá: Carapuá : Caram- 
buí. 
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Cortadera yerva, Capií aymbé : An- 
dira quícê. 

Cortadura, Ymboi haguè : Yyaciapa- 
guè : Ymondocaguèra ; Yinonguai 
tagudra : Yohapagué : Yya picha 
haguè. 

Corta qersona de estatura, Abá cara- 
pé : Abá aqultay ; Aturí : Yylça 
atúbao. 

Cortar bien la herramienta, Haím- 
becatú, S. está afilada, Oiquy tin- 
gatu yl, etc:Oyaejao.atú ylâcanguà. 

— con asierra. Aiquytí (mó). 
— con hacha 6 euna, Ayaçiá (pa). 
Amboguai (ta) : Ayobá (pa). 

— con los dientes, Amôndog chcrai- 
pipé. 

Corta con cuchillo, ó sierra sin gol- 
pe, Aiqujty (mó). 

Cortar el hilo de la processlon, Abi- 
címôn dog : Ahlcímôoândog. 

— el hilo de la platica, Amôçándog 
cheSee habânguéra. 

— hilo á mano, Amôndog (ca). 
— Io supérfluo, Ahetá (bo). 
— por la coytiniura, Yyepotaharupí 
amboi (bo) : Cânguo ropítàcuéru 
pí amôndohog. 

— rajando, Amboi (bo) : Ambobú 
(bo). 

—, troçar, Amboguai (ta) :Quiu 2. 
— ropa, cuero, etc., Aiquyty (mo). 
Corlarse, Adequytí : Ayeyucá: Ayea- 
pichá. 

— el hilo, Inymbó oçog (ca). 
— la leche, ele., Ofiê motvpyty cam- 

bT. 
—, turbarse hablando, Chcropá: Aüc- 
êngopá (bo). 

Cortesano, Ymbo epicatú. 
Corteza de arbcl, llírá apecucra : 
Ipeguèra. 
 de jlatano, canas, etc., TI- 
bapó : Pacoba ríbape, corteza dei 
platano. 
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CORR CORR 

Cortesa quitar, Ayapeog (ca). 
quitarae iien, Ipcí catú. 

Vorto di animo, Ypiaymbae : Pia eoó 
nêmâeí : Abápíácaraoi. 

" — vista, Tcçapiçó ey : Teçan- 
dahé. 

en el hallar, Abíi Bêe aturí : Nee 
porombu cu ymbae : Oílêe myri 
myribae ; Nee mâce nga tú : harey 

haver, Ambo aturí : Atú : Caraçí 
''Trai, Tocai : Hocaí. 
Corrêa, Mbae piçã. 
Corredor de casa, colertizo, Ogrogu- 

âmbx. 
que corre mncho, YiíaqQâbae : 

i cabâ quâbae. 
^"rregtdo, enmendado, Yfíemômbo- 
'■abobae oa caryre : Yyaraquâbae 
0wboe ryre : Yyâqua ábae. 

( orreJÍdor, Poroqual tára. 
Corregir á olro, Ambo araquaá (pa) : 
Amboa píçapú (bo) : Amô arandú 
'Pa) ; Amômbotiahó (bo). 

io errado, Amoyngatú : Aflâpen- 
'■ Amôat yrôngatú. 

^ "rregtrse en la vida, Afíapengog 
c'erecópo chi cuêra : Ahecobiaro 
() icreoó : Amboíblbi catú cherccó 
aagaipa gui. 
,5.? Poiahras, Amoyngatú che- _Çe taté cuóra : Afiâpengog : Ayca- 
rengog ohenee carenguê. 

Correo, Paréhára. 
tribiar, Amondo paréhá: Apareha 

^ondó. 
C^r, Anái; Nâ : Aílâní (mô). 
 <l cavci2loi Anofía cabayu. 
 a91ia) metaleSj elc%) Oçírí (ca). 

> n^ergonçar, AmBtT (mo) : Amo 
'iara ; Xa (mo) : Amôngaí (bo) : 

^Ambocaíjbo) : Amboatí 
___ ' r'o, loçTrí (ca). 

j n> ergonçar Amôtí (mô) : Amô 
marg. v ' 
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Correr el sudor, Chenaí ooirí (oa). 
— enfermeãaã, Mbae aci oicó : Taci 

y<ârecó : Tacibú cí: Tací ohú catú; 
Tacx oqua. 

— fuente de chorró, lotôrôrÕ. 
— gota á gota, OtxquítTqux myrí. 
— mievas, Môrându ííeaçâí eí: Arilea- 
çâi cí morandú oquâpa, v. Porandú. 

— riesgo, Hay mei cherocÕny : Aicó 
bíbí. 

— tras alguno, yrle á los alcances, 
Aiíâguyndóg (ca). 

— toros, Toro amôííârôngucá : Toró 
araôiíâ orrer velo, Araôndirx (ca) 
(bo)- . . ' , 

— viento, Ibxtú eí: Ibi tu guaçú. 
Correrse, arergonçarse, Atí : Chetí : 
Aftenôtyé: Checai : Chemârã (mo) 
(na) : Afiemô mâx-a : Aíiemômârân- 
dé. 

Corrido, arergonçado de otro, Ymô- 
mârâmbx : YmôtymMra. 

— estar dei mal proceder ageno, Arô- 
ti (mo). 

— estoy de mi mis mo, Aílemotié : 
Aríemômârâé : Arotí cherccó. 

Corri ente de rio, Tlcabâquâ : TIpí- 
bâqúâ ; IcabaqQS. 

— estar el rio, Típxbaquâ x : Txca- 
bâqúâ x : Orro, dança, Yoroqux 
fíeamã. 

Corrome de mx/aZ/íx. Arotí cheangaipá 
Arotí cherccó mârã. 
 ti, Orogucrôty (mô). 
Corromper, Amboaí (bo). 
— donzella, Araômbú (ca) : Amôm- 
bochí (pa): Amboquà: Amboaí (bo): 
Amboçorog (ca) : Amôndorog. 

Corromperse elvino, Câguy oflembo- 
hax : OfiemômbochI (pa). 

Corromperse carne, Haoçoó. 
Corrompida muger, Yquà rabaé : 

Ymômbugi pira : Yraboaí pira : 
Ymârâ nymbae ey. 
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COSA COST I 

Cosa, Mbae : Mae. 
— agena, Abaé mbaé : Amboae 
mbaé ; Yyàrebae. 

— huena, Mbae catuplrl : Mbae mâ- 
rângatd. 

— de aquél iiempo, Acoi râmôguârê. 
— de lurla, Mbae au : Mbae apirú : 
Mbae angau : Mbae cí. 

— dei c/elo, Mbaé íliape guara. 
— de mnchoprccio, Ilepi tubichábae: 

Nandetey hepl : Tublchá bepí : 
Myry ey hcpí : Hepi marângatú 
etébae. 

— de poco precio, Hepi myry : Hepx- 
catú ymbae : Kda hepiragul yeí. 

— desechada, Yyaígucra ; HeitI pi- 
réra : Mbae aí. 

— deste mundo, Mbae coibi peguâra: 
Co Ibipó : Co ibipl pia. 

— famosa, Mbae herâquândeté : He- 
râquânga túbae mbae. 

— grande, Mbae tubicha : Oú mbaé: 
Otetembaé : Mbaé guaçú. 

— hennosa, Mbae porâng : Catu- 
piri : Angatôrã. 

— ■inútil, Mbae mane. 
— linda ála vista, Mbae hecbag po- 
râng : Catuplri guecbáca : Mbacça- 
caí. 

— liana, Ypecatd. 
— mala, Mbae aíba : Mbaíra : Mbae- 
pochi. 

— pequena, Mbae myri: Tytí: Qulri: 
Tal : Tairí. 

— propia, Chembaé teê. 
— que está al lado, íblrichuàra: íbiri 

beguâra, v. Ambii. 
— terrible, espantalle, Mbaé poro- 
môndli : Mbae qulhiyè habete : 
Mbae yyâbaelé. 

— vil, laxa, Mbae aybi : Mbae mâne. 
— de varias colores, Mbae pará : 

Yquatiá pa rá : Yô [iará. 
Cosas diversas, Mbae tetyro: Tetyruã. 
Casario, ladron, Abá mundaeatú : 
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Mündareté : Mundarete catú : Mün- 
daceraí a£ : Mündari yeporübae. 

Coscorrones, Nacâmbotág. 
Cosecha, Tembiaré. 
— grande, Hetá cherembiaré. 
Coser, Ambobibi (bo). 
— bordando. Ambobibi yquâtiábo. 
— largo, AhecybÕ (m5). 
— menudo, Ambobibi pli. 
Cosido menudo, Mboblbipií pirèra. 
Coso, Ibembl: ToromôiSâng<ápe. 
— hazer, Aibenbi boííã. 
Cosquillas, Poquirí (po). 3. 
— sentir, ChepoquirT. 
Oosquilloso, Poropoquiry cê. 
Costa de mar, Para embcl rurí. 
Costado de persona, y cosas, Ique. 
— lado de cosas, Po pi. 
Costal, Piiurú : Aó mbaériru. 
Costamos mucho á Dios, Nândere pi 
guaçú Tupa vpé. 

Costa, 6 valor de algo, Mbae repi : 
Hepi. 

Costar mucho, Hepl guaçú : Hepl ctá. 
Costear, hazer la costa, Ahepibêe 
abe replbee ha banguêra. 

Costilla, Nãrücang. 
Gostosa cosa de trabajo, Hacipeguâra. 
— cosa, que costa mucho, Hepigua 

çú bae : Oú tecatú hepi : Xandeteí 
hepi. 

<'ostra, Ape cuc. 
— de la mollera dei niiío, Apirlpé. 
 sarna, Curú ápé ré : Apeeuê. 
 hazerse, Ouemboçurú ape- 

ro : Oüêmboçurú apecuéj 
Costumbre, ley, estado de vida, Teeó: 
Tequabaí: Abe : v. guequàmô, en 
teeó. çe 4. há. G. ti. 17. 

Costumbre, regia de mnger, Tugul 
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CRES CRUX 

Myiley : Ibipe aycó : Cherequabaí. 
Orereco pochl : Teoópo chi : 
ChequI á. 

Costumhre, regia de muger (La pri- 
mera vezJ Nêmondlá. 

diferente, r. Teco aplâ, en Tecó 
Costura, Mbohíbl cague. 
' • ó junta dei casco de la cabeça 
Acânga yâ pé yé potahába. 

'osture.ro, Aó mboblblcára. 
'-o<a de raalla, Quâ repoti apyapyí 
ao : Yta embó apyapyí áó. 

Coxear, Cheparí : Cheateí. 
con un tdlon, Che pita á. 

^oxo, r-ari : Yparlbae : Yilateebae. 

C ante II. 
' recer, Aoáquaá: Afieyrü (mo m5): 

^ tubichá. 
i f.lr!0' OBêyrumóI: Ofiembo ubi- c ia» ; Tlnyhèi j Guembecuêl oyâ 
01; Tubichal; 1 ou ruçú:lrlguaçú. 

~~ tl rio algo, TI yuqulry. 
Ia enfermedad, Ofiêyrrm o cbe- 

_^ací : Ooaquaá (pa). 
""C —, recagendo, Cbereroáye- 

J6" cheracl : OfíêyrQmô (mô). 
 us arholes, Ofíembô Ibucú. 

~~ en la ti erra que fue culíi- 
'>a a, Ofiémbol checo cuê. 

vícios, Tecó aí oílêmbo ubichá: 
Ucaquaá tecómârã. 

virtudes, Oeaquaá tecó marân- 
CV v;1 Chere có mârângatuçâí. 
- a Vrtud, Tubichá tecómârân- S u : íecó mârângatú çâi. 

vcciente, avenida de rio, irúra : TI- 
guaçó. 

Cre^o, Herobiâ, r. Robiâ. 
Arobià (bo), 

^f0' Abá ápichâi : Abá pichâ- 
17i 

Crespo, como negro, Abapererá. 
Cresta, Apychâi. 
— de gallina, Urugua çu apychâí. 
Criador, Poro môiíângára. 
— alimentador, Môngaruhára : Mon- 
ga quaá pára. 

Criados de casa, Boyà: Temynguai. 
Criar, alimentar, Amôngâquaá. 
— de nada, Mbaeey magui apo- 
ro moBã. 

— ganado, Ahébac mo Ba môBã : 
Amboetá mymbába. 

Criarse el nino, o planta, Oeaquaá 
' „ - Criatura, criada cosa, Ymo fiam- 

blréra. 
Criatura, nino, Mytâng : Pi tâng. 
Criba, Mbogua há pocângaí. 
— hazer á estocadas, Amômbupú 
mbupú ycutuca. 

Crisneja, Pembl. Po. 72. 
— hazer, AB8pe : Ambopopé (bo) : 

Amô pembl. 
Grisol, Quarepoti momém beg hába. 
Cristal, Ytabcrá : Ytatíberá. 
Christiano, Christiano, Cliristo rehe 
guàra : Ybaptiza plré. 

Crucificado, Iblrayoaçá rché ymo 
ynimblra : Ycu tupira. 

Crucificar, Araoí curuçú rehó : Am- 
boyà : Ayeutú Iblrayoaçá rehó. 

Cruda cosa, Yplrá. PI. 72. 
 médio asada, Oylbata : Oyl- 
baí : Oyiatã : Mbaepirâtãylguê. 

Crueldad, Mbae abaeté. 
Cruel hazerse, ABémbo abaeté, 
— hombre, Abá Yyabaeté. 
Cruxir, Tcrerég. 
— la puerta, Oque ofiêê. 
— Ias tripas, Tlé opu rurú. 
— Ias dedos, Quâ ■ . 
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CUEL CUER 

Cruxir loa dientes, Hãí tarará : Te- 
rereg. 
 huesaos, Câng opururu. 
Cruz, Curuçu ; Ilnrayô açá. 
Cruzar, Aháça (pa): Amô potí (mo). 
Cruzero de estrellas, Yaci tatácuruçu. 

C ante V. 

Cuia, Íbíráffae guaçú: íbirá iaguaçú. 
Culierta cosa, Yyâhoípíra : Yyaço 
yâbae. 

— de casa, fecho, Ggaçó yâba, v, 
og. n. 3. y cosas perteneeientes. 

Cubilete, Cambuclii myrí. 
Cubo para sacar agua, Ibirarrâemyrí. 
Cubrir, Ayahoí (bo). 
— arropando, Aílâfíü bayyâ hoyâbo. 
— con tierra, Ayati (bo). 
—, esconder poniendo se ãelante, 
Ayopia (ca). 

— fuego con ceniça, Ayati : Aya hoí- 
tatá tanimbu pipé. 

Cubrirse de polvo, A fíembo apatubi. 
— laçara de verguença, Ayeobáhoi: 
Ayeoba nu (mo). 

Cuchara, Ytã. 
— 6 espaiula de hazer mazamorra, 
Ibirapê he. 

Cuchillada, Apicliabó : Yyapichá- 
baguéra. 

— dar, Ayâpicliá (bo) : Ayapin bo- 
guâ. 

Cuchillo, Quicé. 
— agudo, Quicé aquâ obí. 
— boto, Quicé aym biqui aterê. 
Gudicia, Nemombotahába. 
Cuãiciada cosa, Ypotari ))i. 
Cudiciador, Némômbotacé : 1'oropo- 
tarioé. 
Cudiciar, Afiemombotá (bo) : Aypo- 
taraí. 

— en buena y mala parte, Aporopotá. 
Cuello abierto, Aob ayu apicbaí. 
— Aoyuru pí : Aóayurupi. 
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Cuello, garganta, Ayú : Aydra. 
— de garganta, el principio, y peçon 

de cosas, Ayúrupi. 
— largo, Ayuguiraí : Ayúbucú. 
Ouencas de los ojos, Teça picang : 

Teçaupá : Teça quâ. 
Cuentas, Poi : Mbói. 
Cuenta bendita, Mboi bo baçapi. 
Cuentas dar,pedir, tomar, v. Yerure. 
—, nmnero, Mbae papá. 
— dar dei gasto, Che yyarocaguê 
aipapá yyarupé : Cberembi yâre- 
cue aipapá yyarupé. 

Cuento de lança, Mymbucu ropltá. 
— historia, Mârânde quâ gue. 
Onerda, Ca : Tucumbo : Çâmâ. 
— con nudos, 6 torcida no parejo, 
Tucumbó ypoguáá guaá. 

— de arco, Guirapaçã. 
 hamaca, Tupaçâ. 
Cuerdamente, Araquaahápe ; Mbaere 
nôndeá bápc. 

Ouerda que rebuelven en el braço 
por elarco enlaguerra, Poapiquiyâ. 

— nervios, Tayl. 
Cuerdo, Yyaraquaábae : Mbae re- 
nondcá bára. 

— hazerse, Aííembo araquaá ; AKê- 
mombae enôndeá. 

— que tiene juyzio tempra.no, Yyara- 
quaá eçapiábae. 

Ouera coleto, Mbaepi aobaci. 
Ouerno con bueltas, Hatí fiemã. 
— de vaca, Mbaca ratí. 
Cuero, Mbaepi : Pi. 
— adobar, Mbaepi Araôpytã ; Ara3- 
atyro. 

— de la cabeça, Api. 
— pelar, Amboacui mbaepi. 
— saltado, Piriti. 
— sobado, Mbaepi ymômbiúpl : 
Mbaepi ymôüu mbiré. 
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CULP CUNA 

Guero solar, AmSmbiú mbacpi : A- 
moúü mbaepí. 

Cuerpo humano, Teté : Abareté. 
— muerlo, Teônguêra. 
—i 6 sugeto de la cosa, Apá. 
Cuerco de agua, Mbiguâ. 
Vuervo, Urubu. 
Cuesta abar o, Ibí róguâm bx eyx. 

arriba, Ambapi cotx: Ibí roguâm- 
bí cotx. 

~ i repecho, Atxrá : Ro guâmbí. 
Cueva, Quâra. 
— en penasço, Ytaquâra : Ytaóga. 
Ouydados, Nângarequàba : Piá etá : 

Ça etá : Teçá etá : Acaçâgí. 
Cuidado iener con pena, Clxeângatá 
(bb) : Clxc aca çâgí (mo). 

Cuidar de algo, Aitângare có (heoe). 
(bo). 

— mucho con solicitud, Clxereçápoê 
poê heçé guiiíângarecóbo : Afían- 
garecó liecé aíbaí catú. 

poco, Anângarecó aú : Myrí. 
Cuidados lengo muchos, Chereça etá. 
Cuidadosamente, Teça ênândápe : 
Nângarecó catuhápe : Cheapiçabx- 
catu hápe. 

Cuidadoso, Nângareco catú cé : 
Nângarecó catuhá ra. 

Cuitado de mi, Cheamyrí : Chepori- 
alxubóri: Cheamyrí. 

Cuitado para poco, Abá mâne : Abá aybí ; Abá poriahubx. 
CUyo avia de ser ? Abá mbae arno- 

pangâ ? Abá mbae âraô paé. 
cs? Aliá mbae pângâ? Abápe 

yyára. 
fuere embie por el, Yyâré toypi- 

arC ucá : To piá mboú. 
Culebra, Mboí. 
Culpa, Angaipá ; Mxírã. 

ulpado, Hupi rehé lienoymbxra : 
f)uPÍ múnda pira : Mârárerequâra : 
imârãbae. 

Culpar á otro, Hae oyapo Ixae : An- 
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gaipa amboyâ heoe hupi guárâ : 
NaymCndarí oí: Hae oyàpó guiyábo. 

Culpar falsamente, Aymun da tex : 
Hae angaípa oyapó liaetcí : Alxe- 
nôíteí : Araboyateí angaipaba liecé : 
Ndalxupi rúguaí ahenôí: Ymârã Ixae- 
teí : Amboyequâ tcy. 

Cultivar, r. Labrar. 
Cumhre de cahallete de casa, Oga 
pira. 
 monte, Caa xbate : Caabapxra : 

Caapí téx^âquâ. 
Cumbrera gruessa, Ogapxiutá. 
t— pegueiía sobre la grande, Ogapxr 

xtayoa. 
Cumplidamenie, Ayê, n. 1. 
Cumplido deseo, Temyrabotáx-a aye- 

catú. 
Cumplimiento de la cosa, Ayê. 1. 
Cumplir, Amboayê (bo). 
— de pa/abra, Ay poepx ileengatu- 

pxpé : Nêemboayê arccóychu pé. 
— la pai abra, Arabo ay ê cheileenguê. 
— su desseo, Amboayecheremymbo- 
tára. 

Cumplirse el plaço, Obâhe ára : Yya- 
yé ára yquaábee mbí. 

Cundir mancha, Oíiexnbo obaguaçú 
ypíarí : Ofíémô açâi ; Ofíembo ubi- 
chá. 

Cufía de hender, Ibxrá yx. 
 hierro, Yí. 
 piedra antigua, Ytayí ara xubitá. 
Cufíada, muger dei hermano (iize 
la índia), Uqucí : Cheuqueí. 

—, — de hermano, 6 primo hermano 
menor (dize el raron), Cherxbí tati : 
Cheribx ratí : CherI qucí tati, si es 
dei menor al mayor. 

Cunado dei varon marido de su hcr- 
mana (dize el raron), Chereyndí 
raênâ. 

— dize la muger al hermano de su 
marido, Chemendibx, al mayor, Che- 
môudíquei. 
  marido de su hcrmana 
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ÇARÇ 

menor, ó prima, Chequi pií me, de 
la mayor, Cherlqueme. 

Cunados (homhre y muger) Tobayâ. 
Cura de Parroquia de Espanoles, Ca- 
ray pay. 
 índios, Abá pai : Paíá- 
báu peguàra. [requâra. 

Curador de menor, Tlreyrehé Bânga 
Curar, Aypohano (ngâ). 
Curiosamente hazer, Checaracatú há- 

pe ayapó : Ayapó caíupin eté : 
Ycandeá ayapó (bo). 

Curiosidad, Caraoatú : Candeá. 
Curioso, Abacaracalú. 
Curtidor, Mbaepí ruoâtyrohára : Ch- 
rupaípe mbaepi nôngara. 

Curtir cuero, Amoâtyrô mbaepí : 
Amôjr mbaepí curupaí pipé. 

Ç aulc A. 
Çabxdlida, Yêapacaíly ipê: Nêpymí. 
Çabullir hazer, Amboapacafíylpe : 
Amóiíêplmí (mo). [ipo. 

Çabullirse, Afiepymí : Ayéa |iacafíy 
Çaherir, Cherobapcí mârâ cherem- 

biapó cué hey tigi : Mârâchetecó 
ohequíí chébo, v. Dar en rostro. 

Çambo, junto de rodillas, Heny pyâí- 
ngpã. [Amboapacafíy Ipe. 

Çampuçar en el agua, Ayapípíipe : 
Çamarro, Mbaepi áó. 
Çancadilla dar, Aycifpibâ : Ypâ. 
Çancajoso, Abapitaguaçú :Ypíbâng- 
bae. 

Çancudo mosquito, Nêtytí. 
Çanglotear, Ambocoço (coçó) : Am- 

bocotócotó : Amboçanã çanã. 
Çapatear bugiando, Ayeroquí guiye 
pi petéoa : Aypibondi. 

Çapatero, Çapatú apohára. 
Çapato, Çapatú. [bi ríibã. 
Çaraguelles, Ublrú : TumbI áó : Te- 
Çaraguelles ponerse, Cherumbi áó 
amôndó : Ubirúnmôndé (pa): Ayeo- 
birúbS. 

Çarçal, luquer/tTba. 
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CELA 

Çarçamora arbol, Yúquerí. 
— fruta, Yúqueriá. 
Çarçaparrilla, Yüapeçâi. 
Çarcillos, Nâmbichâí : Natobipai: 
Nârabípipiâ : Xâmbí pôrângá. 

Çarço, PembI : Taqua pembi. 
Çarpas, Áó rembei ruü : Aolí. 
— tener la ropa, Oembo líaó: Ao yíí. 

C aulc C. 
Cebada, Abati myrí rabucu. 
Cebadilla, Capií ayi. 
Cebado animal, Hebae ymôngl rápíra. 
Cebar, Amônglrá : Ayôpoi y môngi- 
rábo. 

— el pescado, Paraquepi que : Am- 
bobtá pirá. 

— tampara, etc., Aytlquà fíandi pípé. 
Cebarse, yrse tras lo que come, HebT 
ehcbe tembiú : HebI hebigí chébe. 

Cebo, Potába. 
Cebolla, Çeboi ti : Ceboí. 
Cebollino, Çeboi qui tiba. 
Cebon, Tayaçu qulrá. 
Cedaço redondo, írupê : Mbac môn- 

guà hába : Quirilií. 
Cedro, Ygari. 
Cédula, Quatia myri. 
Cegajoso, Çapyra : Yçabí çabíbaé. 
Cegar lusojus con tierra, Ahcça tí(bo). 
— hazer ciego á otro, Amboeça quàpé. 
Cogar,perderia vista,Chc reçá caily: 
Na mâei : Na chcreça plçoí. 

Cegarse con afieion, Cherc çaeá liai- 
húpa : Halhú nachembo araqua ábi. 

Cegnedad, Teçáquapéhá : Tcçápl 
çoey : Teçá caily hába : Maeey. 

Cejas, TIbítá. 
Cejijunto, Abátibltá yêpotá : TIbítá 
yêoeábae. 

Celada, capacete, Acângaó batã. 
— de enemigos, CotI. 2, 
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G-ENT CERC 

Gelada hazer, Acotirü : Ngâ (mó). 
íelar, encubrir, Anôraí (mó) : Ayo- 
piâ (ca); Ayco acú (bo) (pa). 

Celebro, sessos, Acângapí tuü. 
felemin, almud, y medidas, Mbaeayí 

raângamy n, 
Celestial cosa, Mbaé íbápe guâra : 

Ibag Iguàra. 
^elogia, Ybêce. 
Melosa canoa, ígára agui agui : Oye- 
roa roábae : Nipiâtâi: Oycré yeré. 

'-ementar, poner cimiento, Aylplmóí 
cheróga ; Ahapomóy cheróga. 

'-ementerio, Túpãóg rocára : Teón- 
guê tymbatlpe. 

r-ernita, Chipá : Tipá. 
'jena, Pytü carú. 
-enador, Pytü carú hapé. 
'-«nar, Acarú pytunâmô : Caaru 
acarú. 

' enagal, Tuyutí : Tuyu apa çurúg. 
'-enceno, delgado, Abá ylpucú ; Yilça 

pucu poi ; Heté pucu poibae : He- 
telb eteí. 

' enceilo hazerse, Aflemboí pucupoí. 
' entra, Tanymbú. 

yue se cria en Ias brasas, Tú n. 3. 
~~ bolverse, Aflemô tanymbú. 
'■ erndento color, Apatubi : Tubi : 
Habe : Apaty : Aiiatyngí'. 

con ceniça, Ytu bibae : Oilembo- 
tubíbae ; Yyapatublbae. 

■enogiles, Tapacurá. 
-ensor, Tccó abiqui liará : Terá 
íuândari pocó cára. 
-ensura, Tcoó ablquí: Te córí pocog. 
'-ensnrar, AyabiquI liecó : Ahecó 
abíqui ; Apocó herâquândarí. 
entelta, Tatá rabiiú. 

-entellear, Tata habiyúbiyú. 
" '"e ojos, Hendi chercçá. 

' entintUa hazer en guerra, Amâna 
("â) : Amaênã (ngâ). 

-entro de la tierra, Íbíapíté. 
á"9 

Centro (generalmente), Mbité. 
('cuida cosa de madera, etc., Ayúquaí 

Araquai. 
Ceilidor, cinto, Cúá quàhába : Cúá 

mômbicába. 
—, ó faja ancha, Mucurã popé. 
Cenir á otro, Aycuà quà (bo): Aycuí 

mârnâí. Ngâ : Aycuá mômbi (ca). 
Ceuirse, Ayecuá quâ : Ayá cuá ma- 
ma : Ayecuá môm bi : Ayèumbl 
mômbi: Ayeumbipi. 

Cepillo, IbTrá píndáda. 
— de los índios, Caracol : úàtitá. 
Cera, Yraití. 
Cera dei oydo, ApTçá quàrí gaú. 
— labrada, Yraití tata endí ramo 
apopí. [Coíme, • 

Cerca, Agui \ Coí : Co etey : PI. 8. 
— de pared, Xblgúâmblpé. 
— está, Coí hccony : Aguyme he-' 

cony : Coeteí hecouy. 
— hazer para defenãerse, Afiemâ- 

mâ Ibírá pipé : Ibíra pcmbí rehé 
ayê piâ : Aflemô iíêmbíahá. 

— mueho, Aguy etci : Coí eteí : 
Guyrí. n. 3. 

—, ó cercado, Ibembí : Ape n. õ. : 
Guambí pé. Pc n. 12. 

Oercano estar dia muerte, Teô roba- 
pííme cheríny : Haíme cherui : A- 
mâno cacá : Amâno bíbí. 

— pariente, Anâmbeté. 
— vezino, algo apartado, Amunda- 
bíguàrá. 

— — conjunto, Ambiyòg Iguàra. 
Cercar, ata/ar, Ahoqucoy (mó). 
— la chacara, Aííâpe cog. 
— todo á, la redonda, Aflâtí (mó) : 

AflâmS (mó) : Aymâmâ Ngâ: Ans 
pe (mó). 

Cercar se assimismo, Aycpià (ca) : 
Afie atí (mó). 

Cerco, Ama. 2. 
— dei exercito, Oyòpébo guaryní- 
mâmã. 
 Sol, Luna, etc., Amândaü. 
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CEIÍÍ; 

Cerco de ramas, Caá íçá. 
■—enredando, Xâma : Kâtyhába. 
Cercenada cosa, Tmbohe tapira : 
Yyapíraçiá pirá. 

Cercenadura, Yyapíraçí apaguêra : 
Ymbobetá ha gucra. 

Cercenar, Ahetá : Ayapíra ciá. 
— como Hóstia, Ahobá âmâ: Ahetá 

(bo) : Ahetá Irobá íjmã. 
Cernada, Tanimbú rfiunguf. 
Cerner, Amônguâ : Ambo guâ (pa) 

(bo). 
— Ia parra, Ubá potí ocuí. 
Cernicalo, Quiri quirí. 
Certero, Abaquâ catú. 
Certidamlre, Hupicatuhá ba : Quaa 

catu hába. 
Cerlificacion, IIupibae mômbeguâba: 
Hupíguâ mboayetchá. 

Certificado estoy, Kbocoí: Hupi guâ- 
ra chébe : Ayquaa eatú. 

Certificar, Ayetehac : Amboayeté : 
Hupírâmô hecó âmSmbeú : Amboa- 
yeté : Hupírâmô hecó âmômbeú : 
Amboayeté : Hupi cbocoi guiyâbo. 

Cervigillo, Ayurupi : Atuâ. 
— de animal, Pichai. 
Cerviz, Âtuâ. 
Cerradura de cara, Carâmêgüâ mbo- 
tipába. 

Cerrar, acometer loa enemigos, Ofíoe- 
peflü (mô) (nâ) : OííoyrârÕ (m5). 

— A piedra lodo, Aya petég (ca). 
— con aldaha, Aypotâi mói. 
 llave, Amboti (pa). 
— de golpe, AfiSquen dáyeacei : 
Aííôquêndá re çapíá. 

— el camino, Ayoogpé. 
v— la puerta, AilSquên dá (pa). 
Cerrarle la pxCerta, Alioquendá. 
<'errar los ojos, Açapímí (mó). 
 , haziendo qne dnerme, Aça- 
pípiíangaú : Aque raubf. 
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CIEN 

Oerrarse el camino, Oyéog pé. 
— encerrandose, ABeoquêndá :AiIem- 

biog. 
— la herida, Yyürubi cheaí. 
Gerrero animal) Heçaíté : Çaite : He- 
çaeté. 

Cerro de Ias espaldas, Afu cupe pi 
yâceó oâng. 

— monte, Ibítira. 
Cesped de tierra, Ibl aquy târuçd. 
Cesto, Ayacá. 
— de harina, Hui ayacá ; Huí nrú. 
— en que se exprime la mandioca, 
Tcpiti. 

— muy ralo, Urucuní. 
— para pescado, 6 pajaros, Ycqueí. 
Cessar, Apoí (bo) : Apíg (ca) : Çâi 

(fiâ) : Poó (bo). 
— el brotar los arholes, Hoqulpíg ; 

Nda hoquibeí. 
— de llorar, Apoó (bo). 
— de mamar el nino, Opoí (bo) : 

Ocambúpoí. 
— la cólera, Cheaplrl bé : Chcaríbé 

BSmoyro gui : Cho cheByrS (upé). 
— Ias aguas, Oquipoó (bo): Oquípíg 
(ca). 

—, <5 estar sossegado el enfermo, Yyâ- 
quaabá : Yyâpíribé taclbó. 

Cetro dedtey, Mburubichá popeguâ : 
Popeçuâ. 

C anlc 1- 
Ciego estar, Chereça quâ])é : Chereça 

eyine aicó : Nachereçai : Namaei 
etê : Chereça cafiy guitúpa. 
 > Perdido de cólera, Cheaçoí 

clio ííémoyro : Na clie mbo ara 
quaabi cho fíemoyrÓ ; Cheoçéeteí 
chefiemoyrÕ. 

— guiar, Aipocó heça ymbac. 
— hazerse fingiendo, Afiembocçá ea- 
fiy angaú : Na fiembo eçai aubi. 

Cielo, Ibag. 
Cienagas, Tuyú rapó rapó. 
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CIUD CHIC 

Tuyunê : TIpI aí : TIpI uü. 
Atento pies, alacran que pica, Ya- 

peuçS. 
— qtie no pica, Ambuá. 

'-''ertamente, Ayetecatú : Afíêynga- 
tuí. Te, n. 4. Na, n. 2 ;Nânga. Ne, 
"■ 1. Ni, n. 2:Niâ'. PI, n. íO.-Nacó: 
Haé. 

'iierto, en verdad, Tácó nacó. 
es que viene, Aycte túri. 
íue, coté. 
— tu, Ayépacó nde. 

'■lervo con cuernos, Guaçu atí : Haty 
hâcâmblb ae. 

> venado, Guaçú. 
Agarra, Nâquy rã. 
C'marron, Cailybóra : CaHymbioé : 
^âbabicé. 

'-yniento, Ilapó : Iplcué. 
tnco, YrundI hae nyrôi. 
'ata, ilueSra : Mombicá ba. 

dc amores, Água çá pope. 
calçones, Caço çãmâ : Caço 

apytyhába. 
'"'o, <5 cinyulo, Cuáquà hába. 
'ntura, Cuá : Quaí. 

p" cencena, Cuà atfi rí. 
"■culo, Ama. 2. 

dei Sol, Quaraçí amândaú. 
~~ hozer, Aliai yflâmânâ. 
P rnyado, Haí fíâmândába. 

"euncidar, v. Ambopí Y Apí. .3 ín 
fine, 

, ct'"'tancia, v. Hé. «. 5. 
, '!"Jano} Morôpohanóngira. ^"gia 0jic{(^ y(5ro pohanôngába. 
(!?ne "^e.^Guiratpetégiia çú. 
(,?'erMa, Iquâra : 1 nobngá ba. 

'""t llamar ante el juez, Ahenói 
ba^''ft" ro^ilr!ue : ibíraya ruçú ro- 

(;ydadi Tàbai 

^daãanq, Tabígu tira. 
*83 

Çoçolrar la canoa, Oilepí luy ígára. 
Ç aiifc U. 

Çumo, TI. S. 
Çurrador, SIbaepí moatyro hára : 

Mbae pí raplpe Ibírogcára. 
Çurtar, Amôatyro mbaepí : Ambae- 

pí raplpe Ibirog. 
Çurrapas, Huü 2. 
Çurron, Mbaepí plyurú. 

C anfe II. 
Chocara, Cog. 2. 
Chamuscado, Hapegiplra : Habere- 

pira. 
Chamuscar, Ahapeg (ca) : Ahabere 

(bo). 
CAamusgutna, Hapeca guê : Habere 

hagué. 
— el olor, Piobe : Haberò liaguô. 
— quitar, Ahubí (bo). 
Chaparral, Cambari I. 
Chapeton, OicoramÕbae : Ypl liúbae: 
Yraraônguè. 

Chapines, Cuilapl endabu cú : Cü- 
iíãplitá. 

Chapitel, Aplteraquâ. 
Chapodado, Hacângapl acla plrá. 
Chapodar, Ahaeângapl raclá (pa) : 

AhacSngacIá. 
Charamusca, I çacâng : Içá, 2. 
— quebrar, Alça cá. 
Charlar, Orocoí (bo) : Aüee mbií 

(bo). 
Charlas Ias ares, Oyôá gul rá : Ofiô 

môngoí (bo). Los patos, Oyo alpeg. 
Charlar el charlaian, Omô SerSn- 

galú abe _oyiirií. 
Charlatan, Neémblí: Nêengicé: Oyu- 
rú múilcrândára. 

Chibato, Gabará cuimbaè tebí ; Ha- 
piao plréra. 

Chica cosa, v. pequena cosa. 
Chico de cuerpo, Hctémyríbae : Abá- 
myríbae. 

Chico hazer de grande, AmômyrT. 
Chicória, Caapó. 
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DADO DANA 

Chicha, Abati câguy. 
— mascada, Câguy nduú. 
— hazer, Abati câguy ayapó : Aaba- 
tí câguy apó. 

Chieharra, Nâquyrã. 
Chiflar, Atibuneê. , 
Chifle, Nembepi: iTíbufieS. 
Chilca, arhol conocido, Huibatã : 

Mboi tyny caá. 
Chillar animal, Hebae hace : Hebaé 
ofiêê. 

Chimenea, Tatali cerfibába : Tatatí- 
quara. 

Chinche, Tambe yuá. 
Chi quito, Quichíií : Mirií : Quiryí. 
Chismes, Terao ê. 
Ohismoso, Abaemoe : Temoe yâra. 
Chispas, Tatárabiyú. 
Chitpear, Otití : Otirí. 
Ghistar, Chenêe pirú : Afíeê purú: 
Tigque : Tigque ndaeí, no chiste. 
Mãrãniché tigque clio éni guitenâ, 
estoy sin chislar quedilo. 

Chiste, gracia, Mêgúâ : Aruaí. 
Chocarrero, Abá meguâ : Abá aruaí. 
—, l/Tirlo*, Poromboyarufcó: Ymegúa 

bae. 
Choça, Tapií. 
— de chacara, CapTába : Anmndá. 
Choqueçuela de In rodilla, Pefiâra. 
— dei hraço, Tcnybâugâ plry. 
Chorrear, OtôrSrb. 
Chorro, Tôrôro. 
Chneca donde jucga el anca, Tumbi 

câng : Tenânguplçâng. 
Chupado, Vpltcptra. 
Chupar, Aypité (bo). 
— el hc chi zero, AycObâ (nâ). 
Chusma, Quyrynguê cli. 

I) ante A. 
Vadivoso, Ypoíaicatú : Ypoí catú- 

, bae : Hacatey ymbae : Mliaé mêen- 
garctc : Ypotíby mbaé : YHiapíyâ 
rymboté. 

Dado á algo con demasia, Çe. 4. 
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Dado á beber, Caueé : Ca guy ucé : 
Caguy guâcé. 

Daga, Mbopiâ. 
Dama, Cuflâ iiorâng : Angaturã: Cu- 
ííàmboçacá. 

Dame gusto en esto, Chc raboayê 
angá corebé : Cherapiâ angaepê : 
Che mbo orí cpé ângbae apó bo : 
Che moáruâ angá epê. 

— Ia muerte esto, Cbe raruâcó : Cbe- 
rSÕbee (có) : Chemboeô há cóbae : 
Chereo beêngámô (có) ; Tcohamo 
chébecó. 

— — vida esto, hazeme prorecho, 
Chemboecó aguíyei (co) ; Chcmboe 
cobé catú nioó : Cherecó aguíyei 
meêngámô có bae : Chcrecóaguiyei 
meêngára có. 

Dança, Yeroquí. 
Dançantes, Ycroquíhára : YeroquI- 
bae. q 

Dançar, Aycroqui (abo)(bo). 
— amontonados, Oroyeroquí oapy- 
tãmô. 

Dançar assidos de Ias manos, Oroyô 
popicl oroyc roquíbo : Oroyê roquí 
yopó yopó pícica. 

Dançar en corro, Oiíà mândápc 
OroíeroquI. [Haó. 

Danada cosa, Huu : Yne : Aípochi : 
Danador, Poromboay hára : Poro- 

mômbocbi liára. 
Danar ã la salud, Aliarú ; Cheráruá 

cbocoi : Clieráruâ aypó. 
— á otro en costumbres, Amôan- 
gaipá (bo) : Amômbochí (pa) : Am- 
boaí (pa) : Ambo eeó áruâ (bo). 

—, hazer carne, Amouü : Ambo haó : 
Arnóne. 

Danarse en costumbres, ABêmSmbo 
chi (pa) : Afíemboaí (pa) : Afiemô- 
ângaipá (bo) : Amboarú che reco. 

— trigo. Abati ytyn guáá : One tyn- 
guaá aba ti : Ofíembo petí abati : 
Ypctí abati. 

Danarse rino, Ofiemboai câguy. 
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DAR 

'^a'l'na persona, Pochi : Mârã mbo- 
tacé ; Poromômbochí. 

:üai'o, Mârã. 2. 
Üafiosa cosa, contraria, Háruâ. 
■bar, Amêe : íígâ : Ayopoí (ta). 

' alasto, Ayaocé ymeê ngâ:Apo- 
fo aocê meê. 

" beber agua, Ambolú (guabo). 
— brindando, Ahêyi (nâ). 

~~ — vino, Amôngau (guübo). 
conocer, Aycjuâbee (ngâ). 

~~ "çotando, Aquarí (bo) : Ambopig 
(ca). 
 '' entender, Ayquaabu (cá) (bo). 

~i,Jíazer cdgo, Ayapoucá (bo) : 
mee yyapó vcá (bo) : Amêe vyapó 

'laguã (ma). 
alaridos, Açapucai (ta); Cherâce 

(mo). 
  "bbricias, v. albrtcias pedir. 
Y«íf»cJ,<eaP0 eb sustento necessário, abôtê acarii : Afiêmômytuêgui cá 
r" o : Dberecôtebê yâ fiei baú. 
  'hahlo, Aafiâquaí ychupé. 
  fiado, f, al fiado dar, 

7~ ^aves, Oíiepícy mbó mbac 
P® eteí mocafíymô : Oyétublrog 

  ei ymbaepabi etcí oicóbo. 
animo, y irio, Amo myatã (mô) : 

_ "' loololí (bo) ; AmopTatã (mô) : 
(i:;-^

rú (ájio) : Amboqulrey 

á bdantcz, Amboy cro biarí teí : 
11 0yerobiâ : Ainboquí, 

(Pa): Aiquaá 

Ave'ré4v»e''rC1\eapíguI ,,aguI (bo^ : 

Ar.» ? (Pa) : CheapTâpIS (mô): ^ mu PymTpymí. 
duego, Clicremymboa- 

cuê amô, amêe teí. 
rei,.-. Precio, Hc])i myri 
ame,-;'lmee : ^''a lieP'ragut ycí rehé 

1R7 

DAR 

Dar iien por bien, CUemâ rângatú, 
cbébe ymârân gatubao upé: Aipoc- 
px ; Cherobaí chuârôngatúbae upé : 
Cbébe ymârân gatú yabebê, che 
cbemâ rângatú ychupé : Hecoyá 
cbébe, cberccó ychupé abé. 

— bien por mal, Cbemâ rângatú, 
cbébe ypocbxbae upé : Arecó catú 
chcmô mârã baré : Arecó catú cbe- 
rereoó aí baré. 

— bofetada, Ayatibeteg (ca). 
— buen consejo, Ambotecó quaá 
catú : Amboa raquaá catú : Heco- 
rângatú ayquaábêe ychupé. 

— cabeçadas la canoa, OyeaitI ytl 
Igára. 

— caro, Hepí guaçú rehé ameê' : 
Ambo eplguaçú ymêêngâ : Hepx- 
guaçú ahenôí. 

— cocei, Apibol (hecé) (bo). 
— consejo, Amboecó quaá : Heèorã 

ayquabêê ychupé: Amêe becorãmâ. 
— cuydado, 6 cargo, Araôfiângarecó. 
— de buena gana, Ameê angá : Cbc- 
roripápe amêe ; Chepíaguibé amêê: 
Amêêngatu eté. 

— de codo, Cherenybangápxpé aííâ- 
tôí :Afiâpêcârâi. 

— .— comer, Amôngarú. Abo : Aj-o- 
poí (ta)'. 
 embiando, Ahembiu môndó: 

Aroqua ucá bemiuramã. 
■— — ■— muchos potajes, Yupx eta 

câtú amêê : Amboyoupaguê etcí 
tembiú y])OÍta. 
 , sirviendo á la mesa, Abem- 
biú eroquâ (bo)(pa). 
 mamar, Amôcâmbú (Abo) (bo). 
 mala gana, Amêê aú : Cheremí 
inboa çípc amêê : Hacípeí amêê : 
NaclxepTa guibé amêê. 

— — mano, Apoí (ycbu gui) : Ahe- 
yâ ; Aypneyâ. 
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DAR PAR 

Dar de mano en mano, Oyopo yo- 
pópe amee : Oyoupó amêe. 
 mas, Amboyoappi : Amboyo 

océ ymeenga. 
 paios, Afiapirupã: Aquâ aqua- 
ri hecé xbirá plpé. 
 — pechos, Chepotiá reliè airâro. 
 si como el cuero, Oyepoequíí : 
Oyeplpirá ré. 
 su mano, Amêe che poagui. 
 halde, Amêêrgeí : Amée tey 

(bo). 
— diente con diente, Che rembe ta- 

tá : Cherâí tarará : Teréré. 
— doblado, Amêe yòá : Amboyoapí 

ymêengâ : Yfíâbebê amboyôapi : 
Ycue rocé amêe : Yfíy mânguè rocê 
amêe. 

— empellones, Araô ailã aSa : Aytí- 
api aplí. 

-— en el llanco, <5 chiste, Ndayabii- 
eatíl : NdayabI aú quiri : Hupícatü 
ho.á mârãcheê. 

— enfado, Aporombogueraí (ta) : 
Aporombfiêra (nâ). 

— el punto al guisado, Ambotyaro 
tembiú : Ambo aíhófiatu yupí: Ay- 
can deá yupira ápúbo. 

— el retorno de ohra, Al poepi ; A- 
hepí : Ahepibêê. 

— el retorno de palabra, Aypoepi 
fiêeplpé. 

—■ en lo que antes no se acordava, 
Taáycraê : Taá yco catú raetá. 

— enojo, AmófiêmoyrÕ (mó) : Amoy- 
rô : Amâguâtâmôy (bo). 

— en rostro con algo, Acerobapeí 
raoó epé acerecó Iiaguepipé : Acé 
nuityí recó ebocoi acerecó cuê 
mboyéhú : Ace recó fíêmi hagueií 
raoó oraboychú acerobapeteí. 
 su mano, Ypópc amêê.Ngâ. 1. 
— escusas de faltas, Ayo pia cbe- 

recó pochi: Amóyngatií : Ayahoí : 
Am bohé aú chereoó aycuêra. 
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Dar escusas para no hazer algo, Nda- 
guiyeí : Afíê mângeí. 

— estocada, Aycutug (ca). 
— favor, Aipltybo (mô). 
— fin gastando, Ayaroge teí (bo) : 
AmSmba betei (bo). 
 , rematar ohra, Ayà pi mômbá : 
Amboaguiyê : Obahê cherembiapo 
ha pipe : Amboapi cherembiapo. 

— gana de dormir, Amboopehlí (bo). 
— golpe debaxo dei ojo, Aheça gulço 

(bo) (ca). 
 en la boca, Ahembecá. 
 dei estomago, Aypl- 
acá (bo) (pa). 
 cabeça, Aflãeâmbotag (bo). 
 el cuerpo, Ambolgapú (bo). 
— golpes, Ayapecá. 1'â. 3. 
— gradas, Aypoepl fíêê plpé. 
— gusto á alguno, Ahemymbotára 
apó : Ambo ori : Alioba yohuarü : 
Amboayé : Amo áruâ hemymbo- 
tára. 

— oeicaáa, Afíatynga (bo). 
— inquietuã, Amônerã (nâ) : Amô- 
ângecó (bo). 

— latidos el coraçon, ChepTa tí ti : 
Ony ny cheplá ; Otôtôchepiá. 
 pulso, Cherayí onyny (mo). 
 la cabeça, Che acâng nyny ; 
Otltl cheâ eâng. 

— licencia y otorgar, Enêí hae : 
Tcrehó haendébe, ea vete. Ce 2. 

■—leccion el maestro, Am boé (bo) : 
Amofíêmboé. 

— lugar para passar, Ay ngatúyquà- 
pa gfiâmâ : Aylyii : Aycpeá. 
 , hazer lugar A otro, Ambogua- 

pi : Ilendá guãmâ amêe. 
— mal consejo, Amboe pochi (bo) : 
Araboecó quaá pochi : Aííêêmon- 
deaí. 

— — por bien, Aypoepl ay chébe 
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DAR 

Jmârângatúbae upé:Chepochí chébe 
ytnârângâtubae upé. 

liar mal por mal, Cbepocbi chébe 
ypochibae upé : Áhobaichuârü he- 
coyâbe aú chébe : Chere có au 
ychupé chébe hecóyàbé bé aú : 
Chébe ymârâbae upéí Cheabe.che- 
mârã. 

— mano poder, Ypópe aheya eyapó 
cberera pi pé gui yabo ; Ayapó 
ucá ychupé. 

— matraca, F. dar vaya. 
— menos, Amo myrybe ymé (ugâF 

Amo atün: Ahobapi yâra yméengâ. 
— noticia de alguna cosa, Amomo- 
rândú (pa) : Amomheú ychupé: 
Aiquaabee. Tígâ. 

— ocasion de su mismo mal, Ayé- 
quaê. 
 de lien, ó mal, Ucá. 
 dei dano ageno, Ayquà bucá 

(bo) : Amboyequà. 
— palmadas á otro, Aypeteg (ca). 
— palmadas, Ayepo peteg (ca). 
— papirote en Ias orejas, Aynâmbi 
mbopí. 

— pedrada, Ayapí (bo). 
— pellizcos, Aypichã (mS)r 
— pena, Amo ângatá (bo) : Amoin- 

gô tebê (mô) : Amboacx (pa). 
— pescoçones, Ayatüâ peteg (ca) : 
Ayatuà rupã (mô). 

— por su justo precio, Hepí yâ catu 
rehé améê : Namboyó abíihe pí ya 
yméengâ., • 

— -— lihre eljuez, ^Opoí che hegui 
che marâne^ recháca : Chemondó 
yopé íbi rayâ ru çú. 
 medida, Ilâânga baplpéaméé: 
|iehé ahãã yméengâ. 

— posada, Amômbítá (bo). 
— presente, Ameéngeí mbaé : Ayo- 

pol ei : Aroquaucá mbaé ychupé. 
— priessa, Amôângé : Ambopoyâbá: 
Amôíiérã : Arabo poBêrã. 
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DATI 

Bar puniillaços, Aypyru pyrti: Apí- 
boi hêcê. 

— punetes, Aytyngá (bo). 
— cuenta, Aiquaabuoá : Ayquaa- 
bee : Aypapá. 

— guexa, Aílêmômbeú aí. 
— guexidos, Chepuâhé ahe. 
— pazon, Amômbeú hupl : Amôn- 
getá ymômôrandúpa. 

— retortijones Ias tripas, Cheríé opu- 
rurú. 

— rienda al cavallo, Amboapipiu 
cabayu upé yyurupípià çã : Ambo- 
ruí yyurupípià çãmâ. 

Barse à buena vida regalada, Ayee- 
reco catú gui tecobo (bo):Cherehé 
re copoi cutuarí ayécohu eté, Che- 
reté rereoóoatu hebí hebí chébe. 

— — vícios, Ailâcheângaipá tyro 
rehé : Ayecohú eteí angaipaba ri. 

— bien lo semlrado, OKémofiângatú 
mbaé : Tymymbí ofíémôilângatú. 

— golpe en los pechos, Chepotiá 
airârÕ : Ayepo tiá nupã : AyepOtiá 
mbo íapú. 

— mucho á tina cosa, Ce. 4., Tebí 2. 
_ por vencido, Cheaguíée Imãhaé. 
Bar ser y vida, Amôingobé : Am- 

boecobé. 
— su cuerpo h todos la muger, Te- 
tyrorehé yKângaipa : Onèmôengei 
pâbeupé ' Pabéi angaipá hámo 
oycó. 

— tarea, Ahâãhembiapó rãmâ. 
— tormento, Aypocá (bo) : Aypiyu- 
bítâ tângatú. 

— torniscones, Aypichâ poca. 
— trancos, Apó apó : Aquaní: Ço- 
rotug hae gui hóbo. 

— un apreton en algo, Ahepenân- 
gatü yyapóbo : Hepefiãmô ayâpo.^ 
 poquito, Améé my rí : Chepobi 
yméengâ:Chepó emy ariro yméengâ. 

Batiles de la tierra, íbapytã : Yâ- 
raíbá. 
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DEBA DEDO 

Dar vaya, Aycurá cura (pa) : Hahá ; 
Guá guâ. La muger dize, Heliel. 

— buelcos, Aiíêraboapayéré (bo). 
— bueltaa, Ayêre yéré (pa) : Afíe- 

côní coní (mô) : Aüecotí cotí : A- 
cotí coti{m5):A atá carecare (mô). 

— buélcoa sin poder dormir, Ayeré- 
yeré guiqucreyme. 

D anle E. 
De acó, Quie gúi: Quybôngui. 
— actülá, Amôngotl gui. 
— adnndeerea''. Mâmô Iguâra pendé? 

MâmÕ oSe mÕnêbao pende? 
— ay á un poco, Curitey é : Curi- 

catu é poí é. 
— alli acá, Peguí ápe. , 
— aqnella misma manera, Acoí: A- 

coí fíâbengatú. 
— aqui, Quie gui : Quieguibé. 
— aqui adelante, Corié : Angiré ; 

Coryre : Corí. 
— aqui A dos dias, Môcôi áraryre. 
—- qui á la tarde, ângcaarúmô bé. 
— aqui al dia dei juyzio, quiegui 

ára cafiymbápe. 
 alli, Quiegui eupépe. 
 á quantos dias irás, Mbobí 

ára rirépe erehóne? 
 para alli, Guêndá guêbo. 
 para alli ando, Guen dá guendá 

guébo aycó. 
— arriba cuesta á baxo, Ibl ambapl 

cotí gui. 
— otras loa, Nda hayê ru guai Uecó. 
— tuiria alli, Cuicoti gui. 
— barriga, Guâcapébo. 
Debaxo dei braço llevar, Chcrenda 

pigul pe ará há : Chey Ibagulpe 
arahá. 
 Altar, TGpã rendagulpe : Al- 
tar guípc. 

Debajo dei cielo no ay otro peor que 
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tu, íbaguipe amo nde hegui ypochí- 
bébae ndo yehúbi. 

Debaxo de otra cosa, Mbae guíri. 
 ti, Ndegulpe. 
Debilidad, flaqueza, Cângi. 
Debilitado andar, Checângi guite- 
cóbo:Cheapaiqui gulteoóbo: Chea- 
paguíbí : Cheapayê. 

De bnen tamano, Tubichá hera : Y- 
tubiohá aguíyeí yeí ; Ytubichá pô- 
rângí. 

— burla, Angaú, Eí 1. : Teí apiruí; 
Hobeí : Herã. n. 1. 

— cada parte, MâraÔ iíâbô gui : 
Oyôbai cotí gui. 
 qual, Peteí teí agui. 
— — uno, Ynábo gui. 
— camino passará por tu casa, Gui- 
hóboé taquâ nderóga rupí. 

— cada uno, uno, ò dos, Yfíãbogui 
peteí : Coterã môoôí. 
 dia, Ára fíâbôguâra. 
Declarar, Amboyehú (pa) : Aiquaa- 

bucá (bo). 
— Io escuro, Yyabaíbae amboyehú: 
Amboyequaá oyequaa ymbaé. 

Declinar el Sol de médio dia para 
abaxo, Quâracx ogueyi (bo) : Oye- 
roá (pa) (bo) : Oye eyíi (ta) : O- 
heyâ açayc. 

De contado pagar, Cury mcí ahe- 
píbêe : Hupibí ahepíbce : Tábory 
rei ahepíbee. 

Decender, Agueyí (pa). 
De cerca, Coí agui : Agui gui. 
Decente cosa, Mbaí aguíyeí. 
Dechado, Temyaángâ. 
Dedal, Muâyrü : Quâyrü. 
De dia, y de noche, Ârâmô pytünâ- 

môbé. 
Dedo de la mano, Quâ : Pó quâ. 
— pulgar, Quâ guaçú. 
— segundo, Qüà pobee ngába. 
— de en médio, Muâ rabí tépeguára 
qâmbiteréra. 
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DEHI 

Vedo dei coraçon, Quâ myrí ybiri 
chuâra : Múâ fíeá rendatíba: Quâ 
ray 11 mScôindábe. 

— menique, QSâ myrí. 
— dei pie, Pyçã : Myçã. 
— sobre otro dei pie', Pyçã yoá. 
Ve donde bueno? Mâmô gui ereyu 

angá rae? 
•— donde eres f Mâmô guâra pen- 

de? Mâmô fie môfíã bae pende? 
— donde quiera, Mâmô tetyrogui. 
-— encima dei Altar, Alta rocéguí. 
— entre todos, Pâbe paíí gui. 
— espaldas echarse, Oatuoupébo 

aicó guiiíenôngâ. 
Defender, Aypicyro (mô). 
—, zelar, Cheracatey (mo). 
Vefenderse, Aííêpycyrô (mô). 
Vefensa, Pycyrô. 
Defensor, Pycyrô hára. 
De fuera, Ocágut : Cda gui: Cúguí. 
 , 6 por de fuera dei vaso, Yya- 

pécotl. 
Degenerar, Afíemboteó (bo). 
De golpe cerrar, Aaôquen dá yéa- 

ccí : Heça piá aílô quendá. 
 , de romania, Teça piá : Yêa- 

oeí : Biarí. 
 venir algo, Oú ru çú : Hcté 
túrí: Oteté túri. 
 vienen los trabajos, Oilôombo 

orlpápe tecóaçí ou chóbe : Oibo 
bé tecó aci chehii : Ondurúndurú 
cubo tecó aci aci chchúpa. 

Degollado. Yfiacângó píré : Yyíri- 
bí quytymblré : Yyaclog môndo- 
gipíre. 

Degollar, Ayíribí quytí (mo) : Aya- 
cíó môndog (ca) : Ailâ cângog (ca). 

De kit o en hito mira al Sol, Amâé- 
bjrâqfiâ quâraci rebé. 
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DEMA 

I)e lado echarse, Afleno oíquebo : 
Oatibibíri afieno. 

Vélante, Tenôndé. 
Delantero, que va delante, 'Tendo- 
tára : Tenôndoguâra. 

Delante, tiempo antes, Ym bobe. 
De la otra parte estar, Amboípíri 

híny. 
 vine, Ambolplra gui 
cherurí : Ayú. 

Delegar, Amoyngó chere cóhá ba- 
pipé : Amoí cbérecobiâ. 

Delgada cosa, Apirú, 2. Poy :"Quy- 
rí : Mbopi : Pepoí râmí. 
 , y pequena, Yíbâtaí. 
Delgado como calabaço, etc., Yya- 

pépuí. 
 tabla, NiBa nãmy : Yflâ nâ- 
mey : Pire ri : Yííânaymbaé. 

— hilo, Ynymbópoi. 
Delgado, y pequeno, medianamente, 

Yryibâtângatú. 
Deleytar á otro, Ambo orí (pa) : 

Ambohebí bebi catú. 
Deleytarse, Cherorí (pa) : Afíembo- 

orl. 
— en ver, Cherorí liecháca : Hebí 
bebi catú Chébe hcch ága. 

Deleyte, Torípába : Hebí hebícatú. 
Deleytes menguados, Toribacígí. 
Deleytosa cosa, Poromboorí : Mbac- 
orí. 

De lexos, Mômbíri agui: Cu gui. 
Delicada cosa, Apirú, 2. 
Delicado de complexion, Cherecó 

apiruí e£ ; Cherecó aquíreí. 
Delinqüente, Yfíângaipábac : Hecó 
mârâbae. 

Delinquir, Cheângaipá : Chcmârã. 
Delito, Angaipa : Mârã, 2. 
De madrugada, Coe mâmô : Coê- 

râmô. 
De mala gana, Natey mbápe : Te- 
raymboacípe. 

De mala guisa mirar, Amaê chercça 
popí apemô. 
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DENE DEPE 

De mano en mano, Oyopó yopó gui: 
Oyopó yopópe. 

De manana en maiíana, de dia en 
dia, Ambo upague ára haçápa: Amo 
porômbucuára : Oyrãoy ra é teí. 

Demandar enjuyzio, Ayêruré íbiraí 
yaruçú robaque. 

De mas de ser moço, eres bellaco, 
Nde cu numbuçú Yâbêé ; Neân- 
gaipá abérano. 

Demas desto, Hae ryreno : Cogulbé : 
Cobae guibé. 
 te daré estoiro, Amboyo océco- 
bae ymêengâne : Ayrumô cobae 
ymêêngânc. 

Demasiadamente, Nandotei hâpe : 
Poro aoce catu bápe : Yyaocé eteí 
hápe. 

Demasiado, Nandeteí: He tátécatú : 
Nândetey tecatú : Od eteí. 

— anduvo conmigo, Nândeteí oyeó- 
chébe. . 

— en comer, Nândeteí acarú : Acarú 
mateté : Cbeocé cté acarú : Acarú 
aí aí. 

De media noche hasta la maiíana, 
Plhayè guibé eoeme. 

De médio dia hasta la noche, Açayê 
guibè pítümé. 

— — visperas, Caarú rcro 
blcápe. 
 para abaxo, Açayê rirê. 
— mi mismo motivo, Clio aeí. 
 parte dilo, ChererapTpe teré. 
DemoniOjAiiíi:Auangâ : Taúb: Taubí. 
Demudado, Hoba yêbae : Hoba 
tíbae. 

Demudarse, Cherobatymbú : Chero- 
bayú. 

Denegrida cosa, Humâta. [ata. 
Denegrido estar, Hu mâta. Yfiãpichu 
— mucho, HOndai : Yiíãplchôndaí. 
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Deniellada aí agre, Taímbo teí:Neâr 
mbotáteí teí. 

— dar al ayre, Aiíeaímbotá ei: ABe- 
aimbotá telí. 

Dentera, Taí yehíí. 
— tener. Cherâi yehn. 
Dentro, Ypípe : Ypípé. 
—- dei coracon te tengo, Chepíapí- 
tépe oroguerecó : PIpê : Cbcpía. 
póra ndé. 

—, ó pordedentrolaiar, Aypíhei (ta). 
Dentado, de dienies largos, Hai ngu- 

çú haimbucú. 
Dentro por de dentro, Ypl pébo. 
Denuestos de palabra, Mâ ra : Necn- 

gaí ngaí. 
De nuevo, Plahúrãmô : Pia húbo. 
Denunciadon, PoromSmbeguàba t 
Poroqua abucahába: Poromboyebu 
hába. 

Denunciador, Poroqua abuca hára : 
Poromombe guàra : Poromboye- 
hubá ra. 

Denunciar de otro, Amômbeú : Gu- 
âbo : Amboychú(pa): Ayquaabuca. 
(bo). 

— de si mismo, ABemSmbeu é : 
ABêmboyebu é : Ayequabuca é. 

De otra parte, ú lugar, Mâ mô egui. 
— parte A parte lo passó, Ohaçabe- 
teí. 
 de otro yr, Abe cberaôndorâ- 

mô ahá : He ra pípé abú : Abaô re- 
raplpe ahá. 

De passo, Quapapi : Quapapípe. 
 pássando, Gui quâpa. 
De paz vengo, Mârâney hápe ayu r 
Na chemârâní guitúbo na mârãí 
che ruhába. 

Depender da otro estar á su orden, 
Hemymhotárari aycó : Ypogulpé 
aycó ; Heraymliotarari tequâra che: 
YBêengarí aycó. 

Dependiente de otra cosa, continuada, 
Mbaeye po taré : Yoapl apl: Yépo- 
tá ; Yopopícl piei. 
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f>e pies nacer, Oplbo áá. 
Depositar, Af!ôn5ngatú ucá;Arecó 

ucá : Amee hââro hagüâmâ. 
Depositário, Mbae rerequará : Mbae 
iíonôngatu hára. Mbae oguenoíhá 
ra ba âromô. 

Deposito, Nôngatú ucaliá : Herecó 
ucá hagué. 

De prender, Afiembo ê (bo)._ 
— presente, Ang : CurT : Ang beí. 
— prestado vicimos en esta vida, 

Nande rembi porú afio coibi :Qua- 
papí fíolbipe yaiconé : Natapiari- 
guârâmá rtiguaí coibi. 

— presto, Curyteí : Aybí: Nemôroy- 
rõ. 

— punta en punta de rio, irl aqúâ 
Taye rayé ahá. 

De puro amor lo dixo, Oporoal liú 
Iiápe y é ny halhu raclpe y é ny. 

— — enojo lo dixo, Nandetey fíê- 
moyrô bapehel:Ofíemoyro etcí râ- 
inô hei ; OfíêinSyrô raclpe íény. 

•— quando en guando, Amorne : 
Amômbeé : Amôamôraboé. 

que cosa, ó matéria ? Mbae gui 
pângã? 

— —■ manera, óforma f Mârâ eteí 
pânga? Mârânguâpá? 
  modo f Mârânungápe ? 
Mãfíâbê pângã? MarâmípângS? 

— — — AmaííofMârâ mipS? 
Mârâ nungápe ytubichá? 

— — facciones, Mârâ eteí pe he- 
chaga. 

— nacion eres? Mbaé iTemôfíã 
pendé? 
 parte ? Mârângotl gui? 

— Beligion cresf Aba rei ípe 
ude? Màrânguâpe ndercli. 

— talle? Mârâ eteipe lie te? 
— rayz averiguar, Yyipl guibé am- 
boychú (pa). 

— rayz contar algo, Yylplguibó 
amômbeú: Guâ (bo). 
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De rayz sacar, Ahapó môn dorog 
(ca): Aba poog (bo). 

— — saber algo, Aiquaa pacatuí: 
Y^ylplguibé aiquaá. 

Derecha cosa, Ibí, n. 1. poâ tã. 
— mano, Póacatuâ. 
De repente coger, Ay pocobú (po) : 

Abeçaplá. 
 , de rondon, Biarí : Teçaplá : 

Y'é abei : Yeacei. 
 me has cogido, Nde yágua rei- 
quíê ebébe. 
 murió, Agulye ramboí omânÕ: 

Omânb reçaplá: OberabÕte yyee- 
qulí : Gueça bíbo ymânony. 

— rodillas, Cherenypla eyí bápe : 
Cberenyplá eyínâ : Nêçuhápe ; 
Nêçüngápe. 
 estar, 6 ponerse, Aííenepyaeyí 
guytenâ : Aileçüguy tênâ. 

Derramar constillicidio, Chera I tl- 
qul (bo). 

—, desperdiciar, Amômbucá : Ayplí- 
ere (bo). 

— fuera dei vaso natural, Ayealró 
boba plpe ílote : Yiapeárâmo 
ayealró. 

— intra vns, Ayealró yquâ ra plpé : 
Yfiybli me ayealró (ra5) : Cuna 
raemblra upáj>e ayealró. 

— lo liquido, Ayplyeré (bo) : Aiíôhe 
(nã) (mô). 

—, tener pollucion dunniendo, Che- 
ral pú chequêrâraô : Otlqul eí : 
Cheque bápe. 

—, no voluntária, Cberal pu- 
geí : Cheraí ocêmbeí. 

—, la mvger, Afiemôm- 
bucá eí : Opugê cbemembl : Cbe- 
raem bl pó CbequérâmS. 

—, voluntária la mvger, Ayé- 
pocogó gui fie mêmbl púbo : Cbe 
áó afíemô merablpú : Amômbu cá 
cbemembl gui ye pocóca. 
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Derramar, tener pollucion voluntária 
el varon, Aye axroé : Amhopú che- 
rai : Afie raboyé aipú : Ayêpirog 
gui yealromô. 

— irastomando en otra cosa, Ahe- 
quâbó (ca) : Ayporóg (ca). 

— trigo, etc., Aííôhe (mo) (nâ). 
 sembrando, Amô açaí. 
— á otro, Ahumbi á (bo). 
Derrengarse, Afíêumbí yeá (bo) : 
CherGmbíoyeá: Cherenanguplcâng 
yêá. 

Derretir confuego, y sin el, Ambol- 
cú (bo) : Amô membcg (ca). 

Derretir se de regalon, Afíêraô mem- 
bcg gui fíemõcunuumô. 

— en amor de Dios, Afíembo Tcú 
Tupã ralhúba ri. 

•— con lagrimas, Aííemboícupá tcçà 
Iplpé. 

— Ia nieve, RoípTá oõembolcii. 
Derrilada cosa, Heitígipi ra : Hei- 
tlpíra. 

Derribar, Aytí (ca) : Aytlapii (ta) 
(bo). 

— edifício, Ambo Apacuí (ta) : Aya- 
paray tí (bo) (ca) : Amônguí (ta) : 
Aítí. 

— fruta, cogiendo con la mano, 
Aylqul (ábo) Aipoó (bo). 
 , meneando el arbol, Amônguí 
ymôu çünâ. 

üemxcar, Ayaparaití (bo): Ayt)í(oa). 
Desabrida cosa, He ymbaé Ndahei: 
Apyndague rícuê râraí. 

Desabrido de condicion, Abapíárób. 
— me írae fulano, Aheche mbo ro- 
bacl che rerecóbo. 

— tener el gusto, Nacheyúruhei. 
Desabrir a alguno, Amborobací. 
Desacatar, Nâmboeteí:Nâmboaycí : 

Nâmboye robiàri. 
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Desacato, Poromboetéey : Mboycro- 
bíarey : Ymboa yê ey. 

Desaforrar, Aypotl guêrog : Aiiâfiu- 
bândog. 

Desafiar, Amômboi (ta) : Amômbu- 
rú ábó (bo). 

Desaficionarse, Cheacátuâpoi : Na- 
che acatúabeí : Nacheaóbeí. 

Desagradame, Nifíâruâriy chébe. 
Desagradar ií otro, Nachcâruâny 
ychupé. 

Desagrado, Aruândabeymâ. 
Desahuciado, Nda aguíyei becobó :■ 

Teô robaquey Iiecony : Pyríteo 
ypocó babe yhecé : Haímbetcí be- 
cony : Coífeo agui hecony. 

Deshauciar al enfermo, Teo pópce- 
reicó haé : PI rí teo ypocó habey 
ndcrehêgui yâbo ; Haimbeteí nde- 
rôo áé : Coí Teo agui ndcrecó gui- 
yàbo : Nderecobeí céne : Ereraâ- 
none. 

Desalabar, Amôeraquândai (bo) : 
Amô erâquâgBê mboí (bo) : Herâ- 
quàndéra âmô rânguc. 

Desalentado,floxo, Aqulaí : Ycângl. 
— tinido, Angaplht ey : Y])ía polhir 
cébae : Orlríí telbae. 

Desaliãada cosa, descompuesta 
Mbac yerecoaí : Oquabaíbae. 

Desalinado, Abáyereoó aí ei. 
Desalido de persona, Yère có aíhá 
 cosas, Qu&bai. 
Desalmado, sin consciência, Angym- 
baé : Abá ângey mâ. 

Desamado, Haí hubi plrey. 
Desa manera, Haerâmô : Ro. 
Desamar, Ahalhupoí : Nda halliu- 
bei : Nache aeí bal hubarí. 

Desa manera tu lo hurtaste, Haórâ- 
mô ndo ercraundárÕ. 

Desamorado, Poralhubey : Nache- 
poralhiibi. 

Desamparado, Heyâripira : Poeya- 
rípl. 
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Desamparar, Aheyà (bo) : Aypoeyâ 
(bo). 

el puello despollando, Ayàcaçó 
(bo). 

Desamparo, Poeyâ : Heyâ. 
Desanimado, Hecó eteeybae : Piá 

ymbae. 
Desanudar, Aypóquytá yò (ra) (pa): 

Aipó quytãrá. 
Desapareeerse, Acany biarí (bo). 
Desapercebidocoger, Abe çaplá íbo). 
Desarmarse el laço de pajaros, ÃTihá 

obí. 
Ia, trampa de caça, Ypôtâi obí. 

Desarraygar, Ahapoó (bo) : Amôn- 
Jorog (ca). 
esarrapado, Abá aoçororog; Abáaó 

apacuí : Opibâtã ; Yyaó hepúhepú : 
'yaó renembai: Yyaá çayngóingó. 

Desarrollar, Aymâmârá (pa) (bo) : 
Aymâmârog (ca) : Aymâmâ ndog 

(ca) : Ynn hagué ayorá. 
Desasossegada ranger, CGflS yíierá- 
tae; Cufiãendaby mbae: Oaplcatuy 
mbné : Oatá teíbae : Guendápc oyn- 
gatúymbae : CüBã rendaê ndagué. 

Desasossegado estar, Cheân gatá gui- 
tecóbo : Che ilerâ fierâ guiteeóbo : 
Cbe ângecó gui tecóbo. 
e8asossegarse con cuydados, Che- 

'noânéecó ohereça etá : Cbeânga- 
Ia : Cbereçaênãenã. 
esasussegado, Aba ângecó : Nerâ : 

Angatá. 
Desnsosswgo, Angatá hába : Nêrân- 

Gába : Tcoáêuândá ba. 
Desatar, Ayòrá (pa) : Ayçân dóg 

(ca) : Ayçârá (pa). 
esatmado, Yyâraquaá ca fiy. 
7 faera de camino, Hopá. 
i andar ansioso, Cheapererc gui- 

teeóbo. 
— estoy, Naclie araquaábi : Chea- 
raquaa caily : CheatUia tibág aí 
ai guiteeóbo : Cheropáguytenâ. 
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Desatinar, turbar, Namboa raqua 
ábi : Amboaraquaa caíly ; Amboa- 
tlbatlbagí ; Amboopá. 

Desatinarse, Na Bemboaraquaábi : 
Afiêmbo acafíy : Aílemboopá. 

Desatrancar, Ambotipam boi ; Ym- 
botípába amboí (bo). 

Desavenidos, Oyò yâ ymbaé : Pla- 
yôyà ymbaé. 

Desavenirse, Ndoreplayô yâbi. 
Desbaratada cosa, Ymboaíplra. 
Desbaratado hombre, Hecó quàbaí 
baí : Hecó ai ai. 

Desbaratar batalla, Amboai rabiá : 
Amôaçâí guaryníhára : Amboa- 
guiyemblá imboaípa. 

— Ia fiesta, Torlbânguèra amboai: 
Amô rânguétorl rânguêra. 

— Io hecho, Amboai: Amônâní yya- 
popira. 

Desbardado, Tcndíba ábey. 
Desbarrancarse, Aá Ibl âmba gui: 
Ibl amba apíragui aá. 

Desharrigado, Abá hlepé : Ibígua 
ey : Ibiguâ yacecóbae : Cuá pirú. 

Desbastar madera, Ailôpa Iblrá : 
Amô anângog Ibl rá : Aiarog : 
Afíôpâcy fíotelblrá : Ayarog Iblrá. 

Desbocado carallo, Caba yu yuru 
âtâ : Yyuru pore robiâ rymbaé : 
YurutI. 

— en hahlar, Nêembli : Yurú çoróg : 
Cu aí. 

Descabeçar, Afiâcângog (ca) : Aiiâ- 
câng môndog (ca). 

Descaecer de Jiaco, Che apaiqul : 
ChecângI : Che cângó cheracl. 

Descaeeido, de vejez, Chea paye : 
Pitubá: Cângl. 

— sin fuerças, í*. Debilitado andar. 
Descaecimiento, CangI : Apaye : 
Apaiqul. 

Descalçar, Amboí yçapatú : Ahetl- 
mâ Iruequíi. 

Descalabrado, Yyapichábae : Y 
yapichapl. 
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Descalabrar, Ayapichá (bo). 
Descalairarete, Oro apicháycóne. 
Descaminado :jr. Cheropa gui hóba: 
Ibá pa á rupi aicó. 
 en raçonamiento, Chefíeengo 
pá : Acaüy gui fíeengâ. 

Descansada vida, Tecobé até : Te- 
cobê pltuõ : Cherecobe plpê cáneo 
ndipóri : Nicâneôndlbi cherecobe 
plpê : Ayecohú teoópítue rebé. 

Descansado, sin cuydados, Angatá 
rerequarey : Teçá etá rerequârey. 

Descansar despv.es dei trahajo. Che 
alhó : Apltuú. 

Descanso, PItuú : Pítue. 
—■ eterno, Mbítuua apírey Apírâ- 

raeji : Tecó o-atupirl rehé ycoobú 
apírey. 

Descargada bestia, Cabayu ybobíiey. 
Descargarla carga. Kroyi cheboblítá. 
Descargarse de negocias, Apoí clie- 

recó liabaguí : Chereçá etá gui a- 
por : Clieangata ha betá gui aiíê- 
mângog. 

Descarnado, Tequaraí (bó) : Nânga 
requa beymbó. 

— andar, Chetequaraí guitecóbo : 
Che Sangarequabeyme aycó. 

Descasar, hazer divorcio, Aipeámên- 
dára : Amboyaogmendára. 

Descasarse, Ayepeá chemendaha- 
guéra gui : Ayaog chcmãnaguí. 

Descascarada cosa, Yyapeogiplra. 
Descascarar Como hueros, fruta, etc,, 
Ayapeog. 

—, desollejar, Aya pearog. 
— frisoles, Ayocá (bo). 
— Ia pacola, etc., Ahlbapeog. 
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Descoyuntar A tormentos, Aycâng 
yepotaha pocá. 

— cortando, Ay câng yepotá môn- 
dog : Aycâng yepotahá aciá : Ay- 
cângopltámôndog. 

— tirando, Amôngaraú ymôâtãmo : 
Aycângequlí ymôngaraúbo, 

Descoger, desplegar, Aypl pirá : Aya 
pá5rorá. 

— estendiendo, Ay píçó yplpi rábo. 
— Io arrolladn, Ay mâmâró : Ay- 
mâmará. 

Descolado, cortado, Huguay âpí; Hu- 
guaí aolá pira. 

Descolar, Ahuguaí apí : Ahuguai 
aciá. 

Descolgar, Aroyl : Amboe yl : Ay- 
çâpoari : Ayçâpoboí. 

Descolorido de rostro, To bayuqul- 
rlbae. 

— mucho, Toba yuquiríaí : Tobá 
tyngai : Tobá apatubl aí. 

Descombrar, Ambocatú obá. 
Descomponer el cabello, ó paja de la 
casa (el agre), Omho apererá : Om- 
bo apenií. 

Descomulgar, Âíía retâme ayoquaí: 
Afiangupé amêê. 

Descomunion, Aiiarerame quaitába : 
Afíângupé mêe. 

Desconcertado miembro, Câng fiê- 
môngaraú. 

Desconcertarse el pié, Che pi oíie- 
môngaraú. 

Desconcertar lo lienpuesto, Amboaí: 
Ambú guabaí : Amboapaquá : Am- 
boyoaraí ; Aymônã ymônguâpa. 

Desconcertarse los concertados, Ogu- 
ero yebl oKe ênguê oyohugui ; O- 
ilômbo yoabl : Oyoya cuêra om- 
boaí : Oreyôya hague oroyabi. 

Desconfiança de si, Oyee héé yero- 
bia habey. 

Desconfiar. Ndayerobiarií. 
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Desconfiar de la misericórdia de 
Dios, TB pã poro porialuiberecó rehé 
odo yerobiâri. [harymbae. 

Desconformes, desavenidos, Yoyâ 
Desconocer, Aiquaa p oí: Ndaiqua áb i. 
Desconocido, ingrato, Oye upê mâ- 
rângatu haguequa aparey aú. 

— gue no se sabe quien es, Yquaabi 
pí rey : Y yapaquabaí : Oyequaa- 
by mbae : Hercy. 

Desconsolado andar, Cheânga plhl 
ey guitecobo : Nachc anga píhigi 
guitecobo : Aflemômbla : Cliere- 
cotêbe. 

Desconsolar, entristecer, Amoííe- 
mombia : Amoyngotêbe : Na mô- 
angapIhTgi : AmSangapihTpig. 

Desconsolarse, Cheangapí lil opá : 
ClieangapIhT pa bí guitecobo : O- 
Idg : OcaiTy : Oyrí : Oy : Oilemu 
rângue. 

Uesconsnelo, Angapilií habey : An- 
gapíhí ey ngatú : Tecotebe. 

hesconsuelome con Ias nueras, Che- 
"lôfie inôm bía môrândú : Môrâu- 
dii clie mSângapíliipabí, 

■descontento estar, Nachc pítuemi : 
Nache ángaplhli eí. 

Descoraçonado, Piá ymbaé. 
descorteçado, Ypeogypira. 
descorteçar, Aypeog. 
descortez mal criado, Ym boeaípíra. 

escoser, Ayorá (yrápa). D 
descosido, Yrabiplra : Yra pira. 
descuhiertamente, Telítá pc : Nê- 

tnycy mbápe : Teçá pâbe hápe. 
descobrir, Araboycquaá ; Teí itá pc 
amó", 

to tapado, Ayaço yabó : Ahoba 
Pytym babó. 

descubrirse, Ayequa.á: Affemboyehú: 
^ tí, 1. in fine. _ 

descvbrir secreto, Nemime guâra amô- 
üjbeú ; Amboychú : Amôycatupeí: 
^cmTmeguâra Ambopupd : Am- 
bobd. 
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Descuidado, Aba cçaraí : Nângareoó 
ce rey : Heçaray cé : Teça raibo. 

Descuido, Tcçaraí: Nânga requabey. 
Desculpador, Mârâney mboyeliupá- 

ra : Poroplahára : Guapichá repí- 
cára. 

Desculparse, Chemârâney amboye- 
hu : Chemârâney mômbeguabo ay- 
epiâ : Ayepi chemârâney mbecó 
mômbeguabo : Afiem 5 mârângatué. 

Desceiíir cinto, Ayêcuá quara : Am- 
boí ché cuá quâhá. 

Desde lugar, Gui: Agui (be), 4. 
— alli, Acoípebí. ^ 
— aora, Anglbé :Curíguibé : Angbé. 
— agui hasta alli, Quie guibé pépe. 
Desdezir lo negro, Hu Y'eog : Hum- 

bá : Hunguê pabí. 
Desdezirse de lo dicho, Ahccobiârò 

cheflee : Aíiêmboyapú. 
Desde eníonces, Haeramôbé : Acoí- 
râmôbé : Acoimôbé. 
 hasta aora, Acoíguerabé áng 

pebó : Acoibé ; Acoíguibé ângbí- 
terí : Acoíhaguerabó. 

— luego, Anglbé. 
— mi assiento, Chcrendápebó. 
 lugar estando en pie, Che am- 
bápe bé. 

Desden de la muger, Eá : Eaúraré. 
— dei varon, Ti. 
Desdenlado dei todo, Hâí ymbae : 

Abá hâínguê. 
—, pne le fa.ltan dientes, Hâí mô- 
câng ; Hâí mbitererey. 

Desdeiíarse dei pobre, Oye guard po- 
riahii rehé : Aíleraboyeyaiporiahú- 
rehê. 

— de pedir limosna, Afiemboyê yai: 
Túpã mbac rehé yeruré re lié. 

Desde quando f Aracaelié pânga ? 
1 Mâmô guarcrabépângá ? 
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Desde quando no te confiessas ? Ara- 
caéhaguérabépémlerefiêmômbcui? 

— que mi madre me parió, Checi che 
mboá haguerabè: Checi rlégui che- 
áhaguerabé. 
 soij homlre, refiriendose á la 

edad, Che caquaa guarerabé. 
 , lo quehizo, Che 
araquaa baguerabé. 

Desdicha, Mane : Pane : Amyn. 
Desdichado dél, Abe amyn : Abepo- 
riahú. 

— de mi, Cheporiahubecó : Chea- 
myrí. 

—, sin ventura. Aba pane. 
Desdoblar, Ayplpirá. 
Desear, Aypotá : Ce. 4. 
— ver ausente, Ahechagaii ; Chere- 
çaty hechagauba guí. [bira. 

Desechada persona, Abá reroyrôm- 
Desechar de si, Ayfl che hegui : Ay- 
poheyà. 

— lo maio escogiendo, Aycatuog. 
— los maios pensamientos, Ayepía 

mômgefá aí poarí : Aypea : Aytí. 
Desecho, Heroy rômbi: Heitlgipl , 
Yyaiguèra : YyaiguèrT. [guerí. 

— de f ruta, íbá babe guerí : Yyai- 
Desemiaraçar sacando, Xyporog (ca) 
— raciando, Ahequabog (ca). 
Desembaraçarse de negocias, Afie- 

mângog chere çaet.-í gui : Ayeo- 
çaetáog. [bãí. 

Desemberrinchado estar, Chcaquâm- 
Desembarcar, Ace Igaragui : Ayei- 

garog. 
Desemejarse en costumbres, Aheco 
abi : AyabI Iiecí) : Mârândeé aycó 
hecó aguí : Chercco 6 lie có aguí : 
A.yoecóabê. [bo ayíiog. 

Desempalagar, Amboayíi.mboí :Am- 
Desèmpalngarse, Cbéniboa yupoi : A- 

fiêmboayuog. 
Desempeãqr á, otro, Amo mâmlog 
hcmí epibee rânguè hâplbeengâ : 
Heplbêêranguè ahepíbèe. 
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Desempenarse, AKêraângog : Cheré- 
myraguê hepí bèênga : Aheplbeè 
ímã cheremy epibêêrámâ. 

Desempereçarse tomando brio, ABe- 
mômburú. 

— estirandose, Aycpocá Afiemôâta 
Desempinar, Ayaparaytl (bo) (ca). 
Desempullarselamuger, Hêêqueraré. 
— el varon, Etí : Etíquerá. 
Desencabesirar caballo,\móTiètaáudi- 
rá cabayú ; AyçSrá : Aymâmãrá. 

Desencasar, Ãmboí hendábagui. 
Desenfadar á otro, Amô êçâi : Ambo 
orl. 

Desenfadarse, ABemô êçâí. 
Desenfado, Teçayndába. [rey. 
Desenfrenado, Yurúpí piâ renóiha 
Desenfrenar, Ayurü plpia mboí. 
Desengaiíado, Ymôpyrí ogiplra. 
Desengaãar, AmSpiníbog : YTpynyn- 

guó amboi. 
Desengaiiarse, ABemô pynyog: Ane- 

mopyní mboí : ABêmbotati og '• 
Cheta blguiàpoí. 

Desemhilar agvja, Ayçâmbequn: Ay- 
çâm enôhê. 

Desenojarse, Cheflyró. 
Desenqnadernar, Aymâmãrá quatiá. 
Desenredar, Amboyêpooi rá. 
Desenterrar, Xbl agui anóbe : Afiô- 

tyngog : Tiblgui anôhe. 
Deseutortar, Ayaparog. [enôhe. 
Desentranar, Ayplá enohe : Alilo 
Desentranarse para regalar, Ayepo- 
rogeteí ypoita. 

Desentroniçar, Aitl hecó agui:Aya- 
para ytí beco gui. 

Desemhagnada espada, Qulce pucú 
hequíi pira híruágui. 

Desembagnar, Ahíru equii: Ahequíi 
ijuíce pucú hlruaguí. 

Desembolver desatando, ABübândog; 
Aymâma rog. 
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güâtxey^Y' d.e,n'er'Jonçado, Yme- 
" ' ^yerábae. 

-'^S:/VeTpUhei (ta)- - '^er rnu°í' , ' 4- Potii- 
Çayâ aú ndorli 'T' ChereWâ 

tüpa . qj leyerobiâ pa bí gui- 
üPa: Kdavó7^-°biâ Pabetei' guit 

de la jJ, . la ri')e' becé. 
poro r>«r\ T.COrd<a de 1)Í08' TSPã 
^erobiâri; T- b®recb rebé : Ndo- rehé ye cnli,', " Pa porialiú berecó 
flor,; biâr^T-ll°gUe r"biâri: Ndo- 
S®âniã. ' oporiahd berecó 

d>ea"sfini„ ti 
^'bover^rerobiarey raboeté ey : 

Mboayeey. 
Ypxbo» .Xímboeté háriché : 
le chó: Nymboa- mboaijnY barey ché : ché. c u '• Au auherecó pí 

^.^''Virnar a , 
hiârl ; Vr' mbo aó : Namboyéro- ('')í c<;_ ni 10 óteí ; Na fíângare- 

Dettttir d,, . 
U:(Xaclie rem)^' Ciherem b! ecoy- 

^^faxar )lecoitI, no desittír), 
luâmboí. Ayc"á quârá : Ay cuá 
^f^lecçr pi « 
^erèo tyUít - 1Creo á : CIie cãngí: 

{Pe>faH . pa' 
'eoóbo ■ andar> CberêÕ ári gui 

I>etfa,. ' le câ,,gí gui tccóbo. 
v •'"loreccr , 

n*?5 arBânif POr0 Py1^01': 

' sJ(ii'Orer • j ' 
^"Jhurado °'T ^Py^hÕ® bí>-ey. 

'le flaco ' p, a'ébae- 
' 'orobató chcângaibó arí. 

De. "taurar , 
^mõ nsJf.^o, Am bpguê 

Des„„-^r • Am boyeog. 
A- 

s9"jar „ i' boyeog. 
■aôpê' h,a eT01' ^liacânga queó : J 

"Sa/or-se ç,ng : Ahaeângog. 
2U urio/j Hacâng opepe. 

DESH 

Desganado de comer, Nachefíerabía- 
híí : Mbaeú cbébe ndipóri : Ndica- 
tuí checará. 
 hazer algo, Ndayapocéri: Clie- 

pepó ári yyápóbo. 
Desgraciada persona, Áruâny mbaè: 

Hecó ndahei : Yporângymbae:Héy 
mbae. 

Desgraciado andar, sonoliento, pe- 
sado, Cheaçayú guitecóbo: Cherope 
hii ânãcherero açayà. , 

— dia, Ará açlcatú : Ara açayô ; À- 
ra nda hé. 

— en hablar, Nêearuâney hára : Nê- 
endahé rcrequàra. 

— tin ventura, Y'araá : Pane. 
Desgranar legumlres, Ayocá. 
— maiz, Aylquí (bo) (abo). 
Deshazer, Amboaí (bo) (pa). 
— co>i la mano, magullar, Aycámbí 

(«»)• 
— el techo, derribar frutas, rorn^per, 

Amôngui. 
—, echar á perder letra, pintura, 
AmSmêgnâ : Amboaí : Aymônâ : 
Amboguê : Amboyeog. 

— íoaro?-on<Zo)íCi7/o«, Aycurubi chóg 
Amôngurubíehóg (ca). 

Deshazerse los lorondones, Oyecuni- 
bíchóg. 

Desherbar, Aycaa qulrog : Amófíy- 
caa. 

De hilado hazer, Aflâmbo pí quà. 
Deshílar hilos, Ahibí enóhe : AiiTbi- 

róg ; Ahíbí equíí : AypóequTi. 
Deshincharto, Ambornrá Tiy. 
Deshincharse, Cbernrú iíy. 
Deshojar, Ahobog : Ahobonguí. 
— maiz, Aípiró abati. 
— rareando, Abo bongui. 
Deshojaree ello, Hôcui. 
Deshollejar maiz, trigo, arroz, etc., 
Aíiâpyndó. 
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DESIj DESN 

Deshollejar ubas, Aipiróg ubá. ^ 
Veshollmar, Aytublrog : Apecumâ- 

aitubírog. 
— con la vista, Ayeeçábabag. 
Ueshonesta muger, Cuíia çândabé ; 

Cufiã abá potacé : Çandaberíybeçe 
catúbae. 

Deshonestidad, Mbae abae té : Çan- 
dabé. 

Deshonesto homlre, Abá çandabé : 
Çandalierí ybecé_oatúbae. 

— en palabras, Neeç.andabê rere- 
quâra. 

Deshonrar, Araômbocbi : AmômãrS. 
— depalalra, Che fiêéngaí yeliupê: 
Amômârã:Neemarã arccó ycliupc. 

Vesierto, Tabey. 
Desigual, Yoabi ; íôyâymbaé. Te, 8. 
Desinteressado,\\q\íÍ potá harey: O- 

poeplcérey. 
Desistir, Cherembieoóytí. 
Desjarretar, Afiândaguiçâ mdndog : 

Aílândagulça quytí. 
Deslabado, desvergonhado, Tobayo- 

ábae : Tyey. 
Deslalar, quitar el olor, Ambogue : 

Ayapatyrabó guê. 
Deslalarse lo pintado, escrito, etc., 

Oite apatymboguê. 
Desleyr, Amboicu (bo) ; Ambo apa- 
ricd. 

—deshaziendo tolondrones, Aycambí. 
Deslenguado, Vcü aybaé : NÕengei- 

bae. 
Desliar, Aymâmârá : Aymâmãrog. 
Deslizadero, CIricába : Ibl çyng : 

Çurug cába. , 
' Deslizarse de la mano, CUe pó 01 

ychuguí. 
—, desaparecerse, Acafiy biarí :Afíê- 

cymbo guí oailymô. 
— el pié, Chopicín. 
— el que van á coger, Aguindog. 
Deslizóseme, Çhepóboí : Chepóguin- 

dóg. 
Deslomado, Abá umbi ací : llumbi 

ábae : HumbI acTbae : CherStobi 
quyfia temu. _ M 

Deslomar, Ahumblá: Ahumbiaqueog- 
DeslumbrameelSol,Ch.cm. bocçá »be j 

quaraci: Che mô eçá môâng: Chen1' 
boçaoá quaraci. [çá môáng- . 

Dfslumbrarle, Amboeçá abe : AmOe" 
Desluzir, AmoendTpú yeog; Amoen- 

dipú pyttí ; Aliendi púmôiiã. 
Desmacelado, Apaiquíruçú.-HuubaC- . 
Desmayar hazer á otro, AraboaqUi- . 
ruçú : Amôeo cÕ; Amô mâno mano- 

Desmayarse, Chereo á : Amãno ata- 
Chereçá ti. ^ 

— desanimarse, Cheaquiá omôcaa? 
che piá : Ch"aqul hoá cherehé • 
Teoó aqui ohehú che hú. [carU' 

Desmandarse en comer, Nandeteia' 
 hablar, Nandeteí afíeê. , ^ 
— de la manada, Cheapytâmâ gi" 
aye peá : Gucii agui oyeoy. 

Desmedro, Memâ : Mure rui. | 
•— ' abei» 
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Desmelenado andar, ARembo 
gui tecóbo. A 

Desmelenados calellqs, Abebô. 
Desmembrar, Araboyao yaó. 
Desmentido, Ymboyapú y>Ira. 
Desmentir, Amboyapú (bo). 
Desmenuçar, Amôngui : Ay curúbi 

chog : An ôndubi. [bir1' 
 estrvjando, Aycumbirí : AhíiO' 
Desmochar, Ahacângaqueó : Aba' 

câng aciá : Amôpe liacângué. 
Desmontada cosa, Copihá guera * 

Copí piréra. 
Desmontar, Acopí (bo). 
Desmoronarse, Oouí eí. 
Desnarigado, Ty açibae : Aci gu® 
utí : Tiey. _ | 

Desnarigar, Aytyog : Aytyn gacia,* 
Aytiquyti'. [Ayaómboi- 

Desnudar a otro, Ayaóbó : Ayaobo'- 
Desnudillo, Opibí. , 
Desnudo, Opíbo : Opiboi : Opirafi 

oycóbae : Yyaóy mbaé : Opírar' 
tequâra. 
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DESP 
Desnudo andar, Opiho aycó -.Che pi 

rasí ^ ■ Kaní aycó. 
Desoleãeccr,^ hapiâri 
robiari : NdnrrtisJA-• ;oS?^obit?.iâri:Ndapore 

^PoreroT'"5- I'0''0 apiâ harey : 1 oiero biary mtaé. 

'^^•AyWbol. ro> Ayapirog. 

açUpírf0' Yr,arnW0gPÍra; Ynambí 
namK. naint>í apvinblíra : Y- 
^bVytymMra. 

aclá yar
i' ^Jnailat)íog : Aynâmbí 

qUYti" apí : Ainambí aiyfí. 
Despacha 

nen™- ^ 2Ue ?'a' Amboyupabó. 

/STeSr;a
Ym3 Sçrindára: 

í rimados andar,Oâ. çâí oquàpa. 
Dcsparraniar, Amôãçâi. Nâ. 

^an(^úra,'ia," nwevas' ^m3 âcâimô- 

OroYa''"Wa''se' div'Drse, Oroãçái 
DesplJZ*0 0r0^Sínâ- 
^fuboclba'"'18' ^■u^oca^a: T'ataen" 

Pe8peado, Ynm^ 
Despearí; ^P^racibae. 

vllnteraCl:ChepIaí- ^ pira. ' ' ^Peceápira : Ymboi 
Despeãaçar . . , [4=^- 
Despedir ■ ' Ambo1 mboi : Aipece- 

| Ambova ' a^t<'í0': •'^lnôc®: 

" ■- i |7
Chehf^- 

< cS cbcróiv Seri,!'rfo casa, Amô- . -— — . ®a 

" "'Uc/, 
^w6re7;Ambo yco!- ulma. "■ncsped, Ahalma : 
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Despedirse el que sirve, Ace cheyâra 
eui •• Ayaog chererequaragui. 

Despedirse reçonffando, AcegUiM.n- 

Del^gar, Amboi : Amboyaó. 
Despegarse algo, Oi. 
— ello, Oyei. 
Despejar, Ambocatu oba^ 
Despensero, Tembiúcoti rehc fían 

garequâra. .... 
Despenarse, Aibl apí^bate gui. 
Desvevitar algo, Ahaynyog. 
Desperdiciada cosa, Ym5 mbucapira. 
Desperdiciador,mab mômbucabara. 
Desperdiciar, Amômbucá. ( 
Desperezar hazer, Amboyepoca. 
Desperezarse, Ayepocá (bo). 
Despertar, Apag (cá). n , 
— á otro, Amômbag. [b^c * 
 con espan/o, Amônduyniom- 
_ con espanto el que duerme, Acu- 

— elapetito de comer, Ayêyuriimôm- 
Despterlo estar acostado, Ayú : Ay- 

ahé. . 
_ médio despierto, Chequerai. 
Desplegar, Anâpycháímboi : Afla- 

pychâyrá. 
Despollado, Tapéra : Taguera. 
Despollar, Ayaca çó : Ambo tape. 
Despojar sacar lo de dentro de casa, 

etc., Auporog. ... , 
_ raiando, Ambae picipa: Ayrabae 
píclrombá: Apua hecé ymbae iu- 
cíca : Ahaboó ymbae rabo : Oapi- • 
mo cbcreyâ : Chembaepá rerahabo. 
_ vestido, Ayaómboi (bo). 
Despojos, Mbaé môâmbá peguara . 
Muâmbáporé: Mbaé cue. 

Desportillar la loca de vaso, etc., 
Abêmboíbó : Ahêinbécá. 

Desposada, Tembi recó ra quabe- 

ü^posados', Sôquâmbicíbac : S3- 
iiuâmbiciharc. Ay 
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Desposar, Amôilôquâmbloi. 
Desposéme, ChernSiloquâmbici. 
Despreciar, AroyrÕ : Ambo be bui 

herecóbo. 
— Ias cosas mundanas, Ibíporé aro- 

yro : Iblpcguâra aroyro : Pe guâra 
rabae ambobe bui herecóbo. 

— Io que otro diae, meneando la ca- 
beça, AfSe acâng mbobabág ymbo- 
bebuita. 

Desprecio, líoyro : Heroyro : Mbo- 
bebui. 

Uesproporcion, Yoyâ ey : Yoyâha- 
bey : Yoabl. 

Desproporcionado de uaiurdleza, A- 
bafíê raôííângaí. 

Despues, Corômo : Hae rirê : Póyé • 
Curió : Nehéé : Hayc é. 

— de aquello, Acoí riré : Acoí ré. 
— desta vida aij otra, Cóteoôbe ryre 

amboaé oíme. 
— desto, Coriré : Coré : Cobae riré: 
Hae riré : Corié : Nâryre : Hayó é. 

— de largo tiempo, Arecatú étériré: 
Mâmbi pe é : Nêheé. 

— que, Re : Rire: Ryreme : Riréeté. 
 iuelta, Cheyobíriré: Chereya 
peé : Cheiíâtymã ryre. 

Despuntada cosa, Haquâmôpembira: 
Haquâ aciá pira. 

Uespuntar el calello, Aya peárog : 
• Ayaol. 
— Io agudo, Ahaquâ raô pe : Ambo 
aquâtcró ". Ahaquâ aciá. 

Desqvartizado, Ymboi plr.i : Ymbo- 
yaó yaóplra. 

Desquartizar, Amboí mboí : Ambo- 
yaó yaó. 

Desquijarar, Ahaylcâng mboi. 
Vesquilarse aljuego, AroyebI ohea- 
gulyê haguéra. 

Desta manera, Corâmí : Coiíâbe : 
Coríâbebe : Conungá : Corânâí : 
Nâírâmí : Âbe : Ângbe. 
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Desta manera passó, Córâmi aracae- 
 tambien, Co nungá abé : Co- 
râmí abé : CòHâbebe abé. 

Deslapar, Ayaçoyâbó : Ahobapl tyB1" 
boí : Ahobá pytymbabóg. 

Desta vez, Cocuêra bé. 
Desterrado, Ypeápira. 
Desterrados estamos en este valle 

lagrimas, Y'pea plrâmS yaicó coibi 
quaí yaheguâpé. 

Desterrar, Amôndó Tábaguí : Ay- 
peá tábagul. 

Desterrarse, Aycpeáé: Ahaéyé : Ay- 
aogé. 

Destetado, Ymômboó pira. 
Destetar, Amômboó (bo). 
-—, apartar dei regalo, Amôcunuu 

çâí. 
Desfetarse, Apoó : Aoâmbú poí. 
Deste tarnaKo, Corâmy : Quieybe. ^ 
Deste tamailo (sn plural), Augrâmi; 
Angfíâbê. 

Destorcer, Ayporá : Ambo yerá. 
Destreça, E. 11. Acátuâ : Caracátü; 

Cará, 2. 
Dcstripar, Alueo : Ahíepoí euolie. ■ 
Destroçar, Amboai aí. 
Destruycion, Aiilpahába : A'pabíhá- 

beté. 
Destruyr, consumir los pecados, Ai- 
tyngl yâ cheângaipá : AmôrababI : 
Amôrânguê cheângaipá. 

Desvanecerse la cabeça, Chereçá 
quâpl tumbl : Chereçagulrl : Che- 
reçá quagulrl : Che acâng pindal 
ndâl. 

Desvanecimienfo, Teça qua pltumbli 
Teça quâ guirl. 

Desvariar, Aíleênguctá : Mârâmâra 
hei hei. 

Desvelado estar con cuydados, Che- 
ângecóna chemôngêri : Guiquerey- 
me ayoó Chereçá etá rehé. 

Desvelarse de nochc, Nda queri guy- 
ténâ ; Cheque cheríndoári. 

Desvelarse estando inquieto, Cbene- 
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íie riaSU^rarí cheque ndoári : Teeó achem!?ngéri. 
Tv Ty liabeyme : 
c5nlh.- laile : PoÍI>ú habevmê : Ty- ^ '"nape. 

besvern*19'1^0'' T5' ev;Abáty cafiy. 
tibet. fctrse' KxX oafly : Nache- 

I^T^f-Tyeymâ-.Tyey llabey«s. 
há- 

üetvia beymS- 
^vu-y' r'Parlar! Amboye peá;Am- /. J J1!. 

A a 
betai , ' yePeá : Ayeyü. 
^êrZ:nera' Na^eteiy 

1 i,P nac'on en la cosa, Cá, 3, BI, A^mo, 2, 
1Je^nz

u9er' Q"1-4- 
- estar ? P™0' Aybí- 

Po\iãn„~e C"'PP*"'ta amenaÇa! 
betermP'lacb c'iembaéra5mbOÍ. 

Bi. i. 
~~ dilaiar Ahc"luecy- -~?a corr' "10l>orora^ucú. 
^etenersé0'116 a^3uepassa, Chepocá. 

catií „,,f e' caniino, Che cara- —. bmatabo. 
fíèèfigj'' nr' AmSporombucú che 

b,1eá au^-V1 e! ca'n'no, Cheporom- 
beter e.Ultubo. 

Bi, 1:0^3. 
bcua ' -^"'Ul-Ú. 
^'ras0 T1*"0' Eteí- 
-d, L^quéri. 

de mi qIC'' 0Soupé. 1,e : CpL . eraqulcuêri : Che cupé- 
- lusgo- arigme- 
ríbé. ln"'ed,at<imente, Taquloue- 

Sah- 0;quêbo: Hayê. 
beUda jlr' Ac® hayê. 
^ panar J.1 be®rnbirâmâ. 
beudo a' A eP'bê'ê. 
bfudor rvi : Am° : Mü- 
rat^ vtni leilBje baérãmâ : MbaO' 
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I)e una mano á otra pagar, Chepóa- 
gui hepi ypó pe anrêê. 
 parte, y otra, Oyobaibé. 
 pez oyd Missa todos, Peteí re- 
hebéMissa pehendú. ^ ^ 

De hálde dado, Ymêengoí píré:Tei- 
ymeêmbiré. ^ _ 
 dar, Araeengeí: Ameetei : A- 

meê fíotê. [hába. 
Debanaderas, Ynymbó mbo^ póapí- 
Debanar, Ayapoapl ynym bó. 
Deve de ser assi (dize el varon), E- 

mõnã ypóreá : Nârâml yporcá. ^ ^ 
 , (— la mugerj, Emonã 

ypó rei. 
De veras, Ayêbo : Ayeboí. 
Dexa. dexaã, Oyêbe : Tôbê. 
Dexado, que todos le dexan, Yüâgu- 
yndo hãmô a}rcó. 

Dexalo ya conlayra mala, TobS 
mburúra. [mburú. 

—, no importa, Tôbé yepé : Tobé 
—, qnedese assi, Tobó toinâny. 
— vayase, Teíne tohó : Tobe tohó. 
— venir arnenaçando, Teíne tou : 
Toú mburú. [de hápe. 

Dexando á parte esto, Cobaé moyn- 
Dexar, Aheyâ (bo). 
— de la mano, Apoí: Y. U. [heyâ. 
— de passo, de camino, Guiquâpaa- 
— en blanco, enganar, Amôraârâ ■ 
Amôpyní. 

Dexarse vencer, Aítembo agul yeu- 
cá : Amoile m» cmbiârucá. 

Dezir, Hae : E. í. ; Amômbeú. 
— de no, Aánihaé : Hynyè. 
  — siel varon, Tá haé : Enei:Ce 
Hy yêí. __ , 
 la muger, Hee : Ere. 
Dezirle en su cara, Hobápe áé : He 
tépe áé. 

Dezirlo todo sin dexar cosa, Nam 
bolplquiri ymômbeguâbo. 

Dezir mal, murmurar, Anângaó 
Amômbeú aí. 
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Dia, Ara. 
— ay toda tia, Ndeí ára. 
— de ayuno, Ara yecoacú. 
 carne, Ara çoo guaba. 
 fiesta, Aretê : AramSrâtequa- 
beymâ. 

Diablo, Afia : Mboguabi ; Afiângâ. 
Diabólico, Afíâreoó rerequâra. 
Diafano, Mbae endlpú eçacang. 
Dialogo, Oyoupé porandú. 
Diamante, Ytaberá et_ê my n. 
Dihuxar pintar, Ayquatiá (bo). 
Dibujo, pintura, Quatiá. 
Dictamen, parecer, Chébe berâmy. 
Disciplina, Núpâhába- 
—, enseiíança, Poromboecacatubaba. 

i Disciplinarse, Aflenâpa (mo). 
Discípulo, Temymboé. 
Dicha, ventura, Ayê 3. Tecó po- 
râng : He. 6. 

Dichos, Xeengabí : Ãeengá (ba). 
Dichosa persona, Abi aye áé : Aba 

ecó porâng : Abá paneraey. 
Dichoso en guerra, Abaguarynípo- 
râng : Hé. 6. 

Diente con dienle dar, de frio, Che- 
mo âitará rá roí ; Tercreg. 

Dientes, Tâí. 
Diestra, ó derecha mano, Po acatua. 
Diestro guerrero, Quaryní écatúbao. 
■7—, muy exercitado, Abaecatú eteí- 
bae : Yepoquaa catd porângeteí 
íeporuécatúbae mbae rebé. 

Dieta, abstinência, Carumy rí : Tera- 
biú abíruíbá : Ca rd rebé yeaibu- 
bá catuhá. 

— tener, Acarú myn : Ayabirú 
yguâbo : Ayealhubá tembiurehé. 

Dieif, dicz, Mbo môcôí ya catú. 
Diezmo, Tupapotába : Tupíí mbae. 
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Diferenciarse, Aycoê:Ayabi : '1 e 
Diferencias tengo con el, Yoacába 
arecó becé : YoabI : Tecóyoyà oy 
ya recó. 

Diferencióme de ti, Aycoê ndehegui: 
Che té nde hegui : Mârânde é che 
ndehegui. 

Diferente cosa, Mbae yoabi : OycO" 
ébae mbae. 

— hombre, Abaé ; Abateé. 
Diferentes costumbres, Te cóyoabí ■ 

Tecó apyã. 
  — tener, Cherecó abi ndereco 
agui : Cherocoé nderecó agui ■ 
Chereco tè ndcrecó gui : Mârâm e 

é cherecó ndcrecó agui. 
Dificultad, Abai : Abacté : Haci. 
Dificultar, Amboabaí : Ambo aba 
eté : Amboyabaí. 

Difícil, Abai. 
— de entender, Yyabaí yquaápa. 
Difunto, Amyrí: Mbapára. 
— cuerpo, Teônguêra. 
Digerir la comida, Oilemboicu cbe 

rembiú, 
Digo que no quiero ola, Aány ba 
chepí : Aány áé che âbe. _ 
 dize la muger, Aany ae 

chepoy. 
Dignidad, Tecó ubichá rendá. 
Digno, Ârââ 1. Ayê 2. 
— de castigo, Mbapára : Arua 
Dilacion, Porombucú : Aré : Po> ' 
Dilatar, Amóporombucú : Amboare- 

Amôcorômõ romo. g 
Dilatarse el ti empo, dia, Ara ouém 

porombucú : Oilemboare ara. 
Diligencia, Taíbaí: QúireyCii cata 
Pipig : Puí ; Te copT. 

Diligente, Taíbaibae ; Quy reyba 
Ypipígbae : Ypíícatúbae : Yyaib'" 
baé : Tecópíragulyeí. 

Diligentemente, Quirey Iiápe '• , 
catu bápe : Taíbai bápe : Aybi 111 

pe ; Tecó piragui yeíhápé. 
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DISP 

U9eTmente hazer, Apipig yyapó- 
baí .e1,u' rey Yyapóbo : Chetaí- 
vb; -YaPóbo : Afíêmboe coplragul 

Dilu y.yapóbo- 
0pacl<tlj

i'ttW<'ar' : ^ obl'1 Ibí- 

\Zn{''er?al' : 1 íbl pacatú r, . ! a guêra. ■/->iner/lü , 
  e oro, Quare potíyú. 

D)0. £la'a> Quare potití. 
' ■'upg. 

ôcân" S" Pn<''enc'a nos sofre, Gaô 
ggaj®Uerari Tfipã niííanderecó me- 

túqtfl-"?'4 w<y'ei Aguí yeteí ca- 
de jjji J1^0 atahápe : Tnj)âtân- 

■Qiíen oaguíyei catú ndeati hápe. 
^-Yoyab^mbaé. 

quaá -"'r luaapába : Ara- 
Tecó <?cb arüâmbee rerequà : 

Jâra: Ara1u;l apára. 
Her^ m':' erâquân daypirá : 
cbíbae'U?n<^1' -bae : H®rS<l,Js P0" 
y^Bnd i ^ íecb erafluândaí rehé Ij£sfn ' r* Plra' 
Teran',^' A'lerâqúângatú cue mboí; 

'■OiíA,,? an rehé aymundá. 
- Yy^lté catu. 
çá r,,, e\ ^ PUCÜ etécatú aú : Yii- 

üiJr ai aí- 
ii'sWIw7e'A

AfISmboté (b0)• 
tyuparar ';fyarog : Angá ■ 2 og 1. 

1uab\i,„k ' õ frenético, Yyâra 
IX]a ^ae ofíêe teT teí : Ymara ^ tei. 

^Parati', Poc;iba^ 
teí:J}--.' ara mârâ_ teí: Neêteí 
1ueç6 ee ra^ rayê: Nêê Iqueço- 

~~~~ (^g ^ 
— <Xeí!>e0tr^a,r® Bêê tarobá. 
hed ' J'® ''a yè mbaé amSm- r,. ' etc. '"Pen^. 

yerurt Po^rpara comer carne, y®coacupIpé çoó che yú 
ayertlr, 

ri '■ Che çoo guâgGâmârí 
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DISS 

Dispensar, conceder, Amêe. 
Disponer enagenando, Ay yâbee : 
Amboyaré ; Yyârambupé amee. 

Disponerse, AfíêmSçaena (nâ). 
Disputa. N5flêêpo eplcába : NôSeêe- 

pehã. 
Disputar, OSóSêêpoepi : Oííôfíêêe- 

pefíã. 
Dizqiie, Yé. 
Dissensiones, Yoacá ; Nôamótarey. 
Dissentir en los pareceres, Ndore- 
yoyâbioreremim inymbotárn relié ; 
Oroyoabf. 

Dissimulacion, Hechagi HecháfiÕte. 
— dei trabiesso, etc., Némboyà teí : 
Kembo aquaabáteí. 

Dissimulado estar escuchando, Afiêm- 
bo yateí guiycapiçabibo : Afiem 
bo aquaabá che apíeabi hápe : 
Ayea píçabi ca racatú hendüpa. 

-—i estuve haziendo que no lo via, 
Nda hechagaubi : Hechacareyrâ- 
mí aycó guitúpa. 

Díssimulador, Ofiémboya teycé : 
Ofiêmbo aquaabá teycé. 

Dissimular larisa, Amôcoí chepucá. 
— los pecados, Ahechagi angaipá- 
ba : Nda hechagaubi angaipá. 

—, sufrir, Ahechagi heróôçângâ : 
Arôôçã hechagíbo : Hechâgôte há- 
pe arôôçã. 

Dissipador, Poro môcafiy rabára : 
Porôm boaíhára. 

Dissipar, Amboai : Amôcafly mbá. 
Dissolvia mnger, Cufiã hecó çanda- 
há : Cufiã angaipa betó : Cufiã 
abáte tyro upé oflemeéngébae. 

Dissonante voz, Nêe téro tero. 
— musica, Porahei yoyaymbae : 
Porahei ndahé. 

Dissuadir, Aypeá hemymbotára 
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DIZE DOLO 

gui ; Ambo erobág : Ambohecó 
erobag ; Amo embiapó potá re- 
robág. 

Distancia, Nôbaü : Mômbírihá : 
Oyo ecóhá guí mSmblri : Ypiâ- 
mômbiri. 

Distar mucho, Mômblri oí. [pira. 
Distilaão hecho distilar, YmSndlquí- 
Distüar, O. Otlqul. 
— hazer, Amôndiqui. 
Distraído andar con la vista, Cbe- 
reçá parârã : Aílembo yattí ; 
Ayeçá ba bág : Amae mae teí : 
Che reça yté yté : Açarecórecó : 
Ayaçarecó tetyro. [boyaó. 

Distribuyr, Aymaêí: Amoa cã': Am- 
Diversidad de cosas, Mbae tetyro ; 
Tetyruã. 

Divertido estar, Che acâçã : Chere- 
ça etá guitecó (bo). 

Dividir, Ainboyaó. 
Dividirsc caminos, Peyaó yaó : Pé- 
ycoycôi. 

Divieso, Rurú : Yatií. 
Divina cosa,-Mârângâtú^cteí : Mâ- 
rângâtú porângetcí : Ibag râmr 
guârai. 

Division, Tepi çã : Mboyaó. 
Divorcio, Mendarc yaocá (ba). Men- 

dardyo huguí yepe ahába. 
— hazer. Ayepeá chemendabaguera 
guí : Ayaogychugui. 

Divulgada cosa, Teíípe guâra : Ko- 
my cndupâbe ; Ycatúpe lienôhem- 
bí : Teray endú pâbeguâ : Teíípe 
lieítígiju. 

Divulgar, Amôaçâi ; Amômbeú teí- 
ípe : Pabeupé ahendubucá. 

Dixes, Yeguacába : Yeguacabí : 
Guag. [yeguag. 

Dixes ponerse, Aycguag : Afíêmbo- 
Dizen que yo, Clie ndayê. 
 fnocreyendo lo que se dixoj 
Cheraú ndayê. 
 lo hizo, pero no la creo, Oya- 
poraú ndayê. 

Doblada cosa, Yyapá pira ; Yyapá- 
bae. 

— persona, de dos caras, Hobáraô- 
côi : Abá caracatú : Ypíá niSoôi- 
bae. 

— poner la cosa á lo largo, Ayapa 
ríbi. 

Dohlado dar, Ycuê amboyoá ymêên- 
gâ : Amboyoo eé ymêêngâ. 

Dohlar, Ayapá : Amboyoibí : Aya- 
paquâ. 

— arrollando, Ahapí pémbobí. 
— como ropa, Ambo aqueó : Ahapí 
pêbâng ; Ayapá. 

— cuerda, o vara, Aya pá. 
— la ganancia, Hepí yoaguâ rehé 
aílêmu : He pi yoá ayo guâ gui- 
fiêmüngápe : Amboyoáchembae 
guiflêmümô. 

— mucho, Ayapoapíapl. 
— por médio a lo ancho, Ahapipe- 
bâng. 
 largo, Amboyo apá 
ríbi. 
 fuerça vara, etc,, Ayapá : Ay- 
pepí : Ayapepi. 

Dohleces de pano mal doblado, 
Yyapá haguerai. 

— de ropa, Mboaqueobá ; Aorápípe 
bângué. 

Dollegar, Amoíiçtí : Amboapá. 
Dolencia, Tàoi : Mbae rací. 
Doler, Hací ohóbe. 
— todo el cuerpo, Che racírômbá- 
Dolerse, Ailêpií. 
Doliente, Hací hací : Hací Sta : 
IlacI pará ; Hacií. 

— mucho, Cheraoi aí aí : Aibeteí- 
che rací : 

— mu poco, Cheraci atã : Cheraci 
hera note : Cheraclplrí. 

Dolor, Tacl. 
— agudo, Tací porocutü. 
— de cabeça, Acângaci. 
— — coraçon, Mbiá ací : Nêaaci. 

| costado, Ique ací. 
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doxd 
X)olor Js, 

açl est°>nago, Piá açi ; Mblá 

ba Pecados, Angaipá mboaçl liá- 
Pechüs, Potiárací. 

Ta e?[0' 'ac'- bebuí : Hací baclí : 
bolor ^ : TacIr,u'- 
bom j en ^as c0yunturas, Caruguâ. 
Ymi 0 cai'a^0j Cabayu imboepií : 

araquaaplra. 
^^Uldor' O i l.n ' ^abavu mboe bára : Ym- 1,0 araquaabAra. 

A i f 
— j ' 0® : Amboaraquaá. 

domeaticar, Ambo blá. 

^STí6tir'0'Amboapipé:AIie" 

recó8 ^,ass'ones! Ambo' aguíye che- 
lia,,0

u
a. ' aíog = Ayéecó aí 

boi k ' eang yepo quabaí am- ^ : AtnboapI ribé. 
n! dadtva, Ymeê nglmbl. 

 ac!on) Mbaé meengeí li<á. 
gei

>n ?p<?a' Cherecobé bobé amêen- 
• lemâno ymbobé ame êteí. 0nar a ' A,Ileengei ; Araêeteí. 

jJ
0"a'rc' MegSâ : Aruaí. 

/^ÇlríaT^ ChemS»S4 : Chc- 
YnSê mSgtíâ : YfiSê' 

baé • 'V-"amaraney : Yquarym- 
bae • Y^atoi ymbaé : Ndiquâra- 
ymbaé mboquâ PíreY : Ypipirá 

J>nde? Mãmõpe ? Humãraê? 
ay Ytíbetépe. 

 íí'^, Cbeyâpe. 
inôr,^"? ií0 ^ ("'dmirandose) Mâ- 1 00 Cherecõny raé ? 
Clopt. 'du'siere> Cberemymbotópe : 

bo^ gQ^me. 
20- ra'611 todo lugar, Mâmôpâbê. 

DUEN 

Donoso, gracioso, Meguã : Aruaí. 
— dicho en huenafé, Hiró aú raerá. 
Dorado, Quarepoti yupí mongípira. 
— pcre. Pirayu. 
Dorar, Amboyâ quarepoti pi yu : 

Amôngi quarepoti yü. 
Dormida, rancho, Teyupá. 
Dormilon, Yrari pebü: Abá opebíi. 
Dormir á sueno suelto, CbepTtú pu- 

cú cuêraríaque. 
— personas, y animales, reposar li- 

cores, elarse, Aque. 
— hasta amanecer, Cbeque coê. 
Dos, Môcôi. 
— cotas parecidas, MôcôíKâbe cl : 

Môcôi mbaé oyoabí ymbaé. 
 pegadas, Y'oôi bae. 
— pares ú de dos en dos, Môcómô- 
côl cr. 

— tanto, Môcôi yebíbé : Môcôi fíâ- 
bêbe yoá. 

Dote, Mendá repl. 
— dar, Menda repl amee. 
— pobre, Menda repl poriabubí ; 

Menda repí quyrí : Aú. 
Dotrina, Nêmboé. 

I) aulc 1'. 
Dudar, Mârâhera : Mârãni pó. 
— algo, Mârâherãguiyâbo : Mârã- 
nipó áé : Ndai quaábi. 

Dudosamente, Yquaá catú ey bápe : 
Y'equaa bérSbe râní Jiápe: Y'equaá 
eypa rá bápe. 

Dudoso caso, Mbaéyequaá catu ey : 
Mbao yequaá pa rey ngatú. 

— estar, pensativo, 6 avergonçado, 
Ayepoâpe çuú guitecobo : Aye 
apireyi tey guitúpa. 

DueHo posseedor, Herequára. 
—, serior, Yara. 
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EA PU ECHA 

Dulce cosa, Heê, 3. 
— en palabras, Nee hêê rerequàra. 
— hazer, Amoêê (ra5). 
Dulcemente, Hee mbápe. 
Dulce ser, Cherêê. 
Dulçura, Hêê : Hee mbába. 
Dura cosa, Tã ta. 
— hazerse la maçorca de maiz: A- 
batí ofiêmô âtã : Oilêmbo apeyú. 

Durdble cosa, YpT copibae râmâ 
Hecopucú baé rãmâ. 

Durante alguna cosa, ó tierupo: Po- 
rombucii : Hecó pucú yacatú. 

Durar hazer, Amboplcopl: Ainôpo- 
rombucú : Araboa yeboí. 

— mucho, Oycopucú : Ypícopi. 
— para sienpre, Hecó aplrey : Oy- 

có apírey. 
Dureza, Tâtâ hába : Pym. 
Duro de sujetar, Poro apia potary 

mbaé : Porcrobià y mbaé. 
— hazerse, Onêino ata. 
 Io liquido, Oiíêmòatâ : Oííêmô 
aparâ ta : Onêmbo apatayi. 

—, mezquino, Abá poyaí y mbaé : 
Abá poirey : Ypótibae. 
— pellejo, Pi yl. 

K ante A. 

Ea f animando, en singular), Eneí. 
— (—, — plural), PeilèV. 
— ya (en plural), Pcfiêiquerá : Pe- 
ííèTquero. 
 (—singular), Eneyquerá : E- 
neiquero : EneítequenÕ : Ereique- 
iíamiú : Enciquerá epl : Eneíque 
hae cbepí. 
 , yo lo haré, Eneíche tayapó rá. 
— otorqando fdize el varon), Enei : 
Hyyêí: Cé. 
 (— la muger), Eré. 
— pues, Eneyque rÕ : Pcíleyque ró. 
 acaba ya, Eneierccatuí; Pefíei- 
peyecatuí. 
 , quando se despiden, Eneique rá. 
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Ea pues (rogando), EneT rau. 
 , sea assi, Eney nèro. 
 , ceamos, Eneícha hechá. 

E ante C. 
Eco, Neê yoapí: Çapucai yoapi. 
Echado estar, Afie no guitú pa. 
 despierto, Ayubé. 
 sin menearse, Narnii guitúpa : 
Ayubé cbe my fíèymô. 

Echar a buena parte, Aymundá catú 
hCmbiapó. 

— agua en la olla, Ay ti quà. 
 sobre algo, Ayapi ramo. 
— a la rebatiãa, Amo âçaí yopoe- 
quli tagââmâ. 

— al Sol, Amôçâi Qua raçlpe : A- 
fióno Quaraçípe. 

— a mala parte, Ay mü ndá pocbl 
bembiapó. 
 otro, Araófiêno. 
 pacer elganado, Amóndó ocá- 
ruabo. 
 passar, Amói yraôcãngâ; Amô- 
mbirú ymoçáínâ. 
 perder, Amómbochl : Amômê- 
güà. 
 doncella, Amômbocbí : Am- 
boquâ ; Amboçorog ; Amôndorog. 
 rodar, Amômbó ymboapa yc- 
rébo. 

— bendiciones, Ahoba çá baç<á: Che- 
poitl hobaçábo : AyepoitI ytT. 

— çancadilla, Aycuplbâng. 
— de la boca lo chupado, Aííôirm. 
 si, Aytl cbe hegui ; Amôndó : 
Aypeá : Apoí. 
 verde lexos, M5 mblrl guí 
ahechagí : Abe chá angaú. 

— Dios sn bendicion, Tupã oporo 
obaçá : Oye poití Tüpã. 

— el ojo a algo, Cbembae potabá 
ebocoi. 

230 



ECHA. 
p > 
  ar en cepo, Ariônolblraquàpe. 

olmdo, Na chemaendua qtiiri: 
"ereçarai elef ych ugui: Chereça- 

___ - ta^a oa catú heçé. 
~~ rernojo, Amo aquy :Amboruru. 

triaca, o risa, Yaítábâmô a- 
feco. 

fama 6 publicar, Amo erâquà. 
f"7' el arbol, Ibotl popó Ibíiá 

i'ui : VpotT çê Iblblra gui. 

, matz, AbatíT potl çê : Ibotl puPü abati. 
fruta el arbol, Yárãmo Ibírá 
a popó. 
faera, Amôndó : Amôçê. 
90ma el arbol, IblrA Içíopopó. 
'a culpa á otro, T". Culpar. 

, 9alhna en los huevos, Ambo yeru = Amôflê no. 
^a9r'mas, Chereçai çê. 

h^çí ^arra' Ahaubá : Chepoichã 
^alahra de la boca, Amoçe chc 

neengâ. v 

li Tr'mera hnja el arbol, tloblpl: 
^«qulrãmõ Ibírá. 

saltva de la boca, Annybíí. 
li a descuido, He çaraíaú haé : ^^ara! gui y4j10i 

çén!aJftc,on<i Nêê pocbí ayfl lie- 
qu^j ro quai : Oro ilêêngaí 

^ lancha, v. Manchar. 

~~ Aypíçl: Ahequíi. ___ J", Ayrílmõ : ABSno bé. 

-• m,.iTa li*uida' Ay «quâ- 
~~ml na, Ahebiquâ cutú. 
— "'''jNda hechabeí: Ahecbagaâ. 

afio"" '0' afiôno : Nandeteí 
— J1" : Myry ey amoí. 

bay.' nns ave, Quirá ráçê : Oto- 
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Echar plumas en Ias alas, Ypepó 
qulcê 

— por ai, Aytieí : Amo raboreí. 
— raízes el arbol, Hapó ibírá : Ha- 
poqui Imã. 

— ramas el arbol, Hacã bacâng Imã: 
Yylçá ofiemô acâ acâng 

— retos, o bravatas, Aporomômboí : 
Amômboi (ta). 

— suerles, ver a quien cabe, Aliaubo 
y yarãmâ ri. 

— tallos, Huã çê. 
— ti erra a lo que se ãize, AyatI : 
Cha yablqulblmé : Chambobl ímé. 
 en hoyo cegarlo, a enterrar di- 
funto, 6 plantas, Ayati (bo). 

Echarse, AfiênÕ (ngâ). 
— abraçados, Oroiiô a ílubã orogu- 

ero ííê nôngâ. 
— a nadar, Afíê mômbógui Itábo ; 
Acutipo Ipe. 
 perder la doncella. Oãê m8m- 
bochl cufiâ mbucú : OBemboquâ. 

— de espaldas, O atucúpébo afièno: 
O atucupe pltébo afíêno (ngâ). 
 lado, OI quêbo afíêno : Afiê- 

nÕ o atlbl bíbo. 
 pechos, Opatiábo afiênÕ: Oba- 
pibo afiênÕ. 

—, echando a otro juntamente, Aro- 
fiênÕ. 

— a pechos el vaso el bevedor, Am- 
boapl cA guâba. 

— la culpa el uno al otro, Omboyâ 
tecó pochl oyoehé:Oyo ecó pochl 
mboyâ : Ofiô mündAtcí : Ofiô 
enôí eí. 
 gallina en los huevos, Oyerú ; 
Oguerú ; Oyeupia erú uruguaçú. 

Echo menos su amor, Ahechagaú 
chcralhâ. 

Eclipsarse el Sol, YaguA ou Quaraçí. 
OfiêmS I pytü. 

— la Luna, Yagúa ou yaçl. 
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ELDE 

E anfe D. 
Edad, A. 9., Caquaá. 
— decrépita, Tuyabae apayehá : 

Tuya ounumy ecohába. 
— de moço, Cunumbuçú hába. 
 viejo, Tuyabaé ecóbá. 
— mediana dei hombre, Caquaa catú. 
— poca tener, Cunâmbu çú ocaquaa 
bãmo bae. 

— tener, ser tiempo ya, Há, 6. 
Edificador, albanil, Oga apohára. 
Edificar casa, Ayeogboflã : Ayeog 
apó. 

— dando buen exemplo, Aporomom- 
boe cherecó catu plpé : Ayeecó á 
rucá cherecó catu plpé : Ayeecó 
catuplrl á rucá. 

Edito publico, Poroqualtá pâbê re- 
myendú. 

E ante F. 

Efecto, Bo. 1 : liânguê. 
— impedir, Yyayéha banguêra amô 
rânguê : Hecorã amô rãnguè 

— no tener, Ndiyayei : Aiíernô rân- 
gqè : Cbe rânguê. 

— tener, Y yayè : Ni rãnguêri. 
Efectnar, poner porobra, Amboayé : 

Ambo pó. 
Eficazmente, Ayeboí hápe : Tenai 
hápe : Poíchã hápe. 

Eficaz persona, Abá ayeboy guàra. 

E ante L. 
El, Hae : Ae. 
— devio de ser, Hae nipó : Hae he- 
ra : Meguây ami haé : Hae ypó. 

— debito dar los casados, Obl mendá 
ra oyoehé. 
 no dar los casados, Ndobígi 
mendára oyoehé. 

— delantero, ApTri chuâ : Tenônde- 
guàra. 
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El mayor, Tubichá bé guêra. 
 entre hermanos, Tendotaré. 
— mas fuerte, Hâtângatubébae : Ym- 

baraete bébae. 
 sábio, Y yaraquaabébae : Mbae 
quaa catubébae. 

— mejor, Y catupirl bêbae : Y catu- 
piribé guàra. 

— menor, Y myrybébae: Myrynguè. 
— mis vi o, Hae aê. 
— peor, Y pochíbebae ; Y yaíbébaet 
Yyaibé guèra. 

— que (participio), Ha, i : Bae. 
Elada, Rol rlplá : Rol piá. 
— cosa, Rol rêmbiâ. 
Elado estar de frio, Cherol á catú : 

Chemô poâtã rol. 
— muerto, Teônguê rol çã. 
— quedarse, espantado, Anemondlí 

gui âtnâ. 
Elados dedos de frio, Chepó qua- 
ratâ roi aguí. 

Elarse el caldo, cera, etc., TIpiá tl- 
cuêra : Oque yraití. 
 trigo, Roí oyucá abati. 
—, enfriarse en el bien, Afiemô roí- 
çânge tecó catú rehé. 

—, quedarse absorto, Aflêmô poata 
gui Keângerahábo : Anêângerahá. 

— todo, Roí cheyucá. 
Eleccion, Y porabó haguè. 
Electo, Y porabo pírè, 
Elegir, Aiporabog; Aypara bóg (ca). 
Elegante lengua, Abá iíêê yeracatú : 

Nèêngatu píríbae. 
Elegantemente hablar, ChefiSéíeráca- 

tú : AfSee ngatupírí. 
Ellos, ellas entre si, Oyoehé. 

E ante M. 

Embaydor, Porombofabí hára : Po- 
rombotabí cara catú. 



EMBI 

nlr',0 ra'a^a tener la boca, Cheyu- 
A : Cheyilrúy «yhe. 

cóbo7*0^^0 es^,^ac^e Poetai guite- 0 ' ^ehe mboe catui: Chereçá 

^ba:aíar a 0,rot Namboe catui : _ a®bopoí etá. 

Pe- /aSa' ^luabai mbae cbecotl- 
Emb m ')0 ^abaí eli"ogpó. 

Cata^a''ar!ie' atarse, Na iíê mboé 
.1 • f''lereçá et.á rehé : Na iiemân- 

mbae etá rehé. 
0j 

0n much<ts cosas, Ailêmbo íepo 

£wêlW^<^'i^aco, ^berebí tupoí. 
epy ra'asmet Na che mboecátui 

EZÍ/i
arCacion' Chenrú. 

t^ar^> Aroá. 
ltlTcarae'Aá- 
Embarar' Ari1" "'bitá- 

Aflp engordar, Aííêniô apo : 
Ew/,,,""'. nb,'r1'1 '• Obú cheróbá. 

ay(.i^
r?"ía''i Amoendí pú : Ambo 

(n^rrar' AyaPeteg (ca) : Amoií 
^ a ioeij »aJOj Ahobapl petêg: 

-Bí/iAm'3 '1 'r'°" : Abobá pichl. 
Bnii„ Ymbotabí pira. 
Emb UCar' AmbotabI. 

erílf
i,'!',e''i

se àeleitandose, AKêâng 
Em! a ^ berutio orlbo. 
EmbelT"*0' Y Sngera bábae. 
-Bnlerrín /elf3Ua' 0ISaI- SqRa Jc*iado, Che aqüâ ata : Che- 
Emb^f- 
Erribi,, ' a*remcter, Afiãrô (mô). 
   n J a^à, Ambofl. 

ha u ^""'^Chefiee arahá ucá : Ara- 
raháCucASrSclieé : Cheyaguêra a" 

~~ <d1) ' Am°n<ló. 
— dt ante.' Amôndó tenôndé. 
Avi'"0.5'0^0' ^an<le teí atahá ncá : 

03. * aràbá ucá. 

EMBR 

Embiar por algo acá, Aypià mboú. 
 aüá, Aypiâ môndó : Araôn- 

do ypia râmô. 
— presente, Ayopoi ei : AmSndó : 
ei mbaé ychupé: Aroqua ucá mbae 
ychupé. 

— respuesta, CheBeê mboyebl arahá 
ucá : Amôndó cheSeê mboyebl. 

— saludes, Toymengatú hei ereque : 
Toy mengatu heindébe : Toieobe 
catu hei ereque. 

Embiarse presente ad invicern, Oy- 
oyopoi : Ogue ro quabucá mbaé 
oyoupé. __ 

Embidia, NemS acâtêy. 
Embidiar, Aiíêmô acâtey. 
Embiudar, Omânó clieçêm birecó. 
Emblanquecer, Amôti : Amô potl : 
Ambo apatí. 

Emblanqnecerse, Ailemôtí : Aiíêmô 
apatí : Aiíêmômô rô quytí. 

Emborrachadero, Çabel po hába : 
Çabai po tiba. 

Emborrachar á otro, Ambo çabeí 
pó. 

— el pescado, Ay tyngl yà. 
Émborracharse, Açabelpó ; Afíênt- 
bo çabelpó. 

—, médio borracho, Açabelpó râlâ'. 
Emboscada, Coty ru : Cotl. 
Emboscarse, Acotlrií. 
Embotada punta, Haquà teré. 
Embotado, Hay mblqul aterébae. 
Embotar hazér la punta, Araboaquà 

teré. 
Embotarse el corte, Uai mblqulcá. 
— la punta, OKêmboaquà teré. 
Embravecer animal, Amô fíâro (mô). 
Embravecerse animal, Oilâ ro : O- 

fiêmbo çayté. 
230 



EMPE 

Emiravecerae el homhre, Aflêmbo 
aba ete : Afíemô guatamoi'. 

Embrellado andar. Y yaíguípe ohe- 
recony : Ayepo oi y yaf rehé. 

Embudo, Mbae Rãngába: NSBâ hába. 
Embustero, PorombotabI hára. \êe- 

quírá y âra. [Amô apo ypl pica. 
Embutir, AyapTpI : Amô pu ngá : 
Empadronar, Ay quatiá abá. 
Empadronarse, Ayequatiá rucá. 
Empalagar, Araboayú : Amô tyngí ; 

Amô cundeé. 
Empalagarse, Aflêmbo ayú : Afiêmo- 
ty gí : Checun deé : Onêmô tyngí 
mbae chébo. 

Empalar, AheçybÕ Iblrá aquâ plpé: 
Iblrá aquâ plpé ayoutug. 

Empalmar ma der a. Aíblrá mbopé : 
Ambo pep» Iblrá. 

Empanada, Mbuyapé guaçú. 
Empaparse en n/jua, Algá. 
Emparejar lo detigual, Amboyoyâ. 
Empeçar, ABypíru : Ibl 2. 
— a tener juizio. dar principio a 

algo, Eybéfiote chearaquaá. 
— — hazer dano, Amômêgriâ : Am- 
boai : Amô mbochi. 

Empedernida cosa, Porôyro : Tâtã- 
bae. [blra. 

Empedrado, Yta Ibl ymbo apecym- 
Empedrar, AmôngI catü yta Ibl re- 

hé y yatlcábo : Arabopecorot Ibl 
itá mboguâ catúbo : Amboípé itâ. 

Empellon, Heé 1 çeé. 
— dar, Ambohéé : Çeé. 
Empeitada cosa, Mbae herecopl am- 
boaé mboyebl cy porombucú. 

Empeiiar, Cobae ererecó ne mbaé ; 
Che ymboyebl porombucú gui 
yâ bo. 

Empeorar de enfermedad, Nandeteí 
cheraçi : Oifêy rumobé cheraçl ; 
Ocaquaa cheraçl. 
 mal en peor, Ailêrnômbochl 
bé : Ofle mbou paguê cheraçl : 
OBêmbo ubichábo. 
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EMPO 

Empeorar en el vicio, Airü mo che- 
reco pochl. [bichá. 

Emperador, Mburubichabeté ru- 
Empereçar, Cheatey : CheaquI : 

Afiêmô ílâtey. [rubichá. 
Emperatriz, Cüílã mburubi chabeté 
Empeine dei pie', PIcupê. 
— (enfermedad), Uifê ; Uílê âtã ; Y'c- 
pirog. 

Empeinoso, Ufiê porará há ra : Oye- 
piróbae. [oãbao. 

Empinada cosa, Mbaepua Mbae 
Empinado andar, de puntillas, Chê- 
pl aplrari cherê cony gui guatábo. 

Empinar, Amôpuã : Amôã. 
Empinarse el cavallo, O pua cabayú. 
— en Ias pnntas de los pies, Che pi 
aplra ri cherêcony. 

— sobre algo, Ayeupí mbae árâmô : 
Y árâmô aSSmboI. 

Emplasto, Môliâng y yapetegí i)íra; 
Içí nôngy mblra. 

Empleita, Og pembl : Pé. 12. 
— hazer, Afíópê. 
Empleitas grandes de paja, Mbayà. 
Emplumarse Ias aves, cria udo pluma, 

OHêmboá : Otobayâ. 
— postiçamente, Ayeguacá raoi : 

Ailemboá : Ayeguag. [tâmô. 
Emplnmecer, Haboçe. : O toba yâ- 
Empobrecer a otro, Amôra boriahú. 
 de palabra, Amômâ fiêm- 
bau : Amo aybí : Araboporiahubi 
chefieê plpé. 

Empobrecerse, Afíêmômboriahú. 
— fingiendo, Afíêmômboriahú aubí- 
Empollado huevo, Urugua çu rupiá 

cçá guaá. 
Empollarse huevo, Oüêmboçaguaá 
uruguaçú rupiá. 

1 Emponçoiíado de araãas, Yyoh» 
chébe Randu. 
 yervas, Y agchébe caá : Caa 
remymboyohá. 
 culebras, Mboi remymboayu ; 

Mboí fíêndlbú haguê. 
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enca 
^Preiiarsp \- 

' 0K ch ' Auen:iomburuá : Oííêm- 
cherIêD

e
e
mbí ClierIépe = 0rlê' 

Kpufidf. a-'v. v^109, * Poacãng. 
cângari ' ; 'P5l ypoacâng ; Ypoa- aipiOl. + 

Sn E antc N- 
*tni,PQyos":'°nJ, Pe ; PIpú : Y. 

JnCyar/0™' Y yabe em tira : 

n aV>'*a* Mh y.art: Ay iahe'é- ru eymo ■ , u eyme ai có : Ca- 
mSndéh: 'i1Sía llaãngy mbaé : 

~~ "ko Mk le >rurúPe Inbaé. 
«4; ;,bae plpi, 

^0tí aino ^ on^á^a amo pTpe : 
^ ^ '^po í : Am5m'eé- ' Ara llmo plpé. 

Ie'"*0! Coe mâmS : Coe- 

Potá ; puj' ^Smômbctá : Aporo- 
"""a cos 

ae 'e^é- 
aS''cíZa,'ilh^é carapé : Aturí. 

^ ^ ^po A AC0Í lia')eí- 
- """encfa ' ram3- 
'lnSmè ■ n, '"a> Checupêpe : Che 
- ^ ^ ^'«eco eymè. 

^^''ecobiâ637'1'" a otro en m lugar, 
^yk. ra a'leyâ : Cherendápe aca4e8ír 
^^oT. P0r el pescueço, Ayu- 

p* ^:Zs;Ay™* mama = Ay?3 

^ehé. ' )Ça môi : Afio no itá 

potá: 

^aràmgga| í"'r en oaxa, Ambopó 

mT : A®5WpeâT'mt
y/3r^ yyapí 

' "ibaé cara meguâ 
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ENCO 

lincalar, Amôtí : Amo môrô ti ; Amo 
apatí. 

Encatmado estar dei caloj-, Chemô 
acãng nyny quaraçi: Chemô acâng 
títi : Che mômbitubá. 

Encalvecer, Afíêmbo apite ré : 
Afíérabo ácui. 

Encallado, Ymô pãâ mbíra : OpâS- 
.bae : Oyepocógbae. 

Encallar a otro, Amô pâã : Araboy- 
epocóg. 

Eneallarse, Apâã : Ayepocóg. 
Encaminar, Pç plpe araoí : Pe ay- 

quaa beê'. 
— el agua, Ahapé môflãl. 
Encanecer, Afiêmô nti. [moi'. 
Encapotado, Ilcçá quaraçl : Guâtâ- 
Encarcelado estar, Iblraqupehíny. 
Encarcelar, Iblraqnà rópe amo". 
Encargar algo, Ayoquai : Amoíiân- 
ga recó: Chefíeê aheyâ ychupé. 

Encarecer abonando, Nandeteí 
amombeu catú. 

— afeando, Nandeteí amômbeu aí; 
Arabo abaeté catú. 

— conpalabras, NandeteíamboabaL 
— precio, Amboe pírümo ymbo ubi- 
chábo : Amô nandeteí hepl. 

Encarecidamente, Nandetey hápe. 
Encarnacion de Jesu Christo, Jesu 

Christo ilande roó píçlcaguêra : 
Nande roó monde haguéra : Nan- 
dérâmô oflêmónã liaguê ra : Ofié- 
moflândé haguê ra. 

Encarnar Jesu Christo hazerse Uom- 
bre, Tôpâ tal oipiçi ílandereoó : 
Tnpã tal ra ílanderoo amôndê : 
Nandé raraô oilé mônã : ORêmo 
fiãndé. 

— Ia herida, Hoo ca tú che aí. 
Enclavar, Ayatlcá : Aycutú. 
— en cruz, Aycutú curuçú rehê : 
Amboyâ curuçú rehé. 

Encoger hazer, Amboyepoapi. 
— yo algo, Aya poapl. 
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ENCO ENCU 

Eneogerse, Oyepoapj. 
— de frio, Ayeapa quà rol gui : 
Ayepoapl rol gui : Koí chembo 
yea paquà. 

Encogido, corto, Ny: Hecó ye poapí. 
— andar assi, Chc 1 ohe ibí che ra 

guitécóbo. Cheííy cheiíy guite- 
cóbo. 

Encolar, A03 mông : Ambo yâ 
mbaepí pómõ pipé. 

Encolerizado, Oüêmoyrobae : Nê- 
môyrô liára : Ypochibae. 

—, que le enojaron, YmofiêmSyrô 
mbira. 

Encolerizar a otro, Amoyro : Amô- 
nêmoyro : Araômbochi. 

Encolerizarse, AilemoyrÕ: Chepoctií. 
— mucho, ASêmôyrõaí aí ; Matetê ; 

Che oçé chefiemoyrÕ : Ndaetcí 
anernoyro. 

Encomendar algo, Haé ychupé : Te- 
re yapó hac ychupé : Yyapó hâgü- 
âmârí chefiee aheya ychupé : Amô 
Sângarecó heçé. 

— dexando en guarda, Areco ucá : 
Aharõngucá: Afiangarecó ucá heçé. 

Encomendero, de índios, Tobayâra. 
Encomiendaa dar para otro, Toi 
mengatú heíndébe : V. Emhiar sa- 
ludes. 

— emliar, Arahá ucá chciíeé : Toy 
men gatú hei ndébe : Ereque ychu- 
pé. 

Eneonqrse la llaga, Cheaí oííêmoy- 
ro : OKêmô mbochi : Oyegulrú. 

En concluaion, Haé râraô : Ro : 
RombI, 

— contra de otro estar, enfrente, 
Chcrobai chúa : Chehobaicliuà : 
ATndero bai. [ucaeí é. 

Eneontradizo hazerse, Afie obaytT- 
Encontrados estar con odios, Nofiô 

ambotári : Xdiyoaei. [baytí. 
Encontrar alguno, Ahobay tí : Afiô- 
Encontrarsesinhahlarse, Ofiô obaití- 

"eyfiote : Nó fiómóngetai : Ofiô oba- 
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ytí mô yepé : Ofiô quâudeí fiômon" 
geta eymo. 

Encontron dar, Amô âfiã : Amôai'a 

yeaçei ; Amô afia mbeguey. 
Encarar la llaga, Y píçe : Ypí ye' 

* potá : Ypí fiemófia : Cheaipí yehu : 
Cheyápi yequaá. 

Encorbado, Oyea iblbae ; Y carapa' 
bae : Y candúbae : Oyeroábae : Y" 
cupê catibae. 

Encorlar algo alaiiendolo, AyaP® ■ 
Aroyaíbí : Amboyalbl. 

Encorharse, Ayeapá : Ayeapari • 
Afiembo aparí : Ayeaíbl. 

Encordio, Tacô rurú : Tefiü. 
— nacer, Tefiü oyê : Cherefiü. 
Encordioso, Abá acó rurú ruru • 
Abá efiü efiü. [rurá- 

Encordio tener, Cherefiü : Cherac® 
Encrespado cabello, Abapi chaiy 

Aymô fie mâmblra : Cheacâng ch»1, 

Encresparse el cabello, Aó fiêmboa^ 
py c li ai' : Aó fiemô fiemã : Ofieeo111 

côní cheá. 
Encrucijada, Pe ypycôi : Pe açaí'3' 
Encruelecer, Amboabaeté. 
Encruelecerse, Afiérabo abaelé. „ 
Encubar, íhirá nae plpiàrãmo ataf1 

yyucábo. _ 
Encubiertamente, Nemy há pe : ^c, 
piàhápe : Nêmô ângápe : YeaÇ0' 
hápe. ^ , 

Encubierto estar, AfiemT guytén'^' 
Ayepiâ guytêna : Afieinô âng g11^ 
tèna. ( / 

Encubridor de pecados, AnpaiP 
coacu pára ; My hára : Yopià háfa' 

Encobrir, AfiômT: Ay coacu: AyoP1 

— faltas agenas, Ahecó mi : Ahe<y 
coacú; Ayopiâ hecó: Amôâng tieCÇ^ 

Encubrirse, Afiemí : Auepiâ : Ai''y 
môârg : Ayecoa cú : Afièmbi "S * 
Aye apá quabai. 

Encuentro de la ala, Pepólpl. 
Encumbrado, Tenda i baté po y1®" 
ynymbíra Tendá angatúrám be' 

242 



ENDE 

da íir,n
ra'' '^mbo ubichabetei:Ten- 

Enealmx>xt amoí. 
- en «rSe'.AyeP00Í (bo) (tH)- 

Afie cGnâ""3' ilba'i rehí ;lyeP00': 

Enceti,, a'a' BiPao lietárehé. 
A{iem,3j;^Se' An®mbo aPa çurúg : 

Bncender «; e 
"one* 11 y"®?0, juntando los tt- 
- /tí'

Ahapica tatá. 
tatá • a" ' e nuevo, Amboj-epotá : 
- 
Atnbovírt'!"', Amôendí cheyoacá : 

~~ los n fiêmoyro. 
yepotá^f05' Amôên(ii flü : Ambo- 

--luvihre „ml;oc"Çl g"5- 
tender " ' Amôêndifatácnilí. rendí 'r'e~en amo'r de Dios, Che- 
^ndlTr""3, rai búba ri : Anemô 
^atii Tnlp~ ' rehê : Cheracubó 

^"cerradn [quendábae. 
^Ucerr,,,. \ oclu®nda pira : Onêô- 
~~ aWÍl8q"gridá- [(Pa)- — coeenh 7 ' " con llave> Arnbotl 
Ferrari ^nié- 

*1: a*-. ' Alie<jquendá : Aílembo- 

^as T„Vlüva : AyPôryA 

Embl- , 
r poner v"0~ ÇC ari- Môiông- 

ü^ader^T5 am0Í ■ Yy0Çé 

f echar .aS'YaÇe"P' . 'Çjaçeopapá 

P yvner. 
^àechnrí amoi : Xja 
^decha^'^' YaÇe(j papa bára. 
fachas' Yn aÇe0 papá- 
^noniad^t Papa- ^etnbf „„ ,' Afia rcrequâra : Afia (;reoó : Anâm»; 

AM rcrequâii. . 
dereçadT ■ A'"5511?' íara- a'1á : (■ a . ,lr at cielo, Iba pebú 

ibái, e. ",J. baba bl ihápe : Ahá 
^''á fris.0-.' AMpo Stâl ; Aliá cúrcy: 

dererJl'1'^.eíc- [heçaquàpé. 
^ la V'da'ru'ar al C'e9u' AyPocog 

y •níindá 7,erecó tató afiâpengog: gam rjIl,j 
a Mereço pochl: Amoyn- 

raí ; ^ 1 '^iconyngó cherecócue- 
1,13 Poàtâ?arè:85g ; Ay, Çurog : A- recó rol - " Ayeecó Ibí colte r.he- 
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Endereçar lo que se cae, Aiiâ pen- 
gog:AmboIbí catú : Atnô ânggatú; 
Ayapa rog. 

— lo íuerto, Ayplçó. 
Endurecer espesando, Ambo apara- 
ta : Ambó apata yl : AmSâtã. 

Endurecer se, A fie mo âtã : Aííemo 
poroyro. 

Endtirecida cosa, Ymô apârâtâ mbí- 
ra: Ymboapa taylpí: Ymô tâtâmbi. 

Endurecido en el pecado, Angaipá 
remy poroyro ; Angaipá remymo 
ata : Angaipá poroyrôhague. 

— estar en pecado, Ndeporoyro an- 
gaipába bipé eín.â : Angaipá ba 
plpe ndebirâqüà et nâ. 

Enea junco, Pirí pêpe. 
Enelhondo, TIpI hápe : TIpí plpé. 
— — ínterim, Porombucú: Heçapíá 
Itábâmô : Cobae amee ndébe lieça- 
plá há bâmô, esto te doy en el ínterim. 

Enemicissimo, Poro amôtarêy mbeté. 
Enemigo, Amôtarêy mbára : Poro- 
ambotarey. 

— ser, Poro amôtarêy mbárâraô aycó. 
Enemistad, Ambotarey. 
Enemistados, Oiiô amôtarêy. 
Enemistarse, Aiie amôtarêy mbucá. 
Enero, Yaçt IpI. 
En esse tiempo, Ebocoi ára plpé : 

Acoô râmô : Aèrâmô. 
— estasazon, Cobae hápe: Acoi hápe. 
Enfadado, Ycueralbae. 
—, que le enfadaron, Yrabogueray- 
píra. 

Enfadarse, Checueraí : Afie mbo- 
guerai. 

— arrojando la cosa, Ayeacei hey- 
tloa. 

— de la comida, Oilemô tyngí che 
rombiú chébe : Cbemboayu yúpl 
ra : Checueraí yttpl ragui. 

Enfado, Cuerai : Yeahei: Ayú, 1. 
Tyngí : Poohü. 

Enferma ti erra, Ibí açl : Ma nôndl 
coibi. 
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ENFR ENGO 

JEnfermedad de calenturas, y frios, 
Che caraçí. 

Enfermar médio enfermo, Cheraçí 
ata : Chembaraá raá. 

—muchas vezes, Cheraçí yebi yebl : 
Oçandó çandog cherecó agui yeí. 

Enfermedad, Mbae açi : Te mymbo- 
inrá : Mâra, 2. Mbaraá, 

— mortal, TaçT teo rerú hába : Po- 
rombo equlíçé : Poroyucá : Poro 
mo eo : Chemboyecohu teo rehé 
cheraçí. 

Enfermizo andar, 6 encogido, Che- 
arurú. 
 , Cheraçí raçl i: Che reco aguí 

yci eytapiá : Cheraçlhêra lie rãní : 
Cheraçí cé. 

Enfermissimo estar, Nande teí che- 
raçí : Che oçé cheraçí Myry eynga- 
tú cheraçí: Cheraçí myríamo paé: 
Hera herãní amo cheraçí. 

Enfermo, Haclbae : Mbaé porara 
hára : Taçíbó : Mbaraá : YyaguI 
yey mbaé. 

— andar, Cheraçí guitecóbo. 
— caer, Mbae açí hoá cherí : Che- 

reroá che mbae raçl : Chcmômba- 
raá tacl : Chereytí mbaé açí : Aá 
mbae açí gui. 
 a mentido, Cheraçí tapiá : O- 

çandó çandogí fíote cherací. 
En fin que passó as si? Hy pá nga- 
ro? Ta emô nate pânga raé? 

Enflaquecer, Amo ángaibó. 
Enflaquecerse, Afícmo ángaibó. 
— sin causa, Afíêmô ángaiboreí. 
Enflaquecido, Angaibá : Ángaibó. 
Enfrascarse en negócios, Cheapaca- 
ily chereçá etá rehé guitecóbo. 

Enfrenar el cavallo, Ayuru pi pia 
moí : Acu mombícá moí. 

— persona, irle a la mano, Ambo 
araquaá : AmboyepTta çog : Ambo 
aplríbé : Ambo aquaa bá. 
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Enfrenar se a si mismo, Afie rabo 
agulyê : Aflembo ye pltaçóg : A- 
Üembo aquaa bá. 

Enfrente, Tobai : Rehei: Tobá bo. 
— de mi, Cherobai : Cherobaipe : 

Che robábo. 
— uno de oiro estar, Oyobai hTny : 

Ovo obai chuâ rámôniny : Oy00' 
bai orocú : Oroíii oyoobai. 

Enfriadero, Mboroy ça hába : Mbo- 
rov çá tlba. [mblra. 

Enfriado, Yraborol pira: Ymboroíç^ 
Enfriar, Ambo rol : Amborolça. 
Etnfriarse, Aflembo rol : Afíèmbo 

pí rol. 
Engalanar, Amboyeguag: Ambo ca- 
tupíri: Amôi ta ríí. 

Engalanarse, Anemboyeguag : Afíè- 
mbo catuplrl : Afíembo hepii hepu 
guiyeguâca : Ane moítarií : Afie" 
mboé. [tabí pira* 

Engafiado, YmSpyny mblra : Ymbo- 
Engafíador, Poro mbotabihára: P0' 
romo pinihára. 

Enganar, AmbotabI : Amo pynl : 

Popiri, en Po. 3, [Aílembotabi* 
Eng afiar se, AyabI : ASemo pir1 : 

Engano, Tabí : PyrT. 
Enganosa cosa, Poromo pirihára. 
— vida, Tecobé yapúra. 
Eng ano so^mundo, Ibl porombo 
Iblpó : Ibl pegnâra mbae poromo 
pyni- 

Engastada cosa, Mbae oyopípe oi- 
bae : YmboupapT. 

Engastar, Amboupá : Ambo yoap1 • 
Amoiyplpé. [ragob 

Engrandar al rededor, Amboapl (lul 

Engrudo, Mbaé pomo. 
Engendrado de la tierra, Ibl ag111 

moíiân gimbíra. [(n»aC 
Engendrar, Amofia : A poro mona 
Engendrarse, Afíémôíia. [gaíbac. 
Engendro, monstruo, Oíiemõ fían- 
Engolosinarse, HebT hebl chébe. 
Engolfarse, Aba I apl tépe. 
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aiçl pípé ymô 

KNJU 
^0'«ada ' „ 
ftâmb}ra_ ' JIbae ai 

'jhw. . „ , 
bordar < 1^1 re'1® amônâní. 

^ordarlef^™- 
pn90ràarcLn,\T0?ei'L 

9randar . 0)Amonglráypoita. ÍÍOr, AIim yo cavando al rede- 
~~ - [Amboapí quí raguí. 
~~ 'a cos, 0r e dentro a la redonda, 
— to. chi ' A"lboU biGhá, 

clieco
a^a' rá : Ambo ubi- 

^Srandar 
Chea; oy^i" ^a9a, estenderse algo, 

aí r..",,'P'rá ; Oílemboubicbá p k aera. 
n 9rande 
Papá hábi u ne-roJ Hetá eteí : N'i 

posada / , eran^amô pae. uÇú pjra ^ a'Íbírapé ymô ânâm- 

f?® êuaçn etc'' Yiymbó yrabo- 
[guaçú. 

—lienço k ' ' etc-' Ambopó- 
'JrUda.r Mi 0 ânânibuçú. 

nâní "lu® p5m5 P1?6 amboya 
, n9vudo \r? 

ae Pomõ beçe. v9nliir' ')a® pomông. 
i^jeuâbo!0 congaí: Am3 py"- 
iP0bStinj ''b^P0bânô mblra : Ymô 
ÜnbecfZ Plra- 
^ y PohãnS ®0Caííy paye pípé : 
_ ^flecha i AyPohângIú. poroybo curupaiplpe. 

J'ará ta,.^ . f7"'Amô ati aí ; Ambo- 
^lar Amo aâ. 

Ahe"'boyú. 
 1"0bóbo ; n l'ras otro^ 0re riçí 
íst" P&»iêrse

rC
n

riÇl háPe orol'ó. 
- Içí rii''eá! fíêmbo IçI oro- 

có. 007,10 lidados, Oyopébo 
^y9(ir i0 ; 

247"1 : Am5 cang; Amo 

ENMA 

Enjuto, contrario de aguanoso} Y 
yacuí catú : Y tymbae. 

— Io que estava hwnedo, Cae:Tyru:, 
Câng. 

Enlazado, Y yurá pira. 
Enlazar, Ayurá (pa). 
Enlazarse, Ayeyurá. 
En la mano, Pópé. 
Enlodado, Yraoüíí mbira : Huü bae.. 
Enlodar, Amoüü : Amboii. 
Enlodarse, Afíemo uü : Afíemo mbo- 
chi : Afièmbo 11. 

Enloquecer a otro, Ambota robá l 
Nambo araquaá bi : Ambo aquaa. 
cafíy. 

Enloquecer se, Chetárobá : Afièmbo- 
tarobá : Nda che áraquaábi: Cbe- 
aquaa cafíy. 

— desvariando, Che Heengetá ngetá 
cbe araquaabey riiborãmô. 

—fingidamente, Afíembo tarobá aubí- 
Enloquecido,Ymo araquaabey mbira^ 
Enlucido, Ymo endípu pira : Ymbo- 
yoá pira. 

Enluzir, Amoendi pü : Amboyoá. 
En lugar de hazer h>'en, haze malr 
Guembiapó catú rânguê rehé : Gu- 
embiapó pochi oy mündá, 

 — oiro estar, Tecobiâ. 
 — ser hueno, eres maio, Nde- 
recó mârânga tú ranguéra erey 
mundá nderecó pochi rehé : Erei 
cobiâro nderecó marãngatú ndereco- 
ra pochi rehé. 

Enlutado, Oílèmbo aobííbae. 
Enlutarse, Afíembo aobíí. 
Enmaderamiento de la casa, Og qui- 
tácuê. 

Enmaderar casa, Aogquitá moV. 
Enmaranada cosa, Mbae yepooi cucr 
Mbaé oyepo oibae. 

Enmaranar, Amboyepooí. 
Emnaraiíarse, Ayepooí: Afíemboyô- 
pooi. 

Emnararse, Alpíterepefíá : Ahá ipi- 
tépe. 
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ENNI ENRI 

Enmascarado, Tobá rââng á rore- 
quâra : Tobá râângába l'ipê ofíê- 
mbotcbao. 

Enmascararse, Tobá râângába ríane- 
mboté : Aüêmoobá râângába. 

Enmendado, Oyecobiârõbae : Oííe- 
mundá catúbae : Oííe a[iengübae : 
Ofiembo araquaábae. 

, Enmendar ia vida, Afíâpengo cbe- 
reco : Aye ecobiâro : Aiplci tccó 
mãrSnga tú clierehé : Aymúndá 
chereco pochi tecó catú rehé. 

— Io hecho, Afia pêngog : Amô yn- 
gatú : Ay pochi og y ndngatupíri- 
bo : Ahecóbiâro. 

Enmienda, Nêêoobiârô; Ne a pêngog: 
Semô ngatupiri. 

En mi poder, Chepópe; Chepóguipe. 
Enmohecerse, Habê : Ofiêmô liabê. 
Enmudecer a otro, Arnónêêngú: Amô 

fíêêmbíg : Amômbíg íílee : Namô- 
nêê hei ; Amôfiêe caily : Amo fíe- 
êndog. 

—, callar, Chc fiêê ngú : Afiêêmbig : 
Amômbig cheiíêe ; Nanêêbei : Chc 
ílèê caiíy: Ailêmô nêêngú. 

—, perder ia habla, Na ílêe beí: Che- 
fiee ndicatuí. 

— turlandose, ó con verguença, 
Afíemô mârâ guí ííêêngúbo : Afiê- 
mô ííêê ngopá guití âmô. 

Enmvdeció por averie cogido en ma- 
lefieio, Ndoyohdbi mârã jiíâ guâ- 
mã opocohúbamô. 

Ennegreeer, Amou : Nâ. 
Ennegrecerse, Aiíêmoti ; Ailêmô pi- 

lití : Pichü. 
—, escureeerse, Afiêmô I pitu. 
Enninguna manera, Aaniti rôêté : 
Aandeteí ; Andauquiri : Andaúbi- 
quiri : Aá ny. 

En ningtin lugar, Tetyrô eyme. 
 tiempo, NamÕ nâmô ruguâí. 
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Ennoblecer, Amô mârânga tú : Anuo 
angaturã. 

Enojadizo, fácil de aplacar, Ofíeiuoj 
yró abai ey : Abai ey oSêmôyro 
agui poihára: OííêmôyrÕ agui qu!l' 
papí poí hára : Oilêmôyrô haguer® 
gui oyeí curitey hára. [moyromo^ 

Enojado, aheleado, Ofiembo ag on® 
Enojar, AmoyrÕ. 
Enojarsè, Afiêmoyro. Uu. 1. jcô »'a" 
—, enfadandose, Ayo a hei : Ayer®' 
— interiormente, Chepiá ofiêmoyro • 

Che ibli mefiô afiêmôyro. 
— unos con otros, Ofiemôyro oyoupe-. 
Enojo, Nemoyro : Toba çã: En Toh®' 
rastro. 

Enojoso, molesto, Porombogucrai a®- 

Enorme, maio, Yfiângaipábae abacte- 
Emponçofiar, T7. Mboí, y Tendi. H 
Popiâ. 

En presencia, Tobaque. 
 de todos, Hechagi pi pabej 
râmô : J^hêreçájie : Pabê robáp®^" 
Hendu paberâmô: Pabê y quaábâw0- 

— primer lugar, Y yipiramô. 
— qualquiera parte, Tety rômc: Tc 
tyrô pipé. 

Enramar, Ayaticá caa bó : Acaao ^ 
aticá ; Acaabó moi : AcaabúIoyru ' 
Aeaa içáápó. 

Enredada cosa, Mbaó oyepooíba® • 
Ofiêcundaçábae : Y yayuábae. 

Enredado, Ymboyepooi pira : 
póoibae. 

Enredar, Araboyepooí : Amboay11®' 
— con red animales, Amboá P'? 
pipé : Ayft piça pipé : Aypiçi: ^ . 
mâmâ : Ayayuá. , 

Enredo, ficcion, Marâ tequâ rnoPJ 
ryngába. [Naintn1' 

En resolucion, finalmente, Ronab'' 
En retorno, Poepicápc. 
 dar, Ay poepi. 
Enrejado, Ibira fiêcúndaça. 
Enrejar, Amôfiê cundaçá. 
Enriquecer, Afiêmômbaê etá. 
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^r°n<Zc£}e ® Smbae eti catú pira. 
Enron^*l Y™? ~ - lro*coJ„ ! 1 mboyuruo pira. 
^apaquâ'"" <?^ra' Mtoi ile mâmã : 

ro»carspi 
^luâ mpg. . a cuJeira, Ofie mbó apa- 
^Sayar ■' mâmã mboí. 
jX!n^'ázmp0ner' Amboé mboé: 

^'ayarse ■ 
mboé • 4 l~~''Ponerse, Afie mboé 

n„ ' A"eaa. 
^ . morir l     Kuâmj rej ' Aee aa chemâno bâ- 

râmâ. : Chereo rürâmô guà- 
■ ""o» eo» ,, 

ftiboé. ''08' Orofiôâã : Orofiô 
lsaye T-- 

= Nepng- 
f^alr-ar 7 ' Mboubicbá hába. 

ubicbá- 
"T brando "a" ens"nctias, Aipó piru. 

Pirá : Amoâtã. 
^'"fíUípi, a

H
a herjda, Ofièpuyyaí: 

yan9rentar- /U„g
)
UiCá, >'yaPicbá cuê- USuIoá amS^-6- 'YyaÍolla ^U® 

lS(lrtar , ,' Alieino ueui pyra. 
^XfruT "1^ AbecybÕ {m6). 

','lSenac/a ,a,e'0•' Amômbaríguará. 
í'ebí ehu",' 6 ,ri0' monte, ó campo, 
■^««tor a " Acuraa = Guaá. 
7 Amboé, E. u. 
2Selloreane j' 

Ay<luaabe« (ngâ)- 
7,. y Píçjrb <5 defenderia, nsev(xrt a*. . 
•^mòngj t í '

Ucbl mbae qul ra plpó: 

y fbI 1uâPe : Aipôryâ 
,."sdlar [bayu árâmô. 
zioi^ZZ0' 7inUh* amoí ca- 

té:Aye' 
íi,íçà caavCIM atíiçá,luâ yeóg:Che 

. ftija dn ' ,aclle apxçabef. 
t, PichJY ca^«llo, Afie mâmã : Áb 
y^iar A . 25! ' AniongIá : AmÔm bocbí. 

* 

ENTI 

Emuciarse con harro, Afie mo ü : 
Afiembo li. 

Entenado de la muger, Cbe membi 
rângá : Chemenda I : Chemêndayl. 

— dei varon, Cherai: Che rembireeó 
membi. 

Entender, oir, Ahendú (pa). 
— l>ien, Ahendu catú ; Ayquaa catú. 
— en algo, Ayeporú : Ambae apóeí. 
— Ias intenciones, Ay quaayplápe- 
guâra. 

— ma?, Nahcndú ca tui: Ahcndubaí. 
—, saber, Ayqnaá (pa). 
Entendimiento, Mbae quaa pába, A. 9. 
— agudo, Ara quaá candeá : Cbe 
araquaahé ; Araquaa cituplrí. 

— corto, Araquaa pirú : Araquaa 
bêrã ; Araquaa myrí. 

— mediano, Araquaa âtã ; Araqua- 
abo yâ. 

— grande, Ara quaa catú : Matetê. 
— sagaz, Ara quaá caracatú. 
Enterado estoy, Ayquaa catú. 
Enterar, dar lo que falta, Y poatá 
cue ayrumo. 

Enter o, Guctébo : Nâní,)A. 6'. 
Enternecer, allandar con palabras, 

Amô fiêpungatú : Chefie® plú omo- 
nepü : AmboaquI : Amború mború 
chefie® piu plpé. 

— con lagrimas, Amô fiepü chereçal 
plpé. 

— Io duro, Araôm blú: Ambo pí plú. 
Enernecerse el coraçon, Che piá cçân- 

gá ; Chepia Icú : Chepla fiept!. 
— Io duro, Yplú : Ofiêmomblú ; 
Ypi plú. 

—, llorar, Chepla icú guiya heguâbo. 
Entibiar agua, Amboacube buí I. 
Entibiarse en el fervor, Chefiêmbo 
rlrlí acubócué amborol: Cheracubó 
cué yroíçã. 
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Entohlar, Amboog : Ambo tapli : 
Ayahoí, 

Entonado andar, Afiêmbo çee guia- 
tábo : ABemb py mopy guiatábo : 
Afièmô itaro guiatábo. 

Entonar, dar la voz, Amêe yfiée 
güàma. 

Entonarse con el vestido ageno, Aro- 
fíemboaé cheao ey rerecóbo : Afiê- 
mbo qui cheao ey rehé. 

Enlonarse el ruin y ha.ro, YquiriaguT 
yeíbae cuêra bérâmy ofiêmhoeté 
eteí oicóbo. 

— ensohervecerse, Afiêmboeté : Aye- 
robiarí: Afiêmó Itatu. 

— haeerse grave, Afièinoitaru. 
Entonces, Acoirâmó : Ilaè râmò : 

AooT hápe : Acoimô. 
Enlorpecerse, Nacbemboe catai : 

Cheropari : Nache mbo araquaábi: 
Chembo opá. [roigui. 

— Ias manos d- frio, Cliepó poãta 
Entortar, Amóâpe : Ambo carapá : 

Ambo apá : Amboyeaíbi. 
Entortarse, Aflèmbo apá : Afièmbo- 
yeaítjí : Ayeapá. 

— los ojos con nule, Chercçá tü : 
Afiemho cçá tü. 

— o ladearse la carga, etc., Yfia pia 
mbohií táha. 

— sacandose el ojo, Afiemboeçá qua- 
pó : Aye eçá óg. 

Entrada de lapuerta, Oque nâmbí 
ypípe : OqueypTpc. 
 monte, Caá yurú. 
— 6 principio dei puello, Tabeto- 

bapl : Tabi pipe. 
Entradas de la cabeça, Atl ba câng. 
— hazer, Amboyeupi cheatlba câng 
y pímô. 

Entramhas cosas, Môcóybé. 
— vezes, Mócóí yeblbé. 
Enlrambos nós otrps, Ore môcôi. 
Entranablemente, Plapebé : Tecatú : 

Plágulbé. 
Entraãas, Piá ; Mbiá. 
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Entradas buenas, Piá catupírl. 
Entrar, Aiquie ; Ayque. 
— de rondon, Aiquiereça piá : Ay 
quiebiarí. 

— y salir presto dei agua, etc., Afie- 
mônde fiõtê guihóbo. 

— muchas vezes, Aiquie pli : Pigc.v 

aiquiê : Nandetei aiquie. 
— nnas vezes, y otras no, Amo papa 
guiteiquiá (bo) : Ayquie pâpa; Pau 
pâü : Amorne. 

— en cuenta consigo, Aipoblbl: Clic- 
recó ouè : Aypl guârá chereco : 
Ayeeoópoblbl. 
 de deudas, Cheremyeplbé" 
rama aipápá : Ayeçarecó heçê yiia' 
pábo. 

— escondidamente, Xênii' me aiquj® 
cherechagey me chereiquiê : 
oheãn dübi guiteyquiàbo ; Naclie* 
piruí rui : Nache pi púgi. 

Entre ano, Rol plpé amo amorne : 
Pau paüme. 

— cuero y carne, Piraçá note. 
— dia, Amo amo ara pi pé. 
— dos Uevar algo, OfiÕ afia orogu®' 
rahá: Hoplta quà plpê orogueraha- 
Iblrá Iblra ri oroguerahá. 

Entregado ser, Ymêengym blra. 
Entregar, Amêê (ngâ). 
Entregarse a los deleytes, Tecó 

angaipá upé afiemee : Tecó orlo''3 

cté fiõ ohe yeporú há mô are eó. 
 simismo, Afie meê: Afiemeeng^; 
— de algo, Aiplçl : Ayoguà : Arec 
chepópe. 

Entrego de cosas, Mbae meênga g,ie' 
Entre manos iener algo, Ayablq"1,' 

Che pópc anol: Arecóchepó pauine- 
Entremeterse, Ayeroiqie ei : Anp 

monde ei. 
— donde no lo llatnan, Che rênoí no" 
beyme yepé aiquie ei. 
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JCiiN 1 U 

■Bflt 
teli t&^rSe entre muchos, Aiquie 

"^Uos er.fy* ^ ^ 
0yoehó . ri otros, Orofíomona 

•®ntremp/L y0 oyo^é. 
Oyeçea f' _ -"^bá yeroiquie tci ; 
Suênôt j1 : Yüe monde riçê 

Sntre „ "
dabeyme. 

— 0yr \\0tros' ^ancIe paííme. 
—- Pier,.n 

en
T
dubay= Na hendúcatui. 

^"■««acar *apIpa5 - baüo-ní i y Pau enohe : Yfío ^ anohe. 
Co*ta • ^ Pa^ enôhe hebi- 

~~ ^3iir^ benôhgm3- bbca : a • y Paa en3hê ypara- 
^ntre sem parabog • Ayeatuóg. Püe^ pj Amorne mbae apó 

PUcií ^ mbeé mbae apó 
PaO paüme. 

^''^etenel' I>oro™buc'i. 
y^Süêmv Con JUe!los> Amo eçâi ^hoaraiu. 
Awôneúí0' Aara ça gui'ecóbo : 
Asgmo e rí f'uab' ára guitecóbo : 
Aagmbo Çai ara raÇaPa guitecóbo : 
hoarab-, ye?0Sararaçápa gui ilêm- 

Bntreu ' ■ ®Ul'ecóBo. . etenunifíntr. „ Ara , , uo> Ara mon guapába: 
, [p/.ijptt. 

^ce«ío.s A~°mS r ' 0 Ce^08ta} Ailô- 
^T-eíejJ 'i0P® ayacá: Aypia ayaeá. 
0flecí5ndaç| lg m5fía : 0yeceá : 

£™rica2ãa cosa' Yopãtí. 
£ntr'»tecerC0la'„YJabaí catá. 

8? ryrí . ' Amofle mômbiá : Amôn- 
nírtsleciyi rnb0,,ru' : Arabopichíbi. 

®e laôiní-0' ®®®mômbiábae : Ymô- 
ra qriâ ,i'

ie m,embro, OflemÔ Ibí- 
^lUrJ ltbÍ '' 05gm3 Poâtã- ■ràqdâ 'e' bnereté omânÕ : Cbebi- 

^ritar , 
Oiièrag r.. 

ass'enio, Oilemo tipití : 
*1 Hcoi: 01

n3m3 ipi sa. 
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ENXA 

Enturliar él negocio, Amo mboolii : 
Amônâní. [botê. 

En un momento, Quapapí ; Oberá- 
— vago dar, Aflâguâindog. 
Envainar, Abi rumondé. 
Envanastar apreíando, Ay pôryá 
ypi pica. 

En vano, Tei : Eí: Au : Angaú. 
 trabajar, EreporabiquI teí. 
Encarado, Obi râqôâbae ; Y poâ- 
tãbae. 

Envaramiento, Obirâqüà : Tâtã : 
Ypoâtã. 

Envararse, estar tiesso, Aiiêmboí. 
—, ponerse tiesso, Aucmô blrâquà. 
Aiíêmô poâtã. 

Envasar, AííôSã. 
Encejecerse, ASembotuyâbae : ABe- 
molmã : Aflepobã imã. 

— Ia paja de la casa, Y yug Imã 
cheróga. 

— — ropa, Y yug ímã aó : Y Ky- 
mã cbeaó : Y yaí aó ; Oflèmbo cu- 
erlmã cbeaó. 

— hasta la edad decrépita, Afiêmô 
quy nu : Guírá rai râmí ay co che- 
tuyârâmô : Cheapaye cá tu : Afíe- 
mô apaiqul ; Afie pobângatuí. 

En cerdad, Ayeté : Hína 
Enves dela cosa, Ilerequabey ngotl: 
Haplpó : Cupé. [mânê. 

Envilecer a otro, Amboaibí : Am3- 
Envilecerse, AfiêmS aybi : AfiêmS- 
mâne. 

Envoltorio, Mbae apaquâ : Mâ 4. 
Envolver, enrollar, Ay mâmã. 
— entre ojas, asando dl rescaldo, 
Aypoquê. 

— al nino, Aflubã. 
Enxabonada cosa, Mbae ti yuiplpé 
yheí pira : Xabon pipe ybeí plré. 

Enxabonar, Ayohel xabô plpé : I 
yui plpé ayobei. 

Enxaguar la boca, Ayeyuruheí (ta). 
— la ropa, Aytl yuí og ylieita. 
— vasos, Aypx erecó : AmSnguré 
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cambuehí y heíta : Arabocoçó .co 
çó yheita. 

Hnxalma de cavallo, Mbohlítá upá 
cabayu ariguâra. 

Enxalmar cavallo, Mbohl yta upá 
amoí cabayu árâmô. 

Enxalvegar, Amônl : Ambo apatí : 
Amo môrôtí : Aypichí íbi âtã to- 
bâtyplpé. 

Enxamhre de avejas, Eyrú apytã. 
Enxaquiniar, Aííacâmbuâ. 
Enxugador, Môcângába : Môtyny- 

hába : Imboacuí hába. 
Enxugar, Amo câng : Amô tyní : 

Amboaouí. 
—, agotar, Aytlapíi (ta). 
— al Sol, AraScâng Quaraçi pe. 
— empapando, Ay pi tê y gaupipé. 
— escurriendo, Amo ndi qui ymô 
cãmô : Am8 câng ymondlquibo. 

— o passar frutas, Araômbiní. 
Enxulio dei telar, Ao mâmândába. 
Enxundia, Uruguaçú quírá. 
Enxuto cenceílo, Abá pucu poí : 
Abá ete Ibí : Y yxçá Ibí catú. 

—, estar seco, Y câng. 

E ante II. 
Era de trigo, Abati rayríyi qui hába. 
Eredad, chácara, Cog. 
— desmontada, Copi liaguc. 
Eredar, Cherú mbae cue ia ramo 
aycó : Cherii mbae cuê chembaé 
râmôarecó. 

Eredero, Mbae oueri yàra: Mbapára 
mbae cuê yàra. 

Erencia, Cherú rembie yaré chébe 
Chébe mbae heyaripl. 

Erejia, Tüpa rerobiâ raru aba : T5- 
pâ rerobiàra rúâ mô aypó : Tupâ 
rerobiâ habagui piahámô aipó : 
Mômhiâ hãmü : Mboaçí gí hãmô- 
aipó : Tupa rero biâ rerobacába : 
Tupâ robiâgui poí há. 

2Õ7 

Ereje, Tupã rerobiâ há oha rúbae : 
Tupã rerobiâ gui poro piâhára : 
mômbíg hára : mboaçígi hára : 
rerobag hára : Poí hára. 

Eresiarca, Tupã rerobiâ oharubae 
rubichába : Tupã rerobiiâ catu 
eyl cue. 

Eres tu, pois nó, Ndepiche rae ? 
Erizados càbellos, A Tiarô puã: Abe- 
bó : Abibi : áa tíai : Atírá bíbí. 

Erizarse de enojo, Aüêmbo abcbó 
gui iíêmoyrdmô : Aiíêmô afiârâpuã : 
Aiíêm bo abíbl : Aílêmboá ati ai. 
 frio, Chepirimbá ; Cherabebó 

rolgui : Chearurú. [ábebó. 
— los cahellos, Che ábibi : Che 
Erizo, Cuyí. 
Ermita, Tupâ ogmyry tabeyme. 
Ermitarío, Tupâ boya tabeyme te- 
quâra. 

Errada ohra, Ytatébac ; Mbae apó 
pirabí. 

— tiro, Púa abi. 
Errar, Ayabí. 
— camino, Kyahi pê : Cheropá. 
— en lo que dize, Che fiêengopá : 

Ayabi chefíêe ngâ : Tateí haé : 
AKee taté ; Ayabi guiííêêngâ. 

— — todo, Aporo abi eté : Aporo 
abi opacatú mbae rehé. 

— no encontrarlo, Ay plndequâ. 
— tiro, Chepúa haguera ayabi : 
Che remy ybô rân guêra ayabi ; 
Cherembia pí rânguêra ayabi. 

Erré en dezirlo, Cheté y mêmbeguâ- 
bo : Yté hae : Ytateí cheény : Te : 
num. 8. 

E ante S. 
Escabullirse, Açê yepé : Aha íepê 
Acê biarí: Açen yepc biarí :Quapspí. 

Escaldar con agna caliente, Ayoiiei 
Itacu plpó : Ahapl I tacii plpé. 

Escaldarse, Acai itacu pipô : Ayea- 
pl :I tacu rchéchcaí : Chepitíl ta- 
cú agui : Chembopiti I tacd. 

Escalentarse con d trabojo, Anêinbo 
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acubó gui porabiqulbo : Aiíêmboi 
ai gui porabiquíbo. 

^caXentarse la hocahahlando, Aiiem- 
cíí acubó gui fíeêngâ : Áilembo 

cunyny gui fieengâ. 
~~ los piés, Aye plpé ; Ayope chepl: 
^yepí mboacú. 
''tcalera, Yeupi bába. 

depiedra, Yeupiha yta plpé yya- 
P0 pira ; Ytá yeupihá. 

~~ 'Uiir, Ayeupí yeupihá rupí. 
X-scalones, Yeupiliá râçapá ba. 
'«cama, Pira apecuê. 
'«camar, Aypepy (na): Aypeog (ca). 
^sçmosopescado, Pirá ypê ypé he- 
tábae. [poó ayeboí ama. 
'«campar la liaria de todo, OquI 

E*canciador, Poro hey ndá ra : Poro- 
lieropo beêngára : Câguy raeên- 
gára. 

íscanciar dando agua, Ambo íú. 
fino, Amô ngaú : Aporo eyi: 

Alley : Acanguy raaei : Aropo bee 
cângui. 

Escandalizado estar, Yiíângaipá re- 
obáca anêmôndíi guitúpa. 

Escandalizar, Aporo môndu chean- 
fa'Pá plpé. [recbáca. 
'Scandalizarse, Afiemôndií angaipá 

Escândalo, Poro1 môndli. 
scafío, Aplcá guaçú. [yepébo. 

•'Scapar des lizarsc. Auécymb') guicen 
hazer, a escondidas, Amõçé yepé 

Uca fiemime : A ir.Gueiui vmôçe 
ny«pébo. 

con la flecha el herido, Ogucropó 
c eruí lierecóbo. [có ché. 

1 de ?a mueríe, Teôn gue cuerá ra- 
' fotir, Açe yepé gui yabápa. 

Escaparsele de la boca, Che yurulió: 
b-ne fíee çírí. 
scaparse, Açe yepé ; Abá yepé. 

^scapar de entre Ias manos, Aguyn- 
0g : Alpoguí rog : Ay pohó en Po. 

: AReâ guyndog. 

Escapar subiendo por breiias, Che- 
râi arí ace. 

Escaparse por debaxo de algo huy- 
endo, Ay gui rog guiçên yepébo. 

Escaravajos, Arabé : Tarabé : Ape 
apé : Enêm. 

Escaramuza de a cavallo, Cabayu 
reroy eré herôílândába : Cabayu 
rerô uemã. 

Escnramuzar a cavallo, Aroyere ca- 
bayu Iiero ííã roííana : Aronèmâ : 
cabayu. 

— — pié, Ayeré ycré guinânâ ; 
Afiemâ ílê mã guiatábo. 

Escardada yerva, Caá ymôKymblré: 
Caá ymôndorog plréra. [hára. 

Escardador, Caapi hára Caá moily 
Escar.dar, arrancar yerva, Amôndo- 
rog capii : Acapij inôiíy. 

— mullendo la tierra, Albl mboí : 
Albl rlbl cá : Ambogul mbogul Ibl. 

— recorriendo lo carpido, Acaá qulró. 
Escardillo, Itaçl myrí : Qua repotí 
apá myrí. 

Escarmenar con vara, ó arco, Amô 
turnií (mô) : Aypl pirá (bo) Amô 
üçtí (nâ). 
 la mano, Aypl pirá (bo). 
Escarmentado, Ymombotiahó pira. 
— me ha el castigo que I)ios me ha 

hecho, Tüpã chererecó ai haguê che 
mômbotiahó. 

— guedé desde entonces, Acoybé 
guiyâbo á mopiché. 

Escarmentar hazer a oíro, Araôm- 
botiahó. [botia hó. 

— yo, Aiíemômbotiahó : Clie môm- 
Escarmiento, Mômbotiahó. 
Escarnecer, Ayoyaí ta. 
Escarnecido. V yaiplra. 
Escárnio, Yaitába : Yaitámô : Yyai 
hábâmô. [cõni. 

— es de todos, Pabe yaítábâmô lie- 
Esarpia, Ty aí: Môçayngó hába. 
Escarra dientes, Tâí quyty ngó ca- 
ba : Tâí pau cutúcába. 
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Esearvar, Aibírlblool : Aíbicarâí. 
— entresacando, Ay pau og lilbí- 

coita. 
— sacando rayzes, Ayoog hiblcoíta ; 
Ahapo og hibicolta. 

Escasamente, Tacatey mbá pe:Pobi 
hápe : Poemíary ro hápe. 

Escasa persona, Abá hacatey : Ta- 
catey yâra : Ypobibae : Abá po pi 
ami. 

Esclarecer él dia, Oyequaa ára:Ara- 
one quytyngog (ca). 

—, entrar rayos dei Sul, Quaraçí 
oyti pipé: Quaraçí oiquie : Qua- 
raçí açá omô eçâçã çacâng. 

— Ia mafíana, Coe mytâng opucá. 
Esclarecida persona, Abá ângatu- 
\ râmbeté : Abá heoó candeá catú. 
— cosa, Heçapé pira : YmSo çâoâ 
mblra. 

Esclarecido linage, Nêmõüa anga- 
turã : NemoSã mârãngatú. 

Esclava, Tapii pê. 
Esclavo, Tembi aíhú. 
— ávido en guerra, Tembialhú guâ- 
ryní me guârc : Müâmbápcguaré. 

— comprado, Tembialhú taripí. 
— hazer, Amoyngó tembialhúbâmô. 
Escluido, Heyaripl : Heitípl : Ypa- 

rabó plrey. 
Escluir, defechar, Ayti : Aypeá : Ay- 
parabog heyâbo. 

Escola, TIpeíhá : Tlpcícbá. 
Escobajo de fregar, Hi pába. 
 ulas, Ubá I guê: Ubara rlguè. 
Escocer, Co6 : Chepi taçl : Taí. 2. 
Pi. 1. 

— Ias orejas, Chenâmbí acubó:Che 
nãmbí coo : Haçicbenâmbí : Chc 
nâmbí pita çí. 

— los ojos, Cbereçá coo. 
— ludiendo, ChecoÕ cheroó yequí- 
tlca : Cheroó yequi tlcuê coo. 

Escoda opicode labrarpiedras, Qua- 
repotí itá pândába. 
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Escofieta, Acângüpã : Acângaó tí. 
— de red, Acângaó plçá. [ (oa)- 
Escoger, Ay parabog : Ayca tuóg 
— poniendo cada genero aparte, Ay- 
parabog mbae oiíó poremo ymoí 
nâ : Amô fio poremo (mo). 

— uno, y dexar olro, Amôpâpã, {mô). 
Escogida cosa, boníssima, Y candeá 

catúbae : Y catupirl catúbae. 
Escogido entre muchos, Teu eté ica- 
tupírl bae agui yparabóg plrcra 
Tcyi aguí ycatuó plré. 

Escombrado, puesto enprden, Y mbo- 
guâ catú pira y nôyngatú pira : 
Ymbo catú obáplra. 

Escombrar,poner en orden, Amôn gua 
catú : Amoyn gatupírí : Ambocatú 
obá ymboguà catupiríbo. 

Esconder, Afiômy (mo) : Ay coacú 
(pa). 

— en el seno, Chera cape guipe <afí3 
mí : Che ao ibiime afíomí : Chea(> 
guípe aíiômT. 

Esconder se, Anemí: Afie ty mí (mo).. 
—, cerrando por donde entro, Aíie 
mbiog (bo). 

Escondido ser de otro, Y mymbiréra 
ché : Cherm. 

Escondrijo,Nemy hába: Nemyndiba.. 
Escopeta, Mbocába : Pocába. 
Escopleadura,rYsi\\\[ yúbó : Tapií yu 

pipé yyapo pi : Ymbopu pita r 
Ymômbú pira tapi yyupípé. 

Escoplear, Amômbú tapyy yu plpéi 
Amboquâ tapií yúpipé. 

Escoplo, Tapií yú : Yi quâ çocába. 
Escoria, Quarepotí repoti cuê. 
Escorpion, Yapeuçá. 
Escrivania, Quatiá hába : Quatiá 
ririi. 

Escrivano, Quatia hára : Quatia ap6 
hára. 

Escrivir, Ai quatiá. 
Escritório, Caramegüâ, y memblre- 
tábae : Tai retá bae : HepTça hetá- 
bae : Ymboyaõ cá etábae. 
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Escritos, carta, papel, Quatiá : Nee 
qxátíá. 
scvadra de soldados, Guaryny ri- 

: Guarym popl. 
scuchar, Ayeapi çabx hendúpa. 
scuchas, Yeapíçacá hára. 

~~ poner, Ycapiçaca hára amôí ; 
^bendubucá : Y itee rendupára 
amo?. 

Escudar conescudo, Ayopia(bo) (ca). 
fcudarse, Ayepía. 
'scudo, Guaracapá ; Yepià cába. 

Eseudilla, Nae apuá. 
scudriftar, Apobíbi : Ai pi guâi á : 
Chereçà poêpoe: Che fíemôang pog 
Poe hecó arí. 

con la vista, Che reçapoe heçé : 
Ayeeçá erecó eteí chereça poe 
Poe mo. 

~~ demasiado, Aííemboe çapoe poe 
'eçe ; ChereçápS aí aí beçê. 

' scudriuarse, Ayepí guará : Apobibi 
cbereeó ; Ayeçá erecó gui veehé : 
^bereça jioengatíi gui teehó. 

Esauela, Xemboehába. 
seulpido, Mbae raângába yyapo- 

pxra : Ytá rebé uquatia pirê. 
Esculpir, Ayquatiá ytapipé : Amô 

Pentí mbae y quatiábo itá rehé : 
A-mS aruaí embó Ibirapó yqua tiábo. 

Por Ias orillas, Amô aruaí embé. 
sscultor, Yta rehé mbae mo apenü- 
bára yquatiábo 
-scupir, An nybü (heçé) : Ailômu. 

~~ on asco, Guiyê guarúbo ânnybü. 
scnras palabras, Nee yyabal: Nêe 
®yequa ay mbae. 
'scurecerse el ciclo, Amapytü : Iba- 
gaipytü. 

entendimiento, Ypytumbichea- 
faquaa : Chembae aqua ába hopá 
"O pari. 

ia vista, Chere çaqua py tumbí. 
mucho la noche, PTtu ofíerno my- 

J^bí : py tffnã y mymbí. 
J^8(turidad, Pytü. 
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Escurtdad de nubes, AmapytumbT. 
Escuro de entender, Y yabaí yqua- 
ápa. 

Escuros ojos, que no ven, Teça piço 
ey ngatú : Te çámoãng. 

Escnrrir algo arretando, Ay tiam? ; 
Afiam?. 

— la vasija, Amondiqui (bo). 
— roya torciendo, Ay pocá (bo). 
Escusacion, impedimento, Mã, 4. : 

Ndí catui : Há rua. 
Escusado, dei ayuno por la edad, 

Otuyabaérâmo : Ndicatuí yecoacú: 
Che tuyabae che mô flema yecoacu 
rehê : Nachembo yecoacu y che- 
tuyacue. 

Escusador, Poropía hára : Poro epT- 
cára. Poro ecó coacú. 

Escusar a otro, Ahecó coacú : Ahe- 
copía : Nda robiâ rucá ri hecó mã- 
rãnguê, F : Pia, num, 8, 

Escusar se de hazer, Ndagui yeí bae: 
Ndi catui che yyapó : Che yyâpó 
aguiyeí ey hâgüâ amombeú : Nda- 
yapoiçéne. 
 sus pecados, Aüe angaipáyopia. 

Ayo piá cherecó aycuê : Ayahoí : 
Araboté : Amo anga b? che angai- 
pã ymombeú ey potábo. 

Escusas, Poropiâhába: Poromyhába. 
Es cierto esso, Hyfía. 
 , verdad, Tacó naco. 
Esencion, lepé, num. 3. 
Esforçar se, Aíiemo piâta : An em o 
mburú : Aíiemo tatã. 

Esfuerço, My atâmbába : Teco eté 
hába : Nemomburú : Tâtâ hába. 

Esgurhia de carpintero, Párat?: Qua- 
repotí picoe. [Ytãça apyi. 

Eslabon de cadena, Ytáça fiobaií : 
 sacar fnego, Tataí. 
Esldbonar, Amboyepotá. 
Esmaltado, Quarepotí y quatiapi. 
Esmaltador, Quarepotíqua tia hára. 
Esmaltar, Ayquatiá quarepotí: Am- 
bo pará quarepotí iquatiábo. 
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Esmalte, Quarepotí quatia hába. 
Esmeralda, Yta obí. 
Esmerarse en lo que haze, Checará 

catú ycandeá y yapóbo : Checara- 
raí yya póbo. [candeá. 

— — si, Ayerecó catú: Ayeerecú 
Espadar la vista, Ayeeçá môndó gui 

fíêrnô eçâí na. 
Espaciarse, Afie moeçâí gui tecóbo. 
Espado, anchura, PI. n. 7. 
— de ti em po. Imã ; Arymbaé : Ca- 
râmbohé : Aracaé : Quip. 

 — venidero, Aracaé : "Nehee. 
 tres dias, Mbohapi ára rehê : 
PIpê. 

—, distancia, NSbaü : Pau. [guê. 
—,tardança, Mâmbípe : Aré : Mbc- 
Espadosamente, Mbegue hápe : Ca- 

racatu hápe. 
Espadosa tierra a la vista, Ibí te- 
çâindába : Nu yepl pirá catú ; Nü 
poromô cçãí : Nu açe reçá hohá 
catú : Teçá hohá pucú catuhába 
eçâí ngátú. 

Espacioso hombre, Abá ecó rabeguè: 
Caracatu; Abá yruí catú. 

— en andar, PI mbe guêbae : Ata 
mbeguêbae : Chuérâmindeatá. 

Espada, Qulcé pucú : Qulceguí. 
Espadaria, Pirí pepê. 
Espalda, A tucupé. 
Espaldilla, Ylbá pecâng. 
Espantable, Poro môndíí : Y yàba- 

eté : Pichlbí. 
Espantado estar, Cheyuru yaí guite- 

cóbo,gui fiêmôndlíta : Afiemondlí 
gui ãmâ. 

— ser de otro, Che môndü : Ymôn- 
dlí pira che. 

Espaniadizo, Nemôndii çè te". 
Espantado quedar, atoniío, Cheacafiy 

gui ãmâ. 
Espantar, Araôndli. 
Espantarse, assumhrarse, Chepini : 

Afie môndü : Cheândlí. 
Espanto, Nemôndii : Andlí. 
205 

ESPE 

Espana, Pará ambolplri. 
Espafíol, Ambolplri guàra. 
Esparcidos, Nê ãçâibae. 
Esparcir cosas, Amo âçâi. 
— nuevas, Amo rândú mti âçâi. 
Especie, Yepé, 2. 
Espejo, Nêângechacába. 
Espejuelos, antojos, Teçalrú: Tyfiaã. 
Espeluzarseloscabellos. V. Erizarse,. 
Espeluzos dei enfermo : liírli. 
Espera (imperativo de ambos núme- 

ros), Ambc : Ambe range. 
Esperança, Yerobiâ hába. V. Pacó. 
Esperar,Khââco (mo). 
— algun sucesso ó fortuna, Apltá 
mârândupê. 

— algo al camino, Ahapé aaro. 
— en célada, Acotyrú (ngâ). 
— en Dios, Ayerobiâ TBpâ rehé : 

Che yerobiâ há amoi Tupã plpé. 
Espereçarse, Ayepocá (bo). 
Esperiencia, prueva, Morôã ãngába.. 
Esperimentado estoy, Chearaquaá 
Imã : Afiemô mbotiahó guytenâ. 

—, provado, Hâângatú pira. 
— que tiene esperiencia, Nemô mbo- 

tiahó hára: Ayquaá imã tecó. 
Esperimentar, provar, Aliâã (ngâ). 
—, tener esperiencia, Che araquaa 
Iniã : Afiemômbotiahó Imã. 

Espesa cosa, Aparâtã : Apyçã : Apa- 
tayl : Apó raông. 

— está la gente, Oyepl pi mblá 
oquâpa : Y fiâ nã mblá : Ymbeyit 
mbeyu mblá. 

Espesar apretando cesto lienço, etc., 
Ayatlcá. 

—, como paios, varas, etc., Ambopli: 
Amboyâcatú : Ayatlcá catú. 

—, engroisar, Amo ânã (mô). 
— licor, vino, o chicha, Amôuú. 
Espeso bosque, Caá ânã. 
— no estar, Ndeí yfia pyçã rânge. 
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Efpesura, malesa, Aí. 11. 15. 
^Petado estar, Hecibô 01 na. 

AhecybÕ : Aycutug. SP'Q> Mafíândára. 
£»piar, AmâKã. 
p' 0iear, Amâênã. 
^pigar, racirao, maçorca, Há. 3. 
  e Wrtííj Abati rá. 
t, ~ de trigo, Abati mynrá. 
■^Pigar, Há Tmã : HátamÕ. 

^"eciendo la persona, Ayepóe 
'(Uii gui ca quaapá. 
™Ptna, Yú : Yu atí. 
 f'e "urdo, y cuerno, Tatí : Hatí. 

~ pescado, Cânguê. 
spitial, Yú atyndl. 

-*P>nar, Aycutug (ca). 
'sf»nazo, Atucupé câng ; PI yaçeó- 
cang ; j>j yaçei5_ [câng. 

*-i'r"*lla de la pienta, Tety mã 
p ,rro dei rostro, Arií. 
j^piuillasj o barros tener, Che arií. 

'pnnoto Ueno de espinas, Yu rehê 
'atí ai ; Y yühetá : Yupôrã heçê. 

■spirar. Ayequii. [requába. 
'd- ofício, o cargo, Opá cbeflânga- 

fWíu, Angâ : Ãng. 
"Ueno, AngâtupM. 

77 ""«tio, Taú. 
^pirituàl homhre, Abá oâ ngâ rebé 
"0.tf7 '"ângarequâra : Oânga tecó- ^Warâ ngatú rché tequâra. 

'oro, Tupâ quatiá ângârcco catú 
'l^aa bee ngára. Poromô mârân- 
&atu bára. 

^spolear, Aycutug. 
^spolon de qallo, Uruguaçú plati. 
,, navto, proa, etc., Ygaratá tí. 
^P°nja, x gaú. 

sponjar, Amboapá plú. 
^Portilla, I ruaguê ; Tupé. 

* posjible (dsintiendo), Aiíêí jiangâ ? 
^iipãngS? Hy pjpó? Coétepe? 
^poso, Cbeyopo pící cuê : Che río- 
u^amblçlbae ; Y môfiôquâmblcí- 
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Esposas, prisiones, Poapl quâ hába. 
Esposo, idcm quod esposa. [hápe. 
EspressametvteCsXá etei:Y equaa catu- 
Esprimir, Afíâmi' • Ami : Ay câmbí. 
Espuela, Myatí : Píati. 
Espveria, I ruaguê. 
Espulgar, Ayqulbú : Ayabíquí. 
— a tiento, Ababíu. 
Espuma, Tlyui. 
Espumadera, TI yuí ogcába. 
Espumar, Aytl yui og (ca). 
Espumarajos,\\xr\n yuitTendl guaçú. 
— echar, Cheyurulyuiçlrl: Apacuí. 
Esquina, Aqúà : Pe. 11. 
— de tabla, Aj)ypê. 1. 
Esquinada cosa, Y ilâquâ aqúâbae. 
Esquina, punia de rio, etc., Tebi- 
chuâ : I rebichuâ. 

— hazer, Amo âqâà. [aí (heçe). 
Esquivarse, Ay polhú : Aiie mboyei 
Esquivo hombre, Abá yè po Ihu bu- 

cábae : Nêrabo abaeté ucábae. 
— nino, Cúnumi ye yai. 
Esse, Ebocoi : Aipó. [amboaé râno. 
— essotra, ToguI cónó Ebocoi 
Essas cosas, Eguíbac. 
Esse es, afirmando, Ebocoi raé rá. 
—, essa, Aypóbae : Eupébae. 
— mismo que dizes, Haeí nde Va- 
gueia : Haecatuí nderemymômbeú. 

—, essos, Ebocoi : Aipó : Eupé : 
Eupé bae. 

Esso deve de ser, Ebocoi ni pó he- 
ra : Mêguaicamí ebocoi. 

— fué sin duda, Ebocoi nâgã : Ebo- 
coi aéte catú. 

— fuera si, etc., Emônâ amônê. 
— mismo, Acoi nacó : Ebocoi téca- 
tuaí : Hae aí. 

— no, guarda, TaX. 5. [ângaipá. 
— si oshaze maios, Eguy ngatú pemô 
— Enguibae : Ngúy : NSguy. 
Essos ? fpregunlandoj, PQguy? 
Eslabilidad, Ten ai : Yerobiarí : 

Ayêboi Mbobltébo. 
Eslable eu virtud, Ten ai oi cobao 
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teco marãngatupípé:Ombobítéboí- 
bae tecó marangatú : Ymbobíté boi 
oicóbae tecó mãrangatu pipê. 

Establecer costumhre, Ambo Tpí te- 
có piahú : Tecó píahú amoítecó 
ramo. 

— ley, Atecóbee : Ateco bofía : 
Ahecó moí : Ahecó moyngó. 

jE5/<ió/o,^Cabayu coti. 
Estaca, Ibirá aquâ. 
— hincar, A íbirá aquâ aticá : Ay- 
atícá ibira aquâ. 

Estacada, I bembx t Ibírá pembi : 
íbirá. 

— cosa, Ibira aquâ pi pó ycutupíra. 
Estad atentos, Chatero : Pe hecha- 
tero : PeapTçabí : Pe apíça quyry- 
ríquepe quapa. 

— quedos, Pe quiryry : Pequabote 
Estado, Tecó. 
— alto, Tecó ubichá. 
— hueno, Tecó catú : Tecó hé. 
— dar, Ahecó ra mêe. 
— firme, Tecó ten : Tecó ten ai: 
Tecó aieboí gúara. 
— maio de vida, Tecó ecobé ãngai- 
pá : Tecó ay ; Tecó pochi : Tepó 
ndahé. 

— mediano, Tecó ubichá boyâ. 
— 'pobre, Tecó poriahu. 
— tomar, Aioguã cherecó rama : 
Aypiçí ; Ayâ : Tecó rama pípé aá. 

— vil, Teco aybí : Tecó marânguâ. 
Estaliar algo sonando, Otyryrí : 

Opu rurü ; Opo rorog : Otirirí. 
— rebentando, Opog. 
Estallido de fuego, Tatá pi rirí. 
Estarnipa, Haangába. 
— de Dios, Tüpâ râângába. 
— de santos, Túpâ boyâ râãngába. 
Estampar, AhSSngá quatiá : Aiqua- 

tiá haangába. 
Estancar agua represando, Kmom- 
bitá J : Ahoqueçy i. 

— cosa liquida, Ambo apiribé. 
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Estancar el vaso que se sale, Amom- 
bíg : Ayoog. 
 hazer, Ambo apiribé. 
Estancarse el agua, 6 sangre, Opig : 

Y yapí ribé. 
Estancarse el agua, etc,, Oembíg. 
— ó represarse agua, I onenõo : 

Ofíemo mbita T. 
Estandarte^, Ao bebê : Beráberá í. 
Estanque, lupá.^ 
Estantia cosa, E eyma i No ei. 
Est afiado, Ymopity mbira quarepotí 
membeg pipé. 

Est aliar, Arabopitíquarepo ti mem- 
beg pipé. 

Estano, o plomo, Ytá membeg. 
Está quedo (dize la muger), Oiébe : 
Euy. 
 , Na emé : Naimé : Eycoíiote: 
Poquabo te. 

Estar, Y. 8 : Ha. 6 :Yu. 4 : Tecobé. 
1 : Ti. 17 : Tu. 8 : Oqua : Oquabê. 

— a diente, Chc Ibigua porey : Nda 
che ibigua póri: Na haangy mbaé : 
Nani aicó gui carú eymã. 

— a la mira, Amaenã guitená. 
 sombra, Angme cheríní. 
— alerta, Ayeapiçabi (bo). A nem o 

eçapoe (raô) : Aííêmo api ritarü 
(ngâ). ' 

— a raya, Ayepitaçog (ch). 
— atenido a otro, Ayecog heçé. 
— atento, Ayeapiçacá : Che qui- 
ryrí : Ayeapiçacá bi. 

—, andar, morar, entender en algo, 
Aycó. 

— bien echado, Ayucatu. 
— caido, Aá guitúpa. 
— comiendo, Acaru guy tenã. 
— como quiera, Aycó : Ayubí : 
Ayube teí. 

— con modéstia, Ndayaupíri guyte- 
nâ : Cheti ndi guitenâ. 

— debaxo, Yguipe aycó : Yguipe 
cherecó. 
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ESTA ESTI 

Estar de lado, 01 quêbo cherui : 
Oatíbbíbl rií che rui. 

echado despierfo, o vivo, Ayubé. 
el Sol en médio dia, Açaye : Ore- 

M»1 tépe : Quaraçí rui. [aicó 
encima, Yárârno aycó : Yyoce 

~~ enemiffot, Ofíô amolarcy oquâpá. 
en lugar, A ârabé: Chetíb. 

médio, Ypltépe aí. 
paz, Nache mârân decoi. 
pie, Aã : Aí. 
— muchos, Orofiêmboí oroaã. 

sin menearse, Aábõte. 
— puris, Andau quíri y óycó 

fiUytenâ. 
guietxíd (enplural), Orocubé : 

OrocubÕte : Oroínote : Orofiübbte. 
' rveda, Aíynâ mân dárâmô : 
re ainândârâmô oroí. 
heeho pedaços, de írabajo, Clie- 

^aíambig canêô gui : Nache câng 
"ei : Che cangl caneo gui. 

Achado, Chepungá guitenã. 
wtimado de enfermedad, eíc., 

^^epií (mg). 
fnuchos juntos, Oroquábí : Ore- 

clJl : Orocubé : Ororíí. 
^ sentados, Ore açuçú. 

^ fuego calentandose, Cheta- 
J^'"1 ípí cue catú. 

ocioso, Ay tei: Aico eí Orocubef: 
Oroquabeí. 

para caerse, AabTbí : çeríçerí 
nábo. 

QUedo, Ayubote. 
Por gustQ ageno, y no por el suyo, 

^ a tee : Ayü Ayuraú. 
rec08tado, Ayecog guitüpa. 
reP(intigado,, Che aru rú guaçú 

©üitênâ. 

^st ar s 

8eco como un paio, Che ipi yüg. 
e muriendo, Amâno guytenã. 

^ 1 A-yní : Aguapi: 
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Estar sentado en el suelo, Ayetuü. 
— toda via en el lugar, Aíbíterí. 
Estatua de hulto, Tetêrâangába ibT- 
ra reheguâra ; Tetê içáíbirá rehe- 
guâra. 

Esiatuario, Tetê rããngába apohára : 
Teté Tçá apohára. 

Estatura, içá. 2 : Pucubába : Abá 
reté yâ. 

Esta persona, JdosAie. 
Estas cosas, Ang mbaê. 
Este, esta, esto, Có : Cóbae Aú. 4. 
— si es, Cobae catú. 
Estender algo, Amoçãí : Aipiçó : 

Amboyepíçó. 
— el hrago, Ayeyíbá píçó. 
Estender el pié, AyepT píçó. 
Estender la mano, Ayepo píçó. 
— la vista, Araõndó chereçá : Aye 
eçá raôndó. 

— Io encogido, AmoSta : Aypíçó : 
Amboyepoapí rá. 

Ester a de caiías, Taquâ pcmbí. 
— de enea, Pirí : Pirí pe mbí. 
Estercolar, Ití cuerehé íbí aymona: 
Mbaé repotí pí pé íbí amo atyro. 

Estéril afio, Ara mbae fiemo nânga- 
bey : Caru aí : Aratíabó. 

— arbol, Ibírá ay mbaé. 
— campo, Nu yporey : Níi mborey. 
— lugar, donde no se cria nada, Íbí 
mbaé nem o ílângabey. 

— muger, Cufía membí rey. 
Esterilidad, delano, Ndíabó ; Tiábó. 
— padecer, Atíabó : Acaruaí. 
Estevado, lletyma carapá : Hety- 

maçã pêbae. 
Estiercol, Tepotí. 
— como de cabras, Tepotí curubí. 
Estilo hueno en dizir, Née candeá : 
Nêe porãngatü : Nee catupíri : 
Nêe mboçacá. 



ESTO ESTK 

Tistimaàa cosa, Mboçacá. 
Estimacion, Nemboete liába : Here- 

có catuhába : Mboyerobiâ hába. 
Estimar, darle preeio justo, Ahepl 

moi y yacatú; Ahepi enôí yyaoatú. 
— en mucho, Amboeté : Amboayê 
catü : Arecó catu eté : Amboyero- 
biâ catú. 
 poco, Namboetei au : Amboe- 

té au aú : ííanângareooi heçé : 
Am6 Sngabí : Ambobebui. 

— por sábio, Mbae quaapárâmo are- 
có ymboetébo. 

Estimarse, preciarse, Ayerobiarí ; 
Ayeerecó catú ; Afiemboeté catu é. 

Estimulame la carne, Cliemô pyrí- 
cheroó : Cheretó pyri Temo. 

Estimular, apresurar, Am5 ânge : 
Amo aybibi: Ambo poyababí babi. 

Estímulos causar, Amo pyrípirí. 
Estio, Quara çi pucú açí. 
Estirarse enionandose, Aflembopig : 

V. Pig. 2. 
•— el muerto, estar yerto, Onemo 
blraquâ : OSemô ata teônguera. 

— — pescuezo, Cheayüriçá ; Che 
ayurâtã. 

— en la cama, Afie úmbi piiçó. 
Esto, Có : Cóbae. [note. 
— no mas, Cobae fio : Co fio : Co 
— tambien, Cóbae no : Cobae abeno. 
— tambien ya, Cono rá. 
Estocadas dar, hiriendo, Ayoçógote : 
Ayapi. 

Estocada, la setial sola, Qui cepu- 
cubó : Y cutucaguêra. 

— dar entre cuero y carne, Aypira- 
çá ycu túca. 

Estomagado andar con otro, Cheplá 
càrâí heçc. 

— Piá 2. 
Estomago la boca dei, Plçúa. 
Es topa, Caraguatá ribi raí guêra. 
Estoposa cosa, Mbaé rayu : Mbaó 
ayú. 
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Estornudar, Cheâtyâ. 
Estornado, Atyà. 
Estorvar, Amboeaí. 
— al que hahla, Afiêe boqueçy. 
— la obra, Ahembia pó oquecy 

Amô rânguê hembiapó. 
 buena obra, Abembiapó catú 
morauguê: Amô rânguê : Ahoque- 
oy : Amboí. 

— poniendo delante, Alieçapía, 
Estos, estas, Sng ; Angbaé. 
Estrado, Cufiá rendába : Cu fia gua- 
plhába. 

Estrago matança, Mbába. 
— — hazer, Aporomômbá : Ayucá 
pá : Amôndlguêyyucábo : Yyapi- 
tábo. 

jEstron^rero, Cupeguâra : Ibl mârân- 
dee guâra ; Tábamârândee Iguâra. 

Estraãa cosa, Mbao poromôndií. 
Estranar, desconocer persona, Ambo 
abaê. 

— fingidamente, Ambo aubi. 
— Io que se oye o vé, Ndaiqua ábi. 
Estrecha cosa, Pimyri. 
Estrechamente, OpâS hápe. 
Estrecha (pobremente) vi vir, Aycobe 
poriahú. 

Estrechar, Ambo pímyrí. 
Estrecho de mar, Pará yuru myrí. 
Esfregar Ias manos, Ayepó pichx. 
— Io enlodado, Ai quití. 
Estrella de la mafiana, Coê mbiyà. 
Estreitado cielo, Ibag yaçl tatá gua- 

çú : Ibá yaçl tata mymbí catú : 
Opipig Ibága. 

Estreitas, Yaçi tatá. 
Estremada cosa, buena, Mbae ycan- 

deá catú : Angatúrâmbetê : Catu- 
plnctei : Amoayngatú. 

Estremos de la cosa, Aplra. 
— hazer, llorando, Chcmârã mârá 
teí aycó gui yaçeguábo. 

Estrenar, Amôfiêtânô : V. Tano. 
Estrenarse, haziendo la primera vez, 

Afie raôfiêtâno. 
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EXAM 

^obiari heçe^"' AyepIta?0S : Aye" 
*''steUando, Ayecogei herecóbo : 

&^P-»açóS y cóca. 
Estri, bordon' Apó. 
 J10 de zàificio, Og yeplfaçocába. de í!««, My endá : Píendá. 

Pia mbú : Miam bd : 
— hazer nu : ^ Ug ' TI apU' -   ' ^hepu: Cherlapú ; AçGnü. 

E»^ujar v' AI,Ibondr- 
Et/i,/- ' ' Esprtmir. 
^S^frboé (bo)- 

Av»»/ ("-firmando), Aíeté : Hyflã. 6 catú : Ayetó ngaraó : Hy !• 

Aye \SrZ9TtandoJ' Hypanga ? 
SPân»SPa Ã A®®y PSngâ? Abey ru- fea . Ayeté ruâ pânga? 

E anle T. 
yyípj eí

JSa [aparte ante), Mbae 

Pabeymâ : Opa- 
rná ma : APlreyniâ : Aplrâmey 

^Pah1-® (aPar'e Post), Pabey- 
í

APi'fam4y4gata hápe = ApIre3?mè': 

~~ tidan0ra^a' ,pe<luâ baaplreyma. 
ODal,*'', ' ecol>é apirey : Teoobé 

Eterny ri;ma- 
^rZZ] AFÍr^ mamo amoyngó. ílába a ' ^Pírey refl^ : Apirey 
■BtiCo. Al,' . , 
~~ «Ma?- r<i?lrU tei : YbãngáibS tei. 

Clip Lheangaí eí : Chepirú eí. oanguê mã guitecóbo. 

Ej. E ante X. 
CZ^no, o malo,Tihí tebú. 

06 oher JÍ" concienc>a, Ayeçá ere- 
cherepí oue rehé : môhe 
cug rei i5CU^ra : AP0^'3' cherecô 
AynTha J Ayi>1 guará chereoó : 

97/ cherecó. 

EXTE 

Exceder, ATíoquâ : Ayaoçé : Nande- 
teí aicó. 

Excelente cosa, Ycandeá : Mbae ca- 
tupiri eté : Y catupiri pirí. 

Exclamacion, Guãeté A. O. 
Exclamar, Cherãçe : Taçe. 
Excremento, Tepotí : Potí. 
Exe de carreta, Iblra yeré raçapába» 
Exemplo, Hecó á pira : Tecó catú 

cuê : Tecó Ima gúare : Marande- 
qua guê ra. 

— hueno dar, Aye ecó catu árucá : 
Ahechagu cá cherecó mãrãngatú : 
Ayárucá cherecó catú : Aporomboe 
catú cherecó pTpé. 

—, comparacion, Mboyoyâhá : Abi 
harey. 

— maio dar, Aporomboe aí : Aye 
ecó aí árucá : Ayeecó pochi echa- • 
gucá. 

Exercido, Yeporú hába. 
Exercitado estar, diestro, Ayeporú 

ecatú guytenã. 
 , provado, Hããmbipí ramo ay- 
có;Hâãngy mbiré che guite cóbo. 

Exercitar lo yasahido, chem- 
boe haguêra : Ayeporú chemboê 
hague rehe. 

Exercitar se, Ayeporú. 
Exercito, Mârândequâ nda eteí 

Guarymreyi etê. 
— aprestado, Guary nyreii oycó ay- 
bíbae ; Nem boçacoíbae. 

Exortar, Aíiee môndé mara hecó- 
ramã ri : Amboé catú. 

—, animar, Amomburú : Eneí : Pe- 
fíeí quero. 

Expedito, Ma. 4, 
Experiência, MSmbotiahó. 
Ejpterior, cosa puhlica, Y catupeguâ- 

ra : Yquabi pi pabenguâra : Pabe 
reçapeguâra. 

Exteriormente,puhlicamen í e, Hecha- 
cápe : Y catupe : Teí i pe, Hecha- 
gl pí pabe hápe. 
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FALT FATI 

F ante A 
Fabrica, Og apopi. 
Fabricar, Aogbofía : Nga. 
— casa propia, Ay eogboíia : Ayo- 

quytaá rá mo. 
Fahuia, Morângú. [Che porângü. 
Fabulas contar, AmSmbeu morangú: 
Fabulosa cosa, YapuramT : Yapú- 
ranaí : Mbaé m5ran gú riguâ ra. 

Fácil cosa, Yyabaí ymbae. 
— de entender, Ndi yabaíbi yquaá- 

pa : Yquaapa guâmâ. 
 hazer, Agui yeteí y yapóbo : 
Ndiyabai y yapó. 

Facilidad, Ecatuliába. 
Facilmente, Y yabai habey me : 

Y yabaí ey hápe : Eca tuhápe. 
Facilitar, Namboabaíbi. 
Facilissimo, Mbae abai ey ngatú : 

Agui yeteí catú y yàpó hagüâma. 
Faisan, Yacupetí : Yâcú : Ya cucog: 

Mytíí. [rôguâmbi. 
Falda de cerro, Caaba pira : Caa 
 ropa, Ao rembê. 
Faldas alçar, Ayepepí (bo). 
— o pampanillas, Tem beaó. 
—, — regazo, Ao pipé. 
Falsamente testificar, Amó mbeú 
yapuhápe : Yapú ambo ayeté. 

Falsario, Hupi guarey rupí tequâra. 
Falsissimo, Hupí guarey mbeté. 
Falso enganoso, Abá ecó yapúra : 

Mârândee^oicóbae hupí agui. 
— mundo, Ibipó poromo pin^: Ara 
yapúra. 

Falta aver, Nditíbi: Ndipori: Oatarí. 
—, culpa, Mâra. 
—, necessidad, Tiabó : Ndiabó. 
Faltar a su obligacion, Nambopóri 

cherecó habânguêra : Ayabí, etc, 
— en la medida, Na mo ynyhe nga- 
tuí : Ambo poatarí haãngába : 
Ayabí hãângá. 
 palabra, Namboayel che- 

íiee : Cheílee amboatá : Nambopó- 
ri che fíêengã guêra. 
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Faltar, estar ausente, Nache póri : 
Ndache tíbi: Nâimei : Nâíni: Nda- 
yehúbi. 

—parte,óporcio7i,Voikha&Tcí6 oatan. 
— poco, Mbae myrí oguatá : Myry- 
ffótê oatá. 

Falto estar de algo, Che tia bó : 
Tiabó chererecó. 

Fama buena, Terâquân gatú. 
— correr, Terâqua obú. 
— mala de alguno, Teraquãndaí : 
Heraquâ pichíbí : Herâqüâ pochí. 

—, nombre, Terãquâ. 
—, rumor, Porãndú. 
—, — bueno, Morândú catupírí. 
Família, Ogpe guâra : Tal retá. 
—, linaje, Chereíi : Cheyoçüâmo- 
guâra : Che fíêmoíiângába : Che- 
anâm betá. 

Familiar amigo,Yzcoii ahá:Cotu :Mu. 
— — ser, Che ye cotí ahá rapiá. 
— demonio, Tupichuâra. 
— amistad, Tapecohába : Yecotía 
hába ; Noyrií tapiá rerecohá. 

Famosa persona, Abá eraquandeté 
Hera quangatúbae. 

/'íiw/arroWyTacuchí: Abá fiemboquí- 
Fanfarronear, Afiembo tacuchí : 

Afíembo qui. 
Fantasma, Mbae : Taub. 
Fantasia, Haub. 
Fantastica cosa, Au 2. 
Fardo, Aó apaquâ : Mbae ubanâ. 
Fastidiar a otro, Amboayú : Amboy- 
eaheí : Ambo gueraí. 

Fastidiar se, Ayeaheí: Afiem bo ayu : 

Che cuerai. 
Fasiidio, Poromboayú : Poromboye 
abei : Cueraí : Porombogueraí. 

— jWíVar, Amboayuog : Amboayu- 
peá : Ambocuerai pabí : Ai cue- 
rai yog. 

Fatiga, Angecohá : Teco tebe ng*1- 
Fatigado estar, Cheangecó guytená '• 

Aycotebe guytênã. 
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FERU 

IXJltT^Í9lendo, enojando, Amoin- _50tebe : AmSângecó (bo). 
con trtàajos, Arecoaí 

ítl„te = Ayeeté recó acl. 
~ , rs®> Anêmôângecó : Cheân- 

^««oreo^0!"80 - ■ 
pytybs a' AypIci rS: Ay 

^^Valahras, Ahepí: Amboyerobi- 

^a«a^l^Uí*'li^,a:C'úàmâ mãndába. 
' '^youá mâmã. 

arse' Ayecuá mâmã. 

Ee ^ anlo E. 
,ér0b|;reen<!'a; Mborerobiâ : Tüpâ 

Íufrfo Tr^' Herobiâr! P1"- 
— b,v r^' uPa refbia angaú. 
Fea cn' Pa ferobiâ eté. 

(i Sa' ^^aeté : Aybí:PochT: Ai. 
Abaeté'"5^' Tobá aybí : 1>ochI : 

íabaot" C0Sa' Yyabaetc ca tú : Y 
Feranda ;®CÓ,catü- pl ;i . '^bra, Cufíã y membírá 
i'erlf! j.' Hembl retábae. 
'''qull 'a,^e entreeemana, Mbora- 
aPohála ara:^ârândequâba: Mbaé 

j gI fa 
yoo-liQi • eri.1Ue se vende, Ara mbae 

: Nê'm31»ába. 
Fero* ' contra'ta>', Afíemu (mô.) 
Feroz,/']?' Y yabaetébae. 
Fertn r/ ' Abaetc catuhába. 

hába".' \ rabae iíemôfíânga- 
^ertilig, Jae Semômbucáhá. 
8atú C03a' ^Ibae fiemoflãn- 
^ába ^ " Yaru'e'e:i' Kêmoiíângatú 

Fertif 

Fe^e*uiado' Y ty mí'rabí fíê'" 
^U\h//l'lla> Mbae ayi ilemônân- 

'ybae^rn! J aIbaí : I>iPíS- Oyeyuoá 
27a 6 aPóbo- 

FIRD 

F ante I 
Fiador, y, 8, 
Fiar, quedar por otro, Ai hecê. 
Fiarse de otro, Ayerobiâ beçé : Ch& 
yerobià baba abe. 

Fiebre, Acâ nündú. 
— tener, Che acânundú. 
Fiel Christiano, Tu])â rerobià eatú 

etê hára. 
— de confiança, Abá yerobià. 
Fielmente, Yerobià hápe : Hupí ca- 

tú bápe. 
— guardar, Abarôngatu hupieté r 

Cheri yerobià yâ heçeafiângarecó. 
Fiera cosa, Mbaó yyabaete recó : 
Picblbi : Abaeté. 

Fieros hazer, Amômboí : Aflângaó : 
Neengâ abaeté arecó porará. 

Fiesta, comhite, Pepl : Carú guaçú. 
 hazer, Aipe piru : Acarú gua- 

çú môiiã. 
— — preparar, Ailé mboçacoí 
pepl rehé. 

— de guardar, Aretê: Ára mârânde- 
có babey : Mârã tequà beymâ. 

—, holgura, Torlba. 
Fiestas hazer, AtorlmSííã : Atoríbe- ■ 

recó. 
—, juegos, Nemboçarai. 
—, juntas, Areté yoapl apl : Oyoe- 
hê bé hebé are te : Oyoebé eheí. 

Figura, rostro, Tobá. 
—, traça, Kaângába. 
Figa cosa, Ten : Ete : Pírâqúà : My- 

i5Sy : Yepl taçó : Ocueymbae : TI. 
Filos, Hâímbíqul : Haymbé : 
— dar, amolando, Abaímbeé (bo). 
— muy delgados, Haím bé quírlú. 
— no tener, Na hâimblqulí. 
— tener mellados, Hâímblquícá. 
 , Hayrabecatú. 
— holverse al cuchillo, Oilemboco- 
togqulçé. 

Fin, Apl ; Apíra : Pab. 4. 
Finalmente, Nambli: P.ombi:Aroyre. 
Fin de la cosa, Mbae pába. 
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FLAU FLOR 

Fin dei mundo^ Árapapába. 
— dei rio, 1 ríaplra. 
—, estremo de la cosa, Apí. 
—, objeto de la cosa, Ha. num, 6. 
—, 6 culata de casa, Ogupiá. 
Fina cosa, Candeá : Angatu ra : 
Teá : Catupírí. 

Fingido hombre, Aba caracatú. 
Fingimienio, Caracatú. 
Fingir disimulando, Afiem boyateí; 
Ahechagí : Aíiêmbo aquaabaü. 

— que haze la cosa, etc., Au : Aubí. 
Fino, bellaco, Yflãngáipá porâng : 
Yíiângaipá anga túra. 

— ser en bien, 6 mal, Porang : An- 
gaturâ. [pira. 

Firma, Téra yquatiapíra : Ymongí- 
Firmar, Ayquatiá chererá. 
Firme cosa, Yé fija. 
— estar, Ten aycó : Ayní : Ayepi- 
taçog. 
 en su jiroposiio, Tcn aycoché 

reraym botápe:Ayerobiarí guy tena. 
Fiscal, Tupâ og íbTraí yâra. 
Fisgar el pescado, Apira cutú, 
— hazer burla, Ayoyaí : Cheapiraí 

lieçé : Aycurá. 
Fisgon, Abá íipiraí. 

F anle L. 
Flaca carne, Coo yquiraym bae. 
— cosa, quebradiza, Mbae pireri : 
Apiruí. 

Flaco de animo, Píatâ ymbae : Píay- 
mbae : Oquíhiyeteibae. 
 cabeça, YííScâng mãraábac ; 
Hacangôôça : Hâcang aguí 
yei ey. 

— en los huessos estar, Ghecanguerl 
pí: Checãniguêma : Ocangarí aycó. 

Flaco, Angaibó : Angaibá : Angai- 
borT : Angaibára ; Quira ey : Ho- 
pitá cângbae 

— nino Mune ; Çaguarí po. 
— sin fuerças, CangT. 
Flauta, bocina, etc., Mymbi tarará : 
Te reropia : Mym bT. 
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Flauta tocar, Ayopí mymbi. 
Flautero quelastoca, Mymbi picára. 
Flecha, Huí. 

— con boton a la punta, Mbiguâ : 
Guirá apia. 

Flechada cosa, Huíbó. 
 mucho, Huí atíaibae. 
Flechar el arco, Agiu rapá pira : 

Aíiôíib huí guírapá çãmâ ri : Am- 
boquypâ guírapá. 

—, ACybo : Aporoybo. 
Flechar se sin herirse, Oro yo abi : 

Oroyo apitei. 
Flechero, certero, Abá puâ catú : 

Poro ybô hára. 
—, dueho de flechas, Huíbiyâra. 
—, que Ias haze, Huí apohára : Huí 
mongí hára. 
 tira sin acertar, Poroabihára : 
Poro apí ey hára. 

Flejible, ut ropa, etc., Hüü : Ao 
oputu cárarao hüü my. 

— cosa, Yyapi píú ; Ypoâta y mbae : 
Oyeapá apá aguíyeí. 

Flemas, Tendi guaçú:TendI apitayi» 
Fleryatico, Caracatú: Hecómbegué. 
Fletar navio, 1 garatá guaçú pe che 
reroí gaçahaguaahepibee yyarupé. 

Flete, Yeeroigaça ucá hagué repi. 
Flocadnra, Ambopí. 
— hazer, Mbae âmbopi ayapó. 
— poner, Yiiámbo pi amoí : Araôn- 

gi : Ambo yâ : Amo ambopí. 
Flor, Iboti. 
Florecer el campo, Y poti íiü : Nü 
ofíemôiboti. 

— en virtud, Y poti rü cherecó : Ho- 
bl catú cherecó. 

Flores ^componer, Aibotí mongí : 
Amboguâ Iboti : Amongi Iboti. 

— en guirnalda, Iboti paraguâ : 1 
boti pembira. 
 ramillete, I boti maná : Iboti 
mâmâmbl. 
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FORC 

"*ía. íboti tiba : IbotT rendá. 
vrida, cosa, Mbae ypotí tiba : Ypo- 

^ reS3t hába. 
_ edad de moço, Cunâmbuçúrecó 
angâturã : Cunumbuçu há recó 
Porane 

t,..0 a' ' guratá etá, Hei í ygaratá. 0-ta cosa, no apretada, Cué : Câtã : 
 coçog : Coto cotó : Kuí. 

estar /a carga, Ocué. 
oxamente, con pereza, Nâtey hâpe. 
"«a persona, Aqui : Carurú : 
"xedad, Nâtey. IMembeg. 

-^«eco, Vé fiocadura. 
11X0 de sangre, Tuguiquí. 

. ~7 ' tener, Tugulquiaipo rará: noi : Arecó : CheruguI qul. 
p . F ante 0. 
í,0/». Hutí i. 

'J3on, Tataupá : Tataípi. 
°9oso, colérico, Talhai : Hecó aibi- 

t, 1 : Quapapí papl : Hecó acubó. 
''Hueado, Hapíplra. 

^3uear, Abapl (bo). 
"de de fnego, Tatá rugúe. 
5 rio, lo que queda en el reman- 

r,"' ^ ^ aru rü : I tlpltá : Arurú. 
ementar, Arnbo ori. 
otncs dei pecado, Angaipa ra- 

7., ■ Angaipa reílôiliá : Anga ipá 
j°n,ana, 1 quàra : 1 búra. fcicuc. 

í'r®slexo, ^ MS,mô éguâra : Mâmô 
^buaraé : ibí (tpe guâra. 

w-paT- doncella, Amômbu : Am5m- 
7,,c " : Amboquâ : Amboçorog 

J-ttemèmboaçipe.) 
que se haga por fuerça algo, 

í'0®":l^mboa We : Ayapo ucà. 
'ar}et hazer le consentir, Aypo- 

ta
r
r

u,lJ:i)0tare^ 1,65 ^ei'0: Aypo- 
J?o • 'lem'ml>oaçípe. 
v-':-: eon otro, Chepirâ qúâ 

: Ayepibübei tí potábo : 
^•'leiaôayí. 

0> A pó che pi âta hápc : 
ssa'1""10 í guí p°bo' 

FKAG 

Forçosamente, Y. 4. 
Forçudo, Abá pirâtã : Tâtã : Y'po- 
pyrâquâbae. 

Forjar, o fingir «e)iftVa,Amoyngatií 
yâ ptíra : AmSpoatangatu : Arabo 
ibí catú nee yapú: Amboyoá yapú. 

Forma, medida, Hâãngába. 
 de cuerpo, Içáyâ. 
— Hecó : Nêmôilângâ guê. 
Formada cosa, Guecoraoguenoiba e. 
Formador, hazedor, Mofíângára. 
Formar, Ainôfiã : Ahecó ipi m3rã : 

Ahecó râmee : Ahecó ipirií. 
Fornicacion, Menc! : Morenôngába: 
Cuilã rchebiei : Herecó haguê : 
Ymôângaipá Iiaguê. 

— de muger, Nê menôngába : Chc- 
ribica gué Chererecó hagúe. 

Fornicar, Aporeno : Aymeno : Ay- 
meá : Abi liecé : Arecó cuíiã : Ay- 
có hecó : Che angaipá hecé. 

— Ia muger, CheraenÓ : AnemenÓ : 
Y Sângaipá cherí : Obi cherehê : 
Chererecó. 

Fornicaria muger, Nemenô çé : Ne- 
mênôndé : Abá rí tequâra: Abápo- 
tahára. 

Fornicarío raron, Môrenôn dê:Mo- 
reno çé : Cuiíâ ri tequâra. 

Fornido, Hetegua çú Ypogunçú : 
Içaguaçú. 

Fortaleza hazer, Aibirá mSflã : AI- 
birâ pembi mófiã. 

—, rirtud, jVngâpia tã. 
Fortalecer algo, Aypitaçóg: Amôten. 
Fortuna huena, Tecó porâng : Te- 

co ayeaé rehé guâra ; Mârã agui- 
yeí. 

— mala, infortúnio, Tecó aú : Te- 
có mâne : Tecó pânê : Mârândaí 
guê. 

— suceder, Mârã ouri chébe. 

F ante R. 
Fragaso camino, de piedras, Pe yta- 
tiba. 
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FRIO FRUN 

Fragua, Tatá peyuhá : Qua repotia- 
pohába. [guébae. 

Fraües, Pai y yapiteruçú : Y yaça 
Franca, ó liberalmente, Hacatey ey 
hápe : Pótl bey mbápe : Poí catú 
hápe : Poyaycatu hápe. 

Franco, liberal, Ypoyaibae : Abá 
acatey ey : Poti bey yâra : Ypoi 
catúbae. 

—, prodigo, Mbae mõmbuca hára. 
Francolin, Urú. 
Frangollo de maiz, Myndó curé : 
Pindocuré. 

Franja, Müçura popé. 
Franqueza, Mboyaitáb eté : Meen- 
gey eí hába : Poti bey mbába : 
Poí catuhába : Mômbucá hápe : 
Mbae mee eí. [rári guâra. 

Freçada, Acoyâba : Tírú obeecha- 
Fregar enjaguando, Ayohei yqui- 
tlcá : Aipichí y heíta. 

— limpiando, Ayohí : Aiquití. 
— los ojos, Ayeeçá qiuti. 
— refregar, Ay quití. 
Freir, Ambochíriri. 
Frenesi, Tarobá : Aracafíy. 
Frenético, loco, Tarobá. 
Frenillo de la lengua, Apecuçá. 
Freno, Cabayu yurupi pia : Cumbi 
cába. 

— poner, Acabayu yurupi pia moi. 
Frente de persona, CIbá. 
—, frontera, Tobai : Te tobapi. 
—; haz, Tetobapi ; Tobá. 
Freqüentar, Ahapecog ; Yocüe yo- 
cúe : Yoapiapiahá ; Coí coí ahá : 
Yebi yebi ahá. 

Fresca cosa, nueva, no aneja, Ibi, 5. 
Fresco pescado, Piraibi. 
—, reciente pan, Mbuyapé acú : 
Mbuyapé apiú. [çSngatú. 

Frescura de arboleda, Caagui rol 
— dei viejo, lozania, Y yibibité. 

1— en el cuerpo, Pí rol. 
Friamente,ld,oÍ hápe : Rol çámbapeí. 
Frio, Roi. 
285 

Frio de calentura, Caraí;Í : Cãnundu 
rol. [dü ririi arecó. 
 tener, Che caraçi : Canun- 
— hazer, Rol eí. 
— tener, Cheroi. 
— tiempo, Ara roí. 
Frios y calenturas, Caraçi. 
Frisa, Aoatirá : Ao abiyú. 
Frisoles, Cumándá. 
Frita cosa, Ymbochirlripira. [aií. 
Frivola cosa, Mbae angaü: Mbae aú 
Frontal, Altar aó. 
Frontalera, Altar aocibacuê : Las 

caidas : Altar yibá cpê. 
Frontera de enemigos, Tetobapi : 
Hobai : Mborobaytabamo yaicó : 
Ofíoaiiâiyaicó. 

Frustrarse el iyxtento, ó esperança, 
Chefíemboçacoí hagué chébe ndi- 
pórí : Cherlêmboçacoí ndoa catuí : 
Chefíembo çacoí haguê oCe morân- 
guetei.^ 

Fruta, íbá. 
— fuera de tiempo, kxíhd., 
Frutificar la tierra, Ibi o mo fíãngatii 
mbaé : Ibi orno fíemôíiângatú. 

— los arboles, OHe mboacatd Ibirá. 
Fruto, K. 2. 
— tener, lá. 
Frutos de la tierra, Ibi remy mbfíe- 
mofla : Ibi remy mboori catú : Ibi 
remymboa qui ruçú catú. 

— gozar, Ibi remy moíiemona rehé 
ayecohú : Ibipó ayporu catú, 

Frutuoso arbol, Ibirá íábae. 
Fruncir, Aypichá : Ay mómbi 

Ambochai. 
— la boca fruta, etc., Cheyuru mõm- 
bi ibá. : Chemoyurumombi : Che 
mboyuruté : Checü mbotót 

— los lábios, no haziendo caso, etc., 
Cherembechó : Cherembechorí, jtm- 
cherito de nino, [môchaT : Ofíyílyi. 

Fruncir se, Oílemômbi: Ychãi : One- 
— de viejo, Cherobá pirey ; Che pí 
fíy nyi : AfíepôbS. 
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FURI O AL A 

t> F ante li. 
^le90, Tatá. [tatá. 
  "l2er; Ayatapi : Ainboyepotá 

Sacar, Anôhe tatá. 
^_e ' Latá peyuliába. 

"onnr, Ayopí tata peyuhá : Ay- 
'^yu tata peyuha plpé : Amopítú 

Fue ' ''"i-1'1'1' [t rjapi. taquara ; í burá : 1 quarlpí: 
  ara, I quarlpí eçâcâng. [bába. 
 eíi euerpo, Açe aí mbeft cêm- 

v 1"e corre siempre, Í elrltapiá : í 
ymbao : Ndatípábae rngââí : 

/Pl8 ymbae. 
^cra :Jr casa, Ogrocápe. 

exterior, Ocá. 
ru- 6 ?"éàé, Cheangeyme che : Lhereo guitúpa : Na cheângí 
8Ul túpa.' 

proposito, Ndoaoatui : A. 8, 
___ u&Çá : Ylque : Hayê. 

-r-to 'lixo, Chefíêe cuacá ychu- 
||.V \^?<Joa eatuy chefiee : Hayê aye ae ; Afleêíque Tquê : Atlbíbí 

[bi tacíbó. 
» si estar ei enfermo, Ndiyaquaá 
^Jeya' Myãfã : Pvatã : Tãtã, 1J. 
„ ""fruta, gente, etc., Teté. ' 

'Írte Persona, Tâtãbae : Vi : Ypí 
Pa^a.u bae: Mt)aracté : Haí baí- 

' aleroso, Cuimbaé : Quíreymbâ : 
arneté catu : Y poítábae ; Mâ- 

rate quâ reté. 
/"■'""lente, Piâtg : TI. 
j '"no, ala, Abe : Chi ; 'LI. 
J,// d" algo, Rírú : Uliã. 
jj " a<^or,Nypyrüngára : Apohára: 
Y, Ü0" yP' moy liara : Teoó môRe 
/lr" hára. 

/"lamento, o cimiento, Og nypy- 
pUnT 1>a : HaPó : 0S ipl- 
f"t)d"r Paeblo, Atá mGfíã. 
F"n/" "asa, YmbocírlpTra. mefal^ Amboçlrí. [yeacei. 

' eno-Í0> Nemôyrõ: Nemo moyro 

Fúria, loeura, Nemoyro mârâ aí. 
Furiosamente, Mârândápe. 
Furioso, agrado, Oiíemôyro yeaceí- 
bae: Oilêmoyrci aíbae : Oyerecó 
pochí bae. 

—, enojadizo, Mârâ çé : Mârãndé ; 
Nemoyro ycrecó âtâcébae. 

— o tiempos, lunático, Y' yara quaa 
pau pau : Amôme yyaraquaa : 0- 
moepíçã pycãbotê oara quaa. 

Futura,cosa, Mbae rãmâ : Oubaê- 
ramâ. 
 que es, j no ha de ser despues, 

Mbae cuèrãmâ. 

O ante A. 

Gaçapo, Tapiití. 
Gaita, Mymbí. 
Gaitero, Mymbipícára. 
Gafo, Y yapábac : Abá apá bae. 
Gajo, Tacâng : Harí. 
—■ de ulas, Ubá racâng : Ubá rarl. 
Oalan, He, «. 6. : Catupírl; Oye- 
guagbae : Ypepocatú bae : Abá 
aoporâng : Nem bnçeé. 

Galanamenle, Môrângete hápe. 
Oalan andar, Aííemboyeguag guitc- 
cóbo : Afíemôndé catupírl : Afíem- 
bo pepó catú : Aiíembo qui aorehé: 
Afiêmboé guitecóbo : V. Hé. 6. 

— bien tallado, Abá te fé angãtíirã: 
Hetê cafupí ri. 

— el maneeho, Aguaçá. 
— entonado, fanfarron: Abata cuchi: 

Oítemboçeébae. 
—, persona en traje, Abá oíle- 
môudé angaturã. 

— ponerse, Afiêraboíeguag. 
Oalapago de tierra, Tarecayeá. 
 agua, Chué : Carumbé. 
Oalardon, Poroepí : Hepíbee. 
Oalardonador, Poropoepí cára : He- 

píbeengára. 
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GANG 

Galardonar. Aypoepl : Ahe píbee. 
Galgo, Yaguaruçú. 
QaUillo di la garganta, Ape cügí : 
Apecu atT. 

Oallina, Uruguaçú. 
Qallinazo, Urubua pine : Urubu tí. 
Gallinero, Uruguaçú rocai:Uruguaçu 

cotl. 
Gallo, Uruguaçú cuimbae. 
Gamitar dei venado, Piop. 
Gana, Potá : Ce : Aé : Acátuâ : Y 
abi: Hegué. 

— de comer, Caruçá : Checaru ae 
catú : Checa rú hegue catú. 

— tener de bever, AI ubcí. 
 orinar, Che tlalilí. 
— — — proveerse, Cherepotiahli. 
— tengo de comer, Checaruçé : Che 

iiêinbialil!. 
 ir, Chehoçê : Cheheguè. 
Ganadero pastor, Mbae nal mba re- 
rcquâra. 

—, seüor de ganado, MImbabiyâra. 
Ganado en manadas, Mbae mlinba 
oa pytãmô : Yfiai>ytã oynâmym- 
bába. [Ahâãro (mó). 

— guardar, Amymbá raãro : 
— ÀerraÇjAhâã: Aha pi mbae mlmbá. 
— repastar, Amôngarú mbae mlmbá: 
Ambae mlmbá môngarú. [rúmõ. 

Ganancia, Caneo bó : Hepl : Mbaé 
Ganar, adquirir, Ayrumo Afiemô 
mbae. 

— al juego, Afieraônibae Siemô ça- 
raitápe : Amboagulye : Ayambae 
Sembo çarai táp e. 

— la voluntad, Amboa catuà chcrché. 
— méritos, Auèm5mbacbó cherecó 
mârângatú rehó. 

— honra, o fama, Abahe chererâ 
quângatú rã mbupè. 

— por la mano, Alieno ndcá. 
Gancho, Tyâí. 
Gangoso, Aba hóhÕ ; Abá oapi yn- 

gúa rupíílêengára : Onêe embébae. 
— hailar, Cheapiínguâ rupi afieê : 
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GAST 
s 

Afíeêho ho : Aflêê embé : Che neer 
embè. 

Ganso, pato, Ipeg : Guaryra bé. 
Oanan, Iblrlbíeoytára : Ibi rlbicoi 
rehe yeporu ucábae. 

Gaiiir el perro, Yaguâ oeorôro. 
— hablando, Acótbro guinêêngâ. 
Garalíon c ar ali o, Cabay u porenônde- 
Garabato, Tyâí. 
Garça hlanca, Gulrati. 
— pardisca, Mbaguarí. 
Garçota pluma, Mbaguarí aguc. 
Gargajear, Che uú : Annybú. 
Gargajo, Tendi guaçú (úú). 
Garganta, Aiura. 
— dei piá, Tetymãcuá yuri : CupI 
cúá iluri. 

Gargantilla, Yurichuâra : MboTpé. 
Gargarismo, Yaclú reítába. 
Gargarizar, Ayeyaciohei. 
Oarguero, Yaçlo : Yaçeó. 
— por defuera, Yurlbí. 
Garlito, o nasa, Yequeá : Yequeí. 
Garúa, Amândalbí. 
Gamar, Amandalbi ei : Hal bí. 
Garra echar, Ahaubá : Aypí clhau- 
bá bo : Chepó ychã herecóbo. 

Garrapata, Yatebú : Yatebútí. 
— chiquita, PIcuyí. 
Garrocha, My:Toro eutuoába : Api- 
hába. 

Garrolazos dar, Afiâpy ru pã : Ay- 
nüpã Iblra plpc. 

Garrole, Iblrababag : Ibirá âcâm- 
bagüa : íblrá. • 

Gaspachos, Caguyhai fiandl rchebé 
mbuyapá ytlpl rômblra. 

— hazer, Aytlplro mbuyapé cangu- 
yhai fiandl rehebé abé. 

Gastada cosa, acabada, rota, Mbae- 
ymóm báplré. 

Gastador, Mbae mómbucahára : Y- 
poyaitarè tè : Mbae meêngeí hára. 

Gastar, AmongI : Bo ayarog ; Ca. 
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OLOIÍ GOLO 
-rnstar deuperdrciando Amô mbucá: 
Bo. 

todo, Amônglpá : Amômbá : 
- ^ondíguê : Amôndi gueri racó 

^chembae. ^ [rog. 
 í0'®, etc., Azía lapunia, Ayapí- 

ííoeo a poco, Ayarog rabegue : 
® pobí pobí y yaróca : Ayeaí- 

bübá y yaróca. 
a.star%e algo, Oyeyarog. 

Jtlear, Apofíy ; Opobo aatá. 
^hendo con arco de cartas, etc. 

^ "açã rehé ayeupí. [upí. 
.. travas, Mbícoi pípé aye- 
^ Mbara-aya. 

taontés, ilbaracaya eaapeguara. 
(j1''!1 àe nado, Patagui ruçú. 

■r an, Quirí quiri : Taguató : 
'aguatoyii, 
"■dota are, Guiratí : Oyayâ. 

^znate, Yaçlo : Yaceó quio. 
' ,r"!/'idcro,Yír~ibi tembiuqua pába. 

rf
/ G ante E. 

Qe'"'r! Apuâbe : MS. 
tp1*, Mblá. 
Ipl homire, Abá âpgâtfl râí: Abá- 
 e ^"gâturã ; Abá catupirl. > íio Christiano, Christiano oieoy- 

ae ; Y yeapi râmo ymbae. 
P'tidad, Mbiaé Christiano ymbac 

eMos. Pobá megôâ. 
"tzer, Cherobá megiiã megüã. 

c, C ante I. 
COrcoba, Atucupè cândi iCân- 

Gíi : ■^tuouPé yeaíbT. oso, Abá yelbl : Abá atu cupe 
■ Candí. 

efeT"^' Picuaí : Abá íçá pucu 

, G ante L. 
P''a> Torlbetó aplre^, 
„ a''> Toríbeté apl rey amee. 

Gloria eterna tener, Torlbetó apírey 
arecó : Ayecohú torlba ibape guà- 
ra rí : Apírey areco : AnoT. 

— vana, Torí tei' angaú : Aü : TorI 
tei : TorI yapú : Yerobia teí : Torl- 
baú porângú. 

Gloriarse como guiera, Ayerobiarí. 
— vanamente, Ayerobiàtei' : Che 
rorí porân gu teí. 

Gloriosamente, Torlbetó hápe : Ye- 
robia hápe. 

Glorioso, Torlbetó reheye cohuhára: 
Torlbete rerequâra : Tupâ ri ye- 
cohú páj-a apírey. [bóeté. 

Gloton, Nary Scôí : Caruaí : Y carú 
Glotonerias, Caruai aí eco hába. 

G ante 0. 
Gozar lo deseado, Cherembi echa- 
gau rehé ayecohií : AnoT cherembi 
echagaü. 

Gozarse, CherorI : AfiemboorI Aye- 
robiâ, 

— dei mal ageno, CherorI che- 
rapi chára recó mârá réhó : Ambo 
aú cherapi chára recó ca tú ; Aile- 
mô acatey : Ailemboyeyai ohera- 
pichâ recó catú rehé. 

Oozosa, o alegremente, To rlpãpe. 
Gozoso estar, CherorI guy tênâ : 
Chepla orl oacatü cherehó : Chc- 
rorlhábarí ayecohú guytênã. 

Golfo de mar, Para aplté. 
Golondrina, Mblyui. 
Golosina, Caruçé cerai recó : Caruai 
ecó : Caruai oéporara recó : Caruay 
araçá. 

Golo ninar, Aoaru carú : Aca rú çe- 
rai : Telteí : Ti a che yuru cuerai 
guicáruâbo : Na checarú aplri. 

Ooloso, Abacarú carú : Carú aibae : 
Y yuru cuerai I mbae ocáruabo : 
Ocaru aplrymbae : Mbae re rebiçé: 
Ofíeendi bucu teí caruaí araya. 

— ser, Checarú carú : Checarú có : 
Ndacheyuru cuerai mbae guabo. 
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GOVE 

Ciulpe, Api haguera : Jfâ. 3. : Quâ 
5. : Tu. 6". : Po. n. 1. 

Golpear, Afiãpy rupa. 
— de martilio, Aqua repoti nupa. 
-— punçando sin herir, Ayapí. 
Golpes darse en los pechos, Airâro 
che potiá : Ayepotiá nupã. 

Goma de arbol, I çi : Ibíra Içí. 
— echar, Y yalclpopó. 
Gorda cosa en médio, y al estremo 
delgada,' Mbururê : Pururé. 
 , grnessa, Ana : Anambuçú : 
lleté guaçú. 
 , nt carne, A[)ítu âi : Apo : 

Quirá. 
Gordo, que relnzc, Chepiohirl : Y- 
quírá rendlpú. 

Gorgojo dar. Ytingüaá : Yqulrabú. 
—, Tygúaá : Guara tymbú : Qulra- 
bú : Tymbú. 

Gurgoiado fmaix, trigo, etc.), Peti í : 
Qulmbú rembiucuê. 

Gorjear, Ariêmôngoí : Coí 1. 
Gorrion, Hábiâ. 
Gorron. Oiquie tey bae cá ruâbo : 

Naembêpe bupia. 
Gota coral, Mano mâno. 
— de agita, í ayí. 
 , lluvia, Amân diquí ayí. 
 Ias manos, Mbocaruguâ : Po 
rurú. 
 los pies, PI rurú : PI caruguâ. 
— no dexar, Nambo y plquiri. 
Gotear, OtiquI. 
— hazer, Amôndiquí. 
Gotera, TlquI réra : TlquI baguê. 
Goterosa casa, Ogotlqul eí. 
Gotoso, Y pi rurubae. 
Governador, Capita guaçú ; Capi- 
tânduçú. 

Governalle, I garatá cocâba. 
Governar, Ayoquaí : Aporoqua. 
— balsa, canoa, etc., Ayocog fgaro- 
pítá. 

Governarse, saberse valer bien, Ayc- 
reeó quaa catü. 
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OKAN 

(i auto R. 
Gracia de V/os, Tíipã fianderalhúba.. 
—, donagre, Meguâ : Apirái. 
— en el Uablar, \êe aruândába : 
Neê porângubá. 

Gradas, agradecimiento, Poroepl- 
cába. 

— dar, Aypoepl : Ca. 
Graciosamente, Aruândapoí. 
— triscar, Cbe meguâ aru ândápe. 
Gracioso en triscar, Nee mê guâ re- 
requâra : Abá meguâ : Ymeguâbae. 

Gradas, Yeupiháraçapába. 
Grados de parentesco, Nô ânârecóbá. 
Grajos, Cati. 
Grama, Capij jjoily. 
Grana color. Mbae pytâ canduá. 
Granadilla. Mburucuyâ. [abati. 
Granado (mais, d trigo), Hayíngatü 
Granar, Hayi râino. > 
Granças de maiz, Curé. 
Grande, adulto, Abá ocaquaâbae : 

Y ylçá ca quaá bae. 
—, ancho, Guaçú. 
— bien, o ventura, Che pó porânga- 
beté : Ayecatú aé guâra mbae. 

Grandeza, Tubichahá. 
— de edad, Caquaa guera. 
Grande daiío, Mbae aíbeté : Mba- 
caí : Mârã mãrângatü eté ; Mãrã 
ai betei mbae. 

— de ancho y corto, Ypi guaçú atü: 
Apytíi âi. 
 distancia, Y pucú catü : Mô- 
mbl rihá. 
 edad, Ocaquaa catúbae. 
— en cantidad y calidaã, Mateté : 
Matu eté : Nandeteí : Guaçú : Tu- 
biebá. 

— hazerse, crecer, Aca quaa : Afíe- 
mbo ubichá. 

— mal, o maldad, Mârândequâ bu- 
çú : Angaipá mateté. 

Grandemente, Nandeteí hápe. 
Grandíssimo, Tubichabetó : Oú etei. 
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^'randor, Tubicháhába : Tubichá. 
J?anero de maiz, Abati co ti: Abati 
a>i rírú : Abati róga. 
fangear, Anèmü (ngâ) (mo). 

_r<ihgero, Ai)á iiemu liáriçé. 
^raniçar, Amândaá y ári. 

yordo, Amândau uçú á ; Amon- 
dauayi uçu á. 

77 r,ien^dof Amândau j>Ti. 
Amândau. 

pyâ : Myâ: A. 
^ de areno, Ibi cuy tyra yí. 

del rostro, A. 2. : Aa 1. 
de trigo, Hayi. 

Quírá. 
tener, y estar gordo, Yquirá. 

^asiento, Abá quirabú. 
"«tijicar, Aypoepi : Ca. 
^Qfiind. Poro epícába. 

'?afo hornbre, Abcápo epicatuçê. 
^^edad^ Yepol hu bucá hába : 

^ ^hii ; Xemôytâro. 

Tu 6 ^Lurohre, Pohii : YepoThu bu- 
1° : Ofíê hiôytâróbae. 

^ziiar ares, Gulrá onèe. [apômo. 
J1* Ibí apômo : To bati : Nâèíí ç'ws, Abebó guaçü ; Aye po oi : 

J^angapererá. (e/ier, Che abebó guaçü. 
fj\e*a8) Bobog : Yâyâ. 
^"etOHo, Obobogbae : Oy âyâbae. 

(ir 1°' Y(luíyu- [Moí. lof poner, Aytacu píçã nong : 
^ J'rf8fon, Ytacu pyça. 

Quitar, Aytacu pyça mboí. 
q1!^ Bâçè ; Taçe ma : Çapucai. 

Ohcraçê!(mo): Açapucai : Ta. <lniando9 Açapucai henóinâ. Tnucho, Açajiucai porará : Aça 
u<!aPUcai. 

^t0ft e^rneles dan los condenados, a etci ete y yíríbi rapopé oça- 
P^caita afíâ retSme guâra. 
rQsera cosa, Ana ; Ypoatí : Ypo- 

^UaÇliai : Poaymbé. [ney yâra. 
'u>ser<, de palahrfis, Ncê y fíâruâ- 

GUAR 

Orossor de paio, hehra, Po. 2. 
Grossnra cosa de Sahado, Çoó pía- 
cuê : Çoó apiré : Çoo picuê : Çoo 
ayuré. 

Oruessa estar la fruta, Y aguaçü. 
Qr uni dor, Neenguruçé. 
Orunir, Afíeengurü : Afíeengurü 
ngurü ngurü. 

— animales, Hai mbü. 

ante U. 
Guacamago fpa.raroj, Ara ra ca: An- 

da purl. 
Guayalas, Araçá : Quayâ. 
Guarde, Mboirú : Porlrü. 
Guarda de chacaras, ganado, Harõ 
hára : Háruânâ : Kerequâra : Mbae 
rí porercquâra. 

— (dize el va^on), Ata : Hayâ. 
— f— la muger), Andei. 
—, oste, fvera, Tai: Etí : Etiquêrá : 
— no, Teíne : Tcí aune : Emeque ; 
Nâ ímé. 

—i ~~ legues, Ne angaipá imeque. 
Guardar a otro defendiendo, AypT- 
cyro : Ahepi. 

Guardame mi parte, Cherehe y e 
amoerecó. 

Guardar, Ahâro. 
— demasiado, Cheracatey: Chepotí. 
— eu su lugar, Afio nòngatii henda 

guêpe. [bopó. 
— lapàlabra, Amboaye clieíieê: Am- 
— respeto, Aypoihü catü. 
—• secreto, Aííôno ngatií cheremy- 

enducuêra : Cheyurúôôçângatú 
mbae mômbeú eymò : Cheyurutl. 

Guardar se, Afie aro : Aileângü. 
— dei golpe, Amo nguâ che apí Jia- 
bangue : Anemoyti. 

— un poco, Afíèân giiplrí. 
Guardia de soldados, MâfíSndára ; 

Hârbha re li. 
— hazcr, Ainaíiâ : Aporn aro. 
Guardian, que guarda, Haro hára : 
í pi. S. 
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Guarduso, Y potibí : llacatey mí, 
Guarecer los ojos, dei golpe, Ayeçapia. 
Guarecerse, Aííe pyçyrô (Heçe). 
Guarida, Nemyhába : Yepiçyrotiba. 
Guarte (dize el varon), Ata : Hayâ. 
— f— la muger), Andei. 
Guerra, Guaryní : Mârãndecó : Ma- 
rana : Marâmbotá. 

— el lugar, Muambaba. 
Guerrear Aguarym : Amarãndecó : 
Amârâná : Ama râmbotá. 

Guerrero, Guariníhára : Mârânde- 
quâra : Mãrambotahára. 

Guia de camino, Tendotára : Péqua 
beengára. 
 dança, Yeroqui ib. 
—, el delaniero, ApXrichuâra. 
Guiar, Aycó tondotáramô : Ahá 
tendotárãmo : Apequabee guihóbo 
tenôndê. 

— al ei elo, Aiquaabee íbagrapê : 
Ibag biâ rupí amôyngó. 

— ciego, Aipocog. 
—, encaminar, Apequã bee : Ahápe- 

quâ beenga. 
Gniarse por razon, Teco hupí arí te 
quâra ché : Tecó hupíguara ríaycó. 
 eu parecer, (Jheremymbotara 
rí tcquâra che : Guemymbotára rí 
oycóbae ché. 

Gvtxarro, Yta cüa. 
Guiríar dei ojo, Açapy mi ychupé. 
— la barca, ele,, Obag : Opía yga- 
ratá. 

Guiiíarse dei ojo uno a otro, Oyo- 
çapy mí oyoupé. 

Guirnalda de flores, Ibotí paraguâ : 
Ibo ti pembí: Ibotí pembí ííéâma. 

— Ãaaer, Ambopa raguâ Ibotí :AmS- 
fieama Tbotí : Amo pembí ymo ííe- 
amanãmô. 

Guisado, Ylquiçí. 
— quemar, Ambopiché yíquící. 
— saber a quemado, Vpiché chébe. 
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Guisar con sazon, Amboaíhó catd: 
í úpíra : Amo tyã rongatú : Amo- 
engatu. 

— de comer, Anembia bíquí: Ayapo 
tembiú. 

Guitarra, y lodo instrumento, Mba- 
racá. 

Gula, Caruaí aí : Caruaí eté.^ 
Gueca cosa, Yyapepúbae : E. 12 : 
Ybyi. 

Oueco de la cosa, Pt quíraguí. 
—, vanaglorioso, h-ha yerobiatei ; O- 
fíemboguí : Guecó aú aúbae. 

Guevo de gallina, Uruguaçd rupiá. 
Guerfano, Ty rey. 
— echado a la pnerta, Mytâng hei- 
típíra. 

Guerto, Mbae roquí rocaí. 
Guesped, el hospedado, Y mõmbíta 

pira ; Heroiquie pira. 
—i — 9ue hospeda, Y mõmbítáhára. 
Qusano. Taçog : I çog. 
— colorado, Tatâura. 
— de paios, Yaratitá: Ycpeabaçog : 

Lba pítangíbaçog : Mbucd : Ta- 
quaraçog. 

— grande, Mârandobá. 
— que se cria en Ias carnes, F. Ura. 
Gusanera, Taçog quâra ; Taçog re- 
quâba. 

Gusaniento, Haçogbae. 
Gusanillos que nadan sobre la tez dei 

agua, I bínda yaí. 
Gustar con la boca, esperimentar, pro- 
var, Aiiâa : Ngâ. 

— de lo qve otro haze, Amo morâng: 
AmõárÜã. 
 que se coma, Mbae d amo mo- 
râng : Amo árua tembiú. [árua. 

Gtisto dar, Ahapia: Amboayê: Amo- 
1 Gustosa comida, I dpi bee : I d pí- 

héca td : Yupí hebãng.A 
I Ousfo, deseo, rolnntad, I abi. 

—, sentido, Mbae reeandupába : Hé 
Sndupába. • 4 

Gustoso hombre, y cosas, Hee. 
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d ante A. 
flahas de la ti erra, Cumândá. 

a ,(i (dei qi,? se rie), Hahá : La mu- 
£er> Hehei. 
Xahla, Nêe. 
^nhlar, Anee : Guineengã. 
 ^ a 0tro, Amõngetá. 

adulando, Anee oaracatú. 
~~~moveria, Afiatôi íangâ c '^nee pt pé : Amofiera : Amboa- 
'l11! íângã clieííee pTpê. 

alto, Aneembucú : Afíêengâta. 
a V^oposito, Hupí aíiee: Ndatatei 

^Hee : Ndoacatií ey mí chefieS : 
cheé naííêe tateí mi. 

asperamente, Anee ngacT : Anee- ngâta. 
a èu provecho, Gui yeupé guará 

maé afíêe. 
Vezes, Oroyopyrú orofleengâ : 1 1110 amombeé orofíeènga. 

cortando elhilo, Aflee çando 
Çandog. 

algo largvillo, Anee anangatú; 
1 UcuT catu. 

^'en pronunciando, Amboyequaa 
^atú chenèê : Aílee ierá ierá catú. 

f "rtandose, AXtffâ poraibí: Poran- : Apiraí : Porí. 
.^^^^^AfíêènguçúíAneembuçd: 
^ Il^e yuruguaçú : Chcnee oó catil. 
J-on dificnltad, Anee açípeí : Ha- 

011 chefiee^ 
á escuro. Y yabaí hápe anee : Jsdo yequaábi cheflêe : Aflee 

umbí fibte. 
^ougradandose, Anee meguâ aubt: 

!.lee apiraí : Ambo orlbí guiflee- 1110 gu amo. 
c<J7ivderadamc7ite, Aflee enondeá: 

^) «apiçacá catú raâra che ê guama: 
. Çareco catú range cheílee fíâ- 
r
n,.e : AfíêSndü catú chefíee ra a ri '• Afíeâa chefíee y mbobê 

^99 
rot,tra algano,Che fleênfiraiychu- r» 7 n j 

pé : Heçé; Mârã mârãteí gui yâbó- 
heçé. 

Hablar cosas de trisca, o risa, AfiSS 
megüS ; Afiee api raí. 
 dificultosas, Mbae y yabàí aé. 
   diversas, Aííéê yoparápará. 
— chismcs, Cherémoe guiRêengâ : 

Che tacuchí : CQmbai : Yapú. 
— dando enfado, Ambogueraí gui 

fiêSngâ : Aflee ymboguerai ta. 
— de Dios, Ayablqux TCpâ recú gui 

Rééngã: Afíeé Tíipâ ílee mõmbeguâ- 
bo: Aflee Tupã recó rendú ucábo. 

— deslaratadamente, Aflee tatê : 
Aflee yo pará ; Mârâ teí gui fieen- 
gâ ; Tey teíajiêê. 

— deshonestaniente, Aflee abaeté, 
— de sh proprio mo/n, Afleéngeí ; 

Cheaeí aflêe. , 
— desrergonçadamen/e, Ty ilv me 
aflee. 

— elegantemente, Aflee porâng : 
Aflee ngatuplrí ; Afléeyeracatú : 
Aflee candea catú : Aflee angâturâ 
mbeté. 

— enojado, Guâtâmôí aflee : Nee 
guatãmôí guâ arecó : Gui flemoyrÕ 
hápé aflee : Chereçaplcâng fiâT : 
Cherobá abaetè : Mârânde é aflee. 

— en secreto al oido, Arobobog : 
Aroebobog : Mboguê : Yyaplçá 
robá arí aflêe : YyapTçá roba ply 
me aflêe: Y yapTça roba pt ri aflêe. 

— entre dientes, Aflêe ngurú : Aflee 
che apecú nguípe : Aflêê' bôeo bô- 
công : Cheyurú pípê aflee. 

— entre si, Aflemongc taé : AyepTá 
môngetá : Afiembo aíbú mbegyê. 
 meneando los lábios, Che 

yurú oarú gui flêengâ. 
 sneiios, Cheque fiêe:Cbe quê- 
rãmô aflêe. 

— fnera de propos/to, Aflêêtateí : 
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Che neetaté : Mârandeé chefièe : 
Atíbibiricheilêe : Hayê hayê aflee. 

Habi ar libr emente, Aíieen gT : Na- 
cliefíêe poíhúbi ychupé : Y poíhu- 
bey me aíièe : Na cliefíee poquíhí 
yei ; Na chcfíêê porânguí gui íie- 
engâ ychupé : Na che iiêe pyry 
ychupé. 

— Io que, se le viqne a la boca, Che- 
rembé guârí Rbte aRèe : Cheyurú 
rem bépe ílo aiiéé : Cheyurupe 
fíemeéngéhac amombeú Cherem- 
hépe ouríbae cue fíô aíiee. 

llablarlo todo, Amombeu pá : Aíièe 
mbá : Cheyurú rupí afíèe çururug: 
Afie he clieyuru rupí guifíeênga : 
Aiieéçu rurugí gui íie énga ; ARee 
cy ngatú. 

— mal de alguno, Ay curá : Aya- 
biqui aí : Cheyuru aí heçé : Clie- 
yuru megua heçé. 

— mansamente, ARee mbegue : 
ARee rui : Afíee rurú catú ; ARèe- 
mbiú. [ngetá. 

— mucho, ARee mbii : ARee ngetá 
— mnchos, OroReè yoá : Orocoi. 
 confusamente, Oyogucrobobog: 
Caí bú mblá oquâpa : Oreaíbú. 

— pasitq ó de espacio, Ahaubá che 
Réengâ : ARee chercbobog hápe. 

— poco, ARee myrí : ARee atú : 
Afiêe açí. 

— por otru, ARee heçé. 
—prolijamente, ARee porombucuaí: 
Apírey : Pigey : Apirey i NoRèêya 
tun : Ndiyapí ri ofiêe. 

Jlablarse los desavenidos, ORo amô- 
tarey 0R0 monge tá catú : ORo 
ambotá rymbae y Ryro oyoupé oRô- 
inõngetábo. 

— unos a otros, ORee oyoupé. 
JJablar sin consideracion, ARee mo- 
ângã bey mè : Henondea ey me 
aRèe : Aguí yeramboí aRee : Nda 
yeapiçacári cheRee güâmãrí: Na Re 
anducatui cheRee ramari. 
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Hablar sin que se entienda con pres- 
teza, ARee cümbabá geteí:ARécu- 
mopi ry ri gui Reendubu careymó. 

— sin razon, ARee teí. 
— soberviamente, ARee piata : Na 

Ree aubá hápe rugíiay : ARee pirâ- 
ta : Pirâquâ : BI rSquâ. 

— tartamudo, ARee pi tá : Che ne- 
engú : CheRee ti etl. 

— tentando para sacar algo, ARèe ca- 
racatú gui poroâângá : ARee haan- 
gâ : Aháa gui ReèngS. 

Ilacha de cortar, YI acânguá. 
Ilachazo dar. Aroqua yl ácánguâ 

heçé : Aquari heçé ylacanguâ plpé. 
liado, ventura, Haü: Haubé : Haubo. 
Ilalagar con la mano, AyapíchI : 
Aya hei. 

Halaguerío, ^lôRemô cúnüu. 
Halcon, Quirí quirí guaçú : Yridayê» 
Uai dada, Cheao pípé cherembi cra- 

hacuê. 
— llevar, Cheatj pípé arahá. 
líaldas, Cheaóguíra. 
— regazar, Aypepí. 
Hallar Io que busca, Abahe cherem- 
biecá rupé : Ayohú cherembiecá. 
 perdio, Cheremy mocaRy- 
ngue ruj»é abâhe : Ayohú cheremi- 
mo caRy nguéra, 

— Ayohú : Hu 5. 
Hallar se bien en nn lugar, Ablá ca- 

tú : Ayecohú catú. 
— con dijicultad, Haçlpeí ayehú : 

NdabTablári : Nda yecohu còhuiaú. 
— mal, Ndablári : Ndayecohucatuu 
—'wej/or, CheaguI yeí plrl: Aguí yeí 
yeí aícó:Aguí yeí atâ guitec^ (bo). 

— mucho peor el enfermo, Nande- 
teí cheraçí : Aibeteí cheraçí Che 
oçe cheraçí. [tecóbo. 

— no muy bien, Nda bíá herãí gui- 
—presente, k.g ního baque: Yyapo ha- 

guêpe aye hú rCherobaque yyapóni. 
Ilallase bien conmigo, Oye cohú ca- 

tú cherehé : Obía catu cherehé, 
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tálazgo, Mbaehú repi. 
dar, Yhu hague repí amee : Alie- ! 

pí bêe y hu liaguê. 
ddámago de (ivejas, Teborá. 
Havnaca, A'nT : Qulhá : Quehá. 
didmhre, Nembiahii. 

carestia, Caruaí : Tiabó. 
~~~ coravn, Caru aí pâ be : Caruaí 
guaçú. 

tener, Che fíembiahií : Nuri are- | 
• Xury aí arecó : Che pláça yn- | 
: Chcíliíguaporey aycó. 

JIamhrfento ' Xêinbiahií bó : Nembi- 
ahii porara hára : Xurí rerequâra. I 

Handrajos, Ao cui gue: He ne: Hepú.. 
díandrajoso, Ao cui güc re requára: 
Abá ao ço rorog : Ao hene rcrequá- 
ra : Ao hepú oguenoibae. 

5 remendado andar, Cheao cui ioó 
ioóguitecóbo. 

fíanegamedida, Mbae ray í rããngâba. 1 

dlwragan, Abá eco tei : Hecó eí ; 1 

Hecó eí eíbae : Hecó eybó. 
dlaraganear, Aycoteiguite cóbo:Ai- 

eóeíeiguitecóbo. 
flaragan, que huye el tràbajo, Abá 

eco porabiqui poíhupára : Mbora- 
bíquí aguifiè aguyndogbae : Mbo- ; 
rabíqul co roy mbeté : Mborabíquí 
ri y yâcatu y mbae teqúare teí. 

jfaré que me suenes, Orom bo que 
pohaihü cherehé ne : Xdequc poçaí 
çúne ché hegui equihl yabo. 

JJarina, Cui : Huí. 
— cruda, Huí ypl. 
— de maiz tostado, Hui ti'. 
— — rhandioca, Hui : Hui eté. 
-   con cascara, Mânymbé. j 

— — — raliada,o molida, Típiratl. 
 seca al fumo, Cufiaryma j 

huí. 
 palma que se come, Ibapytan- | 

gí huí : Mbo caií hui : íbaT cuí. 
— pescado, Piráeuí. 
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1 farina de piilones, Curi i huí. 
— fresca que está hullendo, Huí my 

mvi : Huí apererá. 
— de trigo tostada, Abati mynTcuí. 
— hazer fresca, Ambo typíratT : 
Ambo huí. 

— moler, Ahuiçog ; Amonguí. 
— que se enjuga a Sol, Quaraçi huí, 
Jlarinoso, Y yacuí : A' yacuí bae. 
Harpa, Mbaracá guaçú. 
Harpada lenqna dei parar o, Cu ai» 
— oreja, Nambr bobog : Nambí ym- 
bobogi ])ira. 

Harpar, o seáalar en la oreja, Ay- 
nâmbí mbobog. 

( Jfartar a otro, Amo ebeata : Ambo 
j abirú. 
llartarse de agva, Afiembo abirú T 

I rehé. 
I — demasiado, Anemõ ebeâtâ eté : 

Aíiêmbo paehurí : Ailemoi taro. 
| 1 farto, Abá ebeata : Cheabírú : Y 

taro : Paehurí : Ibi haibae. 
— de agua, 1 arí y yabirúbae : He- 
be abirú : Hebé apícuaí I rehê. 

— estar de vino, Che re be abirú 
cãgni rehé : Che pachai caguy re- 
hé : Cherebe pachai. 

— suficiente, Ayé. 
Ifartura, Oçecarú : Aoçete beata : 
Tebeata : Torabiu ne mômbucáhá: 
Carucatú. 

1 farrear carallo, Aynúpã : Cabayu: 
AmôndTi ymbo atábo : Amo aqúã 
cabayu. 

Hàrria, Cabayu rípt : Cabayu reyi. 
Harriero, Cabayu riçT rere quára. 
Hasta acullá, Pepebê note. 
— ai, Eupépe iiote. 
— alli, Cui pebé. ^ 
— aora, Angbi terí : Ang pebé. 
— aqui, Apefíote : A pebé. 
— donde ? Mâmope pãngá ? 
— - el cuello, Oayúbo bé. 
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Hasta el dia dei juizio, Ara caíiy 
mbápebé. 

— el fin, Yyapipebé. 
— Ia cintura, Oatucupê bobe. 
— Ias rodillas, (iue nypy ámô bé. 
— los ojos, Gueçábobé. 
 pechas, Opotiábobé. 
— mi, Chêbebé. 
— 7io mas, Nandeteíbobé. 
— quando ? Aracaebe pângané ? Ara- 
caebé catúpe? [porombucu 

— que Dios quiera, Tupa aypotá 
 yo lo diga, Che y mombeú po- 

rombucu. [rombucú. 
 me muera, Che mano ey po- 
— —, o mi entras que venga yo, 

Cherurey porombucu : Cheru po- 
rom bucú. [râmobc. 

— — in quieras, Nderemymbotá 
Hastio tener de la comida, Amôtyn- 

gi chc rembiú : Ytyngíche rembiú 
chébe : Cheayu tembiugui. 

IIate ar, Aíiemôçaêna (nâ). 
—, adereçar cargas, Amo aty robo- 

Iiíi tába. 
— empetacando, AmbaeflS : Aypo- 

fíâng : Ambae poryâ. 
llaz, manojo,, Ma 4. 
— ó cara de la cosa, Térequâ : 

Acátuâ : Y yacatua pá cotT amoi, 
ponerlo por el haz, 

IIaz afia, Qui rey mbápó. 
Hazafíosohomhre, Abá quírey mbá. 
Jlazedor, Apohára : Môíiângára. 
Hazedlo, o no lo hagais, Tereyapó 

ey rnbé : Tereyapó yae lierá. 
Hazendosa persona, Abá oguerccó 

catú mbae : Po rerequa mbae ri. 
Hazer, Ayapó : Amoiiá : Ngã. 
— dei que come, Acárú aubí : Acarú 

card. 
 duerme, Aque raubí. 
— — sordo, Naríembo apTçáiaubí. 
Ilazerle dei ojo, Uamarle, Gueçapó 
píbo : Alienoi. 
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Hazer el dever, Cherecó háca tu ru- 
pi aycó : Chereco ambopó : Che- 
fíangarequâba ampó. ' 

— fuego, Ayatapi : Amboyepotá 
tatá. 

— hazer algo, Ayapó ucá. 
— Ia cosa de .otra mayiera, Mârân- 
deé ayapó : Ayapoé. 

— — voluntad de otro, Abae re- 
mymbotára aya pó : Hemymbotá- 
ra ri tequâra che : Ambo orl ; Aho- 
baichuârü. 

— lo que 7io deve, Che rccó rangue- 
rey rehé aycó : Nacherecó haban- 
gue ruguay picó cherecony. 

— mal, Ayapó aí : Ayapó pochi : 
Ayapó mêguâ. [bocht. 
 , danar, Amo má rá : Amom- 
   su oficio, Chere có rânguêra ; 
amo rânguê : Ayapó pochi chenân- 
ga requâba : Chcfíângarequá ban- 
guêra nambopóri : Ndayapoi. 

— mencion, Ahenôi : AyabiquT. 
— raya, aventajarse, Aporoquâ : 

Ano quándeté : Y'yaocechê. 
— verdad una cosa, Amboayeté : 
Amboupicatd cheyaguêra. 

Haxerse amar, Ayeaíhubucá. 
— de rogar, Hatâ hataiaycó : Ane- 
mo acatey : OpTatâmôy aycó. Háta 
hãta aycó : Afíemboaquí eí guite- 
cóbo. 

— el cabello, Aileã pí : Afíeapíucá : 
Aití guca che á. [açi aú. 

— enfermo, fingiendo, Anèmboaçi 
— estimar, Aílèmbo yerobia ucá : 
Anêmboçec ucá : Afíêmboete ucá. 

Hazersele la hoca agua, Anêcônduu 
tei'. 

Hazerse inexoy able, Naflembo api- 
çá potári : Ni po rendu potári : Na 
hendii bei ey aubí : AycapTçaqua- 
rogaú. 

— odioso, Afie amo tarey mbu- 
cá : Afíembo abaeterecó : Cherí y 
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yacaluá rângue amômbabí : Cheri 
' 5' yaerânguê. [Aííâ cãrâi. 

JJazer seiias al dissimulo, Aflâpe caí: 
Sázia, Cotí. 
~ nllá, Amôngotí. [goti pá ? 

donde? Mamõngotí pa? Mârãn- 
Hazienda, Mbae. 
Hazina, monton de mi esses, Abati ati: 
Abati mono 5mbi ; Ymboatípl. 

,monton deleõa, Yepea ti. 

II ante b. 
-fe aqui, Chapicó : Chapaoó : Ehe- 

cha nioó : Chatepé : Chapangâ : 
Ehâro : Chanicó ri). 

Ilchm de hilo, Ynimbopó. [poânã. 
— gruessa, Ypoguaçú : Ynimbo 
■— gnalquiera, Pó 2. Hxbí. 
Uechizero, Payê : Pâfíerâ' : Guaya- 

Jiá : Caraí : Ouayapia vara. Mo- 
riy tymblpiâ. [hangí ú. 

Hechizoe, Curupal : Pohâng : Po- 
— dar, Aypohangí ú. 
Jleder, Inê ; Haó : Ypitiu. 
— o chicha, Clie raibú : Cbocânguy 
raibú. 

-- a solaguina, Checatí : Clieyíba 
catí. 

Heder le la boca, Cheyuru ne : Che- 
yuru aybú. 

Hediondo, Abá ne. 
Hedor, Ne. 
Hediondez, 1... , 
Hedor salir, 
Jielecho yerva, Amãmbai : Amâmbaí 

uçú : Guaycundü. 
Ilelo alio, Cui hecony : Cha pucu 
hyny : Cha pépe hecony. 

Ilemhra, Cufía. 
IIeme aqui, Chanicó ché : Chapicó 

ché ; ChatcrÓcocbé : Hyndó ycóché. 
■— aqni estoy,, Chanicó aycó : Cha- 

nicóâ a : Chanicó cherui. 
Hemisfério, Teçapoatáha bcy. 
Ilenchir, Amo y nyhe : Ambooba- 

pípó : Amboobapt apí. 
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Ilçnchit arrasando, Pí.\\o\)k pípichí :A- 
hobá pi mboyoyâ 

— hazer. Amo y ny he mbucá. 
— hasta que rébose, Amondui y mo 

5; ny hênga : Amo y níhe y môn- 
dui ta : Ambo oba pípó y hêna. 

—,rehenchir, Ahobá píndng : Aho- 
bá pí y rumo : Ahobá pimoynyhe. 

Ilenchir se, Afíêmo y nyhe : Cliery- 
nyhe. 

Hendedura, Bog : Yccá. 
llender, Ambobog. 
Ilenderse, Obog. 
— vidro, etc., O ti ri. 
— por muchas partes, Obo obog. 
— ei maiz tostandolo, Opororog. 
— Ia oreja desgarrandose, O- 
çorog chenâmbi. 

— Ias manos con grietas, Che- 
poyâ yâ : Chepobobog: Chepotirí. 

llendida cosa, Ymbobobogi pira. 
llendidos pies, Mbl yayâ : Mbi oya- 
yâ bae : Obobog bao. 

Ilcno, Capíj. [Ipíog. 
— av/rancar, Acapij poó : Acapií 
 entresacandq, Acapij robeí 

beí : Aca piy yohá ipíog jiaií 
paíí. 

— segar, Acapií quy ti'. 
llcrida de aspada, QuT çc pucubó : 

Quiçé pucu pípé ajíi chajiaguêra. 
 golpe, magullado, Yquâha bó- 

re : Yrpoapipó umbl yquâhaguc. 
1 ler ir dando estocada, Aycutú : Ayo- 

çog : Ayapij. 
 golpe, Aquari : Aquá (Heçê). 
— en la cabeça, Ayapichá : Ayape- 

og ; ^ílâcS jiirog. 
— mucho por todas partes, Amboay 
aí : Amboi mboí. 

Iler ir se en los pechos, Ave potlá 
mboí apú : Ayepotiá nupa ; Aye- 
potia y raro. 

llermanahl emente vi vir, Oyo Tque 
Tramy ngatú oroicó : Norofío mom- 
i»(» íri oyo hugui. 
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líermana de padre (dize el váronJ, 
Cherurayí. 
 parle de madre, Cheçí merabí. 
— mayorf dize a la menor), Chequipií. 
— menor (dize alamayor), Cherique. 
— (dize el varowChe reindí. A la 

menor, Miringue : Myni. 
Uermano (dize la muger al varou), 

Chequibi : Tapi. 
— de parte de madre, Chcçí membi. 
llermandad. Yoiquelrecó. 
— de mu geres, Yoíqueecó. 
Uermano de padre, Hí ruê bae. 
— mayor (dize el menor), Cherique í. 
Cheaçí gué. 

llermanos de leche, Cheçí cambígu- 
aréra : Cheçí ca mbí arí caquaa- 
paarê. 
 padre y madre, Tubeym bae : 
Ychí e y mbae : Cheriqueí teé : 
Cherü remymoííâng cheçí upé : 
Cheçí ríêpe : Cheçí hae cheru raí. 
 madre, Oyoí rupi piâra : Tu- 
bebae. 
 padre solamenfe, Ychíêbáe. 
 un parto, Y oíbí ri chuâra : 

Ycôibae : Oyopípé ofíêmôfíâbae : 
Yopí rua cSmãri guâra : ORô am- 
bí güa. 

Ilermosa cosa, Porãng : Ca tupírí : 
AmoaT. 
 de grande, Tubichá mãrânga- 
tú et6 : Oütecatú : Myry ey mbaé: 
Nunga rey. 

Jlermosamente, Môrângape : Catu- 
pírí hápe ; Amo ay hápe : Angâ- 
turame. 

Uerraósear, Amo i)orãng : An;bo ca- 
tupírí : Amo amo aí' : Amo anga- 
türa : Ambo aguí yeí guara í. 

— con grada, y donayre, Amo árúa. 
llermosearse, Aiiêmo porang: Anêm- 

bo catupírí: Aílemboaguí yei guarí. 
Uermosissimo, Y i»drangetê etc : Ca- 

tupírí cteí : Amô aíeteeteí : Nda- 
tei catü yporang. 
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Hermoso de ojos, Chereçá porãng : 
Çaicatu pírí : Hcç<á amoaí'. 
 rostro, Abá obá catupírí po- 
rãng : Ho bá amoaí. 

Hermosura, Morãngába : Porãng : 
Catupírí : Amoaí. 

Uervir la olla, Opupú yapepó. 
— — — a horhollones, Ocumbe 
cumbeg : Opupu eté. 

— cosa espesa, Omêmbcg. 
— de gnsanos, Haçog mv mvi, 
llerrada para ordenar, Cambí amy- 
hába. 

Ilerrador de bestias, Cabayu pípí 
temboya hárat 

Herradura, Cabayu quarepotí : Pi- 
píté ra. 

Herramental para herrür, Cabayu 
pípí ténongába. 

Herramienta, instrumento, Apohába. 
Ilerrar bestias, seãalar, Ahãã : A- 
hãng boíiã : Ahapí. 

Herreria, Quarepotí apohába. 
Ilerrero, Qúarepoti apohára. 
llerrumbre, Quarepotí á be. 
Hevilla, Quarepotí apyí : Mbotí pá- 

ba : Mbae apyí. 
Ilezes, assienfo, Huunguêra: Tipí uií. 
— assentarse, Huü á ; Oflemboíbi 
apí huunguê. 

— quitar, Ahuü mboí : Aypíuum 
bog : Ambo ípí pí huünguc : Aytí 
huun guêra. 

II ante I. 
Ilidalgnia, Mãrãngatu hába : Anga~ 
turã mSiTubichahá : Tubichabccó» 

1 fidalgo de buena sangre, Abá anga- 
turã : Nemoilã mãrãngatu bae : Abá 
rubichá. [Ibígüâ» 

Uidropesia, Tí eguaçú ; Pu ngá : 
llidropico, Abá pungá : Hí cguaçú- 
bae : Hebeatí : Y yí bí aí : Hebé 
aí : Hebé pun gá. 

Hiel, Pia upía. 
Uierro, Quarepotí. 
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ligado, Mbíá : Piá. 
Ambaí á. 

Higuera, AmbaT : Ambal eté. 
de infierno, Amba ibuçú. 
— la tierra silvestre, Quapol. 

diija de la muger, o hijo, Mcillbi. 
dei varon, Tayí. 

•ffyo adoptivo, Taí rangá. 
de animal, Hebae rai : Mbaeraí • 

Çoo membl. 
 ('aziqne, Mburubi üba rai. 
— dei varon, Taí. 
— legitimo, Mêndaré raí. 
— natural, Mendaré rey raíra. 
—> o hija, primogênitos de la muger, 

Ehe membl rlpí. 
—, palahra amorosa, Tã gí : Guaí. 
— primogênito dei varon, Clieraí 
tendotára : Clieraí Ipí. 

— semèjante a su padre, Gú iabí 
harey : Ndayabíi cherúba. 

'— de olro padre, Cunümy ibé. 
— sin padre conocido, Tub i mbae : 
Ndatúbi : Tuyequaby mbae : Tu- 
üê myme guà. 

  , hnerfano, Tírey. 
Idijos mtic/ws tener, Cheapij cheraí- 
retá : Hetá cbe raí. 

ddtlado, Y pobamhíra. 
■—, torcido dos vezes, Ymbopo yoí- 
bí pírê. 

dhlandera, Y nimbo pobân dára. 
Htlandero en el muslo, Oú rehé ypó 

mômbí hára. 
Ihlar, Aypobã : Ngâ. 
— delgado, Aypobâpoi'. 
'— gordo, Aypobã poguaçú. 

Io que era gordo adelgaçandolo, 
Aypó üngá : Aipó çurog : Aypópl- 
cbí : Aipó equíi. 

dhlas, Aorabiyu clie : Ao rí bí oúe. 
— hazer, Aorabiyu eno he : Ahí bi 

enôhe : Ahí bi requí í. 
dhlera de gente componer, Ahí çírü: 
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Amóícyru : Amboí çíinbí á : Amô- 
ne ícyrií, [guâra. 
    — como soldados, Oyopêbo 
 verga, Bieles, Ytá embó re- 
quí í tába. 

llilo, Ynymbó. , [eiubó. 
— de hierro, Yta embo * í^uarepotí 
 que algo pende corfarse, Oçog: 

Oçandog : Ca. 
— quebrar, Amôndog. 
 de laprocession, Abíçímôudog. 
líilos hazer la miei, Híbi híbí ei. 
Hincapié hazer, Ayepí taçog : Ca. 
Ilincar, Ayatícá : Bo. 
— paios en tierra, Ambo Ibí ípí. 
— paio haziendo con él el hoyo, Am- 

bo Tbíçog. 
—, o clavar la vista, Ayeeçá atlcá : 

Ambotiaí chereça heçé. 
Ilincar se, Checutug : Ayecutug. 
— de rodillas, Afie nypíaeyi : Afie- 

çü : Ngâ. 
Uinchaçon, Uurú: Çuçú; Arurú. A. i. 
Hinchado estar en médio, y eslremoji 

no, í píteçú : Y^píte câmâmbfi : í 
pite apungá : Ypíte rurú. 

— —, Chepungá guytenâ : Che re- 
beatí pítui. 

Hincàando los carrillossoplar, Ohera 
ti pí camâmbú ypeyúbo. [pungâ. 

Hinchar algo, Ambo rurú J Am5 
  — soplando, Amo camâmbú : 

Amo pungá ypeyúbo. 
Hinchar se, Chepungá ; Che rurú ru- 
rú : Cherebeatí pí tuí : Ambo ebe 
aiípí tuí. 

llinojo, Hinojo, [guítecóbo, 
Hipando andar, Cbeyoyog porará 
llipar, Cbeyoyog : Bo. 
llipo, Yo yog. , , , 
Hipócrita, Abá ecó yapú i Nèmo eco 

catupírí aubi : Nembo ecó echaca- 
ba aguí yeí angaii. 

Historia, Mârândaguê : Tecó ímâ- 
guaré : Mârâtequa guêra. 
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Historiador, Mãrandecó quatia hára. 
Historiar, Amârandecoquatia : Ay- 

quatiá mârandecó cuêra : Teco \ 
mandéra ainboibl yquatiábo. 

II ante 0. 
Hoçadero de puercos, Tayaçú caru- 

bâba : Nembo araytába ; Ne motí 
Üába : Ibí rabobu bati : Mbogul. 

Iloçada tierra, Ibi tayaçu remym- 
boícue : Remymo unguê : llemym- 
bo gulcuê. [Aile tymbirog, 

llocicada dar, Anêtyngá : Afíetyog: 
Hocico, Aquâ. 
— de puerco, Aqúã opí tapé. 
— hazer, Chcrembechog : Afíembe- 

chog. 
 mirando de mal ojo, Hembe 

chog gueça quaraçi liápé. 
Hocicudo, Aquâ mbucubae : Mbae 

Sqdâ fíêmã' Heça quaraçi : Abaeté. 
Jlogar, Tataupá : Tata Tpi. 
Hoyo de cosa que está 6 estuvo en- 
terrada, Mbae ri bí cué : Tibi cuê. 

—, Quâra. 
— en tierra, Ibiquâ : íbi eça quâ : 
Ibi apíçáqúa, 

Hoja, y tener hoja, Hob. 
— caer, Ho cui : Hoá. 
— con ramos, Caabó ; Caaó. 
— de maiz, Abatiro. [Hó bíahu. 
— echar de nuevo, Hoquí ramo : 
Hojosa cosa, Hohóbae : Ho catú. 
Hola ( 11 amando), V. Ola. 
Holgaçan, Abá ecotei : Heco eí : 
Heco eybó. 

Holgazan, floxo, Abá aqui reco tei. 
Holgada cosa, que se menea, Cana : 

Cure : Cata : Cué : Çâna : Pa âmey. 
Holgarse, alegrar se, Cherori : Aye- 

requa catú : Aile mò py tuen gatu: 
Cheângatú. 

— dei mal ageno, Cherapichá reco 
aí rehé cherori : Hecó mârãngúe 
chembo orl. 

—, estar contento, Che pitue. 
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Holgura, Tori : Torípába : Teçâyn- 
dába : Yerequába : Angatuhába. 

Ilollar, Apirü : Ayepiqui ti quiti 
hecé : Arecó reco chepi pipé : Aya- 
pa moílá chepi pipé. 

Hollejo, Apiréra : Piren. 
— de fruta, Ibá apiré. 
— saltado de cnerpo, Piriti. 
Hollin, Cuma. 
— hazer, Oílemo apecu ma. 
Hombre, Abá. 
— de bien hazer se, Aíiemboagui yeí 
guâ : Afíemo mârangatú. 

Honda para tirar piedras, Tucumbó- 
yta mômbohá. 

— cosa de agua, JTIpi guaçú. 
 tierra, Ibi pi pucú. 
— rodear para tirar, Ainbobabátu 

cumbó ita mômbóbo. 
Hondissimo, Ipi eté. 
— de tierra, Ibi pi pucú eté. 
Hondura de agua, Tipi. 
 tierra, Ibi pi pucu hába. 
Honestidad, V. Modéstia. 
—, no torpeza, Çanda liéey : V. He. 
num. G, in fine. 

Honesto V. Modesto. 
—, no torpe, Çandahe ey : V. He. 
num, G. in fine, Ongo : UrupéiUru- 
pe guaçú : Urupeti: Urupeií : Uru- 
pe ró : Urupê nambi abi : Urupe á. 

Honra, áo«<fac?,MSrãngatú : Aguiyeí: 
Aye 1. Herobiáhá. 

Honradamente, Mârangatuhápe. 
Honrado, Abá mârângatú : Abá eté: 
Abá yerobiaha betó : Abá ai ai. 

— de ctro, Ymboye robia ripira : 
Y mômbeú catu pira ; Ymô mãrân- 
gatu pira. 

Honrar, Amboyerobia catú : Ambo- 
ayê : Amboeté. 

— diziendo hien, Amombeu catú : 

AfUo poranga tú hecó teiipe. 
Hora, Ara mboyaocá : Ara mboyao- 
cá mo c5i pipé : Quaraçi rui : Son 
Ias dos. V. Sol. 
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'ira de la muerie, Mânô mbotarí ; 
^nobíbí : Mano pirí : Mânô bl- 
ibó : Teo roba pyybó : TeÔ guero 

bigimô. 
dloradar, Amômbú : Bo. 

c°n punçon, Aycutug : Ca. 
Por muchas partes, Amômbupú 

mbupú. 
flor ca, Poroyubicába. 

weo/o,^Hacambi : Haoâng yaog/ 
^10nt Iblrá racâmbl ; Og qultá : 

^Çá, 
j°rrn*ffa, Tahi : Taçt : Aqueque.^ 

Amigas, grandes que se comen, íçá. 
^ 9u<i salen quando llueve, Taci re. 
.. ~~ ^telan, Quí bú quíbú. 0Jnàguero, deba.vo de tierra, Ta- 

Ç1 quâra. 
lacantado sehre tierra, TIpIcoê : 

laçí retamâ. 
jOrnero, Mbuyapé mboyí pára. 
_^rJ>0' ttçuela grande, Nâmy plü. 
  e cad, Yta rapí hába : Tataqâa. 
,f Pan: Mbuyapé mboylpába. 

Tacambi : Motí : Potí : iblra racambí. 
"rtelano. Mbaeroquí tiba rí Bân- 

gareqúara. 
Uortiga Pyng. 

°rro, Tembiai hú bev. 
Horrenda cosa, Mbae yyabaete catú. 

orrura, Mãnembecó aú hába. 
^ossario, lugar de huessòs, Cangue 

Hospedar, Amombítá : Aroiquití 
c'lerópe. 

^ospedena, Alômbitá hába : Pitá 
baba. 

Hospedero, Mômbitá liára. 
ostigar, Amombi tubá : Amôme 

r?a ' angeco porará, 
y;*', Qulçe apá. 0*'no, Quíçe ai)á guaçú. 
j, II anle II. 
pf " ajniel, Ei reâqGâ oguerecó : 

lra bl ag ogue recó. 
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lluele a pescado, Plrá rabí ag ogue- 
recó : Pirá reâquà oguerecó. 

Iluelgo, PItú. 
— detener mucho, Chepítú pucú ; 

Che pitu bâquà : Ayepítú equií. 
— echar, Chepytú çe. 
— el vaho, Y'urú fymbó : Yurupltu. 
— no poder echar de cansado, Xa- 

che pitu cemy caneô gui : Chem- 
bopítu pácânêÓ. 

—, respiracion, Abü, 
Iluella, Mbipo : Pípó. 
— no ir seguida, Oychubé hubé 
yplpó. 

— ir seguida, Oyopltá ybé yplpó. 
— rastrear, Amo môbê yplpó. 
Iluidor, Yaba biçé : Yaba bóra ; 

Caflybóra : Nêmybóra. 
lluir de la ocasion, o peligro, Aiie- 
gúâhe bayme cbereco haguera gui: 
Anâguyndog chcrecó ay babangu- 
cra : Aycupeog cherecó mârâ ha- 
banguêra : Ayeape quabogchere 
có raârã babanguêragui. 
 Ias íeníacíbne«,Moroâângaiba gu 
a írí : Açírl ; Aiíeguâhe môroâân- 
gaibagui. 

—, o rehuir, Açírl ; Amônguâ. 
—, el 'golpe, Amônguâ afie- 
moytí : Açírl ychuguí. 

Huirse, Ayabá : Aoafiy : Mô. 
—r, desltzarse, AHêçymbo : Aiíagu- 
yndó : Acafiy biarí. 

llvmanidad, cortesia, Mborercqua- 
bába : Aruâ. 

—, ser dei homlre, Abá recó. 
Humano, cortês, Mborerequà ; Che- 

Sru ângatú here cóbo, cortesmente 
lo trate. 

llumáço dar, Amô tymbó : Amô ata 
tynguçü. 

Jlumareda, polvo, hüho, Tymbó, 
Jlumeando estar el tiçon, Otymb6 

tymbó tataí. 
Ilumear, dar, o hazer humo, Yti- 

mbo timbó tatá. 
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1IUUT IGUA 

Humedad, Aquy : yacuí ey : Kurú. 
Ilvmedecer remojando, Amo aqui ey: 

Amborurü. 
— — jtoco, 6 sin remojar, Ayacuí 
cueróg: Ai tinyngue cueróg. 

Uumedecersê, Onemo aquy: Oííembo 
rurú. 

Ilumedo estar, Y fiâquy : Ndiyacuí: 
Y rurú. [quâra. 

Ilumero, Tatati yèmbába : Tatatí- 
Humildad, Api péhába : Nemomy- 
ryhába : Nemoi byi hába. 

Humilde, Abá fíemo myrtbac : Oiie- 
nibo api pébae : íbi yi : Ofíemôm- 
bebíbae. 

lliiviilmente, Nembo apipe, liápe. 
Humillaciorij Nemô myry : Nèrnbo- 

apipé. [bati. 
Humilladero, Ne çungába ; Neçü- 
Ilumillarse, Afíembo apipê : Aííêmo 

myri. 
—, hazer huvnillacion exterior, Aye- 
royi : Ayeaibi : Afíèçü : Afleacan- 
gaibi. 

llumo, Tatãtí. 
—, vapor de la humedad, Itymbó : 
íbi aquy tymbó: Mbaerurú tymbó. 

— muy espeso, Opitun deytí tatâtí. 
Jlundirse, o iragarle la riera, Omb- 

công íbi. 
— anegandose, AfíepymT. 
— como en pantano, Ayeapaçurug : 

Che apaçurug. 
— eu el agua, Aíie pymí : Ayeapa 

cafíy tpe. 
— la tierra, Íbi oyea pacut. 
JJurano, Y yê yaibae. 
Hurgar con los dedos, Ay cãrâí : 

Ahaíbaí. [cuêra. 
—, remover negocio», Ambolbi tecó 
ILurgonero de horno, Tata rapí íian- 

gâba : Tatá çocá. 
Hurtar, Chemundá : Amundaro : 

Che poycbâ : Chepo pindá (Heçé). 
líurto la accion, Mundabá ba. 
— la cosa, Y munda po. 
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I Vocal. 
I (conjuncion), Hae : Aé. 
— aun por esso, Nda baubié : Hau- 
bé : Ndei teé. 

— como que, labl! 
Ida, Hú. [Ana. 1. 
Idiota, Mbae quaapar ey mbeté : 
Idolatra, Mbae ei upé yero yt lia- 
ra : Tüpã etc*agui mbae ei aú o 
Túpa nâmô rerequâra. 

— dolatrar, Ayeroyi mbae ei upé : 
Mbaé ei arecó che Tupãnãmô. 

— dolatria, Mbae eí raângabupé yc- 
royi : Yeroyl mbae angau upe : 
Tupicbua raí upé fíeçü : TupS ey 
o TupS namo rerecobá. 

ídolo, Mbae eí raângába : Tupa na- 
mo berecopí aü. 

I ante (« 
Ignorância, Mbae quaabey : 'l'ecó 
quaabey. 

Ignorante, Mbae quaaeybára. 
Igual semejante, Y yacatú : Y oya- 
baé : Çí : Abi ey : Yrotate ymbac : 
Oyopia peey : Yoabi ey. 

— fuera que, AyetSmo : Hítamo : 
Hy amo : Hy amo nânga. 

Igualmente, Nditei : Yoyahápe : Y 
te babcyme : Y oya catu bápc : Y 
otaté ey bápe : Yopiâ peí ey bape. 

Igualado, allanado, Ymboyoyapira: 
Mbeyo eceí catu pira. 

Igualdad, Yoyâ : Ytebabey : Yo- 
yacatúhá : Yotate ey hába : Yo- 
pía pey ey hába : Y oabi ey hába. 

—, conformidad, capacidad, caber, 
Yâ. 4. 

— de animo, Piá Gôçângatú : Piá 
quy ry ri : Piá atãngatú : Piá cu- 
yrabaé : Piá birâquá. 

Igualar el hilo hilando dos vezes, 
Aypó nngá : Aipó çuróg. [yâ beçê. 

Igualarse,comparando8efk.Tièm\>oyo~ 
— midiendose, Orofíõ eté a S : Oro- 

fío ete pucii S a : Oroyoiçã S a : 
Oroyepuc S a. 

318 



IMAG IMPE 
yvules casados en cdad y parecer, 
e c-j Aruâ : O arüâ oguereco, iiene 
S!< mm. 
t,6'1, cu«rpo, Heté çl yoyacatú : c e yoyà : Heté yoabl ey : Yoeté 
"ioyabií. 
  ~ edod, Xô cúnumbuçú yoyâ. 

, 77 daerças, Ofíômbaraeté yoya- a u : Oyo platâ yoyâ. 
T; I ante J. 
^res' Hacapô : Tebé. 

Kicar al pescado, Ocaça : Aliaca- 
Peo8 : Ahebeog. 

I ante L. 
eosa, Xdjcatui : Nda agui 

yeibae. 
tf ""■aldicion, Yepoiti ai nda 

" ' yei : Ndicatuí açe fiêengaí gu- 
aPioharupé. 
'^lamente, Ycatu ey me : Nda 
."u7 yei hápe ; Agui ye ey hápe : 
SUi yehabe yme. 

^ aston, Mborombotnbl. 
^tration dei entendimento, Ara- 
UUaá niô ,.ça cângatuhába : Ara- 
, .aa angaturâ hába : Araquaá 

. catuobá. 
J-Ustrar, Amo ângâ turângatú. 
premente, Ymô ângâturâ ngatu 

 Persona, Abá ângâtürã. 
P0r sus obras, Hembiapó remy 

angaturâ : Hempiapó reiny mô 
ye,'catd. 

I ante M. 

ZT1' TaS"gàba- 
fr(.(

/'nacion' ^0âng : Neâng môn- 

r ' """Paaha, Ne moâng (Heçe). 
aginar esciidriilando, Aieçarecó : 

^ y^ piá môngefá. 
pagino que i0 harà jg y ãng chébe 

^yâpó hagQâmâ. 
^9'nalii-o, Nêmô â mo ang yyàra: 

yeÇa recó tey teibac. 
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Imitar haziendo lo que otro haze, 
Ahobai chüârií; Abaâ yyapóbo. 

— Ias costumbres, Abe cóá : 
Ayoguahecó : Ahecorá. [Sã. 

—, remedar, provar, Ahaa : Ahecó 
Immenso, Api rey mâ : Pabeymâ. 
Immodestia, V., Modéstia, y con la 

negocion, Ey. 
Immoble en su voluntad, Quemym- 
botára rí tcn oycóbae : Quemim- 
bota ripi guí poí rey : Apí rey gue 
yyipitíbae : Yylpi cúé y mbae. 

Immortal cosa, Mbae ecó api reymâ: 
OcaCy eybae rãmâ : Omânô eybae 
rãmâ apirey : Nda hecóbe pábac 
ruguaí : Nda hecobé cnèra rüguâi. 

Iramortalidad, Api rey mbeçó : Omâ- 
nô ey hába apirey : Api râra ey 
mbae : Pabí ey tecó. 

Impaciência, TôôçSngey : Mbae roô- 
çângey hába : Tôôçâ pabi. 

Impaciente, Abá oôçãngey : Abá 
oôçã pabíbae : Hoôçãngy mbae. 

Impalpalle, Mbococaby mbae. 
Impassihle, Mbae porari ey api rey 
yâra. Mbae aci hââ rey api reymã: 
Te oóaci porará harym bae api 
reymâ. 

Impedido, Mã. 4. 
Impedimento, Hoqueoymbába : Mô- 
rãngdehába : Háruàba : Mômbo- 
chihába : Mâ. 4. 

Impedir algo, Ahoquêçy : Amô rân- 
gúe:Ambo árââ:Ahecó rãnguêmã. 

— de hecho, Ahoque çyayeboí: Amo 
rângué aieboí eté : Ahecó rânguê 
mâ mãngeteí. 

— el iien, o provecho, Abarecó agui- 
yeí rangúe : Amô rãngúe : Ailôraâ 
hecó mârângatú rângué. 

—, estorvar a otro, Namboé catuí : 
Aíiô mã : Chemã. 

Impedirse, estorvarse a si mismo, 
Nanémboe catuí : Aflemângé. 
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IMPO INCO 

Impertinencias hazer, Arüâ ney aya- 
])ó : Araquaa l)Cv nguâra mbae rí 
aicó : Mârâaí aico guitecóbo. 

Impertinente cosa, Aruâney JJãrâ 
raãrâí : Atíbibí. 

Jmpefu, HepefíS. 
Implacahle, Yraô nyrômbi rey ; Y 

môfiy rô babey ngatú : Ymô fíe- 
môyrôngua eyapirey:Im3 iíemoy- 
rô poí pirey Ym50emoy rô mbíga 
pí rey. 

Imponer con palahras en lo que Jia 
dedezir, Amboé hemymômbeúrSmS 
rehé : Ayu ruraboé : Ayfíee mondé 
yfiêe guâma : Ayfíee güà mee. 

Importante cosa, Mbae aguí yeíbae : 
Açê be mbae aguí yeí guára. 

Importa poco, ííambae aguí yeí gu- 
ára rúgüay : Mbae au aí aypó : 
Naagul yeí guarã rugüaí aipo. 

Importunar, Amôãêrã ; Amo ange- 
có : Cheponerã : Aílepi râqíià : 
Amônga ra raí. 

— demasiado, Na ndeteí amô fíerã ; 
Amo fie rã aí aí: Amboayú aí ai 
yraofíêranâ. 

Importunar pidiendo, Ailê jiirâqââ 
heçe gui yeruré bo : Amô angecó : 
Amôfíe rã. [fierândára. 

Importuno, Mo ângeoo liára : Mô- 
— enhablar, Neengiçéporômboayú : 

Oyuru potlbae oKeengarehé. 
—, pegadizo, Abá pômS : Abaipítl : 
Iplia. 

Impossible de alcançar, Nda aguí 
yeí eté ycliupé babe : Na ba heru- 
bábi eteí apl rey. 
 — al gne camina, Hupitl udi- 

catui eté : Hupitihabey mbeté abe. 
— de hazer, Nda aguí yeí aplrey 
yyapó : Y yabai aplrey y íapó : 
Ndi catuí eté : Y yapó hagUâ. 
   en breve tiempp, Ndicatui 
aybí yyapó : Caracatú ey pi pé 
yyapo ndicatui. fev. 

Impotência, Nebe ey liába : Yeairú | 
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Impotente varon, Aguyrôey : Yealrô 
ey : Oilehe y mbae. 

Imprudente, Araquaa bey ; Mbae 
rênônde áharey. 

Imfiuesto, Imboe pira: Y fieemôSân- 
gymbira : Ymô neê píplgi pí : Y- 
fieemôndebi plrê. 

I. ante N. 
Inhabil, lêcatú y mbae eté ; Mbae 
apó rebé Yfianã etébae. 

— ser, Nacbe ecatuímbaeapó rebé: 
Cheânã eteí. 

Inhabilitar, Ndieeatuí bae : Ndiya- 
raquaa betei abe guiyâbo. 

Inclinacion, Çe, 4. : Potá : Némôm- 
botá. 

Inclinaciones buenas, Tecó mârân- 
gatú rclié apl çabi hdba : Pota- 
bába : Yc aplçacába : Çehába : 
Aecatuhába. 

— malas, Mbae pocbl arí yê apl- 
çacá : MboorI: Nemômbotaliába. 

Inclinada cosa, humillada, Mbae 
apayê. 

Inclinado a piedad, MI)oro poriahu- 
berecó rehé porerequára : Poria 
bubere có çé : Po roporiabubere 
có ríy yâcátuâbac. 

Inclinar persuadiendo, Aypotarucá. 
Inclinarse al bien, Tecó mârângatú 
rebé ayeapiçabl : Tecó mârângatú 
cotl çotl abagí : Afiêmbo ccobag' 
tecó mârângatú rehé : Tecó mârâ- 
ngatú amô mârângatú: Aíléníô mae 
tecó mârângatú cotl cotl : Rebé. 

— házia alguna parte, Ayccog. 
— haciendo reverencia, Ayeroyl : 

Ayealbl : Abe acangalbl ; Ayeroá. 
Incomprehensible, Mbaliemba bey : 
Hupitl pí rey : Yquaabi pirey : 
Ymboye buplrey : Ymboyequaabi 
pirey. [uey- 

Incorrupcion, sn/ud, bonda d, Mârâ- 
| Inconsideradamcnte, Agul yeram. 
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INDI INFI 

^J0Í Haie;Ycuá cuápe: Y ylque çó 

^"conttancia, Yerobagtei : NerS Í5e- 
teT : Tecó tecó teí liába : Nêrá 

llerSndeí hába : Tecó ipl ti ey. 
"constante, Abá yeecó eroba roba- 
Stei : Abá endabey : Tenaí y 

ae : Teney abá ecó. Teney abá eÇó yyatiba tibag : Tei fiêrã fíê- 
landára : Tecócúêcüê teí : Tecó tjx 
r>" rí bae. 
"continência, Y'e aí huba rev : Na- 
ndeteí. 

^''continente, , Yeaxhubá ba rey : 
, andetei bae. [ey. 
jlcorpore0, Hetey mbac : Mbae cté 

"corregipig^ Abaecó apen gog po- 
atey; Ne ãpengog potarey:Guecó 

. epiço potarey : Yporerobia rv- 
'"bae : Kdi porero biâri bae : Oye- 
' iar; gueco aí rebó : Yya píça 
llaff y mbac : Oyeapiçá cueroge- 
tpíbae ; Gueco apa rog potarey : 

poâtaí guccó potarey : Poataí 
potarey. 

^"crédulo, Porerobiârcy : Ogucro- 1a pota reybao : Porerobia ey ro- 
'o oyerobia teí bae : Porerobia rey 

oyecogi teí bae. 
"creiòle cosa, Herobia ripí rey : 

da herobiâ hába ruguâí :l!\dahe- 
robia ri plrâ rúgúâi. 
"Censar, Amô tymbó. 
''csnsano. Poro mô tymbohába. 
"censo, Ibírá payô : Íbíra Içí, 
''c'crta cosa, dudosa, Yqua abi pi ^ora hera oycquaquaa an. 

Amoqüírey : Amôngirey ; 
^ ó'que çoque çog : Ambohaye. 
laye : Ambocuacuá : Ana tofíâtôí. 

y cternunado, Yparaboquaa harey: 
j daipotaquaabi. nd'o, y muger, Cufíã. 

" 'cios, Ibí catú : BI, num. 1. 
" 'pestion, Apebú : Topebú. 

'3na persona, Y raârângatu y 

mbae : Y catu y mbae : Tecó mâ- 
rângatu po rey íara: V. BI, num. 3. 

índio, y hombre. Abá. 
Inãisposicion T'. Achaque, 
Indispuesto, Che mârã : Che raçíí 
Indomable, Imbo araquaa pírey : 

Imboe pírey. 
Induzir, V. Incitar. 
Indulgência, Nyrô habeté ângaipá 

repx rãngue rupé : Nyrô habeté ; 
Mô caSy habeté. [amee: Arecoucá. 

Indulgências conceder, Nyrô habeté 
— ganar, Nyrô habete ayo guâ. 
Industria, Caracalu. 
Industriar en ld que ha de hazer, 

Aiurúmboé : Amboé. 
Idustrioso, Caracatú : Cararaí. 
/nefalie, Yíuômbeu pírey. 
Inexorahle, Nee ren dú harey mbeté: 

Porerobia ry mbae : Yeruré rendú 
corey. 

Infalihlemente, Y. 4. y Hera, num. 2. 
— morirá, Ornânôyne : Nomãnô ey 
mbiçéne : Nomãnô herãn dicéne. 

Infamado de ladron, Tecó muândára 
ri y munda ripí : Herecópx : He- 
noimbi. i [hára. 

Infamador, Poro mô eraquândai- 
Inf amado ser, Ymô eraquân daipira. 
Infamar, Amô erâquândaí. [râní. 
Infame, maio, Maíte : Aybcté : Mã- 
—, sin honra, Heraqua ndai bae : 

Hcrâquandai bó. 
Infância, Mytângí ecó há. 
Infante, Mytâng : Mytângí. 
Infanteria, Guarini hareii. 
Inferior, subdito, Boyâ. 
Inferioridad, Tecóboyahá; Boyâecó- 
Infernal cosa, AfíãretSme guâra 

mbae. 
■— llanto, Yaheó aSarêtâme guára. 
Inficionado estar con pecados, Ailêm- 
boaí teíangai paba pípé : Afiembo- 
ag etex angaipaba ri : Ailêrabopo 
pia angaipá rebê. 

Inficionar a otro con cnfcrrnedad, 
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INGE INSP 

Amboyâcheremymbora rá heçê : A- 
mboye potá heçé cheremy mborartá. 

Jnficionar con peeados, Amboeaíche 
angaipaba pipê : Ambopo pia che- 
reco aícue pipé. 

Infiel, Christiano oyco ey mbae : 
TúpS raira oicoy mbae : Oye pirí 
qúa y mbae:Oyeapiramo ucáy mbae. 

Infierno, Afíaretã : Ibi apite porara 
tipe ; Tata guaçu apirey tequaba : 
Angaipa bi yara rendába apirey. 

Infinitamente, Apirey hápe : Opa- 
bey hápe. 

— sábio, Mbae pabe recóquaá pára 
apirey: Ndoy quaabi ey mbae pabe 
recó. 

Infinito en el ser, Hecó apirey : Pa- 
be ey hecó :Ndo pábi apirey hecó. 

Informacion, Poranduhá. 
— dar, Aporandubucá hechacare 

upé : Hechacare arahá capitan ro- 
baque. 

— recihir, Aporandú hechacare upé. 
Informar a otro, Amo môrândú : 
Ayquaa bucá. 

—• en huenas cosiumbres, Ambotecó 
quaá : Ahecó catú monde. 

Informarse, Aporandú. 
Infortúnio, Tecó mâra : Tccó aí : 

Tecó açi : Tecó aubaí. [poryâ. 
Infundir cosa liquida, Aiiofía : Ay- 
— inspirando Dios, TúpS gue mym- 
botára ofíanga çepiápe : Açe âng 
Tíipa oguero at5i onêé pipé. 

— Ia grada, Oíiôfla Tupa ogracia 
fíande ang me : Omoi ogracia açe- 
Sngâ pipé. 

Infasa gracia, Tupa gracia: Açé âng 
me y ílângi mbire. [quapiré. 

Infnsion, YmborurupI : Ymboapiri 
Ingenio, nbilidad, Araquaá. 
—, trapiche, Mbacmy hába : Mbae- 
pocá hába : Taquãree amyhába. 
Ingenioso, Mbae tyro aporhhé eca- 
tiibae : Mbae tyro quaapariyâra : 
Abá ca racatú. 
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Ingenioso, para ímpar, Mbae raangi- 
yâra ecatú. 

Inglês, Tacó. 
Ingleses, o Franceses, Ayuruyú. 
Ingratapersona, Abá poro poepi ey t 

Oyquaabi mbae oyeupé yyapópil 
Ingratifud, Oyeupé y yapó catupi : 

quaabi mbae. 
Inhabil para aprender, Nemboe quaa 

harey : Oíièm boé potarymbae : Y 
yaraquaa Siia mbae quaaha güaraS. 

Inhabilitar, Hecó ecatuéy amboyehú» 
Inhumano, Abá porérequa rey : Po- 
re requary mbaé : Mboroporiahu- 
berecó hary mbfeté. 

Injerir arboles, Amboyoapl ibirá 
hoqui hãgúámS : Amboyeçeá : A- 
momendá ibirá. 

— el ançuelo, Amboyoapl pyndá. 
Injuria, Mâra. 
Injuriado, Ymo marãmbi. 
Injusta cosa, Nda agul yeteí ruguait 

Mbae agul yeí ey ngatú : Nda agiu 
yeí etê. 

Injustamente, Tei : Eí. 
Innovar, Ahecobiaro : Amo nemíí 

cheremymbotára. [pirey. 
InmCmerable, Ndipapahábi : Ypapá 
Inobediente, Mb oro-a pia rey: Porero- 
biarey: Nèe rendubey: Apiça pugey. 

Inocência, MSrâney. 
Inocente, Y mSrânymbae : Mâra te- 

quarey yâra : Mâra tequarey rere- 
quâra. [Ambo quiçi qui çu 

Inquietar, Amo fíera : Amo angecó: 
Inquietar se, Aíiéra te! : Ndaícoyúo- 
te rúguai : Anêmbo quiçi quiçi tei. 

Inquieto, Abá rey iiotey : Abá nerS 
tey : Abá lieco fio tey : Abá heco 
hecóbae : Y quiçi quiçlbae ; A 
quiçi quiçi, ando inquieto. 

Inquietud dei alma, Ang angeco : 
Ang Sngatahába. 

Insígnia, Haângába. 
Inspiracion, Tupa Snge rbo bó : Pia 

atoi : Açe pia môngeta. 
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IN TE IRPO 

^n*P>rado ser, Tupâ oBatSi cheangâ; 
ngâ Tüpâ remiatôi. 

■inspira^, V. Infundir. 
^nstancia, ífepyrSquâ. 

con paiabras, Nêe pirâquá. 
l'*,antaneamente, Oberabote hápe; eçabi hápe : OquabÕtê hápe. 
nstante, Aberabõte : Teçá bí râmô 
lote : Oberá iíotébo. 
™aníemente, Nêpirãquân dápe : 

Jwupotí hápe. 
pedir, XepirãqQândápe ayerurê : 
'e pojlêrândápe : Che yurú potí 

1,'^° '' PotI hápe. J «r, A.fie pyrâqúâ : Che yurüpo 
1 - Che yurú porará. 

nsiJ9ado dei demonio, Afiângâ re- 
1^. ÍU'K'e ay a' : Afíâ remy mSüerã. ® 'nto, 6 mclinacion natural, Te- 

oó eí. 
"str/ur^ Chcfieê amôndé ; Afíee 

: Amboé catú. [bey. 
" "cto, Y fieatóí ev ; Y Bãtôi nda- 

Wentar, AhSã : Ahepêaã. . 

In/
en vano, Ahâã yepé : Ahâã teí. 

1 -1°' determinacion, 'i'ecó pota- 
Ha V ®^crcco P0'á hába bí (çe) : 
l,erceder por atro, ASêe heçé. 

_ltcreession, Ab<á ri íiêengába. 

fZlrín TepI" fÇS : CotI ya0g- 0r üposento, retrete, CotI epv 
áojnire, Oângâ mbae ri tequàra : anga ri gueçá poe poe hára. 

taháVT0' ^çê SnS pI Piara : 0 ■ Açe âng íby i me guâra. 
Verjecion, A., O., Ma : GQâ etó : 

yNa momel. 
^'erpolado/mente, Pau patí : Amo 
Pe>0 "a? : ■'^ma am® mheé : Haie y ' pocã pocã : Poi íêiíe. 

q\ia^retar' ^'"hoyehú : Amboye- y 4 : Ay pi piracatú y Seenguê, 
^«rpretg^ mboyehuh ára. 

Intervalo, Pâü. 
— de tiempo, Ara pau. 
Interrumpir, Am6 pau : Amô çan- 

dog : Amómbíg. 
Intrepidamente, Ypoihúha beyme. 
Intrépido, Poropoí hubarey. 
Inútil, Mânê : Mârânguâra : Marân- 
guâri : Oicoteíbae : Oico ei. 

Invencion de nuevo traje, Ao y m5n- 
depí : Ao mârânde éguâra. 

Inventar algo, Ailypírü ; Amboipí : 
Hecó ípl ameê. 

Inventor, Mbae ilypy rúngára. 
Imernar, Ibíra racâtí râmSndá atárx 

roí agai ; Koí ]>orombucúrãmô ay- 
níne. 

Invernizo. Roí rehcguâra. 
Invierno, Roí. [mbae. 
Invitible, Hechagi pírey : Yêquaabí 
Invisiblemente, liecha cabeymê 
Yequaapa beymê' : Hechapíreyme. 

Invocar a Dios, A Tupa enõí : Ahe- 
n5í Tüpã. 

Involuntariamente hazer, Chepía 
aramôí ayapó : Chcromymboaclpe 
ayapó. 

I ante R. 
Ir, Ahá : Ho. 1. 
— al camino de alguno, Ha pépc 
ahá : Ahapé penduá. 

— a los alcances, Ahupití pití : Ho- 
pítá ribé ahá : Ayapá rerecó. 
 , y deslizarsele, Amô aüã 
guayndog : Afiâ guyndó guayndóg. 

— al fondo, Aíbi api Ipe. 
— a tienta paredes, Apítún da ubá 
ubá guihóbo. OpI túnda ubá ubá 
mbae che rehé, espant&me una fan- 
tasma. 

— delaniepassando, Aquabí. 
— en demanda de algo, Ahepeilã. 
— muchos, Oroy coí. 
— — de tropel, Oron durú orohóbo. 
— por algo, Ahá ypiarámô : Pia, 9. 
 detrás de alguno, Aycupcog : 

Y yatucupè cotí aquâ: Aioupê amã. 
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YAME YOTA 

Ir su ca mino derecho, Nda iapiâri 
guihóbo. 

— iras de alguno, Haquí cuéri ahá. 
 — sin saber jpor donde vá, 
Ahaqui cuerabí. 

— unodetropel, Che nduru guihobo. 
— unos tras de ótros, Oroile y cyrü: 

Oyo aqui cueri orohóbo : Oyo pltá 
ribé' oroycó ; Oyo ebi rárí obó : 
Oreríçi hápe orohó : Huguâ hugu- 
ai eteí ocaqueguâbo ohó. 

Ira, Nemôyro açi. 
— tener, Nemoyro açí che rerecó : 

Afie moyro açí. 

I ante S. 

I si no, Aney râmô. 
Isla de arboles en campo, Caapatí. 
— — campo en monte, Nupaü. 
 rio, Ipati. 
Islãs juntas, Ipaíindi. 
Issopo, Hípí i tába. 

I ante T. 
Iten, mas, Hae beno : Hae riréno : 
Haerâno : Hae rômbí ro. 

I ante Z. 

Izquierda mano, Poyaçü: Mboyaçú : 
Po acátuà ey. 

Izquierdo, Abá yaçú. 
— hazerse, Aiíêmbo açú. 

Y consonantc ante K. 
Ya (afecto de amor), Angá. 
Ya, Coíte : Eá. 2. 
— (de pretérito), Imã : Eaé : líeá : 
Ia muger dize, Earé. 

— ya (dei que se neuerdaj, Ta-erá. 
— ( enoja), Xamlü, 3. 
— (mandando, o rogando), Rã. 2. 
— (exortando, de plural), Pa. 2. 
— yo lo hazia, pero, Ayapó raebifíã. 
— me acuerdo, Chemaenduár Imã. 
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Yameacuerdo(con admiracion), Taa 
yeraê : Ta erá, la muger, Hee (é). 

Ya no mas, Aandicé coí rené : An- 
dibeícéne. 

Y aun por esso, Haubé : Haubié. 

Y ante E. 
Yelmo, Acângao bâtã. 
Yelo, Rolpíá : Rolripíá. 
Yema de arboles, Curubí : Curú. 
 huevos, Umguaçú rupiá píté 
pita : PItânguera. 

— dei dedo de la mano, Quâ apíra ; 
Pyçâ apíra, dei pie. 

— echar el arbol, Y cururâmô ibírá. 
Yerba, Capij. 
— buena, Caa catú. 
— comestible, que se cria en el agua, 
Ygaü. 

— mora, Arachichú ; Aratichú. 
— que se bebe, Caá : Côgôi. 
— secar, Amômbirú caá. 
Yerbaçal, Capyi tíba. [Caapei. 
Yerbeçuelas de lagunas, Aguapeí : 
Yermo, Tabey. 
Yerno de la muger, Pêü: Yetipe me. 
Yerro, Abi : Taté : V. Teraé. 
Yerta cosa, Poatã : Bírãquà. 
Yerto braço, Yibá poâtã. 
— estar el miembro genital, YIba 
tâtã : Cberâguyro. 

Yesca, Ao rugüe. 
Yesquero, Tatai. 

¥ ante 0. 
Yo, Che : Aé, num. 4. 
— a lo menos, Cheadte amo. 
— cierto, Yché : Niché : Chéne niã : 

Chenângã. 
— 1/ tu vamos, Nde che ndí chahá : 
Nde che yrimâ m5 chahá. 

— mismo, Che aé : Chcaeí tecatuaí. 
— si que, Checatú : Checatíi raé. 
— solo, Cheilo : Che afio. 
— tambien, Che abé. 
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JUEZ JUNT 
0 tüjnbien soy algo} o para algo. Amo 

smb aipó cheraé. 

Y ante Y. 
^ "90, Apirltá. 
~7 Poner, Amoiyyapirltá heçé. 

"nta de bueyes, Mbacá Sôfíu cãibae. 

■I ante A. 
Janas. Aány apireymâ : -Na amo 

"amo lügüâj anârêtâmeguâra Tupã 
0'lecbá ne, Jamas verán los conde- 
nados a Díos. 

' aS>ieca, Acânga çipe ce : Acânun- 
ylúpe çê. 
ardin, o huerto, Mbaé roquí rupába. 
'"'dmero, Albae roqui rupá rã ro 
"ára. 

•Jarro, Cambuchí myrí : 1 guâba. 
~~ de pico, Cambuchí ty mbucii. 
aula, Gulrá roçai : Urucurú. 
"■'■ali, Taítetú : Tayaçu eté. 

J ante h. 
gringa, Hcbí cutucába. 
^'ngar, Ahebí cutú. 

J ante 0. 
darnada, el camhto de un dia, Pe pe- 

ára reheguà ra : Peteí quehá 
5b tè. 

"T'» el lugar, JIbita hába : Mba 
"embápe : Peteí mbitáhá. 

','r"ai- Mborabiquí repl: Câneo pó. 
"'rnatero, HepT relié porá bí quí- 
aára. 

dorjiai pagar, Câneo repíamee: Ahc- 
P^eê ycânêo : Y caileo pó ameê. 

J ante ti. 
' "hleu, 1'. Indulgência. 
■'ulon, Aobací. 

aego de muchachos, con titeres, mu- 
''ecas^, etc., AilQbângá : ASe bangá. 
"ef) Ibírai ya ruçú : Capitan. 

~~ Justo, íblray yaruçú : Tecó yoya 
rerequàra : Hupí poroquaitára. 
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Jugador, Nemboçaraitára. 
— muy amigo deljuego, Nemboça- 
raicê recatú : Xemboçarai arí ilo 
oye porúbae : Nemboçaraí ailoreliê 
tequàra. 

lugar los niHos con titeres, muãecas, 
etc., Aííe bângá. 

— precio, ACemboaraí iíômbaé rá 
potábo : Nô mbaé rehé. _[ngá- 

Jugueíe de muchachos, Apó : Nebã- 
Jugar saltando de una parte a otra, 

Aooí : Afíêmôngoi. 
Juizio universal, Pâbe recó cuêra rí 

ye rurehába : Aracaiíy. 
Júlio mes, Júlio. 
Junto mes, Junio. 
Jusxcal, Piritíba. 1 

Junco, Pirí. 
— espadaiía, Pirí pe pe. 
Junquillo menudo, Pirií. 
Junta de dos caminos, Peye ceá liá- 
ba : Pe 1 picôí. 
 — rios, I yeçea hába : I mbi 

açá : I eôi. [ôngucú. 
 jnucAos, Nerao nôônguçú : Xô- 
Juntamente, Oyolbí ribé : Oyopl- 
rlbé : 053 y rünãmôbé : Oyochebé. 

— con otro, Rupi be : Ndí: Ndibè: 
Y' rünâmô. 

— de una vez, Pe teí rehebé : Oyo- 
yabi : Oyoibí ribê : Oyopíribé : 
Be. 5. 

— en lugar entre si, Oyo pírihápe. 
Juntar algo contrihuyendo, Pabêre- 

mymêêngGè amô n5b. 
— amontonando, Amboatl. 
— cada cosa de su especie, Amônôo 

o5ô poremo. 
— en montones, Amô apytâ pytã. 
— gente, Amônôômbiá. 
 para la guerra, Aamânday ô : 

Amô noo guaryní harãmâj Mârã 
tequâguâma amô nôo abá : No epe- 
na râmâ ^ Jlârâ te quarãmâ amônóo. 

— Ias manos como para orar, Amoí- 
chepó : Ayepó mboyâ : Amboíbl. 
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JURA LABI 

Juntar Ias manos como para recibir, 
Ambo cuypé : Amboyoibí ; Ambo- 
plcôe : Ambo pomboyâ ehe pó : 
ABembopoyo ique ; Amboyo íque 
chepó. 

— Io dorramado grano, AbayiBã. 
 — largo haziendolo redondo, Aya- 

po apl : Ambo ápúâ. 
— Uegando con tienfo, Abaubá. 
—, mezclar, Amboyeçeá : Aymônã : 
Ambope re rárerá ; Ayapá mônã. 

— pegando, Amboyeçeá : Araboyá. 
Juntarse dos rios, Ycôi 1 : Oyeceá i. 
— en amor, Amboyeçeá choyoaí- 
húba. 
 un querer ; Pabê remymbotá 
ra petei rehé oyeçeá : Ndoyo abTí: 
Oyoya catú : Oilo emym bota ra- 
bieyme oicó : Oroyoyá : Peteí yurú 
oroguereoó. 

— juntando gente, Onóo mbiá : O- 
ilemo n33 : Oyatíru tirü mbiá. 

Junto a mi, Cherobaque : Che Ipi 
ime. 

Juntos estamos, Orecuí petey guaçú 
oroicóbo : Oyopiri meme orecuí. 
 en un lecho, Oroyopohe. 
—, juntamente, No irú guaçú : Yoi- 
piri bápe : T'. Petei. 

—, unanimes, Oreyoyâ catú bápe : 
Yoabi poreyme : Ybya ey ndipóri 
oré be. 

Juntura de huessos, Câng íe pota- 
habá : Câng yeçeá : Câng opitá 
cuê. 

—, coyuntura, Yepo (tá). 
— de talla, Yeçea baguê. 
Juramentarse, Yo upé meme oro ju- 

ra : Oro Tíipa euoí : OroBSfiêêá 
Tupã renôínâ. 

Juramento, Tfipâ renôi. 
Jurar en vano, A Tupa. enôi tei : 

* Ajurutei : Ayete bae tey Tupã re- 
nóí nâ : Amboayete eí TCpã ren3í 
nã. 
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Jurar falso, A Ttipâ enôi cheyapú- 
râmô : CheyapúhábâmS. [rí. 

— verdad, A Tüpâ enôi liupiguâra 
Jurisdicion, distrito, Ibimboyaocába 
—, el mando, Ibi cheporo quai há-. 
ba : Ibi chepopeguâra. 

Justa cosa, Agui yeteí : Hupí. 
Justamente, igual, Yyacatúbo ; Yya- 

catu bápe. 
Justar en guerra, Oilô epeílã. 
Justicia, virtud, Tecó mboyoyâliá. 
—,juzgado, Tecó rehé yerurebába. 
Justiciado ser, Hereoó raên guâmbi 

râmô aycó : Chererecó megüâ ibi- 
raí aruçú : Mbapárãmô aycó t Cbe- 
rerecony. 

Justiciar, castigar, Areoome guà : 
AmSmbapá. 

Justiciero, Poroguerecó megúâ- 
hára : Poroguerecó meguâ catú 
eté bára : Hu picatú porom5inba- 
pára. 

Justo es lo que Dios manda, Agui 
yeteí Tupa poro quaitába. 
 que Dios castigue a los maios, 
Hupicatú Tupa angaipabi yâra 
mbapárãmô hereoó bâguâmâ : He- 
recó aí hagOâmâ : Hereoó megúâ 
guâ mâ. 

— — premie a los huenos, 
Hupí catú Tupã y mârângatúbae 
hépibeê baguâmâ ; Eereco catú 
bãgôâma. 

— homhre, Abá ecó mârâney ngatú. 
—, lo igual, Oyoyâ catúbae. 
Juzgar, echar juizio, Aymôang clie- 

rapiohára : Aimunda cberapichá : 
ABemôang clierapíchá rebó. 

— el juez, Iblraía ruçú oporoquai : 
Oyerurê tecó mârã rehé. 

L an(e A. 
Labihendido, Hembé bobogbae : Y- 
fíâquâbogbae, El de arriba. 

Lábio abrir para el barbote, Aíiêmbo 
embetaquâ : AííeraS embepug. 
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LADE LAMA 
LalÍ0 de o-haxo, Tembê. 

de arriba, Aquâ. 
>ener agujereado, Cherembé quâ 

pug. 
f^alor de la tierra, Copí : Caapí. 

'Pintura, Quatiá. 
"brado con fuego, o Jierrado, Hapi 
pira. 

Lahrador, Copihára : Tymbára. 
frança, íbi abi qul. 

' Chacara, Cog. 
- r0 'andera, Aoquatia háça. a rar arando, Ahlblyâ ; Aibl rabo- 

: •A-íbl mboí. 
 fuego, foguear, Abapí. 
 nerro, Aquarepotiá pó. 

a tierra, Acopf; Ay caapí. 
.  Modera, Alblrá pã : Afíôpã Iblrá. 

, con puntas eniresacada por 
 s es1u>nas, Arabo apa reá. 
j r'lr't- deraudo esquinas, Amboique 
  ,e ^ P® "a : Amôenybângá ipãnâ. i 0 "dereçar roçando para semlrar 
AcaarB pã ; Aíbltaey ti. 

Paio gastando h&zia lapunta, Aya 
pirogypãnâ. 
r Medras, Aytapã. 
fuçada, Y poquytã. 
 t^irer, Amôndlríy poquytã. 
-j g Ambopo quytã : Aipoapytí. ra as, ó laços corrediços, Apvi. 
j 'írado, Hacatãy iara. 

oerar, Cheraoatey. 
rena, PacateymS : Tacatey aú. 

;«fo, el hueco, Y fiâpyi. 
 ^0s' iaçadas, PoapytT. 

• 'rampas, KG hã. àa^r, AaúhS môngl. 

Lad0nJr' mo» : AfíGhãru. estar algo , Oaperaô tuí ; 
/'^Pyãoy. 1 

  d''ar cantara, Amboapl. 
LnJ1 car9a' AmS ap^ã mboliiítába. ^adera corta, Iblã mbatú. 

' ""esta, Ibig. 
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Ladera, cuesta abaxo, íbi apl eyl. 
Ladino, Y nêe ngatúbae. 
Lado de cosas, Popl. 
 persona, y cosas, Ique ; Ibiri ; 

Ambíi, este es de muger. 
Ladrador perro, Yagua iíee ngi cé. 
Ladrar el perro, Yagua ofiee. 
Eadrído de perro, Yagua 0ee. 
Laãron, Mundóra : Múnda hára : 

Ypo y chãbae : Ypo pindá. 
Ladroncillo, Múndarí. 
Ladron diestro, 6 cursado, MBndára 
ecatúbae : Ye porúbae : Y caracatú 
munda relié : Y poy cliã cara catú. 

— público, Mundára eoó yoliú 
Mundára y catúpo guâra : Mündara 
y yapa quabl mbae : Yquaa bi 
jura : Mundára hechagl pi pabe 
guâra : Mundá râmô hecô yquaabi 
pira. 

Lagartas, Topêü. 
— hazerse, o tener, Cberopêü. 
Liagafíoso, Abá opelí mbopó. 
Lagar, Uba amíhába. 
Lagarero, Ubà amihá apobára. 
Lagariija, Taragui: Mandirá : Teyu- 
ti: Teyupyta : Teyuobiguayapirê : 
Ambere mboi. 

Lagarto, Teyu. 
— de agua, Yacaré. 
— dei braço, Yibá y pl : Yíbá íleã. 
Lago sin suélo, X upá ipl eteí aplrey. 
Lagrimales, Teça popl. [çlrlcába. 
— hazerse de IIorar, Xplcoe teçá I 
Lagrimas correr, Chereça I apacui: 

Cbereça I o çlrl : Chereçá ibí íbi. 
— de sangre, Teçá 1 rugul. 
— echar, Chereça i. 
— saltarse, Chereça ípopó. 
Laguna, lupá : í nôôngápe. 
— de agua dulce, lupá. 
— salada, lupá êê. 
Lagunillas, l upá upá myri. 
Lama de rio, o cantará, jarro, o lo 

que se cria en los arholes. 
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LAST 

Lamhe platos, Naê rerebiçé. 
Lamedor, Mohâng ; TI quloú : !Mo- 

hângícú : Pohângi ú. 
Lamer, Ahereb. 
Lampara, Tata endi tendába. 
Lamparones, Ayü rurú : Ta yl rurú : 
Tayipú : Ayuraí : Ayurayí. 

— tener, Che ayururú : Chcrayírurú. 
Lampião, Tendlbna pôcãbac. 
Lana de ovejas, Obecha rague. 
—, o cabello nacer, Háçêí : Habaçe. 
—, —pelos, Hágue ; Ha. 5. 
Lanudo, Habucu : Abâna. 
Lança, Mi. 
Lançadera de lexedor, Iga myri : 

Aoplaça pába. 
Lançar la red de pescar, Aa piçá 
eítl : AytípTçá. 

Lanceta, Yai chába : Porocutucába : 
Poro aíhá. 

Langosta, y sus semejantes, Tuoú. 
Lanterna, Tataendí ri rú. 
Lardear, Amôndlqul mbae quirá. 
Lardo, Quirá. 
Larga cosa, Pucú : Aturey. 
— —, y angosta, Mbae pucú : Ypl 

my rymbu cú. 
Largamente dar, Ayecatú amêe : 

Nandetel ameê : Poro aoçó amêe. 
— hablar, Afiee porombucú : Che 

yuru pucú plpó aflêê. 
Largazo, Aba pucu aí : Yari gui gul: 

YyTçá uçu aí: Yylçá uçucatúbae: 
Pucu catúbae. 

Largo, Pucu : Uçu : Guí. 
—, liberal, Y poy aibae : Abayiba pi 
ya rey mbeté : Poro mêêng arete ; 
Poro poita reté. 

Largueza, Potlbey húba : Mboí ay 
tába. 

Lastima, compassion, Poriabubereoó 
hába. 

Lastimar el coraçon, y llaga, etc., 
Aflopü. 

Lastimarse con golpe, Ayeyucd. 
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Lastimarse con el dólor, y mal ageno, 
Afie pií. 

— en la canilla, AfiSlymã cângá. 
Lasfimosas palabras, Nee poro mofie 
pü : Xee fie pu ngatú. 

Lastimoso canto, Mboraheí açí : Nê- 
mômbiá : Pitubá. 

Latidos, Ny ny : T5to. 
— dei coraçon, Cliepla tltl; Plaberá 

tu tú. 
 pulso, Che poa pi ny ny : TI- 
tí : TIbí, 

— de la cabeça, Acânôndú : Che âcâ 
ny ny. 
 ■' los parpados, Cherope pí çl- 
cü : Hlhli. 

Lavaças, Mbae rey taguéra. 
Lavadero, lugar donde se lavan, Ya 

húcába : Yepi rei hába : Yopi râmõ 
hába. 

Lavandero, Ao reitára : Potuoá hára. 
Lavar, Ayoheí. 
— golpeando, Aypotucá. 
— refrega tido, A ao cutú. 
— la boca, Ayeyuruhei : Ayeyu ru- 
guará. 

Lavarse la cabeça, Ayea qui aog 
Afie acâng hei. 

—, baãarse, Ayahú. Ca. 
— con la liaria, Chemô petiama. 

L ante D. 
Leal, fiel, Porerobià catú. 
— vassallo dei liey, Nanderubichá 
betó rapia catuhára : Nanderubi- 
chabeté poroquai ta gue rupi be- 
guàra. 

Lealtad, Ycrobia hába : Poro apiâ. 
Lebrel, Yagua ruçú. 
Lebrillo, Nêã. 
Leche, CSmbi'. 
— cortada, CambI tlplá. 
— dar a mamar, AmS cambú. 
— de arbol, Iblra içl. 
 mandubi, Mandubi ricué. 
— guaxada, Cambi típj ag. 
— quaxar, Ambo Iplá cambi. 
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LEXA LEVA 

Leche tener el pecho, TI nôo. 
ectio, larbacoa, etc., Y ny mbé : 
rupába. 

In armaçon, Y nymbé Itá. 
^echon, Tayaçu raí : Tayaçu aí. 
■echusa, Çu{ ndá : Ibl yaú ; Uru- 
cureá. 

f-eer, Aquatia mônguetá : Afiemboé 
luatia rehé. [gêtábo. 

n trancos, Araô pâpa quatia môn- 
saber, Aquatiá raSnguetil : Qiiaá. 

eff(icia, Parcbába. frahâ hára. 
-'■'Qado, ly/abaxador, Parehá : Xee re 
e9ttimar casandose, Cheraí çxrebé 
amendá y ngmyn guô recó cueóca. 
cgittmo, Mêndaréra í. 
'e.7o, no Sacerdote, Abá rey mbao. 
^"ntbre, Caá oqui : Caa rablqul : 

^ aa yúpl rogue : Mbae ayi yupí. 
ey, Tecó mófiângába. 

dar, Atccó bofíã : Ahecóbee. 
"^!0S' Tupâ fíee : TDpâ teoó 

Jí^^ângába ; TBpã poro quaitába : 
upâ nande quai tába. 

eido hombre, Abá fiee quatiá môn- 
Seta harefé : Mârândequaguê môn- 
getábaré. 
'e!/enda de los santos, Santos TGpâ 

'0ya recó cue quatiá. 
• ^endrero, Quít,aTtI. 
^ndroso, Qulbal rerequâra : Yàra. 

'Xgutx, cq . Apecü. 
campana, Ytapí piá : Ytá cií. 

 ' ?"« Ia sabe. Xee quaapára. 
> — lenguaje, X'eê : Xeengã. 

~ "''erprete, Xèe mboyequaa pára : 
•>eé quaa pára. 

1'tatcrna, Xee teé, 
teloz, Cü pyryry ngatü' : Cu fie 

, babag catú : Cu yerá yerá catu : Cü çandó çandó catú. 
Xêe_ ngabí : Xeengába : 

l -^^Iba ; Ncêngamô : Xee ngá- 

Letia, Yepcá. 
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Lena hazer, Ayepeabá. 
— menuda coger, Alçâ cângá. 
— seca, Yepeá ypirú. tteduâra. 
Leiíador, Ycpeaba hára^: Yepeabarí 
Leão entero sin partir, lepea á. 
Leon, Yagua pytã : Yaguati. 
Leonado color, Pytã canduá. 
Lepra, Curú ; Mbi raí ; Curu baí. 
—, costra, Curu pire. 
— pegar, Chccurú amboyâheçé. 
Leproso, Mbiraí }'àra : Requara ; Po- 
rará hára. 

Lerdo, Abá ccó mbegue : Abá ecó 
pohü : Abá ecó mberú. 

— de manos, Po mbegiie : Ypo mbe- 
rú bae. 

— hazerse, Aiiêmômbeguo : Afíemô 
ecómbcgúe : Afíemô ecó mberú. 

Leia n/a de los santos, Tupã boya re 
noyndába : Tupâ boyà rérlcx qua- 
tiahá. 
 nuestra Se nora, Tupâ ci pora 
heltába ; Tupã çí renoindába : Tu- 
pa çi rérl çl quatia há. 

Letargo, Tope hli uçú. 
— padecer, Topehli uçú aipora rá : 
Topchii uçú póra abe. 

Lector, Quatiá môngctahára ; Quatiá 
Cee mônbeguârá. 

— diestro, Quatiámôngetaécatúbae: 
Catupiri bae : Yacátua catúbae. 

Letrado, Mbae quaa pára. 
Letras, Quatiá. 
Letrero, Hobapl quatiá : Quatiá ho- 
bápl rupí guà ra : Hobá póramô 
quatiá. 

L et ri na, Tepotítiba : Rendába. 
Leudar, o acedar, Amô âguyno. 
Lendo pau, Mbuyapé aguy no : Y 
moaguy nômblra ; Mbo apebú plré 
Y yape búbao. 

Leoa dum, Mbuyapé mô aguynô hába. 
Levantados, Abá angaipá. 
Levantamientos, Angaipába. 
Levantar algo, Amo puã : Ambobl: 

Amôâng. BI. 4. 
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LIAR 

Levantar algo, levantandose, Aropua: 
Arobí. 

— en peso, Ahupí. 
— Ia cabeça, Ayaupí. 
 hàzia arriba, o la haz de la 
cosa, Ambo oba íbá. 
 ropa, Ayepepí. 
— los ojos, Ayeça upí. 
Levantar se de la cama el enfermo, y 

sano sentarse. Afia rôpuã : Ayerobí 
ramo. 

Levantar testimonio, Aymundá teí : 
Amo pua yapúra : Ahenoi teí : Ahè- 
nôi cherapichára hupí guarey rehc. 

Levantarse, Apua : Abi. 
-— agrado contra otro, Apua heçé gui 

fíemoy romo : Ayeroquâ guâtamô 
guitecóbo heçê. 

— en pnntülas, Chepi apira rí apua : 
Aycó. 

.—haziendo com edimiento, Apua ychu- 
pe : Apua güiyeroyipa ychupó : 
Apua gui yeaíbi boy clmpé. 

— polvo, Opua ibitú tymbó : íbi 
tymbó ei. 

—, revelarse, Che ãngaipá. 
Levante , parte Oriental, QuaraçT 
çembába. 

Leve cosa, Bebui : ^lui: Apiruí: An- 
gaú : Aü. 

— palabra, Nee bebui. 
Lexia, Yuquirí. 
Lexos, Amo : Quí-pe : Mombíri : 

Mamo : Amo ; Ucui : Ucú : Cúpe. 
— está, Mômbiripe hecony : Cúpe- 
hecony. 

— vas de la verdad, Tc có liupi- 
guâra gui m5mbi ri ereicó : Hupi 
guaragui ere yaogete : Ereyero- 
bagetê. 

L ante 1. 
Liado, Y mama mbira : Y yabo 
ápíra. 

Liar, Aymâma : Ayaboá : Ayoquâ. 
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Liar los pies, Ay pi quâ : Ayeupí 
quâ. [api réra. 

Lios, Yma ymâmbíré : Y ya boábo 
Liberal, diestro, Ecatübae : Ypoya- 
babi babí bae : Yyacátuâ catúbae. 

—, acelerado en dezir, Ycu piry nbae: 
Cü oberabote beramí bae : Guage 
bájie ehára. 

— apressarado, diligente, Abá ecó 
acubó : Abá ecó pyryry : Taibaí : 
Tange : Tange íara. 

— diligentemente, Taí bay hápe 
Qua jíajií tal bai hápe : Tange aí- 
baí hápe. 

—, diligente ser, Chetaíbaí : Oberâ 
bote guaraí cherecó : Curyme gua- 
raí cherecó. 

— en dar, Hacatey ey : Ypotíbyra- 
bae : Y poyaicatú : Y pobí y mbaé : 
Ofíehêbae mbaé meèngâ : Y póqui 
y mbae ; Y pó oo catúbae. 

— en dar carne, o cosas de comer, 
Chepooó çoó méengâ : Mbuyape 
méêngâ. 

Liberalidad, Tacatcy mba bey : Po- 
tibey : Poyaí. [te quâba. 

Libertad, Yepé, 3 : Tcmbia ihubey 
— dar, Ámõndó íepé : Tembiaíhu 
habanguéra agui amôçe : Ahem- 
biaihú cue rog. 

Librar hien, Acen gatú : Açeyepé. 
— de peligro, Aypihyrô : Haimea- 
nohe yepé. 

— mal, Açembaí ; Naçéngatuí. 
—, soltar, Amondo yepé : Apoí yepé 
ychugui. 

Librar se de mortal enfermedad, Haí- 
me che açT hagucra gui açe yepé. 

—facilmente,Kcévíi baybí: Nda haçi- 
pe cheçemy : Nda haçii cheçe yepé. 

Libre, ahorrado, Tembiaihú ramo lie- 
có haguera guiymoçembira : Y'raon- 
dopi. 

— álvedrio, Temimbotára. 
—,atrevido, Abáángey: Polhu liarey 
Ne angu ey. 
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f^brede cvlpa, Che yequa haguâ nda 
recoi : Marândarecoi : Aicoyepe 
moae mârãgagui. 

cuidados, Abá angatarey : Abá 
^gecó ey : Pía rui catú bae : Teça 

rerequarey. 
^Pecados, Angaipá amo rerequà rey hára : Angaipá ndo guereco 

^uiribae. 
Pena salir, aunque ienia culpa, 

, ,e yequa hagúa yepé, açe yepe c'e : Mba parãngue iepé che : Aea- 
Çeniepé. 

i7T ^osPec^CL, Chere hé moângai ^ditíbi nimo ângábi cherí. 
J— sujecion, Abá poguíri tequa- 

l?'V^ yary nihae : Herequarymbae ché. 
, ^cutaciones, Moro ângaíporará 

^íarey,; Andupabey. 
j t^buío, V. Tributo. j1 remente^ atrevidamente, >s'êangii 
f3; e y ine : Neanguey hápe : Poi- 

11 paLeyme : Nemo ãngabeyme. 
impedimento entrar, Ndaiquie 

^^iaraní l Mârândabcy mo ay quie. 
f r^i Kacido en Ubertad, Tembíaíhu 

?, y oá bae : Oyco yepebae oabo bé. 
t 

nncer, Tembiaíhube yme aá : Na 
^mbiaílnirá mo ruguay clic á ri : 
' a. tombiaíhúrâmo cherecó iianônde 
^ugü&i aá. 
^1'crsona, no caw/itJa,TembiaIhubeyi 

i teguro de macula, Y mârâney 
ngatú. 

stn cargo, ni ocvpacion, Che fíânga 
JyTiabey aycó : Aycó eí : Na che 
angarecohape ruguâi aycó : Ailc- 

tT^%' r?Pa' Quatiá rupába ; Quatiá re- Tiaba. 
r' 

c^0> Quatiá rcrequâra : Quatia 
nangarcquara. 

hav?íe enguaderna, Quatiá fíu- ,l ara ; Quatiá íiomâhára. 
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Libro, Quatiá. 
Licencia, hazesecon elpermisivo, Tá: 
Terehó, doite licencia que te vayas, 
Enei : Eneíangá. 

— dar, Amee ychupé : Eneyhae : 
Tá hae. 

— pedir para ir, Aierure ychupe che 
ho hãguâma ri: Tahá hae ychupé : 
Ahá potá bina. 

— tener para ir, Terehó heichê be : 
Omee y ma chehoh âguâmâ : Enei 
hei chébe : Chepope arccó ima che- 
hó hâguama. 

Licion dar el maestro, Amo fiemboé : 
Amboé. 

Licita cosa, Catú : AguTyeí. Bi. 2. 
Lidiar toros, MbaeÃ amo fíá : Amo- 
fiéra : Amo ílâro. 

TÀebre, Acutí : Pag : Quereruá. 
Lienço bien texido, 4° pia há catu- 
pirí : Ao yyaticá catupira. 

— de algodon, Amândíyu aó. 
— de Castilla, Ibíra íbi ao. 
— ralo, Ao pocá : Aobeçaca : Aopí- 
berá. 

LJendre de la cabeça^ Quiba i: Quí tí. 
 piojo dei cuerpo, Na mo quyrá 
raí. 

LJga para paxaros,'Yuk. 
Ligado, Y fíapytymbíra : Y yaboa 
pira. 

— con hechizos, Y pohano mbirapaye 
pTpé : Y mo pohangi upira. 

IJgadura, Yíiapyty haguéra. 
Ligar, Aíia pvfi : Ayaboá. [mông. 
— con liga, Yua pipé amboa : Afio 
Ligarse con parentesco, Orofío ílemô 

ana oyo ehé: Oyoupi. 
Ligas, Tapacurá : Ne ny pyáquâhába. 
Ligera lengua, Cu plry rí : Cü para- 
rá : Cu yerá catú. 

Ligeramente, sinpeso, Mbe guc hápe • 
Câbâquâ hápe : Tai gaí hápe. 

Ligereza, Câha quâ : Aqúá. 
— en correr, Câbâ qúâ fianírché : 
Nândarí. 
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Ligero, Abá bebê : Bebuí : Vanâm- 
bíbebé bae : Píryri'. 

— de manos, Ypóyabá bae : Ypopx 
íbae : Y póberábae : Y'pó curiteí : 
Quapapí. 

— en andar, Atá aquãbae : Y eaba 
quãbae. 

 — correr, Aiíêtno cabâqúà gui- 
flanã : Aííã ailã guiberábo : Chea- 
qúâ guiiiãnâ. 

TÀma de limar, Quarepotí quíticába. 
—, o limon, Limôn. 
Limada cosa, Y quítí plré. 
Limaduras, Y qultlbaguê. 
Limar, Ay quití. 
—, corregir, Ambo catuplrl : Abecó 

biaro y yabl hague. 
I.imitadamente, Pobí pobx liápe ; Mi- 

ribápe ; Herâ hera. 
Limitado en comer, Opobi pobí liápe 

ocarú bae : Ocarú myri myrxbae : 
Yabotê ocarúbae. 

• Limitarse en comer, Chepobí hápe 
aearú : Clxe yâ bote aoarú : Myry 
fiÕte aú. [cicáha. 

L.imite, linde, Xbx yâ : Ibx epx çã : Ibx 
— passar, AypT açá. 
Limosna dada, TGpâ relxe y meê 
mbxra. 

— dar, Tupâ relié amêe mbae. 
— juntada, Tíipâ relxe mbae yxrfônôô 

mbxré. 
— pedida, Tupâ rchê yyerure hague. 
— pedir, Tupâ rehê ayeruré. 
 porpuertas, OgnâbÕ rupí Tupâ 

mbae amô hôo. 
. — recilida, Tupâ mbae ypxçlpira. 
Limosnero, gue la dá, Tupâ rerapípé 

mbae maeindá ra : Meê ngey hára. 
—, — — pide, Tupâ rehé mbao ri 
yerure hára. 

JJmpia cosa, Mbae qny tyn gaíú. 
—, — limpiada, Y quy tyngó pxréra: 

Y qux aogx pxré. 
Limpiar, Ay quy tyngó : Ay quytl : 
Aiqulaog. 
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Limpiar el ,maiz de Ias, ojillas gur 
tiene en Ia punia, o la fruta, etc., 
Ahebitú mônguí. 

T.impiarse el trascro, Ayepinxlx. 
Limpiar por de dentro, Ay px çy nxbó : 

Aypx çx catú : Aypx quxtx ngog. 
Limpiarse el trasero de la tierra, que 

selepegósentandose, Ayecbirüblrog. 
 alma confessandose, ó el cuer- 
po laeandose, ACê abêog. 

Linage, Nêmô Bângáguê. 
— nohle, Ne môíiâ mârângatú : Angâ 
turâ reyx. 

Linea de parentesco, Ne mu fiangá rx- 
çí : No aílâreoó rupába : Anâmbu- 
pába. 
 pescar, Pinâhãmâ; Pxndaçâ'mâ. 
—, raya, Hay haguê : Haí. 
Undero, íbxyâ ; Ibx repxçã. 
— poner, Amboxbx yâ : Axxxô epxça. 
LÃndo, Ainô aí : Catuplrl. 
Linuelo de tela, Aopopeno. 
Lio de ropa, Ao mana. [íepé. 
JJquida agita, Ipx eçâ câng : I iíp! 
— cosa, Mbae 1 cú : Mbaetxcú. 
Liquido haserse, Ofíêmbox cú. 
Liquidaria, aclarar lo obscuro, Ambo 
ycquaa : Amô eçâ câng. [ra. 

Liquido, averiguado, Y mboyequaa px- 
LJsa cosa, Mbae endipú : Mbao yoá. 
—, — alisada, Y mô endx pu pira 
ymboyoapx. 

TJsiado, Y yapábae : Y yaparíbae 
Mândog y mba?: Y mãbae : Yfia- 
pêbae. 

— estar, Che apá : Na chemân- 
dógi : Che apê. 

— Amboapá : AíTômâ : Amô apê. 
Lisonja, Nee caracatíx : Noê poropi- 

chx : Nêêmbo orx cará catú. 
LJsonjear, Ayapiclix : Afíêê raboorx 

oaracatuiArabo rui catú cheiíêê pxpê. 
TJsonjero, Neê mbo orx caraoatuyâra. 
LJsta atravessada, Haçá. 
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^''s,ada rofa a lo largo, Ao íque ííâi: 
jV0 'que pí fíã ; Y pinâ plilã. 

"travessada, Ao baçá haçá. 
'fta de alio ahaxo, Íquefíâ : Nâ, 3. 

^'stad0 eon colores atravessadas, 
açá pará pará. 

istar ije hlanco, Amo íiô petí. 
's'0) diligente, Puí: Taíbaí: Pyryri. 
dera, Tendá 08 anã herecopi. 

■Wtandad, Tendabey há ; Tccó tecó. 
' deshonestidad, Çândabé. 

' víano, deshonesto, Abá çãndabé. 
' s,n assiento, Abá en dabey : Hecó 

1,0 tey : Bpbui; Abá beco pobTi cy. 
T"; 7~ Peso, Bebuí : Pobíi oy. 
'"""nos, lofes, Ncã bebui. 

b ante 0. 
^0íb alalança, Poro mSmbeú catu- 
Wba. 

Avalie, AguT yeí euâra : Y mômbeú 
«atupi. 

Loha, vesiidura, Ao pucú : Ao tirlrl. 
LoianiUo, Aa. 1: A. 2. 
Lobos de agua, Guairacá. 
' tierra, Aguará guaçú. 
Loeanienie, Araquaa ey liá .pe : Ta- rol>á liápe. 
Loco, Tarobá : Y tarobá bae. 

estar de aficion, Nacbcmbo ara- 
quaábi ipotára : Cbeaébeçe cbem- 
10 oraquaapabí. 

. ^ — cuydados, Chembo ati bagí JaSí chereça etá. 
Lo contenido en la cosa, Po. 5. 
L-0ça, Naèmhé. 

Pintada, Xaembc quatiá pira. 
■oçana m/ez, Tcmy ty horl catúbao : 

H' robiaríbae : Heçâi ngatübae. 
^1n'a' Ycrobiá bába : Qulrey : ^albaí. 
■oçano, hrioso, Y quy rey ngatú :Tai 
oai bae. 
'Odaçal, Tuyuti : Tnyu apa çu rug. 
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Lodaçal de cieno, Tayufie. 
Lodo, Tuyu. 
Lograr bien el iiempo, Ay porú catú 
ára : Ayecobü catú ararí : Ambopó 
catú ára. 

1— — la hazienãa, Ay eeobú catú 
cbcmbae rebé ; Aporerequa catú 
chembae rebé, beçe gui yecohúpa. 

Lograrse bien, Ayeoobú catú. 
Lomlriz de cuerpo humano, Ceboí. 
— — tierra, Mbiró : Yarirliaré. 
Lo mismo será de ti, V., Me me. 
Lomo de tierra, Ibí apipí. 
 animal, Çoo pucú. 
 persona, Tumbl. 
Longanimidad, Plaguaçú rcrecó tecó 
mãrãupé. 

Loor, Poro mômbeu catu bába. 
Lo que está en la mano, Po peguâ : 
Popeçuá. 
 yn mato, o cojo, Cherembia : 

Cberembi yucá. 
Losa, piedra liana, Ytapcçy. 
Los luenos, Y mârângatubae. 
— de allá, Ebapo cotí guâra ; Eba- 
pó yoçuâ raôguâra. 

— demas, Am3n guêra. 
— mayores, Tubicbabébae. 
— mas, Iletabébae. 
— mejores, Y catupí ríbe cucra. 
—»ienores,Myrybêbae :Myrynguéra. 
— menos, Hcta eybóbae : Môcô fiôi- 
bêbae. 

— otros, Amboao cuôra. 
 anos, Koí oquabae cuêra : Rol 
amboaé. 
 dias, Ara oquâbaecuêra. 
— peores, Y yaibe guêra. 
— unos, Amo. 
— — y los otros, Meme : Memeí. 

L ante U. 
Luciernaga, Muã. 
Lucifer, Afíã rubicliá. 
Lucha, Eo quâbã yoeitlpotábo : ÃTô 
âã : No 03 quâbâyti. 
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Luchar, Oroyoytí. 
Luego, aora, Ang eury : Ang be"í. 
—, alpunto, Curiteí: Curybei : Ang 
curybeí. 

—, de aqui a un rato, Guri é. 
—, entonces, Haeramo bé : Acoira- 
mobé. 

—, illacion, Aéramo : Haérâmb ro. 
— que, Reme : Kiremê : Eupibé : 

V. Be. num. 12. 
— segun esso yo lo hize, Aéramo nde 

é rehe : Cheaya póro. 
Lugar, Tendába. [hembi guaçu. 
— ay, y sobra, Tendá oymó bae 
— alto, Tcndá Ibaté. 
— ag, y tiempo, dia ay, etc., Ndeí 
quaraçí râge. 

— laxo, Tenda Ibiy. 
— dar a Ias tentaàones, Ayeapiça 
cá môrô S ângaí upé : AyeapiçabI 
ãngaipá cheãngâ ât5í rehé. 
 para passar, Ay ngatú y quaa 
pagôâmâ : Ay lylí : Ayepeá. 

— dei que está en pié, Ambába. 
 — estuvo echado, Tupá guêra. 
— donde está algo, Tupába : Hecu 
atlba. 

— — se come, Caruhápe. 
 — guarda algo, Mbae rupába: 
Mbae reco liatíba. 

— hondo, Tenda ípi guáçu. 
— no tener, o tiempo, Oatáarachébe: 
Ypoatarí arachebe. 

—, o assiento, Tendába : Ti. 17, 
— — parte donde el herido muere 
presto, Têguà ; Cbcregüâ. 
 pueblo, Tába : Tetãmâ. 
— tener, o tiempo, Chc poetá catd. 
Lugarteniente, Tecobiâra. 
— vezino a otro, Amundába : Ambi- 

yogiguàra. 
1 A!:iabre sacar, V. Fuego. 
Lumbrera, Poro eçapehába. 
Luna, Yaci. 
Lunar, Aü ; Nu aü. 
— hazer postiço, Afiemô aü ê. 
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Lunar tener, Cbe aü. 
Lunaroso, de muchos lunares, Abá 
aü aü : Ynâü hetábae. 

Iai stre dar, Amô endi pú 
— de cosa nneva ó luzia, Tendi pú. 
Luxuria, Angaipá quiá rehé poro- 

potabà. 
Luxuriosamente, Angaipá quiá rehé 
poropotahápe. 

Luxuriosa persuna, Angaipá quiá 
rehé poropotahára : Cufiúmbota 
hára : Porenôndé, es inhonesto. 

L.uxurioso, dado mucho, ó que ha he- 
cho habito, Angaipá quiá rèbó 
oyeporú bae : Oyepoquaá angaipá 
quiá rehé. 

Luz, Ara yequaá : Ara., 
—, claridad deftiego, Hendi : Teça- 
pé : Tendi berá. 

— dei alma, Ang araquaá : Ange 
çapé. 

— de lo que reluze, Tendipú : Berá. 
iMCero de la mafíana, Coê mbí yà. 
Luzio de gordo, Y quirá en di píi : 
Ypi chirí. 

Luzirle bien el vestido, Che arftân- 
gatú cheaó : Y' fiaruângatu chébe 
che ao : Che aruângatu cho ao re- 
hé : Afiemô aruângatu aoba rí : 
Chereçâingatu che aóba ri. 

— mal, Na che áruâny cheao rehé : 
Na che mü ániâny cheaó : Nache 
ârôí : Cheao. 

LI ante A. 
Llaga, Aí. 13. 
— en los dedos de Ias manos, Che- 
poacâ myra : Che qüâ aí. 
 dei pié, Chepiçacamy- 

rã : Chepiçâ aí. 
— podrida, Yali. 
—, sonal delia, Pereb : Aibó. 
Llama de fuego, Tatá rendi. 
 grande, Tatá rendi pông. 
Llarnarniento, junta, Amân daye. 
IJamar, Ahenô! : Nü. 
— alapuerta Aoquemôpa. 
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nnar al trabajo, Ahènoí porabi- 
^ : Ayço o porabíqul hâguâ- 

01 >'ientido, Ahenôí pii : Ahenô 
benoí. 

'«farte, Ahenôl é : Ahenôí hero- 
) "peábo : Ahero yepeá hênôinâ. 

vozes, Ahenôí gui çapucápu 
_^aita : Ahenôí çapucaí çorog. 

Jton grandes vozes a Dios, Che 
rílÇe raçe TGpã renôinâ : Cherâçe 
Çorog hápe a Tíipâ enôi : Açapucá 

J_'Ucai Tnpã renôynâ. 
  l'-1 cabeça, Ayê aytl henôinâ. 

mano, Ayepoerú. 
silvo, Tlbu ííeê plpé ahenôí: 

ceiahe pi pípè ahenôí. 
^ camino, ó de passo, Ahenôí 

^'quâpa. 
~~ Pressa, Ahenôí ange ângê. 
e ntaJOT al nino, Piá. 
SUiãando dei ojo, Gueça poplbo a henôi. 

 ' junta de gente, A araândayê. 
 0 caça con reclamo, Amôaâro. 
^ muger a la muchacha, Tyá. 

Jos que están combidados, Yçoó 
J-Ilra ahenôí : Aporeroquâ yço opl. 
 ' comhidar, Aporoçoó. 
__' 0 'nvocar a Dios, A Tupâ enôi. 

Pomendo nombres maios, Aycurá. 
"áuirle mentiroso, Abá yapü hae- 

pé. 
^"■'"■aradas, Hondl íayâ. 

dar aprisa, He ndl yà yâ plí plí. r^a cosa, Pê 16. 
v > allanada, Ymbo yoyà pira : 

JÇurogi pi. 
f/ fareja, Mbae yo yâ catú. 

aumente con verdad, Yapú môân- 
beyme. aaa, o claramente, sin duda, Y ye- 

111 natühápe : Hu pioatú chepl- aPebé. 
aao, no altivo, Abá ííemboeté ey : 

á apipé. 
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Llanten, Caa yuqul : Mboy tynicaá. 
Llanura, Rurí pebucü. 
Llanto, Yaceó : Apyro. 
— hazerporalguno, AhapyrÔ : Aya- 
heo heçé. 

Llave,^ô quendabocá. 
— de modera de edijicio, Og quibi. 

LI autc Ih 
Llegar, Abâhê (mo). 
—7 acompaiíando hasta algun lugar, 
Arocaoá (bo). 

— a Ias manos, Opocó oyoehê : 
Oquari oyòehê : Oyoehê oyogue- 
reco ai. 

— al puerto, Ayepotá. 
— a oíra parte, Mamo amboaé pe 
abâhe : Mâmo épo abâhê. 
 punto de mnerte, TeÕ roba pi 

ímê aicó : Haí mê aycó. 
 su assiento antiguo, Cherênda 
guê pe abâhê. 

— como cuerda, etc., Çi. 3. 
— el tiempo de la mnerte, Teo obahê: 
Teô ruhába ocacá. 

Llegarse acercando, Arobl : Acacá. 
Llegar unos tras otros, Oroçlçl. 
Llegarse al otro vando, Tei iépe 
aqúa : Ahá teií óupé. 

— como partida, acercarse, etc., Cacá. 
— a favorecer, Abâhê guiSêpyoy 
rómô ychu pé. 

—, o juntar se con muger, Abi hecó 
Abahê ychupé : Ayeçecâ heçé : 
Arecó. 

Llenar, Amoynyhê. 
—, embutir, Ayaplpl. 
— hasta que rebose, Amoy nlhê y 

môn duí ta : Ahobapi mboatl: Am- 
bo obapl âquâ : Ambo api te robí. 

IJenarse de ceniça la cosa, Oiíêmôn- 
dubl. 

Lleno de pecados, Angaipába ri ty- 
nyhê: Angaipa bl rú: Angaipá póré. 

— embutido, Yyapl pi plré. 
— estar, Che ry nyliê. 
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LLEV LEEV 

Llenuta de la cosa, To. ü. 
Llevadera cosa, fácil de llevar, Ndi 
vabaíbi herahá : Nda haçi i hera- 
há : Agui vetei heraliá. 

Llevar, Arahá : Bo. 
— a barrisco, Ay pycy mbó heraliábo: 

Ay pi ty bíró pá lierabábo : Na 
môembi qulri lierabábo. 

— adelante la cosaconperseverancia, 
Ayeboi : Ayc ayeí : Ayehápe. 

— adentro, llevando la cosa, Aroi- 
quio. 

— al cabo la obra. Amboapl pá : 
Amombabeteí: AmboaguI ye catuí: 
Arnóndi gúe retef: Amo apacafíy mba- 
beteí yyapóbo. 

— algo entre dos, O íiô aiía oro gue- 
rahá : Oyo aplrí aroguerahá : Che- 
apl ri cliuá arahá : Ibírá ibara ri 

l charahá. 
— aparte, Araba ê. 
— arrasfrando, Ambo txrlri lierabábo. 
— atado.en vn paio, Ay pítaquâ : 

Oro y pitaqua herabábo. 
— carga a atestas, Aboliu. 
— consigo a alguno, Cherupi arahá; 

Cbe y rü nâmô arahá. 
•— deharo dei braço, Cherenda pi 

— guipe arahá, 
 — —, dize la Índia, Cbe am- 
blí arahá. 

— dhgdiestro, Ayçamblcl. 
— — la mano. Aypocog herabábo. 
 vencida,Kxaho aguíye ymô flánâ. 
— en andas de difnntos, Teôngue 

rim plpé arahá. 
 santos, Santos reroatá. 
bába plpé arahá : Aroatá. 
 angnrillns, Ayaca c5i plpé ara- 
há : Klrd yobaí plpê arahá. 
 braços, Cbe ylbá ârâmô ara- 
há : Cbe ylbá oçé arahá. 

— — Ias espaldas, Cbe acet arahá ; 
Choaceí jic arahá. 
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Llevar en ombros, Che atilbarí ara- 
há : Che atiíbo çê arahá. 

— — palmas, Chepo pi tê roçépe 
arahá : Chepo plterá râiuô arahá. 

— — si misrno, Cherehé Che plpé 
arahá. 

— espiga ei maiz, Hára abati : Ha- 
rl abarí. 

— flor el arbol, Ybotl ibírá. 
— fruto el arbol, Y á Ibírá. 
— — la tierra, Ibl omônã mbae : 
Ibl ombo orl catú mbaé : Omôngi 
rey ngatú mbae. 

— oja el arbol, Hoçe : Hoba çe : 
Hohó Ibírá. 

— la mala condicion, Arôôçã yplá 
poehl : Aro cuí mbaé che acápa ; 
Che cuímbaé y pochi rehé. 

— •— pena, Y ilângaipá haguerepl 
áybguâ ychugui. 

— t—- ventaja a otro, ACô quã. 
— mala vida, Aycobé açl : Ayoobé 

. poriahú : Ay cotêbe guitecóbo : 
Aycobé haí me. 

—, o sufrir, Arôôçã :Ahechagí : Aro- 
cuirnbaé (Yheê raçl). 

— a otro a Ias ancas de cavallo, Che 
cabayu atucupé pe arahá. 

— otro la ventaja, Che qúâ. 
— por delante algo, Chercnônde ara- 

ba : Cherenônde râmô. 
 fuerça, Araha hemymboa çlpe : 

Ypla arârnô i arahqne. 
— rabiatado, Cabayu ruguaí rehé 
afiâ pyt}' hcrahabo. 

Llevarsebien dos.Oroyo gucrecó catii 
Oroyocohu : Oroyoguerecó agui 
ye ndoroyo aihubeymo. 

Llevar stempre a Dios por delante, 
Tíipã reçape aico ycpi mbae apóbo : 
Cherobábo arecó yepi TQpã. 

— ta/los, Huâçe : HoquI. 
IJ cr ar se mal dos, Ndoyo guerecò 

oatú i. Noilo aui botári. 
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MAÇA 

LI ante 0. 
^^°rando empaparse en lagrimas, 

le retobapé aú guiya heguâbo : 
lere'obapê piarl: Gui yaçeguâbo. 

Llorar, Ayaoeó. 
" a alguien, Abapyro : Aííapyro. 

^astimosamente, Ayaheó poriahú. 
~ ausência de otro, Ahaqui cue 
fapyrõ. 

quedo, Ayaheó mbegúe : Kui. 
^' 'altarse Ias lagrimas, Chereçal 

d-loron, Heçãngii : Vaheoçé. 
Moroso tiempo, triste, Ara eça i. 
Llover, Amâ eí : Oqui : Ama oqul : 

mângl eí : Amândiquí. 
Piedra, Amãndaú oá. 
lraòajos, Oá cherecó açl cherf. 

LI ante l. 
Ama. 

muy grande, Amângí ruçú. 
?"e passa presto, Amâ quába ; 

"uaiby reçaí. 

M ante A. 
Ta> porra de armas, í ape. 

laçada dar, í ape pipé aquarí heçé; 
-^ynâpã I ape pipe. 
^"foítiorra con hnrujones, Mingau 
aquytâ quytã : Curubi rubi. 

eou caldo, y carne molida, Mba 
' Pl 

de maix molido, Mbay pí. 
"T. ^ — frangollado, Cã gui yl : 
' '?ndo curé : Pindo curé. 

— verde, y legumlres, Mbureé. 
mandioca, Mingaú. 

^Ver de caldo, omigarlo,k.y tlpy rü. 
hnzerse la cosa de mny cocida, 

^iièmô ud : Hunmbeté. 
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MADK 

Macear, Anâpi rupá : Ayapa tucá. 
Macerar el cnerpo, Arecó aci eheretê. 
Macerarse, adelgazarse, Afíêfmô an- 
gaibó. 

Maciza cosa, Mbae guetebo guâra. 
Macizar, Amboguetébo : Amô nâni. 
Maço, o macei a, Iblrá nüpiã há : 
Heroquapt. 

—, — manojo, Mã. i. 
Maçorca de hilo, Ynymbó apuá. 
 maiz, Abatirá : Ha. 3. 
Machacada cosa, Ymbo apaçog pira. 
Machacar, Ayapaçog. 
Macho de hierro, Ytá nupâ hába : 

Ytá pírüpâhába. 
— — animales, y varon, Cuymbae: 
Me. 2. 

Machorra hemhra, Cuilã me mbtrá 
y mbaé. 

Machucado, deshecho, Y' mongurubí 
jnré : Ymboipiré : V mouumbi : Y 
moeambí pira : Y môngu rubichó 
pTré. 

Machucar, Ayapaçog : Aycambí : 
Araongu rubichó. 

—, aplastar, Ayapá yucá. 
—, deshazer tolondrones, Ahúmbirí: 

Amôm gurubiohó : Amboí : Amboaí. 
— la carne, Ahoó umbirí. 
Machncarse, Anê umbirí. 
Madeja, Ynymbó apaqüa. 
-— haser,^Amho apaquâ ynymbó. 
Madera, Iblrá. 
Madero gruesso, Iblraguaçu : Tubi- 
chá. 

— tosco, Iblrá á : Iblrá fiani guâra: 
Y'pâmbl rey. 

— verde, Iblrá Ibi. 
Madrastra, Tuba tl : ÇI angá. 
Madre, o seno donde se engendra, 

Memblra upá : MembI rlrú. 
— dei rio, I uguai : 1 apé. 
— rerdadera, liai : çl. 
MadrigveradeconejosfVa.xiiíxi quâra. 
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MAJA MALL 

Madrugada, Coe : Coe yequa á. 
Madrugador, Coeymbobé çêmbára: 
Puâmbára : Querenô coe ey hára. 

Madrugar antes dei dia, Coe ymbo- 
bé apua : Na chererôooei chequé 
Che que coe ey. [Y fíâü. 

Madura fruta, Ybá yplíl : Y yayú : 
Madurar, Arabo ayíl. 
Madurarse,- ablanàarse, Ypiú : Ofíê- 
mômbTú. 

— Ia fruta amarilla, Yyayú ; Ho- 
gulbffyú : Yyaqui rlçá i yu. 
 — colorada, Y pyta. 
 negra, Y fiaü. 
Maduro de juizio antes de tiempo, 
Yya raquaa eçaplá : AguI yeramoí 
yyara quaá. 

Maesse de campo, Guaryní pabe 
mboyao yaohára : Môngua catú há- 
ra : Mov çi ríí hára. 

Maestro, Poromboehára. 
, — de Capilla, dança, o el gue reça 

a los demas, 1 b. Ií. 
Maganfo, Angaiborí : Ocân guè ma- 
bae : Ycângueri çábae. 

l Magestad, Mburubichahá : Tubicha 
hába. 

Magia, Payehá ; Mbayehá. 
Magnânimo, Abáplá mbaraeté. 
Mago, Payê guayupia íara. 
Mngullada cosa, Y cambi jilré : Y 
inóúu mblré. 

Magullar, Aycâmbí : Araô Qü. 
Maiz, Abati. 
— gorgojado. Abati qul mbü : Abati 
petigúe. 

Mago, Yaçí y moçincó bae : Mayo. 
Mayor, Tubiohabé : Y yoçe guârò. 
— de cuerpo, Heté tubichabébae ; 

Y pucubó : Y yoçe heté. 
— — edad, Ocaquaabêbae : Temto- 
tára. 

Mayor domo, Mbae rínângarequàra. 
Mayoria, Tubichahá : Yyoçehá. 
Majada cosa en mortero, Y çoçopi- 

ré : Yyapaçogplré. 
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Majada de ganado, Hebáe apyta. 
Majadero, Aruãney ; Tahí. 
Majar con los pies, Ay pyrü ycâm- 
bica. 

— en almirez, Ayçoçó anguá myn 
pipé. 

Mal acondicionado, Abá piá poclu : 
Y caá pyta tapia. 

— aconsejado, Y mboeaí piré. 
—, adversidad Mârã. á. 
— agradecido, PoropoepT ey : Oycu" 
pé tequa guêra mboeté ey hára. 

— aventurado, Mane. 
 , condenado, ASâretã meguâra 

mbaú. 
Mala cosa, Mbae aíba : Aí : PochT. 
— gana, Haçlpeí : Nâtey hapeí. 
Malamente, Aibete hápe Aí. 12. 
Mala muerte, Tco méguà : Teo aí- 
— — tener, Heo aí : Heo raeguà : 

Oinâno méguà : Mano aí. 
Ma/ato andar, Chemârâ á. 
Ma/a voluníad, Pia aí : Piá mâra 
ndeê. 

Mal laratar, Amômbucá : Amboai. 
Maldad, Angaipá : Mârií. 
Maldezir, Che ileengai ychupé : Poy 
ti,en : Po. 3; Quaí l: Chepoitipochi- 

Maldezirse, Aííeéngaí cheyeupeé : 
Ailee pocl quaí che yeehé. 

Maldizienle, Nêéngaí hára: Yuruaí- 
bae : Pochibae. 

Maldieion, Nêéngaíba : An. 3:Mbu- 
rú : NTée poiii aí : N'ée poehiquai. 

Maldito, Ymômbeu ay piré : Y'epoi 
ti habeí ; Hecò ytigipl aí. 

Mal hombre, hellaco, Abá angaipá. 
Ma/icia, Némoâ mégíià liá. 
Maliciar, Anémo a méguà teí. 
Malicioso, Oflemo â méguà tcíbae. 
Malissimo, Yjiochi tqeí : A' yaíbeté: 
Nandeteí ypoohl: Mârângatà etei 
ypochi : Aibeteí ypoohi. 

Mal logrado, muerto en su mocedad, 
Ocunumbuçú rero yecohu harey : 
Ndahecó çéri. 
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MANC MAXI 

 a íucenc/a, Ambotarey. 
ir y"e^eri Na flâmbotárí. 
M ?U'-*ar a otro- Amo erâ quândaí. ' " íu*>farse, Aüêtnô eraquândaí. 
\i yyistoi ^ mô erâquânday plré : 
tteraqdândaí. [hára. 

\i' i"'' : Poromâ ndateí 
,a Síiar, Chemboyequâ ; Guemoe nape chemunda teí. 

J a s"cesso, Mârã tecohabaí : Mâ- 
rande quabaí. 
Jexido, Ypía ay plré : Yyatlca 

pi rey ngatú. 
Qltratar, Areeó aí : Arccó mâra : 
'eco meguâ: Arecóreoó : Amboaí 

bete. 
caça, o persona que queria 

'"alar, y escaparse fierida, Ahabo 
01 ymondóbo. 

ffteza, Y atbl. 
"hssiina cosa, Mbae ypoohi api 

1/°; ' ^ pochl aí betei, ""'«áo, Ypochl aibeté. ai vas, Jbl chy myrí tepicliá guaçú. 
' ai"a"tar, Arocâmbú: Amôcâmbú. 

amar, Acâmbú : Ábo, [oaiú. 
d ui Ti o de s u madre prenada, Y 

-''"lon, rjne mama mucho, Câmbuçé. 
panada, Apytã : Teíi. 
Manantial, Ibúra. 
^anar ag„a, l obú. 

^ancarse, Aycá : A 
Manco, Yeapá. 

ancar, Ambo apA : Ambo aqueó : 
Amboyeá. 

cortando rena, o nerrio, Abayl 
ttondog. 

Aycapá, 
Ir C3J)J 
^nceha, amiga, Aguaçá. 

estimada, Cufla mboçacá. 
 ancebo, amancebado, Aguaçá. 

> de poca edfid, Cü nu mí guaçti : 
,, caquaaba mo. irfncüla, Mârã. 
.ancillar, AmS mârã. 

ancha, Apia : PynT : í pé : Piâ : 
a : Aú : fio : Piárl1!!. 2: Peré. 1. 

3Õ9 

Mancha de calello cano, A tymbar.á. 
 cosa sobresaliente, Tacapé. 
 grassa, Mbae quírabft. 
— en lacabeça, 1ina,ctc., Abati ngâ. 
Manchado con manchas blancas, Ty 
ty : Pí ty ti. 

— estar, Y yâpia : Y ylpé : A quí 
rabú. 

Manchar, Ambo apia : Amó pyní; 
Ambo Ipé. 

Manchas en los arboles coloradas, 
Canduá. 

Manda, promessa, Y quabee báguê. 
Mandada cosa, Yquabêê mblré : 
Y'liuabeê haguêra. 

Mandado ser, Y'quai pira cbé. 
Mandamiento, Poroquaitába. 
Mandar, Aporoquaí : Ayoquai. 
— ahorcar, AyubI quai. 
— bien los miembros, Afiêmbo 
yeaytl catú : Cbercte oCemboba 
bag catú : Aíle mãndog catú. 

—, prometer, Ayquabeê. 
Mandioca, Mandiog. [çe teí. 
Mandon, amigo demandar, Poroquay 
Manear, Aypoquâ : Aicupi quá. 
Maneas, Cupi quâhába. 
Manera, modo, Nungá : Nungára : 
Nâbe : Yabê : Râmi : Kapichá : 
Mãrã mârã nungá : Poeqüâ mo. 

Maneras de ropa, Ao quâra. 
Manga de agita, Ama pece. 
 vestido, Aoyibá. 
 ciento, Ibitú pe ce. 
Mani, fruta conocida, Mândubí : 
Mândubi apüã : Mandubí guaçú. 

Maníaco, Mâne. 
Manicorto, Abá pobí : Abá poti : 
Hacatey. 

Manida carne, Çoo hayi y mbae : 
Çoo Iiúúngatú : Hü tímj çoó. 

Manifestar de palabra, Amboyebú: 
Amômbeú. 

— mostrando, Aliechag ucá : Ayquaa- 
bucá. 
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MA NI MART 

Manijiesta, publicamente, Ycatúpe ; 
Mbiareçápe : Tei ipe : Hechagi px 
pâbeme : Hechagipx pâbérâmSi 

Manijar, Ayabiquí (bo). 
Manilla, 1'oapí qux yà. 
Hani-roto, Ypoyây eteí ; Nandeteí 
mbae meengá ra ; Y yxbá pi yary- 
mbaée té. 

Manjar, Yúpl : Yembiú : JIbiú. 
— amargo, Yupí yrób. 
— sabroso, Yupí êê : Mbae beca- 
tu. [pí tetyro. 

Manjares vários, Yupí yopará : Yu- 
Mano, Mbo : Po. 
— dar para algo, Ypópe amoi yya- 

pó hâguamâ : Ypó guípe aheyâ. 
 , o alargar para recibir, o dar, 

Chepoyai: Ta. 
— de açotes, NOpa aye catú. 
 almirex, Anguá myríí. [duçú. 
 papel, Quatiá tyríbapé mân- 
— diestra. Pó acatúa. 
— siniestra, Pó açú. 
Manoseado, Y yabíquí píré. 
Manosear, Ayabiquí : Arecó reoó. 
Mano súcia, Pó Itü : en Pó. 3. 
Manojo, Ma : Apytã. 
— de Jiores, Ibotl apítã : Íbotí mã. 
Mansednmbre, Rui catubá ba : Quí- 
ryrí. [bae. 

Manso animal, Mymbá y yaraquaá 
— hombre, Qíil ryrí : Hccó beco y 
mbae. 

Manta, Aço ya. 
— de ortigas, Tírú. 
Manteca, Quírd. 
Mantecoso, Y quírabúbae. 
Manteles, Caruhá guaçú. 
— dei altar, Ao pucú misabá. 
iíantener, alimentar, Amô ngarú : 
Amôngaquaa. 

— de gracia, Amôngarú teí : Eí. 
— platica, Amôngotá ayeboi: Amôn- 
getá y mbobí têbi tébo. 

Mantenerse de limosna, Tupâ mbae 
rehé acarú : TOpâ mbae ri aycó. 
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Mantenimiento, Yú pira. Tembiú : 
Cocá : Cocabi. 

Manual, cosa a la mano, Po peguàra 
aibí : Oicó aibíbae. 

Maria en hazer, Oiepoctá : Chepóe 
quâmboe : Cara catú. 

Maiíana, Alva : Côe. 
—, Curicoê : Ary re : Oyrândé. 
— en la tarde, OyrSndè caarúrâmô. 
— todo el dia, Oyrândé arayà : 

Curycoe arayâ. 
Manas buenas, Yepo quaa catú - 

Nemboe bague catú : Aflêmô acá- 
tuâ bague tecó mârângatú rebé. 

— malas, Yepoquaa aí : Nemboo 
pocbí baguêra. 
 tener, Chere có mêgüà : Aye- 
poquaa ai. 

Manoso, Caraoatú : E. 11. 
Mar, Pará. 
Maravillado, Y môndll píré. 
Maravillarse, AilêmSndli: Cbeândíi. 
Maravillosa cosa, Nemôndíi tába : 
Mbae fíê mo aí. [hâângâ. 

Marca de hierro, Quarepo ti haplhá 
Marcar, Ahâã : Abai: Aliâ ângámoí x 
Abapí bâãngâ. [Apaiquí. 

Marchita cosa, N>' ny ; Oilepobã t 
Marchitarse, Afiy fiy : Aflêpobã : 

ASêmbo apaiquí. 
Marjll, çoo guaçú râí ngupí cuê. 
Marido, y macho, Me. [Pará pó. 
Marina cosa, Paraguaçú pi piâra : 
— playa, Pará rembeí. 
Marinero, I garatá guaçú rereoohára. 
Mariposa, Pânã : Panâmbi. 
Mariscar, Pará porarí aicó. 
Marisco, Para pórê. 
Maroma, Tucurabó po gua çú. 
Martillador, Porormpã bára. 
Martillar, AynüpS (m5). 
Mártir, TupS rebé tco açí porará 
bára : Tfipã rerobià gui poi pora- 
rey rebê yyuoaplra : Tupâ rehó 
mba paré. 

Martirizar, Tupâ rerobiâ gui poi po- 
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MATA MEDI 
a 'Ty' rehè ayu cá : Mba párâiaô 

arnoyngó Tnpã reyà potareymâmô. 
- nrtnio, Tíipâ rehé teo pora ráhá- 

1,1 • Mbaparàmô hecó Tâpâ rehé. 
Mas, Be. 3. 
  acá, Quxbôngotibé. 
 adelante, TenSndebé. 

antes, Catú : Catu etè nânga : 
^atue,é. [duú. 

ascaJa cosa. Y çuu plré : Terayn- 
Mascar, Ayçuú ; Guâbo. [duú. 

aarnida para dar a otro, Aymyn- 
tas^paiabras, ASêe ngurú : Afíee 

Jfiocông. [gjij çUú. 
 Para ahícha, Aeãguy nduü : Aca- 

s'n d>entes, Ayeati pi câmâmbú 
H"ii guâbo : Amo py môpy. 
asoarn, Afíarobá : Açe robá Gbâ- 

1111 : Tobá râângába. 
ponerse, Av cobá ubã : Aveobá 

^angá mo ndê. 
Mas, comparando, Bé. 3. 
 paao, Myrybé ichugui. 

?"e no lo hagas, Tere yapó ey 
"'bé : Tereyapo ey yepé. 

7 mneras, Tere mâno íepé. 
Sl> Hí amo. 
; esso, Hepí be aypó. 

i mejor será, Hy fia : Hy nânga : 
yeteybé : Catú. 

Kahente, Quí rey mba bé : Yyocé 
y^ul rey mbá. 

'altera ,jUe n,K Aniçé tâmo. 
Massa, Uu. 

aaeer, AmoBu abati cuí. 
':o?'da en hojas, Chipá. 

astu ífí íirítuoj Ygaratáru çúibuçú. 
ata de yerna, Caa IpI. 

^atadero, Çoo yucahába : Çoo yucá 
batlba. 
fatadura, A tucupé ai : Ycupeai. 

* atalotaje, Mbohii tába : Cocabi : 
1, ?ába- [haguê. ança, Mbapá haguê : Porapiti- 

de pezes, TyngI cuê. 

Matança, el lugar, Mbapaguêpe : 
Mbo rapití haguê pe : Yucá hagué- 
pe : Mu âmbaguêpe. 

Matar, Ayucá : Ayapití : Aporapiti. 
— el fuego, Ambogue tatá. 
Mafarse, Aye yucá (bo). 
Matéria, dec/iado, Mbae râângába : 

Mbaê râângimbí. 
— podre, Mbeü : Peu. 
Material cosa, Hetébae : Yyapábae ; 
Apá. 

Matraca dar, Ayoyai : Aycurá ourá. 
—, por campana, Ibl rapé apepú- 
bae : Mbae apepú. 

Matricula, Abá réra quatiá hába. 
Matrimônio, casamientodela niuger, 

Mêndára. 
— dei raron, Neerabirecó á ; Neêm- 
birecó plçl. 

-— coatraer el varon, Cherembirecó 
potá : Afleembirecó píçl : Ayquâ 
mblhi : Oroilôquâ rabiçi. 
 lamuger, Amêndá : Ay quâra- 
biçl. 

— impedir, Amboai mendahá : Amo 
rânguê : Aharú mêndára : Arabo 
áruà. 

Mnzmorra, Cotipi tu mira bí ; Mba- 
para cotx mymbí. 

.II aule E. 
Media cosa, o mitad, Haguê : Mblté. 
— noche, Plhayê : Pytü rayê : Pü 

tumbi té. 
Mediado el ano, Seis yaçlrirê râmô. 
Médio mes, Yaçl pltépe : Yaçl ray- 
épe. 

Mediana cosa, Boyà. 
Medianero, Nêêngára. 
Mediano de cuerpo, Heté boyâbae. 
— juizio, Araquaa boyâ: Atã: Herâ. 
Mediante JJios, T8pS ypota liápe : 
TSpS oipotárâmô. 

— yo, Cherehé : Ché ypotahápe. 
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Mediar dexanão a médio hazer, Am- 
boagíle heyabo : Mbitérâmô apoí 
ychuguí. 

—, ser iercero, Aílee heçé : Neengá 
râmô aycó. 

Medico, Poro pohânôngára. 
Medicina, Môhângã : Poliang : Mo- 

hãngâmô herecopl. 
Medida, Hâângába., 
— de una hraça, Açe ylbá mooôi 
yepl çó yaea tú. 

Médio borracho, Çabel porâtã. 
— caliente, Haeú bebuí : Hacú ata. 
— crudo, Oyxbâtã: Oylbaí : Ndoyí- 
oatui : Y pirata. 

—, o centro, Mbitéra. 
—, o remedio, Pohâng ; Mohâng. 
— dia, Açayê. 
— — es ya, Açaye Imã : Açeá pi 
tépe quaraçl rui : Açeaplté reçeí 
quaraçi rui. 

— dormido, Yquerâtã bae. 
— entre dos estremos, Pau : Yoapi- 
paü. 

— floxo, Quirey mey : Qulrey para 
peí : Na tey pará. 

—, mitad, Haguê : Cuá. 
— muerto estar, Amâno âtã guitúpa: 
Chereo reo guitúpa. 

Medir, Ahâã : Ngâ. 
— a palmos, Chepó plçú rehé abâã: 
Afiêquâ plçó bâângâ. 

Medrar en la haxienda, AfíeiDÔmbaé 
mbaé : Afíeyrumo nniioí chembae 
re hê : Amboyo océ chembaé. 

— los tembrados, Tc ray tymã oca- 
quaa : Hobl hobí : Horihorl : Oye- 
robiarí arí : Heçá heçaí. 

Medrosa persona, Orl rü teíbae : 
Qulbl yebó. 

M'jor f ferra, liytârr/o. I". Hi. num.l. 
—, Catuplri beguê. 
Mejora, enmienda, Nê apengog : Ne- 
mbo araquaá : Nê môngatuplri pirí. 

Mejor lo haréyo, Che catu yyapóbo : 
MMréte ohéy yapúbo. 
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Mejorar de enfermedad, Acuerabâtã: 
Acuerá oue rá : Aguíyeí yeí aicó., 

Mejoria, Cuera ouerá ; AguI yeí yeí- 
Melancolia, Nêmômbiá : Pichibl • 
Mbi cbibl gí : Piá angecó. 

— tener, Afie mSmblá : Che rui gui- 
túpa : Cheplá angecó. 

Melancólico, Ypíá pichíbi: Ofiêmôm- 
bi ábae : Y rui rui bae. 

Melena, Abucú : Aapererá. 
— enmaranada, Abayepooi ; Ayc 
cúndaçá ndaçá. 

— no_peráíida,Acangapichatí: Acâng 
apererá : Ayepo oi. 

— peinada, Al> yyablqui ]>Iré ; Ab 
apeçy : Ab ymoatyrô mblré. 

Melindres, ley ai. 
Melindraso, Yyeyaiteíbaê : Abá rubi 
rubi : Rubi rubi yâra. 

Melon, Mero. 
Mella, falta, Mâra. 
Mellado, Hay ralüquicá. 
Mellados dientes, Hâí nati' pehêbae : 
Hãi yecá yecá ; Hâi pêhê pêhê : 
Hâi : Pêpênípeni'. 

Mellar, Amo ambiqulcá. 
Mellarse el cuchillo, Ofiê ambiqulcá 
quicé. 

Mellizos, dos de un parto, Oyo T rupi 
pia. 

Memorahle cosa, Mâcnduá catuhába: 
Heça rai pi rey : Maênduarí pi retê. 

Memória, Maenduahá : Nê mô mâen- 
duá hába. 

— buena tener, Che âcângatú : Che- 
rnaêndu ahá ycandeá catú. 

— no tener, no acordarse, Naohe 
mâênduahábi : Nache mâenduári. 
 buena, Nache acângâ tui : 
Nache mâenduá há catui. 

Mencion hazer, AraSmbeú. 
Mendigar, Ayeruré Tupã mbaerehé: 

Og fíâbÕ rupi ayeruré Tupã mbae 
rehé. 
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' Tupâ mbae relié, gue- 
ri' ycruré hára : Guecotê 

ri yerure hára. 

ilenelr9"^ " "í1 CUê"- 
R „h, mo nili : Amo co tog : A- 

 "J °0'° : Aílâ tôí : Amô ílerã. 
"r 0* V^ra que caiqa fruta, Amôtu 

^ '■ Amô ôçü. 
 /' "'"«o reholvienão, Aypl guará. 
- L ^0' Aypibú. "izer ei kuevo, Amôcâtã : Amô- 
cana. 

^ las s{enes, Che atlbú. 
0 tte'so, Amômyí. 

A^ffSe' : Affêmô myi: Afiêrã: 
hnester Aycotêbê. 
^pcsteroso, necessitado, Tecotêbe 

1 -fSKa faha, TIabó : Ndíabó : Te- 
Jfl'6 h'én^- [«f1»1'- "paados deleyles tener, Cliepía orl 

^"9uante de Lnna, Yaçí angaibó : 
j, a^' 'P' tumba baú 
^fguarel rio, Tihó : 1 guembé ohe- 

Tob/ípá ,ípá■ T • Tob!Í pIhó : En 

 saatando, Ayarog : Ayatí yâ râ. 
,0 coo>do, TIpá : Oyeyarog. 

bot7
e: cocido, Amboípá : Nam- 

/'' Luna, Yaçí ofiêmô angaibó : Y 
 tan?aí bá : Ofiêmô Tpitü. 

cosa no liquida, Oyeyarog : Oyca- 
IjZ- " [TIbl. 

ciior entre hèrmanos, Myryngue : 
*n.aria, Myryngue hába : Myryn- 

^•oramô hecó. 
. hazienda, Oycjmrog : 

^ ''emômbueá : Ocafíy eí. 
ptoscabar, Ayarog : Amô mbucá. 

Pnospreciar, Ãroy ro. 
cnosprecio, Poro guerovrôbâ'. 

^pnsajes, Nêê nguêra : Nêê pareliá. 
cnhiar, Amôndo cheíiêê : Ã'ê'ê 

P*rehá amôndó. 
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Mentidero, Yapuhatíba : Nêê cüm- 
bai mômbeu tiba. 

Mentir, Cheyapú ; Cherêmô é : Che- 
cúmbai : Che taoú : Che tacuchí. 

Mentiras, Yapú : Temôê : Cúmbai: 
Ta cú ; Tacuchí. 

Mentiroso, Yapuiara : Yyapiibae 
Yapuçe : Cumbaíyâra. 

— mundo, Ara emô é : Arayapú 
Ara tacú. 

Menudas cosas, Mbaéaquytâi: Myri; 
Curubí : Angabí : Nungari ; Mo- 
ângí. 

Menudencias, Mbae myry ngueraí. 
Menudo de animal, HI ecuera. 
  rostro, Hobá myrí. 
Meollo, Py tüü. 
Mercader, Môhára : Nê múngára. 
Mercado, donde se rende. Neuiúndipu. 
Mercaderia, Mbae taripl: Mbaefiêmü 
habarelioguâ. 

J/e)'ce£Z,ie«e/?cí'o,Meerabirétci: Mbae 
meêmbi teí. 

Merecimiento, Tembiapó púra. 
Mermn, menoscabo, Yarog. 
Mermar, Oyeyarog. 
Mes, Yaçí. 
— entero, Yaçí guetéboí. 
Mesa en que se come, Caruhába. 
J/es ar, Afia cângá. 
Mesarse, Ailê acângac. 
Meson, Ogatahá mbltahába. 
Mesonero, Ataliaróg rerequára. 
Mezquindad, Hacatey : Ayabirü. 
Mezquinamente, Hacatey mbápe. 
Mezquinar, Cheracatey : Chepotl : 
Chepobí : Che poãpenyâ. 

Mezquindad, Tacatey : Poêmy aryrô: 
Pobí : Pomyrí : Poi : Potl : Poã- 
penyâ : Poquí. 

Mezquino, Tacatey yâra : Yíbapi ya- 
reteíbae : Ypo tlbae : Ypobíbae : 
Yibá ypl yâbae : Ipó tenaíbae : Y- 
poyabirúbae. 
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Mezquino, que no dá de comer, Na- 
cherêmbiú côi: Mbao meengey yâra. 

Mesura, Tendi : Yeaupirey : Tobá 
quXryrí : Neacambobagey : YcaibT ; 
Tobá apírlbé : Tobá aquaabá. 

Mesurarae, Chetyndt: Nda yeaupíri : 
Chc roba yaíbí : Yaiguí : Oherobá 
qul ryn: Cherobá apírlbé :Cherobá 
aquaabá. 

Metal, Ytá : Quarepotí itá. 
Meter adentro, Amoynguie. 
 , entrando con ello, Aroiquie. 
— cisma, Atemoe raô Sçã í. 
— de diestro, Ayçãmbiçi heroiquiábo. 
—, embutir, Ayapípl : Ca. 
— en caxa, o vaso, Amôndé. 
 el seno, Cheaogul pe amôndé : 
Chera capé guípe amoi : Chepotiá 
rehé amôndé : Cheaoguiry amôi. 

— Ia mano, Apõe, t\ Po. 3: Ayepo 
môndé : Amôndé chepó. 
 a la espada, Ahequíi che- 

quiçé pucú : Ahequíi chcquice gui. 
— uno a uno, o uno iras otro, Amôn- 
dehé ndehé : Petei tei amôndé. 
Meíillas, Tatlpi : Chera tipj. 

— tener llenas, Cho ratipí câmãmbü : 
CheratTpi publbí. 

Mexillones, Tambá. 
Mezcla, Môná : Yopará, 
Mezclar, Aymôna : Amboyopárá : 
Ayapá môná : Ayapá rerecó recó. 

}\ ante J. 
Miedo, Qulhíyé : PiafíâT : Plafíy. 
— poner, Amôn glhlye. 
— tener, AquXhiye : Cheplaíiãi : 

Chepiá nyny. 
Miei de avejas, Eíreté : Íblraeí. 
 canas, Ei : Taquarêe eí. 
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Miei de canas kazer, Amboyi eí. 
— hazer hilo , Hibí hibí eí. 
— — Ias avejas, Eirú oyapó ei: 
Oyecy boiia eyrú : Oiiembotía pi 
eyrú. 

— no tener Ias avejas, Nditiapíri. 
— tener Ias avejas, Tiapi. 
Miembro genital de la muger, Tapí 

pí : Tamatiá : Tambá : Quâra : Cu- 
ilá quaruhá. 

— — dei varon, Haquâí Hembó : 
Quaru cába : Aba quaruhá : Taquâ. 

Miembros dei cuerpo, es necessário 
especificar," nt Acângâ, la cabeça. 
Teça, el ojo, etc. 

Mientras, Porombucd: Râmô. Be. 
Miés, My tyma : Temy tymâ : Ytimy- 
mbiré. 

Miesses amonionar, AmboatX : Amô- 
nôô tembi ya ré. 

— echar a sectir, TapX réra amôtym : 
Amo cSng tembiyaré. 

— recoger, Temytyn guêra amônôb: 
Aroiquie : Aabatiá: Ahá abati rábo: 
Ayoguá abati. 

— segar, Ay quXtiaba tí myri. 
Migajas, Yupi apacüi gueri : Ycui- 
guen. 

— sobrar, Tembiú tembirerí. 
Migar el caldo, Ay típyro. 
Migas, o sopas, TepXrômbXré. 
Mil agro, Mbae ííemôndli tába. 
Milagrosa cosa, Mbae poro môndií. 
Milagrosamente, Poro môndii tápe. 
Mil a gr os hazer, Poromôndíi tába ay- 
apo. 

Milano, Carácará. 
Mi merecido me tengo, ironice, Che- 

rembi ecacue rupc abahê : Che áruâ 
upé abahe. 

 — —, —, y sin ironia, Chea- 
rúâ ndaé arecó. 

Mina, Quarepotí ti' quâra : Ytaty 
quâra. 
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T r • / 
  \a <*e c0^re, Quarepotí 28 quâra. 
M' e 0r0' yu1uàra. 

Ay Suírlblcoi. 
Viradn0' ^Snfarequâb<'1- 

cono COn ^Ue sa^e' : Hyndó 

slT^r' Mborecha cába: Mâ- cndaba. 
i <jue 7mraJ PorecJiacára : Maêliá- 

Mir "ândára. " finalmente 'que. Ehechanue ro. 

J/iVnj?' : Emequé. '''0, desden dei varou, Tí. La 
™u9<r, Eá. 
 lra 9Ue! Ehecliáqup. 

9 a arte, Ata : Hayà. 
p&r ti, Enângarecó ndeveelié. 
a^' '^'lec'lag : Amaê'. elante, Atenônde recliag : Te- 

  cotí cotí amâe. 
ch-' re'^e<^or d"- mh Afieâ ti gui yee-   <Ua : Ayei pi mo móhe. 

— lexos, Ayeçarecó : Ay 
_ ' rer«c6 : AHe ama gui maemô. 

atentamente, Chereça guaçú he- 
 Ca : Chereça poe Jieçe. 

ütras, Aye aquinue rechag : Ave 
J^Icuêmâe. 

, ca<^a cosa de por si, Ahechagó 
 a8e : Pctei feiè ahecíiag. 

h*0'1 Amaeaçi : CUereçá po- 
j a®Se gui 2emoyromô : Chereça 
mV 'l'16 co'I amâe gui fiemoyro- 

en Mo, Ahc chageté eté : 
'^^'■'aquâ chereça heçe : Ambo 
lai ehereçá heçé : Amâe eté efê : 

'iatlca clie rcçá : Amâêbi râqââ : 
10 reça quarâtâ guimâemô. 

niedio ojo, Amae ehereçá po- 
_JJ 0 : Aflembojçá ibi ti gui maemô. 

estando ahsorto, Amâe eho apiça 
catuhá pe : Apiça bi liápe. 

Votante, Cherenonde rângotl 
 ac • bdiehohaguãngoti amâe. [có. 

' etfdarde si, Che yeehé aiiângere- 
«71 

' MO DE 

Mirar, ctear, AmãenS. 
— por algo, guardaria, Ahâro. 
 de dentro, Aypi cchág. 
— — entre Ias pajas de la casa, a 

los de dentro, Og ambogiu ; Gui 
mâêmô : Aipecá : Aipepí : Ypu 
ypú gui rupí amae. 

■ — su honra, Afie mârângâtú aro: 
Ahâro che marângatú : Che mâ- 
rângâtú rehé afia ngarecó. 
 muchas partes, Chereça reça 
teí : Amâe íera íerá. 

— sinpestanear, Chere çabi ey amae : 
Chereça rope pí quarâtâ amâe : 
Cheropepí râtâ gui mâê mô. 

Mirar se a si mismo, Ayê echagê. 
— en espejo, Afie ângechag. 
— uno a otro, Oyo echag : Omae 

oyoehé. 
Miseralle, Ayby etei : Poro mófie- 

pübó : Mboriahu bó : Mârâbo retè. 
Miséria, Tecoaibi : Mârâni : Poria- 
hubi : Mboriahü bó. 

Misericórdia, Mboro poriahu berecó. 
Mísero, pobre, Teco mârâ'nipóré : 
Mboriahúbórè. 

Mismo yo, Aé aí. 
Mistério, Mbaé. 
Milad, Hagúe : Mbité. 
Mitigar el dolor, Amôfíyro mbaè açi. 
Mitigar se el dolor, Y fiyro cheraçi 

chébe : Y rui : Y rol. 

.M anlc 0. 
Mocos, Ambiü : Api ynyi.. 
Moça, Cúfiâmbucú. 
— soltem, Cúfiâmbucú meney. 
Moço, Cúnúmimçú : Cunú myguaçú : 
Quandeguaçú. 

— soltero, Cunúmbuçú hemiiirecoey 
bae. 

Mocha cosa, Y" fiapi bae : Mbacapi. 
Mochila, la/ega, PI yurú. 
Mochuelo are, YTri. 
Moderado, Ata : Hêrã : Herâni : Y- 

eaihúbá. 
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Moderarse en él trahajo, Ayoaíliubá 
gui porabíquibo : Herãní aporabi- 
quí. 

Modestamente, Tendi hápe : Yeaupí 
ey hápe : Heçaba bágey me : Ho- 
báye eitl cy hápe : Ape bíbi ey 
hápe. 

Modéstia, Ty-ndi: Teçaibí : Quiryn : 
Pichibi: Y aupi rey : Teçabagey : 
Hecó hecó ey há : Apebi rey há : 
Ayurapá. [mãraê eyliá. 

— en hahlar, Apiraí eyha : Márã 
Modesto, Y tyndíbae : Yaupi ry mbae : 
Teçabag ey hára : Y yayurapabae : 
Hcco hecoeybae : Apibi rey mbae : 
Iara : Teça ibibae : Ypiclúbi bae : 
Y quy ryry ngatubae : Apebíbi y 
mbae. 

Modo diverso, Màránde é. 
—, manera, Tsungá: Yabê : Rapichá : 
Nai : RâmT : Ná. 

Modorra, Topehiiuçu. [ropehii uçü. 
— tener, Topehíiuçu aiporará : Che- 
Mofa, Yaitába : Mboyarú : Curá. 
Mofar con desprecio, Ayoyaí heroy 
romã : Ay curá y yaita : Ayoyaí 
ycurápa. 
 trisca, Cheapiraí ycurápa. 
Mohino, Guãtamoi: Nêmôy ro pochí : 

Ycaayubae : Y caapy tabae. 
—esícr^Guatamoicherecon}': Caayu: 

Caa pyta chererecó. 
—, o triste andar, Gua tamoiaicó gui 

íiemombi ábo. 
—, que muesira hozico, Hembechóg- 
bae : Çaquaraçibae : Ça quaraçí bó : 
Çaquâ ra baetébo. 

Moho, Hâbe. 
— criar Ja carne, Çoo oílembo aó. 
— de carne, Çoo raó. 

/ hierro, Quarepotí hâbe : Qua- 
repotí repotí. 

Mohosa cosa, Mbae hâbe. 
Moho tener la carne, Haó. 
Mojado estar, Cheâquy : Cherobí. 
Mojar, Amôâquy : Ãyapirâ mo. 
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Mojar a otro, rociar,- Ambo obi : A- 
hipii. 

— la caleça, Ayapí râmo. 
Mojar se, Auemô aquy : Che robi • 

Anemboobí. 
— hecho una sopa de agna, Che âquV' 
mbá : Ave igá : Che aquymõ. 

Moxicon, Porotyngá : Amboi apú. 
Moxiconazo, Porotingá guaçú. 
Moxiconazos dar, Aytingá tingá. 
Mojon de chacara, etc., Cog ibi yâ : 

Cog epy çâ. 
Molde, Hâângába. 
Moldura, Haihába. Na. 3. 
Moler, Ayçoçog : Amõngui chog : 

Amonguí. 
— a paios, Amoüü yfíãpirüpamo. 
— cansando a otro, Amboguerai: 

Amombitubá. 
— frangollando, Afíâpyndó. 
Molesta cosa, Poromoílera : Porôm- 
boguerai : Porômboayú : Poromo 
ângecó. 

Molestar, Amo angecó : Amboayú : 
Amonêra : Amom bitubá. 

— cansando, : Amboa çyro. 
Moléstia, Poromboayú : Pororaofíê- 
ra : Poromõ angecó. 

Molido estar de cansado, Cherâtâin- 
big cânêo gui : Chemo âtâmbíg ca- 
nèò : Chera çvro : Oíía oílâ câneb 
chereté rupí. 

Molle arhol, Aguará ibá : Yoabebá. 
Molledo dei hraço, Yíba fica: YíbaTpR 
Molleja, Uruguaçú plácue. 
Mollera de la cabeça, Tetobá pi. 
— — los niuos, Apiçuçíí. 
Momento, Cury teí : Obera 'bote : 
Cun : IbX tú râmi : ÇaberábÕte : 
Çabí râmífíote. 

Monarca, Mburubicha beté rubichá. 
Mondada cosa, YApíró piréra : Y 
peog pTré. 

Mondadientes, Tâi quy tyngocába : 
Tâí patí cutucába : Tâi cârâí ndá- 
ba. 
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MORD 

u.l'"^"ras > Apecuê : Yíapeouera: oaticuê. 
^03 díeiiíes, Afie âi cutug : 

nôhg'11 c^er":'' : Afieâi pau mbó re- 

cascaragrtiessa, ohuevos, 
 : Ayapeog : Aya pemboi. 

-voZsZioT-0 i0"f0'Aypirog- 
lloneda a ^ r'Jga- 'aa: vuarepoti yyapó pírê. 

J?!oi Caí ; Carayâ : Cambí. 

Von/' U0' ^ ^áfiângaí. 
-R-9aa'í?uàra : Caá pe guâra. 
~~ ""o, Caa Ibaté. 
~ espeso, Caa anã. 

Caa guaçú. 
' "■ 0> descomirndo, Caá eatuobá ; 

-aa gulpe í. 

ÜonT™' 11 ruÇ"- 
,r,'-tear> cagar, Acaábanduá : Acaa 

^nuniyrb, 
''c por tlelaxo dei, Caá gulbo. 

^ra, Acângaó eí. 
oate rafo, Caa catú ; Caá y fiânã y 

j^a« • Caa catu obá. 
hn'[

eL'a' ct modo, Caá mãn duahá- 
 ' " -aa mômyróhába. 
J/ò ,preM> Teníbiâ : Çoo. ' \ "teroí, Çoo rupiàra : Çoo rí te- 
1/ ra Ç00 mo mohê hára. n/on, Atí ; Apytã : Apoa pi. 

.1/, w e!,,lei'co/, 1 ti atira : Itl aplra. 
-Vr ' Uj'e* ^azer> AmboatI atí. 'm a hazer, Aveogbofia : Ayecotl 

"Ollfí. 
''"lo color, umbl : Canduá. 

"l/T an/'d"o, Tapiâra. y-, habitar, Aycó : At ; Aycó 
$*1^0 '■ Aycobé. 
]r ' "'to,, Cu plcába :Cfi mômbícába, 
tr ', S'r' Poroçuuguâra. 
Morã fira' Ç"" guâguéra. 
an»A-'V,U1 ru' ruí : AyÇuu 

■3"u . Ayçuu mbegue. 
'5 

■ MOVE 

Morder, Ayçuú. 
— con rabia, Ayçuu aú : Mburú. 
Moreno, Etiope, Abá píchundaí : 
Tapyinhu. 

— color, Pirlbltü. 
— hazerse, Afiemôpi rlbytií. 
Morir, Amâno : Che reõ. 
— de repente, AihânÕ biari. 
— en lajnventud, Ycunümbuçücue 

teo oyoliá ; Teo guerahá. 
—, espirar, Ayequli. 
Mor ir se de risa, Chereo gui pucábo : 
Ayequli che pucá agui. 

— empongonado, Pa ye plpé amâno. 
— algo, Chereo ypotábo : Aye 
quíi heçé. 

Mormutlo de gente, CQmbí : Albú ; 
Nómbocoyà. 

Mortal, Omând bae rãmâ. 
— becedizo, Tlquícd poro apitíhába : 
Poha nglú pochl teo meê ngába. 

—, estáya para morir, Teo roba plime 
tui ; Haíme tuí. 

Mo ri aja, Teônguo rSbân dába : Te- 
ônguè rGbSnâ. 

Mortandad, Mbába : Pába. 
Mortero, Anguá. 
Mosca, Mberú : Mberú obí, verde. 
Mosqueador, Mberú môndohába : Y- 
mbobe bé iiába : Ymboyeoitába. 

Mosqnear, Amôndó mberú : Ambo- 
bebé : Amboye oi. 

Mosquearse en cavallo, Oy e ugual 
mbobabá cabayú. 

Mosqnitero, Xâtyú ndíba. 
Mosquito, Mbarigui : Xãtyü: Arurú. 
ihsiaga, Mostaça. 
Mostachos, Ambotá. 
Mosto, Caguy plahú. 
Mostrar, Ahechagucá : Aiquabee. 
— con el dedo, Apobee. 
Motejar, Aycurá. 
Motivo, Hába. 
Mover a lastima, Chemô fiêptí. 
— algo passandolo a otra parte, 

Ahlyli. 
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MUDA MUES 

Ilorer a otro, Amomii : AfiStôi. 
 riTia, Amboyoacá ucá : Amôfíô 
amltotarey : Arabo yoguerecoaí ucá. 
 risa, AmSmbucá : Ambo jiucá. 
—, mal parir, Chemembí qnâ. 
—. menear lo liquido, Aypiguará : 
Aipibú. 

Jlorerse a si mismo, Aiíemô míí : A- 
míi : Acúé. 

— m ac/o venereo, Ayeroquâ. 
Mover, tocar, AííâtSi. 
Movido, Ymô mii pira : Yíiâtôi 
mbíré. 

BI ante U. 
Mvchacha, Cünâtaí : Guachã, es vo- 
cativo. 

Muchacho, Ouniuní: Quâní. 
Muchas vezes, llcta yebí : Yebi yebí. 
Muchedumlre, Teíi: Vyacuí : lletá 
cteí : Kdl. 

Muehp, Otetó : Ayeboí : Nda cteí : 
Xandeteí: Hctá : Ndaeté : Teyetc : 
Tubichá : Ma te té : Matu oté. 

— há, Ima ; Ndaco irO guâi : Imã- 
iigafü : íniá i mâi : Aracac catú. 

— ay, Hetá oyme. 
— cn cantidad, y numero, Hetá : 
Heranitámo paé : Hctá cteí : Ayê, 
5 : Catú : HaylT : Hetaí fiô amb[)ac, : 
MyriVy ngatú : Nda cteí : Ndi : TI. 

— tienípo, Imã : Carambohê : Ari- 
mbaé. [túarí. 

Miic/ios òuenos, Abá beta hetá oca- 
— maios, Hetá hetá aú abá oaibarí. 
Mudallecosa, Hcíli pira : Oycú fiote 
ey. 

— en Io que promete, Abá fíee yee- 
cobiâ ro: Abá oyeequabóbac: Mbae- 
quabeêngára fiote. 

Mudança, Yccquâbó : Ycilli : Yee- 
robag. 

— de vida, Yeecó ecobyâro : Ye ape 
quabó : Yeecó apengvg. 

Mudar algo, Aliiyli ; Ta. 
— de uno en otro, Ahcquabog : Ca. 
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Mudar de parecer, Ayeequabog : 
Afie engerú : Afie fíee robag : Ca. 

— el color, Cherobá tymbá ; Nache- 
roba yu cuêrSbe ruguâ areeó. 

— de propositc, Arobag cheremymbo 
tára : Ahecó biâro cheremymbotá : 
Aílee mymbotá cuê erobag : Aye- 
cobiârcl cheremymbotá rlpi rehé. 

— ropa, Che ao ayoobyârÕ. 
Mudarse a otro lugar, Aya caçó : Bo. 
— en costumhre, Ahiyii cherecó : A- 

hocobiã ro cherecó : Ayeecobiâro ; 
Na cherecó abe rliguâi arecó : Clie- 
aríbé cor to : Che aribc ramo. 

Mudo, Y íleengú. 
— de nacimiento, Oçlrieagui y ílce- 
ngú. 

— hazer a otro convenciendole, Amô 
fièêngú : Amô fieê mbíg. 

— quedar, vencido, ASêêmbig : Che 
ueengú guitúpa. 

Muela, Yagueá. 
— cordial, YagUea popi. 
—, jnedra de amolar. Ytaquí. 
 de meda, Ytaquí íeré. 
Muelle fie arcabnz, rôtâi. 
Mnerlc, Too. 
Muerto, Teônguêra. 
—, el muerto, O raânbbae : Omânb- 

baerãmâ : Mbapára : Amyrí. 
— de hamlre, NêmbI ahlirembia • 

Nemblahürc mbiapití : Nemblabu 
cheyueá : Chemô eo fiemblahli. 

— de sed, luliei cheyueá : Xuhei 
rembiâra. 

— en pecado, Angaipá remymô ma- 
no : Angaipá plpé omânô : Angai- 
pá rehcbé oyequlí. 

Muesra, Aruquai. 
— cn Ia punia dei paio, o flecha, A- 

fiâi. 
; — hazer, y lalrar dl torno, Ambo 
j aruquai : Ambò araquytã. 
I — tener, Y yaruquaí : Y yaraquv 

tãbae. 
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MURM NA CE 

Muger casada, Tembirecó. 
? Cufiã. 

77 Mama el marido, Tara. 
' "!>rc, Qulraliú. 

Catú. 
a''0) Ibate catü : Ibaté tecatú. 

^ "ncho, Ypiguaçú eteí : Matété : 
 «/Sng : Ca tuplrí eté. 

oaxo, ibli eteí, etc, 
77 bv-eno, Catupi ri eté, etc. 

de grado, Cheremym boíápc eteí. 
"tolo, Pochi eté : Eteí, etc. 

Jecio, Tenai eté : Tâta eteí : Y 
5 'geteí : Tâta yl eteí. 

~~ relamido eres, Xefiè cumbi erebi- 
Çe catupã. 

\,"[a' ^Iboricá guaçú. 
Ti, ^arj Ytiapíra. 
^data, Mu ia lá. 

"'«to, Murato. 
^eta, Mbococába : Ycoo cába : 

Jlí S"' eocába. [ayporú. 
jr',el.as traer, Tcndapl guí eocába 
" ' Aplicar, Ambo etá : Ayrumo : 
Amboubichá. 

^ _"rh'pl,carse aigU) ACémboetá : Oõé 
^riniiõ ; Oflembo ubichá. 

'' tiphco, Xe yríimõ : Némboetá : 
j^^^bo Ubiolin. 

'' ít caiua, Ambogiu cberupába 
„ 77" ''erre, Ambogui íbl : Amô- 

3/,? Ibí- ^'dana pcrsona, Ibípóra rí tcquâ- 
in ^l',ae 'bipe guâra iíô rebé opo- 

3íí mo>' ndára. 1 

: índo, enemigo dei alma, Ibípóra 
amó tarev. [pába. 

^7 '"""e/erio, Ibag^riundereçá yere- • o? /,pi 0|,ftCatú, a. 0. 
illt'í

e.ca dei hraço, Poapi. 
I "'J'gente. Amô mü mblá : Ayçoó : 

3b'"'' ^"^rey : Amônoombiá. 
b/ira"'1"' ^>orom® myi bára ; Voçoo- i. 'l : Abá ]iorom3n66hára. 
l£c,e'ago, Mbopí. 

gente, Aliá coyá. 

Murmuracion, Curá. 
Murmurador, Porocurahá ra : Poro 
abiqui aí hára: Guapicbareoo rebé : 
Yuru ai hára : Y yurú chaehá gua- 
piohá recó rebé. 

Murmurar, Aycurá : AyabI quí aí ; 
Cbe yuruá beçé. 

— en ausência. Afiângaó : Vyatucu- 
pébo aBangao. 

Muro, Tároque çy mbâba. 
Musica, Mborabeí ; Porabei. 
— de índios, Guabú. 
 rangeres. Xèêngaraí. 
Musico, Mburabey tára. 
— diesfro, Mborahet rebc eeatúbae : 
Mborabeí tára ecatú ; Poroquâní 
porabei rebé. 

Muslo, U. 4. 
Muslos pintados, Ubarábae. 
— ludir al que anda, y es gordo, Oyeu 

yequxtí qultl. 
Musíio, NemombTá : Pm' : Picblbl : 
PIrIbí : Aba J'ígí. 

— andar, Afiemómbíá guitecóbo : 
Cbeyl gí guitecóbo : Cbetyn yigí 
guitecóbo, 

N ante A. 
Maccr, A. 6'. 
—, assomar lo sembrado, Uoba ptçe 
gueílôinâ ; Y curubí guénóinâ : 
OPü crobú tcmíty : Olbl eropó : 
011)1 mbobú tcmy ty mâ. 

— tiicn la criatura, Y mârâney oá 
mytãngâ : Oa catuplrl: Ni márâny 
oábo : OmãrSney raê yári. 

— con facilidad, Oa raibí. 
— de cabeça, Oacâraô áá. 
 pies, Opibo aá : Ocupiboyári. 
— d/entes, Tâi oçé. 
— diviesso, Cbeyatiy pó : Oçé chc- 
yati í. [rabaçé. 

— el pelo, Ha çê : Cbe raçé : Che- 
— — Sol, Quaraçi oçé : 0|)ú qua- 
raçl. 
 Iroton, Y potí eurú çé. 
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NADI NEGA 

Nacer espeso, Heitôy píi : Ymbeyu 
mbeyú heiíôinâ : Y yapeí mbeyú 
oce temy tymâ. 

— Jlor, Ibotí yâ : Iboti oçe. 
— hoja núeva, Hoqui râmo. 
— los cohollos, Húã oçe. 
— Io semhrado, Henôi : ííâ. 
— muy verde, loçano, Hobl eté gue- 
ííôi nâ : Oye robiarí guefiSlnâ. 

—, o salir el paxaro, Oia guirá. 
— tallos, Y iíâmbíqul oçe. 
Nacida cosa de grano que se cayó, 

A ré. 
Nacido, divieso, Atii : A. 2. 
— ntadurar, Cheyatii hâü : Ypiu 
oheatii. 

— rebentar, Opug ya tii. 
— tener, Cheyatii. 
Nacion, Abá fíémoflângaé. 
Xacímien/o, Ahaguê. 
— de agua, lapira. 
—, costumbre, NêmSüângaé. 
Nada, A ani. 
— es, Na mbaé rCguàí : AánynS. 
— saber, Ndaiquaa quíri: Quiríndai- 
quaábi : Ndaiquaábi mbaé : Na che 
mbae quaábi. 

— tengo, Nda recó quíri : Qulnnda 
recoi : Ndarecoi mbae : Oapymô 
aieó. 

— valer de preciq, Hepl eymâchê : 
Nache repü. 

— traer, Nandíteíayíi: Nâmetoí ayu. 
— valer, ser rum, Ndicatuí. 
Nadadero, Ita, tiba : Yta hába. 
Nadador, Ita hára : Oita quaábao. 
Nadar, A Itá : Bo. 
— com im braço, Alfa yoabi. 
— cortando el agua, A Imbobobog. 
— rempujando con los pies, ATtá 

fíêmS afia. 
— saber, Cheita quaá : Aítá quaá : 
Checatugul Itábo. 

Nadie, Aani. 
— es, Na abá ruguâi. 
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Nadie soy, Na abá râgôâi ohè. 
Nalgada, Hebipóg : Hebi peteg. 
— dar, Ahebi peteg : Ca. 
Nalgas, Tebi. 
— limpiar quando se levantan de lu 
tierra, Ayeebi tubirog. 

Nariz, Ty. 3. [ré. 
Nasa de pescar, Yequeá : Ya pagua 
— larga, Yequeí. 
—, o trampa para pezes, Pari. 
Natas, CarabI ayapeouê : Cambx api- 
chá ynguêra : Api fiyfiyi. 

— hazer, Cambí ayapecúe ayará. 
Natural cosa, Hecó ãí. 
— dei Paraguay, Paraguai guâra. 
Naturaleza, Tecó. 
Navaja, Tendlbaáapyhába. 
Navegacion, Para rupí atahába : I 
atatíba. 

—, í-umicqjíohába. 
Navegar, 1 rupí aafá. 
Navio, I garafá ruçú. 
— governar, Ayocog í garará. 
— hazer agua, Oe i garatá. 

M ante E. 
Neblina, Ibí tí. 
— hazer, Ibltíeí. 
Necear, Nache araquaábi guitecébo : 

Mâra fabi ai có. 
Necedad, Araquabey : Tabl : Mârâ 

tabi ; Tecó tapâ nã. 
Necessária cosa, Tecótêbe hába. 
Necessariamente, I. 4. [tebê. 
Necessidad, carestia, Tíabó : Tecó- 
Necessitado, Tecótebêbó : Ndlabó ' 
TIabo pora rahára. 

Necio, Tabl : Tapâna. 
Negar, Aycoacú : Aãnyhaé : Ndai- 
quaábi liae. [boubé. 

— al hijo dandole otro padre, Am- 
— con la cabeça, Ané âoâng mbo- 
babá : Ayealtí bagí : A ány gui- 
yàbo. 

— Ia verdad, Aycoacu hupi guâra : 
Afiomi : Ayalioí, etc. 
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NINA iNOBL 

^'jligencia, Jíatêyinâ. 
^y^pente, Natey yâra : Nâ tey bó. 
'^'jligentemente, Natey mbápe. 

e90nado andar, ABemS çaênã gui- 
tecóbo. 
l^iar, ABêmü. 
Negocio, Mbae. 
1 ^ra' Tapli pehü : Taply perií : 
^uBã hií. 

TT C08a, Mbae rü : Apichü : Hu : Nü. 
^yrear, Huhu cí : Huhumbará. 

> HoguI bobii.* 
*y9re9nra, Hu haguêra : Hílndéra. e9ro, TapaBü : Tapiynhü. 
 "WAo, HBndaí: Y fiâpy chundaí. 

de la una, Chepo ape apl rví. 
dei ojo, Chereça pi terB. 

Hâí Bii. 
^Mo», TaÜ. 
y cortar, Ahayí môndog : Ca. 

de fruta nervosa, Hayú. 
'errios de la garganta, Yuríbí popé. 
ffosa cosa, Mbae ayi. 
■ '-!"ado, Típíá. 

P>:'lT, Kolpíá. 

N ante I. 
■^dal, Hupjá upá. 
V-'/®* PaJas, Gulra raití. 

Haiti. 1 ' 0s hazer lospajaros, Oyeaitl bofiã. 
v- T" afas aves, Ahayti boflã. 
^eila, i(il tymbó. 
y aver, Aralymbó eí. 

'eta, o nieto de la muger, Tcmy aryro. 
jg' ~~ — dei varon, Temy mynõ. 
y!.e'0' díze solo el ahuelo, Tamy. 
'e»e, Rolplii : Roí ríplá. 

Í?"®. Tung. 
, "»<»», ni menos que esso, Ebocoí 

'ÍJHibé : Ebocol rapichá : Ebocot 
y':ir,ãT. 

'Kguna cosa, Aani : Nambac ru- 
^"ãi. 
^''a dei ojo, Teça ral. 

'Os/a diez ailos, Cufiâ tal. 

NiHa, o nino hasta tres ailos, Mitâng. 
Niiíear, Aflêmôcunúmíecó. 
Ninerias, CunGmi eeó. 
Ninez, Mitâng ecohá : Mitâng hába : 

MytãngâmS tecó. 
Xino dizen por amor, Piá : Pyai. 
Ni por hien,, ni por mal, Guerecó ca- 

túrâmS : Guerecó açírãmô yepè : 
Tecó guerecó catú: Teco guerecó a! 
yepê ndogue robiàri. 
 esso, Ndaeroyaí. 
— uno, ni otro daré, Môoôí agni pe- 
teiaubé : Nâmêê ngiçéne. 

Nível, Mbae apêngooába. 
— de pared, Ytá apayè : Ytaçã. 
Nivelar, Ahâã. 

N ante 0. 
No, negando, Aány : Tí :Tii ; Hin ie, 
— f— con verbos), Na : Nda (y) 
dl final Y : Ymé : Emé. [tepe. 

— (preguntando),^Nán\ paeó? Aãny 
— (prohibitivo), Ymé : Emé. 
— ay, Nditibi : Noy mei. 
— alcançar, Aguata: Poatá: en Po. 3; 
Nabâhêmy. 

— — con la mano, Chepó atá. 
 Io que pretendia, Nabahêmy 

chcrembi ccá rupé. 
— assentir, Hetlp : Harí. La muger, 

Hau baé. [haé niché. 
 a lo que se dize, Atai aé : Aani 
— assi, sino assi, Nâ éguy fiâbé ru- 
gúãi, conã. [gi : Ndo yo liubei. 

— alcançar una cosa a otra, Ndocl- 
No assi como quiera, Na mârangúa 

ruguâi : Naapi rui rngnâi : Nayruí 
ríiguâi : Na mârânguâ ruguâi. 

— bastaf Ndeí pângã? 
Noble, Angaturâ ; Mârângatú. 
— condicion, Tecó angatíirã ; Anga- 
turâmbecó : Tecó mârângatú. 

Nobleza. Mârângatú : Ném5 fianga- 
tuhába : Angaturâ. 

— mostrar, Nambo apaquabaíbiclie- 
recó mârângatú : Cherecó angaturâ 
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NOMB NOSE 

amboyequaá: Amboyehú cheflemo- 
fia mârângatú. 

Kobleza lener, Cherecó angatCra : 
Clie ilêmonâ mârângatú. 

Ko conocer, Ndaiquaábi. 
— conozco lo qhe veo, Nda hecha- 
quaábi. 

— cpre, no pretenda, Teí tei cmé. 
Kocturna cosa, Mbae pittí raeguâra. 
Noche, Pyttí. 2. 
Ko de essa manera, Na ebo coí râmí' 
niguâi : Na emo fia nüngá ríiguâi. 

— desampararse unos a otros, Noro 
fiômS fiêmbo íri ; Ndoroyopoeyâri ; 
Ndoroyaogi oyougui. 

— digo verdad? Ayepa? [guâ. 
— es 1'edro para cabrero, V. Ramôn- 
— —possible, Ndicatuicteí. 
— estoy contento con él, Nacbere- 
quábi ychupé : Na môarüâni : Na- 
o.berorlbi heçé. [ndohúbi. 

— halló que dezir, Mârâ oe guâmâ 
— to cnmple, Nombopóri : Nombo- 
ayeí. 
 dexes de hazer, Nde reyapoi- 

çeteíne. 
 digo por tanto, Nda ayêbo ru- 
gúai ae : Na ym boayel>ãm5 rúgââi 
liae : ChemeguâraS aé. 
 encontre, Nahobaití my. 
— mamé yo essa lengua, Na cambuí 
aipofiee : Che çi câmâ gui nanôhe- 
mi : Nda yplteí cheçl câmbl agui : 
Nachemô cambuí cheçl co fieênga rí. 

Kombrado, famoso, Herâquângâtú- 
bae : Henôí rabi catúbae : Henôy 
ngatupírTIiae. 

Kombradia, Henoy ndúba, 
Kombrar a alguno, Aliênói. 
— en mala parte, y buena, Afiangaó.s 
— por su nombre, Ahenôi liéra plpé. 
—, iener siempre en la boca, Na che- 

yuru íri ychugui. 
Kombrarse, llamarse, Ave en5i. 
Kombre, Te, 7. 
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Kombre, fama, TerâqBângatú. 
— poner, Aherog : Ahebêê. 
— maio poner, Ayeurá. 
Ko me parece que es esso, Naobocoi 
ruguâí bêrâmy chébe : Nda aypo- 

bae rugüâi ae nichê : Mbae e hae '■ 
Y té aypó haé. 

— mucho, Nda betai : Nda ayei- 
Kones, Y ruy mbaé : Nyrui ; Nôyru 
ndl ey. 

Ko pecaré mas, Anii clierá cbean- 
gaipá corte. 

— poder, Ndacbepoatári. 
 abarcaria, Na cheyTba yabi : 
Nachepoyâbi. 
 , no tener facultad, Ndagulyei: 
Nda che pópc rüguâi aipó híny- | 

— — hablar, o tragar, Oheyupe' 
cherembiú : Chenêe. 

—por esso, Nda eroyai: Nda haubic- 
— querer, no voluntad, Anií chera : 
Ndaeí niché. 

— quiero, Ndaypotári : Uin ie. 
— querer encontrarle, Ayeapia y 
chugui. 

Korabuena, Çê : Eneí : liyyei. 
Ko responder mal por mal, Nahobai 
charüngy chererecó aybo. 

— satisfazerse, Cherugua peí mbae 
nungarí. 

— sacar todo lo que ay, Aypoenyog ■ 
en Po. 3 : Chepoeniog. 

— sd como? Mârãnipó ? Mâranip0 

hêrã ? 
 ando? MârSmâraherãayco^ 
— — — ma trntarán? Mârã hera 
cherêrêcSninè ? 

— — dei, Ndaiquaabi hecohába ^ 
Hí. 2 : Mâra hcrã hecohA. [nip" ■ 

— — de que manera, Mârãngat" 
— — hazer, no me amailo, Nachc 
ecatui : NdayquaA bi yyapó- 

— — para que, Mbaérâmô hera 
Mae rã hera. 

— — — quien, Abaupó guârâma 
heiS : Y yâra ndaiquaábi. 
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NOSO novi 

No sé por donde, Mârupí herã. 
íior-jue, Mbeérâmô nipó. 
 me ha renido esso, Mbaera- 

niúliêra : Cobae túri chébe ; Tutu 
chébe ndaiquaábi. 

— quando, Aracaé herã : Aracaó 
riiponé. 

— quanto ha, Aracaé bérã ; Ima 
herS ; Hecó haguê ndaiquaábi. 

— — vale, ilbobl nipó hepl. 
— quantos, Mbobl nipó herã. 

~~ — qtie, Ndayquaábi; Mbaé herã. 
— — es, Mbae lierã : Mbae nipó. 
' — fuera de vos, Marã arao- 

hérã nde rerecony raé. 
— — mal me ha venido, Mbae 

açl berãou chébe. 
~~ — — me dixo, Mbae hei herã 
«acó chébe. 

 — haga, Mãrã tamo chcre- <:ony ; Mãrã tamo aicó rae. 
— — persona, Abá herã. 
 será de mi, Mãrã herã che- 

teeonyné. 
— — tal es, Mârânguâ heyã. 
— quien, Abá herã. 
— — es, Mabao herã : Abá herã, 
— sivaya, o no, Ahá herã nipo 

n(! : Cotêrã guihó eymâ. 
será assi, Andiçéne. 
—jamas assi, Andiçe coiteaplrey 

né : Andicebené. 
sin causa, Nda haubié. 
sino, Catú. 
solo esto, Ndacobae fíô tê rugúâl. 

~~~^son muchos, Nda hetai: Nambobl 
r'lgOâí : Herã herãní. v- 
"sotros juntos, OrcpeteT* guaçú : 
Ofenoyru guaçd. 

mismos, Nandê aeí : Nande teoa- 
iitaí. 

solos, Ore afio. 
CexcluyendoJ, Oré. 
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Nosotros fincluyendo), Nãndê. 
Notado de infame, Mãnembarí here- 

copi : Herâquândaybai herecopí. 
Notar con la vista, Ahãã he chacápe; 

Hecháca ahãã. 
— Io mal dicho, Y fiêe aruâney ayô- 

gíia : Y fiêê taté haguè ayogàa. 
No temer, Nda qulhieí : Na fie mô- 

pirygy ychugui. 
—<ene/s o7)ios.?Ndapereooipe Tupã. 
 honra, Ndaperecoi mârângatú. 
 necessidad de lo ageno, Abaé 

mbae ri ndapcieotêbei, 
— — verguença? Nda petímy pâ- 
nga? Ndaperecoípc ti' raé : NapetY 
quaa bi' pângâ ? 

— tener gana de irabajar, Na ohepo- 
rabiqui çéri : Na checânêô nderi : 
Na chepocogi céri : Naohe poro 
apocéri. 
 hambre, Nache fiembíahTi: Na 

che caruçéri. 
 lo necessário, Mbae ehereco- 
tebê hába ndarecoi. 
 noticia, Naporandiibi : Nahe- 
ndúbi : Na fiandúbi. 
 sed, Nache luhei. 
 ventura, Nache po porângy. 
 — en pesca, Nache pirá po- 
rângy. 

No te vagas, espera, Ambé : Ambe- 
rânge : E haârô que rânge. 

Noticia tener, Aporândú 1 mã : Ahê- 
ndu ímã : Ayquaa imã : Afiandú. 

No tratar se mas los que fueron ami- 
gos, Ndoya goerecobei. 

Novela, Nêe quírá. 
Novelero, Nêê quíra rerequara. 
No veo ya la hora de irme, Na che 
ângy guihó potá bo : Cheange yme 
aicó che ho che boçé rãmô. 

Noticio, Oycorârabbae. 
Navios, Oyopopiliirâmbbac. 
No huvieras, Ndaroyai. 
Novillo, Mbaca raíhapiaogi pirê. 
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NUDO OCAS 

N ante II. 
Nube arrelolada, Ibíti pytã. 
— arrebolarse, Ofíemôpytâ ibi tí. 
— blanca, IbitT. 
— de agua, Ama. 
— dei ojo, Teça tüng. 
— negra, Ama pytu. 
Nublados, Amâpytü IbitT. 
— aver, Amapytâ eí. 
Nublarse el cielo, Ibag oSê m5 Ipltií: 
íbag oile moibití. 

Nvbloso tiempo, Ara âmâpytíí. 
Nuca de la cabeça, Átuâ. 
Nuera, dtze el varon, Cheral tatí. 
—, — la ranger, Chemembítati. 
Nuestro (exclusive), Ore. 
— (inclusive), Nândé. 
Nueva cosa, Piahu ; Oicórâ mobae : 

YramSnguê. 
 , no usada, YporupTrey : Ymô 

fíê târômbí rey. 
Nuevameníe, Píabúrâmo: Ang râmo : 
Angbeí. 

Nueras, Porandú. 
Nuevo hazer deviejo, Araboibí: Amô- 

mbiahú. [nguê. 
—, Plahú : Ang rãmo guâ : Yramô- 
Nuez de la garganta, Ayuquyta : 

Yraçeó quytã : YTribí quytã : Ylrl- 
bí candd : Yu coe quytã : Yuaí. 

Numerar, contar, y narrar, Aypapá. 
Numero, Papá. 
— innumerable, Ni papahábi : Ypa- 

pá ndicatui. 
Nunca, jamas, Aplrey : Andiçe aplre 
y mâne. 

Nutria, Qulyà. 
S ante U. 

Nudo, berruga, tetilla, Quytã. 
— de la garganta, Vid. Nuez. 
 paio, Aquytã. 
— quitar, Afíaquytâ og : Afiâ quytã 
mboí. • 

Nudosa cosa, Yfiaquytã qtly tã. 
Nudos dar, Am3 aquytã quytã. 
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0. 
O, dei que desea, Tamo. 
— (disjunetiva), Coterã : Coherã : Co 
nipó : Co tenipó. 

— (dei que se duele), Guâeté. 
— ' enfada), ChãntI: Tagul. 
— (exclamacion), Ó : Á. 

0 ante D. 
Obedecer, Ahápiâ : Arobià : Apore- 
robià : Amboayê. 

Obediência, Poro apía : Ha pià : Ro- 
bià : Hcrobià. 

— sin replica, Mboyeblpl rey rapià* 
Obispo, Abare guaçú : Pai Obispo. 
Obligacion, Quaitába. 
Obligado aley, Tecó mofiângaba ri 
y quaí pira ché. 

— estar a ajunar, Yr quay pira ché 
yeooacú rehé : Chequai yecoacu 
rehé. 

Obligar con buenas obras, Chcrccó 
mârângatu rehé amoyngo yngoí che- 
rehé : Cheguerecé catú râraô : Oye- 
quayé catú cherché : Cherecó agui- 
yeí râm3 oycupé oyeoo hú cherehé. 

— por ley, Tecé mSfiângába pipé 
ayoquai : Anômá teco môfíângílba 
pipé. V. Tecó. 

Obligarse, Ayequayê. 
— por voto, BI. 1. 
Obrar, Ambae apó. 
Obras, Tembiapó. 
Obrero, Mbae apohára. 
— que se alquila, Mbae repl rehe 

oyeporú ucábae. 
Obstinado, Oporoy robae. 

0 ante C, 
Ocasion, BIW. 
— achaque, Mã. 4. 
— causa, Rehé : Ha. 6 : Ucá. 
— tiempo, Ara. 
Ocasionador apecar, Poro m3 angai- 
pa hára : Poro mo ângaipá ucahára- 

Ocasion dar ál pecado, Anémô an- 
gaipá blbí : Poro mo ângaipà ha 
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OFEN OYRM 
ahecaré : Aneaipa ucáhaba rí ay- 
cóyc6. 

Ocultar, Aycoacu : Anômí. 
cupanon, Yeporú : Mbae apó : He- 
ooeí ejf. 

O CUT'"Aa tener la loca, Ypó clieyurü : 
r
Lheyurüpó. 
c"pado estar, Ayeporú guitecóbo : 

q wbae apó guitecóbo. 
cupar la rernuença, Chetí chere- 

Ocu° : Arotí. Parle, darle que hazer, Amôrabae 
a',0 : Amboyeporu ucá : Namoy- 

0
ngoieí, 

todo el lugar, Opa catú ten- 
Qo aa5 P'ÇÍ:Opacatíitendába arecó. 
OcTZ^' A)rePorú 

Qç . 'r a Dios, Ahepefía : Tupã. 
^"'ales, Quaraçi rey quie há 

Ocit^
ente' QuaraÇ' reiquie há. j.,"' Tecó tey : Tecó eí : Nerâney : 

b;'ipe'íie?i'e' "ibápe : Hecoeí 

ç>
0S0' ',ec^ tey bóra : Tecóey yâra : 

c?„"/eaPaf'uar0?ey mbaé oúpa, dizese "'doido en la hamaca, etc., Oya 
^ei bae : Oicó eíbae. 
—- Pa1 abras, Chemarâ étcí. "ar, Aicoeí : Ayco tey. 

Orf- ® ail'e "■ 
Odi

af0' ^ "â môtârey mbí ré. 
Ódio. )0r" amêtârey ; Ambotarey. 

Av„0, "lzerse, Aflemôtarev mbucá : 
Oá,ó f "aete re.00 ueá 
tárí teil' r' Afíamõtarey : Na ílambo- • Ayabaete recó. 

Ofend 0 a",e F' 
Amr0tr0' Am° mârã : Amoyro: _ , ' «embopocbl ucá. 

Ofeui'Sta' ^^efeçacá. ' 
agZTl mU:h0 deP"ado, o falfa 
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Ofenderse rancho de agracio, Che- 
mSmâra nandetey hápe : Ayecatú 
cbemo mâra. 

Oficial, Mbae apohára. 
Oficio cargo, Cherccó mee ngába. 
—, ocupacion, Cliefíangarequàba. 
Ofrecer, Aiquabeé. 
Ofrenda, Tupã mbaé. 

0 ante Y. 
Oy, Curí : Ang : Coara plpé. 
—, a médio dia passado, Oyeí açayê. 
—, muy demailana, Oyeí coê mvtã- 
râraô. 

—, todo eldiayapassado, Oyeí arayà. 
—, — — — «o passado, Ang ára 

guetcbo ; Coára guetébo. 
Oyd, de plural, Pebecbatero : Pe- 
bendú. 

—,— 8m^u/ar,Ehechatéro: Ebendú. 
Oido, el orgnno, Apíçaquá. 
—, — sentido, Hcndupába. 
O idos negar, no darlos, Na itemboa- 
píca cári : Na ííêmbo apíçai : Na- 
fíêmbo apí çabiri ychupé : Nacbe 
apl çacá ychupé. 

— dar, AyeapTçacá : Ayeapí çabl : 
ACémbo apíçabl. 

— tener llagados, Che apíçaquá raí. , 
Oyr, Ahendú (pa) (bo). 
— atentamente, Ayeaplçabíaí : Cbe- 
apí çabí eatu : Abéndu caracatú. 

— lien, Ahendú catú. 
— cosi gusto Ias murmuraciones, Y 

fíangaó liaguê : Abendu orí catú : 
Y'curá chcrorlbí : Cheroribí yiíâ- 
ngaó rendúpa : Cbeyerequa catú y- 
curá rendúpa. 
 un oido solo, CIic apíçá pebe 
ahendú. 

— de passo, Quapa plpé abêndú. 
— escuchando de secreto, Ayeapí ça 
bí flemíbendúpa : Ay caracatú he- 
ndúpa. 

— mal, Abendubaí :Na benducatui : 
Abendu teí. 
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OLOR OPRI 

Oyr no haziendo caso, Ahe ndu aubí: 
Ahêndd hêndu bau : Ahendu piríbi. 

— secreto, Nee liemí ahendu. 
Oyrse ruido, Mbae pãrâtã oííeendú : 
Poofieêndú : Pi ambü ; Ypú. 

0 ante J. 
Ojales, Motoquâra. 
Ojear gallinas, AmSndó uruguaçú. 
— los maios pensamientgs, Chepiá- 
monguet.a aí: Amboyeoi : Amôndó : 
Ayti ; Aya pípí ; Amo cafíy : Na- 
chc apíçabiri : Nafiembo apiçabiri: 
Na cheaplçaeai yehupé. 

— moscas, Amôndó mberú. 
Ojeras, Tope pirurú. 
— tener, Cheropé pirurú. 

i Ojo, alerta estar, Chereçá anângatú : 
Ayêeçaplçó catú : Afiêmô plri tarü 
ngatú. 

— de puente, Irlbôbo eplçã. 
Ojos, Teçá. 

0 ante L. 
Ola, de mnger a muger, QuI nâí. 
—, — la mvger al varon, Rei. 
—, dei que llama, Alie ; Chi ; Hó. 3 : 

liei : TT. 1 í ; Pí. 6 : Tip. 
— hallando, Ahêpí : Ahetí. 
—, palalra tierna dei mayor al me- 
nor, Quaí. 

Olas, Pênü : I yoapí. 
— aplacarse, Opig I yoa pi ; Ofiê- 
mborúcatú I yoa pí : Ofiemomblá. 

— levantarse, I yoapí opiíã ; 1 yoapí 
eí. 

Oler, Ahêtií. 
—, echar olur de si, ChereâqOà : 

Chereâquabú. 
— rastreando, Amo môhê. 
Olfato, Mbo rêtü. 
Oliva, Tarumã. 
Olivar, Tarumândi. [ngatú. 
Olor bueno, Teâquângatú : Hcâqüã- 
— de quemado, Piohé. [Ypítiü. 
 sobagtiina, Tendapigui cãti : 
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Olor maio, Y fíembaçi: He âquându- 
çú : He aquândaçi: Heâquâ pocbl: 
Cati : Habiag : Haó ; PichibT. 

— tiene de f ame, Çoo ra bTag ogu- 
ereeó : Çoo reâquâ oguerecó. 
 miei, Ey reâquâ oguereco : 
Eí rabíag oguerecó. 

Olvidadizo, Nembo çaraiçé. [reyabo. 
Olvidado dexar n/yo,Ch('rcçarai mbae 
—, puesto en olvido, Heçaray píró. 
Olvidarse demasiado, Nandeteí: Che- 
reçarai. 

— de si, Che yeegui chereçarai: Che 
yeehé chemãenduá pabí. 

Olvido, Teçaraí. 
Olla, Yapepó. 
— dei garguero, Yucoê, 
Ollas de remolino de agua, I yeplbu. 
Ollero, Yapepó apohára : Naêü apo- 
hára. 

0 ante .11. 
Omhligo, Pyruã. 
Ombro, Atil. 

0 ante N. 
Onça, animal, Quaçu arâ. O como pa- 

rece a otros, Yaguaretó. [I pênü. 
Ondearse el agna, Tíííêçü ; 1 ílêçú : 
— la mies, Temyty oiíêçü iieçú ibi 

tu agui : Ofiêmômbê : Y ypentí. 
0 ante 1'. 

Opinar, AymSâng : Afiemô ângabi. 
Opinion, Tcmymô angê : Temymo 
ângabi. [nâ. 

Oponer uno a otro, Ambo obaí ymói- 
Oportuna cosa, Mbae agui yeteí : 

Oacatúbae : Aoyabetó guâra mbaè. 
Oporíunidad, Agui yeteí : Aycabc- 
terecó. [yabeté Ara rúri. 

Oportuno ti empo, Ara agui yeí : Ae- 
Oposicion, Tobaicbúahá. 
Oprimido estar, abatido, Cherecó aybi 
guitóflâ ; Cheporiahú guytênâ ; Ay 
cotêbêai aí. 

Oprimir, Areoó ai : Arecó aybi : A- 
môingotêbe ; Amo mboriahú. 
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ORDE 

Pnmir con peso, Amômbê: AyapipT. 
los^c''idadoS, Che rcça etá che 

fJí1 P !?1' che rerecóbo : Chemôingo- ^'ebe; cbepigi. 
Jprobio, Tecó mêjjúâ : Xee mãrã. 

0 ante (J. 
® í«e/ Quaeté! 

l>nda cosa, Atitíí : Atâi'. La rnuPÇr dize, He aí. 
li-, posada cosa, PI; Oupi : AupI: Hoi. 

0 ante R. 
^ac'0n> Nêmboé : Tupâ mô ngetá. 

n ^ 's/ro'da, Tupâ upe flemboé Beâ- 
tj?

e,rí|c," reeb hápe : NeângerecÕ te- 

./'rBoroaa' Cheâng racubo plpé 
^ ""ngetá ; Tupã : Chcquirey ngatu 

OrJ'6'! J51'5 môngetá. • Anèraboé Tupâ upé : A Tupâ 
^"ngetá. - ' t- 
{^'cncion, ASêfflô quyryryngatú 

'"""getábo : Ayeaplçabl ca 
alu '®®rn')oébo Tupâ u[>ó : Aye Ça cacatú : ABêmSmbla catú fíe- 

^ooébo Tupâ upé. 
c/!^lr,í^damenfç, A3e ângerecó re- 
nre. . "J"'' "P^ Bemboébo : Tupâ mô- 

Orrl ' e/c- 
Ord' rin9lera, Mhaeríçl. 
<írfj "'r,07i; ley, Tecó inoBângaba. 

Am o"' 'a v"^a' Ayeeó moyngatú : 
Qióyng "Satu cberecó : Afíêmbae 

'ctia7 •' Ál'".'-A'yC"1uaI : Ayapo ucá- 
0 ' Afiee ngerecó (upé). 

nio\-C"ni^0.ner coaas> Amoatyro : A- 
Por1?8'" 1 Ambo«ua cat"- b(.pn[>r. '9* Ayoquai tecó mbfíângâ 

ruj,,' 'l' Amoyngó tecó mGnângaba 

Abaf0'6^''0'8' A'Jare ram5 amóingo : bo Pnx a:I?5na : Ambo Abaré : Am 
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0 Abaré- 

OSOH 

Ordenar, Aycarqbx ami : ABami. 
Ordinária cosa, Tapiá : Tapiari guà 

mbae : Yepi guàra rabae. 
Orlentaíes, Quaraçí cembá cotí guàra. 
Oriente, Quaraçi cembába : Quaraçl 
robapó Ipi hápe. 

Origende la cosa, Mbae Ipi; Çembipí. 
Original pecado, Angaipa bipi. 
Originarse, tomar origen, ABembo Ipi. 
Orilla, Tembé. 
— dei mar, Para rerabei. 
— — rio, I rembeí. 
— de ropa, Ao rembeí ; Ao popl. 
Orin, Quarepoti repoti cuè. 
Orina, TI. 9. 
Orinar, Aquarú : Ca. 
— sangre, ChetI rugui : Aquarú ru- 
gul. 

Orla, Mbae môrângába : Hcpú. 
Ornamento dei altar, Ao Missa mô- 
fiângába. 

Ornalo, Môrângába : Yeguacába. 
Oro, Quarepoti yu. 
— en polvo, Quarepoti yô cuí. 
— fmo, Quarepoti yu eté : Canúeá. 
— fundir, Amô mêmbeg : Quare- 
poti yú. 

Oropel, y oro batido, Quarepoti pirú. 
Ortaliza, Caa myry : Ho mytymâ. 
Ortelano, Hótyngue rerequàra: Mbae 

roqul roçai rerequàra ; Miiae efiôi- 
tym bára : Caayupi tymbára. 

Orror, Abaeté : Pichlbl. 

0 ante S. 
Osar, atreverse, Nda iioro poihúbi : 
Ndache poropolliúbi. 

O si, deseando, Taraô : Afiey tSmo ; 
Cocô aú : Tamô ma : Coco autamÕ. 

Oío, Aguará ranâ. 
— hormignero, Yurumi :Tamanduai; 

Cumyrí : Tyí. 
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OVIL PADE 

Oste, guarda, Etí ; Etíquerá. 
0 anlc T. 

Otear, Amâêna : Ngâ. 
Oteros, Maenângâba: Maê' ndába. 
— muchos, Ibl atí retá maüândába. 
Otorgar lo que j>ide, Çe : Eneí : 

Hiyci, la múger, Eré. 
— con la cabeça, Ay eaitl. 
Otra cosa, Mbae aê : Mbae amboaé. 
— manera, Mârândeé. 
-— parte, Mamo é. 
— parte, o vanda, Ambo Ipí. 
— vez, Yebi : Amboae yebi : Am- 

boaé. 
— i-ida, Tccobé amboaé. 

huelta, Yebi. 
Otras vezes o otra vez, Amomê. 
Otro, Amboaé. 
— dellos, Amboae heíí aguí : Heli 
agui amo ; Ychugui amó : Aéamã 
amboaé. 

— dia, Ara amboaé : Ara caé. 
— diverso, Ae. 3 : E. 3. 
— mas, Amboae abé : Peteybé. 
— poco, Myrybé. 
— — mas si quiera, Miribé aubê. 
 menos, Myrybé ychugui ayará. ' 
— que yo, Abaé che hcguí. 
— tanto, Amboae yííâbêbê: Yfíabeçl. 
   como esto, Cocuerabé : Cocu- 
era mí ambo oçe : CofiabeçT. 

0 an(c V. 
Ovada cosa, Opfiã obíbae : Araqua 
obíbae. 

Ovas dei agna, Aguapé. 
— de pescado, Pira rii. < 
Ovejas, Obechá. 
Ovejero, Obecha rerequara : Nanga 

requéra. 
Ovillo de hilo, Y nyrabó apuá : Y 

nymbó poapl. 
— hazer, Amboapuá ynírabó : Am- , 
bo poapl ynymbó. 
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0 ante X. 
Oxala, Tâmo : Tamnmã : Coco aú : 
Au tâmo : Tamô raé má; Ayetâmô: 
Tete aü : Aete aú. 

— huviera, Bee tâmõ. 
— lo diga, aun aviendolo visto, O 

raômbeu bee tamo hechigi ré. 
P ante A. 

Pacer el ganado, Ocarú my mbá. 
Paciência, Toò çãngâ : Hcrocuy 

mbaé tecó açl; Heroâtãngatú : If®' 
robl raquâ. 

— tener, Toóçanga arecó : Arooçâ : 
Arocuimbae : Aroatangatu raquâ: 
Arobl. 

Paciente, Tôô çambó : Toô çã rere- 
quara : Tooçâ yârtí : Mbaererocui 
mbae yâra. 

Pacientemente, Heroôçâ liápe. 
Pacientíssimo, Herôôçângatú ctei 
hára. [Oilèmómbíábae. 

Pacifica persona, Ngrâney mâ; Yruí: 
Pacificador que mete paz, NSamô- 
târey mo yngatij hára : Mõfiémoy- 
rSnguâ ucá hára : MSmbig hára : 
Mòapirlbé hára. 

Pacificar, Amoyngatú : Amô fiyro 
ucá : Amóiièmb mbiacatú : Amou- 
gyryry : Amboruy catú. 

Pacificarse, Afie mSmbiá : Afie mo 
quy ryrí : Afiêmborui catú. 

Padecer, Ayporará. 
— deseando, Ahecha gaú porará. 
— desnudes, Aycotebê opíbo guitc- 

eobo : Opibo tecó ayporará : Ao* 
bey ayporará. 

— dolores, Mbae açl ayporará. 
— extrema necessidad, Aycotebê 
ngatü : TI abo ayporará. 

— hambre, Nêmblahi í aiporará. 
— sed, í uhci aiporará. 
— sin quexarse, Nafieêngy hôôção" 
gií : ArôôçâgÕte : Arocui mbacte 
có açl gui fieêngeymô : Che qulrj" 
ry hoôçângâ. 
398 



PALA PAPA 

ladrastro, Tubangá : Cheçl me. 
dei dedo, Poacã pibubú. 

Padre, Túba. 
defamilia», Guoglgua ruba. 

~ dizen loa niiíos, Papá : Papí. 
Sacerdote, o Religioso, Pai Abaré. 

"a9a, Hepl. 
Pagario, Christiano oycó y mbae. 

a9'lr, Ahepíbêê : Aipó epi. 
~ deuda, Chemünga guêra ahepí 
mee : Cherembia cuê ahepíbee. 

e'i la nisma moneda, Ahobai chu- 
artí. 

jornal, Ypocaneô abe pibêê : Y 
cânèo repí amêê. 
agarae, vengarse, Ayepl. 

de su mano, CheoâneS repí 
ranguê ayogua. 

i o agradar se de si, Cheyerequâ 
yeehê : Chemboyere qua catu 

^'erecó ; Ayerobiarí clierecó rebé : 
Aniô môrj eherccó. 

de algo, Amô môrâng ; Ayporân- 
Kerccó. 

^ja. Capij. 
arrancar, Acapij poog : Anapij 

m'|ndorog : Ca. 
  ~~ con raiz, Acapij I píog : Ca. 
  ' e maiz seca, Abati rob ypirú. 

—- frtgo, Abati myrí yl cui guê : 
Jatí myrí hatí cuê. 

.[!'iaro, Gulrá. 
Têmynguai. [Tapli. 

''Jiza, rama da. Capii quaraçt âng : 
Capií tlba. 

cspeao, Capií txb aíba Capij anâ. 
""juelna í - . p ■' -■'as, i çacanguera. 

" " de /,terra para carriir, Quare- 
J^tiíbírapé. 
  horno, Iblrá pehe guaçú. 

bogar, i(ra pj cuitá. 
neter torciendola para holver la 

u",n'J,<x, Aype pi Igaplcuitá. ' «■'abras, Neê. 
p *ola'' Nèeiépê. 

SOs"0'0 ^ea^' Tul>i«l>abetô róguçú. 

Paladar, Apêcü. 
Faiança para llevar, Pita quâ. 
Pcdetilla dei estomago, Py çüã. 
— levantar, Ay plçuã upí. 
Palizada, fortaleza, Iblrá : Iblrá pe- 
mbi ; Iblrá Içá. [Y'utí. 

Pálida cosa, Habe : Yú : Yuquirl : 
Palma, Pindó : Carandaí: Mbocaya: 
Aque : Urucuri : Mbiríti : Yuyl; 
Yaralbal ; Yataí: Çirl: Tucumbal : 

— de la mano, Poplté. [Mbarayaí. 
Palmadas, Popeteg. 
Palmo (medida), Poyepiço hâângâ. 
Paio con porrilla, Iblrá acãngagua. 
—, garrote, arlol, madera, palizada, 
Paloma torctt«,Apieaçú. [íbirá. 
Palomar, Apícaçú roçai. 
Palpar, Ayabíquí ; Apobibl. 
— espulgando, Aliabiú. 
— Io liando, Ahungá : Apobibi. 
Pan, Mouyapé. [TI : TIrã. 
—, o cosa con que se come la vianda, 
Panai, Ibíraeí ymângog yplrey : Ynâ 
Pança, Tebe á: Hié : 'Ilé. [mymblrey. 
Pançudo, Tebe aí: TebeatT : Hleay: 

Y'bihaí : Ypachaí. 
Panderetes, Apindagueraçá : Api- 
raçá : Apindaguê ra çapá : Apira- 
capê. [açoyâ. 

Pafícdes, Pitãng ubândába : Pitâng 
Panetes, Tambe aó yuruguaçu : Cá- 

çó guaçu ; Tambe ao yuru obá. 
Paão de manos, Y'epohI pá ba. 
 narizes, Nêtynhípába : Arablú 
hlpába. [quía ymbaé. 

— limpio, Ao y potuca plróra : Aoy- 
— sucio, Ao qulá : Aopo chi. 
— texido de lana, Obechá rá aó : 

Mbae rá aó : Mbae á ao : Çoo á aó. 
Pantorrilla, Tymã potiá. 
Papagayo, Ayurú : Paracaú : Arapa- 
chá : Amai : Caê caêtCuyu ouyu : 
ÇIí : Iríbayâ ; Tui : Mbaitá. 

Papada que cuelga, Ai. 
Papas de la lierra, Carâfí. 
 niiíos, Myngaú. 
400 



PAUD PARL 

Papel blanco, Quatiá ribapetí. 
Papera, Ayu rayí : Tayí rurú ; Ayu 
candú. 

— tener, Choayu râyí : Clie ayuru- 
rú : Cheayu candu. 

Papirote en la cabeça, Acâng mbotá. 
— dar, ASâcâng mbofá. 
 en la frente, Ayçibá acâng 

' mbotá. 
Par de dos cosas, MScôí rabaé : Mo- 
coyçl. 

Para alguno, Amo upè. 
 por ventura será, Amo upê 
hõrã. [yebé. 

Parahien dar, AguX yehéte : Agiu 
Parabola, Mbae raângába ; Yyabi 

Ivareymâ ; Mbae yoyâ. 
Parnsismo, o desmayo tener, osonar, 

o tener vttiones, Aquepoaíhú. 
Paradero, Mbira hába. 
Parado, Oabae : Ambára. [roçai. 
Paraíso terrenal, IbaT ângapilã tíba- 
Paralitico, Yyapábae : Hetó mân- 
gôg ymbae : Mãngogey mbó : Hára. 

Para mi, Chébe, 
 ha de ser esso, Chêbe guârã- 
mã ebocoí. 

Paramo frio, Kol requabeté. 
—, tierra esteril, íbi mbaé fiemô nâ- 
ngabeyraã. 

Para qne ? Mâerâpa ? 
— — (afirmando), Te. 
— — es esso, Maerãpe cboeoi. 
— — mas f Macrã bè pânga? 
 pues, Mâêrã tepé? 
 será esto f Mâera amo pângâco ? 
— quien? Abá npó güârârnã rae? 
— ti, Ndébe gnâramâ. 
Parar, o cessar de obra, Apoí : A- 

mômbig. 
Pararse el que anda, Apítá : lio, 
Parcialidad, Ouara. 1 : Yobúàmô. 
Parcial que haze a dos vandos, Oy- 

oobâ i guâra ay pi tybobae. 
Pardo color, Pyta âbe : Hãbê : Py- 

tumbl. 
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Pareados, Y'oibI riguà : Ymbo yoi- 
blpi. 

Parear, Amboyolbl ; Amôy rü. 
Parece nlal tu vida, NiííS rílâny nde- 
recó pochí. 

Parecele mal, Niíiãruâny ychiipé. 
Pareceme bien la ropa, Y uâ rGàn- 
gatú ao chébe: Chearôngatú cheao. 

Pareceme bien lo que dizes, Y nâru- 
ângatu chêbe nde é : Che arôngatu 
nde elia guèra. 

Parece que, Bi, num. 1. 
 viene, Ybl ahê oübq. 
Parecer bien, venir bien, Arúâ. 
Parecarse algo de lexos, Cugui oye- 
quaá : Quip agui ; Mômbxn agui. 

Parecete que es verdade Ayeté bé- 
râmy péndébe rae? 

Parecesele en el grandor, Heté gn- 
açú ouê ndoyabií : Heté ÍSâ beçi. 

Parecido es a su padre, Gu ndoy 
abli ; Gurãnâ ahe. 

Pared, Íbi ata. 
Parentesco, No afiãrecó. [gue* 
— de consanguinidad, Cho yaoca- 
Pares, Nô yrií. 
— de mugeres, Mêmbi rupá : Mêmbi 
raupá : Mêmbi repyçã. 

Parienta dei varon, Tetâm bipé- 
Pariente lexano, Cherctârã : Mârâ- 

níingá. 2. 
Parientes, Anã : Amo : Anahnâ : Tu- 
yaog, V. Yâ. num. 2. 

l'ariente, dize la muger al varon, 
Cheràiçè. 

— rerdadero, Anâm heté : Anã teé. 
Parida muger, Y mêmbi rá bae. 
Parir, Chemêmbirá : Amboá cho- 
mêmbi. 

— con dolor, Y membirá raçi : Haçi 
y mêmbi rápa. 

— sin dolor, Ndahaçlí ymêmbirá : 
Omboa omê mbi omboaçi ey mâmo. 

J'arlar, Orocoí : OroHô mGngetá. 
— haziendo ruido confuso, Oro aibu 

orofíô môngetábo. 
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PASS PATA 

I'arlero, Neembíí. 
arpados de los ojos, Tope pí. 
o-rriliasj Môcaelá : Mocae hába. 

Potá. 2. 
>0 pedaço de cosa, Pe çe : Pecê- 

,na : Peçenguêra : Pehe : Pehêmã. 
Pequena, Potabi. 

year, Amo membirá. 
ytera, Mo membirá hára. 
ytes, caudal, talento, Ara quacá. 

há)6 ^ mundo, Ibí mboyao yao- 
1 articula de la hóstia, Ostia peçen- 
Çuera : Peçênpuen. 
^''.cular cuidado, Nângarccoliá- 

P*ptieularnente, Mbitétene ; Catú. 
Prt,cvlar persona, Abá e catú. 

ucUcipantes, Yoguerequàra ; N3y- 
p ' AowboorI pára. 
Z"*t,ar' Chememe : Y ruchê : Y- 

Po •0r' pára c,"5• 
I'nJ,l^0r carne> Çoó mboy liába. 
  Amboí : Aypeçeá. 

Peá Ca^e^0 lauger, Oycetobapl 

<£fti?arles' ^mboyao yaó : Aipo- 

   I"'se àel lugar, Ayupabóg. 
Partir t- 0tr0' AyaoS ychugui. 
mboc XT' AIbI ml,0JraóK : A,rbI 

pi ' 
hiT",?' P'0' rcm'|i plçi : Koi rcm- 

Pa. '' LaraÇIb6. 
~~ /ílr/ "0' ' 'iero'i: Rol chepibl. 
g,,; ^ 'P "n bautau, Cheyuruyai- 

Pàsil'J en,^erte' A,''b Sngerahá. 
■Passa/ COja de Pre1erit°, Y cué. 
oucrn f'S ' Porlbímã : TirI- 

Ai,.,;   nl Sn! a „ - . . , 
Amô t-'., 

omblr" • Quaraçl pe : 
a ^ni : Amboacuí. 
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Passar con alundancia, Che aoçé 
cliembaé gnitocóbo : Ofíe môrabucá 
mbae cherópe. [çabí. 

— de largo, Hobábo aquâ : Ahoba- 
— el tiempo, Oqua ára. 
— a otro yendo, Aiíôquâ. . 

la iorrachera, Açabeípóçâí. 
— la comida, Amônguà cherembiu: 

AmScông. 
— la vida con mediania, Arecó mbaê- 
hera hera : Hera hera Cote chem- 
baê : Aycó : Aycobé. 

Passaria hien, AguI yefeí cherecó ; 
Aycó oatú. 

— mal, Ndicatui chcrecó : Na che- 
oatui guitecóbo : Cherecó aguí yeí 
ey aicó : Cheporiahú Hibae rí gui- 
tecóbo. 

Passar muchos, Oquaqueó. 
— por alto el golpe, no tocar, Ahe- 
reb : Ahcrebí fíõte. 
 debaxo, Aygulrog. 
 delantede otro, Ndeplboaquà. 

F. Pi. S. 
— — detrás, Aycupeog. [aquâ. 
 — entre la gente, Mbíá gulrupí 
 rio, A otra cosa, Ahaçá ; Aiaçá. 
— tiempo en recreacion, Amóngua- 
ára torí pápe : Anêmô êçâí : A- 
íiemô êçâí ára mSnguâpa. 

Passarse de la memória, Chcmaên- 
duá oqíia bí : Oyapirahá chemâen- 
duaha. 

— el sueuo, Clieropeliü çâi. 
—, marchltarse, Y fiy fiyi: OBêpobâ. 
Passo a passo ir, Mbeguo apyrá gui- 
hóbo. 

— maio, Pe yyabaí : Yya baete. 
Passos, Pyrü pyrü. 
Pasto, Hebae rembiú : Capij. [ra. 
Pastor, Mymbá rerequâra ; Râarôhá- 
Pastorear, Ahâaro mymbába ymôn- 

gáru<âbo. 
Pata de animal, Hebae pícuè. 
Patada dar, Apíbôndl: Apírü. 
Patala, Yetí. 
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PECA PEDA 

1'alear de enojo, ApíbondI chefie 
moyrô gui. 

Pátio de casa, Og rocára. 
Patituerto, Plbang : PI chombé. 
Patillo^ chico, Putiri. 
Pato, Ipeg : Guãrymbê. [Mblguâ. 
— jantado, que no sale dei agua, 
Patrimônio, Cherub mbae cuê : Ché- 

be heyaripi : Chepotába : Cheru- 
rcmbi eyare chébe. 

Patron que ampara, Pícyrô hára. 
Patron tomar, Chepícyro baramã 
ayogua : Ayplçl. 

Patudo, de piés anchos, Mblpé. 
Patellon, Aoog. 
Pavesa, Huguêra. [pí piàra. 
Pavilo, TetaendI apite : Y râiti apó 
Paz, Tecófíêrâ neymâ : Nêrâ ney : 
Qui ryrí : Teco yoalhú : Yogue- 
reco ey hába : MârS ndecó habey 
mâ : Teoóaplrlbé : Nemômblá. 

— tener sin guerra, Guaryníey me- 
aycó : Ka chemârãndecoí : Oua- 
riní agui apoí : Chereeú guaiy ny- 
nguegui apoi : Amboaplrlbé : A- 
mômbig tecó guarym : Cheruí catú 
guaryní eymê guiteoóbo: Guaryni 
ndipóri : Mârâ m8nâ nditíbi. 

P ante E. 
Pecado, Angaipi. [abaeté. 
— alominable, sacrilégio, Angaipá 
— de carne, Angaipá qulá : CBílã 

rehé angaipá : Cuilâ rehê bl. 
— mortal, Angaipá tu bichá:Angai- 
pá angâ yuca hára : Açe angâ reo 
meengára : Mêengába ; Angârehê 
poroyucábac. 

— original, Angaipa bl 1)1 : Angai- 
paçl cuê. [poroyucá harey. 

— venial, Angaipá myrí : Angârí 
Pecador abominable, ■ Angaipábae 
yyabaeté recó pira. 

Pecados capitules, Opacatu angaipá 
mofle mGrmngi pi: Angaipá I guê- 
ra : Angaipá rapó. 

405 

Pecador lleno de pecados, Angaipa- 
bae rí oilembo abirúbae : Hobapl 
pobae angaipába rí : Angaipaba rí 
otuibae : Angaipa póre té. 

Pecar a caso, Ymô ange yraê chean- 
gaipá : Angaipá ndaeí binã : An- 
gaipá naímoãngy bifíã. 

— a sabiendas, liquaapa peí cheân- 
gaipá. 

— con rnuger, Cuná rehé cheangai- 
pa : Abi cíifíá rehé : Arecó CuiíS 
(xnhoneste, Ay menõ). 

— de recaida, Amboyo apí che an- 
gaipá ; Aa yebl:Che ângaipá yobl: 
Cheângaipá liagueraambo Ibíyebí. 

— por ignorância, Y quaabey mê 
cheangaipá : (Ve : Pecar a caso) : 
Angai pá ndaeí : Nai môângy. 

Pecas dei rostro, PynT : Apia. 
Pecoso, Ypiny piní bae : Ypyní 
eteí. 

Pezes, Pirá : I póra. 
Peçon de fruta, Tumblqul : Aquá : 
Ayurupl. 
 quitar, o rabadilla, Ahumbl- 
qul raçiá. 
 muger, Càmâquâ : Câmâ I i. 
Pechero, Oubichabupé ilémbaé me- 
engára. 

Pecha, Potiá : Mbotiá. 
— levantado, dei que se muere, o 

se haze grave, Potiapó. 
—, tributo, Tubichabupéy mêêmblra. 
Pechuga de ave, Gulra potia oo. 
Pechuguera, XJu. 
— dura, Uu âtã : Uu ocueymbaê. 
— — ablandarse, Ocué che uu âta : 

Yplô Imã clie uú. , 
— durar, Uu ypleopl. 
— tener, Che uu. 
Pedaço, Poçe : Peçenguêra : Péhê- 
mâ : Açl : Aquytã ? Aoíguera. 

Pedaços hazer, Aypcceô çeo : Ay])e- 
çeá ccá : Aypecêntá: Araboaçl açí: 
Amboí mboí. 

— muchos, Peçentá : Peçè hetá. 
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PEGA PELO 

1'edaçuelos, Curú : Curubí. 
Çdernal, Ytá yrabé. 
ed'gueüo, Yerurcçé : Y pofiera ye- 
ruré rehé. [pé. edir} Ayerurè: Ahênôi mbae ychu- 

~~ zelo? Cherâeuvro chererabirecó 
fehé. 
' Olbricias, V. Albricias 
dar. r, y 

[dú. 
conspjo, Chcrecó ramâ rí aporan- 
hallazgo, V. Ilallazgo pedir. 

"ZJt"0"1 demasiadamente, Cheopo- 
"erandápe aye ruré : Ayeruré aí aí. 

Io detido, Chébe y quabeê mbl 
fehé oyeruré. 

^0s^ danos, Chembae mô eaüy 
^aguêra ayeruré : Chembae momâ- 

haguêrepí rehé ayeruré. 
Pcr justicia, Ayeruré ibíraí yarú 
robaque. 

Prestado, Yporúbo fio ayeruré : 
 aiPorú fiote hae : Taiporú. 

oiienta, Ayeruré teeó rehé. 
,?f0' Pyno. 

ritda dar, Ayapi yta pípé. 
'"r, -^mboguà che apieluá haban- 

,.'Cra : Afíemõytí ypuá habagui. regal, Yta curubitl; Yta cuâ ndl. 
Pe 'A py"». 

c<">a> no firme, Oyâ angaú- 
y» ' cnai y mbae. ya< o estar en la pared, IbTãtâ re- 
^ oyâ otnâ. 

= Pomông : 
 - ^Mbae açl oyâbae. 
— Co'"1' Amboayuá. b^.fsona, Abá pômÕ ; Yyipi yà- 

-t0el ^ Chell5m" = Che Tpr yâ. 
Tecú YPómô eteí teeó ai : 

1'eTar 1° C.hI ">'a ^catú. 
„ ' rr"l>ar, Amboyà. ® otrn ;  J 

chp0 S/S iuen<u> cosíumbres, He- 
ohcrech l^Ca'^ "mt)0yà : Amôndó eco catiir,xrT i10„/í 
çe 
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catuplrl hcçé. 

Pegar con liga, Ambo ayuá. 
— en Ia pared, Amboya ibi âtâ rehé. 
— soldando, Amboyeçcá ymboyàpa. 
1'egarse lodo, tierra, Afie môndubi : 

Afie mboií. 
— ello mismo, Oyâ. 
— el paxaro en la liga, Gulrá yuá- 
rehé oyâ : Ofiembo pômô : Ofiera- 
boayua gulrá. 

—, emprenderse fuego, Oyepotá tatá. 
1'egarseme la suciedad con el frio, 
Chemboapé âtâ roí. 

Peinar, trasegar, murmurar, Ayabi- 
quí : Bo. 

Peinarse, Ayeabíquí. 
Peinados cabtllos, Ab yyabíquí píré. 
—, lisos cabellos, Apeoy. 
Peine, Quíguâ. 
— de texedor, Quígua guaçú. 
Pelada cosa, Hobao píré. 
Pelado estar, Che apirabí. 
Pelar, Ayaboó : Bo. 
Pelarle la cabeça, Ambo apirabí. 
Pelar al fuego, Ai pimbopog tatápe. 
 juego, ChcmS api fiêmoçaraita: 

Chcmbo aguíye eteí Bemboaraitápe. 
— el cuero, Ahaboó. 
— Ias alas al are, Aypepoogi 
Pelarse, caerse el pelo, Hacui : 11a- 

ouí eí. 
— Ias barbas, Afieendíbaá equíí. 
Pelea, batalla, Xôyrâro : Yoguereco 
aí : Yoapití ; NÕepefiã. 

— de manos, Nômbo yoíapú oyo- 
guerecó aíbo. 

Pelear, Ay râro : Ofiô yrârô ; Oyo- 
gucreco aí : Ogua ryníofiô epefiã. 

Felechar, Cherába çe râmó, 
Péligrosa cosa, Poromôangabey. 
Peligroso camino, Peporo mõanga- 
bey. 

— lugar, donde el herido muere, Hè- 
güâ. 

— Peligro, Angabey. 
Pelo, Ába. 
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PENC PEPI 

Pelo de Ia barba de animales, Ara- 
botá. 
 dei homhre, Tendíbaá. 
 rojta, Aorabiyô. 
Pelon, Tacaraá. 
Pelos de la naris, Apí ynguârá. 
Pelota de arcabuz, Mboca bayí. 
— para jugar. Mângá. 
Pelotear, Amboyebí yebi mângá 
ymômbóca : Amboyoapi mângá 
guiilêmboaraita. 

Peluda ropa, Ao abiyubiyú : Habi- 
yúâna. 

Peludo hombre, Abá abuçil ; Abá 
abânã. 

Pdlejo, MbíPi. 
— lanudo, Mbae píabânã. 
— de Ias manos, Popí: Mbopí. 
— «acer, Chepiçe: Chepi ofíemoSã. 
— poner, aforrar, Aypi aó. 
— /juitar, Ay pirog aipi mboí. 
Pellizcar, Ay pychã : Aypi pocâng. 
— desmoronando, Amo carapí. 
— la comida cdmiendo con melindre, 
Ayabirú. 

Pellizco, Picha. 
Pena, Tecotebê : Taçí: Angangecon. 
— corporal, Tete recó açi: Tecóaçí. 
— de dano, TOpâ rechagey apirey. 
— — muerte, Teô quaita. 
 sentido, Tecó açi apirey andú. 
— eterna, Tccó açí apí rey ; Opa- 

bey baerama : Opigey : Aracae 
ypabi fíé reá y abey. 
— grave, Tecó açí catú. 

— moderada, Tecó açí âtã. 
— recibir, Haçl chébe : Tecotebê 
chererecó. 

— tener esperando alguno, Chereça- 
toyupá : Aycotêbê ha ârÕmô. 

Penar, Ayporará : Cheangó angog 
guitecóbo. 

Peiia, poner pena, Atccó açí môfiâng 
ychupé, 

Penca, TIbapé. 
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Pendon, Aobebé. 
penetrar, Ahaçá. 
— el coraçon, Ahaça cheplá : Ai pi» 

haçá. [Y iSes- 
— la razon que dize, Cheplácutug • 
Penino hazer la criatura, Oiiavô P'1» 

puramy tanga : Opuâ puã atai. 
Penitencia, Yerecó açí hába. 
— dei Confessar, Pai chequaíta gu' 
era : Pai poroquaitá guifie môrobe 
guape. [pira- 

Penitenciado, Teco açí rehe yquai 
Penitencia cumplir, Ambo ayê : Pal 

che quaita guêra : Ambopó, etc. 
— hazer, Ayerecó açí : Aitê nupa: 

Ayecoacú. 
— no cumplir, Na mboayeí: Pai che- 
quaíta guê: Nambopóri, eti. [hára. 

Penitenciário, PoromSfie mômbeu 
Penitcncieria, Nêmombeguape. 
Penitente, Nêmômbeguâra : Oângai- 
pá mboaçl hára. 

Penosa nueva, Môrându açí. __ [âng. 
Pensamiento, Mbae môangá : Nêmo- 
Pensamientos maios, Nêraô ângaí. 
— vários, Yeplá môngetá yo para 

pará : Nemôâ mSngoyâ ngo yâ. 
Pensar, Afiêmôang. 
— mal, ASêmS ângaí. 
Pensativo, Yepia raSngetá hára : 
Nêmô âng qulryrí bae : Aba pia 
yeçarecó : Ofie mômblábao : Oüê- 
mô pichlbl ofíêmôãngâ. 

— andar, triste, Ane mbmblá guite- 
cóbo : 'Afíê piôngiryri : Afiembo- 
ruí : Ailembo pi chibl. 

Peila, Ytaguaçú. [ictei- 
— hueca, Ytá yquaruçubae y nybi- 
—, o piedra con agujeros, Yta anguá: 
Ytáqüa : Yta aplçáquà. 

Penascos, Yta ytá guaçú eté. 
Peon, Ibírupí atahára. 
Peor, Ipochibé : lyaibeguê. 
— que todos, Opacatuguí ypochlbe 

Yryaibegue pSbêgui. 
Pepita, Ayi. 
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PERD PERF 

1'epita de gallina, Uruguaçu ai. 
I'erjUefia cosa, Mbae myrí : Titi : 
Moâgí: Tií: Tlnri : Aâ. 2 : Ape. 7: 
Murêruí quíri : Tai. 1 : Michií : 
M i chi : Ateré. 

Pequenez, Myryhába : Qui ryhába. 
Pequeno de cuerpo, Aba myrí. 
Perder el amor, Abaihupoí : Abai 
hii reyâ : Chehaíhu pabí : Ndaha 
'liubeí : ChehaT liucaily : Ahal bú- 
yrí. 

animo, y brio, Nda cbepl ábei: 
Cbepiá caíly : Chepepo ári. 

— juizio, Chembae quaa calíy ; 
Che araquaa cafly : Afiemboa ca- 
Sy ; Cbetarobá. 

— miedo, Ayabaeté og : Ndaqui 
'■í yeí. 
 el tino, Cheropá. 

— el rastro, Abaqui cuerabl. 
jugando, Cbeaguiyê flêmboça- 

rayta. 
"— la aficion, Poro ambotá haguê 

ocafiy cbehe gui : Nache aebei : 
Cbeae cue heçe y pabí : Che ae pá 
beçé: Cheaeí icbugui. 

— — esperança, Cheye robiabá 
oeafiy ; Nda yero biaribei : Cbe 
yerobiahá pabí. 

"— — gracia de Dios, Tupã gracia 
amô caüy ; Oirí cbebegui Tupa 
gracia. 
 vista, Na cbereça píçobei. 
— Ias malas manas, Ayepoquaaí og: 
Cbe yepoquaa ayoue amômbabí : 
Apoi cbeyepoquaa pochi gui: Aye- 
poquaa pochi í catú. 

Perderia, Amôcaíiy. 
Perder se, Acafiy : M3. 
■— el linage, Cheanâ mbetá Ipicue 
oguê : Che fiemô fiângába opá. 

  que hablava, Cheropá (bo). 
■— por otro de aficion, Acafíy haíliú 
ba rí : Cherêô heçê : Cheâng heçê 
ocaSy : Che ropá haihu hápe:Che- 
raônõ porará balhúba. 
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Perdido hombre, Abá ííemo caííy 
Abá arândubey. 

Perdiguero perro, Yagua mbae rupia: 
Yaguaçoo raô môhê hára. 

Perdiz, Ynâmbú hôho : V nambuty- 
mytâ : Y nâmbú chorôrÕ : Turi 
popó : Y nãmbú guaçú : Y nâmbú 
aquiá : Y nârabd pipí : Y nâmbú 
açâi : Y nambuteque. 

Perdon de pecados, Angaipá cany- 
mbáha : Angaipabupé nyrô hába. 

Perdonado ser, Yííyrô mbx râmô ché: 
YSyrÕ í mã chcbe. 

Perdonador, A Byrô hára. 
Perdonar, Chefíyro (upé). 
— pecados, Ayorá angaipábagui. 
Perdones, V. Nyrô habetá. [bey. 
Perdurable cosa, Mbae apí rcy : Pa- 
Perecedera cosa, Opabáerãmâ: Ooa- 
ílybaeramâ : Tecó cuerã. 

Perecer, Apab : Acafíy eteí. 
—i de AtwnJre,Nêmbia hichemoingo- 
têbê aí ai: Ayporara ay Bembiahü. 

— en guerra, Muâmbápe opabeteí : 
Oreapi pabeteí guarynímô. 

Peregrina cosa, singular, Candeá : 
Catupirl eté. 

Peregrinar, Ibí tetyrd rupi aatá : 
Tetãtetã pabeapohü : Cheretamey 
rupi ayoó gui ata atábo. 

Peregrino, Guetamey rupi tequâra. 
— forastero, Mâmô egúara. 
Peregrinos alvergar, Atahára amôm- 
bítá. 

Peregil de la mar, Igaú. 
Pereza, Nâtey : Cararú. 
— tener, Nâtey ehererecó : Nâtey 

arecó : Checa rard. [ruhápe. 
Perezosamente, Nâtey mbápe : Cara- 
Perezoso, Nâtey yâra : Yilateybae 
Nãtey bóra : Cararú : Cararubóra. 

— ser, Che fiâtey : Checarard. 
Perfecta cosa, Mbae catuplrl ; Y 
candea : Y catuplrl tecatd : Y ya- 
guíyô candea catd : Angaturâ nga- 
tdbae. 
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PERS PESA 

Ferjicionar, Ambo aguiyó : Amo 
candeá : Mbae cue ayporângá. 

lJerJicionarse, mejorarse, Aiíemoaty- 
ro : Aflêmbo aguiye catú : Afiemô 
ecó angatôrâbé : Ayeecó porângã. 

Perfumar, Amôtymbó. 
Perfume, Mbae reâqúâ : Iblrá payê. 
Perüla de algodon, Amândlyú á. 
Perinola, reguilete, trompo, veleta, 
taladro de herrero, Piryry. [nôinâ. 

Perjurarse, Afíemboyapú Tupã rê- 
Perjuro, Tupã renôi teíhára. 
Perlatico, Abá çúçtí. 
— estar, Che çôçü. 
Perlesia, Çüçu hába. 
Permanecer, Boi : Y. n. 3. 
Permitir, Abechagí. 
Perniquebrado, Hetyma pendera. 
Perniquebrur, Ahetymãmô pe. 
Pero, empero, Aéte : Etc : Rifla. 
Perpetvamenie, ApTrey : l'abey : 

Apírâmey. 
Perpetuar algo, Ambo pi copi api- 
rey : Amô ecó apirey. 

Perro, Yagua : Aguaratí. 
— de caça, Yagua mbae rupíâra. 
Perseguidor, M5 angecó hára ; Po- 
romoile rândára : MorayrÕ bára. 

Perseguir, Amô angecó : Amô ilêrã: 
Amô myrÕ. [Porará. 

Persei-erancia^oi: Y. 3 : Mbobitébo: 
Perseverante, Oicoíbae : Ayeboygu- 
âra : Ymbobi teboí gúa ; Oyê po- 
rarábae. 

Perseverar, Haeboy aicó : Aycboí 
aicó : Aicó porará: ABembobl teboí. 

— en el mal, Ambo biteboí chereoó 
angaipá : Haeboy arecó cbe recó 
angaipá ; Mbiterí : PI. 9 : Am- 
bopi copi: Che aí ayeboi ; Aroaye- 
boí : Nacherecó angaipa íri. 
 virtud, Aycoi tecó mârânga- 
tuplpê :AmbobIte:Ambobi teboí etc. 

— estando, Aycoí. 
— todavia en sus costumbres, Nda 
hecó biàpei chereco guitecóbo : 
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Ayeboi cherecó cue anoi : Xarao 
piá mí cberecó cuè : Arabobi reboi 
cberecó Imã. 

— haziendo, Ayapoi. 
Persinarse, Ayeobaçá. 
Persona, Abá. 
— de gran presencia, Abá eteguaçu: 

Abá etè porâng : Abá angaturã. 
— divina, Tupã recó rerequára. 
— humana, Abá recó rerequâra. 
Personalmente estuve, "Che ae ââ : 
Acoipe cheapá híny : Heçápe oicó. 
Personilla, Abai : Abáretel. 

Persuadir, Amboé : Ayapo ucá : 
Aííê'8 raôndé : Ayeyuruporará y 
fíee môndé (bo). 

— a creer, Arobiâ ucá : Ayeyuru 
Iiorará herobiâ ucábo : Ayeporará 
herobia ucábo. 

Fertenecer, Guâra. [tu cbocoi. 
Pertenecerme a mi, Chébe guàrânga- 
Perliga, paio, soga, Mbae môçayn- 
dába : Mboya çecó bába. 

Pertinácia, 1'lâtângatuhába : Yero- 
biarí hába : Poro yrô : Porerobià 
rey bába. 

Pertinaz, Abá plâtângatu : Abá po- 
rerobià ry mbae: Oyerob iâ ry mbaè. 

— estás en tu proposito, Nderapo ei- 
quie yâpe eínâ ndereeó rebé. 

Perturbador, Poromboopá bára : 
Porombo é catú ey bára : Poromô- 
fíerá ndára. 

Perturbar a oiro, Ambo opá ; Nam- 
boê catui : Amboeaí : Amúmboohl. 

Pérturbarse, Cberoparí : Cberopá : 
Acafiy. 

Perverso, muy maio, YpoebI eté. 
Pervertido, Hero erobagi pira : Ym- 
boeaí plré : Y fiee pochl môndé 
pire. 

Pesada cosa, Pohlí. 
Pesadamente llevar, Ilaçipeí arecó : 
Haçl ché berecó ; Haçi yabl che- 
acá baguê, pesadamente llevu que 
me rirían. 
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PEST PIEI! 

ttaãil/a, Querãçê : Chemôijue râ- 
mbae, causamepesadilla, 

£sado en hallar, Ííêê polui aíbae : 
^fengaçl : Kêêngâ ta rcrequâra : 
liiêè ânãbae. 

* Çtadumlre, Piá ocotêbe : Plapochí. 
e5ar dei lien ageno, Amboaçl abá 
recó catü : Aíiêmboyeyai hecó ca- 
tÈrebê. en balança, Abãã mbae râãngá 
ll<iembê yobaíbae plpé : Pcçu pipê 
^''âa. [plaguibé. 

J esarle de coraçon, Ambo açl che- 
1'esar, o ponderar, AymoSngatü : 
Ayeça recó catú heçé ; AyabiquT 
n>bae rebé guifiêmôângápc. 

) íener peso, Ypoblí. [Aypipí. 
l'esarle, o apesgarle, Ambo bohlí : 

> íener pena, Amboaçl. 
1'escaderia, Pirátipe : Pirá mêenga- 

Pé : Pirá yoguatl pe. 
1'escadero, Pirabla hába. 
^'etcado, Pirá. [tára. 
1'escador, Yeporaea hára Pindapoí- 

que me pesca, Cbe pirárí poracá 
liára : Cliepinda poitára. 

l'escar, caçar, Poracá. 
cercando el rio, Pype plpé am- 

oa pira. 
con ançuelo : Apindapoi (ta). 
con red, Apiramboá piçá plpé. 

~ para otro, Ayporacá. 
— ei, Ayeporaoá. 

J'escoçon dar, Ayatuârupã. 
J'escueço, Ayú. 

colorado, Ayuby ra. 
^ pequeão, AfíGmi : ASQmyndai. 
J'esebre, Cabayúcaruhápc. 
1'esquiaa, Poranduhába. 
Pesquisar, AporandCi : Ayeyuru 
poe poê mbaerí po rândúpa : Aye- 
yuru poe poe beco arí porândúpa. 

1'estaria, Topeá. 
d'csíe, Mbaba : Taçl aí. 
Feste arer, Mbabaí oicó. 
Festi/ente, cosa mala, Mbae mânemâ. 
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P ante I. 
Piadoso, Poriabuberecó hára : Mbo- 

re requareté : Poroporiabuberecó 
yâra. 

Piar Ias aves, Opipí Opya. 
Pica Mymbucú. 
Picadura, Pi haguêra. 
Picante cosa, Taí. 3. 
Picar, Cbepi : Ayopí. 
— el mosquito, vivora etc., Çuú. 
— con palabras, Amofíê pü chefiêé 
ngâ apiraí pipê : Amo iiecôÕ. 

— laespina, Yu checutú. 
— Io áspero, Y'yohá : (Chébe). 
—, punçar, Aycutú. 
Picarse de lo que se dize, Y' yohá y 
fíêêngâ chébe : Cbernôfié côo ofiêê 
pípé> 

— jugando, Hebi hebi gí chefíem- 
b oçarai chébe. 

Pico de jarro, Cambucbí tT. 
— — par ar o, Guírâtí. 
Pi cota, Yubicába. 
Pié, PI: Mbí. 
— de monte, Caa IpI. 
Piedra, peiía, hierro, campana, Ytá. 
— azvfre, Yya Içl : ABâ ratá. 
— que corta, Quiçe ytá. 
— de altar, Ytá missa môííângápe. 
 — amolar de meda, YYaquI íerê. 
 que hazia cuilas, Arambitá. 
— labrada, Ytá ypâ mblré. 
— larga, Ytápucú : Ytá íçapucú. 
— Usa, Ytá peçy. 
— mentida, Ytacurubi : Ytá myn : 

Yta cüã. 
— pomes, Ytá curutí : Y'tá mbae pí- 
carâi ndá (ba). 

Piei, Pi : Piréra. 
Piélago, IpI pucu eté. 
Pierna, CupI : Tymã : Tetyma. 
—, astil, postes, maslil, tronco de ar- 

bol, Içá (Ib). 
— encoger, Ayapo apl eherctymâ. 
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PISA % PLAT 

Pierna estirar, Afíeety mã môâtã. 
Piernas tuertas, Tymã carapá. 
Pífaro, Mymbí. 
— tocar, Ayopl mymbí. 
Pila de agua bendita, I roba çapí ri rú. 
Pilar, columna, ítá. 4 : í çá. 
Pildora, Aquy tal pororabo I ehá. 
Pilon, Anguá. 
Piloto, Igaropitá cocara. 
Pimiento, el fruto, Quíyí. 
—; la mata, Quíyi Iba. 
Pimpollo, Ibirá roquí. 
Pininos hazer el nino, y andar el fia- 

co poco apoco, Cherâtarâta; Apua- 
pííã. 

Pino, Curi I. 
Pintado, Yquatia píré. 
Pintar, Aiquatiá (bo.) 
Pintarse la cara, Afíêmbo obá pyní. 

- Ias piernas, Ayee tymã pyní : 
Afiee tymã ngúâ : Pifiã. 
 si enes, Ayeatíaçá: Ayeatí gúâ. 
— los carrillos, Ayeatí pi gúâ. 
Pintor. Quatiahára. 
Piiía, Nânã : Caraguatá. 
— de pinones, Curi I á. 
Piíiones, Curi 1 á. 
— curtidos, Curi I ne. 
— ensilados, Curi I bai. 
— mondados, Curi i bayí. 
— de purga, Curi I bai. 
Piojo de la cabeça, Quí. 0. 
— dei cuerpo, Namõ quyrã. 
Piojos criar, Aqui boiía : Chequíbaí 
ofiemofiã che ri. 

Piojoso, Abá quí beté. 
Pisada, huella, Mbipó. 
Pisar, Apy rü. 
— blandamente, Apy rü mbeguê : 

Rui. 
t— tiesso, Chepi ambü guaçu gui- 
atábo. 

— con pisou, Ayoçog (ca). 
— con tiento, \achepirüi guihóbo : 

Nache plpú : Ayepí mború guia- 
tábo : Aiíemborü mború guiatábo. 
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Pisar recio, Chepí guaçú aa tá : 
Chepíta guaçú. 

Pison, Xbi : Çoçocába. [uguairã. 
Pitahaya, Narâcâ guayiã : Nacâre 
Pito, Mymbí. 
— ave, Ypeeü. 

P ante L. 
Plaça, Oearuçú : Ocabíté ruçú. 
— de armas en navio, I garata ro- 
cabítéra. 

Placeme, Hi yeí : Çé : Eneí. 
Placentero, Yerequa catú : Horibí- 
bae : Heçayngatú bae : Yerequabó. 

Placeres, Toríba : Teçâindába. 
Plaço, Arayquaabipl: Ara hâângabi. 
— poner, Ahââ ára : Abênôí ára. 
— corto dar al gue vá, Ambo aturí 
ymôndóbo. 

Plana de albaãir, Quarepoti pehe. 
Planeta, Yaçí tatá guaçú. 
Planta de arbol,\\ííTéi yty mimbíra. 

— dei pie, PI pltéra. 
Plantador, TImbára : Atíca liára. 
Plantar, sembrar, Aiíôty. 
Plata, Quarepoti tí. 
Platano arbol, Pacoba I. 
— el fruto, Pacobá. 
— la/ioja, Pacoba ró. 
 , o cascara dei arbol, Pa- 

coba ríbapé. 
Plateado, Quarepoti ty pípó yyahpí 
píré : Moty ty mbíré : Ymboyari- 
jií quarepoti ty ró pípé. 

Plalero, Quarepoti ty apohára : 
Quarepoti ty nae mbé apohára. 

Plática, o termon, Nemô ilêê. 
Platicar, Afie raôngetá. 
— en consulta, Oilô raôngetá iíê- 
mônôôngápe. 

—, Amo getá : Aiíee. 
Plato, Naêmbé : Tembe_i ú. 
— de barro, Naembé ; Na êü. 
— — calabaçc, í acui. 
 plata, Quarepoti üaerabé. 
— — madera, ibírá fiaembé : Naêm- 
bé Ibirá. 
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POCO POLE 

Playa, 1 rembeí : 1 embéi : í embé. 
Plega a Dios, Emôfíã tamo : TGpâ 
oipotá. 

Plegada cosa, Yííâpy ehâí bae. 
1'legado estar de sugo, Y2â pychaieí. 
1'legar, Amboapichâí. [cháí. 
— demasiado, Nandeteí amboapl- 
Pieitear, Arecó reco ahe ohembae 

rehê capita robaque. 
Pleito, Yoguerecó recohába. 
Pliego de cartas, Quatiá apaquâ : 
Quatiá mãnâ. 
 papel, Peteí quatiá rlbapetí. 
Pliegues, Apychâí. 
Plomada de albanir, Ytá apayé. 
 ançuelo, Ytá cüa. 
Plomo, Y'tá membeg. 
— derretido, Ytá membeg ymboi- 
oupíré. 

Pluma con pelo en el corte, GuI ra- 
pepó Ibibae. 

— de ave, Há : Hagúe. 
— esenvir, Ypepó cângyquatia 

háguâmâ. 
dei ala, Pepó cué. 

Pltimage, Ycguacába : Araguí : 
Aguâ : Hepú : Guíra ru guai guè. 

ponerse, Afíêmbo yeguag guira 
raguê rehé ; Ayeguag : Aiíêmôngí. 

Plutnas salir al pollo, Otobayàrãmo. 

1' ante 0. 
Poblaciones, Tabetá: Abáretâmbetá. 
Poblada barba, Hendlbá ânã. 
I oblado, Tába. 
Poblar. AtaboSS : Ngâ. 
Pobre, Poriahú : Amyrí : Aí. 12. [ro. 
docas, o algxmasvezes, Mbobí ■ Mbobl 
^oca comida, Tembiu í. 
d oco, Myrí ; QuI, 5 : Opemô : Nun- 

-^Nungarí Pírí : Móâng : Yaibé : 
Çeri ; Hera : Nâi : QuirT : Raugué 

ha, Coyn. 
'jue t-ine, Coyrí ayú. 
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Foco animo, Plámyrí : Cui mbaé 
myrí. 

— apoco, Mbeguê mbe guê. 
— despues, Arecatuí rire. 
— falta, Coiío : Cofíoírâ ngê : Ndeí 
çerírânge. 

— jhizio, Araquaâtã: Y yarxbá tlbá. 
— mas, Myríbê. 
— menos, Myrí eyàrá ychugui. 
— Hera : Herâní : Ndabetaí : He- 
taey : Ycuêrí. [pêbe. 

—■ saber, Ayquaa myrí : Ayquaa 
— tiempo, Ndaara caei : Curyteí : 
Araaye ey. 

Pocilga, Tepotí rendába. 
Poço, I quâra. 
Podadera, Qulçe apá. 
Podado está, Oiquyty Imãoína. 
Podador, Abá embo quyty hára: 
Yaçl apára. 

Podar, Ayquytí : Ayaçla. 
Poder, Poaoá. 
— hazer, ser licito, Agui yeteí. 
— mas, vencer, Ambo agut yé : Cbe 
pirata : Che tâtã ychugui : Aya. 
oçé oberâtângue pipé. 

— menos, Chepoacámirí ychugui : 
Che piatã herâí. [poguipe. 

—, potestad, Arecó che pópe : Che- 
Foderosa cosa de fuerças, Ypoacá 
matetè : Y pirâtâ mbeté. 

Poderosamente, Ymbaraetehápe. 
Poderoso en todo, Mbae pabê rêm- 
biapia. 

Podrá ser, Ayetêbibí: Hera : Hínipó. 
Podre matéria, Peü : Mbeú. 
Podrecerse, danarse, Ofíera boaí : 

Y yaí. 
— ropa, Y yug. 
Podrido estar de dentro, Y px yug. 
Podrirse carne, fruta, etc., OSembo 
tuyú : Y tuyu : Huü. 

— de mohino, Chepxá tuyú che ile- 
môyrô agui. 

Poyo, íbiâtã rayríaçeguapi hába. 
Poleadas, Mbaipi : Mingau. 
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POXE PORÁ 

l'olco, Oaâ eâqúâ. 
1'olilla, Ao raçog : I çog myrí. 
Volvo, Ibl tymbó : Tubi : Tubi ei. 
— limpiar, Aytubirog (ca). 
— mucho, Tubi ruçú : Ibl tymbó 
guaçú. 
 hazer moliendo, Amôndubl. 
— tnuy menudo, Cuí to. 
Volvora, Mbocá cuí. 
1'olvorear, Amboapeí. 
— con açúcar, Eyri píacuí ambo 
apeí. 

Polvorosa cosa, Y tubi ey hecó. 
Polvoroso lugar, Tendá tubi tíba. 
Polia, Uruguaçu cufiãmyn. 
Pollos criar, Uruguaçú ral amônga 

quaa. 
Polucion, V, (Derramar). 
Poma de olor, Heaquângatú tibú ti- 
búbae : Hcâqúâbúbac. 

Pomo de espada, Quiçepucu ropitá. 
Ponçona dar, Apoliângiu;Aypoliâno. 
— de araiías, y yervas, Ag : Yobá. 
— — vivora, Mboí popiâ rendi : 

Mboí rendi. 
Ponçofiosa vivora, Mboi ypopiâbae. 

Poro yucabae : Pochlbae. 
— cosa, Y' popiâbae ; Poroyucábae: 
Porá pifíbae : V. Mboí. 

Poner, Amoí : AmSndé : Afionô : 
RB. 2. 

— a enjugar, Amôcâng : Amoí ,y 
môcãngâ : Amo tyní Ambo acuí. 
 parte, Amoyndé : AííonSngé. 
— Inen a los discordes, Amoyngatú 
hecó yoabl bac. 

— loca alaxo, Obaplbo amóí. 
— cerca, Amoyndaybí : Api íme 
amoí. 

— doto, Ahecó mâTâ raboyehú. 
— duda, Raú. 
— el pie' en el hoyo sin pensar, Che- 
pl quâ. 

— en colro, Aíío nôngatú : Amôyn- 
gatú. 
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Poner en costumbre, Atecó moí. 
 trabajo, Amoyngotêbe : Abe 

có açl porara uca. 
— entre médias, Ambo yopará : V- 

paü pau me amoí. 
— en venta, Tábo amoí: Ainoyta hâ- 
guâmã. 
— Ia gallina huevos, Gupiá amboi 

uruguaçú. 
— huevos los pezes, Pirarúy yacuí: 

Omboagú pirá : Oraônguí gu pirá. 
— Ia pwnta de algo en el suelo, Aiu- 
bo Ibl chy : Ambo Ibl çy. 

— Ias manos para rezar, A moí che- 
pó : Chepo yobai ; Afiêmbopo yo- 
baí. [amoí. 

— lexos, Qulpe amoí : MômbirI 
— mal, Amoy ndàí : Aííônôngaí ; 
Amônguabaí. 
 con otro, Ambo abai ycbupê : 
Chembo abai ychupé : Chemô má- 
râ ndeê ychupé. 

— manos a la obra, Apotyro : Mô. 
— nombre, Aherog (ca). 
— nombres afrontando, Aycurá : Pa. 
—, o echar, Afio no : Afio Sã : Ngâ. 
— plumas a flechas, Ay pepórB : 
Aypepó moí. 

— por obra, Ailypy rü : Xga. 
— puntas, o pitas ala flecha para ma- 
tar paxaros, Amô atíbú. 

Ponerse en ala, Oroilépeé. 
Poner tierra al cimiento, Aylpyty. 
— trampa para caçar, Araunderü : 

Ngâ. 
— itno sobre otro, Amboyoá : Oyoá 
yoárâmô aílono. 
 en lugar de otro, AUecobiâró : 
Ahecobiâ moí. 

Poquitico, Myryí. 
— dar, Cliopobi amêê : Poê miary- 

ro y mee ngâ : Nayí amêe. 
Por causa, Rehe Ari ; Ri : Pe. 7. 
— ai, Éguy rupí : Mâmo rupí. 
— allá, Cuí rupí. 
— amor de ti, Ndcrehé : Nderi. 
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aqui, Corupí. 
■ he», M begue hape: Catupiri hápe. 

—> o por mal, Hemimboa çipe 
yepé ; Xdoypotarey ey yepê. 

debaxo, Ygulri. 
dedentro, Ypipébo. 
delante, Tenôndé : Tenbndé ábo. 

j de lugar, Rupí. [teí. 
demas es, Tey ei aipó : Yeporará 
detrás, Taquí cuêri : Cupê pe : 

' '"Uaqui cuépe. [pepe : Cbeângme. 
— de mi, Checupé rupi ; Cheou- 

' dicha, Haubié : Mêguai camy : 
' • por ventura. 

~~ donde f Mârupi ? Mamo rupi ? 
" — menos pense, Cheacátuâbey 
ngotl. 
■ — podria ir yo ? MS rupi amo 

l'e chehó ny'? 
— quiera, Mâmo tetiro rupí. 

êl embiar, Ay piamôndó : AmGn- 
•ló ypiarâmô. 

' — ir, Ahá ypiarâmô. 
— él, por su causa, Rehó ; Heçé. 

encima, Yárãmô : Yyapi rahábo. 
engaiío, Y môpi nímô: Ymô piny- 

Wpe : Ymbotabí hápe. 
— entonces, Acoy hápe : Acotrâmô: 
Haérâmô. [ Y aun por esso. 

esso, Ebocoírehé: Haé râmô : V. 
essos, Engui rehé. 
este, Aú rehé : Cóbae rehé. 
esto, Cobao rehé:Coró : Cobaerí. 
estos, Angbae rehé. 

Jdorjia, contienda, Nèe yoepenã : Yo- 
poepi : >,ee mboyebí nêe y oapi. 

d'orfiadamente, Nêe pirãquândápe : 
Y yuru potlhãpe : Obl râquândápe. 

d'or/iado, Ne pyrâquâbae. 
d'orfiar, Anê pirâqúa : Aneê yopoe- 

pr : Anêê yoapi apí. 
" nectamenie. Oilepy râquâ aruâ- 
"ey. [rébo. 

pidiendo, Ayeyuru porará yeru- 
í''jr fuerça, Nêpirâquândá pe : 
Hemymbo açIpe:Po piijaquâ hápe 
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Por dondet Azia donde? Mamôngoti 
rupi pá ? 

— halaguenas palabras, Neênga plu 
au hápe : Nêê cunüu hápe. [râraô. 

— Ia mana na, Oyeybérâmô : Coé 
— Io menos, Aubé. 
 qual, Ndeí teé : Nda haubié. 
— maravilla, Haçlpeí. 
— mas que diga, Oiíêê' porará mbu- 
ruyepé : Ti yuru çororog au yepé. 
 hagas, Eneí eyeporará aú 
baú : Tereye porará íepé. 

— — — llores, Tereyaheó porará 
au yepé. 

— médio de todos romper, Pâbê paií 
gul rupi oçuru rugi ohóbo. 

— menudo, Myrí myrí ei hápe : Po- 
bi pobí hápe. 

— mi, porii, etc., Cherehé : Nderehc. 
— — mal, CheyeqGà hápe : Che- 
mâranguâmê'. [Y mboeí. 

— no averdicho, hecho, etc., Eymon : 
 averlo dicho, no lo hize, Y- 
mômbeu eymôndayapoi : Ymôm- 
beú ey mbo eí ndayapoi. 

— poça cosa, Mbac myn rehé. 
— poeo, Coí coí : Çerí çêrí : Ayètá- 
mo : Çe. 5: Hi. 

Porque? Mbaérâmô? Mbaérâmô pe? 
— no quise, Chey potarey mãmô : 

Che aei ndaipotárí : Chepotarey 
peí. 

— quise, Che ypotá rã mô : Che aé: 
Cho remymbotapeé. 

Por que tiempo ? MSnâmô ? Aracaé ? 
— ser yo maio, Cheângaipárâmô; Cho 
angaipá há pe. 

Portada, Oquendába. 
Portal, Ogbl teruçú. 
For tanto, Emônã râmô. [rehé. 
— temor, Qulhi yèrãmô : Quihi ye- 
Porteria, Oque oca cotí guàra. 
Portero, Oquêraru ânã : Oquê rere- 
quâra : Oquê' ri ilângarequâra. 
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l'ortillo, íbi âtâbog : Ibl cuí guê. 
— tu bien, Ndereoo catú rehé : Nde- 

recó catú ramâ rí. 
— un lado, I que rupí; Ypopi rupí. 
— ventura, a caso, Hera : Terâí : 

Ypó : Pipó : Nipó : Meguay arai; 
Mcguay camí : Meguâi nãmi : Co- 
liera : Cotêrã : Ruã. [I apê. 

1'orra de armas, Iblrá acãrabaguâ : 
1'orraço, Mbol apuhá: Pông : Pâ. 3. 
Porraços dar, Ambox apú. 
1'orrilla, Apiâ. 
Posada, Mbí taliába : Og. 
Posar, Apitá. 
Posseedor, Rerecohára : Re requára. 
Posseer, Arecó. 
Possesslon tomar de la cosa, Areoo 

1 mã: Ayogual mã: Oblche catya rí. 
Possibilidad, ) , ,, 
r, , • ícatu eté. Poestole, j 
Poste, Içá. 
Postema, Rurú. 
Postilla, Yaúpe cuéra: Pereb: Pe. 15. 
— criar, Chepé âtã. 
Postillas tener, Cheperé pereb. 
Postre de comida. Caruapt ra : Tera- 
biú apíra. [cue peguâra. 

Postrero, Taquycueri guâra : TaquI 
Potoje, Yupi. 
Potestad, Poguípe herecó. 
Potroso, Hapia guaçú : Hapiá rurú. 

P ante II. 
Prado, Xu. 
Preciar, V. Estiraar. 
Precio, Hepí : Hepl henoy mblréra. 
Precio tener, Hepinã : Ohênôi Iraã 
Predicador, Nêmônêengára. [hepl. 
Predicar, Anemônêe. 
Pregunta, Porandú. 
—, partículas de preguntar, Pa? 

Pe? Pi? Pângâ? Piã? Pipó? Rac? 
Pregunta, Aporandú (pa). 
Prelado, Abaré guaçú. 
Premiado, Hepí beêmblré. 
Premiar, Ahepi bêê. 
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Prêmio, Hepl. 
Prenda, Heplbêenguâ râângába. 
— dar, Hepíbeeguâ râângába amêê 
Prendado, aficionado, Acátuâ : Aé. 
Prender, Ayplçi. [aicutug. 
— con alfileres, Arapiré plpé 
 lazos, Níihã plpé amboá. 
— Ia planta. Hâpo T mã : Oyquie 
hapo coite. (b.). 

Prenderse, o asirse, Ayepocog (ca) 
Prenada, Ypuruábae. 
— de poco tiempo, Y puruá râmo. 
Pretlez, Mburuá : Puruá. 
Prensa, Arayhába. 
— de palma, Tepití. 
Prensar, Aiiãnú : Ambae âmiiAipipI. 
Preparar maialotaje, Chebohli ta- 
barí anêmô çaéna. 

Prepararse examinandose, Ayeça- 
erecó : Amô m5hê chereeó ; Aypí 
guará chereco, 

Prepucio, Ambopí. 
Presa de caça, ) 

> ( , ^ Tembiâ. — Ia guerra, ( 
— hazer agarrando, Ahaubá: Aipíçl. 
Presencia corporal, Gueterehebe ai : 
Gueteboiai. [hecó. 

— de Pios, Túpã rabae pabeyme 
Presentar algo a otro, Araeengaí 
rabae ychupé : Ay rabae raéengcí. 

— tesllgos, Mbae rechacaré aroquá 
íbiraí yâruçú robaque- 

Presentarse ante otro, Aye roquâ 
hobaque : Aliá hobaque. 

Presente, don, Mbaê ymêê mblré eí: 
Mbaé y meengy mbxre tei. 

Presente estar, Aã : Ayehü : Ayní 
hobaque. 
 con atenciona la Missa, Chea- 
piçabi catú Missa rendu plpé. 

Preso, Iblraquápe ymôyny mblré : 
Iblraqua rópe oíbae. 

— arbol, Hapólmâbae. 
Prestar, Ayporú ucá. 
Prestamente, Çlçli hápe : Curytej'. 
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ri?atuhápe : Oberabotehápe ; Íbítu 

_pramy : Teçabí hápe. 
reateza, y presto, Pyryrí : Quírey : 

rr^ '« : Curí : Òurytei : Oberá 
• Oberabote : çabi râmíno te : 

aPaPÍ : Poraibí: íbl turâmí : Po- 
/abà •• Tânge. 

pfs'0 e>tar, Aâ aybí : Curí aycó : 
-Pjvm Su'"ípá : Aicó aibí. 

' ^íír'ipiuoso, Oyeehé yerobia hár 
pe°uroso, /oyoso.Taíbai. 
frel""1"^' A>'moâng : Afiemoâng, 
ir*  

de cascabeles, Aguai pembx 
jja ayu ayurichuari guára. [há. 

e lna' Cuá quâhába : Cuá mômbí 
 aJar' AfíSpytí che calçon. 
p>r 

e ^Çones, Câlçôn cuá. 
nf'a ecer, Amboagulye : Ailoquâ. 

avançar, Aroba robag cherecó : 
iv'.0 eC!' raba robag. 

},„' ^nci0,l> HenSndea hába ; Nem- 0Ça coyâba. 

■Prev6"'-'' A'lcnôn|ieá. entrse, Aflembo çacoí : Afiemô 
Çaetiã. rr, „ Y 

Pries.n t .. [Royro. í. 
r! ' ange : Poyabá: Curi': Neríí:  Amo ânge. 

A-Hemo Sn^e • Chepoyabá 
r-bo p0yab<i. A'Kgm0 r0^rii 

J*y°' vengo con priessa, Curí 
ou'íubo, 

friet°, Hu. 
—v u. AllcI 

woeAe, Caarii yttí_ 
■* n ........ 

AP'bmO ü : Afíeinô Jiü. 

'XhJln' era' ^'bae refíói Jpi hape : 
ti hA rC"^U^ 'P' râmô ; IbTrá roqui 

l>Jnera cosat Mbae IpI. 
i'T{TameHle' Yyipi. 

. era vez' Yylpí râmô. [mo bae. 
Pri!'er'!!a en Vtrir, Yraem birá t£- 
— j fos' nntí9>'os. Yyípl cuê. 
VrtlT^0*' T™ dotara. 
ÍM;^anito <^e Mêmbíren- 

42- llr!l : bfem br rlpí. 

Primogênito dei raron,.Ta.i tendotára 
Taírlpi : Y ti fnere hija, Tayí. 

Primos, hijos de mi tio hermano de 
mi madre, CbetutI rai : Rayl. 
 — — — — — padre, 
Cberubi ral : Rayl. 
 tia hermana de mi padre, 

Cheyayché mêmbí caimbae : Cufiã. 
 menor de mi madre, 

Checi 1 mêmbí cuimbae : Cufiã. 
Princesa, Mburubicbabetc rayl. 
Principal cosa, Mboçacá : Mbae tu- 
bichabeté : Angâtürã. 

—. honradamente, Mârangatu hápe: 
Angâtúrã hápe. 

—, primeramente, Mbitêtene : Mbí- 
térite. 

Príncipe, Mburubichá beté ral. 
Principio, Ipí. 2. 
— dar, Afiypmí ; Ayabirú. 
— dei mundo, Aripi. 
— de rio, Tiapl. 
Pringue, Quírabú. 
Prisiones, Iblraquâ : Ytá : Mboquá- 

há : Poqua há : Y lâçã. 
— poner. Ytá rehé amôi ; Ytacupy- 

çã amoí : Ibira quâpe amóí. 
Privada, Tcpotítlba : Tepotí rendá- 
ba : Teqotí hápe. 

Privado, Halhubipi : Mboçacá. 
— de sus lienes, Ymbae herahá pl- 
rabae. 
 Ia gracia, Tüpã gracia agui 
yporog pi : TGpã poí haguê : Oyc- 
cofíahá gue gui poy hague : Túpã 
rembiaihu beynguê ■ Tupã gracia 
môcafly haré. 

Proa de canoa, nave, etc,, Ygatí 
Ygaratá guaçu txngue. 

Provara hazer, Ahââ yyapóbo. 
— comida, Ahâã tembiú. 
—, esperimentar, Ahâã. 
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Provar fuerças, Ahâã chepirâta ; 
Orofiôâa. 

— trabajos, Chererô ãâ tecóaçí : 
AroâStecó açl. 

Procurador, Mbáe rí nângarequàra. 
Procurar iien a otro, Ahecó mâran- 

gatú ecá : Hecó raârângatu rã té- 
quâ rârnô aycó : Aheoo mârângatú 
epefiã. 

Proceder, Tecó eí: Teco. 
— Iien, Aycó catupirl ; Ayeporú 
catuplrl. 

— mal, Cherecó aí guiteoóbo :ííday 
coi catuplrl : Che pochl guitecóbo. 

Procession, Nêmboé reroatá. 
— dei Corpus, Tüpã rcroatii guaçú. 
— haeer dei Corpus, A Tüpã rero- 

atá. 
— de dos de un tronco, C5í yaçi 
guê : Che c5i yaclgue ehenbT. Pro- 
cedemos mi hermano y yo de un 
tronco. [ma. 

Processo, Quatíá : Abarecó quatiá 
Prodigalidad, Mbae mômbucá: Mbae 

mêêngeí eí. 
Prodigo, Mombuoahára : Mbae mo- 
êngeí hára. 

Profundidad, Iplgui etecatú. 
Frohibicion, Jloqucçy mbába ; Ypc- 
ahá : Yyapo ey quaitába. 

Prohibida cosa, Yyapó ey quay pire. 
Prohibir, Ahoque çy y yápó : Amô- 
rânguê y yaporângue : Y yapo ey 
hâgüâ ayoquaí. 

Prohijar el varon, Ayealrã piçl ; 
Che nu râmô ayplçi. 

— Ia muger, Aiíêmêrablrá pící:Che- 
membl râmô aipící. 

Prolixa cosa, enfadosa, Porombo- 
guerai. 
 larga, Mbae porombucú aú 

aú : Aí aí : Mbae caracatü aí aí : 
Mbegue ay catú. 

Prolixamente, Caracatú hápe : Mbe- 
gue catú hápe: Y porombucú hápe. 

Prolixidad, Caracatú : Porombucú. 
429 

Prolixo en/adoso, Porombo guerai : 
Caracatú. [mbeguè- 

— en sus cosas, Abá caracatú : Aba 
Promessa, Yquabêe- mbl. 
Prometer, Ayquabêê. 
Promptamente, Aybihápe : Curytei 
hápe : Çabi hápe. 

Prompto estar, Cone aicó aybí: Che- 
recó aybí catú guitecóbo. 

Pronosticar, Mbaè oubae ramâ amo- 
mbcú : Mbae rurey mbobé arnôm- 
bcu : Ahe nôndeá mbae ymômbe- 
guâbo : Ahaübo. 

Pronostico, Turymbo he mbae mom- 
beguaba : Hau.__ [môçe ngatú. 

Pronunciacion, Nee mômbeú : Neê 
Pronunciar iien. Cheapêcú yerecatú: 

Na cheapêcú atai : Amôçê ngatu- 
plrí abá úêê. 

— mal, CheapecÜ ata : Namô çen- 
gatui abá Tiêe. 

Proponer, Hae ílõtc: AporandubÕte: 
Haeteí: Hae eí fiote, P. BI. num. !• 

Propia, cosa mia, Chcmbae teé. 
Propio lenguaje, CheSêS teé : Chc- 

fiêêngeté. 
Prosecucion, Mbobl teboí : Ayeboi. 
Proseguir, Arecó aieboi : Ambobl 
teboí. 

Prosperamente, Haú haú catuliápe : 
Porooçe eatu hápe. [çehá. 

Prosperidad, abundancia, Poro ao- 
Prospero ano, Ara mbae po rooçé : 

Ofie mômbucá mbae coro! plpé í 
Coara plpé mbae oa catú : Camay 
ndipóri : Tebeatândi : Carú catú 
oymê. 

— ti empo, A catuplrl : Coara plpé 
mbaè oa catú : Oucatú mbae ; Ou 
ou catú mbae coara plpé. [lú. 

— viento, íbltú catú etê: Oacatú Ibl- 
Prostrado estar, Ayeplçó guytênâ. 
Proslrarse, Ayeplçó. 
Provecho, inferes, Mbaé : Pó. 5. 
Provechoso, AguI yeteí : AguI ycí. 
— me es, Ycatuplrl chébe. 
430 



PUBL PUJA 

1 roceer de /0 necessário, Hecotébê 
amêe : Na moyngotêbeí mbae 

~~lPjos' Tripa omêe mbaè fíandébe ; 
Jiiângarecó Tupâ ilânderehè. 

' r°e'dencia, Nângarequàba : Te- 
nondea hába. 
rol'ào, Nangarequarerc: TocStêbe 
Pohânôrgára ; Tenôndcahára. 
roi>incia, Yo çSàmS : Yo huàmo. 

^"ovmcial, Abarê guaçú. 
'"ocision hazer de comida, Amônoo 
embiú : Aroiquíê yúpi. 

~~ para el cotnino, Mbohlítába. 
rotocar, Amôngy rey : Amboqul r
ey_ 

YmôfíemoyrS aí rehé amô- nSy rey : Amóüêmó Jrô uoá. i 
~j)tro a hómito, Amboyeguarú : I 

Amôguêe. 
roi'ocarse a si a hómito, Afiemboy- 
®gua ru é ; Aiíemô guêe. 
roxirno, Cherapichára. 
"zdencio, Mbae renôndeá há: Ara- 
íuaa : Yyaraquaá bae. 
r ti dente, Mbae renondeáhára. 
''"era, experiência, Poroãâ. 

1' ante U. 
í >'as de kierro, Quarepotí huíbaqúa. 

"Mjca coso, Mbae ycatupe guàra : 
e>i peguàra : Pabê reminguaá : 
a''5 rcmyendd cuè : Yquaabipi pabenguâ : Xdiquaa pabey my : 

"ãbe remiandú. 
per fama, Yquaabipi pabe : 

-Ibae terâpuâ ndari guàra. 
"-'hcameníe, Tcy ípe : Yca túpe : 
Ie>' í tápe : Pâbê re çápe : Pâbe 

Jfechaoápe : Pâbê robápe. 
"hliçar, Tey ipe amômbeú : Pâbê 
remyendúbâmS aé : Na liendú pâ- 
eê ey my ae. 

1 áhltco, \catupe guàra : Pâbe rê- 
mynguaá: Yquaabipi pâbê. 
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Puchero dei nino que Hora, Hembe- 
chogí : Hembe chorí. 

Pucheros hazer, Hembechorí chorí. 
Puchero, olliía, Yapepó i : Yapepó 

myri'. 
Pueblo, Tába : Têtâmâ. 
— despoblado, Tapéra : Taguéra : 
Tabacuèra. 

— pezino de otro, y casas apartadas, 
Anuindába. 

Pu ente, í rlbobo. 
— hazer, AI rlbobo apó : MGnâ. 
Puerco, Tayaçú. [Capi Ibá. 
— montês, Tal tetü : Tayaçu età : 
Pverta, Oqúê. 
Puerto de mar o rio, ba.vanão a él 
por tierra, Pegue yi pába. 

— donde se aporta con canoa, etc., 
Nâi. 
 estnn canoas, o barcos, etc., I 
garupa : I garatà rupá. 

— tomar una sola vez, Co fiô iga 
yâri. 

Pves, MS. 
— ? Tepe? Hu. 1 ; Te. 1. 
— como? MS, 2 : Mâcàraô paé? Co- 

araô paé? Cómo paé? [gâné? 
 ha de ser essof MSrâtepân- 
 , a mi? MS-chê bepa? 
— ya no basta? Nda guí yelmã ru- 
gâà tepé? Nda agulyeí Ima pângâ? 

— yo? Hae amo pângã? 
 Io hago, hazedlo los, V. Bifiã. 
— no? Cómo paé? Cóamôpaé? 
 fiemos de ir ? Cóamô paé fían- 

dehó eyraâ? [ndébe? 
 te lo dixe? Nda ey tepé racó 
— para que? Maêrã lepè? 
— porque no? MSrã tâmo paé? 
— que ay para ello ? Hae tépe mârã ? 
 avia de dezir, Mârã yfiêêngâ 
amopaé. 

Puesta dei Sol, Quaraçl rei quiehá. 
Pucslo lugar, aposento, Co ti. 2. 
Puj amiento de sangre, TuguI nan- 
deteí. 
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1'ujar, ABeâmí. 
Fulga, TBnguçu. 
Vulgar dedo, Qüâ guaçú. 
Vulguiento, Tünguçú yâra : Opipé 
tunguçú mbobia hára. 

Fulido, adornado, Nêmô áruângatú 
bae : Yerecó ca túbae : Amo ay 
ngatúbae. 

— en olras, Caracatii : Cancleá. 
 lengttaje, Nêe pôrângi' : Nee 

candeA : Sfíê amô aí. 
— ser en sus olras, Cliecaracatú mbae 
apóbo ; Ayapó candeá. 

Fulir a otro, Amô Bemô arúangatú : 
Amboyeguag : Ambo catupíri. 

Fulirse, Ayeguag : Afierabo ieguag: 
Afiembo catupíri : Afiêmô atyro. 

Pulmon, Uvianos, Nêa bebui. 
Fulpa, carne sin, huesso, Çoó apypo: 

Çoo yêpé : Çoo cã ngue ey. 
Fulpexo de trago, molledo, Yíbá po- 
tiá : .YIba ileã. 

Fulpito, Nêmô fiêê ngába. 
Fulsar el pulsó, Tayí onyny : Otltí. 
Fulso, Tayí nyny : TItí. 
Pulso flaco, Tayí títi aqui : Tayl 
natâtãi : Tayl ony ny rui. 

— fuerte, Tayl ny ny âtâí. 
— mortal, Tayí ny ny yoabl. 
Pullas, Curá curá. 
— echar, Aycurá. 
— desechar, Etí : Etíquera. 
Fungada, Cutüg. 
Fungar, Aycutug. 
— sin herir, Ayoçog. 
Fnnta, Apí ; Apyrí : Haquâ : Ilâtí. 
— emhotarse, Oye aquatlcá. 
—, y principio, I pi. 
— sacada, HaqCia mô fiâmblré. 
— sacar, Ahaquâ og : Ahaquâ boilã: 

Ahaty boilã. 
Funtada dar en costura, Ay cutú ao 
yu plpê : Petéí yu bó ayapó. 

Funtal, arrimo, Cocába. 
Funtas, Hatí bati. 
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Funtero, Quatiá quabêengába. 
Punto crudo, Pyri. 3. 
— de canto, Mborabei quatiá. 
 letra, Quatiá rlcl mboyaocá- 
ba : MômbTtahába : Cutucabí ; Hâ 
Spíaí. 
 tiempo, Guri. 
—, ocasion, Hába. 
Fuilada, Mbol apú : Poaplbó : Quari. 
— dar, Ambol apú ; Aquariche pó' 

)ilpé heçé : Afíêmbopo aplbó beçé. 
Funado, PopctcV poré : Popeteí ya- 
ráré. [anShe. 

— bueno sacar, Chepó cuy pebetei 
Punal, Mbopiâ. 
Fudalada dar, ilbopiaplpé aycutu. 
Fuiietazo, V. Fuilada. 
Puiío, Poapl. 
— cerrado, Pomômbl. 
— de espada, Qulçepucú piçlcába : 

Qulçe pucú poâcã. 
 hamaca, \ni aplquâ. 
Fura cosa, sin mezcla, Nôporêmb : 
Porêmo yepó. 

Puramente con terdad, Hu picatú 
hápe : Mârãney hapeí. 

Ftira vida, buena, Tecobê mârãney 
ngatú. ' 

Pureza, Mârãney. 
Purga, Porombolé : Pohanglü. 
Purgacion de muger, Vide Itegla. 
Purgar peca(fos,Cheângaipá ayohl : 

Ay qultyngó : Aliepl bêê. 
Furgarse, Afiêmbolé : AnêpobangI ú- 
Purgatório, Angaipá bipába : An- 
gaipá raplhába : Angaipá quytyn- 
gócába. 

Purificar, limpiar, Ayohí : Ay qul- 
tingog : Ayquiaog : Aipl cymbó. 

Fnsilanimidad, Canglliá ; Angapl li' 
habey : Mêmã aú : Qulblyo. 

Pusilânime, Yyaplcl ey : Ypla qulhl 
yêbae. 

Puta muger, Çandahê : Nemeêçe 
teí: Abá pabê pobé: Abá pâpã hára. 

Pulear el varon con mugeres, Araôpâ 
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QUAN 

: ^''ie anSa'P®' ou1'® rebé : 
Pyo' Tebíro. 
^«VUleamí. U'X0' Neamí. 

<t ante U. 

Di^n6™"0' ,5uat'á mã : Quatiá ríba- manâ. 

—"/m11 Calle' 0cabItÉra- 
bân ^'e', ^nibo ocablté yrundi eBy- 

Qtiadrá';. ^ 7rÜndlí ybI S<1ÚS ayapó- 
yrú j "ÍU.> hazer en quadro, Amô 
?á • a1 aílua : Amo yrôndl enybân 

P®P® yrQndt 
y - ra'"9ul0, Yrundi envbângábae: 
w; bae- ' 
^tírarV^' Carab' "P1®8" qv teahe, Arabo Ipíag. — firones, Tendlgua çú. 

sa"!>re, Tugui He mo tipíá : 
ÇyJ'^ tuguí : Tuguí ripíag. 
— -irse rl ar/ua, elarse, í tTpíageí. 

r i Jc^e; TIpíagcí câmbi : Oflê- 

Çnn/f\VpX&g- 
"—<} ae-Húmabae^  e^

t0s^ Mabae co amcíraé. [nga? 
*■ Mabae panga? Humabae pâ- 

Ijçj , * edro, tal es Juan? Pcrú ya- 
p >li *J'lUa : Peru aruândeé Chua : 

OmetTSmbeé Chua- 
<Us t n fus tales son 
reo^ yabe nguâra nde- 

<pI( ? : Ndeflèe arú ambeê nderecó. 
latera cosa : Mbae teryro : 

^lbac tetyrOã. 
Çtlcf,Sona' Abá tety rua. 
— tr Ser''í Híimãbae hera? 
tár 1n,s'eres, Amo nde rêmy mbo- 

Ç«a»'i [tepia Túpa! 
rj. "u.e.no es JJios! Y mârângatú 

io^oso eres! Abá heoó porângatú 
Çitar j''0 ' Ayecatú pi<â nderecó ! yv,'' 0l Aracaé? Aracao pângã : 
43^nàra3pé? 

QUES 

Quando esso no sea, Any ey râmô: 
Aipó beoó ey râmô. 

— no, Anney râmô. 
— quisieres, Aracaê ndereraymbo- 
tápe : Nderemymbotápe : Ndey po 
târâmboé., 

— tendrá (deseanão), Araoaete pân- 
gã yyerébi ne. 

— veniste, Nderú ramô. 
 ? Aracaépe ereyu? Mãnâmô 
nderú raé? 

Quantof y quantos? Mbobl pe? 
— ha? Aracaépe ? 
— mas, Mbítéte ne: Mbítêtc amo. 
Quantos ay, tantos vayan, Oquabé- 
bae tobó. 

— aüos ha? Mbobi roí Imãpiâ. 
— quiere, Mbobípe oypota? 
— quisieres te ãaré, Mbobl nde ypo- 
tárâmô ameê ndébe ne. 

Quatro, Yrundi. 
Que? Mbae? Mbaepe? Mârâ? 
t- ay? Mârã? Mârã pângã? 
—assz'possa.'Aúêí raé! Taycorae rá! 
— avia yo de dezir, Mârã chefleên- 
gâmô paé? 

Quedar, Apítá [âbo raé? 
Que dizes? Mârã ere rae? Mârã ey- 
— digo? Mârã aé piche? 
Quedito entrar, XachcpT puí guiteí 
quiabo. 

Quedo, Mbeguê : Piruey : Andube^: 
Pú. 2 : Euí : Rú. 

Que estás ai diziendo? Mârã mãrâ- 
teiere eicóbo rae? 

— me haria, Mbíté âmo. 
— quieresf Mbaepe ereipotá? Mbaê 
upó ereyú? Mârâ ere? Mbaépe ero 
hecá raé? Mãrâ eyâbopa ereyu? 
 que te hagat Mârâpicbé oro- 
guerecóne? 

Querer, voluntad, Potá : Heguê. 
Que séyo, Ho : Herügôâ : Ndaypua- 
ábi. 

— se me dá a mi, Heçipi chêbe. 
— será de mi, Mãrã hêrã chcreccínyné. 
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QUEB 

Que ialie tiene? Mârã heté pângâ? 
Mâraherã hechag rae ? 

— te digo? Mârã aepiohé ndêbe? 
 duelel Mbaépe haçi ndêbe? 
 hago, Mãrâ piche oroguereoó ? 
— — hizó ? Mârã ndererecbny raé ? 
 parece? Mâra eteí pe ndébe? 
— — pnão dezir ? Mârã hei amo 
paé ndébe? ( / 
 hazer? Mârã amôpe nde- 
rerecony raé ? 

— tienes conmigo, Mbae pe crerecó 
chébe. 

— huviera sido de vosoiros? Mârã 
amo pânga peicóraé? 

Quebrada cosa, Yecaébae : Ycapití- 
bae. 

— de monte, Caa Iblpé : Caayúrú. 
Quebradas muchas, Caa yurú yurú : 
Caaíbi pébi pè. 

Quebrado por Ias verijas, Hacóçorog. 
— tengo el coraçon, Chepi aoá gui- 
teoóbo. 

Quebrantar los ayunos, Acaruyoapi 
yeooacu pípe: Amo mârã yeco acú; 
Ndayeco acui. 

— — mandamientos, Ahaçabí Tupã 
fíandecpuaítába : Amô mârã : Nam- 
boayei : Ahaqueó : Namboyerobi- 
àri ; Ambo apy ami. 

— terrones, Ayooá ibí âta : Ambo- 
pog ibi aquytã guaçü. 

Quehranto, Taçí rômbá. 
Quebrar como nuexes cocos, etc., Am- 
botíg : Hino ; Tig, lo que dezimos 
tris, a lo que se quiebra. 

—, Ayocá : Ayâpiti ; Amôpê. 
— hilo, AmSndog. 
— laiio dei plato, etc., Ahembecá. 
— Ia cabeça con vozes, Chemô aoâ 
nündú y çapucai ; Guâçe pipo che- 
mô acângá : Chemô acangaçi: Che- 
mô acâng cutú : Chemô apiçaquâ 
tinym. 
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QUEM 

Quebrar la palabra dada, OKee oha- 
queó : ííomboayeí oflêê : Amboye- 
apá ohefiêêngue. 

— los dedos, Amo qüângá. • 
 a si mismo, Aiíémôquà pururú. 
 ?omoí,Ahumbiá :Ahumbiaqueó. 
—, tronchar, Ahaqueó : Guabo. 
— vaso, Ayocyí cambuchí : Ayapití 
cambuchí. 

Quebrarse, Oyecá. 
— hilo o cuerda, Oçog. 
— la cabeça, Afie âcâng mbopog. 
— por Ias verijas, Auembo aoopug. 
 los lomos, AyeumbI á : Aye- 

umbl aqueó. 
Que bueno es! Tucú y mâra ngatu 
rae! Gúâeté imãrangatu rae! 

Quedar sin parte, Nachepot.íbi. 
Quedar se, Apita. 
— dentro lo que no alcanço la mano, 

Chepó guafá haguê oyme. 
— entero como estava, Guetébo gu- 

ecó yabe ê oi : Oábo guecó fíâbe oi. 
— pasmado, Cheyuruyaí guiamâ : 
Afie ângerahá. 

— solo, Oapi moí aicó ^Cheafioi 
angá ai : Che afio aicó. 

Quedese assi, Nani toi : Nâ topTt<á : 
Nâ foi. 

Quedito, Quiryri : Mbegueí : Piru 
ey ; Pipu ey. 

— hablar, Afiêe mbcguê : Afiêê rui. 
— ir, Chepia pira rí aicó haty óca : 
Piruey : Mbegueí. 

Quedo estar, Che quíryri ; Aabote : 
Aquâbótê : Na fierãni guitlípa. 

Que esto avia! Tacorá! Tay cora 
érá. 

Quemada cosa, Hapi pire : Ocaibac : 
Ycaiguê ; Y caita gue. 

Quemado campo, Nu cuçugue : Nu- 
caigue : Nu hapi pire. 
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QUIÇ 

Quemado dei Sol, Quaraçi rembiâ : 
Quaraçi rembi obá yuca cuê : Qua- 
raçí rembi cçl : Cheraymbé imbú 
Quaraçi. 

Qttemadura, Caitaguera : Tataboré. 
dei campo, Cu çuguê. 
de frio, Kol rembiâbó : Koi rêm- 

bi eçl guebó. 
dcl Sol, Quaraçi rembiâbó. 

» — oler, Ypicbé. 
Quemar, abrasar, Ahapi. 
" > arder el estômago, Cheríé atapr. 
~ ?ampos, Afiü mondi : Afiuhapí : 

■^■cuçú môndr. 
el guisado, Amô picliê yíquiçT. 

yelo lo semirado, Rol oyucá 
temyty. 

~ ^''l, Oporo apT QuaraçT : Haçl 
*íU;'ra9:L : Chepe açí Quaraçi. 

Pegando fuego, Amboyepotá tatá 
bapíâ bo. 

Queninrse, Acai : Cheucai. 
vuet^çaf de mosca$) rat. 

echar Ias moscas, Mberú oye 
aíró. 

Quere/la, Kemômbeú aí. 
v'<erellarse, Afiemâmbeú aí. 
' Uerencia, Hercquàba : Biahá. 
Querer, Aypotá : Heguê. 

bien, Ahaihú catú : Aypotá catú: 
Anâmbotá. 

> o tener ofiCioni, Afíemômbotá. 
~~ no ir, e/c^ eyeó tãmo guihó- 
n 0 • Nda eyçê tâmo guihó ev. 
Vue sd yo, He. 2 : Herugââ." 

''enes conmiqo ? Mbae pe crcrccó 
chêbe? 

Queva de dolor, Poãbe. 
■ uexarse al juez, Aííemômbeú aí 
cariy tã upé. 

de dolor, Apo âh® (mb). 
eniasiado, Xandctei che po âhe. 

'eras, murmuracione», Angaó. 

QvZ0'*0' AnJ!'1 Suâra- jij
!f'b^IêgBâí amí : Meguãí nâmí : eguâi camí : Mêgüâí terã. 
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QUIT 

Quiçá es él, Mêgúâí amí ahê : Alie 
hera nypó : Haení pó. 

—. o por ventura es assi, Megüaí 
camí emônã. 

— venãrá, Megüâi amí oú : Ou teríí 
raé. 

Quicio, Oquê pirüngába. 
Quien? Abápe : Abápami. 
— de vosotrosf Ahá amôpe peê? 
— avrâ de ir? Abá olió amôpaé? 
— guiera, Abá tetyro. 
— — gue es, Abá hera hera. 
— iiene la culpa de esso, Abá anga- 
ipá tepé ebocoí. 

Quietamente, Xêraney me : Rui há- 
pe. 

Quietarse dei enojo, Cheapíribé : 
Chefíêmoyrô pabí : Chcílemoyrô 
píg : Ogucbí cheíiêínoyro. 
 escrKpufo^nemôangapíhliClie- 
anga tahaba gui che apiríbé. 

Quielud, Quiryrí : Apíribé : Rui. 
Quieto, Nêrâneymbae : Quyryríbae. 
Quitada tener la vista, Che reçá qua- 
raçi : Chereçá pi tumbl : Choreça 
fíêmS âng : Nachereça píçoí. 

Quitar con la mano, Aipoóg. 
—, Amboí 9 : Og. 1. 
—, arrebatar de la mano, Aypoari : 
Aypoboí (bo). 

— la cascara con cuchillo, o sin el, 
Ayapeog : Aypirog (ca). 

— — superfície, Ayapearog (ca). 
Quitarle el cargo, Aypobó j-fianga- 
requába gui : Ayapopeá. 

Quitar lo de inmedio, Aypí terog. 
— por fuerça, Amboí hemymboaci- 
pé : Ypíá re mymbota reyme yepê 
amboí. 

Quitarle la palabra de la boca, Aflee 
}-urú poarí : Aficê yuru poboí. 

Quitar se, apartarse, AyeyXí : Aye- 
peá : Açlrí. 

— el bocado de la boca para darlo, 
Ayeyuru poboí ypoita. 
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UAED RAMO 

Quitarse el sombreto, Afie acângao- 
boi : ACeacânga obog. 

— Ia turbacion, A3e mbo aquaabi : 
Chcângâ pihi (pa). 

Quita Sol, Quaraçi raoângaba : Qua- 
raçi piâhába. 

Quixada el Imenso, Tayioâng. 

II anlc A. 
liabadüla, Humbiqui. 
— cortar, A hümblquí raçiá : Ahu- 
mbíqui rog. 

Italiano, Rabano. 
Uabear el animal, Oyeuguaimbo- 
babá : Oyc uguâ môpy. 

Jiabia, enojo, Nemoyro açi : Nemô 
yro cÔo. 

Itnliar, AfiêmÕyro açi : Afiemoyrô 
coo. 

— de harnbre, Ailequâ ndud teí guy- 
tenâ nerabia hlgui. 

— Itazer, Amôfiecôo. 
Ilabiatar, Ahuguaí apytí : Huguai 

ari aüapytí. 
üabicorto, Huguai açi : Atú : Apí. 
Itabilargo, Huguai bucú. 
Rabo, cola, Huguai. 
—, assentaderas, Tebí. 
Rabon, Huguai açi : Huguai atú : 
Huguai apT. 

Racirno, Harí. 
Racimos apeuuscados, Haí tí. 
— colgar, Mbae ran amboapayê. 
— de platanos, Pacobá rarl. 
Razon, Hupí. 1. 
—, o Justo es, Hupí guâra ilângã. 
— tener, Hupí arecó : Hupí guararí 

ane pirâquâ. 
Itazonable cosa, Agui yeí ata : Agui j 
yeí yeí. 

Razonablemente, Hera herân:. 
Razonamiento, Ííêmô fiee : Mongetá. i 
Razonar, Amongetá. 
Raedera, Pepy hába : Pyndá ba. 
Raeduras, Y Bâpynda guéra : Ype- I 

píhaguéra. 
Adi 

Raer, Ay pepí : AiiôpT ; Nâ. 
Raigon de arbol, Ibirá rapó. 
 matéria, Yaú. 
 muela, Y aguea ípl. 
Raiz, Hapó. 
— conocida, Cará : Cara myri' : Ca- 
ra hembó : Cara pipá : Caratí. 

— de coles de los índios, Tayâ. 
 paio que se come, Jlandiog : 
Aypi. 

 — brava, iíandiog eté. 
 cortada en raxas, y puesta 

en el agua, Curütií. 
 seca, Cailâ ryma. 
— quitada dei tronco, que queda en 
tierra, y produze, YcliTbae : Yetití- 
rey, de batata. 

Raya, Haí. 2. 
— pescado, Yabebí. 
Rayar, Abai (bo). 
Rayo, Amatiri. 
— caer, Amatiri hoá. 
Rayos dei Sol, Quaraçi oytl pipê : 

Quaraçi açá : Quaraçl rendíSâ. 
— echar el Sol, Guen dlfíã dl na 

QuaraçT. 
Rajar, Amboí : Ambobú. 
Rojas, Ymbobu plré : Y'mboy piré. 
Rala cosa, Tíeú : NiSapyçai : Api- 

rú. 2. [rui : Hecacâng. 
 , como nube, etc., Apirú : Api- 
Ralo apartado, Heçacâng : Ypocâng. 
— hazer, Amo pocâng: Amô eçacâng. 
 liquidar, Arabolcú : Nam5 apí- 
çâi: Náraô aparatai: Namboapatayl. 

Rallo, Ibêçê. 
Rama de mandioca, Mandii. 
Ramada, Caabo apopi : Caabo qua- 
raçl ângâmô. 

Ramera, CuCa fiemeêngeí : Neme- 
nôndé : Aba mo pãpãliara : Tirô 
upó flê meêngara. 

Ramos de arbol, Caabo: íbira racâng. 
 palma, Pindóba. 
— queponen para cercar los arroyos, 

Caa mbayâ. 
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KECA UECO 

'«'ia, Yuí; Gruereré : Ituâ. 
Y nymabae : Catí. [ci. 

'"zerse, Oíiêmô catí : Y catynsfa 
^««cor, ^''a aí : Pia carây. 
jJn'

e"er' Chepla aí : Cheplaéarâi. 
Hene : llenêmbaí: Hepú. «Par, arrebatar de Ias manos, Aipo 

Jiu" : Aypoari : Aypoboí. 
. 'J'i nabaja, Afiopy nabaja plpé : 

y, "apy. 
^"posa rjne hiede, Mbícure. 
^■Postllo negro, Yagua ründl. 

lia*Ve Manco, Mblcu ti. 
J;("

as l'e2eí. Pocâ poça : Ndipii. 
*c"durti, Y cârâi haguê : Xeevi 

, aguera. 
jWcar, Aycârâí : Aheyi. 

• jt 
searse, Aiiçêcrai : Áileeyi. 

.,'yar, Amôndoroc : Ambo aí. 
p "yãar, Aycâraí. 
ttal9Uílaree' ^fiè' «âraív V,'J Ctt'nTo, Xungatu: Nu ye quaá : A 3 rurj. 

— ^ ^agruri ; Ibagfiequy tyngó. 
/<q",S ' 'Ç0S amandi yu. 
 ' Ay Popy : Ay pepí. 
'«b vnn'/10 ha!ler Ootpe, Che ape- i, JPUahagne. 

Estrear iv Y . „ , , 
nóho 'ia(luicuc momolie : Amo 

— : Hg- 1 ; Çe- 3. . y^crro, Ahetun daí. 
tf O / 7 7 

qnj q,^U > : Mbipó ra: Ta- 
■ftatofi K 

AArUrÜ- • - b>lcuera Anguya remi mom- 

alli'1'Ti-uug1'6 Cae"' AnsU'ya mbo' 
Jt(ltonero

e"' Aneuya quâra. 
rupj Mbaracava anguya 
6uyarehe 0 : ®i"'®moem'3'a')ae an- 

1'chato 
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íl atile li. 
I'ua. 1, 

Ueholcarse, Ayeapayeré : Afiembo 
apaycré. 

Bebolver, trabucar, Amô myro. 
liebolucionãe estomago, Tibü : Mbo- 
hu : Pia plchlbl. 

liebolver, arrollar, Aymãmã : Aiíâ- 
pébâng (ngâ). 

— en olla, Ay pibú : Ay ploui : 
Aypl guará. 

— mesclando, Aymônã: Ayapá yoá. 
—, o atar mal el cabello, Cheá ay- 
mâmâ aí : Ayeá mâmã aí. 

—, o inquietar, Araô Hera (nâ). 
— monte, Acaá mômyro. 
—, rebolcar, Ambo apaieré. 
Itebolverse en la hamaca, Afleape- 
bâng. 

liebolver estomago, Chembopia ro : 
U3. 2 ; Tibü : Pi clilbl. 

Itebolverse en ropa, Afie ubâ'. 
liebolver, sobajar, Amboayuá : AmbC 
apayuá (bo). 

— sobre alguno, Abá abag heçê : 
Ayerê mbururí. 

llebentar, Apü : Apururú : Apuru 
rugi ; 

llebosar, Otui. 
— hazer, Araôndui (ta : bo). 
Ilecaerde enjermedaã, Che raçi; ycbl 

OTiê apyrungo te chcraçt : OSe 
mbolbí cheraçi cuê : Oa yebi che 
rehé choraçi cuè. 

liecalcarse el pie, Ayepí môngaraü. 
Jlecatada persona en h abi ar, Abá 

oguero nèângübae : Ofiêângú. 
Jlecatarse, Afiêángü (bo). 
— en hablar, Aííeangui gui ilêengâ. 
—, temer, Aipolhú : Aipolíiubí. 
Recato, Neangú : Polliü. 
Reclamo para aves, Moüârôndába. 
Recobrar lo hnrtado, Aro ycbl yinu- 
nda poré. 
- — perdido, Aroyebl eh remymô 
Ccâfiynguè. 

Recocer, Amoí yebi : A mói yoapi. 
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Itecocer mucho, Amboyi eteí ; Nan- 
deteí ymboyipa. 

Itecoger ganado, Amônôô my mbába. 
— Ia mies, V. Mies recoger. 
 ropa en la cama, Ayapú apiaó. 
— io desparramado, Aliali fiã. 
— /os sentidos. Mbac andupába abo- 
quêndá. 

Hecogerse a estrecha vida, Tecó açl 
rché oyeporú. 

llecompensa, Rorepl : Hepi bêe. 
lieconciliarse de palalra,OnÔTCíôr\ge- 
tá catupín : Onêmoyro mônguâpa. 

lieconciliar los desatenidos, Ofiô 
amôtary mbaé : Amôfíô ambotá ca- 
tú : Araboyoaihu bucA oyoguerecó 
catú y mbae. [quaA. 

Iteconocer de lexos, MGmbirx gui ai- 
Itecordar, 1 . despertar. 
Jlecorrer ia memória, Ayeçarccd : 

Afie ângarocó : Chemaenduaha are- 
çorecó. 

Decoser ropa, Ambobibí yoA ; Ambo- 
bíbl^yebl. [acâng cog (ca). 

Itecosfar la caleça, A yoatl cog : Afie 
Jtecoslarse sobre él braço, Aycatí cog. 

cbe yíbarí : Afieatyrü. 
Jtecreacion, Nçmôêçâí liába. 
Itecrear a otro. Amo fièmo eçâi (nâ). 
— la vista, A fièmo eçâí. 
Hecrearse saliendo a! fresco, Guifiè- 

mbopi rol boã çeocápe. 
Jtecrecer la cnfennedad, Ofièyrumo 

obcremymbo rará ; Ofiê môapl ri 
taríí : Oyeapt rã gote oherayT. 

Itecrecerse obra sobre obra, Ofiembo 
yoA yoá cherembiapó : Ofiê moapi 
ri tarü. 

Iteclamente vi vir, Aycobé catupirl : 
Che recobé can deA : Ndaycobd 
inârâí : Che recobé mârâncy : Aicó 
Ibí catú. [bae. 

Jlecío de^conciencia, Ang ca tupiri 
— juez, Ibxraí yaruçú eco Ibí catú : 
Ibirai yaruçú aba moynde yoúehá- 
rey : Abá rerecoé coé hárey. 
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Uecuperar el tiempo. Aroyebi ára. 
— la salud, Aroyebi cherecó agul 
yeí cuêra : Cherecó agul yeicuéra 
areeoyebl : Ambo ibí cliereco agul 
yeí. 

llezar, Afièmbo é. |Aro poihú. 
Jlezelar a otro, Afiêangú ychugui : 
Ilezelars", Afiêangú : Ai]ioi hú. 
llezelo, Neângú ; Doiiiú. [Oro poihú. 
Itezelorne de ti. Afiêangú nde hegui : 
Itezelo no te venga daiio, Oroguero 
fiêângíi; Afiemo âng nderecó aí ra- 
ma rí. [Nèmôang. 

Itezeloso, Neângubó : Neânguyâra : 
— hazer a otro, Amo líeângú : Ambo 
poihú : Amô fie raôâng. 

lleciamenfe, TãtâhApe : Nepy râqüa- 
ndápe ; Ypotl hápe. 

Rectbir, Ayplhl ; AyA : Ayo guât 
Recibo PIçI haguêra. [Ibí. 
Reciente, nnevo, Plahú : Yrã mônguê : 
Recio, Tãta : YI. 3: Iblrâquà : Ipl, 2 : 
Pyty : Teu : TI. 10 : Ypotl. 

— arco, o rara que no se doblega, 
Iblrâquà : YI. [Yyurutâta. 

— de boca, que no habla, Y' yurutl : 
— de conãicion, Heoó târâ : Guatâ- 

moí guâra : Hecóbí râqíiâ ngatú. 
— estar, tenaz, Tênaí aycó : Oblrâ- 
qôâ cherêcóny. 

—, fuerte, Tâtã : YI : Eté. 
— hilo, Ynimbo yl. 
Reçortgar, Afièè' ngururú : Afiêèngurú 
ngurú : Afièê çuú çuú : Afiêê aú aú. A' 

Reçumarse, Olga : E. 10. 
Rechaçar Ias palabras-, Aya plpl : 
Ayapa mona :AyaliIá hlAyfieêngâ : 
Amôfiêendog : Amófièê mbíg. 

Rechinar la p/uerta, Ofiêe oque. 
— los dienfes, Tâí terereg : Tay ta- 
rará : Che râi mbu. 

Red, Plçá. 
Redaiio, Qulra plcA : Pai. 3. 
Redemplor,VoTO plçyrô hára: Tembl- 

1 alhúbâmo liecó hágui henôlie hAra. 
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jkJ''1'?0 ser' ^ pícyrômblra che. e "«jr, Aypícyro : Anôhê tembial- 
u hábâiao heeó agui : Ahepi. 

^ o?apos, Amboapá ytaplguâ: 
ji ^aPÍ wboapá : Ayapa í tapl guâ. 

^donda cosa, Mbae apuá ; Aguâ ; 
wapong. A. 2 : Apungá : Guaá. 

f ondear como bola, Amboapuá : 
Amboaguâ. ie( ondez dei mundo. Ara apuá : Ibl 
apuá. 

Redrojo, Y yaiguêra : Y yapo cuêraí. 

-T^cZ *r' '1 l'z*rse a huena vida, Anemo mâ- 
: Anemo oeó mârângatú ; 

"embolbi tecó mârângatú rebê. efinar limptando, Ay qul aog ; Ay 
Jlul tyngog : Av canded. 
^Wono^Caruhá. 
íí '''!'0'1*' Neengabí : Neengába. 
v/regar, Aycutú ; Aiqultí : Ayobl: 

ArnboquTçI. 
tfjenarse enel hablar, Ayepitaçog: 

clie é rehé : Ayeaihubá che- 
''oeri : Ahaíhubá cheneengâ. 

Jt f'eSCar' ^"í^0 r0'- ""/rescorse labandose, Acuerá ramy 
Sui yahuca : Afíêmbopi roí. 
çJrescar, renovar, Amboíbi (bo). 

Wucho, Amborol çã. 
ta memória, Amboibí mbae che- 

Kiaendua hápc. 
^rigerio, Angapíhí. 

no tener loa dei infierno, Ni fia- 
gapíhí qul rau aú aflaretãmS guà- 

r.a - ^dovecotiu cohú gaúbi afiâre- aiiig guàra angapíhí rehe apírey. 
e!IQ/ador, Roítará ; Rcrecó catú há- 

^ ■ Ypoí arayà hára. 
'tyalar, Ayopoi catú : Areco catú : 

ayo]>oí. 
^ cc"i la mano, Ayapichí : Aya biú. 

'e9olarae, Ayeereco catú : Ayepot 
: Araya ayepoi : Acarú catú : 

embiú catú. e niiío, A fiem 6 eunúu. 
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Regalo dei cielo, Mbae hêe ngatú 
íbapcguâra : Yreco hú ibapeguâra. 

Regalon muchacho, Nemôeúnúundé. 
Reganar, Aiíe côo. 
— el perro, Ocôrôro. 
Regar, Ahípii (ta). 
— la heredad, Ahípii cóga : Amô- 
mbia mômbia ííbí mô aquymô. 

Regazo, Uboçé : Aopípé. 
Regidores, Regidores : Cabildo í guà- 
ra. 

Region, V. Quara, num, 1. 
Regir, Ayoquaí (ta). 
Regia, Mbaerayhá cocába. 
—, mensíruo dela mvgerla primera 
vez, Nemôndíá. Las demas rezes, 
Myfiêy ; Tuguí arecó ; Namyi: Che 
pochí : Orerecó : Ibípe aycú : Tu 
guí aiporará. 

Reglada cosa, Mbaé raí pira. 
Reglar, Abai (bo). 
Reglarse bien, Ayeaihubá catú., 
— en la comida, Cbe angapibí noto 

mbae myríguâbo : Acarú myrí : A- 
yabiru birú ííote mbae guâbo : A- 
yeaihubá catú gui cáruâbo. 

Regozijarse, Afíêmbo orí : Chcrorí : 
Cherorlbi. 

Regoldar, Checu. 
Regtieldo, Eú. 
— maio, £ú re. [Píryrí. 
Reguüete, trompo, perinola, veleta, 
Rehazio estar, sentado, Agua pítí. 
— mal mandado, Pírlbí. 
Rehecho hombre, Abá apé guaçú : 

Carapé guaçú. 
Rehenchir, Amô I nybe ngatú : Amo 
ínylieyoá : Ambo obapípó. 

Rehutr el cuerpo, Aroflêguâbe che- 
retè ; Aííemóítí : Ayeapá. 

Rehusar, Ay poibú : Cbepo qulbíyê. 
— la carga, Aypoíliu cheboliíi. 
—, no consentir, Ata bae : Hynyê. 
Rey, Mburubicbabeté. 
Reyna, Mburubiohabeté re mbirecó 
Jíeynar, Aporoquaí taba opacatú rcbé- 
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Jieyno, Tabetá mburubi: Chabeté po- 
^ui riguâra : Rapiâ hára. 

— de los cieloSj Ibage tamã. 
Reir el alva, Coemyta : Coe pucá. 
Beirse, Apucá (bo). 
— de otro, Ayoyai (ta). [pucá. 
— dissimuladamente, Am oco che- 
— entre si, Apucá é. 
Jlejalgar, Y taty porapiti hába. 
llelacion, Mbae papá: Mbae mSmbeú. 
llexas, célosias, I beçe. 
lielamerse, Aíiecumbí eté : Afíecü- 

inbi ú. 
Relampaguear los ojos, Heçá berá 
berá. 

Relâmpago, Amaíberá, 
Relatar, Amôrabeú : Aipapá. 
Relator, Mbae mômbeguâra. 
Relieves, Apocuê : Hembiréra. 
Rehmhrar, Oberá : Hendi. 
Reluzir, Hendipuberá. 
Rellanarse, Aguapí guaçú : Ayeatíca 

che rendápe guitenâ : Ayetuú gua- 
çú : Afíembo çeé : Ayecaú. 

Rellenar, Amôí nyhê : Aya pi pi : 
Aíl6 fia ypípica. 

Relleno, Çoo ríé guaçú y mo y nyhe 
mbíra yú pi pípé : Yyapí pígipíra, 
etc. 

Remanso, I yebíra. 
Rematado estar, perdido, Oa catú : 
Coí íbága rurí chébe. 

Reme dar, Alma (ngâ). 
Rematado estar de enfermedad, Coí 
íbâga rúri cheracírãmo : Oacatú 
cherú pa. 
 — pohreça, Coí íbaga rúri 
chepo riahúbamo. 

Remedio, Môhangã : Pohangã. 
— dar, Ay pohãno. 
— iener, Ypoh&ng aypó. 
Remendado, log pi réra. [Aipuog. 
Remendar, Aio og : Ay pugue rog : 
Remesar, Ayabequíi aí. [ócaguê. 
Remiendo, Yocagué : Ao peré ypú 
Reminicencia, Maenduá pe he. 
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Remir ar, Chereça poe heçé : Aye- 
çarecó heçê. 

Remitir, Aroqua bucá ychupé : A- 
mondó ychupé. 

Remoçar se. A fíemo cuntim buçú yebí:. 
Afíembo ibí yebí. 

Remojada cosa, Ymboruru píré : Y- 
moaqui mbíré : Y ílapirámo mbíré. 

Remojar pan, etc,, en caldo, o agua, 
hazer sopas, etc., Aytípíro : Ay Ipíá^ 

— ropa, etc., Amborurú : Amoaquy 
(mô). 

Remojo, Mborurú haguê. 
Remolino, lyepíbú. 
— de viento, Cuçubi rüíí. 
— en el cahello, Apíté yepíbú : Apíté 
íiemâ ma. 

Rempujar, Amoafíâ. 
— arrojandole, Ay tíapíi : Amoaííá 
yeaçei heitíca. 

Rempujon, Mô afíãhába. [Ay pírú. 
Remudarse, ayudarse, Oroyopírú 
Remunerar, Ahepibee : Ay poepí. 
Renaquajo, Yuy âí. 
Rendir al enemigo, Ambo aguíye che- 
amôtarey mbára. 

Rendirse, Aíiemee : Afíembo aguiyé : 
Che aguíye gui fíemeengâ. 

Renegado, Tüpã rérobiâ gui poíhárê. 
Renegar, Apoí Tupã rerobíâhaba 

gui : Chepíaí Tupa rerobiâhá gui : 
Ayepeá Christianosrembiro biâgüi^ 

Renglon, Quatia rící. 
Renovado, Y mômbíahú pí ré : Y 
mboíbí píré. 

Renovar cosas viejas passadas, Xmâ- 
guaré amboíbí íbí. 

—, Ambo íbí : Amômbí ahú. 
Renuevos, Ibírá efíôí: Hoquí hoquí x. 
Ibírá raícuê : Ibírá mérabí cúe : 
Ibírá ípíquí. 

Renir, Ayacá : Apó. 2. 
— con brio, Aíiembotaíbaí yyacábo. 
— enseiíando, Ayacá ymboaraquâa- 
pa : Ymboébo. 

— Ias avejas, Yoaírupa eyrú. 
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Reilir Ias mugeres, Oyoaó cüiiã. 
el uno al otro, Oyoo baichuârü : 

Oyo acápa : Oyo acá. 
deparar clafío, Amôyngatú : Ambol- 
'litecó ayguè : Aíiô nôngatú. 

el golpe, Ayepiâ. 
~~ notando, Aá catú hecé. 
Reparo, o defensa, ) v „ 
—, sombra, ] epia- 

Repartir, Amboyaó (ca). 
dando, Ay mâêí (nâ). 

Repecho, Atira; Rogíiâmbí ; Atuâpé. 
de monte, Ibítí atuâpé. 

Repelo, Á acá túa ey ngoti. 
Repetir, dezir otra vez, Araômbeú 
yoapí : Amômbeú yebí : Aeyoouê 
yocuê. 

" Para que se quede en la memória, 
Oye yurú porará tachemaênduáte : 
Ayeyyru porará yocuê yocuê. 

Replica, Nêêmboíebí : Nêê y râro : 
Aee yoapí : Nee yoapí. 

Replicar, Airâro guifíêêngâ : Afiêe 
ruboyebl ; Aílêê yoapí : Yoapí. 

Reposar, Apítuú : PItuuguâ bo : PI 
'uvibo. 

~~ ío que hervia, O que. 
Reposo eterno, Pituu apírey : PI tuu 

aPirâiney : Mytuê rângue râmey 
apírey. 

Reprehender, Kmbo araquaa : Ambo- eoatu : Ambo apíçapú. 
eprehension, Mbo araquaa hába, 

Revar bign, Arocuymbaê nheaca 
lague ; Aropí atãngatú che mboa- 

raquaa haguê. 
mal, Chembo araquaá hagúe 

'l, oaçI: Xamôarüany chembo ara- 
luaa íiague : Ndarocuymbaei etí- 
" a rôôçãngy ; Ndaypotári: Nda- 
fheaei, etc. ' 
epresentaciones, YS yâng chébe. 

'eprtnnr, Ayapípí : Nambo abúri. 
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Bepresentarse el ausente a la memó- 
ria, o imaginacion, Haú haú ahê re- 
chacáguê. 

Reprovar, Amômbó : Aytí: Aípa ra- 
bog heitíca : Ay paômbog heytíca. 

Jtequerimiento, Ycrurehába : Momo 
rãndú. 

Requerir, Ayeruré : Amômôrândú. 
Besabido, Y yaraquaá cara raí. 
Besbaladero, Píçíricába : II. 3. 
Besbaladizo, Y cy ; Y chy. 
Besbalar arraslrando, Oçâ rârã. 
— llevando, Amô çâ rârã. 
— en pecados, Aça rârã angaipa plpè. 
— deslizando, Chepiçirl. 
— hazer, Ainboplçl ri: Amboçârârã : 
Ambopilí. 
 quitando laescalera, Ambopilí. 
Bescatar trocando, Aíiêmü (mô). 
Bescate fué de nuestras almas la 
sangre de Christo nuestro Senor, 
Nanderehé ilêmungába Christo ru- 
gui : Christo gugul plpè oílêmu íía- 
nderi. 

Bescoldo, Tatá mumií. 
Besfriar al frio, Amboroi. 
— mucho, Ambo roí çã. 
Besfriarse, Rol chepici : Che rolá : 

Checaraçl. 
— en la virtud, Tecó mârângatú pl- 

pò aflêmborol : Aypoeyà eyarí cbe- 
recó mârângatú cuê : Na mo áruà- 
ryi bei tecó mârângatú. 

Besina, Iblra içl. 
Besistencia, Platã : Pirâtã : Pirâqòâ: 

Tenaí. 
Besisiir, Cheplatã ychupé : Che pi- 

râqüa. 
Besollar, Chepltu çê : Chea bú. 
— con pena, Chepltue açl ; Che pl- 

tuê ndayquaábi : Ndaypotári che- 
pytüe. 

Bespeto, Poihú. 
Bespiracion, Pltú : Abú. 
Bespiradero, Pltuhe çêmbába : Açó 

abuhába : Y açeó ; Yurlbi. 
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Respirar aprisa, Cheabupi pií :Che- 
pyru çe pü pií. 

Resplandecer, Oberá : Pipig :He.ndi- 
pú : HendT : Omimbig : Yti pípé. 

Responder con enojo, Aíiee mboyebí 
reçapiá : Guata moiaíieêmboyebi : 
Afiee yoapi guãtamo guitecóbo. 

— al qite llama, Aflee cherenoi ndaré 
upé : Afire pyndequa catú. 

— a vozes, Cherâçê guifieembo ye- 
bibo : Che raçe yíiee pyndequâbo. 

— por escrito, Nêe quatia amondo 
ychupé yfíeê repírãmo. 

— reçongando, Aílêe íiêngurú. 
Respondon, Nee ííêmboyebí cé. 
Respuesta, Nêe mboyebí. 
Resquício, Mbog : Pug. 
Restaftar la sangre, Ahuguipíg amo- 

mbig : Araombítá : Amo çandogtu- 
guí- 

Restitucion, Mundáporepí: Mboyebí. 
Restituir, Y mundá por a amboyebí. 
Restrojo, Abati ígué. 
Resucitado^ Oycobé yebí bae : Y 
moyngo bê yebípíra. [nderechá ca. 

— he con tu vista, Cheãndui râmí 
Resucitar, Aycobe yebí, 
— a otro, Amoyngo be yebí. 
Resuello, Abú : Pírü. 
— acdbarse, Chepítu pá : Cheabupá : 
Chepí tuba quâmbá. 

— detener, Ayepítu equíi. 
—, ronquidoj Ambu. 
Resumir lo ^'cáojNandeteí fíeengue 
amo moco nb : Nee porombucú cue- 
ambo atd atú. 

Resurtir, O yebí : Ofíembo í apí. 
Resurreccion, Hecobe yebí haguera. 
Retar, desafiar, Amomburú ; Amo- 
mboi. 

Retener Io ageno, Chembae ey yepé 
aypícyro : Abac mbaé arecó chébe : 
Anoí chembae ey nguê. 

Retintin, T inyní. 
Reto, desafio, M6mburuliá:Momboítá. 
Retoçar, Amboyurá (bo). 
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Retodecer, Yíiambí quíçe : Hüaçê. 
Retono, Hoquí : Ambíquí : Hua : 

IpÍQUÍ. 
Retorcer, Amo íiema : Ambopocã 

Amboyeá : Amo ílêcündá. [(bo). 
Retorcerse desperezandose, Ayepocá 
— el pie, Oyepocá chepí : Chepí oy- 

eá : Ayepíyeá : Ayepí pocâ. 
Retorcida cosa, Mbae ííêma. 
Retorno, Poepí. 
Retratar, Heté aiquatiá : Hobá ai- 
quatiá. ' [ngába. 

Retrato, Heté raangába : Hobá rãâ- 
Retrete, Cotí epyça. 
Revanada, Ymbobobo píré ra : Yquí 
ty mbíréra. 

Revanar, Ambobog : Aiquy tí. 
— pan delicadamente, Amboapirú 
mbuyapé y quytymo. 

Revejida cosa, Atírírí. 
Revelar, o descuhrir, Amboyehú : 

Amômbeú Amo mbeü íiêmynguê 
ymboyehúpa. [hára. 

Revendedor, Tarípí mboc pí yebí 
Revender, Ayoguá ucá voa pí tarí- 
píré : Amêe yebí hepí rehê : Mocoi 
yebí ayarucá hepí rehé : Cherembi 
raré : Amboôpí yebí. 

Revertido, Hâguyno. 
Revenirse, Hagynô eí. 
Reverdecer, Hobí. [eyí. 
Reverencia, Yeroyí : Neçü : Nenypíá 
Reverenciado, Ymboyerobia rípí : 

Ymbo ayepí : Nê Scanga ibí háguê. 
Reverenciar, Ayeroyí ychu pé : A- 
mboyerobiâ : Amboayê : Afie acâ- 
ngaíbí. 

Reverenda cosa, Ymboeté pira : Y- 
poíhubípí. 

Reverheracion dei Sol, Quaraçl oytí- 
pípé : Quaraçí rembipehá, T'. Ytí- 
pípé. 

Reverherar la Luna, Yaçí oytípípé. 
Revés) emhés, Herequabey. 
Revirir, Aycobe yebí. 
Revoletar, Apererê. 
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II anlc I. 
Itilera, J embel : í embê : 1 rembé. 
''caiaente, Catupiri hápe ; Candeá 
iape ; Mbae etá môngíbápe. 

,icoi Abá mbae etá : Abá mbaé eaibiá áocé. 
hazerse, Aílemômbae etá : Afíe- 

eibo oçé chembaé rehé. 
hesgo, BIbí : Apiímo : Çerí çeri. 
uJor- Porombo açl: Nandeteí : Ha- 
ÇÍpeí. 

ÜiguroSa persona, Poromboaçihára : 
^andeteíguâra. 
"ncon de casa, Oqulpí. 

Ia caxa, Cârâmê guâ roquipí. 
~~ " monte, o ensenada de rio, Xpí- 

Bua : 1 rebi chúa : Caa rebí chúa : 
Acuraá. 

■fonglera, Tiçí. 
Acá : Ao : Apó. 2. 

"das tener, Yoacá paguêra ri oroy- 
r?.0 : Yoacá yareco. 
ícones, PirlquytyT. 
J'i0) I. 10. 
■Riqueza, Mbae etá : Mbae poro aoçé: 

Mbae iiêmômbucá : Mbae eoó ey ei: 
Mbaéápií, 
tsa, Puoá: Mbucá : Xâro : Yerequà. 
'sada dar, Apucá pucá. 

j'sco, YtapSá. 
'«««do, XTârG çê : Nârôndé : Pucá 

Pú poricé : Ypucá nda etei teí : Hâi 
robiriríí : Y'erequâ : Ndeyerequa te- 
catu pâgâ, que risueão que eres. 

II anle 0. 
J'"(iador, MQãmbára : Mundabára. 
'obar el coraçon, Aypíáhú : Ayplá 
a : Ayplá huhú catú. 

Apüá mbaerí : Cliemundá. 0Çar, Acopi : Acaarupâ : Apotyro. 
— lerrtòayidu arloles, AytTapTí ildfá : 
Aytl : Ayohá : Ayquytí. 
0Sarse como cuerda, o gastarse la 
ropa, Ypópiruá. 
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Mociar, Ahiplí (ta). 
Rocio, I çapl. 
— caer, Y çapi ocui : Oá. 
Rodar, Cbeapa ieré. 
— hazer, Amboapa ieré. » 
Rodear, Aymâma : Ailâtí. 
—, dar lueltas, ABâtyma : Ayeré. 
— Ias calles, Aymâma tába. 
— mucho, Aymâmã mâmã. 
Rodela, Guaracapá. 
Rodeo de camino, Ieré. 
 ganado, Mâma. 
Rodezno, YYaieré mbo yerehába. 
Rodillas, Tenypyã. 
Roer, Aycârâi. 
— picando, Aypypí. 
— rayeudo, Afiãcârâí. 
Rogar, Ayeruré : Afiêêmbe gue catú. 
Rojo cabello, Abyta. 
Rollo, YubTcába. [âtià. 
Rumadizarsb, Cheapi ynyi : ASemo 
Romadizo, Apl ynyi : Nêmô atyà. 
Romana, Peçú : Mbae mbo yy liába : 

Mbaé rnôfiâ ty mungába. 
Romanear, Araboyy peçú guaçu pTpé: 

Abââ peçu pípé. 
Romper, AmSndorog : Amboai. 
— estirando, Amôndoró hequlita. 
Romperse, Oçorog : Ocui : Hepú. 
RoncacoSa quebrada, Qué que : Cha- 

chá. 
Roncador, Querambu iara : Quera- 

mbuçé. 
Roncar, Aqucrambú : Che querambú. 
Ronco, Y yaçlo quéquõ : Y açío plaú: 

Yuruog. 
— hablar, ABee piaú : ARée quêque : 
Cheyuruog gui Bêéngâ. 

Ronchas, PI múndá : Pitai : Penú. 
— tener, Che penú : Chepí múndá : 

Chepítaí. 
Rondar, Amâilã : Xâ. 
Ronquera, Yaçlo piaú : Yaçlo pi co- 

rôro : Yuru og. 
Ronquido, Apli mbú : Cororo. 
Roãa, Curú. 
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RUMI 

Bofíoso, Curubóra: Curú porara hára. 
Jiopa, Ao. _ 
Rom flor, XbotI. 
Rostituerto andar, Oiqueboí ehere- 

coni ychupé : Chereça pycânâmbí 
ayporar» ychupé. 

Rastro quemado dei'Sol, Tobá Qua- 
raçi rembia : Tobá Quaraçí rembi 
yu cá : Tobá ocaibae. 

Rota cosa, Mbae oçoróg. 
Rofura, Çorog. 

R ane II. 
Ruan, Ibírá Ibí aó. 
Ruhio, Yáyú : Yábendi. 
Rudo, Aba é oatú ey : YTIaeangâtã- 
bae : YTiâcãng ânã bae ; Oflemboé 
potary mbaé. 

Rueca, Araandí yu apaquâ iba. 
Rueda de gente. AbáTTeamã. 
 maãera, Ibirá yeré. [mã tyma. 
 molino andar, Ytáyeré ofíâ ty- 
 piedra, Yta ierc. 
Rugas, Ny fíy : Naí. 
Ruido, P.ârârã : Aíbú ; Ambú : Pu. 

2 ; Nilurú : Ndu. [orina, Gul gul. 
— de arroyuelo que corre, y dei que 
 piét, Piambú : Pirú. 2. 
 Io que no se »e, Pó : Pú. 
■— hazer, Cbe aíbú. 
— confuso, Tebobog. 
— hazer arrastrando, Ambopârã rã : 

Amo nârâ rá. 
 el rio, I aíbú : 1 fú. 
— hazerse, Oparârã : Ofíârârã. 
Ruiteflor, Câmaçaraguâ. 
Ruin cosa, Mbae aibí : Pocbi: Aí. 3. 
Ruindad, Mârã. 3: Mârângúa : Mâ- 
rânguarí : Mârâní. 

Ruin hombre, Abá itoclil : Mârã 
Mârâní : Aybí : Mãne. 

Ruinmente, Mârã teíbápa : Mârâ- 
ndápe : Pochí bá|)e : Mânembápe. 

Rumiar elganado, Y yurú carú mbae 
mymbá : Omboí ouyebi guembiú 
mymbá. 
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Rumor, ruido, Aíbú. 
— de nuevas, Mârândú íleandú- 

S ante A. 
Sabbado, Areté : Renônde : Sabado. 
Sábalo, Quírymbatá ; Pira eté. 
Sabanon, Qúârurú : PitiaçT. 
Sabe a carne, Çoó ré oguerecó : Hé : 

Çoorâníí : Ndoyabií çoo ré. 
Saber, Ayquaa (pa). 
— bien el manjar, Hé catú chébe 
cbererabiú : He bang : Ofiêmboê 
catú cberembiú cliébe. 

— — la cosa, dexandose llecar dei 
gusto delia, Hebí chébe. 

— Io que le importa. Ai quaabecó. 
Sabiduría, Mbae quaapába. 
Sábio, Mbae quaapára. 
— mucho, Mbaé quaapareté. 
Sabor, He. 4. 
— bueno, He catú, 
— dar, Amboé. 
— maio, He pochí, 
— no tener el que come, Nacheyurú 

ei : Nacheyuruhei : Cheyuruté : 
Nacheyurua ei. 

— tener el que come, Cheyuru é : 
Cheyuruhê : Cheyuru ae : Cheyuru 
ae catú : Nacheyurutei. 

— tiene de miei, Eí regue oguerecó. 
Sabroso mucho, Hebâng : Heembochí. 
Sacar, Anohe : Og, al finde los verbos. 
— brasas dei tizon. Alia tapyniog. 
— cuchillo de la baina, Aquíçé I rú 

equíi. 
— de la boca dei cesto, etc., Ahobapí 
íará : Ahobapí og. 

— el assiento, o coeido de la olla, 
dexando el caldo, Aitípíá (bo). 
 bocado de la boca para dar, 

Ave yurú poarí: Ayeyuru poboí. 
 caldo, y dexar el assiento, Ay 
tlpí. 
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■Sacar el pollo el pico dei hiíevo, 0- 
P'guàoapé cuêra urugua çuraí. 

cncuíierto, Anóhê fie mi. 
~ 'Kessos, Ay cângog. 

estrujando, Aílâmihe nShemô. 
l"- parte de alguno de monton, Ay 

Pota 1ará : Ayará ipotá : Anohê 
yará. 

lUe está debaxo, Ayguíi'Og(ca). 
Ias tripas, Ahlepoí enolie. 

~~ pepttas, o meollo, Ay pitüümbog : 
yapT tuumbog. 

~ P"llos el ave, Omboyâ. 
^nagre, AhuguI enShe : Ahuguicá. 
l'actando, Ayporog. 

' aeo, pj yurtj ; \[hac rlru. 
^acrijicar, Ameê Tupa upé. 
' acrijiCWí Xupâ upé mbae méê mbíré. 
'-acvdido de condicion, Yea çeí çé. 
' aaiidir con la mano, Aypeteg (ca). 

el polvo, Aytubirog. 
T" ropa, Amôuçu (nâ). 

acerdocio, Abaré recohá. 
^■aerdote, Abaré. [ré eí. 
7" Sen<:'llo, no Cura, Abaréteí : Aba- 

"íc"i[
ar, Amô uü : Ambo aguíyê : 

■amo tyaro : Ambo alho : Amô v 
taro, 

4Jagaz, Caracatú. 
l9:ada cosa" Mbaé Tupâ rehcguàra : 

,, uPâ upé yquabée mbíré. 
^gvado lugar, Ibl robaça pi. 
'agraria, TÜpâ roquendahába. 
' ahumar, incensar, Amôtymbó (ca) 

(oo). 
'^"humerios, Mbae câquânâ. 

Ao pucú cufía remy môndeti- 
'a ; caas aopucú. 

'•ayal, Obeohará aopó âna. 
"Vá, Aobaçl. 
"■l/on, verdugo, Poro níipâ liára : Po- 
rom5mbapára. 

' ajadurn, Hai eháguêra. 
ajar, Ahaychá (bo). 

Yuquí. alada cosa, Vmô êemblré. 
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Salado demasiado, HéémbochI. 
— está, Hée imã. 
Salar, Amô êe (mo). 
Sal pido para salar, Çoo ré rãmârí 

ayeruré. [mbába. 
Salida, lugar por donde salen, Çe- 
—, la accion de salir, Çe. 
— andar la perra, Yaguâ yquarurú. 
Salinas, Yuquití. [héra. 
Salinero, Yuquí yarabá : Yuquí apo- 
Salir, Açe (mâ). 
— al encuentro, Ahá hepeüãna : Ahá 
hapépe : Ahapé penduá : Abá hobá 
i tiámô. 

— aparte, Acembé. 
— hien la cosa, Oa calú : A. 8. 
— debaxo dèl agua, Abu (bo). 
— de juizio, Che araquaa oafiy. 
— dei lugar despollando, Ayacaço 

(bo). [çemy. 
— de través, Açe hayê : Hayêpe che- 
— Io sembrado, Y yacoroi tomy ty- 
mâ : Yyacurú : Oíbí erobú : Oíbí 
mbobog. 

—, partir dei l vgar, Ayupabog (ca) 
— sacando algo debaxo dei agua 
Arobú. 

Salitre, Yuquírãnâ : Ibiripíá. 
Saliva, Tendi. 
Salmuera, y lexia, Yuquírí. 
Salpicar mojando, Aluí pü (ta). 
Salsa, Titã : Ytí ecatü fV. TI. J7J. 
Saltar, Apó : Acuti))ó (bo). 
— de uno en oiro, Aypâpã (mô). 
Saltarse los ojos mirando, Chereçapó 

çapé guimâe mô. 
Saltear, Apua hcçé. 
Salud, Tecóagui yeí : Mârãney. 
— dei alma, Angâ recó agul yeí : 

Mârãney. 
— tengo, Agul yeí aicó : Ni mârãny 

cberecó ; Na chemârany : Cherecó 
agul yeí. 

Saludar al que vi ene, Ereyupa? 
Agul yeipe crey u ? Encyque tereyú? 
Nde pe ereycó? Nde pângã : Nan- 
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de mâranype ereyu? Tanderecó 
aguíyeí eyubo, al que tiene en- 
fermo. 

Saludar al que viene, el que está, 
Ereí cobé pânga? Agut yeípe ere- 
icó ? Hypa ereicó ? 

— el que viene, al que está echado, 
o enfermo, Agux yeipé ereyu? 
Ereyube pângâ? Mârâteipe ere- 
yu? Agui yeípe ereyubé pângâ? 
 se despide, En eícha nde 
coe : Chande eoe yacúpa, si es de 
manana : y si tarde, Chande caarú 
yà úpa : Eneí chapag : Eneí cha- 
ycó : Eneique terei :Chacú : Enei- 
que peí : Eneique eína : Respon- 
de, Eneique terehó. 

— — visitado, al que le visita, y está 
sentado, Pópe ere api? y si no ? 
Ereyupa? Ndepe ereicó? Aipó pe- 
lereyco? Responde, Tá : Coaycó : 
Co agua pi : Co ayú. 

-- en sus casas el que vá a visitar, 
Nayme pânga? Yacube pângâ? 

Saludes dar, Agui yetei toicó hei ndé- 
be : Tereicó agui yei hei ndébe: Te- 
reicobé agui yeí hei ndébe ; One- 
ãnga agulyeí oguerú rucá ndébe : 
Y mârâney toicó hei ndébe. 

— embiar, Agui yeique toicó ereque 
ychupé :Tereico agui yeí hei : ere- 
que ychupê : Toicobê agulyeí hei: 
ereque : Tereicobe catú, ahé hei 
ndébe ereque. [àra. 

Salntacion, Xee tecobé agui yei gu- 
Salva de arcabnzeria, Mbocá mbopo- 
rorog. 

Salvacion, Ibápe açe âng môndohá- 
ba : Jbapa ri apírey yecoliú : Tupã 
rechag apyrey. 

Salvados, Abati pirê. [epé. 
Salvarse, escaparse, Açéiepé : Ahai- 
Salvaje, Afiâmí : Abá ânâmi : Rcá. 
Salvarse, ir al cielo, Ibápe ahá Amô- 

ndocheângâ Ibápe. 
Sana cosa, incorrupta, Mârâney. 
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Sana cosa para la salud, Mbaé rá- 
ruâbey : Mbaé oharü y mbae. 

Sanamente, con hondad, Mârâney 
hápe. (mo). 

Sanar a otro de herida, Amôcae 
— de calenturas, Oi che âcânündú ■ 

Oyeí oheacanundú. 
— el enfermo, Acuerá (pa : bo). 
 de herida, Acae : Ocâe 
oheaíguê. 

— sin que le curen, Acuerabci. 
Sangrador, \fe rayü rehé : Porocu- 
tucára : TuguI cá hára. 

Sangrar, Amho ugulcé y cutuca : 
Aycutú hugul(cábo) : Amboayuyâ 
liugui re nóbêmó : Ahayü cutú. 

Sangre, TuguI. [tugul : TuguI aí- 
— corrompida, TuguI pochl : Ypeú 
— lluvia, Tugul qul. 
Sangria, Cutucaguêra. 
Sangrienta cosa, Hugul pyrã. 
— estar la cosa, o cruda, no asada, 
etc., Hugul ei : Hugul pyrã : Y pl- 
rai. 

Sanguijuela, Ceboí. 
Sanoy salvo, Ni mârany : Mârâney. 
Santiguarj Ahobaçá : Ayepoyti catú 

heçé. 
Santiguarse, Ayeobaçá : Ayepoitl 

catú guiyechê. 
Santos, TBpâ boya. 
Sapillo, Cururui : Cururual : Yuyal. 
Sapo, Cururu. 
Saquear, Apíiã heçé : Mbaê rerahà 
bopá : Aiporogpá hcrahábo. 

Saquillo, Pi yuru myri. [Piruá. 
Sarampion, Mbiruá mbeyu rabeyú : 
Sardina, Ypiaú. 
Sarmiento, Ubá embó. 
Sarna, rona, Curú : Curúba : Pitai. 
Sarnoso, Curubó : Pitaibó : Curú 

porára hára. 
Sarpullido, Pitai. 
Sarpullirse, Cliepitaí; Ailembo pital- 
Sarro, I gaú. 
Sartas, TIçl. 
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Sarta de pescado, Pirá ríçí : Pirá 
^mbariguará. 
"r(a3 (ie cuenías, M boi ríçi. 

dúces, YeguacaTçl. 1 as/re, Ao mboblbl hára. 
' por los pecados, Ahepl- e® cheangaipa haguê. 

al'sfazerse comiendo, Che pytue 
bali^árnâbo : Chenaboto acarú : 

nemô ângôte guicáruâbo : ASemo 
^igapihi note xnbaeguábo. 

i vengarse, Aye pí. 
' at'sfacioii de pecados, Angaiparepl. 

, vcngança, Yepi liaguéra. 
®PaMf<)vAo fymbucú aço ubândába. 

' aw«a?,jblrá pucutíba. 
' Ibír.á pucú. 
' '^onada estar la comida, Yyaguiyê 

inná i úplra : Y yaíhô Tmã : Otya- 
rongatu yúpí. 

' ozonado estar el grano, Hayí oty- 
aro : Y yagul ye Imã hâyi. 

> maduro, y el nino grandecito, 
Otyãro. 

no estar el grano, Hayin gyrí- 
râmb. 

— lo liquido, Niflâpy çâi : 
->aeí y fíâpyçã rânge. 

Üazonar lo liquido, espesarlo, Amo 
Spyçã. 

Ia comida, Ambo allió : Ambo 
agui yci tcmbiú. 

S ante Ib 
"Saa assi, Teiné : Co : Eneínero : Hi- 

yeí. La muger dize, K. 
'Sea norahuena, Hiyeí. 
beca cosa, Ypirútlpi : Tyni : Acuf. 
•Seco el rio, TIpá : Típácâe. 
Seca cpsa dei yelo, Rói rembia. 

—, enjuta, Câng : Tyní : Acuí. 
en la ingle, Taco ruríi : TeíSói. 

Secar, Amômbirii : Amô tyníiAmô- 
câng. 

'zecarse con el yelo, Hobirú roí agui: 
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Y yapaiqul roí gui : Oílembo 
apaiqui. 

Secarse con el Sol, Hobltã : Hobirú. 
— de flaco, Chepirú : Checânguê : 
Cbecânguê mãnâ fio arecó : Che 
cânguera ri fíote aycó : Nacheroo- 
beí. 

— el maiz antes de sazon, Abati âyí 
oilè mboapé : Hâyí omânó : Tyní 
tei abati : Hayí mbirú teí. 

Seco tiempo, Ara acuicatú : Tynyn- 
gatú ára. 

Secreto, Nêe fíêmingue. 
— descuirir, Cheremy cndú ílê myn- 
gôera amómbeú : Ndacheyurú 65- 
çãng imômbo guâbo ; Mbae ílõ- 
myngue ambóca tupeí, 

— tener, Arecó iiêmí mbaé : Cliey- 
uru hóôçângatú mbae mómbeú ey 
mo. 

Sed, Ehei : Chel ubel : Aíuhei. 
Seda, I çog amândlyú. 
— en Uehra, Içó renymbó. 
— floxa, Içog amândiyu ei : Ypobâ 
mblrey- 

Sedienlo está, Che yaçío pirú. 
Segador, Abati rayrí quyty hára. 
Segar, Aipuytl abati myrí. 
Seguir la caga, Amô móhe hébae : 

Ahaqulcuê mô móhe. 
— yendo a los alcancqs, Aiiã guyn- 
dog : Amômbitubá. 
 detrás, Ahá haqulcuêri. 
—, o perseguir, Amô angecó : Aha- 

qulcuê mô móhe : Amômbitubá. 
— unos a otros, Oyo aqulcuencl : 

Oyo ebí ebí rarí hecony. 
Segundar, YebI : Yoapl : Yocué : 
Nôyrê. 

— a venir, Ambo yoapi guitúbo : 
Ayuyebí : Ayuyocue : Ayuyoapí. 

Segnn dizen, Hey fiabebe : Hey 
íiabe. 

Segundo, Ymô mocôibae : Ymôcôí- 
bae. 

Segura cosa, Ne angu habey mbae. 
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Seguro estar, Nafiêânguí : Cliefie- 
angu habeyraê aycó : Nda che pí- 
atibT guitecóbo : Nachepiatití gui 
túpa. 

Seis, Seis. 
— vezes, Seis yebl. 
Sellar, Ahâângboiíã : Abâã. 
Sellada cosa, Mbae rãângá guerecó- 
bae. 

Sello, Quatiá raângába. [obága. 
Semblante, Tobá mar a: Açe robá re- 
Se»nirff<ío,T.vmymbiré : Yyatlbíplré. 
— salir, Temy tyoçê : Timbire obê- 
Côi. 

Sembrar, Aíiôty (mâ). 
Semejança, Mbae yoya bába : Vya- 

blha reyinâ : YrânãT. 
Semejaute, Xãbè : Abi cy : Râmy : 
Rapichá : RS. i. 

— a mi, Cbe ííãbe : Nacbe aliíi: 
Cbenúngá : Cberânâí : Cbe iiâbe 
cí : Ndoycoei chehegui. 

Semilla, Mbae ayi. 
Seminar, F. Taí. 1. 
Sentia, Mbae rapé myrí. 
Seno, Ao potiá guira. 
— de Abrahan, Xande rubi picue 

ânguê rendaguéra ibi ai)Itépe. 
Sentado estar, Aguapi guitênâ. 
 muchos, Ore açuçú. 
Sentar a otro en elsvelo, Amboyctuú. 
Sentarse, Aguapí : AapT. 
— cerca, Y yapyime aguapi : Agu- 
apí aibí. [guaçú. 

— despirrancado, A)'ecá : Aye tuu 
— en cuclillas, Chepltárl aguapí : 
Ayeebi mboguí. 
 Ia cama, Aílârô puã. [aapí. 
—en cima, Aguapí yárâmô: Yyoçêpe 
— en el suelo, Ayetuu, 
— Ias piernas juntas apreiandolas 

con los braços, Aiiemombl guiye- 
tuúbo. 

— por orden, Oiley çlrií oguaplbo. 
Sentido, Knàn : Andupába. 
— dei gusto, Poro âã. 
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Sentido dei tacto, Mbaé mboeocába. 
— de oir, Mbaé rêndupába. 
 oler, Mbae retu liába. 
 ver, Poromâe bába. 
Sentir, Afiandú. 
— bien, Aimô ângatú. 
Sentir se, lastimarse, Aflepu. 
Sencilla cosa sin doblez, llecó eteí. 
Sencillez, simplicidad, Caraoatu o v. 
Sencillo hilo, Ynymbo teí: Yaimbj 
po'yolbl plrey : Ynymbo ei. 

Seilal, Bó. 1. 
— medida, Hàângába. 
Serialada cosa, determinada, BI. 1. 
Seiíaladamente, Catú : BI. 1. 
Seila/ar, medir, Abâã. 
— con el dedo, Aypobêe. 

j Saualarse en la guerra, Aye quaá 
catú guaryny bápe : Ndayeapa- 
quaba ibi guâryníme. 

Seãnlis, Mbae râângába. 
— ay gve Dias nos guiere castigar, 

Ybl catú Tâiiã ilandererecó men- 
guâ mbotá. 

— de heridas, Bóra (bo). 
 llaga, Peré peré. 
Seitas dar, Mbae râângába amee. 
— hazer con el dedo, Aíiêqüârabo 
babag. 
 Ia cabeça otorgando, Afie 
aoâng ycalbi ; Afie âcângaybl : 
Afie acânboyaitl. 
 mano, negando, etc., 
Ayepo rabobabag. 

Senor, Yrâra. 
— de criados, Teniynguai yâra. 
 vassallos, Toba yarí yâra 
Boyà yâra. 

Seiíora, Y'âra. 
Seo rearse de algo, Ayplçy ro:Aye- 
robiarí bcrecóbo : ARõmô embiâ 

Sepulcro, TibI guaçú. fhece 
Sepultado, Yty my mblrê. 
Sepultar, Afiôty. 
Sepultura dei que está enterrado,TWn. 
— para enterrar, Iblquâ. 
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SERV SIES 

^^"-cdad de condícion, Heoó yoluá : i 
,ec''J PMbí : Hecó guâtamSí : He- ' co tatã. 

^ t'empo buenOj Ara iyá cuí 

~7 ' 2Me Utiete, Ara acubó cteí amân ey m3. 
''r' estado de rida, condícion, cos- 
tumbre, ley, Tecú. 
ceenad*0, 'Vinbol çapí plré. 
erenar ai seren0^ y n] bo I çapí : 
A-Bôno I çapípe. 

el dia dexando de Ilover, Ibag 
-ri!ri oatú : Ofíêmborurí ára : Oye- 

J>irogára:Omag ára:Íbagycrá catú. 
' rastro, Oílembo obaierá : 

Jeobá üy iíy róg. 
et'enarse el coraçon, Ogua pí cbe- 

t Cbepla guendápe oí : Chepíá Piríbé : Ofíêmomblá eatú cbeplá. 
e^enidad de animo, Piá aplríbé : 

iá guajil catú:Piá rurí catú : Pia 
"tôi Sndubey : Ndurúrú andubcy: 

1 'ú angeeó poráráey. 
tiernpo, Ará ruricatú. 

^eno, 1 çapí. 
claro tiempo, Ára catú : Araoy- 

erá catú. 
7" rostro, Tobaierá. 
^'eáad, Abaeté : Polbú. 
'ernion, Xemônee. 
Ker2»ente, Teyu yaguâ guaçú. 

diligente, Taibaí : Heco- 
piryrí. y pU( catlj . j£pao ap0 re. 
úé tequa retí. 
Cfcio, Poroquây poré : Hemym- 

0'ára imboaye hague : Ilemym- 
'otarari tequâ haguê : Poroquaí 

tequaboré. 
ibacin, Tepotí rírú. 

~~ de Dios, Túpa remymbotari te- 
•Juaba : Túpa mboayehá. 

®ert>illeta, Caruliá myrí. 
^eretr, Chcquaita guê ambopó : Ay- 

aPo bemymbotára : Hcmynguay 
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râmo aicó ychupé : Yquaipí rãmÕ 
aicó : Heçé fequâra che : Tequâ- 
râmô aicú. 

Servirse de algo injustamente, Aypo- 
ru teí. 
 prestado, Ayporú. 
Serrana gçnie, Ibití riguâra. 
Serrania, Xbitira. 
Seso, juizio, Araquaá. 
— — tener, Che araquaá : Aarandú 
Che áraquaabá. 

Sesos de la cabeça, Apytúü. 
— giodridos, Apytúú aí aiguê. 
Seslear, Açaye racubó agui ayepia : 

Açayêpe aüemôSng quaraçí agui : 
Açaye raçt amSçâi <ângme chennâ. 

Seto, Ibembí. 
Severamente, Gaâtâmôí hápe. 
— grave, Poropoíhú hápe. 
Severidad, Guâtâraôi :'PoThú. 
Severo, grave, Yepoihubucá hára. 
Sevo, Mbaequlracue. 

S ante I. 
Si, afirmando, Tá : La muger, Heg. 
— cierto, asintiendo, Hynã : Ayê. 
— yo fuera tu, Che nderecó y abó 

râmô guitecóbo tâmo. 
—, otorgando, Eneí : Teí : La mu- 
ger dize, Eré. 

—, placeme, Hiyeí (çé). 
Siempre, Yepi : Tapiarí : Tapia : 

Arayâ : Arafiobo : Meme : Mgmeí: 
V. Teí. num. 6. 

— f"é assi, Hequabaí aipó. 
—, sinfin, Apirey : Pabcy : Apira, 
mey : Çaudó haguâmgy. 

Sienes, A tí. [pindaí ndal. 
— latir, Cheati onyny : Che ati 
Sierpe, Teyú yaguâ ruçú. 
Siervo, Temynguaí. 
Sierra, monte, Ibíti. 
Sieso, Tepy tã. 
— dalido, Tepytã mbóg. 
— salirse, Tepitâ opog : Oçe. 
Si es possible, Agui yeteí râmô tâmã. 
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SINF SOBA 

Siesla, Açâye rirei': AçayeraquI cuê í. 
Sieíe cabrillas, Eychü. 
Siglo, A. 9. 
Significado, YqúabeemMré. 
—, s. ei ser de la cosa, Tecó. 
Significar, Amombeu teí: Haê tei 

ichupé : Aiquabeê myri. 
— por serias, Po mbobaba pipé ay- 

quabee : Ayepó mbobabá yquabe- 
êngâ : Ayapecá. 

Silenciaria, Yquiryribae : Oüêeng 
y mbae : Xéengy çerey : Seêngey: 
Y yuruti bae : Yyuru bece rym- 
bae : Ypiclubibae : Yruíbae. 

Silencio, Quíryri : Pichíbí ; Rui. 
— de la noche, Pytü quiryrí. 
— guardar, Na flêengyi. 
Silguero, Tíé : Tieyú. 
Silo, Ibi quàra, 
Silrndoras aves, Guira Sêe ngára : 

Quiráiiô môngoíbae. 
Silvar gordo, Atubi iièêngu çú. 
Silvo, Tubi ilèê. 
Silla de assentarse, Tendába. 
 cavallo, Tendá cabayu ,ari- 
guâra. 

Sillaponer, \moi tendába cabayuá- 
râmô : Amôatyro cabayu tendá 
rehé. 

Simiente de hemhra, Mêmbí riptá. 
 varon, Taira. 
— derramar, T". derramar, [mbae. 
Sim pie, Y áranguymbae : Caracatuy 
— hazerse, Aíieinbo piá caracatu og. 

Simplemente, Caracatu ey me : Piá 
catuplrl hápe. 

Simplicidad, Caracatu ey : Ara an- 
dú ey. 

Sin, Ey. 
— causa, Tei : Tcy ngatú : Oyàbo. 
— duda, Y. 4 : Ayeté hápe : Hupí 
oatú hápe. 

— castigo se fue, Guecó ay cuêrepl 
bêê ey mbobé yhõny. 

— falia morirã, Nômcâno lierândiçê- 
ne : No mano ey mbicénc. 
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Sin fin, eterno, Aplrey : Pabey: 

Aplrâmey. 
— guarda estar, Guâârb habeyniê 

oycó. 
— igual, Nimbo yoyâhári. 
— mas ni mas, Agui yeramboi. 
— mezcla, Oyepé : Oyopo remo. 
— nombre, Terey : Ndacheréri. 
— pensaria, Arüâney, 
— porque, Nache mâra nâmô rugh- 
ay : Tey ngatú ; Tei. 2. 

Si no mirara, sino fuera por, Nda- 
haubié. 

Sin que ni para que, Teí : Guiyâbo : 
Ei : Ae. num. 1 : Nambaéryrê râ- 
güâí : Tey ngatú. 

— remedio, Nipobãng)' : Y 4. 
— sentir has vertido, Mbu eyme ere- 
yú : Nandepuí cyôbo ; Arüâney , 
ereyu. 

— tener respeto, Alôrô raboete ha- 
bey mè : Poro polhúbeyme. 

— ruido, Pu ey : Pu. 2 : Qui ryri 
hápe. 

— iiempo sale la fruta, Arlbá yç® 
my : Ibá áhaiiey pipé íári. 

Singular, Petei : Afio : Yruey- 
Sincero, Yplá caracatu ey. 
Sipndieres, Nde é caturâmG : Agui 

ieteí rãmô ndébe. 
 , s' invieres iiempo, A rêmbi 

rãmô ndébe : Ereieo ei rãmô : T®' 
rãmô : Ndeyeporúhá porey raâmo- 
 , — — fuerças, Nde poaca 
rãmô : Nderâtângatú ramô : Nde 
talbai rãmô : Nde mbara etérâmô ■ 
Ndcpopi yl râmo. > 

— quiera, Aubé. 
— te parece, Ndcbcé agui yeteírâ- 
mâ.; Ndcbee rãmô aguiycí ramo 
ndèbe ; Ybl rãmô ndébe. 

Sitio para casa, Ogrupá gnâ raâ. 
S ante 0. 

Sobaco, Hcndapl guira. 
Sobaquina, y todo olor pesado, Cãti. 
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SOBR 

Clierendain gulpe arecó : 
Sob*1 ' ^mo': Cherendapi guibo oí. 
SulZ^2°'^haé pab'e aç0?é Suâra- o , ,a' Nembo etehá. 
iSo(,erilanie"te' Nêmboeté háppl or>iarJ Ambae mêe : Aipoplpl : 

Aypo môynyhê. 

Solj0^0' '>0P'PÍ : Mbaé mee. 
SolZ" fe ™sa' Guarapêmbí. 

' AP0cuô : Tembiré. 
^lra'-, Hembi. 

embí (bo)- * . ' -^ramo : Oçé : Açoçé : Apité : 
dob : Pité- 2- 
aba60?'0' píoâflâí: Nâtí Tobá 

Sol ' mârândeegúa. r~ falo> Cocueraçocé : Coouera- 
i^bé = Ae cuera guibé. qs palmas de Ias manos, Popíte 

0Çépe. 
Che árãmô : Che oçê : Che 

: A- 10. 
Soirep^t' TeyoaPI- 
H , Pe'nÇ''azer, Ayabirüyyapóbo : 

Ho! ei'ay®pó: Hobabeí yyapóbo. 
poner, Aheyoapi mox : 

Üà 01 b^ra yoapi : Aheyoapl bo- 
dni rquâní. 
SoCe^ar' Ayaoçé : Ayaçoçê : A- 
p^n-. 'e cosa li super fieie, 

(ih"1"' ■ <^lZe varon a Ia wuqer, 
  '^JaRpé : Cherayl: Che yoaylra. 

ríq "iuycri Che merabi : Che 
nd,""-16 <lu''p'1' mãmbl : Chefiô- 

~~ a la muger de su sobrino, 
gajj e s"s bermanos varones, Pên- 

ma'n" l'aro'o, hijo de sií ber- 
~~ /,a' b''ler'' : ChereyndI mêmbl, 
màí 'Se ^ Varon al b'Jo de su ber- "O, Cheyo aíré : Cheyoayíré, a 
^ 'oirina. 

rríuger al hijo, o hija de su 
^mano, Chepêng. 

SOLA 

Sobrino, dize la muger a los hijosde 
sus hermanas, Che membl : Che- 
rique membx : Che quxpxi iixeinbl. 

Socorrer a la necessidad, Heeotêbê- 
há aypo hãno : Ayootebê bog : 
Aypxtybo heootêbê pxpé;Alxeco tèbe 
mboí. 

— llevando algo al c arei no, Ahapé 
pendúá (bo). 

So/renada, Cabayú yurupx pia çâ 
reqpti acex ; Cabayu yurupl pia 
çâmbo yca ytx yeacex. 

— dar, Ayurupx pia çâmbequxi yê 
açei : Amboy aitx yeaceí cabayu 
yurupl pxaçã. 

Soga, cordel, Tucumbó (çã). 
— de cascaras, Guembc pí tucumbó : 
Tucumbó guembepí reheguaré. 
 cuero, Mbaepí tucumbó. 
 cerdas, Mbae raguê tucumbó: 
Tucumbó agúera. 

— gruessa, Tucuixxlió po guaçú. 
Sol, Quaraçx : Mboropé. 
— arder, Haçx Quaraçx: Poroapx : 
Oyepotá : Ypé açx Quaraçx. 

— calentar, Chcpé Quaraçx. 
— echar rayos, Guetymã Quaraçx 

omôxxxbó : Quaraçx Iiendlnã : He- 
txma Içe. 

— herir en los coitados al salir, y 
ponerse, Quaraçx oy txpxpé. 

— llegar a médio dia, Açayê. 
— nacer, Oçe Quaraçx ; Hobapó : 
Hobapl çê Quaraçx. 

— no calen/ar, yída Quaraçx pei ; 
Ndaeçapex. 

— ponerse, Quaraçx oiquie ; Oho 
Imã : YfiScaüy : Y yapacaSy : V 
yaplra há betei. 

— recio, Quaraçx açx : Porope açx ; 
Poro apx. 

Solamente, Afio : NÕ : Note.' 
Solapada llaga, Mbae aí ye guxrü. 
Solapar, encubrir, Afioraí : Araboye- 
gulrú : Ayguxríi. 
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SOLO SONI 

Rolaparse, Oyêguíru. 
— Ia llaga, Mbaé aí oyeguirú. 
•Solar con jpiedras, Ytapeb amõngi : 

Ytápé pipê ambo yoáibi. 
— de casa, Og rupába. 
Soldar pegando, Amboyepotá. 
Soldarse éllo, Oyepotarcí. 
Soledad dei que está solo, Yru ey 

tecó : Petey ngatuí teco: Che afíoí 
chereco hába : Oapymô tecó. 

—, despoblado, Tabey: Tetamey re- 
quâba. 

Solera de casa, Guãmbitá. 
Solia, Amí. [Namomei. 
—, acordandose dei hien passado, 
—, pero ya no, Amí bifíar^Namomei 

camy biíia. 
Solicitar mugeres, Cufíâ ra qnlcueri 

aycó : Amború mború cufia : Amo 
poqui reyn guitecóbo : Cufia rebe 
tequâ ramo aycó. 

Solicito andar, Chepuí catú guite- 
cóbo : Ayeatíba tíbagé ; Afíemo 
eçaena aí guitecóbo : Abebé guite- 
cóbo : Chehegue heguê catú guite- 
cóborChe heçé heçé catú guitecóbo: 
Afíemo angecó píraguí yeí. [etc, 

Soliciiud, Nèmo angecó pira guTyeí, 
Solitário, hermitano, Tabey mete- 

quâra : Tábagüi tequâra : Haefíoí 
tabeyme tequára. 

Solibiar, AmboguT (bo). 
Solo, No : Note : Afio : Oapímo : 

Aí. num, 6, 
— andar, Che aílo aycó : Oapímo 
aycó : Nache y rui : Che yru ey 
guitecóbo, 

— él, Haefío, 
— fulano, Ahe no. 
— hablar consigo, Aíle môngeta é : 
Aíiemboeta é guitecobo : Ailembo- 
atbuc. [Ti E. num. 8, 

— yo, Che afio : CheSí: Che ílote : 
— quedarse, Che afíô api ta : Che 

ano peteí aí: Che yru ndipóri gui 
pitábo. 
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Solo quedarse en casa, Ogi píramo 
fio ché. 

— uno, Môíiêjjeteí Bote. 
Solos vamos, Ncânde Bo iahá, inclu- 

sive : Ore aBo orohó, exclusivé. 
Soltar de la mano, Apoí : Y. 9, 
— la risa, Amombó che pucá:Apu- 

cá pucú. [yorá (pa). 
— Io atado, Ayorá : Ay cara : Ayça 
— perdonar, CheByro : Apoí. 
Soltarse ello, Oyerá. 
— la cuerda, Oçog: Y çã çog: Oçân- 
dogiçãma. 

— los asidos, Oyohugui opoí : Oyo 
poheya : Oyo eya. 

Soltera, Y meny mbaé : Nomendára 
baêiOméndar y mbaé : Nimenibaé. 

Solterq, Hcmbirecó y mbaé : Na he- 
mbirecoi : Naní oicóbae : Oicó 
eíbae. 

Sollozar, Cheanghó ; Afie angerú. 
Sollozo, Anghó : Neãngerú. 
Sombra, Ang. 4 : Píahá. 
— de hombre, Açê Sng. 
— hazer, Amo ãng : Ayopia. 
— hazerse, ABemb ãng : Ngã : Aye- 

pia (ca). ^ [hába. 
—, o reparo, Nemôãng hába : Ycpia 
—, — bulto de la cosa, Humbi. 
Sombrero, Acãngaó: Acãnga ço iaba. 
— de paja, Carandai acãngaó. 
Sombria cosa, Y ãngbae: Y catú obá 
íbiberá. [guâra. 

Somera cosa, no honda, Y yapê ri- 
Sometico, Tebíro : Tebí. [yuhá. 
So7iar fuelles, Ambo pitú tatá pe 
— la campana, Opú ytá. 
 , tocaria, Ambopú itá. 
— — voz, Opu catú heçapucaí: 
OBêendu catú : Ou catú: Ohó catú 
heçapucaí, T a, o viene la voz, 

— Ias narizes, ABe ambíbog (ca). 
—''Io hueco, Y yapepú (bo). [OBeé. 
— trompeta, Mimbí tarará opú : 
Sonido, Pu. 
— de campana, Ytapú. 
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SOSl SUEG 

onido de eosa hueca, Apepú : Tag. 
dei oido, Aplçaqua ílêe : Apiçá 

Çununü. 
i o ruído de cosa ausente, Popú. 

cosa ronca, guitarra, etc., Que- ; Chá, chá. 
~~ ; 'rompeta, Tarará. ' 

• ^'fétrse, Apucá blbi : Apu cá he- ani : Aiiucá âtã : Apucáí : Chey- 
Unibagy gui pueábo : Cherembé 
chorí gui pueábo. 

' ('"ada cosa, Mbae que peguâra : 
-Ibae que |>oaihú haguèra. 

'-0'iando lerantarse, Ch equeraí gui 
^Puâbo. [çú ; Que. 2. 
^ nar, Cheque poaihu : Aque poçal 
"Papos dar, Amó atipl câmâmbú 

^ymbopóbo. 
' "Pas, Mbuyapè y motípy rômbí. 

hazer, AytípyrÕ. 
~~ de tino, Mbuyapó canguy pípé 
Jtnbotipl rô mblré. 
•''Pear en el caldo, Ambo tlplro ti 
cue yguàbo. 

_ — — dei guisado, Ambo ti- 
turõ ; YJquiçí ri cuè yguàbo. 

' ''Plar, Aypeyú (bo). [tá peyuhá. 
~ hien los fuelles, Oypltu catú ta- 

l^o, Peyú. 
fdera, YpTçaqúa yoog haguêra : 

cafiy mbagnera : Apiçá ey 
^baguê ra. 

0 Z' VyAl'TÇá yeogbae : Y yapíçá (afiy . c]ie apjçai ; ApIça y 
mbae : ApTçaquâ yeógbae. 

hozerse fingido, Afíê mbo api çá- 
^uarana aú aú. r(^0)' 

Aytiquicú : Amboçíri qulçü, 
^ a 9rande8tragos, Amboçurú ruçú. 

í/e una vez, Peteí rehebó ambo- 
c'u • AytiquTcú peteí rehebé, 

«in reparar, como purga, Chea- 
P^çacá eyme ambocü ; Ambocu teT. 
Jr*o} trago, Cü. ^ [Mundá. 

Pecha, imaginacion, Nêmôang : 
' rezeJo, Ncãngubá. 
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Sospechar,pensar, Afíemo ang : Ay- 
mo âng : Mundá. 2, 

— rezelarse, A Se angu (bo). 
Sospecha mucha ti ene de mi, Chemo- 
ângí tecatii chererecóbo. 

Sospechoso, de quien se sospecha, 
Moángymbíré : Ymoâng bi. 

—, receloso que sospecha, Onemo- 
ángbae. 

Sossegado, Apíríbé : Araquaabá : 
Nèraombíá. 

Sossegar, Amo apíríbé : Amôngyny- 
ní : Ambo aquaabá : Amo angapíhí. 

Sossegarse, Clie apíríbé : Che ângâ- 
píhí : Aíiembo aqua abá : ASemô- 
ngy nyní. [bá : Angap.íhí. 

Sossiego, Apíríbé: Quynyní : Aquaa- 
Soterrado, Y yatí píré. 
Soterrar, Ayatí (bo). 
Sovajar, Ambo payuá (bo). 
Sovar, Ayapichí : Arecó reco (bo). 
— masa, Ayapa yucá : Aya yuecá. 

S ante U. 
Suavidad, Oye bêe. 
Suaves pnldbras nos dize Dios, Nee- 

oyebée Tupa omômbeú Sandébe. 
Subdito, Boyâ. 
Subir algo, Ahupí (bo : abo). 
— condificuliad algo, Haçípe ahupí, 
Subir se, Ayeupi. 
Subitamente, Aguíyerambqí : Teça- 
bi hápe : Obera bote : Andubcy- 
raé'. 

Suceder a oiro, Hecobiàrâ mô aycó. 
Sucesso, Mâra. 
— adverso íener el delantero, Ten- 
dotaré ymbae mêguâ. 

Svdado, Ypiríai : lií aí. 
Sudar, Chepirí ai : Cherí aí. 
— gota à gota, Cherí ai tíquí. 
Sudario, Tí ai hípába : Tíaibocába. 
Sudor, Tí ai : Aí. 16. 
— de sangre, Tíai uguí. 
Suegra, dize el yerno, Cheraichó: Tai 

chó 
—, dize la nuera, Cheme ndí. 
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SUME SUCI 

Svegro, dize el yerno, Cheraliú. 
—, — la nuera, Chemêndúba. 
Suelo, IbT. 
— duro, Ibl âtã. 
—, acoslumbro, Ami al fin dei verho, 
Suelia, o velozmente, Yera hápe. 
Suelto, ligero, Aba pí ryry : Hecoi- 

erá catú : Bcbui catú. 
íiueilo, Topehii. [pue raçí. 
— con pesadilla, Chequerãçê : Che 
— ligero, Querá plçá : Aquera plçá: 

Aque apirú. [Quepiru ey. 
— pesado, Querânã : Querapíçá ey: 
— tener, Cheropehlí : Cbequebibí : 
Cheque çé : Nacheropehíi çlrigi. 

— vencer, Acheropihii çâi : Ache- 
ropelilí poarí ; Poboí : Cheropehlí 
çirT. 

— vencerme, Topchlí chereyti: Che- 
rerecó aí : Chembo aguiye : Chére 
roá : Nachemô mâeí; Nachemoyn- 
go çéri. [catúpirl. 

Sueiios buenos tener, Aque poalhu 
— creer, Chequepe guâre aróbiâ. 
— maios, Quepoalhú piochi : Ai : 

Angaipá. 
Suerles, Haú. 
Suficiente, Ayê. 5. 
Sufrida persona, Abá ôôçângatu lia- 

ra : Cuimbaé : Ta tãbac : Piá 68- 
çãbae. 

Sufrimiento, Tooçá : Tâta : Cuím- 
bae. 

Sufrir, Aróó.ça : Arocuimbaé : Aro- 
tâtã ; ArSôçângatd. 

Suje/ado, Yraboagulye plré. 
Svjetar, Ambo agulyê (bo). 
Suje/o, persona, Açé. 
—, cuerpo de la cosa, A pá. 3. 
— estar a otro, Ypógui pe tequâra 

ché. 
Snmar, dez ir on suma, Atllô pâpã 

ymómbeú curyteíbo. 
Svmergido esloy en pecados, Cheapa- 

caiíy ângaipaba plpé : Chcoçé oçê 
catú che angaipá. 
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| Sumidero, Mbae çurucába. 
i Sumirse en el aqua, Cheapa cailv 

Ipe : Afie apymi': Acafiy Ipé : Aye- 
cuá cafiy Ipe. 

— -— la tierra, Ibl che môcông : 
Açururú gui apacafiymô Ibipe. 

Sumission, Nêmbo apipehá. 
S'imo bien, Mbae oatuplrl: Mbae 
pabe çoçé guâra. 

Superior, Tubichá. 
Superficie, Apé : Ayapé. 
Supers/iciõsa cosa, Mbaé au bo : 

Aú : Poro aubô : Aú rehe guâre 
mbaé. 

Supersticiones, Poroaübo : Haubo. 
Supersticiosas curas, Poro pbhânô 

aübo. 
Supersticioso, Poro aubo ía rn. 
Suplirloquefaltó, Yguatá cuê am6"í- 
— por otro, Aheoobiâro. 
Suspenso de espanto, Cheângerabá 

gui fiemôndlita. 
— estar en duda, Ndaiqua aqulri 

mbae : Nacho ângy yquaabeymô : 
Na cheplai : Cheraôngy ryrí yqua 
aey. [Afie âng môndó. 

SuspiVrfr',^ Afieâng cru : Cheânghó : 
Suspiro, Ang hó: Angmôndó. [Acog- 
Sustentar con la mano, Ayo cog '• 
— dar lo necessário, Amêe lieco- 
têbe hába : Ay cotêbe mbó : 
Môcafiy : Ahecotêbe pohâno : Amo 
ingStêbe cany. 

Substituir, Aliecobiâro. 
Substituto, Hecobiâra. 
Suslentarse de sola carne, Çoorehê 

fio acarú : Çooro hé afio aicó gui- 
carúbo. 

Sutil cosa, delgada, Ypoí í : Yfiana- 
meyngatuí : Apiruí catú. 

Suzia casa, Mbaequlá : li. 2. 
— tener la cara, Cheroba qulá. 
 boca, Cheyu ruy tü. 
Suciedad, mancha, Qulá : ipé. 1 •' Ty 

tü : PochI. 
—, excremento, Tepoti. 
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TAMA TARD 

Suaiedad de Ias manos, Pori cuê. 
' wsío, Ypoehl : Y quTá;Y quía ípé : 

Pi ií tu. 
estar el eamino triUado, Peii. 

~~> Pwgriento, Aba quia bú. 
T an(e A. 

'alaco, Pety. 
aoantllo, depoco juizio,\ yaraquaa- 
lun : Yyaraquaa yerê yerê : Yya- 
■■aquaá cã tã. 

{ahanos, Mbutú. 
■Foboquero, donde está el polvillo, 
Petynguí rírú. 

~ > que leve hnmo, Petymguâra. 
> — — polvillo, Pety cuj rehé 

0liê'inô atyâbae. '[guâ. 
~ > en que se beveel hnmo, Po tyn- 
úberneru, Caguy rcrequâra : Meen- 
Rara : Maêindára : Caguy mboepT 

^'ára. 
PfJíjtíe, ibiâtã yfíâmbiréra. 
■jabla, ibirapé. 
fallero de damas, íbirapê quatia 
r
eplçâ flemôçarai tába. 

■jacto, Pocog : Pó, 3. 
juehar, Aycurá (pa). 
Rojada, Y qul tymblré : Ype çe. 
dajar plumas, Guíra pepó amboípi 

Çbí : Ayquyty obí. 
galega, Ao mbae rírú : Ao pí iurú. 
Talon, Pítá : Mbitá. 
■fui qual, Hera hera. 
d alie, /a cintura^ Cuá. 

> — persona, Içá. 
bueno, Cuá pucú. 

— iiene de ser bueno este, Ibi catu 
J mârângatú abe. 

tienes de ser maio, Nderechaca- 
babí nande mârãngatu! : Ibícatú 
nde pochi. 

Jallitot, YfiâmbiquI í : HuS quií : 
^ ylpTqui í. 

du/lo echar, Huã çé : Híiâ çâí. 
-Tallos de palma, etc., Huã. 
dnmailo, Çí:>'âbe : Nâbêbc : Yaca- 
tú : Abi ey : Kâml : Nüngã. 
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Tamaüo como yo, Chefíâbe çi : Che 
flâbe : Cheyâ : Cheyaoatu : Nache 
abri : Cherâmí : Chenúngá. 

—, grandor, Pucuhâba : Y yíçayâ. 
Tamblen, Abê : Abeno : Nô : Bê. 9. 
Tan bueno f Y mârângatü tepiã. 
— maio ? Pochi etê catú piã ? 
— poco ? Miríetepã ? 
— presto f Curi eteipã? 
— solam ente uno, MSSSpeteíngatuí. 
Tantas quantas rezes guisieres, Mbo- 
bl yebi nderemymbotápe. 

— vezesI (conadmiracion) Yebí yo 
bl nôrá I 

Taniear, Ahâã : Ngã. 
Tanto mas, Hecó cuêra ço çé. 
— menos, Hecó cuegui. 
— quanto, Hérai'. 
Taüer flauta, etc., Ayopí (ca). 
— instrumento, Ambopú (bo). 
Tapadera, Aço yâba. 
Tapar, Ayaçoi(bo). 
— apretando la boca, Ahobapyty ai 
— atando, Ayahoí yyurú mômbtca. 
— embarcando, Ahoba pichl : Abo- 
bélü : Abobá yobT (pa). 

— la boca, Ahobapyty : Abobaçoí. 
— los ojos a otro, Abeçapi : Abeçá 
apyti : Abeçá môrabi : Abeça quá. 

Taparse, Ayeahoi. [nâmbipi. 
— los oidos, Ayeapiça quapí : Ayê 
 ojos con laganas, Cbaropeü 
cbembo eçá ti : Onnôboty cbereçá 
clieropetí : Cbembo eçá teneí cbe- 
ropeti. 

— — — — la mano, Ayeeçapia 
cbepo pipé : Ayceçá açoí cbepo 
pipé- v 

Tapia, IbTatã. 
— Francesa, V. Tabique. 
Tapiar, Aiçoçó IbiStã. 
Tardança, Aré : Porombucú ; Mbe- 

guê : Caracatú. 
Tardar hazcr a otro, Amoyngó aré: 

Ambo caracatú : Amôporombucú : 
Amboaré : Amboaraçá raçá. 

480 I. 16 



TELA TEísD 

Tardarse, Are ayoó : Checa racatú: 
Aiíemboaré : Che porombuoú : Aa- 
raçá eteí. 

Tardar un dia, Are aycó peteí ara : 
Cheporombucú peteí ára: ASembo 
arè peteí ára : Chearé peteí cára. 

Tarde al anochecer, Caarú pytu 
mbotárâmô : Quaraçí reiquie po- 
tárâmô : Quaraçí yeroárâmô. 

— dei dia, Caarú. 
—, hasta médio dia, Quaraçí íbaté 

rãmô. 
—-sehaze despues de médio cZ/u,Onem- 

bo caâru. 
— hazerseme noche, Che Ipyttí. 
Tardo en hahlar, Y yurupó arè : 

Yyuru porombucú. 
Taréa, Tembiaporã haângy mbíré. 
— acabar, Temy aâ mbíré ayapí 

mômbá : Amô mbabí fembiapó 
hââ mbíré. 

— dar, Ahâã hembiapo ra. 
Tartamiídear, ASee pita pitá. 
Tartamudo, Xéé pitá pítábae. 
Tarvgar,^ Aycutug íbírá aquâ pípé. 
Tarugo, Ibirá aquâ. 
Tassadamente, Yyacatúhápe : Uai 
meí. 

Tassar, Ahâã y yacatuy ílotê. 
—, dar cpn fassa, Hâângába pípé 

arnêe. 
Tasajos, Çoo pucú : Çoo y quyty 
mbíréra : Çoo pé : Çoo pirú. 

— hazer, Amboí çoó : Aiquytí çoó 
ymbopucíibo. 

T aule E. 
Techar, Ayaçoí cherúga. 
Techo, Og aço iaba. 
— deshazerse, Ocui cheróga. j 
— lloverse, Chcrog otíquí. 
Teja, Xâeú pi coémbí : XSêti hapí 
pebámbíté. 

Tela dei coraçon, NêaaçoiabatNêS 
aó : Piá ííêmbiâhá. [diyu ao. ; 

— de henço, Ao amândl yüiÃmân- 1 
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Tela de Ias entranas, Tíéplçá. 
 los sesos, Acâng pl tüG aór 

Aoâng pl tüú açoíaba. 
— rala, Aobeçacâng : Ao ymbotr 

catu pírey. 
— tupida, Aoy yatícá ca tupíré. 
Telar, Aobítá : Ao apohába. 
Templadern, Apaçurucába : Mfimu : 

Çuçü. 
Temblar, Arírli : Chepyrí, 
— hazer a otro, Amborlrii. 
— Ia tierra, y lo liando, Íbí oçúçü. 
— lo no fixo, Omyí : Opy opy • 

Omü bmü : Oçnçü. 
— los parpados, Cherope piçí çíi • 
Cheropepí yehíí. 

—, palpitar, Títí : Tôto. 
Temblores dei que duerme, Queçli. 
Temer, Aquihlyê (bo). 
— dei llegar con la mano, Chepo- 
qulhíye : Chepó pyrí. [qbihlye- 

Temeroso, Qulhí yebóra : Abá 
Temor, Quíhíyê. 
— poner, Amôngíhlye (bo). 
Temote como a enemigo, Aquíhíyen- 

de hegui. [híyé. 
— no te venga dano, Orogucro quí- 
Tempestad, Ara aí : Ibítu aí : Ca- 
çubi râü. 

— de agua, Amâ i)ytu í. [ay rú- 
— — viento, Ibítú poclií rú : Ibítu- 
Templado, Xandetey ey bae : Oye- 
aihubá catúbae. 

Templança, Xandeteycy:Ye aíhubá. 
Temple, Ara. 
Templo, Tupâ éga. 
Temprana fruta, Ibá ânge. 
Temprano, Curiteí. 
Tenaz, Potíbiyà f Tenaibae. 
Tenazas, tcnedor, Quypã. 
— corras, Quypâ tya pá. 
— de herrador, Ytaplguârcquíitába- 
Tenazuelas, QuípS myrí. 
Tendedero, Ao rnôçayn dá ba: Môcâu- 
gába. 
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TENE 

Tender al Sol esparciendo, Amo çà y 
'tíUar^çi pe- 

Tenderse, Ayepíçó (bo)w 
Tenebrosa noche, Pv tündaí : Pytô 
ttumbí. 

Tenedor, QuTpá myrí : Qua repotí 
rriynhaeâmbj. 

Tener, Arecó (bo). 
en su persona, Arúi : Arú. I 
o cuestas, Che açei arecó. 

parte, Areco é. 
1>'en, Arecó catú. 
conperseverancia, Arecoi (bo). 
 en si, Arubí. 
euydado, o cuidar de algo, Aiían- 

garecó : Aporereqüa (Heçé). 
euidado,estar cuidadoso, Cbe an- 

gatá ; Chere çá etá : Cheacaçâgí : 
Nacbe aplhlgi. 

~~ de diestro, Ay çâmblçí. 
desço de parir la esteril, Che 

wembi potaraí : Che membl cé. 
— — concebir, Cherié px pià rã- lnâ ri ai cótèbe : Chemembx chébe 

"emôfíã cheheçé catú. 
embidia, Afiemô acâ tey (mô). 
en braços, Cheyxbáoçópe arecó: 

^heylbá á râmô arecoí. 
— poco, Arecoaí Aroyro (mô). 
falta de lo necessário, Atíabó : 

Ndíabó aiporará: Chererecó tlabó. 
gana de comer, ClieSêmbiahií. 

■ orinar, Chetlahíi. 
 proveerse, Cherepotí ahxi. 
miei Ias a rojas, TTapi eí. 
misericórdia, Ayporiahuberecó. 
mucho, Hetá arecó ; Cheoçé are- 

có ; Nandeteí arecó : Mateté : My- 
ry ey : Anembooçe chembae rí : 
Chcapü chembae. 

—- necessidad, Aycotebe : Tecotêbe 
arecó : Tecotebê chererecó. 

TEHR 

Tener pereza, Cheííâtey ; Cheatey, 
— poder, Chepópe arecó : Chepo- 
guipe oicó. 

— que dezir todavia, Mâra chee- 
guâmâ arecobíterí : Ndopábi mârã 
che egúâmâ. 
 hazer, Cherembiapotâ oyme : 
Cherembiapó potahábx oymê. 
 hazer mucho, Nachepoetai: Che 

oçé cherembiapó rãmâ. 
I entaiion, Morôaângaí : A fia po rom- 

bo tabx hába. 
Tentador, Poro aâhára : Porôâângi- 

çé : Porômbotabx. 
'dentar, Ahâa : Ahâângai. 

—, palpar, Ahungá(bo). 
Teüir de amarillo, Amboyu (bo). 
 — azul, Ambo obx (bo). 
 colorado, Amôpyta (mô). 
 encarnado, Amô pytã pírã. 
  morado, Amô pytã umbí. 
 negro, Amôü (nâ). 
 pardo, Amô pytã abe. 
— — verde, Ambo obx. 
lercero, Cherx ilêeDgara : yce rere- 
quâra: Yeruehára. 

— en numero, Ymôm bohapí. 
Terciopelo, I çog amandxyu ao ypo 
atybíbx. 

Termino deíierra, Ibxyâ : íbxepyçã 
—, Jin, Apípáoa. 
—i plaço, Ara henôi mbl : Árabx : 
Arahâãngabx. 

Temera, Mbacarax oufiã. 
Ternero, Mbaca raí cuymbaé. 
Ternilla de la nariz, Tyngxra. 
Ternura de coraçon, Piá aqui : Ne- 
âmblú. 

Terremoto, Xbx çuçií : íbx mymyí. 
Terrero estar hecho de necios, Abá 
tabx Sãguyndó hãmô aycó. 

Terrible,espantoso, XeraôndIÍ tabaí: 
Abá eté eté. 

Terron, Aquytã. 
■184 I 16» 



TIEM TIHA 

Tesorero, Mbae rerequâra. 
Teaoro, Mbae eté. 
Teatero de arca, canoa, etc., Huguâ. 
Testigo, Mbae rechacára : Quaaparé. 
Testimonio, Yapú : MBudá. 
— levantar, Amô ptiã yapúra. 
Teta de muger, Cãmâ. 
— — var011, Quyta. 
Teredor, Ao apohára : Ao inoplá 
hára ; Ao aticá hára. 

Tcxer, Aypíá : Ayatloa aó. 
Tecida hamaca, Y niypiá : Y nyn- 
guà. 

— ropa, Ao yplá. 
Tecido eatar, YpTá imã. 
— no estar, Ndiplai râ nge. 
— mal, Yplá aí. 
Tez, Ayâpê. 

T ante I. 
Tia, dizen todos a lalíermana menor 
de su madre, Cheçl I qui : A la 
menor, y mayor, Checii. 

— de parte de padre, dizen todos, 
Cheyaychê.^ 

Tilia agua, 1 hacuyu : 1 tacú yú. 
Tibieza, floxedad, Cararu. 
Ti empo. A. 9. 
— alegre, Ara ori : Ara eçâl. 
— Mieno, Ara agulyeí: Ara catuplrl. 
— de agua, Ara amângi yàra : Ama 
reeóbá ; Amândí. 
 lagrimas, Arate çai hába. 
 sementera, Ara mbaé tymâ : 
Tymbába. 

— enfermo, Arataçibó. 
— fértil, Ara mbaé ílemôfíângatu 
hába. 

Tiempo futuro incierto, OyrS. 
— maio, Ara aí. 
— passado, antiguamente, Arymbaê: 
Aracaé : Imã aracaé : Coiry ey : 
Caramboliê. 
 , poco ha, Cuebé. 
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Tiempo passado de oy ya passado, 
Oyeí. [tú : Tinyngatú. 

— seco, Am amâney : Ara acuí ca- 
— vendrá, Ara oyerê ne : Arayc 

cotine ; Ara oú ne : Obagíarané. 
Tiento, Halhubá : Haubá : Rui : 

Apiçacá. 
— tener en comer, Aliaubá guica 
ruâbo : Ayea plçacá guicáruâbo j 
Aliai hubi : Ahendú che yarl i ílêe 
guicá ruâbo. 

Tierna cosa, PIú : Tâng : Quâ. 8 ■ 
Quaní : Quí. S.-HBií. [fíepü' 

Tierno de coraçon, Ypíaplâ : Ypla 
Tierra, orhe, suélo, patria, Ibl. 
— echar en los ojos, Aheçá tx. 
—, patria, Tetãmâ. 
Tiesa cosa, dura, Tâtâ. 
 , empedernida, PoroyrÕ. 
 que cruje, Otereregbae. 
 encarada, Oblrâ qúâ. 
 , nervosa, IT. 
Tieso estar, Obirâquâ cheruí : Cbe- 
tâ tã : ASémboT : Cheatiaí : Aflem* 
bo jiaraiurá : Cheparaturá : Anê- 
mbo I çá. , 

Tiesto, Tapeçéngué : Nâepe çénguej 
Y taqulpé. L''a'' 

Tigre, Yaguareté : Yaguapyní : Me- 
Timido, Chepia qulhlyê. 
Timon, Igaratá cocába. 
Tinajon, Nâêtá guaçú : Xâe guaçú ■ 
pi guaçú. [bí quatié. 

Tinieblas, PItú myrabí : PItu mym- 
— de Semana saiita, Yepopeteg. 
Tinta, Tití ; TIrü : Tinta. 
Tini cr o, Mbae tihu rlrú : Tihu ri- 
rú : Tinta rlrú. 

Tintorero, Ao m5u hára. 
Tina, Apiripê. 
Tinoso, Apirípé rerequâra. 
Tio, dizen todos al herma.no de Ia 

madre, TutI : Chetutí, 
 ! — — .dei padre, TutI: 

Che tuti. 
Tira mira, Veechá pucú. 
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"'anizar, Ayeapiâ ucá mbiâ upé 
ymôngíhlyàbo : Poroquai aipleí- r" tei gui nêmômbaraetêbo : Tubi- 
cnaeté râmô aSêmôyngó chemba- 
faete hápe. 
"'ano, Ombaraete hápe Kembo tu- 
"'chabete bae : Ayeapiâ uca teí- 

JBblá mo ngihlyebo. 
"ar de algo, Ahequü : Amôâtá : 

_ Amboy aití. 
jjrarle, Apuâ heçé : Ayapí (bo). 
"ar cayendose la flechp, cerca dei 
í"e tira, AHaguindó ymondóbo : 
OBapindó cherul : Aitapindog che- 1"ui pipé. 

cozes, Apíboi (bo). 
coii arcnhuz, Ambopog mbocába. 
derecho, AmSmbó Ibi catú : A- 

wondó catupírí itá : Amôndó catú 
cherul. 

cosas al agre, piedras, etc., Amúm- 
bó eí. 

iuerto, Ytateí amôndó : Ycotl ey 
amôndó ; Ayaiõ. 

3W, golpe, Puâ. 2. 
de artilleria, Mbóca guaçú. 

Tiznar, Amoií (nâ). 
' el rostro, Ahobá môíí. 
Ttzon, Tatá pi açi : Tatá roba Ità : 
Tatá Tçá. 

T ante 0. 
Vohillo dei pie, Pi iluâ. 
dlocamiento, Mbocó cague. 
— con polucion, V. derramar. 
Tocar, Apocog (ca). 
— blandamenle, Aííâtôi (bo). 
—, manosear, y en Infama, Ayabi- 
qui. 

— en Ias narizes el olor, y emhorra- 
char pez es, Aytyngiyà: Chetyngiyà. 

Tocarse a si rnismo, Ayepocog : Aye- 
abiqui. 

— espulgandose, Ayeabiú. [tébo. 
Toda la noche, Pytuyâ : Yacatu gue- 
Todas Ias vezes, Mêmê. , 
Todavia, BIté: Ndeí. 
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Todavia vives ? Ereicobebè pa ? 
Todo, Opá : Opacatú : Memengatú. 
— el dia, Arayà : Ara gue tébo : 
Arayacatu. 

— genero de cosas, Mbaé tetyro : 
Mbae tetyrô ai. 

— entero, Guetébo : Gueteboí : Oi 
bobé. 

— poderoso, Mbaé pâbe rembiapia. 
Todos, Opá : Opacatú : Mêmê : Mé- 
mèí : lepé : Pabe : Be. 8. 

— dan en ti, Opacatú rembia ribeté 
ndé. 

— de un genero sin mezcla, Oyo- 
porêmo. 

— los dias, Arayà : Ara tapiá : 
Arafíabio : AraSâbÕ : Araméme. 

— sin quedar ninguno, Opacatuí : 
Opacatuy nga tú. 

— sou homhres, nivgeres, etc., Aba 
íepié : Cuííà iepé. 

Todo se ha de acabar, Na çembaé 
ramo beíçéne. 

— de estera, Piri óg. 
 lienço, Ao og. 
— armar, Ahupi aoog: Amoi ao og. 
— coger, Ayapoapl ao og : Alia pi- 
pé bâng : Aymâmã : Ayapá. [Ayx. 

Tolondrones, K. num, 2;Iíurú:Çuçú : 
—, o lerruga, Aqui rirá. 
— enelpescueço, Ayururú : Ayurâyí. 
—, y nudos, Aquytã : Aquytâi. 
Toma, Có, imperativo de singular y 
plural. 

— ya, con enfado, Co tcqueno. 
Tomar, recihir, Aipiçi : Ayà : Ayo- 
guà ; A. 1. 

— a cuestas, Aypiçi che aceí: Ahu- 
pi che acei pe. 

— bien, o congusto, Cheremimbofara 
rupí arecó ; Ayapô etc., V, Yabi. 

— de memória, Aypiçi cheâcame : 
Aipiçi che mâéndua hápe. 
 , afixando en ella, Obirãqúâ 

che maénduá : Ayaticá catú che- 
mâendua hápe. 
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Tomar de los calellos, Amôâtã í ába- 
rí : Ayplçl yábari : Ayabeíyeaçei. 

— en braços, Cheyiba árâmô arecó : 
Anôí cheyi bápe ; Cheyíba oçépe 
arecó. 

— — la. mano, Chepópe àypíçi : 
AyopXçí : Ayogua : Ayepo pípi. 

— malas manas, Ayepoquâ aí: Aye- 
pó quaabí. 

— prestado, Yporúbo ayoguá ;Ay- 
porü tábo :Yporú hâgGâinâ ayplçl. 

Tcntamente, Taroba hápe : TabI 
bápe. 

2Wío, Taroba: Yyaraquaab ymbaé: 
Ytabíbae. 

Topar, encontrar, Ahobay ti (m5). 
— topandose, Oroyoapí oyoehé : 
Oroííô acânga pí : Orono acâng 
mbotá : Orono acângá. 

Toqnüla de somhrero, Aca ngaó quâ- 
hába : MômbI hába. 

Torcer, Aypocá : Ayâpá : Ayepl (bo). 
— n fres hilos, Ambo popi rupia. 
— el camino, Ayeape quabog : Aye 
apá pe ê rupí : Apía. 

— — cuello, Ayayubo cá : Ayayu 
bepx ; Ayayu rapá. 

— en la pterna, Cheuba rí ai 3bã. 
— Inlo con el hmn, Ai pó mômbi 
heym pípé : Aipoba. 

— ropa, A aopocá (bo). 
— bojas para empleitas, Ayabepi : 
Aliobepl. 

— rara, Ayapepl ■. K. 4 : Ayapá. 
Torcerseel /tomhre áizia nn lado, Ane 
moâpe : Ope môaá. 

— àzia atras, Aieatucupé apá : 
Afiêmbo atu cupê carapá. 

— a un lado, ya otro andando, Cbe- 
atábâ bâng : Aye etê babag gui 
atábo. 

— nzia adelante, Ayeaíbl : Ayê po- 
tiá apá. p? „ 

— miembro, Afiemô ngaraú : Aye- 
pocá : Ayepi pocá : Ayepepl. 
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Torcerse el cuello, Che ayurapá. 
Tordo ave, Hábiârü : Guiraü: Yapú. 
Tormentos infernales, Tecó açl catú 
afíârêtáme guàra : Aíbeteí tecó açl 
açí tetyrô : Mârâbó aílârêtãrae gua- 
ra. 

— passar, Mbae açí aiporará : Tecó 
açl aíbeteí ayporará. 

Tornar acá, Ayu yoapí ; Ayulebí: 
Ambo yoapí cherúra ; Ayuyocuê. 

— a los pecados, Aro5'ebí che ângai- 
pá : Che angaipa yebí": Araboupa- 
guê che ângaípá. 

— allá, Ahá yoapí : Ahá yocuê : 
Ambo yoapí chehó. 

— atrás, Ayea quícue icbí : Aíebí 
cheraquí cuêpe : Ayepí apá : Aye- 
apá gui yebíbo. 

— — el que era virtuoso, Aííêmô 
mbochí : Ahaqueó cherecó mârân- 
gatú cuêra ; Aipíamí : Aipoarí : 
Ayepoarílieçé : Apoí : Atecó ma- 
rângatu cueí : Ayee quabog chere- 
có mârângatu gui : Aye aqui que- 
rapá angaipa upê : Cotí coti : Aye- 
ecó mârângatu erobag : Apiâ tecó 
mârângatu gui. 

— a lolrer, Ayebí yoapí : Ambo 
yoapí cheyebí : Ayuyebí. 

Tornear, Ambo ayuquai : Ambo 
araquytã. 

Tornero, Ibírá apyndára : Imboara 
quaí hára. [tébae. 

Torpe, deshonesto, Hecó quiá abae- 
—, Abaetê. 
—, ruão, Y iaraquaá ânã ; Y xara- 
quaá aybí ey mbeté : Apíçá pug 
ey : Ay bí ey mbeté. 

Tortero de huso, Hey mba guá. 
Tortola, l'I caçú : Apícaçú : I'I cuí: 
Yerutí. 

Tortolito, de poco juizio, Hecó he- 
cóbae. 

Tortuga, Carumbé : Chué. 
Torvellino, Cuçubi ríiü. 
— con agua, Cuçdbi rGQâmã 
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TIUE 

Uu. 
~~ seca, Uu tií ey : Ndatií che uú : 

yacuí che uú : Ypotíbaí cho uu. 
^osoct ropa, Ao po ânâmbu çú. 
-ícser, Che uú. 

i nenudo, Che uú porará. 
r* enfadosamente, Che uú acel. 
oslada de pan, Mbuyapé açí môm- 
oirú plré, 

•^ostador horlio qucdizen, Xâmy pyü 
^aê pyü. 

^^tado dei Sol, Quaraçl rembiâ : 
Quaraçí rembi eçí. 

woí®, Abati maymbé : Abatirey- 

■fostar harina, Aypxcuí. 
viaiz, Ahaymbó aba tí. 
^an, Amômbirú mbuyapé : Amo 

Uu ; Ambolpí : Amboacuí tatápe. 
totalmente, Etei, Y. 4. 
r.. T ante II. 
'ahajar, Aporabíqui : Ambae apó. 

haner, Ambo porabíquí ; Ambae 
aPo ucá : Amômbae apó. 

»iucho, Ayealhupeá guiporabi- 
ÚUíbo. 

trabajo dei animo,A.ng angecó açí : 
■'^ri g ângatá. 

de nianoe, Pocaneo. 
dei cuerpo, Teté recó a çí : CâneÕ. 

trahajosa cosa, o que costó irabajo, 
-^Ibae haçípe gúaré. 

^rabajosamente, Haçi catú hápe : Ha- 
ÇÍpeí. 

trabajosa fida. Tecobê açí. 
d-mbajos passar, Ayporará teco açí: 

^lârâ bôrâmS aycó. 
traça, Hâã. 
traçar, Ahâã : Ngã. 
traer, Arú : Arurí. 

o cuestas, Arú cheaçeí; Arú che 
açeí pe. 

— la memória, ASem3 raaenduú. 
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TRAM 

Traer a la redonda, Afiâmã herccy- 
bo : Aroyere. 

— con la mano, Aypocrú. 
— consigo, Arubí herecobo ; Anôí. 
— en la cintura, Che cuai arecó : 

Checuaí bê arú. 
 que assentar se, Aííêndaberú. 
— la criatura en el lado, Cheâmbií 

arecó. 
 mano blanãamenle, Aiabirú : 
Aíapiclit : Aia peçy. 
 —• por el cabello, Ayabei. 
— Ias piernas, Aypichí herymã. 
— luto, Afíemô aobü. 
— por fuerça, Hemym boaçípe arú 

Oy potarey iepé arú. 
— — halagos, Ayapichí herúbo : 
Herecó catú bo arú oheremymbo- 
tápe. 

Trafalmejas, Abá quapa pi papí : 
Curimo ryme : Hendague ndagué : 
Oi çero ceróte : Guebi pirarí hecó 
hecóbae : Hecó pire rí rêribae. 

Tragadero, Yaceó : Mhae môcông 
húba : Tembiú quâ pába : Cheya- 
çeó quíó. 

Tragar, Amócông : Ambocú. 
— hasiendo ruido, Ambocuruçú. 
— sin mascar, Amô py ygúabo : 
Ndayçuuí ymôcôngâ : Oábô amô- 
công. 

Tragon ser, Nande iuru cuerai ecá- 
rúabo : Nande carú pírli. 

—, Pororaôcông çé te catú. 
Traidor, Yúangaipábae iíande ru- 
bichabupé : Nânde rubichabetc 
poguirobúra : Pogui yâ ogeara. 

Trailla de perro, Yaguârayuçâmã. 
— poner, Yagua rayuça amóí. 
Trama de tela, Ao píahába, Quâ. 4. 
Tramar embtistes, Née quírá amôyn- 
gatú : Arabotabí : Yapú mârã auyâ 
yâra ché. 
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TEAS 

Tramar la tela, Aypía aó : Aiqüa 
níoíao. 

Trampa, Mâra : Pyní. 
— hazer al juego, Amô pyri íiemlio- 
çaraitápe : Ambo tabi : Ambo ya pú. 

— para coger, Münde : Aratag : Mu- 
nde pi; Gândé : Xuha. 

Tramposo, Poromô pyni hára : Poro 
mbotabí hàra. 

Tranca de puerta, Oque mbotí pába. 
Trancos, Atá aquâ. 
Trançaderas, Jlâçurâ myrí. 
Transfiguracion, Nêmboté. 
Transfigurarse, Afiembbté. 
Tropo, Aobayguera : Ao he pugue : 

Ao cuigue. 
Trns, sonido, de cosa hneca, Pong : 
Apepú, De açotes. porrazo, Pjg. 

—, qualquier cosa, Tag. [Tig. 
—, cosa hueca que se quiehra, 
— algo andar, V. Potá. 1. 
Trasegar, Ayabíqux : Aypl guará. 
Trasern parte, Tebí. 
Traseros /os de atrás, Taqui cueri 
guàra : Taqui cuepe guâra. 

Trasijado, Cheraoó pebeí : Che IbT- 
gua cuê. 

Trasladar, Ayquatiá enShe : Anohe 
quatiá : Quatiá cue aiquatiá. 

Trasluzirse, Chcreçácâng. 
Trasminarse la vas/ja, Olgá. 
Trasnochar, Nilaqueretci pi hábo y 
acatú : Gui quereymo ayco : Que- 
rey mbóra ché jil haboyà. 

Traspassar, Ahaçá (pa). 
— hiriendo, Ahaçá ycutúca. 
Traspie', Cupybã. 
— dar, Aicupibâng. 
Trasplantar, Arobag Tbírá. 
Trasponerse detrás de algo-, Aflemô 
âng mbae âng me : Cupépe. 
 algun cerro, Aflemô ângíbí 
atí ra cupépe. 

Tras que no lo hizo se enojó, Yyapo 
cy teíryre ofle môyro. 

Trastornar, Aypibu íeré. 
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Trastornarse, Oyepibu yeré. 
Trastavillarse la lengua, OyepocJ 
pocogí chectí. 

Tratar lien a otro, Arecó catú (bo)- 
— mal a otro, Areco aí (bo). 
— coií fflmor,Cheporerequàherecóbo. 
—, conversar, Amônguetá (bo). 
— de amores, Mboral liu baí ayabi- 
qul : Mboraíhuba ri ayeporú. 

— — otro, AyabTquí (bo). 
—, mercadear, Afiêmü (mô : ngâ). 
— negocio, Mbaé aya biquT : Ay6" 
porú mbaerí. 

Traiarse bien, Ayerecó catú. 
— gravemente, Ayepolhu bucá. 
Tratémonos, Cha yoápecog : Chayo, 
echag : Cha fio môngetá : Cha yo- 

pohü : Chaiquiccatú oyoupé. 
Travar, atar juntos, Ambo yoibl '■ 
Amboyo aparlbl. 

'Travarse los piés, enredarse, Aycp1 

pooí. 
—, venir a Ias manos, Ofiô yrârô '• 

Ofio êpe fia : Oquari oyoehé : 0)'° 
guerecó aí ; Oyoguerecé pochl. 

Travas que ponen en los piés, Mbí- 
côi : Picôí. 

Trapeaear, Nache araquaabi guiteco' 
bo : Naycó fiote runguâí : Núaico- 
bei qulryn. 

Travesia de monie, Caaçajiá. ' 
 rio, I açapába, i 
Traviesas de harnaca, Y pia há. 
 poner bien, Ayplá catú. 
 tapia Francesa, PembI: Tuy» 
rupába. 

Travieso, Araquabey : Ndoicoi fiote- 
bae rnguâí, V. Trafalmejas. 

Trecho, Yeecha pucú : Ibl rurí pucu- 
Tréguas, Quaryní gui poí. 
— hazer, Aguaryní poí : Apoi gua- 
ryny gue. _ 

Trementina, I çi.1 

Trença, Múçíirã myrí. 
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TIíOC TRUH 
T reyiça de três hilos, Popl rupia. 
resi Mbohapí. [liapia mêê. 

a cada vno, Pctel nâbôupê mbo- 
,T
ree1udado, Ypyrabiréra. 
re,fuilar, Anâpi (mó). 

a panderetes, Ayapi raçá : ASS 
Pyndaí. 

— raiz, Aiíapym betei. 
media caleça, Amboa çaguê y py iíâ. 

7~ mal, Aííâ pyndaí. 
frtbulacion, Angecó : Tecotêbe. 

Jlburubichabetê renda gua- 
çú. 

Tributo, Y quaí píraêe hába. 
Tributário, Y quau pi mee hára : Ue- 
pibeê hára. 

~~ no ser, Ndai quaypí meêngára rü- 
Suaí che : Ndayquay pi mêe re pl- 
eee ngára che. 

Tributo dar, Yquai pi mee araee. 
Trinchea, Ibembl: Ibírá : Guâmblpé. 
Tripas menu das, Tlepoí. 
Tripon, Abá íé guaçú : Hebea ti' : 

Hebe âpo. 
Tris, soa ido de que se quiebra, Tig. 
T lo que se dezimos chi st ar; Nde tig 
'mé, no chistes, 

drtsca, Nèengâ apiraí. 
Tnscador, Y potângú : Yya piraí. 
Triscar, Afíêe apiraí : Che aruaí gui 
iieengâ : Che aruaí. 

Triste, Ofièmomblá bae : Mêinã. 
Tristemente, Xeraômbla hápe :Mêmã 
hApe. 

'Triste, pensativo, Y pichibr bae : Y- 
ruíbae : Y fiemômblábac : Yeça rc- 
cóbae. 

Tristeza, Xemômbiá: Pichíbl: Memã. 
Trivnfadores, Porombo agulyeLára: 
I'orombo agulye rehe oyerobiarí- 
bae : Porombo agui yebó hori horl- 
bae. 

Triunfar, Ambo agulye orl catú. 
Triunfo, Ymbo agulye haguê. 
Trocar, Ay mundá : Ahecobiâro : j 
Aiiemu : Oro ilômbacá. 
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Trocar la comida, Agneê: AmboyebT. 
— Ias palabras, Aliecobiârô chefiee- 
ngâ: Ayabi : Ambotate cheSeenguê: 
Yté aé. 

— vestido, Ahecobiâro cheaó. 
 con otro, Amboyopoepl cheao: 

Oromboecobiâ aó oyoupê. 
Trocarse los tiempos, Oye ecobiaro 
ára : Oyeré ára : Oíiembo yeupaguê 
ára. 

Troçar, Ambocarapiá piá yyahí ábo. 
Troço, Carapiá : Haçiguê : Ibírá apí 
raci. 

Trompa de paris, Quarepo ty mymbi: 
Torôpo. 

Trompeta, Mymbi tarará. 
— de caracol, Gua tapi. 
— tocar, Ayopi mymbil 
Trompefero, Mymbi pi há ra. 
Trompo, cuspe, reguilete, veleta, etc., 
similia, Plryrí. 

Tronar, Oçânü : HIapú. 
Tronco, íbirá Ipicuc. 
Tronchar, Amôpe : Ayohá: Ahaqueó. 
— hazer, Ayoha ucá : Ahaqueó ucá. 
Troncharse, Ayeá : Ayeaqueó. 
Trupeçadero, YepiçSngába: Yepl apí- 

hába : Yeyucahába : Ibipi apihába. 
Tropeçando caer, Aybipi apí guiábo. 
Tropeçar, Aibi piapí : Aibi apí. 
— lastimandose, Ayeyucá gui Ibl pi 
apíbo : Ayepiçângá : Ayepiçá. 

Tropel, Pi ambú ; Mbi ambú : Ndurü. 
Troxe deha.ro de tierra, Ibl qua ruçú. 
Trueco, Tecóbiâ. 
Trueno, TIapu : Ama riapu : Araâ- 
çunü. 

Truhan, Abá raegúâ : Mârâ êteíteí : • 
Nêê apiraí íara. 

Truhanear, Aíiee meguâ : Chefièe 
megúâ : Chefiee tey tei: Y mômbu- 
cábo afiee apiraí. 
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TU RN UNIC 

T anlc U. 
Tu, Nde : Ne. 
— 2/1/0 somos uno en amor, Ndeche 

mêmê yoalliuba rí. 
Tvfo de la boca, Taibú : Haibú. 
Tufos de los caiellos, Afíêmã apy- 
châí. , [benc. 

Tu me lo pagarás, Erehepl bêe ché- 
— mismo, Nde aé : Nde aeí : Nde 
tecaty aí. 

— solo, Nde afio : Ndenote. [NdénÕ. 
— tamhien, Nde abé : Nde abenõ : 
 iendrás la misma suerte que yo, 
Cherecó nde mêmene. 

Tuerta cosa, Mbae care : Mbae ye- 
pepi : Mbae ape : Nêcôni :iPururé : 
Têro : Torê : Bâng : Guân : Ape 
ape. 

Tuerto de nule, Abá eçatü. 
  un njO, Tcçaqua pé. 
Tuetano, Aplruü '■ Caracú. 
Tullido, gafo, Apá : Cangl. 
TulUr, Amboapá ; AmôcSngí. [ngl. 
Tiillirse, Ayeapá : Afiémô etyma câ- 
Tupida cosa, ferida, Y yatloá catú, 
plré : Ymbo ypiá atlcá catu pire. 

Tvpir lo te.rido, A aombotl catú : 
Ayâticá catú ; Ambo yplahá catú. 

Turbacion, Plaberá : Hopá. 
Turbadamente, Chepiá berá bápe : 
Che ropá bápe. 

Turbada tener Ia cabeça por inno, o 
enfermedad, Chepitômbi : Cheacâ- 
fiy : Cheacâng pyndaí. 

Turbado, que el te iurbó, Ilopábae ; 
Y pia berábae. 

—, — le tMrJaron,Ymboopá. piré : Y- 
mbopláberá pira: Ymoacafiy mbíré. 

Turbar a otro, Ambo oparí ; Ambo- 
pla berá. 

Turbarse, Cberopá : Chcpia berá. 
Turbia agua, Iri pytí : I uô. 
— cosa, Tipití : Húu. 
Turmas, Hapiá. 
Turnio, Abá eça quaraçí: Abá açayji. 
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Tutor, Tí rey relie fiânga requara. 
— dar aZ menor, Amo fíângarecó ty 
rey rehé. 

l-ante B, L. 
Ubre, Cã : Cãmâ. 
Ultimamente, RombT. 
— ya, Rombi coitc : Rômbí ro. 
— lambien ya, Rombí coite nôrá. 
Ultimo dia, Arapapá ; Ara apipába : 
Ara apira papába. 

Ultrajado, llereoo meguâ mbírê : Y 
fièêngâi haguêra. 

Ultrajar, Areoó meguâ : Chefiéêngaí 
ycbupé. 

Ultraje, Hcreco meguâ hába : Neê- 
ngaí. 

— estar hecho de todos, Pâbe herecú 
mêguâ mbi râmo aicó. 

Ultrajes padecer, Porogue recó me- 
guâ ayporará : Nêêngaí ayporará. 

Ultraje estar padeciendo de todos, 
Pabè fiêéngaí hãmô aicó : Hábamo 
aicó. 

li anlc M, M. 
Umbral,, Oquêndá pírüngá ba. 
Una y otra vez, Yoapí. 
— sola cosa me daiia, Petei' mliaé fio 
chembo arú. 

— vez, Peteiycbí. 
 no mas, Petey yebi fiote. 
  , segun me parece, Peteí 
yebi afio cbêbe béraray : Ibí bérâ- 
my, etc. 

Uncion, Nandi môngí : Picbí : Pitú. 
Unctones tomar por Ias bubas, Afie- 
mból aí açi pyà reliê. 

Ungir, o tintar, poner cosas, etc., 
Nandi amôngí : Aipitú : Aypicbí 
fiândi pipé : Nândi relié. 

Ungirser, Afiemóngi ; Ayepi tú : Afie- 
mo fiandi môngi. 

— la cabeça, Afie acâ myrã. 
Unguento, Mohâng : Pobâng. 
Único, solo, Môfiê petey fio te. 
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UNAS VAGU 

Ünidad, Peteirâmô. 
Vnjdoa en amor, Moíle petei oicó yo- 
a u barí : Oíoíabeté yoaihu rebé. 

Un, 
V, 

'gonüo, Taira peteí fiíTte. 
"ion de voluntades, Piá yoyahá 

Pabê : Turu peteí : Pabê remimbo- 
ta peteí afio. 

Üntrse /as voluntades, Oile mboplá 
5o yapâbe ; Petey piá fio oguere- 
00 : Pâbendoyoabl quiri. 

Universal, Pube : Opacatú. 
cosa de todos, Mêmêí mbae : Pâ- 

oe guâra mbaé. 
^i jue todo lo «aie,Mbae pâbe quaa- 
Pára : Oiíembotetyro mbae quaá re- 
oé. 

Universo, mundo, Ibí yacatú. 
Peteí; Mo fie peteí : Petey fio : 

5*e peteí : Môfiepé ; Moflêpeí. 
de los tuyos, Nderehe guâra peteí: 

•^mo ndereheguâra. [amo. 
—vosotros, Pèe âmo peteí : Pêe 

~~ V otro, Môcôibê : Môcôi yolbi ribé. 
a otros darse algo, Oroyoyo 

Poi : Oroyoupé oromêe. 
atras de otros, Oyoaquique qui 

fuêri: Oyoupibé pibé : O yoehebó : 
Uyojiita ybé : Oyolcyrü : Noyrey 
re : Nô ryrê ryrê. 

~~ focos, Mbobi rõte : Mbobl rí: Nda 
hetai : Môco fiô : Mbobl ro. 

Vn par, Mocôí çí. 
poco, Myrí : Naí : Qulry : Pirl : 

Çérí. 
' poquito, Pirl í : Quíry eteí : Ce- 
fyi : Pobf ; Poemy aryro. 

Untar, T. Tingir. 
Tinto el liquor, etc., Nândí : Qulrá. 

Ia hccion, Piclií. 

I' ante N. 
Tidas de Ias manos, Poâpff. 
 cortar, Che poâpe aplra 
ayquytí : Ayepó âpêog yquytiâ mô. 
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Unas de Ias manos quitar, Ayápo ape 
5g. 

— — los pies, Piçâpe. 
 quitar, Ayaplçape og. 
— largas delasmanos, Poape mbucú. 
Unero de la mano, Poâpe gulraí. 
— — los piés, Plçapê gulraí. 

U ante R. 
Urdidera, Ao mboa queohába. 
Urdiemhre, Ynimbó ymbo aqueopl. 
Urdir tela, Ambo aqueó : Ambopo- 
peno. Yponer interstícios texienão, 
1. Ao, num. 3. 

b anlc S, T. 
Usar de algo, Ayporú : AmSngI (bo). 
— mucho la ropa. Ao ayporú aí : 
Ayporú yepí ao : Araôngi tapiá : 
Ayporú porará. [pe arecó. 

Usurpar, Aypicyro : Hemymbo açl- 
Util. Agui yeteí : Chébe guara. 
Utilidad, Güara. 
, b ante V. 
Uvas, Ubá. 
Uvier a, Beê amo. 

V ante A. 
Vacante de Ohispo, Pai Obispo reco- 
ey : Pai guaçu tlbey. 

Vacar el gotierno, Poroquaytára 
ndipóri. 

Vadear rio, I rlpí oy rupí aliaçá : 
TIpI ey rupí aquâ : Y taipá rupí 
ahaçá. 

Vado, TIpI ey : Y taípá. 
Vagabundo, Hecó eíbae : Hecó teí- 
bao : Oquabeibae ; Mbae apoce ry- 
mbaé : Mbae apo rebé ybeguè be- 
guí y mbae : Y yeporú cerymbaé. 

Vagar, Ayco ei : Aicoteí : Ndaye- 
porui. 

Vagazo, hezes, Hatlcue : Tatí cue. 
Vaguido de cabeça, Cbere ça guíri 
Chcacâng pyndal ndal. 
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VARE v VEIS 

Vaina de espada. Qulçe pu cu rlrú. 
 legunihre,To\>è-. Cumândáropé. 
— quitar, Ayocá. 
Vaya dar, Aycurá curá : Gua guâ 
h'aé ychupé. 

Vayo color, Hãbe. 
Valentia, Tâtangatu liába : Mbarae- 
te bába : QuI rey hába. 

Valeroso, Qulrey mbá : Y poitábae. 
— hazersc, Aiíêmô qulrey mbá. 
Valer, precio, Hepl nâcó. 
Valiente hombre de animo, Ka qul- 
blye y ixíbaé : Poí hubey : Angey 
iara. 

 — fverças, Abá âtãngatú : Y- 
po acá reteíbae : Cuimbaé : Ypol 
tábae. 

Valientemente de animo, Qulrey mbá- 
pe : 1'olhubey hápo : Angeyrae. 

— — ftierças, Poacá catuhápe : 
Cuimbae hápe. 

Vanagloria, Yerobià teí : Yerobiâ 
porânguteí : Ã'embo qui. 

Vanagloriaree, Ayerobià porângu 
teí : Afíêmboqui. 

Vana cosa, sin substancia, Y pory- 
mbae : Mbae rauguê. 
Vanda de iafetan, etc., Ao pui eú 
hepú hepú : I çog ao r guârc : Ao 
bepú bati bati. 
 paxaros, Guirá roü : Ndaetei 

gulrá : Ymbayú guirá. 
Vapor de agva, 1 tymbó. V. PItu. 1, 
 tierra, Ibi tymbó : Ibi atâtí. 
Vara, Iblrai. _ 
— de medir, Iblrai mbae râângába. 
—, o bastago que se cria en los mon- 
tes, Içlpó. 
Varar canoa, Abequii ; Amo çârâra 
Igára. 
Varear los arboles, Albírá nu pá : A- 
bobôngui. 

Varear, medir, Ahhh, liâá íbíraí pipé. 
Vareteado pano al través, Ao baç 
.baçá. , 
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Vareteado palio de arriba abaxo, o 
largueado, Ao Iqueíiã queKa. 

Variable, Aba endabey : Aba yeerfl' 
ba robag. 

Varias cosillas, Mbae tetiroí. 
Variedad, Pará. '2, 
Varillas, íbíraí. 
Varon, Cuimbaé. 
— dize la muger, Cheraí çé. 
Varonil hombre, Cuymbaé : Abá. 
Varonilmente, Cuimbae hápe : Aba 
hápe. 

Varonil muger, Cüfiâ cuymbaé. 
Vascas, Tendi tendi : Pia abaeté: 

Pia pichlbi. 
I ussdllo. subdito, menor, Boyâ. 
Vasija, cesto, etc., Rlrú. 
Vaso, Câmbucbí. 
— de bever agva, I guâba. 
 vidro, Xe ângechacá I guâba. 
 bever vi no, Caguâ ba. 
— natural de muger, Tamatià : Ta* 
mbá: Taplpí: Quàra: Cufíâ angaipâ- 

Vasura, I ti. 
— coger, Ayti yàrá (pa). 
— juntar, Ayti mônóo (ngâ). 
Vazia cosa, Ypory mbaé. 
—, que la vaziaron, Y porog plréra. 
Vaziar, Aheqúabó : Aiporog. 
— por aí, Ayplbu ieré. 

V anlc E. 
Vedada cosa, Mbae yyapó haguâme? 
quai pi : Ypeaplra : Ycatu ey yya* 
póbo. 

Vedar, Aypeá ychugui : Ayoquai 
yyapó ey rehé : Ndaipotári yya pó- 

Veedor, Hechacára, 
Vega, Xururí : XTimbé catú. 
Vehemente, Eté : Hacl. 
Veisl Indo ! Hindó! Yró ! lliró ! Yro- 
tip ! Chayró! 

— aqui, Chanicó : Chatéro : Chapa* 
có : Cbatepé : Co nacó : Chapa* 
ngã. 
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aqui estas cosas, Chatepiâng. 
**810 aqui eckado, Pehechanico tú- 

oamo. 
' en pié, Peheclianicó yamâ. 
^ ' sentado, Pehechánicó oguapí 0ina : Yguapi oyna. 

^ eisrne aqui, Pehecliánicó ohé : Clia- 
nicó ché. 
eJez acercarse, Arocacá chetuyabae: 
^bererobi íma : Oguerobi imã che 
tuyabae : Acacá chetuyabae hagüã- nia. Lo mismo se dize de Ia muger 
Mudando el nombre, Guaybí. 

"--de la muger, Guaybí. 
^ '— varon, Tuyabae : Qumil. 

txlga, ampolla, Mbí ruá. 
àe orina, Tínru. 

^ — pescado, Pirá po í guê. 
ttógas de agua, ícamâmbü. 

^ela de cera, Yraytí tatá endí. 
— sebo, Mbae quírá tata endí. 

^ el ar con vigilância, Amae na gui- 
uemo apiríta ríímô. 

difunto, Ndaquêri teongue rããro- 
mo. 

" en guerra, Amâfia : Amãena. 
ganado, Amaena che rymba rclié. 
toda la noche, Pytü ahaçapá gui 

quereymô : Chererocoe chequerey : 
Che ooe mbeí gui quereymô. 

^ eleta, Pyryrí. 
1 elo, o loca, Hobá açoyaba : Ao y- 
plçá pi çábae. 

' eloz en hahlar, Abá apecü píryry ; 
Apectí cabâqúâ ; Apecü yerá yerá 
eatú : Apecü porará rará. 

—,hyero, Abá cabaqúâ: Yfiaquâ bae: 
Oberabóte guâra. 

Velozmente, Cabaquã hápe, etc. : A" 
râmbíbe behápe : Çabi iíôte hápe : 
Ibitú ramiliápe. 

— hahlar, Checü plryrl gui iíeengâ : 
Checü oyerá yerá catú gui iíeengâ : 
Checü porará hápe aííêe. 
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Vello, Tabiyú. 
Vellon, Obechárague apuá. 
Vello nacer, Tabiyu pce. 
Velloso, Aba abiyu : Habi yúbae. 
Te?í acá, Queremé : Eyo : Eyo rí. 
Vena, Tayu. 
Venahlo, dardo, etc., Mymbucú. 
Venado, Guaçú : Guaçu pytâ : Para- 
tiayú : Guaçu birá : Guaçú abará : 
Taquarõmbo açog : Guaçu ti. 

Vencedor, Porombo aguiye hára. 
Vencer, Ambo aguiye. 
Vendar los ojos, Aheçaquâ ; Aheça- 
qua rübã : Aheçaquaapyty. 

Vender, Amee hepira rí. 
Vendibles, Tapi râmbeii: Tarepireli. 
Veneno, Pohangiú pora pitibae : 
Mbae 1 ú poroyucá curitey : Mbae 
tiquieú poromô eo aibí ybi. 

Venenosa cosa, Porombo popiâ : Po- 
rapití. 

Vengança, Yeepi. 
Vengar a otro, Ahepi (ca). 
Vengarse, Ayeepi. 
Vengóme fulano, Ahe cherepT. 
Venidera cosa, Mbae oúbae rãmâ. 
TreníV hien a proposito, Oa catú; A. 8. 
—, y ir, Ayu. 
—, holver, ABâtymã : Ayu yebi. 
— de lexos, Aatá ; Ayébo guitubo : 

Cugui ayu : Mômbi ri gui cherúri. 
— justa \a ropa, Cheyacatú cheaú. 
— machos, Aroâe. 
— nuevamente, AyurâmÕ. 
— preso, Chepihi chererúbo. 
Ventaja, Quânâ : Poqflâ : en Po. 3 : 
Qúa. 6'. 

Ventana, Mborechacába. 
— de narizes, Apiinguâ : Tynguâ. 
Ventura, Poporâng : Tecó porâng : 
Ayê. 3 ; He. 6. 

— ha sido esta, Agui yête nicó. 
Venfuroso, Aliá hecô porâng : Mba- 
ra liirí. 
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Venturoso en la pesca, Abá pinda 
porâng : Abá yepo racá porâng. 

Ver, Ahechag (ca). 
—, mirar, Amaé (mo). [húpa. 
—, visitar, Ayohú : Apohú : Aha y- 
Verano, Quaraçi pucú. 
Veras, Ayeboi. 
Verddd, Ayeté : Hupi : Aye. 2. 
— digo, Hupi ae : Hupi cheéni. 
—, es cierto, Aiíey ngatuí; Hy nângã. 
— eterna, Hupi aplrey. 
— firme es esta, Hupi oatú eyoó. 
Verdadera cosa, Hupi catu gúara ; 
Hupi eté : Hupi íeé : Hupi pó. 

Verdaderamente, Hupi catu hápe : 
Ayeté : Aieté catu hápe. 

Verde, Hobí. 
— fruta, por madurar, Ibá aqui. 

1 erdesestarlos cohollos, HoquirobT: 
Y yipi qui robí. 

Verdeguear, Hobí hobí. 
Verdulaga, Caarurupé : Caarurú eny 
piá purü : Caa rurú. 

Verdugo, Poronupâ hára : Poro gue- 
reco raêgüâ hára : Poro mômbapá 
hára : Quâ. 5. 

Verdvgon, Penii : Híimbl. 
Verdugones teuer, Chereté penü. 
Verdura, Mbae roqui. 
Vereda, Pemyrí : Çoo rapé rãmí. 
Verga, vastago, Herabó. 
Vergel, Iboti tiba. 
Vergonçante, Ogarupí gue rabiú rehe 
yerurc hára. 

Vergwença, Ty. 5 ; Taí í. 
Verguenças de la muger, V. Vaso 
natural. 

— dei hombre, Ta quâi : Hcmbó : 
Apgaipá há : Quaruhá : Iblrá. 

Vestida persona, Abá y yaó bae. 
Vestido nuevo, y viejo, con pelo, o 
desflorado, Ao atybibi. 

Vestidura, Aó. 
— arrastrar, Otiriri cheaó. 
— corta, AobaçT : Ao batú ; Aturi : 
Carapiá : Caraçi guê : Carapí. 
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Vestidura de muger, Tupoí : CaraçA • 
Tupaí. 

Vestir, AmSndé. 
Vestirse al revés, Herequabey ngot' 
amôndé : Hapi pé ootl amôndé. 

—, Ayeao môndé : Ayeao moí : A" 
môngi ch eaó cherehé :Ayeao m3ngí' 

Vez, Ára (A. 9) : Yebi. 
Vezindad de casa, Ambiiog. 
Vezino de mi casa, Che ambií op6' 
guâra. [bayàr»- 

—, encomenderOfTohiíjari yâra : 'J'o- 
Vezinos, Orlô anibiiogi guâra. 
— en Ias chacaras, Oftô amundábae : 

Ofíô amünda bi guâra. 
V ante I. 

Vianda, Yúpí. 
Viandante, Ata hára. 
Vícios, Angaipá : Tecó mârã. , 
Viciosamente, Teí. [Pochi : Auba'- 
Vicioso, Mârã Jiecóbae : Angaipa • 
Vida, Tecobê. 
—, costumbre, ley, condicion, estar, 

estado, oficio, Tecó. 
— corta, Tecôbe atú : Tecobe yP1' 

oopi ey : Porômbucu ey. 
— eterna, Tecobé apírey : Tecob® 
ypí copibae rã : Apíra meyma ; *' 
pabí ey baerã. 

— larga, Tecobé púcú. 
Vidriero, Nêângechacá apo hára. 
Vidrio, íieângechaeába. 
Vidrioso, Ypirery aí : Ycaplrã cury 
tei : Ne ãngechacá apirai rãnâ. 

Vieja, Guayby. 
— (pescado), Arecutá : Ynia : Gua 
mbutia : Tandeí. 

— ropa,, Aobimã. 
Viejo, Tuya : Tuyabae. 
— decrépito, Quymi' : Tuya apaye * 
Tuya puru rugi. 

— podrido, Tuya puru ríigy : 1 ay3, 

yu guôra. _ ,, 
Viejos, antepassados, Ore râtnoi et 
Ore ypicúè : Ore rubeta ouê. 
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^iento, Ibitú. 
con lluvia, Ibltú amânderecó. 

^'entre, Tíé : Tebé. 
~~ /linchado, Tebebití ; Tebeatã : Te- 
bé apüngá. 

lleno, Tleporuçú : TIe ti nybe 
ngatu. 
''^ cosa, Aybí : 1'oriahubl : Mânê. 
^ d/ano, Tabay baigúara : Tarayri 
■oegua. 

^'nagre, Câguy bâí. 
^'nagrillo yerva, Iblá. Vino, Câgúy. 

de mais, Abati câgúy. 
— miei, Ei câguy. 
■— raízes, patatas, etc., Caracú. 
— xthas, Ubá câgúy. 

'v/ar doncella, V. Corromper, 
^lentamente, Ne pirâquândápe : 
f orâtâ hápe : Uemymboaçl bápe. 
'r3en, Y quarymbae : Mârâney : Y 
wómbu pirey: Abá ri bí harymbae : 

tSi mbirey. 
lr9inidad, Mârâney nbába : Yqua- 

há. 
'foté, Guira apià : Guira apiliá : 

.. biguâ. 
y0 f7"l' Mârângatú. 
'fluosamente, Mârângatú hápe. 

^\r<uoao, Abá' mârângatú. 
Ruelas, Mbiruá : IMruá : Curú. 
^pegar, Amboya lieçé piruá. 
,.}er>er, Chepiruá : Mbiruá aiporará. 
'sages hazer con la boca, Cheyuru 

lnegúâ. 
y. ~~ l"s q/os, Aiiemboéça megúâ. 

's' 'lecosa, Mbae hechagl pira : He- 
«hapíra : Hetébae. ' 
"" '/emente, Hecha catu bápe : Y- 

t/.6? a guca hápe. 
Pohú. 
Apohú : Acotl hú. 

a meando, Ahapccó ; Apoliú. 
 "''^hazer el agua, TIpI berá. 

Sol, Quaraci obcra berá. 507 

Vüperas, Carú rerobícá : Açayeri re. 
Vista, Teçá píçó : Mae. 
Viluperar, Arecó meguâ. 
Vituperio, Tecó meguâ. 
Vividor, que sabe buscar la vida, Ye- 
poracá oatú pora rahára : Nembae 
eca cafú porâng. 

—, — vice mucho, Oycobe pucu bae:, 
Guecobé mboblteboy hára. [Óga. 

Vivienda, morada, Cotl : Tequâba : 
Vicir, Aicobé. 

— aparte, ^.ycobeê. 
— a su gusto, Cheremimbotapee 
ayeó guitecóbo. 

— bien, Ayoobé catuplrl : Nachere- 
cobé mâra ; Angaipá. 

— en la flor de su edad, Checunü- 
mbuçú hápe ay cobé : Che cunü- 
mbuçú cherecobé. 

— — paz, Tecó qulryry arecó : 
Nerândabcyme aycó : Tecó mârâ 
ey aipo rú. 

— — trabajo, Mârâ bórâmí aycó 
guitecóbo : Mârâ açl ayporárá. 

— inquieto, Che fièrândapeí aycobé : 
Chcangecó hápe, aycobé. 

— mal, Aycobé pochí : Cherccó 
ângaipá aí. 

— mucho, Ayco pucú ; Ayecatú ay- 
cobé : Aycobé pucú : Y pocopl che- 
recobé. [cobe açlgí. 

— poco, Cherecobé atu ri : Chere- 
T-V»o, diligente, Talbaí : QuI rey. 
Vizco, Çaliâng. 
Vizcocho, Mbuyapé ãtã. 

V ante 0. 
Vocablo, Neeng : Ncêngába : Neé- 
ngabí. 

cabula rio, X eéng riçi quatiáguaçú. 
Volumen, Quatia mânduçú. 
Veluntad, Temimbotára : lií. 5. 
Voluntarioso, Guemimbotára apocé. 
Vomitado, Ymô guéè mblra ; Ymbo- 
yebi plré. 

FomiVar, Aguêê : Amboyebí. 
Vômito, Gueé : Mboyebl. 
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Foi, Hi, Nde ; Né. 
Voso/ros, Pee. 
Voz, Nce. _ 
— htiena, Xee ngatuplrl. 
— delgada, Neè poí. 
— grande, Xeê nguçú : Nee óó : Hoó 

catu y fíee, iiene voz degrande boato. 
— ronca, desenionada, >Ieê tero: Neê 

que quó : Chachá ; Nee torê. 
Yozeador, Tacê bóra : Taçe porara 
hára. [mârâ mârâtei'. 

Vozear desatinadamente, Cheraçê 
1 ozinn, Mymbl. 
— de caracol, Guatapí. 
Vozingleria, Ilaçeliaçê mârã mârâtei. 

V ante ü, 
Vuelco dei coraçon, Piá pi berá : Plá- 
tôtôi : Piá títl. 

WmIcos dar el coraçon, Che piá be- 
rá berá : Chepía to to : Tutu. 
 en la cama, Aícré ieré guitá- 

])a : Che angeeó cheym me gui 
ycre yerepa : Guiquc reymô aicó 
gui yeapa yere yerébo. 

I nelta dar enmendandose, Cherecó 
ai raye gui ayebi : Apoí chereeó 
angaipá gui. [ucá. 

— de açotes dar, Ayecatú ay nupã 
—, retorno, Poepl. 
Vuestro, Pee. 
— es, Peêmbae nicó. 
í 'nes'ros dias, Peára. 

\ ante A. 
Xahon, Cabo. 
— de la tierra, íbopé ^Tymboi : A- 
euaiié Ibopó myri : I çlpó 1 yui. 

Xáguima, Caíiayu tynguahá. 
Xara, sacia, Hul. 
Xaiãa, Guirá roeai : Urucurií. [curú. 
— hazer, Aurucuru a pó: Ayapo uru- 

X ante E. . 
Xeme, Qúâ yepíço há. 
Xerga, Obccha rague aó. 
Xeringa, Telii cutucába. 
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Xeringar, Ahebi catú. 
Xugo, TI: TI catú. 
Xugosa, cosa Mbae ti catú. 

Z. • 
Zaherir, Hecó cue liobapei aytl '• 
Hobapeí anôhê. 

'/.arcos ojos, Teçá ti. 
Zelar, tener zelo de Ias almas, ASênf 
acatey abá angari : Cheracatey â"? 
ailâtetame yho potarey. 

'Zelos, AguyrÓ .: Taeatey : Míindá. -■ 
Zeloso, Hacateybae ; Haguyrôbae 
(Heçe). 

Zeão, Guatamôí: Ça quaraçl: Nem0 

çlbá ílêâi. 
— hazer, Chereçá quaraçl : Afíêmo 

eça quaraçl: Afiem o çlbá íleaí : Gua 

tamoí aicó. 
Zerbatana, Taquari. 
Zizana, Nâtiúnã : Capij atí. 
—, chisme, Tera6e. 
— sembrar, CheremSê guitecóbo '• 

Ate moê môâ çây guitecóbo. 
Zorzal, Haabiâ. 
Zorrillo que hiede, Mblcú : Mblcuré : 
Mbl outi. 

Zorro, Aguará : Aguara guaçú. 
Zumbar, Ayaplçaré ré : Amboapi Ç'1 
íiée ymômbóbo. 

— el oído, Chcapíça quâ fleê. 
— por Ias orejas, CheapTçaquâ rerc- 
Zumbido, Api çaqua reré : ApiÇ* 
qua íiêe. 

LAUS DE O. 

ERRATA. 

Si se advierfen faltas irán al f'n 

de la 2°. Farte. 
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ADVERTÊNCIAS 

PARA LA INTELIGÊNCIA DESTA SEGUNDA PARTE. 

1 Jitl fundamento desta lengua son partículas, que muchas dellas por 
S! "0 s'9n'fican; pero compuestas con otras, o enteras, o partidas ("porque 
"Htchas Ias cortan en composicion) hazen vozes significativas; a cuya causa 
10 ay ferio fixo, porque se componen destas partículas o nombres con 

ut A, ere, o, yâ, Sã, pee, o; ó con pronombres Che, nde, etc., v. g. 
^®niboé se compone de ires particulas, Se, mô, e. El Se es reciproco, mo 
Vurticula activa; e destreza: y todo junto dize -adestrarse"; y nosotros in- 
terpreíamos ^aprender": pero indeterminaté, porque no nota persona; pero 
l"r"tea(lo A se haze verbo-, ABemboé, Yo aprendo. Esto supuesto, para 
hallar lo ^ue /ta qUitar Ias particulas dichas A, ere, o, etc., y ir 

1° fixo. Como si digo Oromboé, buscaré mboé; Ahayhü, buscaré Halhú. 

- En los verbos neutros, conjugados con pronombres, es lo mismo, ut 
ecaneo, husccuré Caneo, etc. 

^ mbo, fia, yâ, íle, yê, fíy, yí, no, no, ro, ílu, yú son partículas 
COrnpo8icionj que antecedeu a la diccionSTodas estas se han de quitar, 

6c(indo lo fixo; ut Amo na, hazer correr, huscaré fia; y assi de Ias demas. 

^irtiendo, que muchas destas particulas estân asídas a algunas dicciones, 
^ "lanera que sin ellas nunca la diccion vale; y assi se ponen con la misma 

Clon, como parte delia, per modum unius; ut Amombeú, Yo digo; rabeü, 
íc« dize nada; y assi se ha de huscar mombeú. Lo mismo es en Ias demas 

cuias: en Ias quales todas se ha procurado poner toda la claridad pos- 
e> con requires en donde podia aver duda. 



ADVERTÊNCIAS. 
4 La H es relativo de los nomhrés que tienen E, T, H, ut Teté, cuerpo; 

hase de ocurrir a la T, advirtiendo, que muchos nombres tienen II por abso- 
luto y relativo, o que el absoluto en T no es muy conocido: busquese en la 
H; ut Hapó, raiz, no es conocido: Tapó. Haquâ, punta, no es cono- 
cido: Taquâ. 

5 Muchos partículas sin mudar letra significam diversas cosas: ponense 
a parte con, lo que les corresponde, por evitar confusion, con sus números. 

6 1'onesfí la Y vocal narigal, y gutural, juntas, y tras deltas la Y 
consonante. 

7 Muchos verbos, y nombres, acaban en consonante: la qual en el recto 
.no es muy conocida, y el conocerla es muy necessário, parajugar dei verbo- 

Ponense estas letras finales consonantes entre dos puntos,* a Ias quales se 
sigue a, siempre breve, ut Tub, padre, Túba. 

8 Álgunos vocablos serán mas usados en unas partes que en otras: 
ponense todos los que hemos podido alcançar, porque no se haga nuevo al 
que oye en una, parte el vocablo que en oira no oyô. 

9 Toda esta lengua está llena de figuras, y metáforas, que los muy 
versados en cila se ve'n muchas vezes atajados, por no caer facilmente en la 
trasladou,'o metáfora, y assi se ha procurado todo lo possible poner el uso 
dellas. De donde saldrá nojuzgar facilmente por no lengua, o por no usado 
el vocablo que no se entiende. 

10 Por la misma razon podrá ser que queriendo averiguar algun vocablo 
conlos mismos 'naturales (simplemente) lo estranen: pero dicho con sus cir- 
cunstancias, y aun con su donayre (que todo es menester) lo entiendan, y 
ronozcan por muy elegante, como freqüentemente passa. 

11 Adviertase para Ias etimologias la regia dei AllTE, que muchas vezes 
la silaba narigal comunica su pronunciacion a la antecedente, y conseqüente-, 
con que se hazen incógnitos vocablos muy conocidos: porque como de su 

* Kl segunda punto será, en esta edicion, muchas veces substituído 
por una coma. 

1 v. 
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naturaleza no tienen narigal, y despues la toman, hazense estrauos; ut Aííy- 
Píru se compone de ypi, principio, y de rü, poner, Este rü comunica su 
n<lri9al a Ias vocales antecedentes. 

12 Para los requires se note que si leo Pohetíí, oler la mano (V. Pó), 
de huscar Pó, en su numero: y este haliado, en el buscaré, Pohetu, etc, 
13 El accento largo solamente se nota con este rasgillo sobre la 

sílaba larga, 
14 Toda pronunciacion gutural, que se nota con esta sefíal hazia arriba 

es larga siempre, ut ítT, hasura; y assi se ha de pronunciar siempre con 

uccento largo. Lo misrno es la pronunciacion gutural, y narigal, si mui, cuya 
noia es esta que sepone sobre la y, en que siempre concurren estas pronun- 
Cl<iciones. Esto se advierte por evitar Ias virgulillas en estos accentos. 

15 La pronunciacion narigal se nota con esta figura ~ hàzia abaxo ,* la 
T^al «e pone donde es necessário. Esta pronunciacion discurre por todas Ias 
VoCales, y varia su accento. Donde es grave se pone una vírgula assi ^ que 
'lota pronunciacion grave, ut Tíípâ. Donde no tuviere esta vírgula se ha de 

Tronunciar breve. Vêase el Prelúdio que ponemos en el AliTE. 
1^ Las terminaciones de los gerundios son muchas, y assi se ponen iras 

6us Wrbos, y sus verbales; v.g. Ayucá, yo mato : Bo es gerundio. Hára es 
verbal* y assi en los demas. 

17 Para mas explicacion de lalengua, se ponen las deducciones, que 
no servirdn de poca ayuda, La „c. d.u que se ponen trás el nombre dizen 
"Vompuesto de* etc. 

13 Tambien se ponen los relativos, y recíprocos. La Y y H son relativos. 
a ^ y Gu son recíprocos* 

ç Otras Adv er tendas mas para la buena inteligência de esta 
' LQ UNDA PARTE se encuentran enlapág, 1 y 2 de la PRIMERA y en 
Varios capítulos dei ARTE o gramatica dei propio autor. 
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3PAJRTE SEOUND^. 

TESORO. 

. -f A. r, En composicion, coger, 
vnitar. Aheooá, cojole el ser, imitole 

■ hára). Chereco á, me imita. A- 
''angaipa á, imitole en el pecado. A- 

®có marângatu á, imitole en la vir- 
tud. Ayêecó á rucá aheupê, hagole 

me imite. Jesu Christo N. T. 
iiandorpinicco árãmâ, Jesu Christo 

' a quicn liemos de imitar. 
neroí á, hamé cogido el frio. Che- 

^'nbiahííá, hame cogido la hambre. 
liepltu á, cogiome la noche. í apx 

ePe chex ítu á, en médio dei rio me fogio el viento. Cheropelixíá, cogiome 
sueilo. Peneô á ne peqérâmôné, 

Co9craos la rnuerte durrniendo. Che 
á, hame cogido la pereza. Ayâ- 

Jua, enlaçar, coger por el cuello, 
yapoá, cogerle por Ias manos. Afíâ- 

cangá, por la cabeça. Ayêayuá, abra- 
'.n'r pescueço para calentarse con 0s hraços el friolego. 

"A, En composicion, cabeça, fru- 
0' 9rano de fruta nacido, hinchaçon, c'irporca cosa, pedaço de hierro, en- 
* ''-d, etc. Che ápiré, el pellejo de mi 

ca eÇa. Taiaçúa pire, pellejo de la Qa eCa dei puerco. AyapichT, traer la 
'nano por la cabeça. Ayâpiróg, deso- 

nr la cabeça; y tom ase por doso 11 ar 
fniembrogenital. Ereyeapiró pân- 

gJL • haste provocado a polucion ? 
JeaitI, 11 amar con la cabeça, o hazer 

L"es!íra. Tartima á,granojie azeituna. 
ira á, fruto de arbol. íbxra yábae, 

"'r frutífero. Yá catúbae, guetiene 
'"'■'■ho fruto. Yátiarb, fruto sazonado. 

- aquítT, ref regar la fruta limpian- 
3 y 

dola. Y á bobóg, l. J á rurú, raiz 
comestible, qualquiera, que de gruessa 
sale de la tierra. Cheretobape á, lo- 
banillo dei rostro. Cheapiçucu á, de 
la cabeça. Yâpepo á, la barriga de 
la olla. Yetx á, el grossor de la pata- 
ta. Tatâpxx á, pedaço de carbon. Mbu- 
yape á, pan redondo. Y á guaçú che- 
raí, ya está mi hijo grande. Y á quí- 
râmo, está tierno. Y á qul ruçú, está 
grande. Ay ambogua, descalabrar 
persona, abollar olla de hierro, etc., 
o quebrar cantar o, o calabaçodeagua. 
Yyapimboguapi, descalabrado [V. 
Api, n. 1. 2, 3.]. 

3 A, Nota de la primera persona 
con los verbos; ut Amboé, yo enseilo. 

4 A, En composicion, torcer, boi ver, 
tronchar, Ahfimbí á, deslornarle. A- 
yeumbxá, deslomeme. Ayêá, descon- 
certarse miembro. Amboyêá, hazerle 
desconcertar, tronchar. Ibapa ó, rama 
torcida que sirve de rastro para el 
que vá sin camino por el monte. Ambox 
bapa á, torcer rama a si. A ybxrá 
racânga á, torcer gajos de arboles. 
Ayêcânga, tronchéme el huesso. 

5 S. m, Estada en pié. Cheã, mi 
estada assi. Aã, yo estoy. Pe oã, alli 
está. Guiãmâ (supino). Ambára, l. 
oãbae, el 'que está, Ambába, el lugar 
donde está. Na ãmi, no estoy en pié. 
Aa bote, l. A â note, estar quedo. A- 
mbapx cotí, cueSta arriba. Ambapx 
cotl ay eupí, suhicuesta arriba. Amo 
aa, levantaria en pié. Chanicó aã, 
eccesto. Aâmí, idem. Gui â raímô, l. 
gui ãmâ fgerundio). Cherenoã, 

3 v. 



A A 
tieneme en pie. Henoa (relativo). 
Guenoã (reciproco). Ybirá amôi he- 
noâmbárâmô, arrimele un paio que 
le tenga en pié. Anôaa, yo lo tengo en 
piéXi\iemAT%mí)niioiín,3ustentandole 
en pié no se cae. Oândiba aipó, es 
cosa que siempre está levantada. 

G A, En composicion, enter o, todo 
sin partir: lo mismo que Nam, 1. Que- 
tébo. Oábobé cheqnabó, vacialo todo, 
Yepeá oábo arú, traigo un troço de 
leila. Abati ayí oábo arú, traigo el 
grano de maiz enter o sin moler. Çoó 
pecenguc oábobé, pedaço entero de 
carne. Ndayêpeá oábo rüguâí arú, 
traigo leda varada. Oábo ymôcongi, 
iragolo entero. Nderembiâ oábo te- 
rerú, lo que cogieres no lo partas, 
iraelo entero. 

7 A. r, En composicion, mucho•' 
Che arucú ehebóya rehê, tengo mu- 
chos cassoWos.Oarucú chembaé, Í.Cbc- 
aruçú chembaé robô,aiunoío en lienes. 
Oaruçú cheróga, es muy capaz mi ca- 
sa. Cheróg pé oaruçú, abunda mi ca- 
sa. Oaruçú catú ché araquaá, tengo 
grande entendimiento. 

8 A. r, Caida, nacimiento, emhar- 
carse, salir lien o mal lo que se haze, 
o dize, suceder a proposito, ó fuera 
dei, rematado, ladear. Aa, yo nazco, 
o caygo, me embarco, etc. Gui ábo (su- 
pino). Oábae, oahára, el que nace. Aa 
guitúpa, estoy caido. Aa gui ybí pía- 
pibo, tropeçar cayendo, Aa gui yê 
aqui cuera pábo, cner mirando házia 
tras. Aablbi, estoy a pique de caer, 
Chemboablbí, por poco me der riba. 
Aa heeé, caer sobre ello, o en lo que 
dudava. Aa ndeyaguêpipé, caygo en 
lo que dizes. Aáoâcãmô, caer de ca- 
beça. Aarípicó chepS? Gaygome por 
ventura? Karicè, por poco me caygo, 
Oa areté Jueves plpe, la fiesta cae 
en jueves. Oa ípl âmô cho araquaá 
4 

chêbe, luego que me amanecio el uso 
delarazon. Chearaquaáoaey porom- 
bocú chébe che angaipá oobae rehê, 
ndaei, antes de tener uso de razon 
no tuve esto por pecado. Opacatu re- 
hé cheilee oá, todos oyeron lo que dt- 
xe. YHeê cherehéndoári, no vino a nu 
noticia lo que dixo. CheSeengay oa 
hecé, comprehendiole mi malãicion. 
Toa mburú hecé Tupa ileengaí l. Tu- 
pâ fíemóírô ay, cayga sobre él la mal- 
dicion' de Dios. Aá angaipabapípe, 
cai en delito, y en pecado. TaarI mé 
angaipába pípé, deseono caer en pe- 
cado. Tupã cheyâra eipotari mé an- 
gaipá pípé chéa, Dios mio no permi- 
tas que yo caiga en pecado. Afíângâ 
ó gueroá anguêraguctãme, el demonio 
arrebata Ias almas para el infierno. 
Yaguaroté che reroá, echúme la garra 
el tigre. Gulrácarú ynâmbú ogueroá, 
el halcon arrebato la perdiz. Xdach ea- 
qul ári, no soy floxo. Tecóaqui hoa- 
chebe, 7. CheaquI á,Ao«»e cogidola pe- 
reza. Tecó mârângatú rche cheaquíá 
chebe, faltame el aliento para la 
virtud. Tiaqui arlraô tecó mârângatú 
peeme, no afloxeis en la virtud. 
Hoacatú cheára quaáhápe, compre- 
hendolo. Ndo acatuí cheára quaáhá- 
pe, no lo comprehendo. Tupâ recóyâ 
ndo árinân dcaraquaápe, no podemos 
comprehender a Dios. Hupicatú che- 
ropehliá, con razon me duermo. Oa 
catú porahci, salió bien la musica- 
Xdoá catfty, no salió lien. Gueçapu- 
cây á chebe, cogiome el grito, ó voz. 
O a catú cheremlmbotára, sucedi orne J 
bien. Ndoacatúy cheremlmôá, no su- 
cedia como pensé. O a catú che e ha- 
gücra, pareció bien lo que d ire, vino 

■a proposito. 1'oroacá yepi ndo aca- 
túy, no es a proposito tanto reilir. 
Ma rã y e ndo acatây, no vino bien lo 
que dixo. Oa catú y yâó hece, dizeie 
bien el vestido. O a catú checarú, co- 
mido he bien, a gusto. Câguy Otl á, 
4 v. 



nssentarse Ias hezes. Cheüembíahii á 
ramo taú ehe rembiucá, en viniea- 
dome la gana comeré, Aa ndepipé, 
tmlarcaréme contigo en tu embarca- c>on. Aa catú hecó pTpé, hallome bien 
con sus cosíumbres. Aa rã mo liai hu- 
'ari, ya ie çmpieço a amar. Nda arü 

yecoaeu rehé, nome amano a ayunar. 
^da ári ohehó pipé, no acabo de de- 
'ernunar si ire'. Aa cutíi gui tüpa, 
cstoy rematado. Oa catú che haí hii- 
Pa,^ estoy perdido por su amor, Oa 
catu Túpâí nâmlc rai húpa omâncíraô, 

e rematado de amor mu ri o JJ/os por 
nosoiros. Oa catú onemoy romô, está 
rematado de enojo. Oa catúpe angai- 
pa, estaissumerjidos en tidos. Ambóá, 
'azer caer, y hazer parir, y partear. 

- mboá chorecópipé, hagole que me 
'""te. Aguira mboá, enlaçar ates. A- 
l'lra inboá, pescar con red, o çarços. 

ycroá ciei, caer se de su estado. A- 
®bopiyêro á, hazer concabo. Oyèro 
a Jbl ata, ladéase la pared. Aa catú 

ecé beoliagiré, reconocer con la vis- /n- Tayâtapi guacú tey ; toârey mbe 
•'!* ae rai âmô cberatápo, quiero hazer 
Juego, quiçá dará Dios algo que comer. 

, ■' A. r, Dia, íiempo, edad, vez, Sl9lo, claridad, mundo, entendimien- 
7'íííi'o.'Cheá, l. Á ra. mi dia, mi vez 

u- o), a catupiri, buen dia, y tiem- 
Po. Araacú, ti empo, dia caliente. Ara 
ab mal íiempo, y dia. Aaracá guite- 
' 0) Passo el tiempo. Ara acl, dia, 
'empo calamitoso. Ara agui yci, dia, 
'empo oportuno. Ara amânda ibíyâra, 
"cioso. Ara amângi yàra, lo mismo. 

• ra amâney, íiempo que no lluece. 
' ra acuí catú, l. Tiníngatú, seco. Ara 
amboaêpe, en otro tiempo. Ara apuá, j rnundo redondo. Ara apuáliá, redon- 

ez dei mundo. Ara oatá, l. Oguatá, j 
/"'ia tiempo. Ara atú, dia, tiempo \ 
Corlo, Ireee. Ara cângâtú, tiempo se- | 
co- Ara aplpába, l. aracaúy, dia dei 
JUizw. Quíèguí áracafiy mbápe, l. | 
5 

Coáraguibè aracaúy bahembápebê, 
de aqui al dia dei juizio. Che ara 
caúy iohugui, olvideme dal. Che ára 

| caúy, he perdido el juizio, o la cuenta 
■ dei íiempo. Che acaúy guitecóbo, 
ando sinjuyzio. Na che áracaúymi, 
no he perdido el jugzio. Ambo ara- 
caúy, aturdile. Che môára caúy to- 
riba, l. Che ára caúy cheroribâmô, 
ando loco de contento. Cheapíhaguê 
ch erapacaúy, aiurdiome el golpe, A- 
úemô acaúy gaiamâ Túpã rembiapú 
rehé gui yo eça recóbo, pierdo el 
jugzio en la consideracion delas cosas 
divinas. Mbac poromondiy áracaúy 
renôndê gúara; na ymômbeú pira 
rúguãí, no sou decibles Ias cosas es- 
pantosas que han de preceder al dia 
dei jugzio. Ara catupiri, buen tiempo. 
Ara coe yà, en amaneciendo. Ara oya,. 
abre el dia. Ara coêmâmô, en ama- 
neciendo.h-ra çaingatú, alegre tiempo. 
Amôçaingatú ára, passo el tiempo 
bien alegremente. Che ára amdaçâí teí 
to riba pipê, passo mi vida en pla- 
ceres. Ara çoó gúaba, tiempo de car- 
ne. Ara çoó guabey, tiempo no de 
carne. Ara çayubí, dià turbio, X. Ara 
çai yubi. Che ára çai yú, l. Cho ara 
çayú, estog anxodorrido. Che mbo çaT 
yú ára, el tiempo me tiene amodorri- 
do. Ara eçâyngatú, dia alegre. Ara 
henôx mbira, l. Haângimbira, l. Ára- 
quaáhábabi, p?af o, dia seãalado. Ara 
y môrabohapi, l. Ara mbohapl, l- 
liába fanadido), eltercerodia. Xxajh, 
Arayàcatu, l. Arayâetey, todo el dia, 
siempre. Arayapura, tiempo mentiro- 
so. Arayo aquicuê, A Arayúupibè, l. 
Árarurí, l. Arayoehebê bebê, dias 
continuados, tiempo continuo. Ara- 
yeco acú, dia de ayuno. Ara yêquaá, 
dia claro. Arayerê, la redondez dei 
mundo, Arayopirú pirú, l. Ara amo 
amo, l. Ára úopaüpau, dias interpo- 
lados. Ara mârâtequàba, l. Porablqui 
rcrequâba, dia de trabajo. Ara mânG 



A 
liába, I. Arateoruhába, A Ara teci bâ- 
liembába, dia de la muerte. Ara mâ- 
râtequâbeyma, 1. Aretó, dia de fiesta. 
Arambaê ííemô flângatuhába, ano, 
tiempofértil. Ara mbaetymbába, tiem- 
po de sementera. Mbaé árapípê açé 
ofiemiü tymiraé? En que tiempo se 
suele sembrar? Ara mboyaóca, hora 
dei dia. Ara mboyaócá mocôy pípê 
quaraci ruyí, son Ias dos. Ara pane, 
dia aciago. Ara papá, dia final. Ara 
porabíquibá, dia de labor. Ara môbe, 
de dia, con sol. Arâmô pi tunâmóbê, 
de dia y de noche. Arâmo, de dia, sien- 
do de dia en el dia. Arauabb, Arayà- 
bí Arafiâbío, Araííabiâ, Arameme, 
todos los dias. Araiíamlerecó cuerari 
yêrurehába, dia de la cuenta. Ara 
ííemôflanglpl, quando se formo el 
mundo. Ara ííemô pornmbucú, dila- 
tar se el tiempo. Ara oyeréiíe, trocar- 
sehan los tiempos. Ara orl catú, dia 
alegre. Ara opucá, abre el tiempo. 
Ara oquabimá, passose el tiempo. Ara 
papába, l. Ara apipába, fin dei mundo. 
Ara pau, interralo dei tiempo. Ara- 
petey, hae amboaémbíterupí, l. Ha- 
guê rupí, dia y médio. Ara pltu, 
tiempo obscuro. Ara pom môpíní, 
tiempo, mundo enganoso. Ara pucú, 
terano, y dia largo. Ara quaá, en- 
tendimiento, capacidad, domar.Chea- 
raquaá, tengn entendimiento. Y yâra- 
quaá cabayu, está domado el cavallo. 
Na ehe araquaábi, no se los dias. A- 
raquaáby mbápe, sin juizio sin acu- 
erdo. Yya raquaapára, hábil. Ambo 
áraquaá, corregir hombres, enseiiar, 
y domar bestias. Omboeriré yyâ a- 
quaábae, l. Oacariré yyâquaábae, 
eorregido, enmendado, Nôe áraquaa- 
tcque íiandú, ten juizio. Yyâraquaá 
amboyehú, habilitaria. Clie Araquaa- 
bí, Volver en si. AmboaraquaabI, ha- 
zerlo bolver en si. Araroí, tiempo de 
frio. Aratecó açi rereqôara, tiempo 
enfermo y calamitoso. Ara timbó, 
C 

A 
tiempo nublado.Kríyií, l. Árayyípíbae, 
el primer dia o tiempo de los siglos. 
Ara ohehohába nobâliemi, no ha He- 
gado el tiempo de mi partida. Ndeí 
ára rânge, deva que lleque el tiempo 
y ocasion. Ndeí árachébe, aun no 
tengo edad. Obabê 1 mãche árachébe, 
ya Uegó mi vez, mi dia, mi plaço. Cbe 
árabi obâhe chêbe, Uegó mi dia se- 
nalado. Y rundí árabi oy mefiande 
y ecocú hâguâmâ, quatro tiempos ay 
para ayunar. Ey ey I i áragui, apar- 
tate de la luz. Ara ndoiquíey cbeco- 
tipe,?. Ndoxtipl pcí ára clnecotipe, no 
entra luz, ó elaridad en mi aposento. 
Embo áracatú chébe eyT y 1 ita, 
apartate, hazme luz. Embo I típlpê 
ára checotipe, idem. Ycâbâ quâ ára 
fiânde hegui,corriendo senospassa el 
tiempo. Oííemolmã açé ára andubey 
oquâpa, embejecese el hombre sin 
sentir. Aiporú catú ára, usó blen dei 
tiempo. KxaadiSi,entendimiento, juizio. 
Yárandü ímã eherai, ya tiene juizio 
mihijos Cbe árandú, tengo buena ca- 
pacidad. Aííeanducafú mbaerehé, 
consideró hien ias cosas. Araânduym- 
baé, el que no tiene capacidad, etc. 
Mbo bí ára picô yarecóV l. Mbobl 
yaci árarebé picó fiai? quantos son 
dei mes? 

10 A. r, Sobre: Che ári, sobre mi', 
cbe árâmô, láwí.Yárâmô amci\,puselo 
encima. Y árâmô, por la. superfície. 
Cbepiá árâmô í abai hu, ámole super- 
ficialmente. Cbeplaarâmô í afiêmôm- 
beú, confesseme mal. 1'cpla árâmô í 
Iraeque TüpS tapebaibü, amad a 
Dios de veras. Yfiângaipabac o piá 
árâmôí fiôtc ogue robia tccúaci apl 
rcy, los maios creen superficialmente 
los tormentos eternos. T'. Piá, n. 2. 

Oyoá oyeó, estar unos sobre otros. 
Ndiyôári, no est&n unos sobre otros. 
Túpã fiêmoyro cheáriíá ndaipotári, 
no quiero que caiga sobre mi la ira 
de Dios. Amboyôayôá, poner uno 
0 v. 



A 
solre otro. Oíiembo yoá eteí chere- 
J^biapó, va inuy adelante mi obra, 

ierecó açí ofíemboyôá chébe, olu- 
inentanse mis trabajos, 6 enfermedad. 
Amboyoá y apura, componer men- 
tiras, Amboyoá chefíecenga, hablé 
^ucho. Amofíembo5roá ahê ymbaere- 
^ y hago que vaya su hazienda en 

aumento. Amboyoaraí mbaé, abru- 
uiarj poner sin orden, Oreyôáyôá, 
atamos unos sobre otros. Ayeruréyoá 
yoa, pedir muchas vezes. Ahepíbce 
yoá, pagar doblado. V. Piá. w. 2. 

11 A. b, Cabello de la cabeça. Che 
aj mi cabello (y. o.). Nache ábi, no 
tengo cabello, Abaci, cabello corto. 

yeaoí, hazerse el cabello. Afíerabo- 
Jcaci ucá, hazerse quitar el cabello. 
^■bachãi', cabello crespo. A fia yépoôy, 
desgrellado cabello. Abayú, rubi o. 
Amboyú cheá, l. Auèinboayú, enru- 
"tarse. Che acâng yúbáy, estoy mwy 
rubio. Aba nã, espesso cabello. Abânâ 

^ Abeçaeâng, l. VocU,ra!o ca- 
bello. Aílârôpua, l. Abebó, l- Abíbi, li 
Atírãbibi, cabellos erizados. Cheabe- 
>o roIgui; /. CheábibI, l. CheafíârSpüa, 

erizanseme los cabellos. Abapererá, 
oabellos de negro. Abapichãy, crespo, 
'^ bn apichãí, enrizar, encrespar. 
Abati,?. Atí, ?. Atinga, eanoi.Tendíbá 
ítbatí, canas de la barba. Che âcâng 
tingáy, estoy todo cano. AfiemS atí, 
encanesco. Aüemô atímbará, estoy 
"nirecano. Che atírabá, estoy todo cano. Abebó guaçü, greiías. Aflembo 
a 'obó guihobo, ir con ligereza. Aby 
JabiquípYril; cabellopeinado, 6 espul- 
Dado. Ayeablquí, yo me espnlgo, ó 
Peino. Ayablqúí, peinar a otro, y 
'rafar dél en bnena, 6 mala parte. 

bymboyáogi pira, l. Tetoba pipeá, 
P'ra, cabello partido. Abati, ruhio, 
Verniejo. Ahíi. negro. Abucú, largo, 
V calellera. Abuçú, erizado. Aflembo 

bupji, erizarse. Acüy, caerse el pelo. 
lambi, abadar. Amboabuoú, de- 

ABÁ 
xarle crecer el cabello. Ayêábog, pe- 
larse los cabellos, AneinoatT, encatie- 
eer. Yfiâtibac, cano. Ayêabetá, cerce- 
narse el cabello. Ayeabiu, espvXgarse. 
Yyabequi equi irâmô herüri, fra rolo 
de los cabellos, Atirá, copete. Anêmbo 
apita, efirv.bio.rse. Yyâcátúa coti abe- 
quii, tirar al pelo. Yyacatúa beyno- 
goti, al repelo. 

1 Aa, En composicion grande cosa 
de grano. Tobapé aá, lobanillo. Api- 
çú aá, de la cabeça. Tunga qul raá, 
nigua gruessa. Ubá aquiraá, uras 
gruessas. Ofíembo apí aá, criar gra - 
nos en la cabeça. 

2 Aâ, En composicion, pequeno, 
min. Cunumiâã, niiio pequeito. Che- 
retâmâã, pueblecillo. Oyi nipó âã, 
estará algo cocido. 

Âândetey, En ninguna manera. 
Aândetey nda chehooéri, no quiero 
ir en ninguna manera. Aâ ni, no. 
Aâniçéne, «o sera assi. Aânicétamo, 
ojala no sea. Aaru aé ycliupé, no 
consenti. Aâniy, en ninguna manera. 
Anni érâmô yepé, aunque diga que 
no. Aani yépé, l. Aani aubé, en 
ninguna manera. Aaninã, l. Nângá, 
no cierto. Aanípiã có emônã raé V ?. 
Ndahupiguarapicó raé? nofuéassif 
Aani ae chcpi, digo que no. Aani pa- 
có che ae ndébe raé? pues no te di- 
xe que no ? Aani tirôeté, en ninguna 
manera. Aânymé, no sea assi, l. Anie- 
raé. 

A ante 11. 
Abá, líombre, persona. Abá abiyú, 

belloso. Abá âybi, vil. Abá angaturã, 
honrado, gentilhombre, hermoso. Abá 
aqui, floxo. Abá aqui hechag agui- 
yéy, los amugerados de bv.en parecer 
son para poco. Abáberâmi cbebe, 
persona parece, Abá cOnômi eoó, 
anifiado. Abá cuííâ ecó, amugerado. 
Abá ecó porãng, venluroso. Abá ocó 
porângatú ])jã nderaefná, 6 que di- 
choso eresl Abaêy, hombre plebeyõ. 
7 y. 



ABÁ ABAE 
Abá eté, valiente, honrado.\há. gue- 
mimbotára apoçê, voluntarioso. Abá 
hupicatu guâra, verídico. Abá hupi 
rabae mombeguara, abonado testigo. 
Abai, homlrecitto. Abá fieraôniíân- 
gatúbae, bien nacido, y bien forma- 
do. Abáfíêmôcaííy, perdido, desbara- 
tado, Abá oyê ehó teijuarupè ohepi 
catúbae, agradecido. Abá óyèupé 
raârângâ tuhába mboyebl catuharey, 
hombre ingrato. Abá porü, comedor 
de carne humana. Abárâmô onemô- 
nã Tíipâ tayra, hizose hombre el Hijo 
de Dios. Abá rechág mârângatú, 
hombre de buen parecer. Abá reoó, 
humanidad. Abá recórerequára,/íO)>i- 
bre humano. Abá roo, carne humana. 
Abá rui, hombre de burla, y pacifico. 
Ambo abá, hazerle hombre, reduzirle 
a buenas costumbres. Ambo abaé au- 
bí, fingir que no le conoce. Chanicó 
abá, í. Qiapicó abá, Ecce homo, Abá- 
râmô pendecoháyá catú quepeicobé, 
vivid como hombres. Na abá recó rn- 
guãy nderecó, no es ser de hombre 
el tuyo. Abaâybi oycopucu ouêmôa- 
ty rôcyma, los hombres baxos viveu 
mucho, no enfennan; porque están 
hechos a la miséria. Çoó reoó ercmôn- 
dé; Aba reeó mbóybo, l. Çoó recó 
ereyôguâ; Abá recó óca,Z. Erebeooá 
çoó; Abá recógui epóybo, has déca- 
da el ser de honfire por el de besiias, 
Çoó rehé ereyçecoá, has trocado el 
ser de hombre por el de besiias. Abá* 
na emôna ruguây, l. Acênâ emônâ 
rúgúáy, el hombre 6 la persona no 
vive as si. 

2 Abá, Lo mismo que quis, I. qui. 
Abá amo pângâ? Quien avia de ser? 
Abá bérâmí oyápo, alguno me parece 
que lo hizo. Abá chembou hápe ayâ, 
vengo de parte de otro. Abaè fnbae, 
cosa agena. Abá amope pee-? quien 
de vosotros ? Abámbac amopaê? cuyo 
avia de ser? Abá mbae hêrã? no sé 
cuyo es. Abá mbae picó? cuyo es 
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esto ? Abá ííemôfíâ pendé ? de que 
nacion eres! Abápe? quien? Abápe 
Tupâ? quien es Dios. Abápe ndaho- 
rícé amo ? quien no se olgará. Abápe 
oyéquaábucá Iblráí yârucuupeijMie» 
se denuncio aljuez. Abápiãché? 
soy !/o?Abápiâaú nde? quien eres 
tu ? Abápiripe creyô ? a quien vienes ? 
Abáreheguàra pende ? de que vando, 
lleligion, p arei alidad eres ? Abárebc- 
piché haê; aiquaacatú, bien sé por 
quien lo digo. Abáupc guârâmâ pâu- 
gã? Para quien? Abáupê guârãmâ 
hèrâ, no sé para quien? Abáupê pâ- 
ngâ yiíângaypábae-ohóné ? a quien 
se acogeran los maios ? Nda hecliâgi 
abá, no he visto a nadie? Abá bétâ- 
mô pângâ? pues avia de aver mas 
gente, scilicet, no. 

3 Abá, Mucho. Aobabá amee, 
mucha ropa le di. Ara abá aycó ypí" 
ri, muchos dias estuve con él. 

Abaeté, Veo, torpe, bravo, terrible, 
cruel, espantoso, dificultad. Chebaeté, 
soy fiero. Yyabacté nache abaetêy, 
l. nache abaetê rugüây, no soy fiero. 
Abaetéhá, fiereza, crueldad. CúiiS 
recliacabé peabaetê, poneos \serios 
en viendo mugeres. Curuoú acê aba- 
eté hába anângupê, gran defensa es 
la Cruz contra el demonio. ilbaea- 
baeté, cosa cruel. Angaipá abaetê, 
enorme pecado. Clierecbagabaeté, 
soy fiero a la vista. Yyàbaeté eatd, 
muy fiero. Mbaé y yâbaetó catú afiâ- 
rètâmâ,. cosa horrible es el infierno, 
Oabaetêhápe omânó, murió espanto- 
samente. Ndeborê àra abaeté cbébc, 
quando me dexas solo, el mismo dia 
me causa temor. Ambo abaeté, ha- 
zerle fiero, dificultarlo. Ambo abaetê 
cherecó raârângatü rânguèra angai- 
pabaplpê, afear su vida con pecados. 
Ajíéraboabaetè béyèpí, ir de mal en 
peor en vícios. Ambo abaetê teí tecó 
mârângatú, hazer dificultosa la vir- 
tud. TGpâ iíândequàytába ymboayê 
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ABAE 
"^.'J^aetei, no es dificultoso el cutn- 

1 os ntandamientos de Dios. Nee- 
''g^abaeté, torpes palabras. Cherecó 
a^aete, tengo terrible proceder. Aue- 

1 oocó abacté, hagome terrible. Oa- 
"aeté bin„ t~ ~ - ~ ^ nape 1 upa oune aracaruramo- 
èl'?.0n 9ran terribilidad vendráDios la dei guizio. Ayç echaucá abae- 
re"6' ™l0!ítraré™e fiero. Tj-ábaeté he- -0]n ehé, soy tenidopor bravo. Ayy 
ai aett-log| 'pcrdile el miedo. Che piá 
^ ,ae^> tengo bascas. Chembopiá a- 
^ £,hazeme tener bascas. Ombopiá jaeté angaipá, causa bascas el pe- 

0- Aro abaeté, temole, rehusole. 
(,

ro^l!i
ero abaeté , rehusote. Ndaro 

" Jaetô}-; no lo rehuso. Aro abaeteê- 
J "le aueèy chupé, habléle sin rezelo, 
^^ftdamente. Cherero abaeté téi, 

'«eme sin causa. Ndaro abaetéy 
mO) no le temiera. 

Abaetereoó [e. d. abaeté, y recú], 
auimacion, fiereza. Che abaeté re- 
soy maio, abominable (yyâ: o.). 

> abaetereoó eteí, muy abominable. 
A ^« eeó, abominar (bo : hára). 
al^611'586'6 rec^> aburrirse. Ambo Jaetereeó, hazer que lo ahominen. 

Wjo abaetereoó nderecó angaipá, 
r(, oni'?'0 tu mala vida. Oro abaete- Coi te aborrezco. Tupâ remímboa- 
^aetcrccó; ailangâ ohâyhú. a los que 
^ ,0s aborrece, ama el demonio.CXica- 
ce ^r,ec° *e'J'' sin causa me aborre- f' 'l®y yábaeterecórâmô paê ? esso 
J^ra 61 V0 le aborreciera. Afiembo aete recóucá, hagome aborrecer, 

íbf^ 60^ am° ''a^ aÇe guembiâ ' eonio puede el homhre aborre- er o que {lrna y Mârânungapa áçe 

r 
Uer'1t''aíln"i oyabaetereoó raene ? A- 

^ abaete recó, aborrczcole. Clierero 

vât,6'9 rec°' aborrecemc. Abápendi- f 'aete recôycê ámo ? quien no lo 
x^

lrr. 'C("r"-? Abapéndoguero abaete Cot chebcê' amo, quien no lo abo- rrecerá. 
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ABAR 
Abai. b, Estranar, dificultad, tra- 

bajo, pena, enfado (yyâ; o.). Che a- 
baí yehupé, soyle penoso. Mendára 
yô aihdbey recó yíabaí, trabajosa 
vida es la de los casados, que no se 
aman. Yyâbaí ohehó, es dificultosa 
mi ida. Yyâbaí catú, muy dificultoso. 
Ndiyâbáy bi Tápâupò mbae opaeatú 
cunmeíy mocailí hâgíiâmâ, no es di- 
ficultoso a Dios destruir en un punto 
todas Ias cosas. Yyâbaí ey hápe, fa- 
cilmenie. Yyâbaí râmo chererecó epé, 
tienesme por intratable, estraiío, di- 
ficultoso. Nandeyâbaytárâmô rugíiây 
ndorohúbi, no por esiraiiarte no te 
visito. Ombae yyabaybetêramô che- 
rerecó, bravamente me tiene por 
estraiío. Ambo abai, rehusarla cosa, 
estraãarla. Chembo abai epê, rehu- 
sasme. Ambo yâ baí teí mbaê yyâ- 
poçcreymâmô, dificulta la cosa, por 
no tener gana de hazerla. Mbaeyyâ- 
baí yopará, cosa que no carece de di- 
ficultad. Ymboyâbaitabeyme. no es- 
tranandole. 

Abaré [c. d. abá, hombre, y ré, 
diverso], Sacerdote.Chc abaré, yo soy 
Sacerdote, y mi Cura (yyâ. o.). Nache 
abarêy, no tengo Cura. Nache abarê 
rdguây, no soy Sacerdote. Che nde 
abarê, yo soy tu Cura. Aba ré abá 
arínângarequâra, Cura. Abarêguaçú, 
Obispo, 1'relado. Abarêrãmô araoi 
ngó , ordenar de Sacerdote. Abarê 
recohá, Sacerdócio. Abarê guecó 
mhopócatuhára, Sacerdote que cum- 
ple bien con su oficio. Pai abaré o- 
fíêmboabarê ipirâmô oiíêmnêegabl, 
Tupa upé aplrcV cufiâ rehécley lia- 
guâma rehé, los Sacerdotes, quando 
se ordenan, hazen voto de castidad. 
Abaré recó râângába ndogúebi yã- 
ngâguí, óraânórâraôyepé, el carac- 
ter no se pierde. Abaré Tupa recóbi- 
âra Tbípe, el Sacerdote cstà en lugar 
de Dios. Abaré opópe oguerecó an- 
gaipába gui poropeá, tiene facullad 
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ABAT 
de absolver. Abaré omissárãmo mbu- 
yapérendaguepe omoí Tüpã Jesu- 
Christo reté, consagra el Sacerdote. 
Abarê eí, Sacerdote simple. 

Abati, Maiz. V, Há. 3. Abati 
ába,?. Abati ambotá, cabello de maiz, 
Abatíaçe, salir la maçorca. Abati 
^fi,grano de maiz. Abati apeyú, maiz 
saçonado. Abati apecuê, hoja de maiz. 
Abati apyta, manojo de maiz. Abati 
âtã, maiz duro, Tataey, blando. Abati 
atí, cabellos hlancos de maiz. Abati 
câgài, vino de maiz. Abati cuí, ha- 
rina de maiz.Ãh&ú cuí apatayi, l. A- 
batí rüú,wasa de maiz. Abati cure, L 
Mindo curé, l. Pindo c\xvé,frangollo. 
Abati cure mim, lo que sale segunda 
vez, l. Abati cure.Abati yçuupi, mas- 
cado para chicha. Abati chayrê, co- 
lorado. Abati liara piabi', de espiga 
chica. Abatíi, cana de maiz. Abati 
Iguè, espiga de maiz sin grano. Abati 
yú, amarillo. Abatimaimbê, tostado. 
Abati raímôi, l. Aba tirurú, cocido.A.- 
batímímòi ymômbirupira, chochoca. 
Abati miri, trigo. Abati mirimbuya- 
pé, pan de trigo. Abati mírí plrungá- 
ba, 1. Yyíquíhába, era de trigo.KhsXi 
ilo ãmbii, espigas pegadas. Abati py- 
tã, maiz colorado. Abati poti, flor de, 
maiz. Abati qui, maiz tierno. Abati 
qui mimôi, maiz tierno, cocido. Abati 
quy mbu, maiz gorgojado. Aba tirá, 
espiga de maiz. Haruçúrâmo, ya está 
la espiga gr ande.Ma.xu^xâmd, quando 
está ya grande,Xbh.ii rabiyu, afrechos 
de maiz. Abati reymbé pira, mais tos- 
tado. Abati reynguê, espiga sin grano. 
Abati róba, hoja de maiz. Abati rurú, 
maiz cocido.Khaií ú,maiz hlanco.Mha- 
tí tlba, maizal. YúatTngáy abati, ya 
está el maiz saçonado. Ayâ abati, coger 
elmaiz. Kbaiv ndiyâri, nosehacogido. 
Ahá abati rábo, voy a coger el maiz, 
Taboé na tac tabarupé, quando sea 
tiempo de coger avisaré a los cogedo- 
10 

ABI 
res. Yabati ãy iramo ibá, está lo> 
fruta en leche. 

1 Abe, Costumbre, ser antiguo, 
modo de proceder a. náa abe ruguay 
picó ereyú, vienes trocado. Che reco 
abe arecó biterí, conservo mi costum- 
bre. Nacherecó abe rugúây arecó, no 
estoy como solia. El enfermo estar 
sano, 6 el que siempre estava sano 
caer enfermo, 6 el que era bueno ha- 
zerse maio, 6 al contrario, todo se 
dize con esta partícula. Na cherecó 
abe rugüây guitecóbo, no ando como 
solia. Nderecó abe rupí que eycó, no 
desdigas, no degeneres, etc. 

2 Abé, Tambien; lo mismo que bé, 
abénó. Che abé, yo tambien. 

3 Abé, Desta manera, seiíalando. /\r 7 A 
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Abé tereru, traelo desta manera. 
Abeno [c. d. abé, y no]. Che abe- 

no, yo tambien. Emôna abé nângano, 
assi ciertamente de la misma manera. 
Ohó abérãno, ya es ydo tambien. 

Abi, Errar, desigual, no parecer a 
otro, equivocarse, no concordar, no 
convenir. Che abi, me erró (yyâ: o). 
Abi eyma, sin errar,A.\n harey, l. Abi 
harey mbába, igualdad, semejança, 
comparacion. Mbaéyy abi harey amô- 
mbéu , dixe una semejança. Ayabi, 
errar. Yyabiábo,Z.Yyâbibo (hára: há- 
ba).Orepiáyoabi, estamos discordes en 
Ias yoZtmíaífes. Ndorepiáyoablí, esta- 
mos conformes en Ias voluntades. A- 
yâbi Cherúba, no par ezco a mi padre. 
Ayâbi che fíeenga, erré en hablqr. A- 
yâbihecó, l. Ahecóabi, tengq diferen- 
tes costumbres. Ayabi Tüpâ chequây- 
tába, quebrantar los mandamientos de 
Dios. Ayâbi chererniyborângue, erré 
el tiro. Oyâbi oquâpa, estarseflechan- 
do sin acertarse. Nda Tüpa fíãnde 
quaítába abihára rugúây chê,no que- 
branto yo los mandamientos de Dios, 
Cherecó abi Perii, Fedro me es dife- 
rente en costumbres. Ahecó abi Perú, 
soy dess eme jante en costumbres a Fe- 
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ABÍQ 
dro, Aporoábí guitecóbo, errar siem- 

V andárpor diferentes costumhres. Jroyô abí, no estamos conformes, 6 
710 ^mos iguales.Yosihi habeym, co?i- 
'■eniencia. Chayoabi ime, convenga- 
monos, aunemonos, Orofíòííee abi, an- 

amos errados en Iaspalahras. Oroyô 

aT- ttnemos diversas costumhres. che abi harey, pareceseme fa- 
uno. Peru chua ndoyâbii, Farecese 
edro a Juan. Mbaepamo yyâbíni? 

gne no se le parece? (s. en todo 
Se

l parece). Ché abi hary mbaepó 
no es mio, de oiro que se me 

purçce será. Kdo royô abií, somos se- 
mejantes, esiamas uniformes, parece- 

Orereco /.Orerecopipé, l. rerecó agui. Amboyô abi, hago que 
sean dessemejantes en fuerças, ó en 
trtud, no dar al uno, y al otro si, etc. 

• ttiboyôabi cherembiapo, Chua re- 
lribiapó agui, diferentemente liago yo 
^sobras, que Juan Ias suyas. Mbaêy 
>abi hereymâo mômbeu jesu xpó íí. 
J' aracaé, 'dixo una parabola Jesu- 
fristo nuestro Seilor. Ayábi mara 

c ?.AyábImara Cbcê rânguê, equi- 1 OQuéme. Ahecobiaro yyábihába, en- 
mtendo lo que el yerra, Ambo yôa- 

concertar lo desigual. Afia recó a 1 barêy, yiíãngaipábae recó, muy 
8jmejante es la vida dei maio a la 
üol demonio, 

■^^iqui [c. d. a, cahello, pi, centro, 
V qui, tterno], Espulgar, peinar, tra- 
scgar, cocinar, manocear, tratar co- 
*(l8' tratar de fama en buena y mala 
Varte. Clieabiqui, me espulga, 6 trata 

e 7)11 (yyá. oa). Ayábiqui, espulgar- 
*e'e^.AbIquÍáb0,!. AbiquÍbo,hára, l. < ayábiquií, no le espulgo, etc. Che- 
erccó rnegúâ cheabiquibo, afren- 
ome tratando de wt.Ayablqui hecó, l. 

ec®^ehc, tratar de la vida agena. 
_ lai»óm5nguetá mbae abiqui ábo, 

^nsulfemos Ias cosas. Chayabiquí 
"ftnde recó rârnâ» consxdtemos nues- 
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AB1Ú 
traí cosas. AyabíquI carâmeguá, tras- 
segar la caxa. Mbaeyyabiqui pira, 
cosa consultada. AyabíquI yquíbari, 
espulgarle, y peinarle. Ayábiqui Ca- 
gui, trassegar el vino. Ayêabíquí, yo 
mepalpo, ú espulgo. Chay ábiqui he- 
có mârângatú, tratemos de sus virtu- 
des. Tupâ boyá mbapára recó cuè 
abiqui, agulyêtéy, es hueno tratar de 
Ias vidas de los Saníos.Vorcoçinur. V. 
NêmbiabiquT. V. et iam Porabiquí. 

Abírarú, Jlonguillos colorados. 
1 Abini [c. d. abi, cabello (dimi- 

nutivoj, y rú, traer\, Dar principio, 
traer la mano llandamente por la 
cosa, espulgar, picar en la comida, 
meequindad, hazer solrepeine. Ay<á- 
birú yguábo, picar la comida, comer 
poco. Ayábirú cberembiapó, hazer 
de burla, o poco. Ayabirô tecómârâ- 
ngatú, ychugui poíbo Tmandi, em- / 
peçó a ser buxna, y taego lo dexó. A- 
yAbini guiporahêyta, cantar de bur- 
la, tomarlo por burla. Ayábirú yílâ- 
pímo, cortar Ias puntas de los cabe- 
llos, o hazer panderetes. Ayêabirú, 
me espulgó. Ayábirú ítípeyâbo, bar- 
rer mal, de:rando manchas. Ayábirú 
mbaey meêngâ, dar poco, mezquinar. 
Ayábirú herúbo, poco hé traído. A- 
yábirubirú aú, namômbabi aéte, em- 
pieço, y no acabo. Ndayábiruí, ymee- 
ngâ, doy mucho. 

2 Abirú fc. d. a. n. 5, y rírú, 
cesto], Barriga,continens, estar harto, 
relle.no. (yyá : oa). Cheabirú guitena 
angaipá rehc, estoy 11 ano de pecados. 
Aíièmbo abi ruóg ângaipá bagui; 
guinêmombe guáb o, heme confessado. 
Aííêmboabirü, hartome. Yyábirú teô- 
ngucra, está hinchado el rnuerto. Câ- 
gúi chemboábirú, hame rellenado el 
vino. Cjieabirubirúy fíote, nssi, assi 
estoy repleto. Apirú es lo mismo. 

Abiú [c. d. abi, pelo (diminutivo), 
y u comer], Espulgar blandamente. 
II v. 



ACÁ 
■CUeabiú, me espulgan. Ayêabiú, 
me espulgo.Xyá.\)\\í, yole espulgo (bo : 
bára). 

Aboá, l. Apoa [c. ã. pó, hebra,per- 
sona, etc., y de a. n. 1\, Coger, liar. 
Clieaboá chererecóbo, me àto, enre- 

■dome. (yyá : oa). Ayaboá, liarlo, ha- 
zerlo ovillo. Ayeaboá guitécobo, estar 
enredado. Chemboaboá clicreçáetá, 
estoy enredado con cuidados. Ofíe- 
mboaboá angaipába plpé, enredado 
^síá en pecados. Cheaboa baguêoó, 
esto es con que me ataron, Niliyaboá- 
hábi, no sea liado. Aüèmboá aboá, 
enredarse los cabellos. 

Abú, líespirar, resuello. Clicabú, 
yo resuello (yyà : oa). Abueyme, 
sin resuello, no resuello, ó no tengo 
resuello. Ambo abu, hazer que resu- 

, elle. Amboyuruabü. Ailêmboabu, 
tomar resuello. Nacho mboabúí che 
rebcatíi, l. Cherebeata che abú ndoi- 
potári, no puedo resollar de harto. 
Afíemboabú equíí, resollar recio como 
el que descansa. Ndiyabubêi, ya no 
resuella. Yyâbuy ábú, todavia resu- 
ella. Ayêabnpi, retener el resuello. 
Naehe mboabúy chemboporabíqul- 
bo, no me dexa resollar de puro tra- 
iajo. Nânde abu rche yái cóbe, ti- 
nimos con el resuello. Ibltú poroy- 
mâmô nifíândcabuicé amó, sino hu- 
tiera ayre no resollaramos. Nânde 
abuhába ilâbo tâmo Tüpa rehó flâ- 
ndé maenduá raeniá! o si todas Ias 
tezes que respiramos nos acordasse- 
mos de Dios! Ocutuhaguê rupí yía- 
bú, resuella por la herida. Yyábú 
corôro, ya le ronca el pecho, F. PItú. 

Acá. b, Jtiila, pendência de palà- 
iras, idem quod Apó. n. 2. Chea- 
cá, me rido. Ayâcá, yo le rido (pa: pá- 
ra : bo : hára). Yyâ cápa gúera Cote 
^irccó ycliupê, no Imro mas. que re- 
dirle yo. Yô acaba oróguerecó blte- 
rí, todavia andamos en pendências. 
•Chcacápagúera chemoilêpíi, picóme 
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ACÂX 
el averme reiiido. Ayácá mburú ymbo 
araquaápa, redile con la maldicion, 
para que tengajuizio. Tecó mârângatú 
nângã acê guapichaacá; imboara- 
quaápa, virtud es corregir al proxt- 
mo. Clieacabí oabí p orará, siempre 
me ride. Yoacába ndipóri, ay paz, 
no ay pendências. Pabeyngatú cre 
yacá,?.Pabeyngatú rehéyoaeándere- 
recó, l. Ereyeporu pábey acápa,7.Mê- 
me ebeyacá, con todos tienes dares, 
y tomares. 

Acâçângi [c. d. acâ, cabeça,y çâng, 
esparcida], Cuidado. Che âcâçângi, 
estoy con cuidado, y todo dividido. 
Yfiãcâçãngí (oá). AfíêmôâcaçãngT, es- 
toy con cuidado. Amôâcuçângí hecê, 
hazerle que esté con cuidado por algo. 
Chemôâcâçângí nderecó agulyeí ej, 
dame cuidado tu poca salud. 

Acaehêy l. Adiei, Ay! interjeccion 
dei varon dolentis. 

Acae, XJn paxarillo. 
Acáí, Interjeccion de lamuger que 

está con pena. 
Acâng, l. Acãngâ, Cabeça [e. de a, 

cabeça, n. 2, y câng, huessó\. Clie 
acâng, mi cabeça (yfiã : oa). Acân- 
gey, sin cabeça. AcangacI, dolor de 
cabeça. Acânga çúçuá, cabeça con 
tolondrones. Afie môâcâng çuçuá, 
salenme tolondrones en la cabeça- 
Cheacâng çuçuá, tengo tolondrones. 
Acângáy, mala cabeça. Che acângai 
mbao quaá hâgúamarí, tengo mala 
cabeça para aprender. Acãngâ yápé, 
casco de la cabeça. Acãngâ yapé yc- 
potahába,^<n/«ra de casco. Acângaó, 
sombrero, Acângaó apuá, bonetillo- 
Acãngaú pó apuá, idem. Acângaó 
hâtâ, morrion. Acângaó hatí bae, 
bonete de picos, l. Acângró Ique hatía- 
bae,/.Acângaó henlbangâbae,/. Acân- 
gaó rcbichuábac. Ancângao plçá, 
escofia de red. Acângaó quãhába, to- 
quilla dei sombrero. Acângaó hati 
rebichuá, cuerno de bonete. Acângaó 
12 v. 



ACÂN 
rembeípembí, cairei. Acãngapê cúe- 

• Aeânguêra, ca^era.AcângS. pi- 
^ ab caleça crespa. Acâng apímbTré, 

as9Uilada^ Acâng apindaguê raçá 
^ça,panderetes. Acãngape rerá; gre- 
" s' -^êmoacang apererá, hagome e^grenar el cdbello. Acâng apicuçú, Z. 

y ' tolondrones. Acâng apitéra, co- 
^jvilla. Acâng apiteraquá, Z. Acângo- 
'' Ca1)eçapuntiaguda. Acâng apitüú, seso8. Acâng bé, cabeça chata. Acân- 

, ' buena cabeça para aprender, 
0 de memória. Acâng apuá, 
Qa e^a redonda. Acâng ana, cabeça 
druessa, que no es hábil, Acâng çâí, 
Pender et es. AcângT, Z. Acâng mífi, ca- 
tça chi ca. Acâmbí, cabeças apreta- 

Ofíoacâmbi, se iopan con Ias ca- 
l,GfaS' capií, atar Ias ca- tças de la'paga. Afíâcâmbi checaá; j 
f*iier despues de bever la yerva. A- 

cang yíca^ cabeça chata, Acâng ny- 
Jy ' ^ Títij Za^ZcZos cZe cabeça. Acângí- 
jb ulmohada. Acâng nundú, latidos 
? ftàeça, g tomase por calentura. 
caiiundü yrundi arafíâboguára, 

Çtartanas. Acãnündú rol, Z. Caraçi, 
rios y calenturas, Acãnündú tapíá, 

de entura continua. Acâpe, atadura G a^9opor la cabeça, como pajapara 
^pleitas, etc. Acâng pTmbírèra, ca- 

ir a s quitada. Acâng pindaT, va- 
<^e c&beça. Cheacâng pindain- 

'll > tengo vaguidos de cabeça, y dei 
vâpor puenie alta. Acâng pítüu 

^Çoxaba, tela de los sesos. Acâng rá, 
r?, . 0 de la cabeça. Nache acâng 

no tengo cdbello. Acâng rurú 
^ cdbeça con iolondrones. Acâng 
^ '«b biYrete, escofia. Acânguçú, c«- 
^a grande, Acângtipába, almohada. 

U acangaguá, hdzer porra, cdbeça, 
^ mo acârjgupá, Z. Amo acân gítá, ha- 

edbecera, almohada. Ibí cotl amo 
^^SiPonerlo boca abaxo. Amo acâng 

1 1' aiar la cabeçá. Amo acângaó, ar e sombrero, Afíacâng bobabá, ha- 

ACAT 
zerle cabeçear. Afíacângá, darle ca- 
beçadas, l. ASâcâm boyá mboyá. A- 
íiâcâng botág, darle golpes, 6 papiro- 
tes en la cabeça. Acâng botág, 
rote. Afíacâng mondog, descabeçar, l. 
Afíâcângóg. Che acâng mbotág qua- 
raçi, el Sol me causa latidos en la ca- 
beça. Afíacâmbí, apretar la cabeça 
de persona, 6 cosas. Afíe acambi, yo 
me aprieto la cabeça. Afíâcâmbi ca- 
pií, apretar, atar la paja por Ias ca- 
beças, hazer empleitas de pajas entre 
dos paios,ac&mhoXydbág,cabeçear. 
Afíe acângaiti, cabeçear llamando, y 
hazer reverencia. Che acâpébíbí, 
quiebraseme la cabeça (tacemagui), 
con los gritos, etc. Yfíâcamyra ehebe, 
nirôse contra mi. 

Acardí, Z. Acacai [c. d. aca, y de ai], 
; roer. Afíâca rai mbae cânguê, roer 
\ huessos. Peteyyúrúafío afíâcarâi, un 
bocado solo quite. Guemimo acârâi 
guâ fíôte oguereco mbae cânguê, soZo 
ti ene un huesso que roer, 

Acarapíá, Troço. V, Carapiá. 
Acatuá. b, Corriente estar con al- 

guno, destreza, abito, maTía, aficion, 
lado dereçho. Cheyibá acátúa, mi 
braço diestro (yyá : oá). Nachepó 
acátuábi, no tengo mano diestra. A- 
cátuá cotT, ázia mano diestra, Aca- 
tuá cotigúara, los de la mano diestra. 
Cheacátuá yyapóbo, soy diestro, ma- 
noso para hazerlo. Ndiyá cátuábi 
Tüpa pendecó pochi rehé, no le a- 
grada a Dios vuestra mala vida. Na- 
chembo acátuábi chehó, no voy de 
buena gana. Che ácátuá chehó, voy de 
buena gana a Missa. PitybÓ rehé na- 
che acátúabi, no esíoi diestro en ayn- 
dar a Missa. Afíembo 'acátuárâmo 
tecó mârângatú rehé, voyme habitu- 
ando a la virtud, Chepó acátuá yôyá, 
soy diestro de ambas manos. Afíembo- 
pó acátuá yôyá, amaüome con ambas 
manos, Ambo acátuá fíemboe hápe 
turehé,0oZZe adestrando a que venga 
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ÂCOI 
a la escuela. Yyácátuá habey rupí 
chahá, vamossin quenos vea,ó sienta, 
lo mtçmo çífeCliaycupeog por detrás. 
Yyácátuá habey rupí aypíci, cogilo 
por donde no pensava de repente, 
Nache acátuábi yííeenga ri, no me 
dá gusto lo que dize. Che acatúa he- 
có, tengole oficion. Nache acátuábi 
hecé, no le iengo aficion, no me llevo 
con él. Cheri ndipó ri acátuáhara, 
no ay quien se aficione de mi. Cheri 
yyácátuá hába ndipó ri, no ay causa 
para que se aficione de mi. Che acá- 
tüa catú Tupa mbaerehé, estoy mui 
aficionado a Ias cosas de Dios. Caú 
rehé yyácátuá catubaendé, eres muy 
dado al vino. Che acatuá catuey eté 
hecê, en ninguna manera le tengo a- 
ficion. Anembo acátuá catu hecé, soy 
le muy aficionado. Naíiembo acatuáy 
hecê, no me amafío a quererle. Che 
acátuábey rupí mbía cherepeíla rae! 
en verdad, que por donde menos pen- 
sé me acometieron! 

Acôg [c. d. a, cabeça, y cog, arri- 
mó\, Tener abraçado por la cabeça. 
Oro yô acóg, estar abraçados junta- 
mente assi. V. Cóg. n. 1. . 

Acoi, Aquel (pronombre) [c. d. 
a, persona]. Acoivárapipé, e?i aquel 
ti empo. Acoibae, aquel mismo. Acoi 
guarerabê, A Acoi guêrabé, desde en- 
tonces, Acoi gui, desde alli. Acôy há- 
pe, en aquel punto, ewtonces. Acôy 
yá catú, otro tanto como aquello. A- 
coi mbáyra. aquel malvado. Acoimo, 
pro Acoirâmo, entonces. Acoimo bê, 
pro Acoirãmôbê, desde entonces. A- 
coipe, alli en aquel lugar, y entonces. 
Acoipebe, desde alli. Acoipe cheyá- 
guepe, alli donde dixe. Acoipe guára, 
los de aquel tugar. Acoí plpe í, alli 
mismo. Acoirâmo, e?^owecs._Acoirâmô 
é, despues de entonces, y entonces. A- 
coirâmô guaréra, los de aquel ti empo. 
Acoi ypó fíândd, el podrà ser. Acoi 
rlrê, l. Acoire, despues de aquello. 
14 
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2 Acoí (advérbio), Assi. de aquf 

lia manera, perseverar. Acoí aico, 
assi me estoy. Acoí heconi, assi se 

está. Acoí yâcatú, de aquélla mismo- 
manera. Acoí bitê, todavia está «s5'; 
Acoí \>oxa.xk,persevera assi. Nda acoi 
ruguây heconí, no está assi como so- 
lia. Acoí ramí né, assi será. 

3 Acoí, Alli, Acoi \\ccom, alli esta • 
Acoi ipo fâin&ú,alli podrà ser que este- 

Acóybe [c. d. acoi, advérbio, y hc, 
desde], Desde entonces, despues ql'e 

aquello passó, despues acá. Acoibc 
aíiemboacátúa catú hecé, desde en- 
tonces le quede aficionado. Acoíbc 
guiííemôm botiahó eymi amopae • 
pues no avia de a.ver escarmentado^ 
con lo que passó f Acoíbe yfíêengu1 

yâbo amopichê? desde entonces m? 
acuerdo de lo mal que habló (con en- 
fasis), 

Acoíguê, Entonces. Acoí gucbêgu1 

hóbo yplri amo pac, no le conocia 
su mala condicion, desde que le vi eS) 
escarmente, Acoíguebê gui iabo ad0 

piché, cheyê robiâri pendi, no ine 

fiaré mas de vosotros, escarmentado 
quedé desde entonces. Acoi guêbé 
Túpa fíêmoyrÔrâmo oyâbo amo 
Peru quíhiyê eymi, bien ha provado 
Pedro, que es estar Dios enojado pa^a 
que le tema. 

Acoroi [e. d, a, cabeça, y de coroí» 
aparecer], Assomar dizese de muchos. 
Ore aco roí, estamos muchos. V. Coron 

Acú, Cali ente. T'. Tacú. 
1 Acuí. b, Enjuto [c. d. a n. V 

cuí, harina], Chcacuí, estoy enjuto 
(yyâ : oa). Nache acuíbi, no est01 

enjuto. Oyâcui catú mandiog, esta 
la mandioca enjuta. Yyacui catú ch<?- 
róga, está enjuta mi casa. Ambo acu1 

huí, tostar la harina mojada ó hU' 
meda. Aflembo acui guitena, estotW 
enjugando. 

2 Acuí [c. d, a. n. 2, y cuí],6'0w^ 
polvo, mucho, 6 muchos, Yyacui mbi» 
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AÇAG 
^5Ua),aJ üymucha gente. Yyacuí mbae 

1?r^I)e> iengo mnchas cosas. Ndiya- 
CUl míjae chébe, no tengo muchas c\>- 
&°'s' ^mboacuí mbae chébe, acumuló ^o-Srts mi, Amboacuí mbiá ymo- 

0 % cmbiar mucha gente. Oreacui 
0 íobo, fnirnos muchos. Nombo acuí 

Can mbiá mbae chebe, no me dexan 
j 0^ en cüsa. Oílemboacuí catú che 
rp^1 „u' wmole mncho. Yyacuí catú 
m}^ 11^n(^era^húba, amanos Dios 
ni iJ i-0' ^>cm^0 acilí ucá pembaé, 'tlPlicad mestras cosas. Pembo a- 

uca lupa pendaihú, hazed que 
l0^ os ame mncho. 

curaá, Ensenada de rio 6 monte, 
eyi^ re^'0n<^a (yyâ : oa). íacuraá, de rio. Caá acuraá, de monte. 

»ie«!U|r'él'<'" d' á' cuerP0' acurei, 
tie P' rWar-Che acurei, me me- 
/, ^ JorÇejo (yyâ oa). Amo acíirêi, 

menear. íguâba amóacurêí 
^ el vaso en gue se beve. 

0n^"' r®ng"^eíl cheyurúpc, enja- arse la b0ca, !. AyeyúrupI guará 
?11 rc u gü ré qí 6. A fie ni o acure cu- 

"ote bérâmí guicêma, apuro for- 
Jar me escapé. 
Açurü, Tolondrones, lomismo que 

. ,ru- Mingáo acuni,ioloiidroiícs de la 
^Qpamoí-ra.Ytáacurú, pedregal. Che- 
1" acurü, tolondrones de la cabeça. 

KnC,I^iebre, conejo monlés. Acutí 
t\

Ua^, conejera. Tambien llaman A- 
^ 1 a una especiede mandioca. Ma- 

"> acutí, mandioca dulce. Nagupiá 
r,,R»aí acutí ári, no ha de estar 

atado a una cosa. Acutí 
fmlabaça chie a. Ndoyôabli a- 

^ 1 rumblqul, quando le piden lo que 
. s"yo, por parecerse a lo que le vi- 

den hurtado. 
Açagug fc. d. a, cabeça, y haguê, 
f " "otad\. Calva. Cheaçaguê (y- Ja: oa).Nacbe açagucí, no soy calvo. 
^ pytã, calca colorada como la os duaycur/ís.Ayaçaguên^Aazerle 
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calva cortando.Knémho3.(;?Lg\ic,hazer- 
se calvo. Ambo aça guè iíSte checog 
yyapóbo, empecé abrir mi chacara. 

Açaí, Espargir. V, Çai. 
Açayê [c. d, a, dia, y hayê, 2'0r 

medió], Médio dia. Açayê catúrâmô, 
al punto de médio dia. Açayê guibé 
pytâme, desde médio dia hasta la no- 
che. Açayê Imã, ya es médio dia. A- 
çayêpe qúaraçx ríní, está el Sol en 
médio dia. Açaíenrê, despues de mé- 
dio dia. Açayê robapiTmê, muy cerca 
de médio dia. Açayê ríre çerí ilôte, 
un poco despues de médio dia. Açayê 
oquândeté, mucho ha passado de mé- 
dio dia. Oquâ míríaçayc, un poco ha 
passado de médio dia. Chemboaçayê 
abe chepôi eyraâ, hame tenido sin 
comer hasta médio dia. Ambo açayê 
ymboporablquibo, hasta médio dia 
le hize trabajar. ASembo açayê eba- 
póne, deiendrele hasta médio dia. 
Ambo açayê cherêmbiapó trabajo 
hasta médio dia. Chereroacayê cbe- 
môngetábo, iuvome parlando hasta 
médio dia. 

Açayú. b [c. d. a, dia, y ça, ojos, 
y de yub, amarillo\, Tiempo ttirbio, 
amodorrido, adormecimienlo, floxe- 
dad. Che açayú, estoy sofíoliento, etc. 
(yyâ : oa). Che açayúbi ycó guitú- 
pa, estoy me durmiendo, amodorrido, 
desmaçalado. Afiêrabo açayú, estoy 
amodorrido. Chembo açayú tatâtí, el 
humo me haze turnio, etc. Yyaçayú 
oúpatci, está ocioso. 

Açé, La persona, y incluye al qtíe 
hable. Açé guapichá ohalhú, el hom- 
bre ama a su proximo. Acêbo, para 
la persona, l. Açe upê, aço gui, de la 
persona. Açê ti beyrãmô, en faltando 
la persona. Açê fio açébe, la persona 
solamente cuida de si. Açebc guâra 
ebocoi, esso es para mi. 

Açeí, Cuestas, parle de Ias espal- 
das. Che acêy (yyâ : oa). Che açêy 
arahá, I. Acêipo, llevolo a cuestas. Ò 
15 v. 2* 



AÇOC 
açêy pe Jesu-Christo ílandeyâra 
fíande angaipába oguenoimbá, puso 
Dios sobre si todos nuestros pecados. 

AçT, Dolor. V. Taçí. 
Açí. g, [e. d, a, cuerpo, y çí 1. 

pedaço y cosa corta] Troço, Ibír áçi- 
guêra, pedaço de paio corto. Ayaçíá, 
cortar (pa : pára : bo : hára). Ché 
açiguêra, l. Cheaçt, l, Che açi etê, mi 
hermano, Ayapó açí açí, hagolo a pe- 
daços. Aobaçí, ropa corta, jubon, 
sayo, camiseta. Ao baçi guêra, trapo. 
Abáaçí pequeão. Amboáçí, 
acor/ar,Nândérceobé yyâcíteoatu, es 
muy corta nnestra vida. Ayâcí, yo le 
trasquilo. Cheáçí, me hazen el cabello. 
Ayeaçi ucá, hazerse hazer el cabello. 
Ambo açígí che neenga, corte mis 
palabras. Amboaçigí fíômôngeta, a- 
cortar razonamientos. Cherembiapó 
açí açígi, dexar a menudo la obra. 
Chepíá o ri açígí, menguada alegria 
tengo. Teco orí íbípe guâra yyacígí- 
catú, menguaiÈs son los contentos 
desta vida. Ofíembo açígí cheroríba, 
hanse menguado mis contentos. Teco- 
bé íbápe guará nayyâcígibae rugüây, 
no son menguados los gnstos dei cielo. 
Aííemboorí acígí guilecóbo, hanseme 
menguado mis contentos. 

Açíá [c*. d. açí, pedaço, y á, tron- 
char], Cortar. Yyacía haguêra, cor- 
tadura. Ayaçía, cortarlo (pa :pára). 

Açocé,^.Alioçé,^.Aoçe,Z.Coçé,?.Oçe. 
(posposicion, lo mismo que supra), 
Sobrepujar, y abundancia. Che açocô 
ahe oycó, f ulano es mas alto que yo, 
Sobrepujame, es mi mayor, y está so- 
bre mi. Cheaçoçé chembae taçí, es 
sobre mis fuerças mi enfermedad, o 
dolor. Cheaçoçé chembae, soy rico, 
abundo en bienes. Cheaçoçé cherecó 
márângatú, aventajomeen mrtud. Che 
açoçé chereymbá, l. Cheremymbá, 
abundo en ganado. Cheaçoçé chembae 
guetárâmo, estoy muy rico, abundo. 
Açoce hápe, l. Yyáçoçe liápe, l. Yyâ | 
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hoçé abundantemente. Ayâçoçêr 
ayâhoçê, ayaoçê, sobrepujar a otro 
(bo : hára). Ndayâçoçeí, no le sobre- 
pujo. Ayâ hocê Perú chembae quaá- 
ba pípê, hago ventaja a Pedro en en- 
tendimiento. Ndefíéa oyahocê itá ata? 
gu atarãmôjí Guâta hápe, la dureza 
de tu razon sobrepuja a la de Ias Pie' 
dras. Cheíiée cheoçecatú^ewyo copt^ 
de palabras. Ayaoçeucá Peru upe 
chuâ nembae rehe, hago que Pedro 
se aventaje a Juan en rezar. AyeáçoÇ® 
chembae rehé, aumento mis cosas. A* 
mboyoaçoçé, hago que se aventajen 
entre si. Ambo yoocé chepirãta, acre- 
centarse Ias fuerças, Mbae aoçehába, 
abundancia,sobrepujar .Whazporo&Ç0' 
cé, cosamuy abundante. Ayaocé mbae 
y mzeençai,dar abundantemente.Ky^0' 
cé ymdngáruâbo, /.Yyaocé amóngaru^ 
dar abasto de comer. Ayeaoçé mbae 
guâbo, demasiado comi. Ayeaçoce 
guifíêéngâ, demasiéme en hablar. A' 
yeaocé guiquebo, dormi mucho: aha' 
desele pe, Ita çoçope, yta açoçéper 
yta oçépé, sobre la piedra : ahadt- 
endo bc, significa eminência : Tupa 
opácatú mbae çoçepe bé híní, osta^ 
Dios sobre iodas Ias cosas: Tupaç1 

yporâugeté, quaracícocêpe bé, es coft 
eminência la Virgen mas hermosu 
que el Sol. Ndipóri amo che oçé, 710 

tengo superior, Oatií bocê I. X. m ^ * 
ocuruçu oguerahá, Christo nuestro 
senor llevó su Cruz sobre sus ombros. 
Chayaocémburüj/.Chayaoçcmbíají0' 
brepvjemoslos, seamos mas que ellos- 
Pefíembo aoçé arayâ tecó raerangata 
rehé, aventajaos cada dia en la vi*' 
tud. Pemboaoçeyépí Tupâgracia pc' 
yeupé, aumentad siempre la grada. 

Açoí [c. d. a, cuerpo, y h<5, ir, 
diminutivo], Significa tapar, cubm', 
encubrir. Cheaçoí, me cubren (yya : 

oa). Açoyâba, tapadera, freçada, etc- 
Ayaçoí, taparto (bo : hára). Ayêoba 
hoí chepó pípé, cubrirse el rostro 
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AE 
G.0n ^as manos. Yapepó acoyâba, 
apadera de la olla, Ayahoí chera- 
^ ltlr^recó, encubrir faltas agenas. 

ya í01' ''-heangaipá herôtiamô, en- srir pecados de verguença, Ayaçói 
guera tíbípe, cuhrir el muerto 

^ .a t 
sepaltura, Tupanâmo guecó 

bry ^ íiânderecorehé, encu- 10 Pl0s Su ser con el nu estro. Aya- 
par^^' ^A-hobapi aço yabó, desta- , • ^yaçoyabó cherapichararecó, 

escubri la vida agena. 

ÇUrdo nu d" ^ f' V ÇU^ Iz1uierdo' / , * ^"epúaçú. mi mano izquierda 
de ^ '' 0a^; N^acheaçul^íze elambi- cotl, a mi lado izqui- 
Hec' ÍV",emb0 yaçú, hagome çurdo. 
Ca^

01iaíyyaçupó ypua catü^.Yqua- 
lU' 08 Çurdos son buenos tiradores, 
* AÇuçú [c. da, cuerpo, y de çu, 

s ' Èstar muchos sentados 
Or ^ defectivo, tiene solo el pluralj, taÇÚçú, pcaçúçú, oaçúçú. I^j^ya- 

Í>U Iüb^a 0<1 uapa,aW« esíán sentados. 
AÇQÇÜ, l- Çuçu, Del snnido, 6 cosa 
t^mhlajhinchaçon.CliQ&çxiçxji, ten- 

q 0 ondrones (yya: oa). Clicapíaçu- 
at jjner^08enla cabeça. Tuyuaçuçu, 
lia a^er0' ^ieruru yyaÇ«Ç«, e8tâ Ia Posiema. Tuyuaçuçu pípê 

1A^0 aPaÇurá; dlolléme enel lodo. ché, Interjeccion dolentis. 
^ ^^Interjeccion dei quq tiene frio. 

s ' ■^e [c* d. a, persona^y e, aparte] 
uiq0710 re^ ^lisnío. Chcae, yo mis- nde aê, haé aê, oreaê, fíãndeaê. 
^^eae abá, yo fui en persona, peeaé. 

De e^i ^ a^1 m*smo' misino, Aête catú, l. Aéteca- 
, '> el mismo. Ae aépe, en aquel 
dri r% ?hea^ 2/° àe mi proprio alhe- .0' aetâinó ayapó, si yo por 
'^ad li, hiziera. Ndaeitamo 

^ . le' yyapóbo, no lo hago yo de mi 
do yracia" Cheaéhabey rupí, por 
^ n0' pense. Cheaé habey rupí 

pocohú, cogieronme por donde 

AE 
menos pensava. Yyaé habey rupí 
ahaypíríné, por donde el menos 
piensa, iy guando menos piense tengo 
de estar con él. Peaê habey rupí 
pendeo pepocohú ne. j^or donde me- 
nos pensais os saltearâ la muerte. 

2 Ae [c. d. a, persona, y de e. 
n. 11.], Destreza y afieion. Cheae 
hecé, tengole aficion (yya : oa). Nda- 
cheaéy, no tengo aficion. Aba porom- 
boaé, homhre gne haze tener aficion, 
6 agradar, Che aécatú hecé, esioyle 
muy afieionado. Nda chcaebêí hece, 
ya no le tengo mas a/fcâow.Nde aéca- 
tú tecómârânga turche, afieionate a 
la virtud, Ambo aécatú chepiá, afi- 
cionar el coraçon, Pemboaecatú pe- 
piá. Tecómarângatúrehé, aficiona dei 
coraçon ala virtud. Hecé che ae rá- 
çihápe, de pura aficion que le tengo. 
Che aé yopará hecé, assi assi le soy 
aficionado, unas vezes le tengo aficion, 
otras no, Nonemboaeí chébe, no es 
afahlepara conmigo Cheaê yepê he- 
cé, aunque soy afalle para con él, 
Cheaepabí hecé, estoy ya enfadado 
dél, Yyaé pabi cherehé, hasele aca- 
bado la aficion que me tenia. 

3 Aé, Otro, diferente [c.d. ^per- 
sona, y é, diferente]. Abá aé, dife- 
rente homhre. Abaaéchéychugui, soi 
otro que êl. Ambo abaé, estraiíarlo 
(bo : hára). Nambo abaei, no lo es- 
trado. Chembo ahaê alie, descono- 
ceme, estradame, y tratame como 
estrado. Tupánombdabaei abá,'gue- 
cópochi mboaçihára, no estrada 
Dios al pecador convertido. Ofíènibo 
abaé guecó pochirché,^ase hecho ruiu. 

4 Aé, Yo, Erê, tu. Éí, A Haé, A Hei, 
aquel. Oroé, nosotros, Yaé, {inclu- 
sive) peyê, vosoiros. Eí,/. Héy, aquel- 
los. l. Haé. Aéhechácané, yo lo vèré. 
Eré hechácané, tu lo verás, como es 
assi lo que digo. Hei hechacáné, 
el verá como es assi (en el plural es 
lo mismo). Aécatuí yyapóbo, yo me 
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doy priessa en hazerlo, Eré hêytica- 
né, tu lo arrojaràs, Hei herahábo 
né, el lo llevará. Ae éné guifiemSy- 
romôné, realmente que me enojaré. 
Ere eíiémoyrbmoné; cierto que tehas 
de enojar. Hei ene ofíemoyromoné, 
realmente que se ha de enojar, Ae ca- 
tú hat húpa, yo si le amo. Eré catú 
hai hüpa, tu si lo amas. liei catú. haí- 
húpa, el si lo ama. Aetei' haihúpa, 
yo si le amo, y el no me ama, Erétei 
haihúpa, amaslesinque te ame, Hei- 
teí haí húpa, el le ama siri ser ama- 
do dél, Aé ypó yquaápané, por 
ventura lo sabré. Ereê ypó yqua- 
ápané, por ventura lo sabrâs, Eíé 
yquaápanné, por ventura el lo sa- 
hrâ. Aêétúramone, yo lo veré como 
viene, Ereé túrâmoné, tu verás como 
viene. Ao ypó yg\xahonc, por ventu-s 
ra lo comeré. Eréypó herúboné, por 
ventura tu lo traerâs. Héiipó chemo- 
mbeguâboné, el por ventura me des- 
cuhrirá, 6 avisará de mi venida. Heí- 
íe ypó oúbo, per ventura es el que 
viene, Hei yê ypó oú, por ventura 
está. Oroeí oroquápa, estamos mu- 
chos. Peieí pequâpa,esía/s muimuchos, 
Heíí oquâpa, ay muchos. Xê chéguí- 
hóbo, quiero ir. Erêe nde ehóbo, tu 
quieres zV. Ndaei che guihóbo, no qui- 
ero ir, Nd<í rei ndé ehóbo, no quieres 
ir, Ndeí é ahe ohóbo, el no qui ere ir, 

Lo mismo es con qualquier verbo, 
6 advérbio, nomhres, ó particulas, y 
en todas Ias personas, y tiempos con 
sus neyaciones; ut Ndaeycé hecha- 
cané, yo no lo veré; Xdereycé hecha- 
cané, tu no lo verás. 

El permissivo es Tae tahechá, de- 
xa, quiero verlo. Terê terehechá, de- 
xa y verás. Teí tohechá, dexad que 
lo vea. Toroê torohechá, ea veamos 
lo. Chae cha hechá. Tapeye-tapehe- 
cha : Teí tohecha, etc, Corresponde 
a va88i como assiu. Aó ene, ahané, 
assi como assi he de ir. Eíenc omâ- 
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none, Chayuca mburú, assi como 
assi se ha de mor ir, matemoslo. Equa- 
ymé ípíri, eiyê nderenoyne, no 
vayas a él, porque assi como assitcha 
de llamar: ahadido range, a la ne- 
yacion, es lo mismo que ^aun nou, Nda- 
éy haihúpa range, aun no le amo- 
Ndereí herúbo range, aun no lo has 
traído. Ndeí heití ca range, aun no 
lo ha arrojado. Ndaeí guipáca ran- 
ge, aun no he despertado, Ndaêyç®' 
teí guihóbo range, poco falta para 
ir me, Ndeíceteí tuhaguâmâ range, 
poco falta para que venya. Oroéoro- 
quápa, estamos muchos. Feie pequa- 
pa, estais muchos. Heiie ypó oquâpa 
por ventura están muchos. Ndeí ei 
oquâpa, no ay muchos aun. Hcíamó 
pângâ range! pues avia de aver aca- 
bado l ó comido, etc. conforme la ac- 
cion de que se trata. Hei amo peou- 
bo range, puei avia de aver vertido 
yá, Hei cte amo oiabo pãnga? Lues 
avia de aver acabado, ò venido ? etc- 
conforme la accion de que se traia.Qc1 

amo ndo yâbo ruguay, como si ya 
estuviera hecho, 6 acabado conforme 
lo que se Heíypó cherembiapó 
ucárânge ndoyabo ruguay, oho he- 
cháca, va a ver su obra, como si estu- 
viera ya acabada. Aé mbaeupé, cor- 
responde a ya he hecho mi oficio, 6 nu 
obliyacion, conforme la matéria que se 
trata. Hei mbaé upé, ya le ha avisa- 
do, 6 Jtecho lo quetiene obliyacion, 0 

le parecio bien. 
Ere mbae upé, 1" como que esbue- 

no ó maio; v. g. preyuntame uno, es 
bueno aquelloque viste? Respondo: y 
como que es bueno. Ycatupíribacacoi 
raê.? responde. Erembac upé! y como 
que es bueno /Tupâ y mârângaturae ? 
á que bueno es Dios, responde el que 
lo oye. Erembáe upé, y como que es 
buenol Ereúpangâ rae ? has lo co- 
mido ? Erembaeupê, y como! fio mis ■ 
mo es en el plural), respondiendo u 
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AG 
nuohos, Peiembaeupè. Aèmbaeupè, 
^ co,no me ■parece tóeií/Erembaeupê, 
V corno a ti! Hei mbae upé, y como a 

• y assi (en el plural). Heíymbae 
corno que ay recado. 0 -aê, Acudir (en plural), [c. <í. a, 

ycrsona, g, ealif\. Oroâe, acudi- 
'f04- í>eae, acudls. Oâe, Z.Yfiâe, acu- 
ii'i' ^re ren®^® teV, nos hazen i-enir ' r(u) ni para que. Aííoâê, acarre- 

ltllri ; hára). Nanôâêmi, no acar- 
eo- -^IbacrenSaêhá mborica árâmô, 
''"yanltas. Nánoâêmbábi, no sea 
^Ureado, Mbae aí aí etó. Ogueno- 
r 

an£ail>á, muchas cosas malasacar- 
el pecado. í renoãe hába, cajila- 

en í?we s^acarrea agna. 1 rè- 
r ^ lara> aguador. Amõãe, hazer que 
^enr/an, Cümândá fíêhe fíâbe yflâe- 

( > ucudiràn como quando se salen 
0s Jrisoles dei cesto. 

«mo pângâ, Pues yo, pues si 
av'0 /<0' c01710 yo. Cheaó amõpangS 
'/o ? TC ' ^Ue!i s* 0*ro no: Como 1° havé 
es amo pânga creraha? Pu- s ^ lo avias de llevar, si otro no lo lleva ? pi.. a ' a ^ ^ 
ari "" i" yyarey ae amopanga 1^e • pues su dueuo no os la dá, os 
,0 h* de dar yo. 
t ^^teJ l' Ete,/.Te, ÍTwpero.Che aé- 

i ernpero yo. Che aéte nãnga, yo 
?,r*araente, Chétene, empero yo. Tü- 
r tempero Dios. 
f- 'y'te aú, Dxata. Aéte au abâhe, 
• f ya Mcgáral Aête aú lupa ahai- ui o «i yo amara a Diosl 
^ Amargor, ponçoiía de la man- 
010<\'- y Cosa seraejante desairida (y. 
Ir' 1 ebebej es me amargo, desa- 
àr" "i V^beabeteí mbae Iblpegu- 
0 

c'lêbe, son me muy amargas Ias 
yP'. 'a ,'erra- Guri curíaútamo 
, V'" ^'P.Sguàra rabaepêémê raé, 
cíd a amar!/"ran ta* cosas desta -^igaipá agarera miape tíngí- 
- ''l raê! es possible que no os huele 
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AGUA 
ma el pecado I Y ág chetínglyà, di- 
ome en Ias narizes el mal dor. 

1 Aguâ, Forra, cosa roma,ú an- 
cAa. A'yàguà, o ll.\\íha.gu.à, flecha en 
pcrrilla, ú la punia ancha, Amboa- 
guà Ibtrá, hazer estas porrillas. Ipo- 
tl ragüá, porriUa, ú boton de flor an- 
tes de aiíYr. Ibxracuá aguâá, balaus- 
tres. Amboeuá aguâà, hazer lalaus- 
tres, ó cosa semejante. Iblraacâng 
agúa, paio con porra, especie de ar- 
ma. Yiíâcâng agúa gulrá, está el pa- 
xaro flaco. Igapieúitá aguàa, la pa- 
la de remar, 

2 AgQà [c. d.a., calello,y gòà.mS,,qua 
ha de ser], Plumages de plumas chicas, 
que seponenpor la cabeça como fa) a. 
Aíiemoaguâ. _po?ierse estosplumajes. 

Aguaá [c. d. agúá, redondo, y a, 
grande], Cherenypya aguaá, estoy 
flaco, V. Guaá. 

Aguaçá [c. d, agúá, y de haçá, 
poisar], Mancebo, y manceba. Cliea- 
guaçá, mi manceba, y lengo mance- 
ba (yyâ: oa). Ambo aguaçá, hazer- 
le amancebar. Nachembo aguaçá 
guítecóbo, estoy sin manceba. Oro- 
iíêmbo aguaça, estamos amancebados. 
Nache aguaçá ruguày, no cs mi man- 
ceba. Xache ruguày, yyaguaçá, no 
soy yo su mancebo. Mocoi rol ígmã 
chenèmSmbeúbagaè, cheagua çagui 
guipoí eym5,yahados aãusqueme con- 
flesso sin aparlarmede mi manceba. 

Aguaçápopé [c. d. aguaça, man- 
ceba, pó, hebra, y pé, chata], Cinta de 
amores de la manceba (yyà ; oa). 

Aguáí [c. d. agúá, redondo, fru- 
ta amarilla, y], Assi llaman al cas- 
cabel de metal, y al cascabel de la 
culehra yihòi aguài. 

Aguapé [c. d. agúá, y pé, chato], 
Obas dei agun. Aguapé açog, ave que. 
se cria en ovas, 

Aguapei, Yervecillas que nacen 
sobre el agua. Yyaguapeí checog, 
está mi chácara llena de yerva me- 
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nuda, I, Onembo aguapeí checog. 
Yyâguapeí ramo clieremitynguê, na- 
ce ya lo sembrado. Ndiyaguapeí 
range tecó marângatu ndêbe, no das 
muesiras de virtud. 

A guará, Zorro [e. d, agúa, redon- 
dOj y rá, land\, lanudo. Aguara poã- 
cang, l. Aguarápoayí, mandubis. 

Aguaraíbá, Molle, yerva conocida, 
l, Yoabebá. 

Aguarati, Perro casero, 
Aguatá, Andar. T'. Ata. n. 2. 
Aguê, Médio. V. Haguê. 
Agueá, Muelas \c. d. haguê, mé- 

dio, y á, redondo, redonda por la 
mitad] (yyâ : oa). Agueá popí, mu- 
ela cordal, y colmillo. 

Agui, Posposicion. V. Gui. n. 10. 
1 Agiu, Cerca, cabe. Agui, I. aguí- . 

me amoy, poner lo cerca a la ma- 
no. Aguíme íiote, aí cerca. Agui a- 
guí y hóní, fne de muy cerca. Aguí 
amo paé, esso fuera si fuera cerca, 
Na aguíme ruguay, no es cerca. Na 
aguí eté gui cberuhabá, no es muy 
cerca de donde vengo. Aguí íma che- 
hohába, ya está cerca el ti empo de 
mi partida. Aguíme arecó chehegui, 
tengolo muy cerca de mi. Aguíme 
hinícherêtamã gui, está cercade mi 
pueblo. Aguíme ramo tâmo, ojala 
fuera cerca. 

2 Aguí. b, Bambaleo a un lado y 
a otro, contonearse, andar como bor- 
racho. Clie aguí aguí, me bambaleo 
(yyâ ; oa). Nache aguí aguíbi, no 
me bambaleo. Ambo aguí, hazer, etc. 
Aüembo aguí aguí, contonearse. Yyâ- 
guí tecatú cheígára, muoho se bam- 
baleamicanoa. Chembo aguí chereytí 
potábo, meneôme para derribarme. 
Aguíbi, caerse de flaco, 6 borracho. 

1 Aguíyê, Basta,baeno está,solud, 
cabal, aprovar. Aguíyê ^ípó haé, 
apruevo esso. Aguíyeíma, ya basta, 
al que dá algo, ó el que se enfada, 
Aguíyê ímãpângâ raer a? si bastará 
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ya? Aguíyê tí, basta ola(no gastan- 
do de Ias burlas). Mbae aguíyeírá! 
gran cosa por cierto! Aguíyê aé che- 
pí, basta ola (no gastando). IXHa gai - 
yêyçe terá rae? pues no bastará ya ■ 
Ndaguíyêy çé tepânga raé? pues no 
hasta ? Ndaguíyeícê tamó pânga/ 
pues no bastará? Ndaguíyei aycó. 
no estoy hueno. Ndaguíyeindereco, 
andas bellaco. Ndaguíyei yyâpó haé, 
no apruevò que se haga. Yhó nda- 
guíyei haê, no apruevo sn ida. Nda 
guíyei yhó, no es bien que vaya. 

2 Aguíyê, Vencer, ganar, sujetar, 
conquistar, acabar, perficionar, hu- 
millarse, rendirse, saçonar, dar fin» 
Chembo &g\xíyè,mevenci6, etc. Ambo 
aguíyê íiêmbo çáráyta, ganarle el 
juego, l. nembo çaraitápe. Aílembo 
aguíyê \ic{\,doymepor vencido,deréme 
vencer. Che águíyêy chupé, rendinie 
a él. Che aguíyê yêpé ychupé nda- 
royây yfíyrô chébe, aunque me ren- 
di, o humillé a él, con todo esso no 
me quiso perdonar. Yyaguíyê íma. 
ya está vencido, y ya está acabada Ia 

obra. Amboaguíyê cherecóaí, vencer 
sus passiones. Pendecóaí pomboa- 
guíyêtéy, viiestras passiones os ven- 
ceu. Pembo aguíyecatü pendecó ai 
cuêra, venced vuesíras passiones- 
Ambo aguíyê cherembiapó, di fin 
mi obra. Ahe rembiapó cuêra ambo 
aguíyecatü, perficioné su obra. Vya- 
guíyê ma tembiú, está saçonada Ia 

comida. Yyâguíyê íma íbá, la fruta 
está ya sazonada. Ndeí oaguíyehá- 
pe range, aunno estáensazon.kucw 
bo aguíyê hemimbotarupé, 
a su voluntad. 

Aguíyêbé, l. Aguíyêbête, l. Agui' 
yebeé, l. Aguíyebeéne, agradecimien- 
to, placeme, bien está. sea enorabue- 
na. Aguíyêbêty poráe, placeme, esta 

. muy bien esso, Aguíyôbeê ereyo 
, raé, seas bien vem do. Aguíyebeé y 
í yüeá, placeme que lo ayan muertO' 
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^Sljyebeô. herâhaní, llevelo enora- 
' '«"Cf. Xda aguiyêbet alie ruri, ven- 

3a. enora>nala. Aguiyêbee alie rúri, 
Jfyf *"en! agrada su venida. Aguí- 
J e leetou, venga enorabuena. Aguiy 

a'0' ^P'os se 1° pague, 
j-. Smyéí, liondnd. sanidad, faci- ad. bien, buen provecho, abonar, 

a 'ar, escusarse. Cheaguiyéí guite- 
0">, anão eon salnd. Cheagulycí 

J e[) asai, assi ando de salud ? Agul- 
^e'Çe wpícó? estás con salud? Che 
^"'yei yopará guitecóbo, no acabo 

'^unar, l. Yepí amorne nachcrecó 
?Uiyei checaruoy, nachembo agui 

Jeb el no comer es causa de que yo 

rnis"^' l116 toicó alie, dale * salxules. Agulyei que tereycóbeí 
'"líbe, Pedro te emita sus sa- 

" «s. Aguíyey que toycó hei, ere- 

bt)6 ' dale mis saludes. Afíêm- ^ aguíyeí, hagome bu eno, abonarse. 
caílAl (iue e5rc^ n(^e 

' * ^upa ndembo agiuyei catü nde 
bo<l ^l)e' •^ios te débuen viagé, Am- aguiyeí guaraí, hermosear, en- 

(Iq0'^17'' aguiieí, hombre honra- ' ^ da abá aguí yei ruguaí, no es 
, re cie cuenta. Chemboaguíyei 

^ ^rerecóbo, honrome. Na chembo 
' honra. Chéne abáagul- yo cierfo soy hombre honrado. 

***>0 aguiyêi catú mbiáreiipe, 
rp" ™ne en •publico. Ambo aguíyêí 
} 

U^a' nlcthar a Uios. Aguíyêí poça, 
\G Z° ^Ueno de salud, y bondad, aque, bien duermo. Aguíyêí 
5 ^Ub estoy bien aco7nodado, y con 
u nd. Cheaguí yeí guitúpa, eifoy 

s 'ei] acosíado. Aguíyêí heya, bueno 
o dudo si será bueno. Aguíyêí 

Co ^erabá, fácil, o bueno es de lle- 
^r- Aguí yíí yeí aqúc, assi, assi he 

"rcaido Teoó aguíyêí, 4i<e)ia vida. 
^ guiyei ndcbe ntlerembiú, hagate 
uen provecho. Aguíyêí angátepueui 

' 10 racr^i parece algtma cosa buena, 

AGUÍ 
ironice, dizenlo al que siendo ruin, 
se abona, o siendo mal tallado se 
viste bien. Mbâe guíyeí oó, es cosa 
esta de importância. Nambae agui 
yéi ruguaí, noescosa de importância. 
Ouraguiyéí ey hâgúamâ omômbeú, 
eseusose de venir por no poder. Oya- 
pó aguíyey ey haguâmã, omômbeu, 
eseusose de hazerlo, 

Agui ierâraboí [c. d. agaíyê, g de 
râmô, y y, de burla], Poco mas 6 me- 
nos. Agulyêrâmboí omâno, de repen- 
te murió. Aguiyérâmboi cherühába, 
mi renidafue de repente. Xda agulyé 
râmboi ruguây che nêengába, lo que 
hablo no es de repente. 

Aguíyêteí le. d. aguiyê, bueno, y 
eteí, mucho\ Btteno, bien, licito, bien 
empleado, bien está, puedese hazer 
decente, conveniente. Cbeaguíyêteí. 
soy bueno, y estoy bueno (yyâ ; oa). 
Nda cheaguíyétei, no estoy bueno. 
Aguíyêteí aeêbe çoo guàba yécoacú 
pípé ere aupânga V yensasie que era li- 
cito comer carne en viernes ? Aguíyê- 
teí aipó, bueno es, licito es esso. 
Aguíyêteí amo piche chehohába, l. 
Aguíyêteí peche hohaba ? será bueno 
que yo vaya? Aguiyetey ára cheho- 
bába, buen tiempo haze para ir me. 
Aguíyêteí catú Tupã ndepvfybohá- 
be yma neângaypa yâcatü, no me- 
reces que Dios te ayude por íus pe- 
cados. Aguíyetêy ííâudebe tecócatu 
pírí tequârâraô fíãndcrecó, Ibápe 
nândeho bâguâmâ, conrienenos ser 
bwenos para salearnos. Mbae aguí- 
yêteí catü, cosa decente, conveniente. 
Aguíyêteí catü tecatú aypohaê, digo 
que está bonissimo, y que es conveni- 
ente. Aguíyêteí cbêbechcfíêmômbeú, 
bueno es que yo me cotifiesse. Aguíyê- 
teí cherecó, passálo bien. Agulyeteí 
ereyú, a buen tiempo rieties. Aguiy- 
etey hape, eon razon, a buen tiempo, 
coyuntura, romnãamente. Agulyeteí- 
liá, comodidad. Aguíyêteí yyâpó 
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haguâmã, licito, lueno es hazerlo. 
Aguíyeteí mburú, assi, assi iien em- 

Aguíyéteí pipó? seráhien? 
Aguxyéteí tecatú piaeremboapica- 
guâba ndeyúrúpe! 6 que bien empi- 
nas el calahaço de vinoí Aguíyéteí 
nderembiú ndébe, hagaie huen pro- 
vecho. Aguíyéteí a mo bi fia, lu-enofue- 
ra, 6 seria, Ndaaguíyéteiçe amo che- 
horaé? nofuera huenoque yo fuera? 
Ndâ aguíyéfeíce amo? no fuera lue- 
no? Aguíyéteíyporiahubetê upéym- 
bêmbira, bien empleado es lo que se 
dá a los pobresi 

Aguíyétenicó [c. d. aguiyé, te, cier- 
to, ni (nanga), co, esto], Ventura es, ó 
ha sido esto, Aguíyête nicó cherecó 
aguíyêí arobabe raee! ventura ha 
sido llegar con salud, Aguíyête nicó 
amatiri ndoárí nderí raê, ventura 
que no te aya muerto un rayo. 

Aguíndog [c. d. aguí, cerca, y de 
og, quitar]. Deslizar se, escaparse. 
Cheaguíndog, ibame a los alcances, 
y escapéine/j deslizeme,07ídk%\\iiido^, l, 
Ofíeâguindog, escapose. Aíiaguindóg 
cherecó aí habanguera, huyr dei pe- 
ligro, ó ocasion. Ofíaguíndog angaí- 
pabiyâra aíiangâpoaguí oííêmòmbe- 
guâbo, por Ia confession se desliza 
el pecador de Ias manos dei demonio, 
Afíaguíndog teoaguí, escapé de la 
muerte. Chemoaguíndóg, hizome es- 
capar. Amoaguíndog teoguí, escape- 
lo de la muerte. Clieaguíndoguíndo- 
gí, fueme deslizando. Abati ata oíia- 
•guíndoguíndogí cheoúaguí, escapa- 
seme de entre los dientes el maiz duro. 
Peru ofia guindo guíndogíche oquây 
r&xnojescusaseredro quando le mando. 

Ah (interjection), Ah! Ohl AhTu- 
pa cheyâra! Ah Dios mio! Ahabá 
oangaipá angme oquébac ! Ah! hom- 
bre dormido en la sombra dei peca- 
do ! Ahangai pabiyá má! Ah! pecador! 

Ahe, Fulano, supuesto de ora- 
cion de uno, (Las mugeres nunca lo | 

AI 
usan), Ahe amyri, pobre dél. Ahe 
upé, a fulano, Ahe rehê, ahe ari 
ahe rí, por fulano. Ahegui, de fula- 
no, Ahe eyó, oTa ven. Chateio ahe, 
ola mira. Eínoteque ahe, ola estais 
quedo. Ahe oyâpó, este lo hizo. 

Ahíí, Gana, con los nombres siga1' 
entes. Chetíahíi, iengo gana de orinav. 
Cherepotí ahíi, gana de proveersc, 
V. Némbiahii, y Yêhíi. 

Ahocé, V. Açoçê. 
Ahóí, Cubrir. V. Açoí. 
1 Aí, Desbaratar (bo : hára). 

A m ô mb ab a í, constem ir. A mb o ai c h a e- 
aó, desbarato mi ropa. Abá popí n- 
çí môcoy oromboai, desbaratamos 
dos mangas de soldados. Yyaxpá, 1°' 
do está desbaratado. Yyaipá catui, 
no ha quedado cosa de provecho, 

2 Aí, CVííco.Uruguaçu ai, gallina 
chica. Abá ai, hombre pequeilo. A»1' 
boaí etei, hagalo muy chico, 

íJ Aí, Corromper, podrido, ruin, 
bellaco, echar a perder, descompues- 
to. Chemboaí tihÒLipecó conmigo, vie 
corrompio {dizela mugerj. Amboai 
cunã, hechela a perder. Wbaó mboai- 
hára, perdulário. Amboai cherecó 
mârângatü cuêra, he deslustrado rm 
buena vida passada. Amboai yqua- 
tia pirera, borrar lo escrito, ó pin- 
tado. Yyâi, está echado a perder, o 
podrido. Che oporürâmo clie aó yyáí, 
está ya muy traída mi ropa. Aílèm- 
boecóaí, heme hecho bellaco. Ahé 
chemboecóaí, hazeme bellaco, Yyai 
yaí mbaeníní, estandescompuestas las 
cosas. Amboaíaí ymbo guaita,Am- 
boguabaí aí, poner descompuestas 
las cosas. Yyaíbíbí, está ya para pc- 
derse, ó persona, 6 cosas. Yyáí âtá, 
está médio perdido. Yyâi hera', esta 
algo maio, y perdido. Yyáí amopac • 
pues avia de estar maio. Yyâi begu- 
êra erú, traelos peores. Yyâíymbae, 
los buenos, sanos, que no son podtn- 
dos, l. Yyâi guerey. Yyâíbe aypara- 



AÍ 
lospeores ggcogj^ y quité, Chem- 

ai gue chererecóbo, me envilece. 
'■ill f yHÔmbeguâtio, eneile- e' 'lel;á abá oycó oaíbarí, muchos 
J HUdoe entre buenos. Yyâi guerei 

'•ha* 0<lu^Pa checópe, abundei mi 
do C<!ra", ^ 5'a.V guerei cherópe, alun- 
ab 611 ,rn' casa- Yyày guerei cheaó, "'«(o enropa. Yyâi guerei oberey- 

Uj abundo eu panado. 
b IIt ei/i o, de mi motivo. Cheaí. 

I? ''"««o. Ndeaf, tu mismo. Cúibae- 
aí'afi<T'-í'i'S"!0' ^ae íu'j eZmíSííio.Tüpã 'Iupã tecatuaí, el mismo Dios. 
8 

0 findei verbo duplicado es 
en '<2;o-^i'^môyrÕaí aí, muchome J '^Abobii ai ai, cargue me mucho. 

cuer ^' (diminutivo) [c. d. á, 
qj d1?' D de y]. Mi persona sola. 
Pobr* e^u^' l'e/e aci*0- Nileai n5rá, 
'jue* s'emVre be de ser ijo el 
si Pr ~,,'U-a^a® Srfíãndú, el viejo 
lre 

iea'_niêmèpe fíândú, yo solo po- 
ahe ^'•ni ''e <^e ser yue' e*c' a,1 fiândú, alli está el siempre. 
(ja ''^bequây, a mi solo me man- 
priò x íy tere>'aPó bazlo tu pro- 
e>. „ a}' teroyapjó Pedro yyapó 
'o ^ani0' Si d'edro tio lo hiíiere, haz- 11 mismo. Cho ai tavucá, yo pro- 
' 0Jo mataré. 

Aí, Azedo. V. Taí, n. 3. 
pUe Aij liuchc de ave, papada de 
teimí0'«í>apera ^,ornbre> etc- Peteí 
0jjg Ja<i ayi urnguaçüomô corâmô 
Aiu ;m a' ^ riyhg' grano a grano 
hi l'

ef" ydlma el Imche. OAemboaí, 
ten buche. Afiembo yu ai, 

J" linchada la garganta. 
jy" b distar. I'. Y, estada, n. 8. 
jj Ai, Interjeccion doleatis. 

,jes Ai, Cosa no lisa, con tolondro- 
te ,p."ra:

l'atdlos, y cosa sobresalien- 
l0 í

1"da ai, el garavato dei ançne- 
boai ;

lrá ab y ravato de paio. Am- 
' '"ztr garavato. ABêmôqQa ai, '"roer ei ,/,:i , 1 ' o-, «.ao a modo de garavato. 

AÍ 
Quarepoli miríai^orohetes machos.lbi- 
ráy ayaí,jpoío no liso con íolondrones. 
Cheyuruai, tengo granos en la boca. 

12 Ai. b, Malamente. Cheraçi ai 
guitecóbo, ando muy maio, y se le 
llega ordinariamente etèi. Aibetei 
clierereeó, apretadamente me trata. 
Aibetei oy crurè chébe, apretada- 
mente me pide. Aibetei arecó tecó 
mârângãtú hecé guiuêmbori rüta, 
ando con fervor en ia nrtud. Aibe- 
tei chercreconí', muy malamente me 
trata. Aibetei liápe, muy malamente, 
a vezes se repite elaí, encareciendo, 
Che caueo ai aibetei, e stoy malamen- 
te cansado, o mucho. Aibetei amo- 
công, trago condificuliad. Olióaibeiey 
olie rembiú, idem. Amboaibetei chc- 
rapichára, ir até mal de obraypalabra 
a«ii'^roj:mo.Amboaibeteípirá,flecbé, 
o prendi elpece, y lo traia,pero fuese. 

13 Aí. b, Pifiíra. Cheaí, millaga 
(yyàtoá). Aíbimá, llaga fieya. Aipía- 
hü, llaga nueva. X\ pèu, llaga con ma- 
téria. Aí hobaçoi, llaga que se va 
sanando, y criando cuero. Cheaí aí 
guitecúbo, estoy llagado. Amboaí,iia- 
gar, o flechar, ó herir a otro. Aiíein- 
boaí aí guifieelinâ, heme llagado 
rascandome. Chemboaí, me llagó, 
hirió, o fiechó. Jesu Christo n. y. 
yyaí pacatú lieté, l. Opá heté yyâi. 
estava llagado todo el cuerpo de 
Christo nuestro SeÃor. 

14 Aí. b, 1'alabra de cornpassion. 
Peru aí, pobre de Pedro. Chcaíbí, l. 
Aíbí, pobre de mi. 

'15 Al. h, Mrenas,'ramones, male- 
ça. Aí gulra, la maleça de debaxo de 
los arboles. Yyâi guirâ rupí ayu, ven- 
go por debaxo de Ias Ireüas. 4 yâi 
guípe, l. Yyaítipe aycb, estoy embre- 
ãado, Yyâíba gülri aioó, ando por 
debaxo de Ias breãas. Yyaíbárâmô 
aycó, dano sobre Ias breãas. Yyaiba 
gul rupí râmí oycó ângaypabíyâra, 
anda como debaxo de breãas elpecador. 
23 v. 



AIBI AYPÓ 
16 AT, Aguanoso, humor de heri- 

daSy Ias aguas delas paridas. El agua 
de la mandioca. Sudor de persona y 
cosas. La primera leche de toda hem- 
bra, viscosa cosa. Yyai eté, l. Tecatu, 
está muy mcoso. Y^etTaT^a/a/aa^wa- 
wosa. Cheai guitecóbo, quaráçT racu- 
boguí, estoy sudado con el calor dei 
Sol. NdíyâTí, no ti ene visco, Cheaího, 
passóseme el sudor, 6 cochamhre. 
Yyâihó mandióg, ya perdi o su fuer 
ça la mandioca. Yyâiú, se dize dei 
hijo, que rgama la primera leche, 6 
aguaça dei que aun está en el vien- 
tre, Oyò&ÍVi,maman juntos el nácido, 
y el por nacer. AmboyôaTu (dize la 
madre)ydoy de mamar a mi hijo estan- 
do prehada. Yyâíhó ímã tembiú, está 
sazonada la comida. Uruguaçú rupiá 
aí, clara de huevo, Yyâí aypeá ypí- 
teyu agui, apartar la clara de la yema. 

AíâT, Bueno, principal, honrado, 
de confiança. Abá ayãí', homhre hon- 
rado. Cunumí aí aí, muchacho bueno, 
de confiança, Mbao aí âí, cosa muy 
buena, preciosa. Chefiemôfíangá aí 
aí, soyhombre woWc.AflemSaíâí, hago- 
menoble,h ourado,fiel,etc. Y ílay aí.OâT. 

Aybá. r, Brenas. V. Aí. b, n, 15. 
Aibetei, Malarnenie. V, ai.b, n. 12, 
1 Aybí, Brestamente, apunto, ala 

mano. Ayâpó aybí, hagolo con pres- 
teza. Peiô raibí, venid presto, Che 
aybí yyapóbo, doime priessa. Chcrc- 
có aybí, soy presto, y atrevido. Am- 
bo raibí, doyle priessa. Amoy ndai- 
bí, poner a lamano. Arecó aybí, ícn- 
golo in prompiu a la m no, Afíémbo 
aybí Tupa rehé chemãno hâguâmã, 
estoy presto para morir por amor de 
Dios. Nofíembo aybí yfíatey, no esta 
prompto el que es floxo. Abá becó 
aibíbi, hombre desbaratado. Neé abi, 
palabras sacudidas, prestas, malas. 
Aneeporaibí, hablar de repente, sacu- 
didamente. 

2 Aybí, Pobre,nota de compassion. 

Peru aybí oyucache hcgm, mataron- 
me al pobre de Pedro. V. Ay. b. n. 1^- 

3 Aíbi', Buin, maio, apocado, Vlh 
consumido. Yfíâybí aguiyeíbaecuera 
bérâmí, l. Ofíemboeté e(é oycóbo,s^^' 
do ruin se entona. Abá ayby rucu> 
min, bellacon (yy : oá). Ayapó aybí; 
ruinmente lo hago. Amo aybí ahê, 
embilecerle, Che rnôaybí tecó mara- 
consunienme los trabajos. Afíemoay» 
bí, embilecerse. Aíiemoaybí ucá, ha- 
zerse envilecer. Auemõaybi guiteco- 
bo, ando envilecido. Arecó aibí, 
le estimo. Chererecó aybbí ey rSrxio 
]iaê, esto fuer a si me estimara. Chc- 
âybí giíítêna, l. Cherecó aybí guitê- 
na, estoy consumido. 

4 Ayby, Lomismo que Aíba, rum* 
5 Aíbí, Corvo, agacharse, inchm 

narse. Chcaihl,estoy encorbado (yy;i: 

oâ). Afíenlbo aibí, voime encorbando. 
Amo aí bí Ibírá recãng, baxar la ra' 
ma. Ayeaí bí, inclinar la cabeça, 
zer reverencia.OyçdAhxgv tuíabae,^^ 
ya passado el viejo, Ayeabíbí cheapi 
habangüera güi, agachémepor el tiro. 

Aíbú [c. d, a, cuerpo, T, agua, P11' 
rebentar}, lluido, mormullo de los pf 
hablan, y de rios. Cheaíbú, hago rin- 
do (yyá : oa). Yyaibú mbíá oqua-? 
pa, estáinhaziendo ruido. ISdi yaíbui- 
no hazen ruido. I aíhn, ruido de ag^a' 
Amândaíbu, ruido de la lluvia. 
fíembo aíbú oquâpa, están haziendo 
ruido. Pe aíbú ímé, no hagais ruidOj 

íaejí,Goma,resina.Lo mismo queiÇ1, 

Aíí, Verguença, lo mismo PlG 

Mãrã.Cheaíí guítena., quedé avergoi1' 
çado. Chcmnaíí, avergonçome. ^í,' 
cheaíí guitüpa, no quede avergonÇf' 
do, Amboaíí, avergoncele, Aroaíb 
averguençome de sus cosas. Nderei"0' 
aíi te pãngâ? no te çiverguençasf 

Aíbó, V, AT. n, 10 
Ayi, Orano. V. Hayí. 

Aypí. Especie de mandioca didce' 
Aypó, Esse, esso, essas cosas. Ay 
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AYAP 
pobae, esse, esso, essas cosas. Aipó 
^ae, ychupe, esso le dixe a él. Aipó 

u r^' esso si. Aipó pequà raé? ya 
A w," ' ^-vpó pecu raé? estais aí ? ■ , teeatú aí, esso mismo. Aypó 

c
>
lerccó porahába, esso es lo que 

<ií^"\er0.' AyP6Pe ereicó raé? estás 
ni . . rehê, por esso. Aypóhae 
ou 16 ra''" AyP° elieênírá, esso es lo 
i.o Aypó hei amo paé? aria de dexir esso? Aypó cheé 
guerobiá amo pâé? pues avia de 

c-iTo eSS0 ^ue dixe. Aypó Jiaé amo 
Pór' ^Ues y ai''a de dezir esso ? Ay- inre yepé? con todo esso. Aypórirè 

V ymârângatú, con todo esso es 
l.e) 

0' Aypó chêrubába, por esso 
,l0 '^0' AyPó chererü, esso me ha trai- 
. ' ^Pú eyrâmb, si esso no fuera. 

y rf' " rir^ f''Lrn^ ymS rângaté, ojala, 
>id e^Ues desso se enmendasse. Aypó 
\ v

at ^lllodiyo esso. A ypó pe,a!'en esso. 
^)

v
0 yerehé,«'n esso,6 fuera de esso. 

iaj'-1'"' -dü! dei quese admira. Alti 
pó.6, y''arda, ola. Aítliflâã pipó abe 
ricr ' 'f"3'®) üen canta! AítítíiS- 

A í''* '"1 rí'1' üue Hnda cosa ! 
etc ^ a^e^'^A^yâl)eté,A iuen tiempo, ^ ''a9radecz7niento \c.deli,cosa, y a. 

?r f"ent y eté]. Mbaé aeyâbetê 
guara, oportuna cosa. 

M ■Ayica, Vn pacaro. Ayacá, Cesto [e. d. yà, capaci- 
( ' y ca' poder], Cheayacá, mi cesto 
l,n Ji ' 0í'bl* Ayâ ca cóí, dos cestospe- y

y r
Jsj Ay àcáguaçú, cesto grande. A- 

Av"1' <;®s'0 yua ticne quatro paios, 
cestò'lr"lr"' ccnasíilto. Ayâcánâmbí, 
lexid C"n nasas' Ayàcépíí, cesto muy l,Jr' ' Ayaoá plraçá, iexido con la- 
hla"' A-Ac^ ypl raça y mbaé, cesto 
)>.„"C0' Ay®cÃ ramí ndequírá, estás "'uy gordo. 1 

A}aya, Usi paxaro grande. 
n yaPe' b, La superfície ó tez, casco, as, telas de liquor [e. d. a, cuerpo, 
' ' lyUnfdad, pc, chdlo]. Yyâ yâpé, 

AYE 
su tez, o casco. Cheretô ayàpé, la tez 
de mi cuerpo. Yapepó ayàpé, la tez 
exterior de la olla. layàpé, la super- 
fície de la agua.Vixá. oiíèmboí ayâpé 
oúpa, anda el pescado sobreaguado, 
Ogayâpé, lo por ãefuera de la casa. 
Ayôbi cherobaayâpé, refregar se la 
tez dei rostro. Cliembo obáyâ pebu 
quaraçí, él Sol me ha quer nado la 
tez dei rostro. Ayâpeóg, quitar la 
cascara. Che acânga yapê, mi casco. 
Ayâpocá, quebrarle los cascos. Aí a- 
pe Stã, recio casco. Yyayâpé pü, su- 
ena la cosa hueca. Iblaíapé árâmô 
tuí, esta por debaxo de la superfície 
de latierra, no entra mucho. Iblayâpé 
árâmô Ibirárapé beco râmô, quaraçí 
oraombirú,éEguíyabé tecó mãrângatú 
rehé hobeíbeí oyeporurã mô môrô- 
ngaí yiíãntôi râmô omômbirú, ymoâ- 
ngaipábo, el arbol que tiene su raiz 
por la superfície de la tierra se seca 
con el Sol, assi el que superficial- 
mente se exercita en la viríud, con la 
tentacionsesecapecando. T.Apê. n. 4. 

1 Aye, Cumplimiento de la cosa, 
honrar, acatar, estimar, hazer caso, 
dar contento y gusto, obedecer. Yyâ 
yc, se cumplio, oayê. Yyê yê catú, 
cumplese bien. Tiyayê ííanderi Tupã 
remimbotára, cumjflo.se en nosotros 
la voluntad de Vios. Amboayê, yo 
cumplo, etc. (bo : bára). Yyâyè, ha- 
bângílera, amôrângúe, no cumplirse 
lo que se avia de cumplir. Amboayê 
Pai chequàitaguêra, curnpli la peni- 
tencia, o lo que me mandó el Ladre. 
Namhonyê potári yyàpóbo, no quie- 
ro obedecerle, ni darle gusto en ha- 
zerlo. Amboayê Tüpa, honrar a Dios. 
Nâmboayê oymi, no dexo de hon- 
rarle. Temimbotára ayê, cumplido 
deseo, í^éê mboayé arecó' ychupé, 
tueépalghras de cumplimiento con él. 
Amboayê cberôba, tengo respeto a 
mi padre. Nachemboayêy cheraí, no 
me respeta mi hijo. Namboayêy 1'erú, 



AYE 
no hize caso de Pedro. Ambaye amo 1 
paé? avia yo de hazer caso déll A- 1 
raboaye potá yyerure haguêra imee- 
i;gâ ychupé, quiero darle gxssto en 
darle lo que mepide. Ohemüoayê flô- 
te epé, ymeengâ chêbe, dame gusto, 
ò oledeceme en darmelo. Xarnboayê 
potári ymeeri^eymâmô, nole quiero 
dar gusto, o obedecer en darselo. Na- 
mboayê potori guihóeyrâmn liupi, 
no quiero ir con él. Tupa chemboayê 
catú Ibípe, Pios me ha honrado en la 
iierra.Xyè liápe aycó,estoy congusto. 
Ayè hápo catu tereicó coíte, mira 
que estés de aqui adelante con gusto. 

2 Aíe, /. Aile, Verdad, no digo bien f 
no es rerdad ? cierlamente. Ayebêra- 
mt, parece que es verdad. Ayê catú 
racó ndé, t. Ayêeatúpacó r\ii, cierto 
que tu eres un tal, etc. Ayê hápc haé, 
digolo con verdad, y digo verdad. A- 
yê ngane rá, assi será. Ayê nga raé, 
as si es, 6 fué. Ayê caraí racó, assi 
acontece, 6 suele ser. Ayê ndayê, assi 
dizen. Ayê tâmo, ojala. Ayê Perú? 
Pedro no es assi? no es verdad? no 
digo bien? Ayê catu ahê vá, cierto 
que esté, en bien, ó mal. Ayê catu ra- 
có ahê oycrurébo, cierto que es pe- 
digueiío este. Ayê catú raco ahê hacl 
ofieêngâ, cierto que este es pesado en 
hablar. Ayê aú oú raê, ojala viniera. 

3 Ayê, Picha, bienaventurado. A- 
yênde aê, dichoso tu, 6 bienaventura- 
do. Ayê chcaê, dichoso yo. Ayê haó, 
dichoso él, Ayê yquyri omânô râmo 
ao ibápe ohóbo, dichoso el que se fue 
<il cielo en tierna cdad. Tecó ayê catú 
apireyma oguereoó ibápe guara, bie- 
naventurança eterna tienen los dei 
cielo. Nânde ayecatúhába apircy Tu- 
pa recha cúpe oicó, rmestra bicna- 
venturavça está en ver a Pios. 

4 Ayé, Consentir, aceptar. Ayê 
haó ychupé, consenti, dixe que si. 
Ayê ndaeí, no consenti. Ayê ndaey cê 
amo, en ninguna monera consintiera. 
2G 

AYÉ 
5 Ayé, Idem quód Xdaetcí; suj'- 

\ ciente, bien, cumplidamente, mucho, 
grande, caver. Miri yyàyê ohébe, cu- 
pome poco. Xdiyâyêí cbóbc, no me 
cupo mucho. Xdiyâyêí, no cupo mucho 
repartiendo. Yyâyê abá chcrópe, bien^ 
cabe la gente en mi casa. Xdiyây'1 

pâbê upé, al repartir no cupo a todos 
bien. Y'yâjrê che aó chébc, tengo ma- 
chos vestidos. AynSpã ayê catú, diP 
una buena buelta de açotes. Chererec" 
catú, cumplidamente lo hizo comnigo- 
Ocarú ayê catú mblá, abundantemente 
han comido. Yyayê catúíma chcrópf, 
ya tengo mi casa basíantemente pro- 
veida. Xdiyayê catuí chcrópe, no ten- 
go enmicasa lo suficiente. Chemboayc 
mblá chcmboúbo, dieronme bien de 
lo que yo buscacava, y me vine. Xa- 
chcmbo ayêí mblá guetárâmô, no me 
dexaron alçar cabeça, por ser muchos, 
ó no hizieron caso de mi, por ser mu- 
chos. Arúrayêí, mucho traigo. Aru- 
rayêí bina, traía mucho, pero. Che 
carúayêrâmô paé? esso fuera si yo 
huviera comido bien. Onêê ayê catu 
ahechêbe, rinome malamente. Yyaye 
catú abati cherópe, tengo mucho rnar- 
en mi casa. Xdiyâyêí 'ába angaú, no 
es suficiente esse pueblo de burla. 0- 
ilêmboayê, aumentanse. Aiquaá ayej 
catú, suficientemente se'. Xdaiquaabi 
ayêy catú poraheí, no sé suficiente- 
mente cantar. Xdoiquaabi ahê ayêí" 
catú poromboê hâguâma, no tiene 
suficiência para enseiíar. Cheayêcatu 
cliemênda hâgúâma, suficiente edad, 
ó partes para casarme tengo. Cheayc 
catú Túpã ráhâguâmã, soy capaz de 
la comunion. Cbeiiiâta ayê catú 5" 
mboagulyeha guâmâ, bastantes fuer- 
ças tengo para vencerle. Afiêmboe 
quaá ayê catú, bastantementesérezar. 
Xachc áyei, no soy suficiente. Xach® 
ayci poroquita guàraâ, no tengo suf- 
ciência para governar. Che ayê ndi- 
quaapábi, no se conoce mi suficiência- 
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AYÈT 
Ayêbé,?. Aüebe. Atui por esso, A- 

^ 'A
c p^eraihü rac, por esso te ama. 

^ e ^ upâ cheraihú, por esso me urna Dios. Ayebé abe che haíhúpa, 
y por esso u amo yo. 

Ajebeé (reciproco). Ayebeé güa- 
Wnaa arú, traiqolo para mi mismo. 

Su^™mâ, para ti. Oyêbeé 
suaramã, para el mismo. Orcyebee 
Suarama, iíânde yebeé, peyebeé,oyo- 

etc- Oyebeé Tupã íiândemoíiã, r'onos Uiospara si. Orèyebeéoyapó 
Jacopacatü,í)ara nosotros criótodas 
cosas. Ayebeé araôüeraoyrô TGpã, 

0'f« TOi mismo he enojado a Dios. 
v ' Ayêboí [c- ayé, verdad y "O) de feras], Perseveraneia, de 

.Ayeboi ame, diselo de veras. 
J e ioí guâra eboooi, esso vade veras, 

j Oonperseverancia. Ayêboí che êni, 
'golo de veras. Ayêboí acarú, prin- 
'Paltnenie he comido. Abá ayêboy 

,, 'lra, homire de veras perseverante, 
* ' a ayêbôrBguay hac, no lo digo de 
^•Ayêboí tâmô ereyapó raé, ojala 

'(meras conperseverancia.ATiemho 
^JOícatú tecó mârângatú rehé,jper- 

*Vero cn la virtxid. Peííembo ayeboí- 
u Tupã raíhúpa, nmad á Dios 

n Perseverancia. 
Ayêpacó [compuesio de yè,verdad, 

CTeríoJ, Ciertamente, Ayc pacú 
c iderchendui Missa oyêi, cierto 

,'!e <l\no has oxjdo Missa oy. Ayê pa- 
pi 11 ~''' c'erto yjfe <?<. Ayêpacó, yyca- ^"Ça>mbae nde! cierto que eres un o mandado. Ayê pacó che oro ai- 

> certamente que te amo. 

O ■ ^ 'am° [c- 'b ayê, cierto,ptamo], 
pnrpoco,ygual/«era. Ayê 

'tt^f 'aé- tnejpr fuera que \ J)'era! ojala yo fuera, si yo fuera. 
t„ e,,tam° c'1^>en verdad que yo. Ayê eio guicaúaraê,porpoco mequemo. 
ejp,íalna ehe líerubo raê bifiã, en 

Q"6 y ya 1° traía, pero. Ayê 

AYÚ 
tamo ndèyyapóbo cherori amó, en 
verdad que si lo hizieras me holgária. 

Ayête [c. d. ayê, verdad, y te, cier- 
to], Cierto en verdad, ciertamente. A- 
yêtê catú hápe, verdaderamente, cier- 
tamente. Ayêtê emônã amôbínã, cierto 
que assi avia de ser. Ayêté bórâmí, 
pareeeme que es cierto. Ayêtê catuí, 
es verdad cierto. Ayêté ebocoi, esso 
es cierto. Ayêté catubápe bae ndébe, 
cierto que te digo la verdad. Ayêté 
amo, esso fuera si. Ayêté na, l. Ayête 
nângã, assi es cierto. Ayêté pãngá? 
es verdad? Ayêté râmõ támó ojala 
fuera ass/. Ayêtêrâmô,/. Oyê quáane, 
si ello es verdad, ello se sairá. Ayêté 
ruguâ pãngá? es assi por ventura? 
Ajxtcrupí guâra, es cosa cierla. A- 
yêté túri, cierto es que vino, Ayêté 
ndaíe, dizen que es verdad. Ayêté 
raú ndayê, dizen que es verdad, pero 
ay duda. Amboayêté, afirmar li> que 
dize. Amboayêté Tupã rehé, afirmolo 
con juramento. Hupí guarey mboa- 
yêtéTupã renoyna Sngaipá tubichá- 
nângã, es pecado mortal afirmar con 
juramento lo que es falso. 

Ayêteblbí [c. d. ayête, y bibí], 
Podrá ser que sea assi, possible es, a 
piqxte está de ser verdad. Ayêteblbí 
Pai ruhâgúâma, possible es que el 
Padrercnya.Ayêtebíbí oyrãndé oquí- 
bo, possible es que maiiana llueva. 
Ayêtéblbínde agulyerâmboí emâno- 
mo, possible es que mueras de repente. 

1 Ayú, Adormecido, borrachera, 
empalagamiento, hastio, enfado, atur- 
dimiento,parlar,jugar. Cheayu, estoy 
enfadado, empalagado (yya : oa). 
Amboayú, enfadar a otro (fio : liára). 
Araboayú pirá, emborrachar el pes- 
cado con espmna de raízes, etc. Ndo- 
ayúy pirá, no muere pescado. Oayul- 
má tingi, ya se ha emborrachado e! 
pescado, Cãguy cliemboayú, aturdio- 
me el vino. Amboayúóg, quitarleel 
enfado. Aflêmboayú, yo me enfado. 



AYU 
Afíemboay ucây, íZesec/mr él enfado. 
Açeílume guiíiemô ayucâina, salgo- 
me a desenfadar al campo. Nderecó 
caracatü chemboayú, enfadame tu 
flema. Mbaébee cbemboayú curyteT, 
lo dulce me empalaga presto. Che- 
mboayú epé, l' Nde chemboayú, 
me enfadas. Cheayú ayú eté guite- 
cóbo, ando muy enfadado. Ane- 
mboayú cheiiemboçarai tápe, entre- 
tengome aljuego. Amboayu cherapi- 
chára, entreiengo a mi proximo ha- 
hlando. Mbo ayúhábãmo arecó pin- 
dapoi, tengo pon entretenimiento la 
pesca. Oronomboayú oroquâpa, en- 
tretenemonos parlando. Aíiemboayú 
Missa rendüpa, estnve destraido, ó 
airlando en la Missa. Oayúhápeíiote 
ohendú Tüpa fíee, de burla, ójugan- 
do oye la palahra de Dios. Cbe ayú 
hápe ílote afíêmômbeú. confesséme 
de burla. Oayúbae opiápe Tüpa oa- 
toí nofíândúbi, los que estãn distraí- 
dos no sienten los impulsos de Dios. 
Efíemboayuymé teque ílândú, no 
estés iraveseando. 

2 Ayú, Interjeccion dolentis. 
3 Ayú. r, Z. Yrú, Fescueço. Cheayú, 

mipescueçotyya. : oá).Àyubuçú,/ar- 
go pescueço. Ayúbíra, pescueço colo- 
rado, como de paxaros. Aflümí, pes- 
cueço chico, Afíümindaí, muy chi quito 
pescueço. Ayú quyta, nuez de la gar- 
ganta. Ayurayl, lamparones abier- 
tos. Ayururú, idem. Ayurüpi, cuello 
de ropo/y balona, y ceraiguillo. \xoho- 
yoayú, acollarar. Ayâyubepí, torcer 
el cuello a la ave matandola, l. Aya- 
yubocá. Ayu richuâ,Ayupoí, l. A- 
yure nembai, collar. Amboyurichüa, 
ponerle cadena, ô collar, Anemboyu- 
richÚAf ponerse cadena al cuello, etc., 
6 cosa semejante, Afíembo ayu efíe- 
mbây. Ayúrá, enlaçar Che- 
yürá, me enlaçan. Ayêayürapá teí, 
torcer el cuello como el que se humilla, 
6 se muestra pobre, denota floxedad, 
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AYU A 
Oyê ayúrapá tey áhe, es un fioxO' 
Cheayúpeí, tengo cerrada la gargW 
ta. Nde ayú peí eicóbo ndeCemombe- 
gúabo, ndeângaipá raôembí embí tei- 
bo, parece que tienes cerrada la gM" 
gania quando te confessas, que nf 
diz es todos tus pecados. Eíiemboayu- 

peí, imé efíemômbeguabo, no cicrres 
la boca quando te confessares. Nd® 
ayúpeí que herecóbo angaipá moco- 
cereymô, cierra la garganta al peca»" 
do para no iragarlo. Cheyupohe )" 
gúabo, comer ap ri essa. 

1 Ayúá [c. d. a, cuerpo, y yua» 
pegajoso, liga, etcí\,Rebolver, enredar, 
sobaxar, emboruvar, pegar con 
grudo, cera, etc. Ayá uá çoó ytiran, 
rebolver la carne con la harina, F16 

es el modo de comer desta tierra. 
yayú á pirá huí rehé ymbochi rirlb<b 
rebolver el pescado en harina para 
freirlo. Ayâyúa abatirainí cuí í re' 
héyya yucá hâgúâma, rebolver la haf, 
rina con el agua para amassar. Ay^' 
yuá huí ypicuita, rebolver la harina 
quando la tuestan. TemTnoa yopar 

á par á rehé, Z.Mârandeé ndeé rehe- 
guâraríafí mboayú águítecóbo, 
enredado en vários pensamientos. A' 
mboa yuáyuá temoerehé, enredaria* 
con chismes. Chcmboapayúá ibirayy8, 

ruçuupé, rebolviome con la justicta- 
Cheapayúá Chererecóbo, andanme 
sobaxando. Ayapayúa aó carãmegúa' 
me, rebolver la coxa. Ambo apayúá/ 
hazer que lo rebuélvan. Oyeapayúá; 
enredose. Ayeapayúá angaipá eií re' 
hé, heme enredado en muchos peca' 
dos. Afieãngapáyuaóg guifíemômbe' 
guábo, heme desenredado de mis pe' 
cados por la cOnfession. 

2 Ayúá, Limo, o cosa pegajosa- 
Mbaepipômo yyayúá catú, está Ia 

cola bien pegajosa. Yraití yyayúár 
está pegajosa la cera. Huí aperera 
yyayúá, la narina de mandioca, se va 

corrompiendo. Ayâyúá eí, espessar la 
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AYUR 
iniçl p' • J'ira ayua, miei espessa, ó liga 

2 'azeu Ias ahejas en sus colmenas. 
' Coger por el pescueeo. V. 

A, coger, n. 1, 

gueò '1'] ay"' cuelto> V c^> rarit Significa aporrear, sohar, 
nassar. Cheayucá, l. Cheapayucá, 

rin : 0 Ayâyucá mi- j"'1 " e'e) aporreele muy bieri. A- 
oayucá, hizele aporear, Chemboa- 

"C|i, htzo que me aporeassen, l. Che- 
10 ayucaucá. Ayâyucá abatirüO, l. 

^■yapayâca abatiruü, amassar. Ndi- 
do \ catuhábi, no estâhienamassa- 

A ^ ^ Uc^ catuplra, hien amassado, 
de ^Ja^/re^' AyuIflandí' azeyte 

r
A^^aí, Cuelloj o cintura de algo. 
' vuaí, s. 

Vnss ,1íUa^ i0, d- ayu pescueço, y quaí, 
fiid ^osa torneada, calabaços ce- 
qi, 0^i 0. C08a semejante. Pindá ayu- ai> piedreçilla ceííida, que sirve de 

Km} unçuelo. Amboayúquây, l. 
"HoA 0a^r^rUfl^ab hazer labores al tor- tTp 

m )0ayuquâyuquây,Ãa«eròa/aMS- 
qn^ con buchas labores. íá ayuru- 
^írá O^a^aço cehido. Amboayúquíai 
ol 7 

(íu"ta ííüâma, hazer muesca a o para tirar dei. V. Araquaí. 
^y^ru, Papagayo. 

Vu y. [c- d- ayuru, papagyo, y 
A aniar*^0]i TJaman a los Ingl oses. 

c<,»-ca"lUíIi ^ d' .ayU' cuMo' y P1' 7)es ' J' El principio dei cuello, o 
peSo e!0 de Persona, o cosas, frutas, 
fe. ' bJlieayurupi, la parte in- 

(y>'â=oa)- A)ru- 
yun ^ ' il

a^ona 0 cuello de ropa. A- 
que n®rn^ab gargantilla 6 dixes \\\^\L^an dei cuello. Afiemboayu- 

Pon9nrrie gargantilla, o 
grand ^ Ayurupi eteí, cerriguillo 
rose ' AyuruPI cdiab cerriguillo con 
cuellQ AAyUrUPX c^n?' hiiesso dei 
cuell a e AyuruP^ yelbí, torcerse el 
Qq 0 AyayuruPí Pod> quitar la fruta 

ÂMA 
por elpeçon. Ayayurupí momb^ew^as- 
tar el ançuelo en la cuerda, o cosa se- 
mejanto. Ayayurupí môndóg, cortar a 
raiz por el pescueço,o cuello de la cosa. 

AywxxiopafíxcOi^Papagayos pequenos. 
Amaj Supino dei verbo A., estar) 

guiáma, estando yo. V. A, n. õ. 
2 Ama. n, circulo, cerco, rodeo, 

Quaraçí ama, circulo dei Sol. Ore 
ãmandaguêra oroiti, deshizimos el 
cerco que nos pusieron de muros, o 
personas. ChaflSma, cerquemos los. 
Clieâma chererecóbo, cercaronme. 
Tab ílama hába, muro, o cerco dei 
pueblo. Aíiama tába ibirapípê, cerrar 
el pueblo con paios. Aííâma yquytí- 
mô, redondear portando. KT&tcúí he- 
recóbo,cercar/e. Ahaí yfíâmanâ, rayar 
al rededor. Amandába, circulo. Aho- 
bá ibl ama yquytímo, cercenar como 
hóstia, etc. Yflamandába, su circulo. 
Oyopopíçí. Nèamã oyeroquibo, dan- 
çar en corro assidos. 

3 Ama. n, Efube de aguas. Amâbe- 
rá, relâmpago. Amâberá pÜ píi, re- 
lampaguear a menudo.Am^.q\ino,tru€- 
no. Amaçunü remimôcanyngúe, el 
herido dei trueno, atron,ado. Amá Ibi- 
tu aí púrâmo, lluvia con tempestad. 
Amânda Ibí íbí, continua gania, 6 
grande. Amandt, l. AmângTr agua lio- 
vediça. Amândaú, graniço. Amandaú 
ayiy uçii. graniço gruesso. Amândaú 
uçú, l. Guaçú, idem. AmândiquI, .^o- 
ver. Amândiqui ayyyuçú, caer gotas 
gruessas. Amândoquíri, no echan agua 
Ias nubes. Amangípi ambú, tempestad 
de agua con ruido, l. Ama piambú. A- 
mângi poí, Z. Opoí Ima ama, l. Opoí 
ama, l. AmangTpíg, escampar. Amân- 
giruçú, gran lluvia. Amâní, agua- 
cero pequeno. Ama oquT, descargan 
Ias nubes. Ama oqui aracçâcangme, l. 
Ara eça câng yepê oquí, l. Quaraçi 
ama, llover con Sol, o dia claro. Ama 
pyta, arreboles colorados. Ama pytu, 
nublados. Ama pytu mbT, gran obscu- 
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AHBA AMBI 
ridad dei ti empo. Ama pytu ára, dia 
nublado. Amapítü í, tempestad de 
agua. Amapytü ibituaí, tempestad de 
agua y viento. AmapytutT, I. Amâpy- 
tuíbíti, l. nublados. Amâremi- 
moaquynguera, cosa mojada de llu- 
via. Amârlapú. Amatirí, rayo. 
Araamândaíbi, lluvioso tiempo. 

Amâçbnti | ^'e^amPa90y ]) iodo lo 
perteneciente, V. Ama. n. 3, 

Amambaí, Ilelecho, yerva conocida. 
Amambaí yucü, ChatT, Arholito 

parecido al helecho comestible. 
Amandacarú, Gardones. 
Amândayê, Junta de gente. Che 

amândaye, la junta que yo hago (y- 
íla : oá). Aamãndaye, yójunto gente, 
—co^Voo^parahazer chacara, — pna- 
rinimó, para laguerra. Yíiamândayê 
orerí, hizieron gente contra nosotros. 
Amandaycrarao &y\i,vengoa recoger 
Perú oamândaie mbíaupé orerí, 
gente. Amândaye guaçú, gran junta. 
Pedro embiô su recado a la gente para 
que se juntassen contra nosotros. 

Amândaú, Qraniço. V, Ama. n. 3. 
Am&nãibfi, Fruta amarilla, Amân- 

dibáí, su arbol. 
Amândí yú, Algodon. Amândl yu 

ymouçumbíra, copo de algodon car- 
menado, l. Amandiyuapuá. Amândi- 
yuyâ, algodon aíeerío. Amândlyutiba, 
algodonal. Amandiyu ayi, pepitas. 
Amândiyu aó, lienço de ^algodon, A- 
mândlyu ypôbam bíra, algodon hilar 
do. Amândiyü yi, algodon recio. A- 
mândiyu yí ymbaé, algodon no recio, 
podrido. AmândTyui guaqueórãmo, 
í á hetá, si se chapoda el algodonal 
dá mucho. Hlrurâmó amândiyu, está 
muy chi quito el algodon, 

Amâtirí, Jtayo. V, Ama. n. 3. 
Ambai. b, Iliguera generalmente. 

Ambaíá, higos. Hy á tccatu*ambai, l. 
Hi á miníey ngatü, Z.Aye catú ambai 
á, l. Ambai liobichuá, está cargada la 
30 

higuera de higos, Ambai ti, especie de 
higuera, arbol conocido. Ambai ele? 
una higuera que no dá fruto. Ambai 
buçú, higuera de inferno. 

Amb^ára^-E?que no esta enpié. F. A» 
n. 5. 

Ambé. r [c.d. a (con nariz), y e? 
apart€\, Espera, esperad,dexa,dexad, 
y no tiene mas. Ambeque range, mira 
que esperes. Ambéra, esperate, aguar- 
da. Amberângé hei chébe, dixome que 
esperasse, Ambe, dexame (dize al que 
cogen, 6 qibiere que le esperen), 

Araberembôí, Lagariija, 
Arabi [c. d. â, estar, y pi, apretar]y 

Coger entre dos cosas, Afíepoâmbl, co- 
gerse la mano. Anepíâmbí, coger selos 
pies. Amôííeâmbi mbaé cberâipipê? 
apretar algo con los dientes, Chemo- 
fíêâmbi mbrândubai, tienemne el co- 
raçon entre dos piedras Ias malas nue- 
vas, Afíêãcãmbi ao pipê, atarse la 
cabeça con apreiador, 

Ambi, Mocos. V. Ambíú. 
Ambíi, Lado, costado, Cheambíi 

areco chemembi, traigo a mi hijo al 
lado. Che ambiípe arecó, l. CheambTi 
arí arecó, traigolo al lado. Afío ambíi 
arecó, en ambos lados traigo hijos, etc. 
Ambíi chüara, la cria que irae la 
muger al lado. (Los vaones no usan des- 
to.) Noambíigua, hermanos de unpar- 
to, Cherandapígúíri traigolo de- 
baxo dei braço. Chercndapíguí yobai, 
traigo en ambos lados (dize el varon)* 

Abíiyog [c. d. ambíi, lado, y og, 
casa], Vezindad, ó casa que está al la- 
do. Che ambíi yôg, la casa que esta 
pegada a la mia. Oííôambíi yóg bae, 
los vezinos entre si (yfía : oâ). Che 
âmbíi iogíguara, mi vezino, Âmbíi 
yôgpe, en la vezindad. Anêmôainbíi 
yog Perú rehé, avezindarse cerca do 
Pedro. Nache ambíi yôgi, no tengo 
vezinos a ml casa. 

Amb íp e, Tiempo futuro. F.MSmbipe- 
Ambíquí,(yfía: oâ). Ambí- 
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AMBO 
luí hefíôi,^. Âmblquí oçe, retoilecer, 
AyflâmbiqiiXpoóg, quitar los renuevos Cori la mano, y semillas como de alba- 
uca, etc. Atua mbiquT, cahéllo tran- 

çado que cae a Ias espaídas. Afíemoa- 
^uâmbíqulq trançar selos cahellos àzia 
atras, Kârãambíqui, r et oitos de na- 1 

r^jas, Tumbí qui roqui ambiquí, re- 
oÜos de calahaças, Yfíârabiqui rata 

están talludos los renuevos. Ni- 
«ambiqui poogüabi, no se han quita- 

° ^08 retonos, Yfíâmbíquíce abati, 
'rota elmaiz, Yiiârabiqulcê angaipa, 
rota el pecado.ambiquí po- 

Pü eymbobé haqueguâ quegüabo 
yeteí, conviene atajar el pecado 

antes qy^ hrote. 
Ambíü, Mocos. Cheâmbiü, mis, y 

engo—^(yfía; oa). Cunumí âmbiü,wm- 
aacko mocoso. Yfíâmbiú oçírí, l. Y- 

ambj^ oyaçecó, cuelgale los mocos, 
«cambiü bóg, quitar se los mocos, 

J a^bíu quitarlos a otro. Niileâ- 11 |AU^og quaabaúbi, aun no se sabe 
Quitar losmocos, Afípãmbiü equíi^sor- 
erse los mocos. Afíeâmbiü rabá, idem. 

Amboaé [c. d. amo,?/ aê], Diferente, 
mboaê chê, yo soy otro. Amboaebê, 

otro ^ otros mas. Amboaé heii agui, 
otro dellos, Amboaé fíâbêbe, otro tan- 
0 GOrr*>o lo otro. Amboaé yebT, otra 
ez' Amboaémbaê ebocói, esso es 

a^?no' Amboaé min, otro poco, Ára 
Doaepe, otro dia, 6 en otro tiempo. 
ll^môamboaébinã guiyecoacúpa, 

Çuiseme disfraçar. O fiem ô amboaé 
• eJ'U teC(^ m^rSngatú rehé, hase tro- Ca 0 Pedro dandose a la virtud. A- 
m oaehetá oimé, otros muchos ay. A- 
v,0aén<iittbi, Z.Nclipóri, Noymei, l, 

í^^bei; no ay otros. Pefíêmbo 
' mboa^ tecó mârângatúrehé,/rocaos 671 m'riuosos. 

Amboípí. r [c. d. amo, y ípl, prin- 
Pa otra banda. Pará amboXpi, 

a otra banda dei mar. Pará amboi- 
b ^ Pará amboipíripé, en la otra 

ÂMBO 
banda dei mar, Amboípí cotí, àzia la 
otra banda. Caá amboípiri, detrás dei 
monte. Nu amboípiri, de la otra ban- 
da dei campo. Checog amboípí, a la 
otra banda de mi chocara. Ibága 
amboípiri, lo superior dei cielo. 

Âmbopí, Borla, fluecos, y el prae- 
putium. Cheambopí (yíiá: oa). A- 
moâmbopí,/ia^er fluecos, y ponerselos 
a la ropa. Aoyííâmbopíbae, ropa con 
fluecos. Ayíiâmbopí açíá, l. qüítí, cir- 
cuncidar. Haqüai ambopí yquytímbí- 
réra, circuncidado (no se usa por la 
honestidad). CuSagui, cuimbaé po~ 
romboabíhába ambopí quytírabíra, 
circuncidado. Jesu-Christo 8 ára á 
quabiré oiqúytí, Z. oycircuncida ara- 
caé, despues de S dias fué Christo 
circuncidado. Aíiemô ãquâi ambopí 
yê pe pí, l. Amboyepepi cheraquâi 
ambopí, desollarse el miembro geni- 
ial. Poromonânga ambopi quytimbí- 
ra, czrcMWc/dfacío. Jesu-Christo poro- 
moíumgá ambopí oiquytT, Oílápí, 
Oyafiá.Jesu-Christofué circuncidado, 

1 Ambotá, A/o.^acAo. Che âmbotá, 
mis mostachos,y tengo — (yha : oa). 
Ambota á, pelo dei bigote. Ambota 
çe, /.Ambota roquí, salir los bigotes, 
etiam dicitur de la nugine mulieris 
circa partes superiores verendarum. 
Cherâquãi Smbotá (dize el varon), 
foemina vero dicit: Cheraquâ ambotá, 
nderaquâ, haquâ, guâquâ (ponese 
porque si se oye no se estrane, y sea 
necessário preguntarlo), 

2 Ambotá. r, l. Amotá [í. d. ãng, 
alma, y potá, querer"], Querer bien. 
Cbeambotá, wie qviere bien (yHa: oa). 
Na fiambotári, no le quiero bien. Afíâ- 
mbotá catú, quierole mucho, Ambo- 
tahára, el que qttiere bien. Poroâmbota 
catubae, el que quiere mucho. Ambo- 
tarey, /.Amotarey, /. Araotareymbára, 
l. hára, enemigo. Amo ambotá, hazer 
que le quiera bien. Araôfíôâmbotá ca- 
tú, hazer que se amen. Na môííeambo- 
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amír ÂMÕA 
tári, hazer que no se quieran. Amofío 
ambotareymbucá, hazer que ahorrez- 
caw.Mofíoambotarey hoácherí, ?.Moro 
ambotarey chehúcatú, tengo od'o, 
ewoyo.Chcambotarey hoáhece, Che- 
ambotarey ohúj tieneme odio. Afíemo 
ambotarey, hagome aborrecer, Afíêâ- 
motareymbucá, hazerse aborrecer. 
Naííâmbotári yapura, aborrezco men- 
tira, Ambôtareymbícé, el que siempre 
quiere mal. En algunas partes usan 
desto cortado ut Tarambiche, l. Ta- 
rambicê, enemigo. 

Ambú [c. d. ang, alma, y pú, soni- 
do\, Tropel, ruido, ronquido, bufido, 
gr unir. Chequerâmbú, roncar, bufar 
(bo : hára, yfía : oã). Mbi âmbü, rui- 
do de los piés, tropel, Taiaçú âmbü, 
grunido de puercos. Amo ambú, ha- 
zer que haga ruido. 

Ambuá, dento piés, 
1 Amí, Costumbre, suelo, solia, etc. 

Aílemboé amí, solia rezar, Che amí 
ayapó, l. Ayapó amí,yo/o solia hazer. 
Cheamí ndayapôy, no acostumbrava 
yo hazerlo, Cheamí carambohê bifíâ, 
yo era para algo otro ti empo, solta yo, 
etc. Amí bifíâ áni, no solia, l. Ani 
amíbifíâ. Chacamí aracaé, veis aqui 
que soliayo. Chacami SabadofíabôpT- 
péguiíiêmômbeguabobiíía! Sabedque 
solia confessarme todos los Sabados. 

2 Amí, Esprimir, pujar, ordenar, 
apretar, estrujar. Afíâmí, yo ordeno, 
6 esprimo, Nafíâmyí, no ordeno, etc. 
Aycâmbíâmí, ordenar, Afíâmí ypíca. 
apretar esprimiendo, AfLeâmí, pujar. 
Aílâmí ypeú, estrujar la podre. Mbae 
âmíhába, prensa. 

Amvndayai, Z. Íbíndayaí, l. Itayo- 
apí. Unos animalillos muy ligeros que 
andan en latezdeiaguamuychiquitos. 

Amyrí, Pobre, difunto (es palabra 
de amor). Che amyrí,de mi, ay 
de ami, Ahe amyrí,jpoire dél (con 
afectode amor). Cherúba amyrí, mi 
padre difunto, a quien amava yo. Mbá- 
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para amyrí, el pobre difunto. Aliaíhü 
amyrí, y como que le amo tiernamen- 
te. Ayerurê amyrí, pidolo con afecto. 

Amytacângj/.Amôtacâng.jE'/ huesso 
que rodea el pescueço, y quadriles. 
Cheamyta câng (yfíâ : oâ). 

1 Amí), Lexos. Amo ahechag, vile 
lexos. A-mo, mui lexos. Amo heconí, 
allá está lexos. Amo chcretamâ, alld 
esta lexos mipueblo. Amo agui türi, 
viene de lexos. Amo eté, muy lexos. 

2 Amo, Alguno, alguien, algunos, 
algo. Abá amó, algunapersona. Amó 
amó, algunos, y algunas vezes, Amó 
amó aí ypo cheraé, yo creo que soy 
para algo, ó soy algo tambien. Amó 
amómeê, Z. Amó amombeé,a Ias vezes, 
algunas vezes. Amó amóme yepí, unas 
rezes si, y otras no. Amó amóme be- 
co ni,w?ia5 vezes esta, y otras no. Amó- 
méypôcâ, raras vezes. Amóme, a las 

rezes. Amóme yepí, casi siempre. A- 
móngúera, los unos, ó parte dellos. 
Amorne algunas vezes no was.Mbae 
amó, alguna cosa. Mbae amobê, algo 
mas. Mbae amó mí ríbé, algo mas, à 
algo menos. Oreheguí amó, alguno de 
nosotros. Pee amó mbohapí, três de 
vosotros. Oreraocôi amó, de nosotros 
dos el uno. Oremôcoí agui amó, de 
nosotros dos el uno. Erúraoí, l. Erü i 
amó, trae alguna agua. 

3 Amo (Con interrogacion), Lo 
mismo que por ventura. Ereyapó amo - 
pa acoíbaerae? has hecho por ventu- 
ra aquello? 

4 Amo(Subiunctivo),Hiziera, viera, 
etc. AhechagamÓ, vieralo yo. Amó- 
mbeu amo, dixeralo yo. Che amo 
ahá, l. Cheahá amo, yofuera. 

5 Amo, Pari ente allegado. Chea- 
mo, mi pariente (yfía : oâ) Nacbe 
âmoí, no tengo pari entes, Nacheâmó- 
ríiguâi, no es mi pariente. AfíèmS âmó 
hecé, hagome su pariente, 6 allegado, 
e/c. Afíêmo amorâmÓ \iQcé,agora denu- 
evo mehe hecho su deudo allegado, etc. 
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AMÔN 
Amoai, Lindo, hermoso. CheâmõaT, 

8oyhermo8o (yfía: oâ). Yfíamoaí ahe, 
l^r^oso, Ara amo ai, dia lindo, 

amo tindo8 campos. Mbaé âmô aí 
scatu piâ TüpSrae ! ó que hermoso es 

205 . Tupâoâmôayngue omboye- 
^uaá guembiapó rehé, JDios descubre 
8u hennosura en sus crtcUuràs. Yfíâ- 
n

oai chébe, pareceme hermoso a mi, 
êmôâmôayngatú açê angS oíle- 

^embeu re, queda el alma hermosa 
esPue8 de averse confessado. Amo 

amòaíj hermosear. Poromo amoaí fíê- 
^ombeguába açé ângã rehê, cansa 
lerrri()sura al alma la confession. 

^nQT[iQ,Alynna8 vezes F.Amo. n, 2. 
V Namômêy. 

Araome yepí, Dias interpolados. 
* • Amb. n. 2, 

Ambnamo,/«mas. Amonâmo che- 
jetângile rechacaru guaj,jímas hede 
olver a mi tierra, Araõnâmô íbape- 

^uara teco orirechacarama ruguâi 
aSâretâ mêguâra^awoa verán a Di- 
os los condenados. Amo nâmo coíte 
riache angaipábicó ne, ya no he de 
0jendera Diosjarnas. ^monsimo rida- 
y^bírí cé ndeplrí né, jamas te bolve- 
r ® l'er' Amonâmo amômbeúmbae a'nb ndebe : ndequaíta; y yapó ey- 
*^0, jamas te mando cosa que la iaffa8. Amonâmo chembo oríbeyrâ- 
1X10 ( 

n(íé, jamas me dás gusto. Nda anionâin6 ruguâi ndemarângatú, no ay e&perança de que seas bueno. 
. ^^ongolX [c. d. amo. n. 1. y cotí7 
Z'a Porunlado. Amôngotíbe, 7nas allá, Amôngoti gui, desde allà 

^ o niommiento), Amôngotígüarâ, los 
e allá. AmongotT cotíguâra,/os de 

afia allá, Amòngoti pirí, uii poco 
as*a allá. EçTrí amôngotí, apartate 
^ a' Amôngotí fíotCj por un lado so- 
^•Amôngotl çeri equâ, passate ázia 

^ 1 flnpoco.\mòngotíhGCÓ ramo paé! 
niire s^ el estuviera ausente /Amongotí 

ecorâm6 paé: yfíângaóni, sino estuvi- | 
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erapresente, y como murmuráran dél, 

Aníonguê. r [c. d. amo. 2. y quê 
pretérito], Los demas, Los unos, el 
resíduo, Amônguêra tu ri, amônguê- 
ra opítá, los unos vienen, y los otros 
se quedan. Nache mo araônguêri ta- 
cí, la enfermedad me ha llevado mi 
gente. Chemô amônguêrí íiote, unos 
poços me ha c/e^a/o.-Amônguêrí flo- 
tecómâ rângatú rehe tequâra, poços 
son los que se dan a la virtud, Na 
amônguê ruguâi angaipábaupêtequâ- 
ra,wo son poços los que sirven al pecado. 

Amofíb ey tequâra, cosa comunsin 
dueiío particular, cosa comun en to- 
das partes. Tecó amônoey teqúara 
Tupâ fíândequaitaba, la ley de Dios es 
comun a todos. Cheróg amôfíôeyte- 
quâra, mi casa es comun para todos, 
Cufíâ angaipábae oSemô amôfíoey- 
tequâra, Ias malas mvgeres son comu- 
nes a todos. Ofíêmô amôfíôey tequâ- 
ra Jes.u Chrísto nandeyâra Sacraman- 
to pípê, para todos es comun el san- 
tissimo Sacramento, Tecó mâmôííoey- 
tequâra, l. Tecó amôfíôey tequâra, co- 
sa comun en todas partes. Amôfíoey- 
tequâpe TupâCee ofícendú, en todas 
partes se oye la palabra de Dios. 

h.morííngxxG, llazer que no sea. V, 
Kângúe. 

Amôtarey^wcmi^o. F.Ambotá.w.2. 
Araundá. b [c. d. mu. 1, y tab,^w- 

eblo], Lavezindad de pueblos peque- 
iíos. Amundabíguára, vezinos en al- 
deas cerca de pueblos grandes. Amun- 
dára, Aílè amündá hecê, poner 
su casa, o pueblo cerca de otro. Amo 
amündá, hago que se pueble cerca dc 
otro pueblo, 6 casa. Oroflô amundá, 
acercamonos unos a otros con Ias ca- 
sas, ó vivienda. Nache amundábi, no 
tengo vezinós, Ofíô amundá tába oi- 
cóbo, están los pueblos cercanos unos 
a otros. 

Afia. n, Oruessacosa, ropa, bosque, 
cuerpo, sueho pesado, cabello y yerva 
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ANDA ANDÚ 
espessa. Cheretê ana, soy gruesso de 
cuerpo (yfía ; oa.) NiííânamT, na 
es gruesso. Aópoana, ropa gruessa. 
Caá ãna, bosque espesso. Caá anan- 
gúera ypeábo aquâ, passe apartando 
breãas. Yílânarncy rupí ahá, fuypor 
lo ralo dei monte. Chequerana, tengo 
pesado sueno, Mbae ânângaçú, cosa 
tosca. Tendíbá Snâ; barba espessa. 
Ambopoâria, engrossar hebra, y labrar 
vara algo gruessa. Namoânãmí, no lo 
engruesso, o hago gruesso. Nachemô 
anamí cherorT, descalçome de risa. 
Ãnamí, dizen en algunas partes alos 
índios bravos salvajes. Nde ana, l. 
Ne anami, eresunsalvaje. Xmo&n&a- 
gog ibírá, desbastar modera, Emo 
ãnangognde reté eyecoacúpa,cie.sia.s- 
ia tu cuerpo con el ayuno. 

2 Ana. m, Pariente. Chanâ,7W< pari- 
ente, y es mi pariente (yfíâ : oã). A- 
iiambeté, pariente verdadero, Afíemo 
ana hecê, hagome su pariente. Nô- 
anama, parentesco. Ni íiô afiami, no 
son parientes, Cheana mômbírí, es mi 
pariente lexano. Che ânã coinguâra, 
es mi pariente cercano, Che âna hae 
aú biíiã, l. Aíiemoang cheânâmâmô 
Iiecórehé, pensé que era mi pariente. 
Comedára raruâba amo oímêpe, íloa- 
ramâ rehé rae?Z. Comêndáraorao ra- 
ruâba pe oymé oílô afíâmâri raé?ay 
algnn impedimiento deste matrimônio. 

Andaguí [c. d. ã, estar, y guigui, 
bambalearse], Cor ha de la rodilla.\r\- 
dagutpítepó, corbas sólidas. Che an- 
da guí, mis corbas (yfía : oa). 

Andai, Un genero de calabaças 
conocidas, 

Andapurí, Ouacamayas. 
Andaúbi [c. d. ani, no, y aú, de 

burla, y la y denegacion], Enningu- 
na manera. Andaúbi ndayapôy, en 
ninguna manera, 6 nunca japias lohe 
hecho. Andaúbi nacheangaipabiçéne, 
en ninguna manera pecaré, 

Andauquíri [c. d. ani, au, quT], 
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ninguna manera. Andauquíri ayapo^ 
en ninguna manera lo he hecho. An- 
dauquíri yeó gui tena, estoy in puris. 
Andauquíri che Túpâ fíândequayta- 
ba ymomarâna, en ninguna manera 
quebrantaré los preceptos divinos. 

Andei, Guarte (dize la muger). 
Andí, Lomismoque Ndibé,Ndí, l- 

Andibé, juntamente. 
Andicóne, Ho será assi. V. Aáni. 
Xnàn, Espanto, escândalo, alboro- 

ço, maravillarse. Cheândíi. Yo me 
espanto [yfía : oâ). Yffandíi teí çé- 
bae, espantadigo. Amondíí, espantar, 
escandalizar a otro,maravillar en bue- 
na y mala parte. Chemondíi gueco 
pochí pípê, me escandalizo con su ma- 
la vida. Afíemondíi, espantóme, ht- 
zome maravillar. Aporomdndíi, es- 
pantar, 6 escandalizar*, maravillar 
mucho, Che ândíi rãrai nderecháca, 
huelgome mucho de verte. Che ândíi 
râmí guicárúabo, hebuelto en mides- 
pues que comi. Yândíi râmí y húpa, 
alegróse mucho de averlòhallado. Cha- 
mondíí râmí morândú catúpírí moin- 
beguabo ychupé, demosleun alegron 
con tan buenas nuevas. Cheraoandíi 
ndercchága, hame alboroçado tu insta. 

Andírá, Especie de paxaro, Mârâ- 
paipó açí cheandíra açererecóni 
que rumores son estas? que noveda- 
des ? que prohostico? 

Andíraquícé, Cortadera paja. 
Andú. bjSeji/ído. Mbae andupába, 

sentido generalmente. Che ândú, sin- 
tiome (yfía : oâ). Afíândú, sentile 
(pa: pára, ha : hára).Nafíândúbi, n0 

le zenti. Nifíândupábi, no se sabedél. 
Aându yquyrín, senti que estaranen 
silencio, Afíândú quiri rí, escuchar 
atentamente. Afíândú caracatú, oir, 
atender con atencion. Chearândú ca- 
tú, tengo juizio y entendimiento. Na- 
che arândúbi, no tengo entendimiento. 
Nache arândúbi, range, aun no me 
ha amanecido el uso dela razon. Na 
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ANG 
arandiibi guitúpa, hase passado el 

* la sm sentiria yo, o durmiendo, oju- 
?an 0' e'c',Cheremianducúeraam5m- 

ychupé, dile mi parecer, Aiieãn- 
^u^nbac rehê, considerar. Oandupa- 
^eyine tú ri, vino sin sentir. Nache 
^ ubi guiteyquiâbo?Z Nifíândupábi 

'ereiquie, entrésin que me sintiessen. 
A Ang, Agora de presente. Ânga- 

U' a9or^ si. Âng bé, desde agora,y 1 dun aora. Ndouribei ang bé, ni 
?".n ahora viene. NofíêmSmbeuí ang Jt~- Id. quod Ãng tiroeté, ni aun 
^ (0ra seco^0S5a.Ângbêtirôeté ppn- e reyapoi rae? Puesni aunaoralo 

*aJej? Âng bítcrí, hasta aora. Ângi- 
(1 ybónT, aora se fne. ÂngcurT, ao- a Uego. Ângé, aora depreierito. Ân- 

^r1' Âng eymâ, si aora no. Âng 1 nderehobeí chepíri, ya no me vi- 
nxas^ Ângé pSngá?aora? (depre- 

£ltoJ' Âng eteí, aora en estepunto. 
eteí, aora en este punte (de 

^nto). Âng eteí cürí, idem. Ân- 

hiJe, aora. A ngixê, de aqui ade- * n(e- AngRo coibero, es/a vez no mas. 
^ramó, aora de nuevo. Âng râmó 

^mongatu, aora si de nuevo. Mârâtéra ^rigei aíbí plapí pTí, que será que aora 
1 (Jpieço a menudoi suelen anadir y: 

Uf AI p — , _ J f laraypo yâng, y como sucederá 
^ríl,Cbó tipó yâng aliane, por ven- 

7(1 *re aora. Marâherâangeí pean- 
^'lipáypápequâpa aú rae tque es esto, 

ya aveisdado en ser maio? An- 
^lr, naf>beangaipá potári Tupã raihú 
Pae, ya no quiero ofender a Dios por 
e. ainorque le /en^o. Angirécheoroqua- 

ne, yo os conoceréde aqui adelante. 

tor Esios, e^as. Ângmbaé, es- 8' etc' Âng flâbe, desta manera, en c°*as niuchas. Âng fíâbêguâra, cosas 
e8ta manera. Âng fio, l. Ângaone, e*tas cosas solas, Ang nungárataraó, 

(i0 ® fneran como estos. Na íâng 
^guai, no son estos. Ãng botá, deseo. 
' Pota. r. n. 1. 
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ANGA 
3 Ang, Alma, espiritu, conciencia. 

Cheanga, mi alma (y:o). Na cheân- 
gi, no tengo alma, soy descãmado, ó 
estoy con cuidado. Cheangâ aguiye 
coíte cbeíiémombeu re, aoraestáhne- 
na mi alma despues que mo confessé. 
Anga apirú, alma o conciencia deli- 
cada. V. Apirü. 2. 

Ângabey, Cuidado, duda. AipoRo 
clieângabey, esso es lo que me dá cui- 
dado solo. Aypó che ângabey râmo- 
hiní, esso es lo que me tiene en cuida- 
do. Nache moângabey bei, ya no me 
dá cuidado, ni tengo duda. Poromo- 
ângabey, cosa peligrosa. Ângabey- 
beté pi hábo guata, espeligroso andar 
de noche. Ângabey mbe té ângaipá 
reroqué, peligrosa cosa es dormir en 
pecado. Chemo ângabeyme aiquiê, 
entre sin que lopensassen. Ndemi) ân- 
gabey ereyú, vi enes sinpensar. Che- 
raõ ângabey ayapó, hizelo sin que me 
sintiessen. ííe ângypó coyte ndere- 
mimbotára apó riré, ya estarás conten- 
to, pues hashecho tuvoluntad. Oírae- 
pipó ndeângabey amo nde Rémombeú 
haguâmâraé?/íewes algun escrúpulo 
de conciencia? Oangari aíio tequâra, 
l. Nângarequara, hombre espiriritual. 

Angaí, Espiritu maio, mala conci- 
encia. 

AngapTçT, Aliento, consuelo, sossee- 
go, paz. Cheangapiçí, estoy sossegado, 
consolado, alentado. ARemoângapíçt, 
consuelome. Abá ângapTçT, hombre 
pacifico, sossegado. ARèmòãngapThi 
note câguy guâbo, refociléme un po- 
quillo con vino. ÂngapThí eyma, des- 
consuelo, áesaZaen^o.CheângapIhi píg 
l. Cheângapihipá, l. Cheângapíhi çâí, 
acabarse el consuelo, 6 aliento que te- 
nia. Âmo ângapícT, consolar a otro, 
alentarlo. ÂngapiçThárey, desalenta, 
do. CheraçtyRângapTçT, chehe guí, ha- 
seme aliviado el dolor. Ibai ângapí- 
çíttba roçai, Paraíso ter renal. 

Angarecó, Inquietud dei alma, cui- 
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AÂNG 
dndOjl. Angarerecó,^. Angarecó. Che 
Angarecó chererécoaí, apuranme los 
cuidados. Aflangarecó hecé,c^icío dei 
Ndanângarecoi hecê, no cuido dél, y 
no me acuerdo dél, ni hago caso dél. 
Nangarequára,?. hára, el que tiene cm?'- 
cZa^o.Cufíarehé nângarequârey, casto. 
Xangarecohába, l. Nângarequâba, 
cuidado. Nângareqúareyma, l. Nân- 
garecó eyhára, elque no tiene cuidado 
dél. I3aca rehé fíângarequâra, baque- 
ro.Obechá relié fícângarecohára,e/ ove- 
jero. Aíiângarecó aibaí catú, cuidar 
con diligencia. Amôfíângarecó lieçê, 
hazerle que tengn cuidado dél. Amo 
ríangarecó, ucá he çê, hazer que otro 
ponga quien cuide dél. Aílemofíanga- 
recó hecé, encargarse dél, cuidar dél. 
Ayéquayê, guiíiêmôfíângarecóbo he- 
çé, efrecime, y ohliguéme a cuidar dél. 

A Angarecó aguiyeí, Salud espi- 
nVwa/.Açeangarecó aguiyeí, nèmôm- 
beguâpe hini, la salud dei alma está 
en la confession. Angârecapé, laluz 
dei alma.JYxxp». fíee o he çapê ííãnde 
angâ, l. NandeSngaçapé, la palalra 
de Dios atumbra nuestras almas. 

A Angatá. r, Andar el alma, dize 
cuidado, escrúpulo, inquietud, Cheân- 
gatá, estoy con cuidado. Cheangata- 
rey guitecóbo, andolihrcde cuidados, 
y sin escrúpulo. Abá yfíângatábae, 
homhre de cuidado. Na che ângatári 
heçé, no tengo cuidado dél, no me dá 
cuidado. Afiem8ãngatari, todavia an- 
do con cuidados. Chemoangatá ndere- 
có aguiyeí ey, tu poca salud me tiene 
con cuidado. Cheangatâ guitecóbo, 
ando con cw/Jacío. Angaipáangatáhá- 
ba, escrúpulo. Ndeangatáhába amó- 
pe ererecó nde íiemombeú haguâmâ 
reheraé? algo que te décuidado 
para confessarte? Cheãngata hábetá 
ângaipabarícherereco aí, mal me tra- 
ian con los escrúpulos. Nácheãngatá- 
beí Sngaipabarí chefíemombeurê, ya 
no tengo esrupulos despues que me con- 
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fessé. Cheângaipá ímãguârarí chean- 
gatâ, tengo escrúpulos de los pecados 
passados. 

Mbae ângatupicó aipó ãngaipá erc- 
yapórae ? con que conciencia hiziste 
essa maldad ? Nacheãngatui yyapóbo, 
no lo hize con buena conciencia. À0' 
gatu, buena alma, conciencia, condi- 
cion buena. Cheãngatuhába, bondad, 
quietud, sossiego dei alma. Cheânga^n 
coítenderecháca, estoy sossegado des- 
pues que te he »/s/o.Nachemôângatuy- 
derecó recó, no me dexansossegar tus 
inquietudes. Cheângatú chefiemom- 
beú riré, estoy sossegado despues que 
me confessé. Yangatu Peru, Pedro 
tiene buena condicion. Niângatui, no 
tiene buena condicion. 

A Ângatura, l. Â ngaturana, cosa se- 
mejante a buena alma. Signijica cosa 
hermosa,de buena presencia, y de az, 
por metáfora, dizen, honrado, prin- 
cipal. Mmbae ângatura, cosahermosar 
fina, acabada en bondad. Che anga- 
turâ ebocoi, esse es mas hermoso que 
yo. Che cheângatúrâ, soy hermoso, 
alegre, y principal (yíia: oâ). Yíiân- 
ga turâbybae gueíi peguâra, lo mejor, 
o mejores de la partida, ó manada- 
Perú che ângatura, Pedro es mas her- 
moso,6 principal que yo. luan ndeanga- 
turâ, luan es mejor que'tu, etc. Yfíeê 
nenee ângatura, mejores son sus pala- 
bras, que Ias tuyas. Hecó nderecó ân- 
gatura, es mejor que tu. Nderecó hecó 
angaturã, mejor eres tu que él. Chem- 
baé nc mbae angaturã, mejores son 
mis cosas que Ias tuyas. 

A A ngecójCow^cva [e. d. âng, alma, 
y tecó], aflicion de espiritu, inquie- 
tud dei alma. Cheângecó açT, brava- 
mente estoy afligido (yfíâ: oâ). Amo 
ângecó, enfadar, 6 congojar a otro, 
Oporomoângecó porarábo oguerahá, 
al fim lo llevo con sus importunaciones. 
Namo ângecoi, n<y le enfado. Mbae- 
poromôângecó, cosa molesta. Poro- 
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wô>ingeoó hába, moléstia. Pnromô- 
angecó tecatu ahê! que importuno es 
este! Poromôangecó ceraí raí, enfado- 
s'^wio,A.ngaipá ãngecohá, l. Âng an- 
gataba, escrúpulo. Piá angecó, con- 
^ ^a,^rn^^ngecópira, congojado. Po- 
rornoangecohára, enfadoso, cargoso, 

-^ngécopira aguTyeí,«SoZ/citud.Cbe- angecopTr aguíveí, ando con solici- 
txtd A ■V-' ^ »-s j! -^nemoangecopir aguieyeí, tengo 

teUud. Amôangecopír aguíyeí, Ita- 
ya lo que sea solicito, cuidadoso. Pen 

Tl
C0iJÍraag^yeí pípeque tapehendú upa fíee, oid con toda diligencia la 

Valahra de Dios. Peflêmboãngecó 
I)lraguíyeí tecómãrãngatú rehé, ha- 
Zeo8 diligentes en la virtud. Cheãn- 
gecopx raguTyeí Tupã raíhúpa, ando 
solicito en clamor de Dios. 

Angey, Sin alma. Cheângey guite- 
C< o nderaíhúbari, ando sin alma 
P°r ti. Chemôãngey Tupa raíliú, an- 
( 0 ansioso en el amor de Dios. 

Angequíí, Arrancar sele el alma. 
noangequTindereché, estoy congran cu*dado por ti. Cheãngequíi yepên- 
eraíhupipe, rohasme el alma con tu 

ainor. Jesus raihú chemôang equií, 
c umor de Jesus me roba el alma, 

equií cXiQvéhè,pierdesepor mi. 
Angerahá, Llcvar el alma, CheSn- 

Çi^ahá epc, rohasme el alma, estoy 
sorto por tu amor, Oroangeraliá, 

robado el alma, id est, amasme 7'lUcho. Cheângerahá, Tupãrembiapó 
0yeebe. che yeeçá erecórâmo, quedo a sorto en la considoracion de Ias 

ra-s de Dios. AfíeSngerahá guiama, 
9P*do enveleçado. NdeSngerahá y me- 

9^6 íiândú, note quedas pasmado, 
Angerecó, Cuidado [c. d. ãngã, 

y fcrecó], Cheângerecó epé, tienes- 
"^c el alma, estás con cuidado por mi. 
- ftid angerecó, hazer le que cuide dél. 

nemoângerecó, hizomç que cuidasse 
f Aílèângereoó nderehê, estoy con 

lidado por ti. 
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Angerú [c. d. ang, y, rú, traer\, 

Suspirar, desear (hece). Nêângerubó 
ramo, a puros suspiros. Afièanírerii 
nderehe, suspiro por ti. Aíiángcrú 
nde hegui coite, ya no te amo mas, 
saque mi alma 6 amor de ti, Afíeân- 
gerú piche raz? pues avia de dexar 
de amarle ? avia de quitar yo mi al- 
ma dél? Pefieangerú porárápequâ- 
patêtá ibapeguârari, sospiras conti- 
nuamente por la bienaventurança, 

Angatá, Muchos cu,idados, imagi- 
naciones, y representaciones. Chean- 
gatá ibípeguâra mbae raíhúbari, an- 
do distraído en el amor de Ias cosas ter- 
restres,Ç\\Cài\ gatá aí porará guiquebo, 
muchas representaciones he tenido en 
st^/7oa.Chemôangatáchequerai,?'ííew. 

Anhó [c. d. âng, yhó, ír], Suspiro, 
ida dei alma. Cheânghóndereché; 
vase mi alma trás ti, suspiro por ti, 
Chemôânghó nde raíhúba, suspiro 
por tu amor, pierdome por ti. Ndibi- 
bi peeme peânghó anghó yepípe* 
quâpa íbTpeguâra mbaé; mbaé ey 
oicobaerâmârehé, no es licito que 
andeis tan anciosos por Ias cosas des- 
ta vida, que se han de holver en nada. 

Anghorl [c. d. ang, y liorl, ale- 
gria], Consuelo espiritual.Chc&righo- 
rínderehé, consuelome contigo. Che- 
âng horibetê guitupa, estoy muy con- 
solado en el espiritu,Nacheâng horlbi 
guítcnâ, no tengo consuelo espiritual, 
Poromoâng horibetê Tupa rá, la co- 
munion causa gran consiseloespiritual, 
Chemô ângliorí chene môrabeü, des- 
pues que me confesse estoy consolado, 

Angog fc. d. âng, y og, quitar], 
Sin alma. Cheângog râmí abe herá- 
habo, hame dexado sin alma por 
averlo llevado, Cheângog yepé che- 
hó haguâmarí, estoy congrandeseode 
ir, Amofíêmôângog ahe, hele dexado 
perdido sin alma, Nacheângógi hera- 
hábo, poco me llevaron, ab ejfeetu 

| dei poco disgusto que tuvo de que lo 
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llevasse. Ofíemoangó^, yme enga clié- 
be, diome mucho, 6 cosa de estima, de- 
sentrafíóse. Nderefíêmoângógiyineen. 
ga cbébe, no me dás, no te desenira- 
TÍas para darme. Aíiemoãngóg}rpóy- 
ta, desentranome por regalarlo. Ane- 
moangóg haíhúpa, deseniraríome por 
su amor. Cheãngóg chemoingotêbe- 
bo, enfadame, apurame. I.X.N.y. one- 
mo angog íiânderehê poroaihúpa 
Sacramento ]»Tpé guoó rehé fiânde- 
moug&vuíihojdesentranóse lesn Chris- 
to nu estro senor dexandonos su carne 
en manjar. 

Ang pyâta [c. d. âng, y pyâtâ, re- 
cio\, Cheãng pyta rehé aycó afiangu- 
pé, tengo fuerças contra el demordo. 
Afíemoâng pyâta angaipabupé, co- 
bra fuerças mi alma contra et pecado. 

Angu [c. d. âng, y ú, comer], Co- 
mer se el alma. Afie angu, rezelome. 
Afieângú nde hegui, rezelome de ti 
como de enemigo.Kxofâíingxi,rezelome 
de tu dano. 1'. Neangú. 

Angúera [c.d. âng, y cúera.pre/er- 
ito\,Alma fuera dei cuerpo,y fantasma, 

Anguheí [c. d. âng, y uhei, dcseo, 
6 antojo], Deseo dei alma, Cheângú- 
hei hechácá, deseo tengo de verlo, l. 
Cheângühei hechagari Afiêanguhei, 
hecé, tengo deseo dél, 6 antojaseme. 
Angu hei çé, antojadiço. 

Moâng, Sospecha, conjetura, conje- 
turar. AymôSng, sospechar de algu- 
no. Abe chemôângT porará,/t/Zano se 
acnerda de mi, y ti ene cuidado de mi. 
Kíivmoíix\g,808pecho,y me rezelo.Xmo- 
âng ndey mundá haguerarí, sospecho 
que lo hurtaste.Tzmimo&ngjSoapeCfia, 
y lo que sejJíewso.Temímõângaibí are- 
có, tengo baxos pensamientos.S.moíin- 
gi, hazer le que piense. Aymôângaí, 
yo sospecho mal. Cheri mbae môâng 
tibcy rârnô yêpé, ha© aü chemôângT 
yepí, aunque no ay causa de sospe- 
char sospecha siempre enmi. Afiêmô- 
amôâng teí cherecó râmârí, dudoso 
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andar en la disposicion de si mis mo. 
Nimoangipíra rügüaíché, l. Mõângai 
cheri nditíbi, libre estoy de sospecha. 
AíTêmôangT, yo conjeturo, Aymoangb 
algo imagino, o sospecho. Clieremi- 
môangáé aherúri, segun imagino vie- 
ne fulano. CheremTmôângaê oTrânde 
omânone, segun pienso maãana mor*- 
rã. Aymôângâtâ ahe ríi, imagino que 
viene fulano. CheremTmôângatu a é 
ere yú, en el mismo ti empo que yo pense 
has venido, CheremTmoângatú pTpe 

ereyú, en el ti empo que penséhas vem- 
do. Chemôílemôãg, hazeme estar con 
cuidado, o con zelos, o rezelo. Yâng 
chébe, represeniaseme mucho. Cherú- 
baamyri yãyângchébe cheque ramo, 
mucho se me representa en suenos mi 
padre difunto, Yâng chébe tu hagú- 
âma, antojaseme que ha de venir. Che- 
raôângabípeabalie, llegado headonde 
me csperavan, Amoângabi hââromój 
estoy le esperando yo. 

Neângechacába, Espejo donde se 
vé el alma o sombra. Chefíeângccha- 
cába, mi espejo. Afieângccháge, veome 
al espejo. 

4 Âng, Sombra, abrigo. Quaraci 
ang, sombra dei Sol. Ibírá ângme ay- 
có, estoy a la sombra dei arbol. Che- 
ângme chccurá, murmuro demien au- 
sência. Cheângcyme, l. Cheâng ey pí- 
pé, en mi presencia. Ibitú angrae, al 
abrigo dei viento. kmo&uÇyhazer som- 
bra. Afíemoâng, hazerse sombra. Na- 
môângiychupe, no lehize sombra. Teb 
ang me, oquê tei angaipabiyâra, a la 
sombra de la muerte duerme el peca- 
dor. Tenda ângtü, lugar reparado, 
abrigado,o sombrio. Naíâng tiroeté,^ 
somhraaydél, Ofíemôâng Tupa mbu 
yapé cüé tinguerarí, encubrese Dios 
debaxo de Ias especies dei pan. Afíe- 
moâng guicaruâbo, comer a escondi- 
das. Anguçuí, fantasma. Oyepytu 
ndaüba ânguçú chébe, de noche me 
espantó una fantasma. 
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[c. d, âng, alma, y á, coger, 

'K A]> Denota afecto de amor, ruego, 
ernura. Eyapó angá, hazlo, ruegote 

lo hagas. Aílemoangá raú hecê 
i y e r u r éb o ,pidolo con mucho afecto. ereiió angá, vete enorahuena:y siem- 

V^e se usa pegado el verbo, o primera 
Parte de laoracion. Erehóangape raé,? 
vaste yaf Ahá angá ycó, l. Cheangá 
. có aliá, ya me voy con aquella pro- 
pension de amor. Òmanoangá pa! es 
P08*ll>le que murió! 

. b, l. Angabí, Desminuir, <l'niquilar1 apocar. Chomôângabí, me 
^'"lo (yí»á:oá).Aíiêmoângabí gui- 

^oo^ieme aniquilado, o ando ani- 
Ptflado. Amôângabi, apocarlo. Arao- 
ngabi cheângaipáymombeuey potá- 

^0) àismmnir la culpa, o pecado, por 
^confessaria hien.l/íhlk cheremoãn- 
ío ; 1 Peóayâ nam,conforme al concep- >axo que de mi tienen he venido sin 

aí a" GhemoSngabí fíate v, tienenme 0r floxo, vil, apocado. Ymoangabí 
1000 pícche, soy denido por floxo, 

apocado. Chemoângabí mbia reiípe, 
*lllud6me enpublico. Nderecó môân- 

Pee ndererürí, por ser tu un apo- 
a o, y parapoco7iolotra.viste. Amo- 

' gabi cherembiapó, idem quod Ai- 
* ' & ; hedisminuidomi obra (va ade- 
a a.te),/ie dexado poco por hazer.Amo- 

c^ereco^)é gúi yêerecó açíbo, 
a L Iff^w^do mi vida con penitencias. 
tu ?an^a^^cherapíohárarerãquãnga- 
níQ ^ (^'*m,nn,do la fama de miproxi- angtâomôângabí ângaipába, 

Pecado aniquila el alma.Y. Moangi. 
Agora,lo mis?no que \ng,n. 1. jyngabey, Cuidado. V. Ãng, w. 5. 

r v rí,^ai* b, /.Angaibá. r, l. Angaíbó. 
-AagaiborT, l. ÂngaibarT, flaco [c. e ^ng, alma, y aí. n. 5]. Cliean- 

^aybá,^5oy flaco (yfía: oa). Clieân- 
^j1 ori) soy flaquillo. Nache ãngaibá- 
^ 110 soy flaco, Ãngaíbeté, muy flaco. 

ri?aibo.r,e/ que padece flaqueza.CXiQ- 
39 

ANGA 
angayba rei, sin que, ni para que es- 
to]) flaco. Amôângaibó, enflaquecerlo. 
Afíeraôâugaibó,voime enflaqueziendo. 
Amofíemoangaibí, hagole que se en- 
flaquezca.\Tigy&r\%Si\ha.haQ teco aí re- 
ché oábibi amyri angaipá bapipé, el 
alma enflaquezida con vícios, está muy 
a riesgo de pecar. 

Ãngaibó, Flaco. V. Angaí. 
Ângaypá. b [c.d. anga, alma,y pab, 

acabar], Pecado,bellaqueria, maldad, 
traicion, rwmáaíí.Cheângaypa, yope- 
co, y soy pecador y mi pecado. Nache 
angaypábi, no peco, etc. (yfiá: oã). 
Ângaipába abaeté, horrible pecado. 
A n gay p áy y âb ae ter e c o \)i,abominabl e 
pecado. Angaipá tubíchá, l. Angaypá 
açe ang iucahá, ^.Ângaipába açe ânga 
réô renoâêhára,jt7ecac?o 7»or/a/. Angai- 
pabipí, pecado original. Angaipaçí- 
çúe, idem. Nande rubípícue angaipá 
çíçue, l. Angaipabipi ndoçTgi Tupâ- 
çi rehe, l. Tnpâçí angaipabipíndogu- 
erecôi, la Virgen no tuvo pecado ori- 
ginal. Noílatoi angaipabipí Tupaçi, 
no le tocá. Hae fío SngaipabipTey rehé 
ofíemonâng, solala Virgenfue conce- 
bida sin pecado. Angaypabaerí ofíe- 
mboabirubae, l. Hobapipóbae angai • 
pabarí, lleno de pecados. Angaipabí 
yâre, l. Angaipá, bereqúara, l. Yfíán- 
gaypábae,^. Angaypá, apohára,^e(?a- 
dor. Angaypáhaguê, complice en el pe- 
cado. Oheângaipáhaguè abe, este es 
con quienpequ". Ãngaipabiru, waso de 
pecados. Angaipá rempi po royro bae, 
l. Angaipá pípê onêmboporoyrobae, 
empedernido enpecados. Angaip&oyé- 
robú, brota, o reverdece el pecado. 
Oflemombeuré oãngaypá ogue roburí 
rano, buelve a los pecadoéde que se a- 
via co??/<?ssacío.Pcmboyerobvi ymeque 
ro pe«ângaipá, no bolvais mas alpeca- 
do. Angaipá poromôndiibae, jpecacío 
escandaloso.Xr\£si\\)k min. U Angaipá 
poró iucáey,/. Angaipá açé 5ng reo 
meenga ey, l. Angaipá Tupa gracia 
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môcafíyharey, l. Mbóyreyhára, pe- 
cado venial. Angaipá hepuguê, cir- 
cunstancia. Cheângaipá ey noto- 
amômbed, bepuguèra aãni, elpecado 
solo confessé, la circunstancia no. An- 
gaipábípába, l. ClaitsngocAha,purga- 
tório. Angaipába poromboguehá, l. 
Angaipá mô oaCvmbába, l. Angaipá 
peahába, l. Angaipá mboibába, l. An- 
gaipá gui porooghába,/. Angaipáyo- 
rá hába, l. Angaipába ri pororáhába, 
absolncion. 

Amhoguè, Apagar,borrar.\ 
Amoc^Sy,Perder,destruir.I Angai- 
Aypeá,Apartar, quitar. i pá. 
Ayorá, Desatar. 
Afíangaipaóg, jlá«o/»er.Angaipaa- 

gui yrabipíra, /.Ypeaplra,Yííàngai- 
paogpira, absuelto. 

Amóângaipá, líazer pecar. Nâraô- 
angaipábi, no lo hizopecar. Nãmôan- 
gaipápolári cheri, no guise quepecase 
ocmmigo. Cbeangaipá \\ccé,pequécon 
él. Ymôângeyme chcângaipá, pequd 
sin advertir. Angaipáycó mia eibifláj 
no pensd que esto era pecado. Yquaa- 
papeí, cheângaipá, a sabiendaspequé, 
Angaipáyoapl apí cuerêraycó, es pe- 
cado de recaída este. Anaboyoapl apí 
cheangaipá,pecar de recaída. 

Angaipá raçí, Dolor de pecados. 
Cheângayparaçi gui ayaçeó, lloro de 
dolor demsspecadoa.Cheángaypá raçt 
gui cheiuundámbaerelic, depurabe- 
llaqueria hurto. Cheângaipá raçí gui 
cheângaipá,(iepMro ie/incopeco.Che- 
ângaipá rápi rbrí reyííyro Tâpã clié- 
be, por aver !locado mis pecados me 
perdonó Dios. Cheângaipá rapiro râ- 
môé abâhe Tíipã poromóüyri) hába 
upá, llorando alcance perdon de mis 
pecados, Ehapíro nele ãngaipapa- 
guêra, i.Eyaheó nde ângaipapagucra 
rehê, Uoratuspecados. Nandeteí há- 
peamboaçícheangaipapagüeraTupã 
yíiyrÕ chébe, tanto lloré mis pecados 
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qtie me perdonó Dios. Yiíângaipábae 
pângã nda hereeó mengSàmblríçéra- 
ené? el pecador no ha de ser casti- 
gado? Ernboaçí ne ângaipapagüera, 
duelete de tus pecados. Emboaçi ne 
ân gaipapaguêra, na afíárêtãme ndehú 
poíhúparüguai: coterâ ndereo nl po- 

tarei mô fíote ruguâx: Tupa raíhu- 
pápe fiote : yyâcatuhaihuboé erem- 
boaçi neângaipapa guèrané, duelete 
de tus pecados, no por el infierno, o 
muerte, sino por amor de Dios sobre 
todas Ias cosas. Eremboaçípe ne ân- 
gaipapagüera Tíipã raíhú raçí hápe 
iíóte opacatú mbaê açoçé raé? due- 
leste de tus pecados por puro amor de 
Dios? Oábobê, l. Gueteboí açé oâo- 
gaipapaguêra omômbeú Pai npéne, 
enteramente ha de confessar el hotn- 
bre sus pecados. íídoypeçeayohéne, 
no AaderepartiVios. Ndoyatiboi ché- 
ne, no ha de apartar algunos. Ndoi- 
eoacuichéne, no los ha de encubrtr- 
Ndoyparabúgichêne, no ha de dez>r 

unos, y de.rar otros. Nomoíndebiçé 
oangaipapaguera amónê, no ha de 
cZerara/yano. Ndoyâhoycliéne, nolos 
ha deencubrir. Nafiomiichéne,»® ^os 

ha de ocultar. Na mongurey chéne, 
no ha de dexar cosa chica ni grande. 
Nomóângabiccne, no los ha de des- 
uiiuuir, o apocar, l. Nomôângaú i Çtí' 
né, ndopiaychene, no ha de encubnr. 
Nomôângicéne, no los ha de escusar. 
Guâerc áhe amyrí oângaipapaguer® 
amo coaoúpaPayabaro agui! ahdpobre 
de aquel que encubresu pecado! Aba 
pe pêeamoângaipábae recoreheche- 
mundá raéne? Quien me argutra de 
pecado ? I. Abapapee amonde, nde 
angaipa : Hei au cheberaé? 

Ângaipápopiâ, 1'onçoiíá dei peca 
do. Angaipá ag gúcra orabopoin11^0 

lei acé ãngâ: Mboi ace retê mbop0 

piàgui, mas emponçona el alma elfe^ 
cado que la víbora el cuerpo. ^1^°' 
popià acéreté oyucá, angaipá popia 
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acéãngay yucáni, la ponçona 

e wàora mata el cuerpo, per o la dei 
pecado al alma. Pefíêmbopo píarucá 

range mboi agui; angaipá apó eynio raé, antes aviades de dexaros 
çrnPonçoflar de la víbora, que dei pe- 
cado. Cheângaipá ey mbiré tamo, 
suimânõmô raé! I. Che mãnomo raé! 

iamâno raé! ojala me muriera an- 
ezquepecar. Cheângáipaycó guite- 
^ .0> ondo hellaco, 6 pecando, 6 co- 

^ irato dehazer algnna maldad. 
^eangaipá arei guitecóbo, ando re- 

c^yteJidò pecados.Q>afó\. oyêguagbaêo- 
sraôangaipá á oycóbo, tába rupí, Ias 
llladüla8 son Ias que recogen los 

Pecados dei pueblo. Afíémôangaipáá 
^iteoóbojCheííémômbeú hâguâmãrí, 

nunome para confessarme. Yfíâ- 
6aipa catuí, está el rio muy bellaco, 
a yfíangaypá catú, está el ti empo 

a a ,7?a^0, Péângaipá rupí ndicatuí 
T' ^ 0'.Wo es hueno ir por mal camino. ^ ^roetérehé yíiângaipá, l. Ofíémêe- 

upé, yRângaipábo, l, Angai- 
' iam o oicó, dá su cuerpo a todos. 

s»V|n d' Sng' sombra' y a"' re' lraj' -aunavrar eu anuência,llamar. 
V al<}uien, nomhrnr en hucna 
]nJ

a a Parle, retar. Clieangaó, mnr- 
rnnZ '1"' mi. (yHS : oS)- Aflângaó, rnr dei. tratar dél. Yfíânga- 
r, ra' e' ?"e»iTímHr-(i.Yflângaguâba 
Eba / ^^ngaguâbo fgerundio). 
"ga ^ ~ an8aguâra, l. Ebapó poroâ- 
res y adlà están los rnv nnurado- 
rnura '>?ranfía® guitecóbo, ando mur- 
yffSn " 0' ^1nenaíandei, retando. Abá 
e?( ^^'aoi'b hombre que otro le trae 
fíurnl1 ^ Sângaopipâbe abe, cs mur- 
euâv : fe 'odoa: Nayfíângaó plru- 
0Ueá t ^ 80^ *)ien(lu**to* AReauga e.1 c^1®» causa me he hecho 
hânJ!!t""0' NiíISnga6pTruguâí quy- 
acá k tJ-' no 86 murmura de los de 
£fiâmA' cheretã rupa- ,l> ya he nombrado el sitio en 

ANGU 
que he de poner mi pueblo, Naílemo- 
nôó fíânderemíângaócuéra abiqui 
hâgúamâ, juntemonos a tratar de lo 
que aviamos dicho. Niíiângaguâbi che- 
róga, no me visiian, y no tiene fama 
nti casa. Ninângaguâbi chererabiapó, 
no tratan cíca?/Mf?ame.Niííângaguâbi 
Tupa óga, no es freqüentada la Igle- 
sia, y no la //a^cw.Nifíangaguâbi che- 
recó, no gustan de mi proceder, ARâ- 
ngaó catú íbágarecó, trato de Ias co- 
sas dei cielo, y parecenme bien. 

Angapíhí, Consuelo. F. Ang. n. 3, 
Angarí, Desta vez. An gari chemã- 

rângatú rae cá, l. Angarítaycó catu- 
pírí, de aqui adelante seré bveno. V, 
Âng. n. 1, 

Angatura. n, Ilermoso. V, Ang. n. 3. 
Angad, De burla [c. d. âng, som- 

bra, yaü, n. 2, cosa de poco momento7 
de burla], Abáângavi, hombre de burla, 
Agaúhâpe ayapó, hagolo de burla, 
Nambaé ângaú rugüaí, no es cosa de 
burla, Mbae ângau amo paé, no es 
como quiera, es mucho. ARemombeu 
angaú, fmgidamente me confesse'. 

Angbe, Ni aun aora. V, Âng. n. 1. 
Angbotá, Querer. V. Pota. r. 
Angé, Aora. V, Âng. n, 1. 
Angecój-Dcsassossícyò. F.Âng, n, 3. 
Angerahá, Llevarel alma, ^. Âng. 

n. 3. 
An gire, De aqui adelante. V, Âng. 

n, 1. 
Anguá, Atambor, atabal, adufe, 

mortero,almirez.kr\g\\k parârâ;íiííw/e, 
ÂnguapT obí, mortero con el centro 
agudo, Ângual, la mano de mortero, 
ó almirez, Y assi llaman al arbol de 
que sale el balsamo, y por otro nom- 
bre Ibirápayê. Ânguá Ibá, mortero 
hecho en algun arbol por los caminos. 
Anguápípé. b, mortero chato el cen- 
tro, ó suelo. Amôânguá ibTrá, cavar 
el paio por dedentro. Amôânguá pi- 
pucü cambucbí, çnsachar el ollero el 
vaso por dedentro, Niraoânguá catú 
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hábi ebocoi ibi quâ, no está esse 
ngujero hien cavado. 

Anguai, Arhol de halsamo, l, Ibíra 
payé. 

Anguçu, Fantasma, V, Ang. n. 4. 
Anguei, Antojo, V. Ang. n, 3. ' 

. Anguyá, liaton, Anguyamboahá, 
ratonera en que los cogen. Anguyâ- 
quâ, su cueva. Anguyâ yaguâ, huron 
6 comadreja, 

Ani, Fln ningana manera, lo mis- 
mo que Ani, negacion, Anyí chera, 
ya no mas yo. Anyí cherá cheangai- 
pá, ya no quiero mas pecar. Anyí 
ebapó chehoey coitereá, guarda, no 
quiero ir ya mas allà. 

Anü, Vaxarillo conocido, l. Anu 
ripé. Anu guaçu, otro paxarillo se- 
mejanie, dei agua. 

Ana, Uempvjon. Chemoafia, me 
rempuja. Araôafía, yo le rempujo. 
Mômoãíiandára môâíiandába, namo- 
afíni, no lo rempujo, Ymoafía aíia 
pipé amocce, l. Ymoâíía âíláramô 
amôce, hizelo salir a rempujones. A- 
môãíiã yêacei ymocemo, rempujarlo 
con enfado, Afíâí, l. Nâfíâí, muesca 
de paios y flechas. Amôafíâi, hazer 
muescaspor el cuento de la cosa. Hui 
bailai, muesca de flecha, Yílâíiai pecê 
cherui, solo la mitad de Içl muesca 
iiene mi flecha. 

Aílâi, Frontera, enfrente. CheSfíâi 
heconi, está enfrente de mi (yíla : 
oâ). Oílôaiiaí heconi, estánunos en- 

frente de otros. Amôíloãilâí, ymôína, 
poner unos enfrente de oiros. Oílôâ- 
fíai oroguerahá, llevar entre dos en 
unpaio. NSndeamôtarey mbára âfiâi- 
me y&y £0,6 st amo s en frontera de ene- 
migos. 

Afiai, Muesca, V, Ãfía. 
Afiâng [c. d, ang, alma, y íla, cor- 

rer], JOiablo. Aílâng TGpa rennmo- 
ílãnguera aé, es criatura de Dios.Oyè 
ecoa Tupâ poaguí, recibiô el ser que 
tiene deDios. Yporagí etcí íbápc hecó 
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poro mb u e ú râm oV, fue hermosissim o 
todo el tiempo que estuvo en el ciclo. 
Tupa taira abárãmo ílêmoíia haguo- 
peê rerobiâpo táhaguereyrehe oye* 
hegui heitigi 'íbiapi têpe, y por no 
aver querido obedecer la humanidad 
de Christo, lo arrojó Dios al centro 
de la ti erra. Haubié hendába acoi 
bequalíba afiãrêtãmâ yâbâmo, y Por 

esso se llama aquel lugar pueblo áe 
los demonios, S. Miguel Angeles ru^ 
bichába moguecorâmô omboaparayt1 

aílânga, l, Ombo íbiapí mburú hey' 
tica, l. Oytiapii mburú heytíca ta- 
táapítépe hemim borará rameapirey' 
me ynôngã, S. Miguel arrojó al,de- 
mônio en el fuego que ha de padecer 
sinfin. Ailângarequara, endiablado. 
Aílangâ ndeyurá ndererecóbo anga1' 
paba pipê, el demonio te tiene enla- 
çado con pecados. Aílangâ poroaa- 
ngay upé ayeapiçaccá, l. Ayeapiçabí; 
di oidos a la tentacion. Aílangâ poro- 
âçángaíhába, tentacion. Poroâângay- 

\í*.xa, tentador, Aílânga raitine ângai' 
pabaépiá, es el coraçon dei pecador 
nido dei demonio. kSfàxçfàmaj, Aílare- 
tâ,Z. Ailângaretâ, inferno. Aílâreta uia* 
guibérami QAi\\,parGceme que he solido 
dei inferno, Nda eteí eté yyiribi ra- 
popé oçapucaita affâretame guara, 
cruoles alaridos dân los condenados.^ 
Anâretâme ndipori ára, l. Ndaeçacai 
aílaretâma, no ay dia ni luz en el ttt' 
ferno.Qu&r&çí poroti pi pé ndoári afía' 
rétame, no tiene luz el inferno. Aíla* 
rêtâmâ ibi apitepe tui, está el inferno 
en el centro de la tierra. Ndiaricc aila* 
rêtâmeguârane,wo tendrán luz, m diQ 
los dei inferno. Aracaé ore oroceií111^ 
afíâ retâmâguine, Ebapó guâra nd0" 
yâbo ruguâi, nunca saldremos dei tw 
ferno dizen los condenados. Afiâng1' 
yâra, dizen a la viuda, dueila dei alnl{í 

que anda vagueando, Aflângiyâra ndo- 
ári opXábo, ya mi madre no pare, no 
tengo ya quien me llore, ah effectu de 
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'o que Ias vindas hazian arrojan ose 

e Pechos con el dolor de la muerie 
e ««« maridos, y se solian matar. 

- anângBrcy^ ^a2er laxar al diallo 
idize el hechizeroj. 

AuSngapirí, Frutilla conocida. 
Auêbê [e. d. ave. n. 2, y bê], Aun 

por esso. ' 

lo ndayapoi, Aun por esso no 0 ®eiChenüpã rlre ehocoi abe janebê a balhubei,j)orjtí« este me casttgó no 
6 a''>o_mus. V. Ayebê, que es lomismo. 

c. 
A,leboT, De veras, conperseveran- 

["jJ0 ^llgríloque Aye\)oi,ciertamente. - "êboí abá mârângatâ cbê , cierto 
Sue soy homire honrado. ASeboi alie, 

fu^ano> e,c- Afieboí 
de. ®uai'lu potá chererecó catô, con .Seo de que yo le ame me trata 
lelY- Ayebo. 

■„"ey: Que assi es, assi passa. Afiey 
ra s' bueno funra. Aiíêy angá 
rae ' ^ ■^I,'ey Poraé! I- Anèí nânga- 
es / '■IUe f!SSi' passa. Afiei cireá, hien 
r'. '""I está, assi es, cierto. Anêy nâ- 
raé' / 'erl0 'iUe as'1' Pasau. Afieynga 
es

e' Ayetengaraé, assi es, verdad 
n'~ "®y 'igatuí, es verdad. Afiey pâ- 
ojala^r ' 2Ue as,si es? Afiêy târab, ■j-- ,, Diera assi. Afiey tam3 pae, 
yuíbo 0'ie'laK' chagí abá recôcue raí /JUr ' 'n eyinâ ychupe raé? fucra 
Pec"d ^'ss'm'^úra Dios con los 
lost T de 'o* ^torahrcs sin castigar 
taêr' i "e^ teP'a teefj nguíy ei hába 
Zia,^ ' í!te eato es '-l buen ser que de- 
Paí'/ ^ y<J no 'ubiat Anêy amô ■ a»fo de ser assi? 

AR-' ^ola"leute. V. Nb. n. 2. 
^bruto- Cheaflabâ, me 

''ara' "-! ^""r'"'>a' y a/'raí0 (nffâ : 
to rec ' laí>a^ Aüêâfiubã Jesu Chris- 
tratjg aÇlcuerehé, abraçarse con los 

f ^irt8Í0 nuestro Seilor. A- 
nen f!l' a^ratarse como los que tie- 
hcre^!0 para oulentarse. AflâfiQbá 
... " "> *en!)0ioabraçado. AnânâhK 

AÓBA 
henoínã, estar abraçado con él, Afiâ- 
fíuba íbírá; hupí guiyeupiabo, abra- 
çar el paio para subir por él. Ailâ- 
iíuba ypoliébo, l. ApohêyfIS ilübâ- 
ngã, estar ecbados y abraçados. Ofíoâ- 
ilubã, abraçarse! unos a otros. 

Afíumi, l. Ayumi, l. Ayumindaí, 
pescueço cinco. V, Ayu. n. 3. 

Anurí, Una especie de langostilla. 
1 Aó, Unos animales a modo de 

perros que se crian en lagunas. 
2 Aó. b, lieãir. Ayaó, yo rino: y 

yaú: oaó ; Yyaógüabo (gerundio). 
Yagüara, l. Aoliára, el reilidor. Che- 
aóbemé, no me riiíns. Cheaobáband^- 
póri, no ay causa para que me riiian. 
Ndiyaó hábi ycpé hembechóg, sin 
reãir le hase hozico. Mboro aó pora- 
rahára, el que padece ridas. Nache 
aóhári, no tengo quienme rida. Oaó- 
habey rehé horl, alegrase porque no 
le riiíen. Poroaóbó, el que padece ri- 
das. Yporoa ócé ebocoí, esse es pen- 
denciero. Poro aohára, renidor mu- 
cho. Chcaó, ri nome. Pigey cheaó, 
siempre me ride. 

3 Aó. b, Lienço, ropa, vestido. 
Cheaó, mi ropa, mi vestido, y es mi 
ropa, y tengo ropa : yyaó : oaó. Na- 
che aóbi, no tengo ropa. Aobapiehaí, 
ropa arrugada. Ao abíyu, pelo de 
ropa, hilacha. Aó acé fie ma mândába, 
capa, o manta. Aohaçá, ropa listada, 
o lienço listado. Aobiré, trapu. Ao- 
baçi, pedaço de ropa, y ropa corta 
comojubon, sayo, camiseta, etc. Ao- 
rabi yú, ropa con pelo, ú pelo de ropa. 

Aôbayapó, l. 1 
Aóbayàtlcá, l. > Texer. 
Aobayplá, ' 
Aóbaiguè, f.Aócuígtiê, Trapo. Ao- 

baimbé, ropa aspera. Aobayu, cuello, 
o valona. Aoayürupl, l. AoyurupI, 
cuello de vestido. Aobayuapichai, 
abanillos de cuello- Aobebé, vandera, 
pendon. AobebéT, astil de vandera. 
Aobebé rercqilara, Alferez. Aob eçâ- 
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câng, lienço ralo. Aob3, ropa negra. 
Ao caraçi guô, ropa corta. Ao çoro- 
róg, l. Ao çoró çoróg, andrajo. Yyaó 
çoró çorógbae, andrajoso. Ao chére- 
mbiporutiba, mi traje ordinário. Ao 
embel, l. Ao rembel, 1. Ao rembé, 
orilla de ropa. Ao hâbèbae, sayal, y 
ropa frailesca. Ao aoàpebóg, sayo, o 
mhon. Ao hatí bibí, ropa con pelo. 
Cheao hâtí blbí mbitó, mi ropa no 
está aun traída, tiene pelo. Ao hâtí- 
cuí, ropa raida. Cheao rida hatícui 
rânge, todavia tiene pelo mi ropa. Ao- 
helpira, l. Pltucáiii, ropa limpia. Ao- 
henêmbaí, ropa con fluecos, o andra- 
jo. Ao renêrabaí, flweco de ropa, o 
cosa que cuelga delia. Ao ypoâpí, l. 
Ao ypocuerimá, ropa veja sin pelo. 
Ao ypotubi, ropa blanca. Ao ypotl- 
blbí, ropa nueva y vieja, el pelo le- 
vantado de nueva o roçado de vieja. 
Aó Iga mini, la^içadera de teeedor. 
Ao yyâpuá gnaçii, ropa anchicorta. 
Aoylbá, manga de ropa. Yibaaó, 
manga de los braços. Aoyibaóg, aber- 
tura de ropa, golpe de mangas, etc. 
Aoyúg, ropapodrida. AoyúgatS, ropa 
médio podrida. Aoyúpl, nhddexo, cu- 
ello, l. Aoyurupl. Ao raboaqueohába, 
dohlez de ropa, y los palps donde se 
urde, urdidera. Ao mbotlpába, l. 
Ao mômblcába, bntones, eorcheles. 
Ao mirí fietín hTpába, lençuclo de 
narizes. Aomôndlqui liáha, coladura 
de ropa, y donde la cuelan. Aoymôn- 
dlquíplra, ropa colada. Ao óg, pa- 
lellon, y toldo. Ao omânõbaé, ropa 
a mas de médio traer, ya vieja. Ao 
plçá, lizos de texedor. Ao plahá, tra- 
ma. Ao pyta, ropa colorada. Ao po- 
pend, l. Ao popihó, linuelo de tela, s. 
una biíelta sola quando la urden. Ao 
qula, ropa suzia. Ao quytí, cortar 
vestido. Ao raç>)g, poliUa.-ko remlicT 
ru, carpas. Ao níguéra, yesca. Ao te- 
mbiporu, traxe. Tambcaó, pampani- 
lla, delaninr. AmôndTquí aó, colar 
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ropa. Arabobíbi aó, saslrear. Ayao- 
môndé, vestir se. Ayao mboí, desnu- 
dar se, l. Ayaobó. Oroyoaorá, l. Oro 
yoaóguà, trocamos los vestidos. Oro- 
yoao pírú, l. Oroyoplrd oreaorehe, 
usar promisque de los vestidos. 

Aog, Qwitarse. V. Yâ. n. 2. 
1 Apã [o. d. á. y píí; Sonido], IIa' 

zer sonar lo hueco dandole golpes- 
Amô apã íá, hazer sonar e! calahaço- 

2 Apá, Cosa torcida, tuerto. Ayâ" 
pá, yo lo tuerço. Cheapá, tuerceme,;/ 
iullenme (yyâ : oa). ChepTapá, ten- 
go el pié tuerto, y mi pie tuerto. Oro- 
yeapá, Oroporabíqnlbo, trabajar f" 
ringlera, y holver en el mismo orden 
por el otro lado, y trabajar continua- 
mente. Ayeapá guiporabiqulbo, baxo 
los lomos al trabajo. Yiapá, açuela- 
Ibapaá, ramones que tronchan para 
rastro dei camino. Ibapaá nrpr ace 
caagrü, por el rastro de los ramones 
sali dei monte. Ayápá, entortar, tor- 
cer, dohlar. Pindaapá hába, instru- 
mento de hazer ançuelos. Ayapá aó, 
doblar ropa. Ayeapayêré, rebolcarse-^ 
Ayeaparé, l. Ayeaparí, l. Ayeaparre 
ychuguí, Jo/»er/eelros<ro. Ambo apa, 
entortar. Amboycapá, hazer que se 
doble. Amboyoapá rlbi, ymboyaçe- 
cóbó, colgar doblando, como los to su- 
jos, o longanizas. Apaliába, la esqui- 
na do la canoa, caxa, y cosa semejan- 
tepor dedent.ro. Caneo cheapápáche- 
nõngâ, estoy abrumndo de cansado. 
Abá apá, l. Abáyyâpábac, el iidltá0- 
Ayêaparógj endereçome dize el tull*' 
do. Ayaparóg, endereçar lo tuerto. 
Aynparog ytapába, endereçar el P0' 
pero la balsa por el rumbo que ha de 
llevar. Ndayeapãrógi porablqulagub 
continuamente trabajo. Afíemboapa- 
róg tecómârângatú upé angaipaba- 
guí, levante cabeça en la virtud coU' 
tra el pecado. Pe yâparog pendceo 
apacuè; tecómârângatú Ibícatú rupr 
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Peatabo pequipa, endereçad vuestros 
Passos a la virtuã de cando el vicio. 

^ Apá, El cuerpo, o svjeto de la 
cosa, y con esta partícula se compo- 
nen algunos nombres que se siguen. 
Apáaeu, entidad caliente. Aíiemboapá 
açu guitgnS, andome calentando todo. 

yaPá aoú ymbaé, cosa no caliente. 
ypácaíiy, Perderse todo el svjeto. 

beapacafiy ipe, sumergime en el 
Peapá cafíy pequâpa engaypá- 

a pípé, estais sumergidos en pecados. 
Aínboapaeany yralâmô, hazerle es- 
conder totalmente: Caacupé coti qua- 
^aÇi oCembo apá cafiv, traspusose el 
^ Por los collados. ' 

Apacuâ, Doblar, encoger, coger. 
- yapacuâ aó, doblar ropa. Ayeapa- 
®ua rol guf, acorrucarse par el frio. 

y;«pac"â cheyíba, haseme encogidp raço. Amboapacuà áo, doblar ro- 
,Ayapacuâ uc^ aó, hazer que otro aoble. Ay ey ibá apacuârá, sanar 

''. bfaço que tenia listado. Ayapa- 
--â aó, desdcblar ropa. Ao apacuâ, 

o, jardo de ropa. Ynímbó apacuâ, 
° 'lo de hilo. Ambo apacuâ inmibó, 
'a^er obillos de hilo. Ayapaouâ rog, 
'c^aoblar. Yyapàcuâ luiguè, doblez. 
^ oi oyeapacuâ pé embelpe oinâ, 

a la culebra enrascada cerca dei 
cmino. Jídoye apacuâ rógí abe oú- 

^ a, siempre está este ocioso, no se de- 
m viph-e. Ndoyeapecuâbai abêrabíá- 

'auiue, Emitiet multum inter alios. 

der ''aRU' tc" aPá> V cuí], Caer, cear, desmoronar. Cheapacuí, cae- 
c>ne /a carne de podrida (yyà : oa). 

111 o apacul cheróga, deshago mi 
csa. Yyapacui cheróga, caeseme la 

? • 'reapacuiei oaneo gui, caemo- 
iíâ' • <'Vsa^0S' Amãndaú raraí, y- 
cg nSaipábáe yyapacui afíârêtãme, 

"tod''an'Ço caen los condenados en 
"ijierno. Oremboapacui taçl, la en- 

o nos derrihado. Yyapacui 
"'^oípóbae, caense los borrachos. 
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AP AG 
Amboapacui íbà ylmôuçúnâ, hago 
caer la fruta meneando el arbol. Ore- 
rechacabé oyapacui pá ocoty rubao, 
assi como nos vieron se arrojaron en 
tierra los de la zelada. Aracaüy râmô, 
yâçítatá guendá bagui oá oapácuita- 
nê, caeran de sus lugares Ias estre 
lias el dia del juyzio. Nânde roó, yya 
pacui Cândetuyúmôjilcânde cângngui 
tiblpe nè, en los sepulcros quedarán 
nuestros cuerpos mondos. Yya pacui 
yepcuânderoó, oílémbo óó yebl one- 
mbol blbo, ilãnde recobè yêbírâmô- 
né, aunque nuestra carne se deshaga, 
bolverá a su ser quando resucitemos. 
Oyapacui Imãmítangâ, ya ha nacido 
la criatxira. 

Apaçog [c. d. apá, y çog], Majar, 
machucar, moler carne, etc. Ayapa- 
çóg uruguaçú potiáouè, hazer pisto 
de pechuga de ave. Caaümi ayapó 
yyapaçoca, hazer guisadillo de yer- 
vas majadas. Çoó apaçóg, carne mo- 
lida. Yyapaçog, está rnolida. Yyapa- 
çog pira, lo molido. 

1 Apáçüçu [c. d. apá, y çúçíi, tem- 
hlor ], Temhladero. Tuyú apaçuçu, 
iembladero, pantano. Abáapa çúçu, 
homhre largo que se bambalea. IbTrá 
apaçuçu, paio que se blandea. 

2 Apáçuçú [c. d. apá, y çuçú, al- 
tilaxos], Estar sentados (de plural 
solamentej. Ore apáçuçú, estamos sen- 
tados. Yyapaçuçu mbia oquápa, están 
todos sentados. 

Apáçurúg [c. d. apá, y çurug], A- 
tolladero. Che apaçurúg, estoy alo- 
Uado (yya : oa). Ambo apáçurúg, 
hazer que se atolle. Apaçurugoába, 
lugar donde se alo/la. Chereroapáçu- 
rúg tuyú, hame sumido el lodo, o cte- 
no. Peapáçurúg teí, pequâpa angar- 
pâ baplpê, estais encenagados en pe- 
cados. Pendcreró apáçurúg, tecó- 
ângaypá, la mala vida os tiene ence- 
nagados. 

ApaguI [c. d. apá, y agul], Bayben, 
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APAY APAIJ 
hamialeo, o hayhen de borracho o 
fiaco. Che apaguT )>aguí, andome ca- 
yendo (yyâ : oá). Cüea|iaguibiV boy- 
me a caer. Ambo apagui, hazer le 
hamlalear. Namboapaguil, no le me- 
neo. Cheapag-ul pagui guiatábo, l. 
Afiêmbo apagui, voyme contoneando. 
Cãgâi chemô apagui, el vtno me haze 
dar haybenes. Aüãnga chembo apa- 
gui pagui angaipába rcbé, hazeme 
dar el demonio traspiés en el pecado. 
Afi eângaipá apagui cucróg, apartarse 
dei pecado. 

Apaiqui [c. d. apá, y pai, eolgajo, 
y quí, tiemd], Marchitar, amortiguar. 
Caaroqui yyapayqui, los Te! o nos se 
han amortíguado. Ibirá apayquí, ar- 
bol marchito. Cheapáyqui, estoyme 
cayendo de flaco. Afiembo apaiqui 
clieyécoacúrâmô, enflagnezcome con 
el ayuno. Y'Écoaoú ehemboapâyqul, 
enflaquezeme el aynno. Araboapâvqui 
clieret êguiyficoaciibo, mor!ifico mi 
carne con ayunnos. Chembo apaiqui 
ca noo, hame derribado el trabajo.Vcn- 
doó verobiarí, pembo apayquí here- 
có açibo, la lozania de vuestra carne 
mortificadla con la penitencia. 

Apayê [c, d. apá. n. 2. y haye, 
medió], Cosa inclinada, humillada, 
torcida por el médio. lha apayò, frota 
humillada como higo, etc. Cheapayê 
imá, ya me inclino f lize el i-iejoj.Ch.ea.- 
payê ychupe, hizéle referencia (yyá: 
oa). Naehe apayei,. no me inclino, o 
no soy corcobado. Yyapayê ambaiá. 
los higos se humillan de maduros. Itá 
apayê, plomada de albanil. Ambo 
apayê pacobá. colgar platanos a guè 
se maduren. Ibapeguâra tecó rehó 
chereçaáhaguereyiChemboapayê tes, 
ibipeguârambaé railidrehê,eino con- 
siderar Ias cosas dei ciclo me ha he- 
cho inclinar a amar Ias de la tterra. 
Cheapayêguiteeóbo, ando debilitado. 

Apayêré [o. d. apá, y ycre], Bolver, 
rebolver. Cbeapaierê, yo me rebuelvo 
4f. 

(yj-a : oa). Aííembo ápayérêyêrê, re' 
holcarse. Ambo apayêré licra hábo, 
llecar a bnelcos como barril. Chembo 
apayêré chererecórecóbo, arraslran- 
me. Tayaçú oyeahúmumlá tei, oué- 
mêünâtuyúapacurúg plpê onembo 
apayêrebo, en lugar de lavarse el p>'- 
erco, se ensucia mas rebolcandose e" 
el cieno. 

Apaiuá, Rebolver. T'.. Ayuá «■ •*- 
Apamona, Mezclar. V. M8na. 
Apaquá, Reborujar. T. Apacua. 
Apará [c. d. apar, y á, caer], Caerse 

de su estado. Clie apará, caigome de 
mi assiento, ú estado. Ogueroápara 
cheróga chombaé, abunda mi casa. 
Chereroapará chebohütaba, hazeme 
caer el peso dela carga. Ibá guâêáu? 
oguero ápaj-á, la fruta tuerce el gojj 
con su peso. Ogueroápará cheânga 
tec6pochI,aJrt(man los vicias mi alma. 

AparaitI [e. d. apá, sujeto, y yb- 
derribar, a, caer], Rerrocamiento. 
Cheaparaytl, me derroco, arrojó (}'' 
yâ : oa). Ayâparaytl, yo le arrojo 
(bo : hára) Ayaparaytl yfleênguc,'"'" 
chacelo sus palabras. Chembo ápa- 

rayti, me derribo. Ayaparaytl teco- 
mârSngatú, dar a! traste con Ia vir- ~ — li. tud. Oyaparaytí potá aííânga ííaiiu' 
reoú mârângatú, el demonio nos qut- 
ere despojar de la virtud. T<'CÓ marar- 
gatú môaparaytl hãmô angaipába. 
lu gue destruye Ia virtud es eípecado. 

Aparata [c. d. apá, y fâtrí|, Espessa 
Ky apârâtã, miei espessa. Amô ap®' 
râta, espessar. Yfiâparâtã cheayu, soy 
fuerle de cerviz, soy recio, y duro d( 
juyzio. Kdeyúapàrâta, eres tenaz.Che- 
aparâta, soy lieso, derecho y grave- 
Afièmôaparâtá afiângupé, estoyrecn 
contra el demonio. Chcaparâtã ycpc • 
TaçT ohqmocangí, ounjna soy recioc ie 
mio la enfermedad me ha derribado. 
Aãêmôaparâtã tecé mârângatú rei') ■ 
soy constante en la virtud. Afiêmo- 
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apai: 
aI''irâtã teco angaipá rehé, soy perse- 
verante en pecar. 

A-pareá, Cosa esquinada, y sacadas 
Pintas parlas esquinas. Amhoapareá, 
aorar madera, o cosas assi. 

Apárecó, Yr a los alcances [c. d. aPa 2, y (ecó, inquietar], Ayaparecó 
a J'1) fuile a los alcances. Cheapárecó 
Ieco clierereoóbo, i-ame a los al- 
eatices. Ayaparecó tecó mârângatú, 

0'J a los alcances de la virtud. Pc- 
•aPareoó recó aubé, tecó mârâníratú, 
*e9u,dlatirtud. 
^Párereeó [c. d. apa. 2, y recó, te- 

e,ri' Lo mismo que Aparecó. Chea- 
arerecó, siyuiome. Ayapárereoó, se- 

c]" 6 - ^''eaPare''ccó yepê bae nda , ^"'"'''"biri, aunque me signió, no 
l>ül C0^'0' Ayaparerecó abatirôu, re- 
çd ?'Crnassn- Ayapárerecó uruga- rupiá, ymbohiríri pirãmâ, latir 
ouevoe para freir. 

tc- d. apá, y íbi, al lado], 
„u 'Jlca aparear, poner doblado lo 
iriG"46 CUefya! 0 pone. Ayaparíbí y- 
a|"!na' Pongolos apareados. Ambo 
r-. a.\01'Jb tdem. Ambo apayoibí y- 

^orcer los hilos en uno. 
Lesle*1^ f0, d- ,aPa' y t'c"' ral°}' 
Ai \ 'r' ^'''pancú eí, desleir lamiel. 
Pae '0aPar"'1'1 urugnaçú potiá yyâ 
'''Par""' ''a2e''J'zs'0-Hacibaé mbae li Icllhoü cattí, los enfermos comen 
mí \ a0,50* tl9"'das. Cheaparlcú nde 

Cufi";'"'''' estr'y derretido cn tn amor. 
Pa 'areo'.>acabó0fISmboaparícubaíbd 
rritp " l>endo la mnger, luego se de- 
rai,,^^. r^a- Curí aú tamo Tfipa 
(jUâ 

ari pefíembo apá rícúbo po- 
de 7.1' 0 81 os deshisieredts en amor fios. 

^C" d- tuerto, y óg], 
buélfn ^ oaPar^n guifíèmTmo, dila 
^ n-, 7 ^ e8condime. Cheaparóir, yo 
Stdá ::T ^•a ; oá)- Amboaparóg 
róg v; cndereçar el anguelo. Ayapá- . apába, endereçar la balsa al 1 

APE 
rumlo (ca : bo).Pirá pindáoyaparóg 
el pece endéreçó el ançuelo. Guecó 
aparog potarey, incorregible. Ahecó 
mboaparog, corregile. Cbembo eco 
aparog, corrigiome. Ndaguecó mbo- 
aparog potári, no quiere ser corregido. 

Apatayi' [c. d. apá, y bayl, recio], 
Cosa espesa. Eí apatayi, miei dura 
Tyâpatayí ymbae, rala cosa. Ambo. 
apatayi, espessar (bo : hára). Cbcapa- 
tayi aiíâng upé, tuvemefuerte contra 
el demonio. AHêmboapatayi, afiângu- 
pé, hagome fuerte contra el demonio. 

Apati, l. Apatubi [c. d. apá, y ti, 
blanco, y tubi, cenisnento], Color ce- 
niziento, 6 cosa enharinada, 6 llena 
depoh-o. Ao apátubi,ro/ia cenizienta. 
Cabayu apátubi, carallo cenizienta. 
Ambo apátubi, llenar depolro,ceniza, 
y harina. Nânde apatubi meme, ííá- 
nde tibipc nó, boheremonos en ceni- 
zaennuesíros sepulcrus. YBâpatí Imã, 
dizenlo a Ias calabaças quando están 
sazonadas. Ayéapâti mboguc, re- 
fregarse con agua, ó azeyte el cuerpo,' 
para qnitarse la tez que tenia. 

Apatingi, Cenizienta, lo mismo que 
Apâti. 

Apatubi. Ti Apati. 
Apatucá, Golpear, aporrear. Ayâ- 

patucá aó, lavar ropa. Cheapatueá, 
me laran. 

1 Apú [c. d. li, fruto, y pé, super- 
fície], Cascara de frutas de dura cas- 
cara, y de lu cr os, escama, cosa exte- 
rior. Ibaapacuera, cascara de fruta 
(yya : oá). Uruguaçu rupiá apecuê, 
cascara de hvevo. Ayapeóg, l. Afi.â- 
pcpi, descascar ar. Yílâpepi mbiréra, 
descascarada cosa. Yfiâpê ]ündaguê- 
ra, I. YãâpSog haguera, Ias casearas. 
Piráapecuê, escama de pescado. 

2 Alie [e. d. a. «. O, y pe. n. 2J. De- 
ste lamaão, tanto como esto (senalan- 
do). Ápe fiotetererú, trac tanto como 
esto. Ápe arú, tanto como esto traxe. 

3 Ape, AÚi (advérbio de lugar). 
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A PE AP EB 

Apei fíôte, alti solo. Apebe, hasfa alli. 
Ape hini, alli está. Ape gui; de alli. 
Nâ ápe rüguai, no es alli. Na ápe 
rügUai r-heèni, yo no dixe que era alli. 

4 A pé [c. d. a. 2, y pé, c.osa liana, 
n. 16], Superfície, cara, tez. Cherobá 
apo, la tez de mi rostro. Yápepó apé, 
lo defuera de la olla la superfície (y- 
ya : oa). Abati apécuera, cascara de 
waiz. Apèçy, tez lisa. Cherobá apeçy 
ngatú, tengo la tez dei rostro enter a. 
Che apepiguê, tengo la tez amorti- 
gnada. Che apccuenma, idem. Ibí 
a pé, superfície de la tierra. Amôape- 
çy, alisar por defuera. Nimo apeçy 
mbábi, no esta alisado. Amôapecâng 
enjugar la superfície. Aílãpcpangatô, 
lobrar bien la tabla. Yeti omboapepü 
íbi, abreu la tierra las patatas degrn- 
essas. Yyápepü íá, suena el calabaço, 
ó cosa hueca. Ayâpecá, açotar, y dar 
en la superfície. Tahi oibi mboápéa- 
pé, Ias ormigas andan debaxo la su- 
perficie de la tierra. 

5 Ape [c. d. a. n. 5, y pe, n. 12], 
Atajadizo, cerco. Cheâpe, me cercan, 
me atajan (yíiâ : oã). Anãpe, atajar, 
cercar con algo. AíiàpèT, cercar el rio 
para ccger el pescado. Che ápe tatá, 
esioy rodeado de fuego. Afie áf>é íbi 
atãpipé, cercarse con iapias. Chaííêa- 
pe fiânde amotareymbáraguí, cerque- 
monospor nuestros contrários.\ T\íio% 
fíánde ape fiámlererecóbo gurmimò- 
fongúâ hlipotábo,^demonio nos cerca 
'leseoso de hallnr a quien tragar. Y- 
fiápe tátá ohóbo fiurupí, va el fuego 
"ercando los campos. Afiéãpe çoó raa- 
• omô, encubrir se el caçador dela caça. 
Vyap ó caalçá gul ficápémo, cercarse 

• te raraones. Nândeâpehamô Sacra- 
men tos clieroco afiángaupé, tenga- 
mos por muro los Sacramentos contra 
cl demonio. Nifiâpèliábi cheretamã, 
uo tiene muro wz ^fíe^/o.ATíâpéliagué- 
ra chayti mburú, deroqnemos le su 
fortaleza. 
48 

6 Apê [c. d. a, ciferpo, y pe, qve' 
brado, n. i5], Cosa tuerta. Cheãp^ 
ando agoviado. Yfiápe, çstâ tuerfh 0 

quebrado. Afiâpe, entortar (mo : ha- 
ra: hába). Yiâpe, nariz tuerta, Çafia- 
pê, ojos tuertos, bizeo. Afiapengó?* 
endereçar (ca : cara:caba). Afiãpen' 
gog cherecó, enmendar la rida. 
fiápengocábi cherecó range, aim no 
he mejorado la vida.Xhb. ccó apeng0' 
gapyreymâ, hombre de desordenado 
proceder. Cheneê tatécuera afiapén- 
gog, corregirse en Ias pai abras, 

7 Ape. b [c. d. a, cuerpo, y P0' 
chato, n. 16], Cuerpo pequeno. Che 
a\>c,soy pequeno de cuerpo (yya : oa}* 
Afiembo apé Tma, ya me he hecho pe' 
queuo, y estoy consumido. Nache ape 
V\, no soy pequeno. Cheape ata, S0JJ 
algo pequeno, Pefíembo apebiey ranie 
cunumi nungá; ndapequeyché iba- 
pene, sino os hizieredes pequeniiel"9 

como ninos, no entrareis en el cielo, 
Apeá. r [c. d. ape, superfície, y ^ 

sobre, n, 10],Superfície. Ndcrccóape- 
árãmo fio ereflôty teco márangatu 
hcfioí çereymo, plantas la vir tu d en 
la superfície para que no brote. 
aróg, quitar la superfície. Yyape ai*1" 
mo fiòte ayeairó, no consumi el ucto 
con muger intra vas, 

Apé apé, Gusanillos que buelan. 
ApebSng [c. íZ.apé,y báng, iuerioy 

Jteholver, reburojar, abrigar. Ai" 
âpebân gaçoyába pípé, rebuelvcine e>1 

lo fraçada. Afiapèbang, abrigar a oO o* 
Amôflâpçbáng, hazer que se abrigue- 
Ayeobaapebãng, emboçarse. ^ , 

Apebí [c, d. á. 2, y apé. lf 'J hi* 
Levantar ia vista, andar inhiesto, G'1 

tonarse, cuidar. Cbeapebi guitccób'^ 
ando inhiesto mirando. A fiemboapeh1* 
ando coit la vista levantada. Cu11' 
y y ap ebí ca tú hae,muger libre en miral l 
Nda che apebiri guitecóbo guiporA 

qu ibo, no alço m ano dei trabajo. Choa 
pebí guitecóbo Tfipáfian<le quaitaba 
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r' } fflboaeyebo, lengo puesta la mira 
p! e' '^'"Vlimiento de la ley de Dios. 

c5aPebxiímê angaípába ri, olvidaos 
-pecar. Cheapebi pebi guitupa Tu- 
1 nandequai tabáriimbo ayêbo, cnt- 
0 inucho de guardar la leg de Dios. 

^ ,Pebú [e. d. a, caerpo, pe, chato, 
levanitirsè\, Indigestion de la co- 
a' afl'to, leudarse elpan. Yyapebü 

„ "^pabiii ehébe, estoy ahito.Afíèmbo 
o/í')6 J'''llemeah'tada. Cheapebú, estoy ^ ",0- Ambo apebú mhuyapé. leudar 

lo mismo es Topebú. 
Apecâi |e. d. a. 2, pe. Jâ, cá. 4, y 

r'.0J
mnui'KO]} dlaier se,Ias, dar dei 

^ ^Ço-rle en la mano sutilmente. 
Vm" ' Ca'' serias, tocandole la a> d dandole dei codo. Clxc ape- ax, hizome sedas. Oilàpecâí râxnôí 

trxl 6 ^"^aipábapxpé : Onxboaqux y- 
j^J.0 j en ^az'enélo Ias sedas con el 

'a " eHternece' V 1° derriha. 
Si" I-engao- V paladar [e. d. 
quii ( ".C"' Cheâpecü, mi len- 
Ai " : 0^' '^l,ecâ ayí, agallar. frenitlo dela lengua. Apecü 
iiiêVí'' ^enyuci exPed'ta. PeyeâpêoQ 
tiio

1" pendapiolxárarecó abiqxxx ey- 
tar It ena^' ten9ua po-ra no tra- 
nib y^-stros provimos. Aoé âpecâ 
íbál .'.'-ábab l- Poro âpecâ mSmbx 
e > la'' ' Ibáhaí porocâmbicbd, frun- 
atã' 0Ca *afruta verde. Clxc âpecâ 
bo ten90 iengua expedita. Ailem- aPa cuípguiiâeengâ, hahlar 
el j ,^os"rnetdc. igapxouxtá âpecâ, o'"0 dei remo. 

Poctxmã [c. d. Ixapèg, y tâ, n. 2, y 

^onT"h Iíaiin- Ambo apéoumã, 
a 0£ hurno: T' CBma. " Pecy, Snperficiç Usa. V. Apé. 4. 

'«bii//1' fiyerficie! ú tez delgada, di- 
yerea '

0 aP"' "• ■í- íuPá aPeí> ^ 
el a ^"e se cr":l en fts lagunas sobre 
cir flU"' Amboapeí iíote xbotx, espar- 
Poi,i'reS ra^amenle. Ainboapoí caá, ' niny poquita yerva en el cala- 

APÍ 
haço para beber. Aílemboapeí chore- 
initynguêi'a, salen ya mis sembrados. 

A|»êngóg, Endereçar. V. Apê.n.6'. 
Apenâ, Cosa sobre saliente. V. Pènâ. 
x\.pepxi'[(!. d. apé, superfície, y pú], 

Sonido de cosa hueca. Cheapepú, me 
dá porraços, haze que suenen en mi 
los golpes (yyâ : ,oa). Amboapépxí, 
hazer sonar cosa hueca. A yapepu ca- 
tü iDândiog, ya está la mandioca cur- 
tida para hazer harina. 

Apequabó, Tomar otro camino. P. 
Pê. n. 10. 

Aparé. b [c. d. apê, superfície, y 
heréb, ^xassa?'], Passar el tiro por la 
superficie sin encarnar. Cbeaperéb, 
raspóme sin herirme (yyâ : oa). Clxe- 
aperíbí cbererecóbo, idem. Clieape- 
rebí yBeênguêra, lastimaronme sus 
palabras. Ayâperepercbiãbte, toquéle 
solamente, no le heri. Ayaperêperebí 
obeiieepxpê, lastiméle con mis pala- 
bras. Ayaperé caá, amoriiguar la yer- 
va al fuego para secaria. Tatá oya- 
perebifio clxecóg, el fuego ha quema- 
do solo el follaje de mi chácara. A- 
raboaperé flote tatápe, soM- 
mente por el fuego. Ayaperéperebax' 
iiruguaçú, pelar muy mal la gallina. 
Ayaperéb yquytíxnô, cortará pedaços 
sin orãen. Ayqperebote, hazerle el 
cabello alto. Ayapetel guiyârápa, co- 
ger el agua por encima, por no entur- 
biarla. Oyapereperebi note oangai- 
papaguêra môixabeguâbo, dize algu- 
nos pecadillos, y dera los demas en 
la confession. Cheapcrerégiiitecóbo, 
ando desatinado. 

A\-ia.íQrsí,Desigual. P.líá, seiial.n.l. 
Apeuçá, Alacran. Apcuça popià, 

lo con que muerde el alacran, y ab 
effectu por la ponçoila. 

■1 Api [c. d. a. n. 2, y pi, tocar, n. 
2], Tirar dando con el golpe, apeirear, 
lastimar tirando, fechar sin que en- 
carnen. Cheapí, diome con piedra, 
flecha, e/c. Ayapí, yole lastimétirando. 
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A.PI 
Aibl api, tropeçar, caer lastimandose, 
ó ai-ro^anífoíe. Afieraboiblapíguiábo, 
lastimarse, arrojandose. Chemboibí- 
apí ohemóCana, A/íome yr iropicando. 
Ambo ibi apí ymGafiâ ananin,hazerle 
trompicar. Angaipaba ríailSngâ om- 
boíbl apí apí mburú herecóbo angai- 
pabiàra, el demonio lutze al pecador 
yr trompicando en pecados. 

2 Api. r [de á, cabeça, y pí, pelle- 
jo], El cuero de la cabeça. Che ápí, 
mipellejo (ya : oá). Cheapili, suzie- 
dad de mi cabeça. Apicuí, caspa. A- 
yapirlquâ, bautizar. Vya pirlquà y- 
mbaé, Gentil, no Christiano. Cheapi- 
rlquà, soy bautizado. Pai Abaré Che- 
apiriquà hára, el Cura me bautizó. 
Amboapirlquâ, hazerlo bautizar. Po- 
roapirxquàhápc, bautisterio. Ayeapi- 
rlquàucá ramo, ha poco que oy Chris- 
tiano. Apiçãmâ, cuerda dela cabeça 
en que está la carga que Uevan los 
índios. Cheapirá, el pelo de la cabeça, 
ó cabello, y tengo calello. Nachc api- 
rábi, soy calco.. Clioapirabíyô, tengo 
elcabelloralo. Apiüpí, l. Apinpé.cas- 
pa gruessa de los niãos. Apirurú, to- 
londrones de la cabeça. Aycapirabey, 
hagome calvo. Aiíemboapilí, ensuzió- 
me la cabeça. Aiiêmbo apicuióg, qui- 
tarse la caspa. Ayapiraça raçá, tras- 
quilar a panderetes. Chcapiraçd, me 
trasquilan assi. Ambo a pi raçá, yo le 
trasquiloassi. Ayàpirabcí, adereçarle 
el cabe/la, trayendo lamano por la ca- 
beça. Ayapirabeí herecóbo, regalarle, 
trayendo la mano por la cabeça. Aye- 
apirabeí, alisarse el cabello con la 
mano. Ayâpiraboó, raspe te con el tiro, 
no le heri. Cheapiraboó ofíeêngaí pl- 
pé, lastimóme con sus palabras. Ayc- 
apireyí teí, estoy avergonçado, y pen- 
salivo. Ayapiróg, capnl membrigeni- 
talis aperire. Ayeapiróg guifiemboai- 
p\\ho,tenerpolucion voluntária. Aya- 
pimboguê, descalabrar. Yyapimbo- 
guapj, desca/abrado. V. A. n. 2. 
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API 
3 Apí [c. d. a, cabeça, y pí. n. dr 

irasquilar, acepillar], Cabeça, ó cosa 
redonda pelada, cosa mocha, huesso 
de fruta sin carne, mondada, lirapto, 
y despvntada cosa:frentepelada,gra- 
no de maiz, arroz, y toda cosa seme- 
jante desollejada. Cheâpí, me trasqui- 
lan (yfia : oa). Aiiâpí, yo le trasqutla 
(mô : liára : hába). Na fiâpTmí, no le 

trasquilo. Cheâpí guitecóbo, soy cal- 
vo. AfiâpínJaí ndai, irasquilar mal- 
Aííâpíndaguè raçá raçá, irasquilar a 
panderetes. Amoãpíndaguèraoâpa, 
Amôâpíndaguêndurú, l. Amôapínda- 
gucndíri, irasquilar a raiz. Cheffloa- 
píndagucndlri, me trasquilan a ratz- 
Aiiâpí caá catu, quitar los renuecos 
a la yerra buena. AJÍâpIaperebbte, 
despuntar el cabello solamente. AfiaP1 

ymbo apiraçá raçápa, irasquilar " 
panderetes. Aííêmôâpíyêpé, despoje- 
me de quanto teniapor darselo. Chc- 
môâpí, chembao rábo, hame dexado 
inpurisldec6mepelado. Oâpímô ay- 
có, he quedado pelado, pobre. Afiaplr 
fiemboaraitnpe, peléle al juego, ab 
effectu dei puerco que se pela de gor- 
do, lo tomanpor engordar. Yfiâpind®' 
tei chetayaçú, está mi puerco in"'J 
gordo. Ainôâpí ypoíta, voylo engof-^ 
dando. Xi flâpi rângê, aun no çst" 
gordo. Yuapírâmu, aora empieça a 
engordar. Ahobáplapí, quitar de lo 
muy lleno. Ndahobapíapihábi, es,<* 
muy llenò. V. Pí. n. 4. y Pepí- "• 

ABâpíndó al^atí, Desollcjar el mctz, 
arroz, etc. Aayí fiâppndó, desollcjar 
cosa de grano. AmSâpí mbao '' 
idem (m3:hára). Pyndó curè, l. ^''n" 
dó curè, frangollo, máiz quebraç0' 
y desollejado. Abati apyndé, ajre- 
chos, hollejos dei maiz. 

Ilãtí apí, Cuerno despuntado. b*11'1 

apí,.dedo cortado. Ciba apí, frade 
calva, pelada. Ylba apí, braço mut' 
lado. Ailâquâ apí, cortarle el dedo.. 
fiâquâapí,abatiígúera, quitarlajunta 
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A PI 
ta niaçorca dei maiz sin grano. 

aPi> mutilar el braço. Aiblrá racangapi, desmochar arboles. 

íl ^Pb-Httcsso fruta sin carne, l. aCaPb câng apT, huesso mondado, de 
ó frutji, Tartimã câpT, huesso 

' ?~e'luna. IbTrii;í['T,paio ronín. Am5- 
®Py 5birá, hazer el paio romd.Haquâí 
aPj eí, no tienen Ias abejas el caiiti- 
J.. de cera en la pitera. AmSâquâi 
'la- e'' V^brarles este cailutillo a 
a

osaA«yas.Aaâmbopi ãpí, circuncidar 
Hç
t

(
r°' Afiêámpoapi ãpí, circuncidar- • ^aerâquâí apí, estoy circuncidado, 

naturalmente está asai. Afiêmôâ- 
' ^ apyucá, hagome circuncidar. A- 

ãpy ucáycircuncidarlo a otro. (porúmónângá apí guitecóbo,es<oy 
r<:uu"jdado. Jesu-Christo Bândeyára 

^«'ornófiangá cuera: OBSpí, l. Yporo- 
^ ""ungá npirp, oilâpí aracaé, circun- 

"r°n a Christo nuestro Senor. 
n Yp1 L®- d. a, torcer, y pi, centro, 
m 7 ^'"^ea'r- Chembo apl epé,j)o)í- 
ij6/11 ^n^0'- Yyapl oinâ, está de lado, 
Qii e<"^o (na> rocip.)r Cbcapl gui- 
est 0' ^"er'mo de lado. Oapiboaycó, laj 'd de lado. Oapibo emoí, ponlo de 
/aJ

J' Amboapl yraoinS, pongolo de 
0'f .'"rernbo api tecatà caguâba 1 6 "eu empinas el raso de vino! A- 

l aP* tecómârângatd, he dado de 
^ ' irtud, bela dexado. Ambo 

lo ■ ''^11 llí'-ru'0 quaitába, no cumplo 
^'"do^nto, de Dios. Amboapi 

nemoy rôngàe, di vadò al enojo. 
• -ípiã. n. 3. 

fatiei ríC' ^ ^ ^ õ' 
pí- - ^neaju, yo me siento (yya- 
ei 'f ' 'l'1"- Ambo apí, hazer que se si- 
»n 6 . P ' cara '• t10 : bára). Ambo- 

l^em' Afoapí, /. Ároguapi, «en- 
ra 

6 ""dos, 6 sentar se con Io que lle- 
me ''?"!*tas- Ndachcreroguaplgi, no 
a«.se e'V' "ssenlar> porque el no se 
Co?6"!' ) AroguaPÍyguâbo, senlarsea . " que Uevara. Oguapi oínâ, I 

API . 
está assentado. Cheapiáapi catú coite, 
estoy sossegado, tengo el coraçon quie- 
to. Nachepiá ápigi rânge, aun no estoy 
sossegado. Chemô piá api catú nde- 
fiee, hanmequietado tuspalalras. Nee 
porombo pi<á apl catu abe oguerecó, 
fulano tiene palabras consolaiorias. 

Hâunguè apl,i?stóra assentadas Ias 
hezes. Ámôhüunguá apl herecóbo, 
poner assentar Ias hezes. Nahâungué 
apigi rângé oínâ, aun no están assen- 
tadas Ias hezes. Peângaipá ruungnè 
aú aupemboapi apl yti aplí táguâme 
liefíe rnômbe guàbo, hazed memória 
de ruestrospecados para conf essarlos. 
Cheâng api catú cheilêmômbeúré, 
tengo la cònciencia sossegada despues 
que-me confesse. 

Apicájitniiob, y lugar donde se assi- 
enian. Apicá apua, banco redondo. 
Apicá pucú, banco largo. Apicá api, 
el principio dei as siento. Apicá cuápe 
aguapi, l. Apicapité pe aguapi, sen- 
tar se en el médio. Apicá apipe a api, 
sentémeal fin. Apicágulpe, de bar o dei 
baneo. Apicá apiíme, aguapi, sente me 
al canto dei banco ázia la posire. A- 
plcá rombcipe, eu el canto. V. Tenda. 

6 Api. r [c. d. á, ente, y pi. n. S], 
1'untà y fin de In cosa, y principio. 
Apircy, l. Apirâmey, sinjin. Iiíaiii, 
nacimiento de rio. Caabapi, principio 
dei monte. Nücaabapi, el principio õ 
fin dei campo lo cercano al monte. I- 
bagapi, el primer cielo, ú principio de 
cielo. Ncê yoapi, palabras que ran de 
mano en mano. Morândú yoapirêra 
aipó, nueras son essas que hanvenido 
de mano en mano. Ambndóyoapl api 
môrândú, entbiar nueras varias, y va- 
rias rezes. Ambó api, dar principio. 
(bo : bára). Amboapiyoyà, emparejar 
Ias pnntns, ó estremidades unas con 
otras, Amhoapiyà, pegar Ias puntas a 
olra posa. Amboapipá, dar fin, acabar 
de todopunto. Yyapi pá cherembiapó, 
acabose ya mi obra de todo punto. 
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Ayapi mombáymombcguâbo, iodo lo | 
dixe. Ayapí raombá herahábo, todo ! 
lo llevé. 

Yoápí, Freqüentar. Acarú yoap! i 
apí, comer muchas vezes. Aíiemômbeii 
yoapí apí, freqüentar lo confession. 
Kdicaruyoapiri yecoacúpe, el dia d* 
ayimo no se come dos vezes. Acarú- 
yoapí yêcoacúpipe, quebre el ayuno. 
Checânco pó amboyoapí doblé la ga- 
nancia de mi trabajo. Ainboyoápí,/re- 
quentar,acrecentar,y segundar la cosa. 
Amboyoapí clie fíèniombeú,co??/<?sse- 
meotra vez. Namboyoapíri cheãngay- 
pába, no peco mas, no segundo en pe- 
car. Amboyoapí chembaê, acrecentar 
sus bienes. Angaipá mbíáapípáhamo 
nangâ, el pecado es la destruidon de 
Zás^n^es.Ayapíraqueóg, tronchar Ias 
puntas. Ayapíraçíá, cortar Ias puntas. 
AyapyrÜ, anadir a la punta. Yoapíri 
oroguerahá, llevar la cosa dos en un 
paio, 6 como sifla de manos. Cha rahá 
cheapíri, ayudame a llevaria en un 
paio. Yoapíríchüa, cosas que cstAn en 
los dos estremos. Ayapíretá, cercenar 
Ias puntas. Ayapírüpa, dar en la ca- 
beça dei clavo, 6 estacapara clavarla. 

Apíí, El cântico de la cosa. Apíí 
aycó, estoy a canto o riego. Apíí guT- 
mamombotálio, estoy en articxdo de 
muerte. Apííaycó guihó potabó, ya 
estoy el pie en el estrito. Apíí aicó 
guiábo, estoy a canto de caer. Cuflã- 
upó oyaupíbae apííme oicó liece y- 
nêmombotábo» el quepone los ojos en 
mugeres, a riesgo se ponede desearlas. 
Apííme aicó cheangaipábo, a riesgo 
estoy de pecar. Aíiêmô apíí clieãngai- 
\}kho,puseme a riesgo depecar. Peyau- 
piímeque cuílaupê, tapefíeraboapírií- 
mequo Jiccê peílemombotábo, guar- 
daos de ver mugeres, porque no os 
aficioneis a ellas. I . Ceri. 

Ayapíçá ípíó, fortaleza n la 
punia, de cesto, como nasas, 6 tapar 
algo semejante. 
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Ayapí ru, Foner aüadidura a 

punta. Ayapí ru checóga, aumentar 
la chacara. Afiêapíru cherecó mãran- 
gaturebé, crezco en virtud. Ofícapi- 
rüngote che raçí, hase reforçado nu 
enfermedad. Amofíe apírü chembae) 
hago que se aumente mi hazienda. Tc- 
tnbiapó mârângatú íiâbôçí rehe Tupa 
gracia ofíêmonêapírú, con cada obra 
virtuosa se aumenta la gracia. Pomo- 
ííèapírú Tüpãgracia pèême penembi- 
apó mârângatú pípé, aumentad la 
gracia con buenas obras. 

1 Apiâ [c. d. á, ente, y pia. n. 
Mancha, pecas, y cosa semejante. Cbc 
apiâ, yo tengopecas, o manchas, y wts 

pecas, etc. (yya : oa). Yyaguapini y- 
yâpiâ, el tigre iiene el pellejo man- 
chado. Amou apiâ pia cheaó, tener In 
ropa manchas negras en partes. Toba 
apiâ apiâ, rostro pecoso, o mancbadO' 
Núiyapiâ quíri Tupâcí, en ninguna 
manera tuvo mancha la Virgen. Au^- 
mbo apiâguitecóbo angaipá barí, an- 
dome ensuziando en pecado. 1 • i>ia* 
n. 4, y Piâ rí. 

2 Apiâ. b [c. d. api. n. J, y hábaj' 
Forilla, y caput membri sine cute, como 
el circuncidado. Guíráapiâ,^or//^ àf 
Jlechapara matarpaxaroê.kxdho apiâ' 
redondear a si. Ibá apiâ,/r?^a redon- 
da. Abá apiâbae, hombre que esta asst 
naturalmente, o circuncidado. Ambo 
apjáyquytímô, circuncidar. Na^b^ 
piabi, no estoy circuncidado. 

3 Apía [c. d. á, e7ite, y pí, centro, 
y a, ladeo], ladear, errar.\\nà, ladear 
cuesta. CheSpía, el ladearme yo {)' 
jlâ: oâ). Anâjtía,/atZííir/o (mo : harab 
Ambo Spíâ, hazer que se ladee. Afiap1 

ângog, endereçaria. Kifíàpíângocábn 
7io se ha endereçado. Aflâpíângog irna 

cherecó, ya he enmendado la vtda.O\^ 
ndequaitaguêra eremoâpíàngí cicobo, 
has errado lo que te mande\ Eremoa 
píângTTüpâ fiee, has guehrantado^ 1°^ 
vnatidamienios.Cliorori cremo apíaBg 
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yo r^0' V estás mustio. E- ®0aj)iãngat^ ângaipabiyâra reeó, no 
'"iiles a los maios. EremSapíâgí Tupã- 

1 eralliuba, no hazes caso dei amor 
I)ws te ti ene. T'. Api. n. 4. 

Apiáí, Tomanlode la semejança de 
pia. n. 2, c/iico. Cunumí apidí, mu- 
'ichillo. Ambo apiaí cherecó, acor- 

"rlo qyj. haze, y la vida. Mbuyapé pe- 
Cenguera apiabi, mendrugillo depo/n. 

Apicá. b, Banco. T'. Apí. n. 5. 
Apícaçú, Tortola, paloma. Apica- 

palomatorcaz. Oiiembepí apica- 
Í". arrollar la tortola. 

, t. ^ APyçã [c. d. a, ente, py. n. 5], 
(yi"iã : oá). Ndeí yiiâpíçâi, 

fga» auu no está espesso. Eí apyca, ,n>el espessa. Amôápyçsí, hazer es- 
V-sso (In6 : hara). 

- Apíçá [c. d. á, caleça, y pi, cen- 
V Çá, agujero], Ojo, oido. Cbea- 

?u' "i! '/ido (yya : oá). Ndache api- 
' cfo1' 710 "'y0, Àpiçá andupába, senti- 0 de oyr. Apíçacara, el que oye, o 

cscuelin. lyâplça ymbaé, sordo ymal 
andado. Ayêpaco nde : Nando api- 

Vi, certo que eres un mal mandado. 
eaplç,! yéóg, l. Cheapiçá caíly, 

e/ sentido dei oyr. Apiçáquâ, 
, de oydo. Apiçáquâ iíêê, 
'■Vr>>lido. Apiçáquâ rlgâu, cera dei 
Vo. Chêapiça catú, oyyo lien. Clio- 

^1uà pi, tapanseme los oydos. A- 
j)-api çapl, tapóme los oydos. Chea- 
I Çaquâ robi, entreoyr. Nacheapiça- 
Cai, no oiyo, y no duy oydos. Ndayo 
piçacai hecê, no doi oidos a ellos, y 

la9ocasodelo guedizen. Yyapiça- 
^ ae' mal mandado. Ayapiçaca, dar 

y os, esciichar. Amboaplçaca, hazer 
Vje oiya. Aiicmbo ftpiçaba eatü, oyr 

eu atentamente. PeRõmbo apiçacá 
latu oliíbe, l. Pefiembo apiça pú catâ 

r|
A Poyeapiçacá eatuhápe clie- 

y®!'®' Peflemboapí çabi 
\ admeatentos, ojdrne hien. "Uembo apiçáy aú, haze dei sordo. 
õ:j 

APIÇ 
Eüêmbo api çá piçá aú teque fiãudú 
alie, ola oye hien. Ambo apiçapú aú, 
hazerle que oiya el mal mandado. A- 
piçá quâranã, sorãera. Clieapiçá qua- 
ranã, soy médio sordo. Aílêmbó apíçá 
quarâna, hagome sordo. Ayeapiçacá 
yyapóbo, hagolo contiento, con aten- 
cion, con consideracion, prudência, 
madnreza. Eyeapiçaca Imé yguábo, 
comelo sin advertir, como quando se 
toma la purga. Chebinaé ndayeapi 
çaoápotári, yo me divertia, o no aten- 
dia a alho, per o, etc. Peyeapiçacáimé 
mbae Ibipeguara rí, no atendais a Ias 
cosas de la tierra. Ayeapiçacá, aavi- 
erto, cstoy atento. Apiça qui, ternilla 
dei oydo. Apiçabi, atencion. Cheapi- 
çabi guitecóbo, ando alerta. Clioapi- 
çabi râmô, l. Clieapiçabihápeayapó, 
hagolo con atencion, de proposito. Cu- 
ílarelié apiçabirey, continência, reca- 
to con mugeres. Nache apiçábiri cu- 
íía, rebé, l. NaBembo apiçablri cü- 
fíãrehé, no trato de mugeres. Cuííã 
abárehê apiçábirey, muger casta. Ka- 
clieapiçablri yapuráupê, no doy oydos 
a mentiras. Abe yyapiçabi catú yapú 
yâra relié, este dá oydos a mentirosos. 
Naohe apiçablri têmoe rebé, no doy 
oydos a chismes. Temoe rebé yyâpi- 
çabioé, amigo de oyr chismes. Peííê- 
mboa plçabirime aüângâporoaângai 
rebé, no deis oydos a Ias suyesttones 
dei dsmonio. Ambo apiçabi catú, ha- 
zerle andar alerta (bo : liara). Cbea- 
piçabl parápará poroaângai rebé, al- 
guna mora tuve en la tentacion. 

Cheapiçabi catú Missa teudúpa, 
Estoy muy atento en la Missa. Nda- 
cbeapiçabiri guicaruâbo, cstoy meti- 
do todo en la comida., no ahendo a 
otra cosa. Ndeapiçabi imé TOpã rai- 
buba gúi, nb atiendis a otra cosa que 
al amor de Dios. 

Ciicapiçaquàrú, lisíoy aturdíã i.Che- 
apiçaquáró guitênaamatiríagui, estoy 
aturdido dei rayo. Yyapiçápugébae, 
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el que auda avisado. Ambo apíçà ibi- 
âta, hazer agvjerot en la pared. Che- 
rog yyaplçá piçá, eslá agujerada mi 
casa. Cheaó yyaplçá inçá, está agu- 
jerada mi ropa. Ayapíçaóg cheaó, re- 
mi endo mi ropa. Cheapiçá pu riré 
tayapó, en acordandome lo haré. 

ApTçairé, Kl que iiene prívacion de 
oyr homhre proterto, que no se guia 
porrazon, dizenlo a ciertaparcialidad 
de índios que ccmen fuego, y tienen 
pado con el demonio. Cheapiçaí re, 
yo soy protervo, sin oyr razon. 

Apiçl. g, l. ApThi [c. d. âng, alma, 
y plçí, coger, sossiego, consuelo], Clie- 
aplçl catú, estoy consolado (yyà:oá). 
Naché aplçígi, no estoy consolado. 
Amôaplçl, l. ^môângaplçi, consolar 
a otro (oa:cára:hára). Chemô apiçi, 
l. Chemoângapíçl, me consuela. Tu- 
pârehé chemaenduahá chemôânga- 
plhihabefé, el acordarme de Dios me 
consuela mucho. Niporo apllilcábi Ibl- 
pcguàra mbaé, l. Ni poro môângapl- 
çlcábi, no consuelan lãs cosas dei 
sueln. Cheângapíhí rendabeté TSpâí- 
fio, el objeto da mi alegria es solo Dios. 
Aroapíçí rânge chelbíguàporey, en- 
iretengo la hambre. Tupãanoacéapl- 
çlca guàmâ, solo Dios ha de ser nu- 
estro consuelo. Cheaplçlhábâmô are- 
có, tengolo por mi consuelo. 

Apíchá [c. d. apí, dar, y ya, air/>], 
Ilerir, cortar. Cheapichá, me hirio 
(yyà : oá). Ayapichã, yo le heri (pa : 
Iiára). Ndayapíchai, no le heri. Oroa- 
pícháyconé, mira que tcdescalabraré, 
o heriré. Ayeapichá, herime, lastimé- 
me. Yeapiohapó, la sedai de la heri- 
da. Yeapichapá, l. Pába, Aerítia.Api- 
chá haguá, eortndura. Cheapioháha- 
guê, la heri da que me di. 

1 ApTohaí [c. d. a, enfr- y pí. 1, ,7 
de ohaí], Arrugada cosa. Cheâpichai', 
estoy amigado (dize el viejo) (yfiâ : 
oâ). Yííâpíohaí aó,está laròpa arru- 
gada. Ambo apíchaT, arrugarla. Amo 
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âpíchâi óg, /. Amô âpíchâí rá, quitar 
Ias arrvgas de la ropa. Aó ayu rapi, 
hâí, cuello con pliegues.Ktnho âpi bâi 
aó ayu rupi gwíira.plegar cuello. Atua 
âpíchâí, cerviguillo conroscas. Enoy- 
querá aà oroâpychâyngone, yo os 
quitará los brios. 

2 Apychái [e. d. apy, cabeça, d 
qâX,espargido], Cresta. Urugnaçúâpy' 
châí, cresta de gallo (yãâ ; oâ). Mbo- 
rebí T\.\iychíA, cerviguillo de anta.Toro 
âpychâi, cerviguillo de toro. Mbopi 
âpychâí, cresta de morcielago. Apy* 
châí, dizen a los hilos que ponen en 
lo que texen para tramar. Tupoí âpy- 
châi, redecilla que ponen para abrir 
los hilos que texen. Amô âpychâi aó,' 
poner estos hilos para tirar,y trocarlos. 

Apichi [c. d. apí, cabeça, y hi, re- 
fregar, n. 3], Traer la mano por la 
cabeça regalando. Ayapichí, regalar 
assi, y untar con la mano (bo : ca : 
bára:cára). Cheapichi cliercjecól)", 
me agnsajo. Cheapichi pichl leí toyã- 
po cheremymbotára oyâbo, lisong""- 
me, para que hiziesse lo que cl gasta- 
ra. Oyapichi pichl teiailângâguero- 
biahá ymboápotábo angaipa plpc> 
hnlaga el demonio a los suyos para 
que pequen. 

Apychu [c. d. apy, y híl, negro], 
Cosa negra. CheapyohQ, soy negro. 
Amôapychu aó, ennegrecer, tenir de 
negro. Amôapychundaí, poner min 
negro. Ibá yfiâpyehu, está ya la fruta 
negra madura. Yííâpychürãrnó, em- 
pieça ya amadurar. AfSârêtâmeguâra, 
yfíâpychfindaí, los condenados estan 
muy negros. Yfiângaipabiyàra niSenW 
apichüógi ofíêmombeu cymâ, el pe- 
cador si no se confiessa,' no se limpia. 

I Apií [e. ii. apí. n. 1, y y de per- 
severancia], Abundância. Cheapij 
chcmbae, abundo en lienes. Ore apí' 
ore rembiíi, abundamos en comida- 
Clieapií chcral retá, tengo muchos hi- 

'jos. Cheapii oguàrãmô che aba tí, »0 

5t v. 
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me doy mano a coger el maiz, por ser 
nucho. Ayapií clierabaèhetaràraô, no 
so lo que tengo, por ser mucho. Aya- 
pií cherembiú yguâbo, he comido aba- 

y he comido mucho, y me sobra. 
beapyí cheremymôângaí, tengo mu- 

c maios pensamientos. Ambo apií 
wbaé meengãychupé, hele heího se- 
aor de ranchos hienes. Cbafiembo apií 
''an<leSngârecómârângalurehé,aittn- 
' ttlnos en hienes espirituales. Tupã 

apií angaipabiyâra iblpórarí, 
'os dá abundância de hienes a los 

maios. Ogracia rehé aéte ombo apií 
eatú ymârângatúbae, pero a los bue- 
"os ennquezelos de su grada. 

-^P»y, -í punto. V. Apí. n. 6. 
1 Apyí [í, d. api, punia, y ayi, re- 

0'n,'0\, Armella, argolla, laçada, y 
■asa, Sempjante. Quarepotí apyí, ar- 
"j' as! artnellas de hierro.Amboapví, 
el*!*' arme^así e,c- Guírapaçã apyí, j_aÇo de la cucrda dei arco donde 

8 metida la punta. Amboapyi tu- 
p ®oó, rubacá yurÁ\aí,hazerlaçopara 
mi,a^ar l'aeas- Aííâpylrâ, l. Ari apyí ^ 0', deshazer el laço. Apyí miiií, la- 
°corredjzo. Amôapyindlri tucümbo, (Uo. !nç0 eorredizo. Quarcpotíapyí 

1 lnómbo tipába, corcheteshembras. 
"arepotimiri aí, l. Me, machos. 

APyi [c. d. apT, punta, y ayí, 
riz*^' 0 cosa redonda], Punta de na- o~; ""oapyí, mi punta de nariz (yfiâ: 

terniüa. Chcapyí nguâ, 
y;»tanas de mis narizes. Cheapyin- a catil, huelo bien. Nacheâpy yn- 
arj, fJ0 tengo olfato. Apyíguà po- 

, Jr,J' ''orn'çon de Ias narizes. Apyí 
' ^'Prtode lasnames. AnêSp^in- 
robapyt]', tapanseme Ias narizes. 

^'1 ^ij^rnor que corre de Ias na- 
haze' < ^om^aP> ^ nyí, ^/r/o me ' es mocos, 

apiymbó, qui- 
a r por ias nariz- 
íorw!! '• Aflg rse Í08 mocos. 

_APyimbli [e.(í. apyí, nariz, ypu,rui- 

APIP 
íío],jBiy?cío, í-o«yM/cZo.Clieapy imbú,yo 
ronco (yfíã:oá).YfiâpyimbO nacbemo. 
ngêri, stí ronquido no me dera dormir 
Tayaçú apyí mbu, lufdo depuercos. 

Aplyníí, J/ocos. V. Apyí. 2. 
1 Apymí [c. d. a, cabeça, y pí, cen- 

tro, y mâ, esconderse], Hundirse. A- 
nâpYmT, yo me hundo (yiiã; oã). Afie- 
apymT, idem (ni5:bára). Igára ofieâ- • 
pymí, anegóse la canoa, lyítaymbaó 
oííepymT, l. OiíeapyiaY, el que no sabe 
nadar ca alfondo. Araófiêpymi, hago 
que se raya al fondo. Açapymí, ce- 
rrar los ojos. CberoçapyniT, rupibé 
aquê, en cerrando los ojos me duermo. 
EçapymT, cierra los ojos. Afiêâpymí 
mbotê cbcrecó mãrângatú rebè, ha 
dado al traves eon la virtud. 

2 Apymí [c. d. api, puida, y y, dt- 
minutivó], Puntica. Ayapymiquicè, 
sacar la punta al cuchillo. Ayàpymí 
yyâplra, aguzar la punta. Yyapymí 
imá, ya está aguzada. Ndiyapymíí, 
no esta aguzada. Ainôapymí cheara- 
quaá, aguzar el entendimiento. 

Apyndí [c. d. apí, pelado, y y, di- 
minucion], Dizenlo de los ojos de los 
venadot, queavnquelosmatan, tienen 
los ojos ahiertos, yde Ias pcrsonasquo 
duermen assi, o tienen los ojos salta-, 
dos. Yquercçá apíndí, ãuerme con los 
ojos abiertos. HeçO apíndí abe, tiene 
los ojos saltados. 

Apíndog, Coso desollejada. F.Apy. 
n. 3. 

Aplpá. b, Acabar. V. Apí. «■ 3. 
1 Apype [c. d. apí. n. 3, y pe. IA], 

Esquina de labla, etc. (ybS : oã). A- 
móâpype, esquinaria tabla. YSâpype 
ímã, ya está esquinada. Niliüapypci 
rânge, avn no está esquinada. Ibírá 
âpype ayeyucá, herime en el canto dei 
paio, o tabla. ASâpypêog, quitarle la 
esquina. Afiãpungá, yfíâpypengôcra, 
quitarle la esquina, y hazerla redonda. 

2 Apipé. b [o. d. apí, cabeça,y pob, 
chata],Abaiir,agaehar,humxllar.Wa&(í 
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apipé, alatimiento. Clie^pipê, yo me 
agacho (yyâ: oá). Aflembo apipé gui- 
teyquiâbo, agachado entrar. Amboa- 
pípéXblraracãng, baxar Ias ramas dei 
arbol. Ynârabú onembo apipé guaubá 
hnvagúi. agachase la perdiz de miedo 
dcl caçador. Yya pipê cheróg cbeá- 
râmô, cayoseme la casa encima. Tüpa 
rai offemboapipê ibága gul, íbipe 
ogueyipa, humillose el Ilijo de Dios, 
haxando alsuclo. Oiiéml>a apípérâmô 
ebébe, che cbeSyro ycbupé, porque 
se humilló le perdoné. Clieapipé gui- 
tena, estoy /«tmíVtóí^o. Anêmboapipé 
guiteoóbo, andome humillanão. Aiiêin- 
bp apipé ucá, dsxarse ahalir, hu- 
millar. Nai5emboapipe ucá ])otári, no 
quiero que me desprecien, o humillen. 
Amboapipé cí, hazer alatir la miei. 
Yyapipé eí, está abatida la miei. 

Apípi [c. d. api, lo primero, y pi, 
apretar], Ahruraar, apretar. tíheapipi 
chebohutá, abrumame la carga. Che 
aplpi mblá oheroreoúbo, tratanme 
mal, oprimenme, Ayaplpi ymbobolili- 
ta, abrumarlo con carga. Perabo aplpi 
t' cópochlpenderecóbo, los vicios os 
ticnen oprimidos. Çhembo piápipl 
cheângaipá, congojanme mis pecados. 
AHeangaipápípióg guinêmSxnbeguâ- 
bo, he desahogado mi coraçon con- 
fessandome. Ayüeênga plpí, l. Aya- 
plpi yilêerâraô, l. Amôíleengapípí, 
atajarle guando habla, no dexarle de- 
zir (boihára). Cheângatahá, cbe api- 
pí, chererccóbo, los cuidados me 
abrüraan. Chereòó aplpi catú guiteoó- 
bo, l. Ayeecó aplpi guiteoóbo, encu- 
bro muc/to mis coses, mi proceder, Kya- 
pipi catú ndé clicreraimômbeucuê 
T;\nAí\>c,guardamesecrelo.V. PI. n. 5. 

Apípiü [c. d. apí. 2, y ]ilii, liando], 
Cosa jlegible, hlanda, y guese blandea 
(yyâ:oa). íbiráyyapipiú, paio gue se 
l/and ca. Yyapiplüymbaê, cosa gue no 
se blandea. Ambo apipiú quyü, cocer 
el ajipara secarlò. Yyapiplà Ibá, ga 
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está tierna la fruta. Gherupâhábi 
yyapipiü, llanãease el paio de mi b i- 
maca. Xée apipiú arecó ychupe, Ia' 
hlé le blandnmente. Auêraboplá aiií- 
pxú', enternecesseme el coraçon. Aixe- 
mbopiá apiplú haxliúpa, enternecesse- 
me el coraçon por su amor. 

Apypo [r. d. apí, cabeça, y pÕ]- 
Sonido gordo, gruesso. Iba yilâpypõ» 
está ya la fruta gruessa, hinchade. 
ClxeapypÓ, soy carnudo, estoy gordo 
(yfíà: oâ). Clxeruté âpypo, soy gruesso 
de cuerpo. Çoó yixâpypõ, está gorda 
la res. Oílèinbo âpypò tcôixguê, esta 
hinchado el muerlo. Aixeixibo ebéa- 
pypo-, hagome barrigudo. Clxerebe 
apypó guioáruâbo, estoy rebentando^ 
deharto. Angaipábarí, oflêmboâpyi'0 

oúpa, están atestados, de pecados. 
Apíquâ [c. d. api, punia., y qua. 

atar], ruão de hamaca.\níapiquâ el 
pulo de la hamaca atado (yya : oá)- 
Yya piquá Ipabu, elpuão de la hama- 
ca atado con hilo negro. Yyapxqua 
obx, atado con hilo azul. Amôapxqua 
cbeyni, atar el puüo de la hamaca- 
Ayapxpuá liará, desataria. AyapInxO' 
âçai, desatarei puão parasecarlo, etc. 

1 Apxrá [c. xí. api, principio, n. 0, 
y de i, caer], (Jaer da bruzas. Chca- 
])irá, cai de bruzas. Ambo apxrá, 
zerle caer de bruzas. Clxexnbo apxrá, 
hizome caer assi. Ayeapíralguâbo, 
arrojar se de bruzas para beeer agua- 

2 K\jíTk,Desatarlaptmta. T'.Ká.w-3- 
0 Aplra, Principio, 1. apx. n. ó". 
4 Apirá, Derocar. Yapxra. 
Apiráboo fe. d. apí, cabeça, y li®' 

boó, pelar], Itepelar, quitar Ias pun- 
tas, d"S]>l íírtiar.Ayapirab nij uruguaçu, 
pelar la cabeça a la gallina. Cheapi" 
raboú, repelomela cabeça. Clieapir®' 
boó abe, hnme llerado quanto tema, 
hame pelado. Ayapiraboó ymbaepi* 
reraliábo, rapele quanto tenia. Petey 
ângaipá plpé fio yepô afiângâ oyap1' 
raboó tecó mârângatú rohé, Sngayp® 
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^l>oharéra, çon solo un pecado que 
°0a uno^ le priva el demonio de to- 
^'s 57/3 àuenas obras, YyapTraboó 

^ungá araha, llevúlo de un repelon. 
yapiraboôboó fíoteereyâpó chende 

Jl^aitaguê. atrcchemochehazes loque 
tiaando, Vyapiraboóboó ílôte ayapo 

c ,(?cdga, hago de hurlas mi chacara. 
ypirácapé [c. d, apí, cabeça, y ta- 

mancha], Panderetes, Cheapirá- cape, iengo panderetes, Ambo apirá- 
Cape, trasquilarlo a panderetes, Yya- 
P'raeapé capé nüngára ndcrcmbia- 
P0> muy mal lo hazes, 

pi raça [c- d. apí, cabeça, y haçá, 
Panderetes. V, Apí, 2. 

^-^píraçá, Passar por encima. Aya- 
P^Açá, l, \ja^ií\B.hhj'passépor enci- 

Cheapíraçá, passo sobre mi. Aya- 
Verú' soy mayor P,e Pedro. 

>apíraçáJuan tecó mârângaturehé, 
50 ^ePuJÓ a Juanenla virtvd. Ndachc apnahá hári, teco mãrângatú rehé, 
y ten90 quien me passe en la ri riu d. 
r ^ec(^ nitârângatú 
Y J.<:' yo soy el P'G le ganó en virtud. 

- "^mboapiraçá chcaéê, teco mârân- 
^ li rehê, aventajome a mi mismo en 
t;r

0'(Z- Ayapírahá Tupa fíândequai 
ny

a' çuebrenie' la Pg de Dios. Cho 
se y^,íl^aÇu^ra ayapírahátéi', mo^wí- fazer lo que me mandaste. Ibi api- 
ra a) cvesta abaxo. IbT apírahá gui 
•/y 'V de alto abajto. OnèmôtetTrbbae 
■ ^raiPáPa upe oyapi rápirá aybctci- 
<le^bapiraliágui oapayerêbòe, peuase el que se dá a vi cios como fjue^ cae una barranca abaxn. 

[^. d. a, ente, y pi. 2, y aí, 
Cl7 ' d'rfsca, burla, congraciarse. 
a .f aPiraí, soy triscou (yyá: oa). Chc- 
pu.ii guitecóbo. and o me burlando. 

^.^^gapiraí, hablo de burla. Chea- 
'li ychupé, trisquéme con él, con- 

dpCÍjm€' ^enpirai hecb, trisquéme 
trh '"r^'me dél. Amae apiraí, mirar '"ando, Apiráycé, triscon. Apucá 
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apiraí, reirse iriscandose. Ayapó api- 
raí, hazer la cosa de burla. Amboya- 
rú apiraí, triscarse con él. Albac api- 
raí râmo pae, no es cosa de trisca, o 
burla. Amboapiraí Íbír,áquytThába, 
triscar la sierra. Nímboapiraíhábi 
ibiraquy tV, no se ha triscadola sierra. 
Ofíemboeçá piraí, hazerse bizco, o 
mirar al soslayo, 

Apyrãmo [c. d. apí, cabeça, y amo, 
remojar], Mojar , poner en remojo. 
AyapyramÕ che aó, echar en agua la 
ropa. Cheapyramo chenplita, mojorne 
arrojando agua. Aíiâpyramo, baufi- 
zar, mojar. Na cheapyrâmoí, no me 
mojo ó bauíizo. Cheapyrâmo fíote, 
bavtizome solamentesin o/(?os. Eíiâpy- 
râmo ticv guiyâbo, mojalo para que 
esté resbaloso (dizen quando iiran 
paios o canoa), 

Apirey, Sin fin. V. Apí. n. 6. 
Apireyí [c. d. apí, cabeça, y cyi, 

rascar], Jiascarse la cabeça. Aíiêâpí- 
reyí, yo me rasco la cabeça. Aíiapi- 
reyi, rascar la cabeça de otro. Che- 
quichequí aú guiiièapíreyimo, quedé 
confuso sin tener que dezir. 

ApIrcrT [c. d. api, principio o fin, y 
ré, pretérito, y y, diminutivo], lie- 
siduo, lo que resta de la cosa. Abá 
apirerT, resíduo de la gente que ha 
quedado. Tembiil apírerV, el resíduo 
que quedo de la comida. AyatXbó ym- 

1 bo apírenmô, apartar algo dei mon- 
tou, para que quede algun resíduo. 

ApTri, A canto. V. ApT. n. 6. 
Apínbé [c, d. a, ente, y piiT, mustio, 

y é. n. -í), Sossiego, paz, descanso, re- 
poso, aplacamienio, quietud, estancar. 

: CheapTríbó, esioy quieto y sossegado 
I (yyâ : oá). Cheapiribó chefíemoyrõ- 
! agúi, estoy aplacado dei enojo. Yya- 
! piribó che jfíéinoyro, ya se me ha apda- 
! cado el enojo. Cheiiêmoy rôngue y- 
| chupe, yyâpirlbé coíte, ya se me ha 
quitado el enojo que tuve con él. Yya- 

I pi ibé yapepó, no hierve mas la olla. 
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Yyapírõbé cho raçi, aplacaseme la 
euf ermedad o dolor. Kde apxríbeque 
alie, ola sossiegate. Arabo apirlbé, 
hazerlo sossegar (bo : liara : hába). 
Arabo apíribé cbefiêe, cessar de ha- 
llar. Afiembo apíribé, sossegarse. A- 
roapíribé chefiee coítc, ya he dexaão 
de hablar. Aroapíríbé ctierecó angai- 
pá, he dexado ya mi mala vida. Che- 
âng yepoquabai araboapínbé, refre- 
nar stis passiones. Naobcmbo apíribé 
potári tccóangaipáyepóquaá,ifa mala 
costumbre de pecar no me dexa salir 
de mi mala rida. Angâ apíríbeey 
ndoguâbí catui losu Christo reté, l. 
Kdí Tupa rábí catfly, el animo in- 
quieto no comnlga lien. T'. Aríbé. 

Apíriohuà [c. d. ápí, principio, y 
gíiara, el detoi?aro], Cbeaplricliuâra 
alie, fu'ano está delante de mi. Chéy 
yapirichuâra, yo estoy, o vog delante 
dél (yya : oa). Cbc apíricbuâra, mi 
compaãero que está delante de mi ca- 
sa, o que me aguda a llevar algo, en 
siíla, andas, paio, o hamaca, etc, A- 
ííêmbo aplrichuâ, ponerseenfrente de 
olro para entre los dos llevar algo. 
Arabo aplrichuâ,poiierto assi. Naobe 
apíri chuâri, no tengo compaãia assi. 
Cheapiri cbuâcheangaipámô.wí coto- 
plice en pecar. Nambo apíri chuAri 
yfiàngaipá, no guise imirarleen pecar. 

Aplrychuí, Carcoma. Onémbo apí- 
rycbCt abati, está el maiz comido, o 
agorgojado. YBapírychíií cbeaó, está 
apolillada mi ropa. Teoé ãngaipába 
omôapírychúí tecó mârângatíi, el pe- 
cado es carcoma de la vírtuã. Íbípe 
gúara mbaé oílèmbo apírychuíoricm- 
bo cuerérâmô, ypáypábo, íbapegôara 
aéte, nimârányteí iiecó apíreymâ, Ias 
cosas de la tierra Iodas se consumen; 
pero Ias dei cielo seconscrvan sin/in. 

Apíríguâ, Los últimos. P. Apl, (I. 
Apirípé [e. d. api, cabeça, y Ipê, 

costrd], Castras de la cabeça como de 
los niiios. Chcapírípê, tengo suzia la 
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beça (yya : oa). Oíiêrabo apirípé. 
ria suziedad assi. 

Apiríquâ [c. d. api, cabeça, y, agua, 
quà, passar], llemojar là cabeça, la- 
var. Ayapiríquâ, mojarle la cabeça, 
bautizarle. Chcapiriquâ, bauiizome. 
Yyapiríquâymbae, Gentil. Ymboapi- 
ríqua plrô, cosa remojaãa, o echada 
en infusion. 

Apírí tá [c. d. api, principio, y Itá- 
horcon,poste,'etc.], Orcon, poste, cum- 
brera. Ogaplrltáyoá, cumbrerilla que 
se suele poner sobre la principal. 

Apirltá [c. d. api, cabeça, y fa- 
li. 4], Yugo. Bacacaapí apirltá, yv90 

de bueyes. Ayyapirítá mboí, quitaria 
cl yugo.Kmoy yyà.p\nlk,ponerle yugo. 

Apírltarü [c. d. apirltá, nt supra, y 
rC], JJoner, aHadir, poner sobre otra 
cosa. Ayapírítaru, cherecó angaipa 
ba, aãadj pecados. Ofiêraô apírfaru 
cberaç.I, aumeniase mi enfermednd. 
Ayapírítaru mbaé, aãadir, poner mas. 
Eyapírltarü mbuyapô cbébe, dame 
maspan. Ayapírítarti yapcporí rama, 
anadir caldo a la olla. Ayapírítaru 
cbe aó ymboyoapibo, agrandar Ia 
ropa aitadiendo. Amdaplrítaru cbébe 
curynâbo Topa gracia, cada momento 
aumento en mi la gracia de Dios. Je 
su Christo reté rára omôaplrítaru 
TiipS gracia oguareupê, La Encaris- 
tianumenta la gracia alque la recibe. 

AyapírítarB Peru porabéi rebe. 
Sobrepujo a Pedro en el canto. Cbe- 
npíiítarO, tecómârângaturelié, haze- 
me reníaja en In rirtud. 

Ofioapíiítarungé afia fiând erehê, 
listá alerta el demonio contra noso- 
/i-os.PefiêapílItaruquc pequâpa afiâ"í,' 
upé, relad contra el demonio. Afiéa■ 
plrltarB guitccóbo, cheângari gul 

maenangâ, ando alerta en mirar por 
mi alma. Afiêapírítaru guiqucreymo- 
estoy hecho un Argos en vela. 

Afiaplrítaruyyucábo, LU Iras deb 
hasta que Io acahd de matar. AfiáP'" 
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APIR 
ritaru yguâbo, no paré hasta qüe lo 
c 07711 todo. Yílangaipábae oyapirítarü 
0angaipaba, rombiolióbo arlârêtüme, 

'l71 aftodienão los maios pecados a 
Ptcodos, hasta que dàn consigo en el 
^fierno. 

APÍóg, Desollar. V. A, n. 2. 
APyro, Planto. T'. Ha[>yrb. 

p ^ APyi'ü [c. d. api, principio, y ru], 
01lçr i afiadir. Afíapyrn, che ao, 

^orgar la Topa. Aflapyru, chcróga, 
ttTgar ja çasa Af^apyrQ che fíèèn- 

^■ipToseguir háblando el que avia 
«ao. Ofíoâpvra Tupã grácía ace 

o
ld mombeú fiâbo, atmenfa sela grada 

lio as conJeas'ones- Nifieapyruliábi, aumentado. PeinO ileapyrü ^ upagraoia peem® Sacramento rábo, 
"'entad Ia gr acra recibiendo los 

gamemos. 
r " ^Pirú, 1. Apiruí \c. d. api 2, y 
Poè *'urla], Delgado, superjicie, 
n(,C0' ^nr^a> Va^a cosa, clara. CUc 
|J(; Jni ropa delicada. Ahaim- 
AiV'lJ'Ílu'' "JíIut dgo el cuchillo. 

a'''ru'' atar flojõ. Ajneeapi- 
! ^oco' Clieapirú gui fiêmoy- 

j-,; ' so2/ cnojaãizo. AflSmboccó api- 
rú 0'' *'r'llome delicadillo. Heoó api- \ - ';i toi, delicado, melindroso. 
aran'" '^ ^Pb'ujj curto de ingenio.Che- 
íViop "?3 a')'ri'1 guítênâ, soy corto de 
(te '"0* Cherccó aplrui, soy delicado 
ârio-a Cbeâng-â apiruí catú 
c0,, ■ ^ amlúpa, sou delicado de 
gair,/ "V . e ncmoang apiruí an- 
d js nt0' an^úrelié liaçcos, delica- 
cado S.onc'e"cio para conocer el pe- 
techr: y ^ íl'l,'ri'1 "ambl, haze nata la 
haxei mVngaú, la maçamorra 
Ruâi ■ " enc""a- ^'a alai apiruí 1T1- 
t'ietie C pi n0 eS <^e ^ur^a ta ílenÍ0 !?we 

hallJ , aP^rU1' SSte ychupé, 
'àinô , /'ur*a- Chenêêngâ apiruí 
liárn ; ychur>é, como si yo le ha- 
fâo-yr- "'da. Xüa bnlliu apiruí fibte 
gg" no 'e amo de burla. Ayapó 

APYT 
aiiiruí, hagolo de burla. Ibítí apirú, 
nuberala. Tatâtíapiru, humo no denso 
delicado,opocoA apiruí, oçirí, corre 
muy poquita agua, 

3 Apirú [c. d. a. n. 2, y pi. n. 1, y 
rurú, hinchado], Ahito, hinchado. 
Clieapirú gultênâ, estoy ahito, o hin- 
chado (yyá:oa). Cherembiü, chembo 
apirú, hame ahilado la comida. Clic- 
apifúhaguê amboyebi, he homitado, 
echado el ahito. Apirú pobânga nacó, 
acê guêe, la medecina dei ahito es ho- 
vííiVcir.Xbie ebercrecó açi tapiyà ciiem- 
boapirúchercrecóbOj/iVíieme ahito ya 
tu malprocederparaconmigo. Peuêm- 
boapirú pirü teí pequâpaaú ângai- 
parcbê, estais rellenos de pecados. An- 
gaipába rclié apirucuê pobangâ, ne- 
mômbeguaba fio, el ahito dei pecado 
se cura eon la confession. Ailembo 
apirú euinêmoyrõmô, estoy ember- 
rinchado de enojo. 

Apyrúpa |e. d. ajú, priticipio, yn\í- 
])'íi,aporrear\,]\raçear,aporrear.Cheíi- 
pyrupã, me aporreo (m5 : hára, yiiâ ; 
oâ). Aííâp y rú pã,jíO le aporreo As ifiâpy- 
rúfiâl iibi.no lohati aporreado.Oti\nvu- 
pârüpãmô omãncí, mur/o a porraços. 

Apyta, Manojo, junta, montou.\ho- 
tí apytâí, ramilléie de flores. Abati 
apvtã, manojo de espigas de ma/z. Abá 
apvtã, tropa, o golpe de gente. Ore 
apytã pytãmb oroycó, estamos cn tro- 
pas. Amô apytã, hazer mnnojos, mon- 
tones. Ouomóapyla pyta oroirâmó, 
con el frio se apeiíuscan. Ibá yfiâpítã, 
está apeüuscàda la fruta. Natí una 
pcmôâpytn pvtã. tatápe ymômio hâ- 
gúâmâ, hazeã hazes de la zizana pa- 
ra echarla en el fuego. 

Apitai, llgnchas. Cheapitaá, tengo 
ronchas. AKeraboapitaá, voy criando 
ronchas. 

Apytâcãmbé, Fruta caída. Vãàpy- 
(ãcãmbé guabirá, guarir&s que, se 
desgajaron, y se pudrieron. Yfiãpy- 
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apít 
tâcíimbé, fruta qiíe se quebro con el 
golpe, y se pudrió. 

1 Apíté. r [c. d. a, corporea cosa, 
y plté, centro}, Centro, médio. IbTapi- 
tépe ãüârêtãmâ rui, en el centro de 
la tierra está el ínfierno. Caá pitépe, 
en médio dei monte. Apiterírae, en el 
centro. Apíté yêplbú, remolino, coro- 
nilla de la cabeça. Che yyapíté ye- 
plbú guitccóbo, andole a la redonda 
como el que dança a la redonda, esta n- 
do oiros en médio.Kyapíté mâmãgui- 
tecúbo, idem. Apíteré, corona de la 
cabeça,;/ de Sacerdote. Ayapítereapí, 
l. Apó, hazerle la corona. Apíterabcy- 
ma, calva. Apíteraquà, coronilla, eim- 
borio, chapitel. Yyapiterupí ayahíá, 
partilo por médio. Íapítcrupí aquà, 
yr per médio rio. Cbecog apíteruçií, 
queda por hazer en médio de mi chá- 
cara huen pedaço. Amboapíteruçú, 
dexar algo en médio por hazer. Pité, 
es lo mismo que Apíté. Ypíteçú teçu, 
tiene altibaxos en médio. Aypíteru, 
poner, o aãadir en el médio algo. Ay- 
jiíto ruóg, quitar los altibaxos dei mé- 
dio. Aypíteróg, quitar lo de enmedio. 
Aypíteróg chccóga, carpir la chocara 
por médio. YrpTteçú, /. Ypitòcâmâm- 
bú, l. Ipíté apungá, l. YpTtcrurú,hin- 
c liado estar en médio,ynolos estremos. 

2 Apíté [e. ti. a, ente, y pítè. n. 3, 
sobre]. Oga apitepe, sobre la casa. 
Cho apítépe, sobrem/ (yyaiolí), Che- 
acSngapítépe, sobre uii cabeça. Chcpó 
apite roço roçépo, arahá, llevélo sobre 
Iaspalmasde lamano. Chereçáapítè- 
po, sobre mis ojos. Guembiapó pá apite 
locépo Tfipá ogua])i oíiíâ, está Dios 
assentado sobre todas sus criaturas. 

Apíteraquà [c. d. apíté, médio, y 
âquà, punta], La coronilla, estremo, 
o suma de la cosa, chapitel. Ibltl apí- 
teraquà, la coronilla dei monton de 
tierra. Ytal apl terâqnà, chapitel dei j 
campanario. AmboapIterâqGâ, hazer \ 
assi chapitel, etc. Ambo apíteraquà , 
CO 

■ÀPIT 
chembaê ymbo etábo, acumular bte-^ 
nes. Pcmbo apíteraquà raqêâ Tüpa 
nemoyrb peyoupé, ychupé peànga1' 
pábo, vais acumulando la ira de D>os 
contra vosotros, con Ias ofensas que 
le hazeis. 

Apltcruâ [f. li. apíté, médio, y fc'1®' 
cohollo], Descollar entre los lieWP 
estar con eminência. íblrà yyaplterua 
Iblrà opacatú gíü, descuella un-arhol 
entre los demas. Tupâçl yyapltç ru' 
ãndetó santos opácatu agui, eminen- 
temente sobrepuja la Virgena losSan- 
tos. Tupâçl boyà, yyaplteruã teco- 

mârângatu rehé abapabe agui, sobre-■ 
pujan con eminência los de la Con- 
gregacion de la Virgen a los demas 
en virtud. Ofiémboaplté rüã aube ta 
mo mblapaumé Tupâçlboyàtecó m®' 
rângatíi relié, ô sifueran eminentes a 
los demas en virtud los de la Con- 
gregacion. Ymârângatúbae yyapPc' 
ruângatú abapaüme, el virtuoso se 
echa de ver con eminência entre los 
demas. Aiiembo apltoruãngatii mbia 
rolipò Túpa upé tequâbarehè, aven- 
tajome entre todos en el serrioo d'] 
Dios. Saul Irael Iguàra opacatú ag111 

yyapltcrfiâ oatilguêbo, ymbo oçc c11' 
túbo, dcscollava Saul entre los Isra 
elitas, sobrepujandolos dei ombro pa- 
ra arriba. 

Apiti [c. ti. api. n. 1, y ti. "■ ■'I' 
Quxbrpr en pedaços, matar inuchof. 
Cheapití, mato (yya : oa). Ayai1'1,1 

abá, mato homhres. Ayapiti eambucl"» 
hazer pedaços la olla. Aporapitó a"' 
do matando, (alio, l. bo liára). 'l ata 
oyapití cambuchi, el fuego quebro 
olla. Che lierüpotà clieapiti, mueron"' 
por Iraerlo. Cbe apiti y uhei, muer 
me por comerlo. Ilalliú che ap1'1' 
muerome por su amor. 

Apitíiãi [e. li. a, cabeça, y pitu,/' 
llejo untado, reluziente, y ai. "• 
Gordo. ClicâpitSâi, soy gordo (y»® ' 
oâ). '['ayacú apituâi, puerco gordoy 
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APÓ 
Çoó SpitüSi, hesfias ^orcías.Nache api- 

Ufl1' ri0 svygordo. Afíemõ apitüãí, voy 
en9ordando. Amo âpitôâi cherlmbá 
ypoyta, engordar, cevar animales. 

AI>ytT, Atar. V.Tí. n. 6. 
Apiturug, Una especie de calahaças ne9ras. 

c 
AVtí>u [c.d. SLÇÍíè,médio, y 33, blan- 

Url^eS0S^e ':a^a^"itadu^tanos,y mco- 
f 'P^cosa.Cheap ytüü,mi's sesos,y 
Jo'\-seíos,y ten30 juixio,entendimien- 
110'' cunGmT,eZ muchacho ° lenejuyzio, Mbacácangue apytuu, 

^ anos de vaca. Curapepe apytíiun- 
sPe, neotlode calahaças. Aflâpytüüm- 

tra~ "'1'1"'^m"mbeguâl>o) heme desen- 
rn "x^0 m' ire''a'í'>sl'ara confessar- 
a . e,"'apytuíimbógpefíêmôrabegu- 

)0' co'rtfes8ad todos vnestrospecados. 
g, BI ando. V. PIÔ. 

AP<>[c.d.a .2,2/ pong,som<ío de cosa 
ch',! "l^"' 9ruessa, etc.], Gordo, hin- Cheâpo, estoy gordo (yEla: oâ), 
A*-"'1?»' yMÔngárúâbo, engordaria, 
d!" guitecóbo, voy engordan- 

" A"S|>ypába rí, onemôâpõbae cu- 
■ nembo apiruí catú fiemômbeú 

' et hidropico de pecados sana 
lconfession. 

çj" APó, Idem qnod Ayacá, reilir. 
c.le?PA "te. fulano me ri nó. Oyapó 
l>óí!"m~' r!"''0 a' mncharho. Aliáy ya- 
aI a-0' rojU a rc8ir.Cheapohára yepí a''è, el cs el gneme rille st'e»»pre.Tíache J "®OrC/cvOfw lilj.' / e • X1 < 1111 v. 

''''' men/í(5,Poroap6 ahe,reí7!'c2or. 
de ■ Bordoncillo dei que quiere a/^o, y no aderia. 
j0 ccion, hechura,ohra,traha- 
Wie '.^^^VÓMirabajoiyjd.: oa). tUl. r ■* <lPA potá rerecóbo ayaponê, si 
ílié ' ^n"a f'aré- Nda eitaraÕ ni- 
sra > y apóbo, 110 lo hago de mi bella 
oda '/''eyyapdpotarey rerecóbo ■ 'y^ícério, sino tuviere gana de 
arú' r 'i nn ^are'- Chcyyaporérâmô 

despues que Io aya hecho lo 
' ^hembac apoeté, soy tralaja- 

APO 
dor. Che aecatu mbae apó, soy aficio- 
nado a! trabajo. Ayapó, hagolo (bo : 
hara). Aj-apó aí, cheü.ângarecohába, 
hazer mal lo que tiene a cargo. Ayapó 
caracatú, hazer con cuidado. Ayeapl- 
çaca catú yyapóbo, hazerlo con con- 
sideracion. Ayapocê Tüpã remímbo- 
tára, deseo hazer la voluntad de Dios. 
Xache poroapocéri, no soy amigo de 
trabajar. Ayapó chemboê hagijêra, 
exercito lo que me enseiíaron. Ayapó 
cbeiíõmSyrôhába ndebené, l. Nderc- 
henê, cumpliré enti mi enojo. Chere- 
Iiêyerobiâhápe tayapó, harelo con- 
forme tienen de mi ia confiança. A- 
yápoé, hazerlo aparte, 6 de otra ma- 
nera. Ayapoí, hazerlo con perseverau- 
cia. Ayaponiá cheraé, enverdadque 
ya lo he hecho. Ayapó mârãndeé tei'- 
ché, erre hizelo de otra manera. Tey 
oté ayapó, hagolo sin cansa. Ambae 
apó guitecóbo, ando frabgjando. A- 
mômbacapó, hagolo trabajar. Mbae 
apó, dia de trabajo. Mbae apoípl, 
Lunes, primero dia de íraicyo.Mbae 
apó mocôi, Jíar/cs. Mbaeapo mboha- 
pí, Miercoles. Mbae apó yrúndl, Ju- 
eves. Ni mbae apóbábi arete pipé, no 
se trabaja eu la Fiesta. Ara mârâtc- 
quâba pípé catú acé oporabíqul, eu 
los ãemas dias si se trabaja. Mbae 
apó peteT, un dia de trabajo. Mbae 
apó pucú peteí guetébo, una semana 
entera. Mbae apó liába, instrumetrlo 
de trabajar. Mbae apó mocôi pípè 
aretéyári, el Martes es Fiesta. Mbae 
apo mírí arcteplpê angaip<â min íln- 
te, no es mas que pecado venial el tra- 
bajar un poco el dia de Fiesta. Ara- 
teplpé mbae apôrâraôaré, l. Mbaétu- 
bichá apórâmô aretepípê angaipá tu- 
bichá, es pecado mortal trabajar la 
Fiesta. Acé angaipá tubichá oyapó 
arè mbacapórâmô aretopipê, idem. 
Naclie rembiapotl râguâi angaipá. 
no trato de pecar. \lac aé ayapó aypó 
elinrentóesso. Chercmbiapó, mi obra 
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APOA 
(he : gue). Ibi agui yyapopi fíândè, 
somos hechos de tierra. Yyapó pota 
hápe, adrede. Yyapo pota hápe aru, 
adrede lo traxe. Yyapó potahápeí aé 
ychupé, adrede lo dixe. Ndáyyâpó 
potahápe ruguâi che yyapóni, no lo 
hize adrede. Yyapó potahá yopará 
ayapó, dudé,iikfe alguna deliberacion 
dudando. Atembiúapó, l. Ayapó tem- 
biú, hacer la comida. Haetoyapó gui- 
yàbo, dexolo en sn voluniad. Toya- 
])ó héyé oyâbo cbebe, l. Haetoyapó 
heychébe, cometiomelo, dexolo en mi 
querer. Haetoyàpó ndaei quiríetei, 
en ninguna manera se lo cometi. Hae- 
to yapó hei tamo cbébe, ojala me lo 
huviera eomeftdo.Toyapó éhaguêrehé 
ayapó, l. Cheyyâpóbo, por avermelo 
cometido lo hize. Ndeafiomoi yyâpó 
botei! como podrás tu solo hazerlo I 
Ndepoacáhámô tereyapó, hazlo como 
pudieres. Ndeyyapó fíabebeí angiil- 
yeteí, l. Nde mârã yyapóboí agul- 
yeteí, como guiera que lo hizieres está 
lueno. Marâetei pendébeyyapó catu- 
liTrlhaguâma? I. Ycatupirl apóbo mâ- 
ra eteipe ndébe? como te parece que 
se hará hien f 

õ Apó, Mnnecas, figurillns. juegos 
de muchachas. Co Ibipeguâra mbae- 
opacatú, mbae apó rãmô herecó pí- 
rãmâ, Ias cosas desta vida se han de 
tener como cosas de burla. Tnpã ópe- 
guàrambaé ndeapóramS erecó Imè, 
no tengas Ias cosas sagradas por cosas 
de burla. Aypó môrându, mbacapó- 
râmô herecopl, tienensepor de burla 
essas nueras, Nambae apórQguâi fie- 
m5mbeú,no es cosa dejuguele la con- 
fession. 

Apaá, Liar. V. Aboà. 
Apoapi [c. d. a. 2, apoá, liar, pi, 

apretar\,Sign{ficamonton,amontonar, 
hazer bollos, y ovitlos, juntar ajre- 
tando, torcer. Ayapó ap> mandió, 
hazer bollos de mandioca podrida.A- 
yapoapl ynímbó, ovillos de hilo.Aya- 
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ÁPUÁ 
póapl Iti, amontonar la bassura. A- 
yapo api íbT gulrapapé ayi ramâ, ha- 
zer bodoques de barro. Anembo poa* 
pi roíagui, acurrucarse, encogerse de 
frio. Aye apóapí, apretar la mano- 
Ayeapóapi mbae mee çereymô, íieT 

mezquino. Cheretymã oyeapoápb ha- 
seme encogido 1 a pi ema, doblado.Che- 
rayl oyeapoápi, haseme encogido et 
nerbio, hase torcido. Ayapoapl mbi:l 

ynonga, hazer huir la gente, que tuer^ 
ça el camino. Abá ebapó coti rTiélIie 

yyeapígí, allá se han amonionadot0' 
dos. Afiâretamê oyeapoapl etei 
guêra, están abrumadas Ias almas et' 
el injierno. 

Apocue. r [c. d. ápo J, ycué, í""6' 
íerito], Residuo, poco, poços, v0 

apocue fio oyme, solas Ias sobras «V 
de la carne. Oroapocuê Hô oroyct' 
los que quedaron solos, estamos.Kvdt" 
apocuè, hago que sobre. Ndiyâp" e 

èri, no quedó nada, Yyapocue rtiç r 
sobró mucho, Ambo apocuè che :in 

gaipába guifiemô mbeguâbo, no !nf' 
confesse enteramenle. Ndacho apocU 

êri, no me ha quedado tassallo w" 
guno. Tecó mãrângatú ndiyapocu® 
qiuri cbébe, no me ha quedado rastro- 
de virtud. Pe mboapocuercmê ângal 

pa araó peilê mômbeguàbo, no dexe's 

nada en la con fession, 
Âpómong [c. d. apô 1, y mongó-ff 

gajoso], Espesso, pegajoso. Amo ap® 
mong Ei, espessar la miei (raô : 'ia_ríl ' 
Tlây ãpómõng, sudorpegajoso.Aneta _ 
bo íai âpômõng, tengo el sudor ass' 
pegajoso. YflSpómôâtã, médio espess0^ 
Ndci yfiâpômô rângé, aun no esta es 
pesso, Araóãpômông, espessar la 
Amoâpômólefl, lo espesso hazerlo ra^ 
lo. Yílâpomôngeteitecó angaipábfj 
pegajoso el vicio. Pe mô apomo"? , 
có mãrângatú pendapichararí, Ve9 
lavirtudavuestrosproximos. EM® ' 

Apuá [c. d. a. 2, y pu. 2, y a- 
Redondo. Cheapuá, soy rehecho.AV 
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ÀQUÂ 

chet^' re^ec^0- Apua guaçuí, rehe- jla' 
e' -è^Mbo apuá, redondear ("bo : 

Ibi ^S^rapuá, .caraoa anchioorta. 
^•e?T

0^aíatl' yyâpuá, es redonda la 
red aj yyâpuá, los cielos son 
rait0'" -5' m^oaPuâ íblrá Bemboa- guama, hazer bolas para jugar. 

ehado^T, ]C' '!■ a' 2' y pungá' hin' 
lie Redondo, his/nado, sobresa- 
'blí'6 f^ à'ema8t rollizo. Afiapurgá 
etc 'à^lstnar tnadera, hazer colunas, 
li' p'3a,í apüngá, el maiz que no re- 
p 1 d tosiandolo, o coziendolo. V. Urigá. 

^■"Juà, ftínio. F.Haquà. 

perí'0 ^uz^':oi e8inina, lábio su- Jyj., beâqúá, mi lábio superior 
-Voá^ 05); l^â mbucú, hozico largo. qq-a 0^l> hozico puntiagudo. Ytá â- 

de piedra, peãasco. Acé 
hart ' canal debaxo de la 
lüoV*"' (^l1®IU°a<luâmbucu mburúofie- 

~ra^' ^azer hozico de enojo. Che- 
CoW ata esioy médio mohino 
des :)0'- ^'Je âl^âíublú ndêbe, heme 
^0Jado eontigo. Che Sqúâmblâ 
des a''.'u éram3, conlo que dixo me 
\rjbjíi0'^ Che Squârâtã, l. Cheâquà 
ibír' ' ' estoy emberrinchado. 
gqA ap0 âqhâ, esquina de tabla. Íbí 
rá -'í} jyiu,!ía depared. Chcyucá Ibi- 
PCLlè^tl}ast'meme en Ia esguina dei 
ibír' ,"a'lúa óg, quitar la esquina. ' r|b popíâqúâ, la esquina de la 

a_â âqúâ, esquina, o punia de m,ontc r~ " > es1mna, o punta ae l l e' huâ yêré, ensenada de rio, 
hozico a^Ue haze- TayaVu tyâquâ, 
fiându puerco. OfiêmSâqúâ açí 

, 1 0 <lua írumô, siempre que le 
» aw haze hozico. 

a' 2' h^â, poisar], Li- \ 
(m-.UVZZ'- <;1ie Sciu3, S0!/ li9ero 

ligero ^'"aquani, no corre, ni es 
to. n', ^eaqúâ, corre, vén o vepres- 
tando e?<iafla<iüâni guihóbo,/?»' vo- 
Oguigéi "'âlúâ âquâní herecóbo, 
gj 6 e' Hebeapypõbae nifiâqúàny, 

AQUI 
ni los gordos barrigones no corren. 
Peâqúâ ngatú tecó mârângatú upé, 
corred a la viriud. Pemo âquâní pe- 
ãnga Tupa fiândecuaitábarupi, hazed 
que corra vuestra alma por los man- 
damientos de Dios. Aroâquangatú te- 
có mârângatú, correr en la virtud. 

Aquaâ, Entendimtento. V. A. 9. 
Aquabecó [c. d. a, dia, y quaá, sa- 

ber, y tecó, ser], /Saber lo que tiene 
obligacion, el ser, la costumbre. Che- 
aquabecó, tengo entendimiento. Kda- 
cheaquabecoi, no sé el ser, no tengo 
juyzio. Nande aquabeooi nandú, no 
sabes nada, no tienes juyzio, andas 
atontado. Cheapíhaguèra, nachembo 
aquabeeoí, aturdiome el golpe, Ndi- 
yaquabecoí angaipabiyàra, no tienen 
juyzio los maios. 

Aquai, Cosa torneada. V. Araquai. 
Aquê, Especie de palomas. 
Aquê, Especie de palmas de que 

hazen azeyte de la fruta. 
Aquêó [c. d. haqueóg, torcer], Tra- 

mar lienço. Araboaqüeó, yo tramo. 
Nimbo aqüeohábi, no se ha tramado. 
Ao mbo aqueóhába, instrumento don- 
de se trama. Ao mbo aqueó nüngá 
afiãngâ ômboaqueó yBângaipábae 
reoó, urde el demonio tela de pecados 
en el pecador, como texedor de ropa. 

Aquequê, llormigas que comen los 
sembrados. 

1 Aqui, Interjeccion de la muger 
que Hora, o se quexa. 

2 Aqui. r [c. d. a. 2, y qui. 3], 
Cosa floxa, tierna. Che aqui, soy flu- 
xo. (Yyaqui : oá). Ndacbeaquíri, no 
soy floxo. Chcaquí, soy floxo. Chea- 
quí ychupé, ablandéme a él, a sus 
ruegos, etc. CbemboaquI yyaheó, en- 
ternecióme su llaiiio. Jesu Christo 
Bândeyâra remimbora rácue rehè 
ohemâenduá BâbÕ, chemboaqui, en- 
ternezeome todas Ias vezes que me 
acuerdo de la Passion de Christo. 
Abápe noBemboaquírice ãmó Tupã 
C3 v. 5 ^ 
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recháca curuçúpe ? qtúen no se en- 
terneciera de ver a Dios en Cruz? 
Aboaquiímã ahe, ya le he hablado, 
y alcançado dél lo que queria. Oye- 
ruré pórâmô chembo aqui, apuros 
ruegos me allandó, y alcançó lo que 
quíso. Xdáche mboaquíricé amo 
yyeruré, no me huvxeran ablandado 
sus ruegos. Amboaqui catú, desani- 
marle. Yyaquicatúbae, floxon. Chem- 
bo aqui yopará, casi me convenció, o 
allandó. Xparapeíolieaqui, as si, assi 
médio fioxo estoy. Clie aqui aqui po- 
rará guitecóbo, siempre ando floxo. 
Cheaquí oá chêbe, l. Tecó aqui oa 
chébe, l. Cheaquí á, l. Tecó aqui 
chehú, hame, cogido lapereza. Tecó- 
mârangatú rehé cheaquí á ché be, 
hame faltado el aliento para la vir- 
tnd. Tiaqularemé reoómârângatupe- 
erae, no seais floxos para la virtud. 
Tecó aqui chehú catú chercrecóbo, 
hase apoderado de nu la pereza. Che- 
aquíçâi guitupa, A Cheaqulí catúohc- 
hegui,Z. Oyeí cheaquí cuéche heguí, 
he dexado la pereza. 

3 Aqui. r [c. d. a, fnsto, y quí, 
íierno], Orano de fruta. Ubá aqui, 
grano de uvas, Ubá aqui yqulrirâmo, 
el grano de uva está pequeüo. y-ya- 
qul eté ubá, tiene muchos granos el 
razimo, y está muy verde. Uba arlbá, 
yyaqul retê, tiene el razimo de uvas 
muchos granos. Iba poru aqui, yfía- 
ptchü Imã, el grano de Ibaporú está 
ya negro y maduro. Yyaqulrãmo ta- 
rúmã, empieça el olivo a tener fruto. 
Yyaqulruçú, ya tiene el grano gruesso, 
Yyaqulrâtã Imã Ibá aqui, está médio 
liando el fruto. Ndiyaqulri Ibirá, no 
tiene fruto el arlol. 

Aqulraá, grano de fruta grande. 
Uba aquiraá, gratm de uvas grande. 
Guaya aqulraá, guayabas gruessas. 
Yyaqulraá tüng, ya tiene barriga Ig 
niga. Yyaqulrámo, empieça a hazer 
barriga. 
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4 Aquy. ra, Mojado, humedo. Che- 

aquy, estoy mojado (julâ : oâ). Cheá- 
quymbá, estoy todo mojado. Nachea- 
quymi, no estoy mojado. Cheaquí" 
aquymí, estoy unpoco mojado. Ame 
âquy, mojarlo (mô : hára). Olgácbeao 
oaquym5,es<« empapada mi ropa. Che- 
cotl, yííâquy, está humedo mi aposen- 
to. íbl aquy eyme, l. Eyplpê noãe- 
môfíângy mbac, donde no ay humedad 
no se cria cosa. Iblâquy plpê temítíu' 
guêra lio ri, reverdecen los sembrados 
en la tierra humeda. 

Aqulreçá iyu [e. d. aqui, grano de 
fruta, y teça, ojo, yyu, amarilló], A' 
marillear, y colorear la fruta quando 
empieça a madurar, pinta ya. Yya* 
qulreçálj"!!, ya va madurando. Quiy1 

yyaqulreçalyu colte, ya toma color d 
agi. Ibaaqulreçalyú porângue nunga 

tecómârângatú, la virtud parece bien, 
como la fruta que va madurando. 

Aqulrlrá [c. d. aqui, tierno, ri, f"' 
mo, a, coger], Cosa que tiene humedad. 
o está mojada. Che aqulrlrá rolrâmo, 
hame causado humedad el frio. Yya- 
qulrlrá che colí, está muy humedo, " 
mojado mi aposento, Ambo aqulrlrá. 
mojar, o humedecer. AbáyyaquIrlrS; 
hombre jloxo, que no cs para nada. es 
un pollo mojado. Nache mbó aquln' 
rári caneõ, no me quita el brio el tra- 
bajo. Uruguaçíl ral aqulrlrá, pollf 
mojado, o imherniça. Ofíêmbo aqui" 
rirá teí, abá oúpa, l. Oqúapa, esta" 
hechos unas gallinas mofadas. Hu1 

aqulrlrá, harina no muy tostada cO" 
humedad. Ambo aqulrlrá mbuyapy 
âtã, remojar el vizcocho. Tayaçup1 

ambo aqulrlrá yuqulmôaçâinâ ycbU" 
gui, poner el tozino en remojo par" 
desalarlo. 

Âquytã [c. d. a. cosa redonda, II 
quytã, pedaço], berrngn, ycosa corta- 
Terron, pedaço, cosa pequeila. Chc^ 
0.(10x1%, soy pequeão (yfiã : oa). 1'" 
âquytã, terron. Ytá âquytã, pedaÇ" 
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de piedra. YuquI âquyta, terron de 
sal. Onin gaíi aquytã, hodoqwes de 
'"açarnorra. Mbuyapé aquytã, jpeda- 
•o de pan. Acoí caru etebó, Jesu 
'-'bristo, Y. remymômbeú cíie, pe- 
teJmbu yapé aquytã tíroetè no mom- 
bori Laçaro upé, guacateyra çirã- 
1110. Aquel Epnlon que dize Christo 
,l"estro Seitor, aun un pedaço de pan 
no guiso dar a Lazaro de puro mi- 
serable. Afiâquyta raboi mboí, quitar 
los terroíies. Yüâquytã ngúe amoúü.t. 
Aycambí, deshazer los bodoques de 
*a niaçamorra. Amôquytâri târí, hnzer 
fednçuelos. Ibí aquytã embopóg, des- 
tr'par terrones. Çoó aquytã quytã, 
albondigas. 

Aquytâri. Diminutivg de Aquitã. 
Ara, Via. V. Â. n. 9. 
Araá [c. d. á, tiempo, y á, caer], 

enfermedad de caleníuras. Che araá 
ycó guitúpa, estoy con mi quarlana, 
lerciana, o calentura. Chcporablqul 
haguè cliemboaraá, el ir alojo me ha 
heeho caer enfermo. V. Mbaraá. 

Arabé, Cnos animalejos o escarn-' 
bojos que se criam en Ias casas. 

Aracaé [c. d. á, dia, y aé, diferen- 
te, n. 3\,Advérbio de tiempo, antiyua- 
mente, quando, para siempre, jamas, 
passado, y futuro. Aracaefié pânga? 
desde quando? Aracaé pangá? hasta 
2ttaWí?a?Aracaécatú pânga peangai pá 
pequápané? hasta quando ateis de 
<'st or pecando? Aracaé hera? no sé 
quando ? Aracaé hêrâné? no sé quan- 
do será ? Aracaé pangane f idcrn. Ara- 
caépebé, no sé desde quando, ni has- 
ta quando. Aracaépebé picó ? hasta 
quando? Aracaé araríraê ? a que ho- 
ra dei dia ? Aracaé pãngãoreicé eba- 
poné? quanto has de estar allá? Ara- 
caé lierã nde augaipá íriné ? qiuindo 
has de dnxar de pecar? Aracaeev, 
prestamente. Aracaéey fíândc po co- 
hú tcôné, brevementemoriremos. Ara- 
caéey ouboné, presto tendrá. Ara- 
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caé fiótenipó ndeaquaaraé, entonces 
si devtas de tener entendimiento, que 
aora no lo tienes. Aracaé guarerabc-' 
pe riderenemombeui? de que tiempo 
acá no te confessas f Aracaé pytuna 
riraê? a que hora de la noche? Ima 
aracaé, antiguamentef mucho tiempo 
ha. Xda aracaé ruguaí, no ha mucho 
tiempo. Naaracaéguaréruguaico, no 
es cosa antigua esta. Aracaé amopaê, 
esso es cosa nueva. Aracaé yê aipó, 
esso dize que fue antiguamente.kxa- 
cae yê aipó, Aracaé ceriílote, l. 
Aracaé hera iloté, no ha mucho esso. 
Aracaé herarâmopaê, noescosaessa 
depoco acá; es antigua.Kx&c&b ndahe- 
chági, ndenungára, no vi jamas otro- 
como tu. 

Aracu, Faxaro conocido. 
Araçá, Especie de guayahas. 
Araçaí, Arhol destas guayahas. 
Araçayú. b, Dia turnio, V. A. 0. 
Aratichú, 1. Arachichtbyer^awiora. 
Aragué. [c. d. a, cabello, y hague, 

por la mitad\fiorona como de frayle. 
Afiembo arague, 1. Anemboaraguêrér 
hazerse la corona. Chearagúe, w? co- 
rona, y tcngo corona. Ambo aragué, 
hazerle la corona. 

Araguí [c. d. a, cabeça, rá, pluma, 
gui, debaxo], plumages largos. Che- 
aragui, mis plumages. Kfâmho arguT, 
pongome plumages. 

AraguTrá, Faxaro colorado. 
Arambí [e. d. á, cabello, ynãmbí, 

oreja], yiladar. Chearamhi bebégui- 
hóbo, voy bolando. Amo arâmbi be- 
bê ymondóbo, hagole yr bolando. 
Arambí rembí, guedejas. Affemo 
arambí chai chãí, retortijar Ias gue- 
dejas. Amboaquíchá chearãmbí, de- 
xar còmo coleta eZa/a</ar. Chearãm- 
bí qulchá, mi coleta en el aladar. 

Arambítá, Fiedra de que hazian 
cuilas antiguamente. 

Arãmô, Sobre. V. A. r. n. 10, 
Arámo, Otro dia. V. Ar. n. 9. 
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Arapachá, Especie de papagayos. 
Arapareá, Cosa lahrada de made- 

ra conpuntas istriadas, etc. Huí ara- 
pareá, flechas que tiennen estas pun- 
ias al rededor para que encarnen. 
Anibo arapareá cheruí, hazer Ias 
flechas assi : y lo mismo es de otras 
cosas hechas con punias. Amboapa- 
reá ibTrá, lahrar assi algnn paio. 

Arapatú, Ave conocida. 
Araquâ, Ave conocida. 
Kva.çpx&k,En(endimiento. V. Ar.n. 9. 
Araquaabá [c. d. ar, dia, quaa, sa- 

her, a, coger, caer], sossegado, dissi- 
mulado, bolver en si el loco, desma- 
yado, o de mal de coraçon. Heobo 
yyaquaabá 01 nã, está ya sossegado 
el enfermo. Chearaquaabá, estoy 8os\ 
segado (dizenlo despues de aver pas- 
sado algun trdb. Cli efí e m 3 mb euré 
che aquaabá; despues de averme con- 
fessado, estoy Hyndó abe. 
Yyaquaabá quaabá aú oinã, miren lo 
que sossegadito está el traviesso.Xrb- 
ycó ^be yyaquaabá aú raé rá, que 
dissimuladito está. Che aquaabá coi- 
tené, ya aora caeré enlacueuta.VQfi- 
quaabáque peqúapa peangaipa ey- 
raã, tened entendimiento, no pequeis 
mas. Curíautâmó peaquaabá pean- 
gaipa eymô, ojala tuvierades enten- 
dimiento para no pecar. 

AaraquaabT, Bolver en si, levan- 
tarse el que estava desmayado, caí- 
do [e. d. araquaa, entendimiento, y, 
bT, 7epawíar].Yyaraqaaubi baçl bae, 
ya se ha levantado el enfermo. Che- 
araquaabíangaí pa baguí gui ama, 
ya hé caído en la cuenta que me con- 
viene salir de pecado, 

Araquaí [c. d. a. 2, rú traer, n. 3. 
y quai, cosa ceüida, o ahierta\, cosa 
t orneada, y calahaços con cintura y 
cosas semejantes. íbirá araquaí, ha- 
laustres, o paios con cintura. Yya- 
yúaraquai idem, ambóaraquaí, 7.Am- 
h oayúquei, tornear,hazer hallaustres. 

OG 

;aueb 
Amboaraqúaraquai, hazor muchof 
torneaduras. V. Quaí. 3. V. Araquyta. 

Araquicé, Una especie de fnsoUs» 
Araquyta, l. Aquyta [c. d. a, ca- 

beça, y quytã, iludo], Muesca, o cosa 
semej ante. Amo araquyta íbifá, bazf 
muescas al paio. Yyaraquyta quyta? 
iiene muchas muescas. 

Ararâca, Guacamaya. 
Aratág, Trampa para paxaros, !/ 

animalillos (yya : oa). Amboaratag» 
poner trampas assi. Yyaratag pore> 
lo cogido en estas trampa 

Araticú, Fruta amarilla, conocida- 
Araticbú, Yeryawom^.Arachicba- 
Aré [c. d. a, caer, y é, aparte], Co- 

sa que ella se cae y nace. Abati are 
aru, traygo el maiz, que el se nacio 
sin sembrarlo. Mbae aré ofíeiuôfían- 
geí, lo que cae, essonace. Tupaueen- 
garé piá mârangatú pipé beííõinga- 
tú, la pai abra divina qtce caeenbucn 
coraçon brota. Piapochibae pipê Tu* 
paíleengaré ypiruey, la palabra di' 
vina en un mal coreçon se case luego. 

Aré. b [c. d. a, dia, y ré, despues], 
Tardança.Che aré,tardon^e(yya: oa)- 
Aré aycó, Z. ArécberecónT, detuv&ffic. 
Aré ndaycoi, no me tardo. Nda che 
arébi guitecóbo idem. Aré aycó pe- 
teí ára rcrfie, l. Are aycó peteí ára- 
Tarde un dia. Arébeteí, mucha tar- 
cfawfa. Arécbecaneo, durame el cau- 
sando. Aré catú eté ríré, despues de 
mucha tardança. Aré catui rirê. po- 
ço despues. ASèmbo aré, tardarse. 
Amõfíembo ar^, hazer tardar a otro. 
Namofíembó arébi, no lehagotardar. 
Amoyngóaré, guardar para mucho 
tiempo. Nde arécétecatú fíãndú, cres 
muy tardon. Ndaarebice amo paê ? 
pues no se avia de tardar? Aréaré 
etei nde efíemSmbeguâbo, muy de 
tarde en tardete confessas. Aííembo- 
are teco mârãngatú upé, tardo soy 
en la virtud. 

Arebá [c. d. are, tardança, y 
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ca"-r], No caer la cosa a tiempo, ca- 
r
hf

ia- A-rebá chererocôní tembin re- 
irnece8s*dad de comida. Ama >a rÇruhára, causa incomodidades 

luvia, no haze que se hagan Ias 
T°las a tleiKpo. Arebá reropoíhü ha- 

que no teme Ias incomodidades. 
mareropoihúbára arebâ oguerecó, 

ne^6 terne ^as Muvias no tendrâ lo 
7lo

essartoi ocaeràen inconvenientes, ir(l^ajurà, y no comerá. Arebá 
^ rcrecó nderuey Tç\\é,causanmein- 
^0Jaodidades tu tardança. Kvéhkche- 

che,luerey rebê, estoy en vela 
reh ' ür7nir' -A-^ebá cliererecó cheque 
la ^0rm^do mucho. Tomase por lamhre : arebá, hambre; che are- 

tenyo hambre. 
. renjboI, Abeja negra. 

ro] [c' ^ dla> y etê, verdade- ^ }' ^"carete, mi fiesta, el dia de mi (*1lto (ya : oa). Areté guaçú : Pas- 
^%Tnpá mltângi areté guaçú, l. 

áhagúera, Pízsjua deKavidad. 
çy 6 e yoapl api, Fiestas juntas. Ju- 
JvÍ ''''>e arc'® 0^' cae Ia F'esta en 

Ndiperi aretc, l. Nda arete- 
p í'^ditlbi areté, no ay fiesta. 
40la^ 

arete afio có mbaeapópucüoí, 
rb "n? f'esta a!l esta semana. Ahâ- 
la ^Namômâraiareté, guardo 
aret''8/rt'^aro' areté. I. Amômôrã 
«íí /'• "^m'jaeaPÚ arete pípé, irahajar 
ye T^'"^"-A.nboayêareté/.Ambo 
aanrJ^ ale,®' Amboetécatú areté, 
Abrtni, 'a'5 fiestas Namboayei, ?. 
«o J0^r^aí, l. Namboyetei-arete, 
aril.-'^0 Ias fiestas. Peteíareté aBo 
^'a j411 ^'ssa rendu eyniô, solo un 
paj, ^ festa dexé de ojr Missa. Y- 
(.jriJ'ai) lote abendú, f. YpôcS po- 

^ liendú arete pipe, inter- 
V« "'"tente oygo Missa Ias fiestas. 
Pé Ai-1 0'^ oheruhaguerey areté pí- 
ao / 18sa rpudúpa, mucho ha que de- 
poc,-e 0~r. M'ssa Ias fiestas. Nda lia- J Paui areté pípé TSpã óga, con- 

ARIIi 
tinuamente voy á la Tglesia Ias fies- 
tas. Aretê raquícuéri abâhe, llegué 
despues de la jíesfa.Aretô renôndé 
ayupabog,parf/ la rispera de la fies- 
ta. Aretê guacú fiãbô pípé, petey 
ára fio oymê areté râmô abaupé guâ- 
rãraâ, en cada Pascua no ay mas que 
un dia de fiesta para los índios. 
Erembae apopã arete pípé raê ? tra- 
bajaste Ias fiestas ? Nda aretei có 
ára liae eicbê bifiã, no pense que 
era este dia de fiesta. Areté abau- 
pé guâra co fiãngã Domingo fiâbo, l. 
areté tapiá, Ias fiestas de los índios 
son estas, todos los Domingos dei ano. 
areté guaçú mltâng áhagúcra arípl, 
el primer dia de Pasqua dè Kavidad. 
Mburubichabeté arctegua çú, Pasqua 
de Reyes. I. N. Y. reeobé yebíha- 
güera ari pi, primero dia de Pasqua 
de Itesurreccion. Mitângy yquytí 
liaguêra, el dia de la Circuncision. 
Jesu Christo íbápe yyeupí liaguêra, 
la Assencion. Túpâ Spiritu santo 
aretéguaçú arípí, el primero dia de 
Pasqua de Espiritu sqnlo, TQpãçí 
áhagúera, el Kacimienlo de nueslra 
Senora. S. Gabriel Tupâçi yhupa- 
guêra, laEncarnaciondelSeiior. Tn- 
pâçí ymerabírá riré, Tup2í ópe ybó- 
liagúera, la Purifieaton. TBpaçí íbá- 
pe yhó hagúera, la Assxmpcion. S. 
Pedro bae S. Pablo aretê, la fiesta 
de los Aposfoles S. Pedro y S. Pablo. 
Tupã reroataguaçu, dia dei Corpus. 
' Ari, Sobre F. Ar. n. 10. 

Ari, Lo mismoquerchè, l. líí, por 
yê arí, por arerlo el dicho. Co arí 
afio cbe fiânga recó hába, solo deslo 
tengo cuidado. Có arí ayú, por esto 
vengo, 

Aríbá [e. d. ar, dia, y Ibá, fruta 
fuera de tiempó], Antes, o despues de 
su ordinário renir. Abati aríbá, maiz 
fuera de tiempo. 

Aríbé, Idem quod apíríbé, sazo- 
nado. Afiémbo aríbé cheângaipá ri, 
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ya no soy maio como solta. Yyaribé 
cheraçT, haseme aplacado la enfer- 
medad. Amayyaribé, cessa la lluvia. 
Onembó aribé catú abe, yase haeii' 
mendado. Pembo aribê tecómaran- 
gatú, dad sazon a la viriud. Noíiem- 
bo aríbei tecómarangatu upé, no se 
acomodan a la virtud. Amboaríbé 
cherembiapó, fie concluydo con mi 
oèra.YyâríbcrâmS yyâraquaá, conla 
edad ha cohrado juyzio, madureza, 
Ofíembo aríbe yyâraquaagúera, ya 
iiene el juyzio assentado. Pe ari- 
béque, sossegaos. Tmêndá habi ari- 
bé ima, casi está en edad para casar se. 

Arií [c. d. Ar, sohre, y y, diminuti- 
vo], Soòre la tez, barros dei rostro, 
sarpullido. Che arií, tengo barros, o 
sarpullido (ya : oa). Ypeg arii, los 
granillos dei pato en el pico. Afíêm- 
boarií gui túpa, estoylleno de barros. 

Arimbaé \c. d. a, dia, yymbae, ne- 
gacion\, Sin ti empo, cosa eterna, an- 
tiguamenie. Arimbaé guaréra, demu- 
cho atras. Arimbaé guaréra có, esta 
es cosa muy antigua. Arimbaé oma- 
lio, mucho ha que murió. Arimbaé 
eynguâra có, cosa moderna, 

Aripi, JZl principio dei mundo, y 
de los tiempos, Y. Ar, dia. n. 9, 

Aríre [c. d. Ang, aora, y rire, des- 
pues\, Mahana determinadamente, 
AryrS oúne, manana vendrá. Aryre 
chemarângatune é ndicatui, no es 
bueno dilatar la viriud. 

Aro, Agradable cosa. V. Nâro. n. 1. 
Aroirè, l. Koire, Finalmente, al fin, 

con todo esso, aora ya. (Ponese al prin- 
cipio delaoracion). Aroyre ybahemí, 
alfin llegó, con todo esso llegò; anadese 
corte, alfin; ut Aroyré cherembic^pó 
ypabí coÍi(i,al fm seacabôyami obra; 
ysise lellega yma, es pegado al verbo ; 
ut Aroire chepiaro ímâcoite, al fin 
vino ya por mi, Ahenoí yépé bina 
abe, Aroirè' oucoite, no guiso venir 
quando le llamé, y ya viene aora, Te- 
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recarú bae yepé, baé aroire ocarir 
no queria comer,pero ya come. Tere- 
némombeú ndera çl ipirãmo bae ye' 
pé ychupé, bae aroire ymâfíóni, ói- 
xele que se confessasse luego que enJ 

fermó, y no quiso, y assi se ha muer- 
to sin confession. Aroyre yhoni raé? 
que ya se fuéf Emona royre cor 
coite, assi finalmente, Ná arojré, 
assi fué finalmente. 

Aruâ, Danoso. V, Haru. 
I ÂruS. n [c. d. a. 2, va, poner, y 

ai, 4], Bu-en parecer, dignidad, apo- 
yar, Chearna ngatú yc\i\x\)é, parezco 
bien aotro, apoyame (yiia : oa).Cbe- 
aniângatú cheaó, el vestido me pare' 
ce bien. Obeãrúãngatú Ibiraiya ru- 
çüramo cberecóhagúãma, soy diqno 
de ser Alcalde. Yííârúãngatú ynup»- 
hâguâma, es digno de castigo, Cbea- 
ruângatú cbererecó aí bâguâmã, bien 
he merecido que me traten mal. Nin»1 

ruâni chébe nderccó,wo me contenta 
tu modo de proceder. Noromoáruâny? 
no me pareces bien. Mbae pyta yHa- 
ruângatú, bien parece lo colorado. 
Aó che aruândába arecó, tengo vesti' 
do que me dize bien. Cbe áruândaé 
arecó cberembirecórãmo, tengo mu- 
ger a mi gasto. Nache áruâni ohercm- 
birecó„wo es a mi gustola muger que 
tengo. Nacbe móáruâny abe, fulana 
no haze caso de mi, no me dá nada» 
Amoáruângatú mbaemee, parecem6 

bien el dar a otros. Na móáruâny 
mbae rára, no me parece bien el re' 
cebir. Amo áruângatú, hazer^ue pw 
rezea bien, componer la cosa para 
que parezeà bien. Amôáruâ nde po- 
rabíqui, pereceme bien que trabajes- 
Amôáruângatu Missa renduárafíãbb, 
agradame que oygas Missa todos los 
dias. Nifíáruâny chébe nderecó fíôtcV 
TupS ópe, no me agrada que estes 
traveseando en la Tglesia. Niíiâruân' 
gatui cbererecó aí, no gusto que me 
tratemal. Yfíâruàngatú. Tupa cberc- 
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recóay cheangaipápagúe repirâmo, 
len werezco que JJios me castigue 

JP0r mis pecados, Xache môáruâ 
ape ruguai aicó, estoy donde no ha- 

Zen caso de mi. Ariemoáruângatubé, 
ychuguij soy mas galano, o hermoso 
Que ei, Anêmôáruâ hecé,j?or cau- 
Sa r,le po7igo galan. Ercílêmoaruâ teí- 
pé abá amo nde yeehé ymôfíemôm- 
^otá Ucábo rae ? hàste engalanadopa- 
ru yue te quieran. 

Aruândabey (es la negacionj, Lo 
Que 7io parece hien. Cherembirecó 
cbeáruândabey yêpé arecó, aunque 710 rae parece hien 77ii muger, la te7i- 
^•Che aruândabey me amondê cheaó, 710 me está hién el traje que traigo. 

Oarüâmbeê becó mãrângalü, hien 8e le echa de ver su virtud. Oaruâm- 
^eé, hecó aubaú, l, hecopochí, hie7i 
8c lo echa de ver que es un hellaco. 
^fíâruarabeé herecó íiyhi, justamente 
te castigaro7i, o no hizieron caso dél, 
^âruâmbeé aipó, como él es lo haze. 
^ftruâmbeé ycãneoni, hien sele par e- ce que está cansado. Ir. Aruâney. 

2 Arua. m, Quieto,pacifico. Chere- 
co aruângatü, soy sossegado, quieto. 
^bearuâmey meíyepê ayucá, chene- 
^oyro açiguí,no le aviade 7naiar,pe- ro el enojogra7ide que tuve fué catisa 
de que le 7natasse. 

1 Aruaí [c. d. mbo yaní, y aí], Bu'r- 
l(i trisca, chocarreria. Abá aruaí, l. 
Yyaruaí, chocarrero.Q\it aruaí ychu- 
pé, trisquéme con él., Chearuaí héce, 
trisquéme dél, Neengâ aruaí ílote are- 
có ychupó, solas palahras de trisca 
tuve co7i él. Chearuaí bápe, hurlan- 
do7ne, trisca7idome. Yyaruáycó alie, 
os triscon. Amboyani, hurlarse (bo^: 
hára). Chemboyarú, hurlome. Clie ííec 
aruaí pípé amboyarú, hurléme depa- \ 
lahras con él. Aruaí ílombotiti camo 
râânga ráe, es consnelo entre muchos 
desfrutar haziendo rui dó. Amboyâru- 
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aí, hurlarse7nal, oiorpe77ie7íte. Ambo- 
yarú abaeté,^.Araboyarü aybibi,í'cfe7». 

2 Aruaí, Una especiedepapaga/yos: 
sale deste Aruaí. i, por ser hahladores. 

Aruayémbé [c. d. aruaí, yhembe], 
Ilazerp witasa la esquina de tahlas de 
madera y flechasco7i los harpones, tris- 
cas largas, ralas. Amôaruaí embé 
cheruí, hazer estas puntas, o cuemie- 
cillos a Ias flechas. Amboaruai embé 
quarepoti Ibirá quyty hagúãma, ha- 
zer sierra de hierro. 

Aruâmbeé, Bien se le parece, o 
hien se le emplèçi. V, Arua. n, 1. 

Aruanev, Es negacion de Arua. n. 
1; parecer hien, al revés, por detrás, 
7io estar hien, no quadrar, sinpensar. 
Aruaney eré, al revés lo dizes, o fue- 
ra de proposito, o no quadra. Aruâ- 
ney tereycó oíleraondébo, 7io estéspre- 
sente quando se vista. Chearuaney gui- 
hóbo ychugüi, fuime sin que me vies- 
se.Xvu&uey ahendú, oilo al revés.Ar\\- 
aney cherendú epé, oisfe al revés lo 
que te dixe. Aruâney ereicobé Tupa 
iiândequai taba gúi, al reves vives de 
lo que Diosinanda. Aruaney pipo che- 
rénôine, quiçás me Uamarán por ye- 
rro, l. Aruaneymbore roquârâmo ay- 
có ypónê. Che aruâney che angaó, 
murmura de mi sÍ7i razon. Chearu- 
aney meí quie aycó ycóaú, nome está 
hien estar yo aqui. Che aruâ ney che- 
hó, no me está hien yr, Aruaney ché- 
be mâraé hcnduaú, no me está hien 
oir lo que dize. Aruaney iiâmânÓne, 
hemos de morir quando me7ios pe7isa- 
mos. Aruâney Jcsu Christo aú. Araca- 
flyrâmône, sin pensar vendra Jesu 
Christo al fim dei mundo, o qua7ido 
menos pensemos. 

Aruquaí, Lahor de torno, V, Aru- 
quai; V. Quai; V. Araquyta. 

Arurú [c. d. á, cabeça, y rurú, hin- 
chado\,Erizamiento dei mojado, flaco, 
yfr o^o.Chearürúroíagui, estoien- 
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zado, o aterido de frio. Uruguaçu yá 
rurú, el pollo mofado, y friolego. 

Arúrú, Especie de mosquitos. 
Arürü, Foliaie eu el monte, y lo que 

los remolinos y remansos recogen. Iti 
aniní, bassura, o follaje as si. 

Arúrú. Especie de ratones. 
1 Ata, Ah! Interjeccion dolentis, 

guarda. Ata pucui amyrí oycóbo raé ! 
áhl qual esta aquel pobre! Ata picó 
che amyrí guitecóbo raé! I. Ata amy- 
rí ché! ah!pobre de mi! Ata hei tâmô 
ebocoí upé raé! Desso se avia el de 
guardar. Âta ainyrí pu cú abe oyco- 
boraê, ah como le avrâ ido a aquel po- 
bre! Âta amyrí nde eicobó ! Â como 
eres duro de cabeça, mal mandado! 

2 Atá, l.(j\.\aik,Andar,caminar.C\í<t- 
atá, yo ando (yyatá : oatá). Atahára, 
caminante. Atahereté catúbae, gran 
caminadof. Atahába, lugar por donde 
se anda por tierra o anda/mio. Cuíia 
ataeé ocarupí, callejera muger. A atá 
yebi yebí, passear se. Aatá teífío oca- 
rupí, passéome por Ias calies. Oho 
oguatábo, fuese a passear. Ahá gui- 
guatábo, voyme a passear. Aguatá, es 
lo mismo. Aroatá, l. Aroguatá, llevar 
consigo. X Tupã reroatá, L A Tüpáre- 
roguatá, hazer procession dei Santís- 
simo Sacramento. Tupa reroatá gua- 
çú, Fiesta dei Corpus. Amboatá, ha- 
zer caminar. Aatapíí, andar menudo. 
Cabayú yyatapiíbae, cavallo de ca- 
mino. Aatá pocã, andar a passo largo. 
Aatá mbeguê, andar poco, apoco ten- 
dido apriessa. Aatá aíiá aflâní, correr 
al trote. Guarohárev oatábo ocafíy, 
por andar sin guarda seperdió. Aatá 
fíémboyeré yeré, andar dando buel- 
tas a la redonda. Ibípé bípé bérámy 
aatá, andome cayendo. Aatápucüne, 
heme de alexar. Aataçiri círí,/. Gue- 
bíbo aatá, andar ázia atrás como el 
que huye de algo. Aatá râtâ, l. Che 
atá rata, hazer pininos el niPU), y an- 
dar poco el enfermò. Aatá fíemoy ron- 
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déché, siempre ando enojado. Ataha- 
beyngaturupi yaguata, vamos desca- 
minados. Tupa I. X. N. y, atáhabey- 
rupi ndicatuí fíánde atá, no es bien 
que dexemos de seguir a Christo nues- 
tro Sehor. Aguí yeteíque eicóbo nde 
atahápe, Fios prospere tu viaje. 

3 Atá. r, l. Guatá, Faltar, Chepo- 
atá hecé, no alcanço con lamano. Ará 
oguatá,/«//a ti empo. Mocoy ára aatá 
Missa rendu ey ramo, dos dias falté 
a la Missa. Ndaguatári Tupaagaguí, 
no falto de la Iglesia. Ogua tarí oy- 
nâ tembiú, ya falta la comida. Ogua- 
turímá cherecobé, ya se me acaba la 
vida. Aguatá ychupé gui bohe mey- 
mo, no alcanço. Aatá hâângábarehé, 
nodexar justa la medida. Chepó gua- 
ta cuéra oymé, queda dentro lo que 
no alcance a sacar con la mano. Am- 
boatá ogagúi, hago que falte de casa. 
Mbae miní oatá, poco falta. Ootari 
peteí poí hâguâma, falta una porci- 
07i. Ndoatári chébe mbaé amo, 7io me 
falta nada. Oatarí râmô paé mbae 
amo chebê? Pues aviame de faltar 
nada? Peteí yuquí afio, o guatá quy- 
bo, sola una cosa falta por acá, que 
es sal. Peteí tecó orí afio aguatá che 
hegui, sola zina cosa me falta, que 
es contento. 

4 Ata, Médio, semi. A mano ata, es- 
toy médio muerto. Aquerâtã, estoy mé- 
dio dormido. Ayucá átáheyâbo, de- 
rfelo médio muerto. Oyíbâtá, está mé- 
dio cozido. 1'. NQngá. n. 1. 

Atai, Interjeccio7i dei que se duele 
de otro. Ataipá ahé raçírâmo rae, rá! 
ô como me pesa que este fulano enfer- 
mo. Atai chereçaraí raé! ô como me 
he olvidado! Atai haé, no lo creo. 
Atai ndaei, creolo, no lo dudo. Atai 
âa ycó cunumí! ô que lindo niilo! 
Atai âa Tupã ycó rae reá I ô que her- 
moso que lindo es Dios! Atai aibaú 
aibeteí tecó angaipá raé reá ! Jesus 
y que disforme cosa es el pecado! 
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Atai amo ai teco marangaturaé reá! 
0 9.Ue hermosa es Ia virtud! 

Atai, Interjeccion dei que se admi- 
ra de cosa hermosa. Atãí angápicó! ô 
QUe hudo es esto! Atai angapicó íbá- 
&a! ô que hermoso cs el cielo! Atai có 
ndérobá! que hermoso eres de rostro! 

Atatai, Interjeccion dei que se ad- rutra. Atatai quírí ererü! ô que po- 
QUito traes! Atatai íbag ycatupiríete- 
Catuangáraé! ô que hermoso es el cielo! 

Ateê, Cogera [c. d. a. 2, y heê], Ar- 
rustrar. Chc atêe, estoy cojo (yíia : 
0a).Chemoâtêe, hazeme cojear. Amo- 
Üatee, hagole cojear {mo: hára).Nde- 
ateê eycóbo tecó mârangatú rehê, an- 
das^ de pié quebrado en Ia virtud. 
^ Atey, Floxedad. Cheãtey, l. Che- 
íiatev, soy floxo, y mi floxedad. Nâ- 
tey mbába, floxedad. Natey cherere- 
Co' l- Nâtey arecó, estoy floxo.^âioiy 
^bápe, floxamente. Chefíâtey mbará 
ttibará, estoy médio floxo. Chefíâtey 
0guerahá, llevome aun que no quise, 
Chefíâtey chc rerahá, fui contra mi 
^w«#o.Nde Catey tererahá, vete aunque 
1)10 quieras. Oflâtey raçigui yílêengu- 
ru, depuro floxo reçonga. Chefíâtey 
eherúguerahá, llevóme mi padre con- 
Ira mi gusto. Ain<3fíâtey, hazerlo flo- 
^o.Afíèmoíiâtey, hazer se floxo ^ac\\o- 
líâtey ríiguai, no soy floxo. Afíâteyn- 
Çóg, quitarle la pereza. Aííemõatey 
porabiqui rehé, emperezar en el tra- 
oajo. Cheííâteyche recó mârângatú- 
rehé, emperezar en la virtud. Ayetén- 
deííatey nda hera hábicéíbApcne, en 
verdad que si vos no quereis no os 

^ salvarei s. 
K\.orb,cosa pequena, rebegida.QXma- 

terê, soy rebegido. Mbac ateró tererú, 
trae algun poco. IbTrá ateré, troço de 
palo.Çoó sXové, pedaço de carne. Em- 
bo ateré teré ynongâ, haslo troços. 

1 A ti, liodeo, atajo. Aílâtí, atajar. 
(mô: hára). Che âti, me atajan, y ro- 
dean (yfíâ : oâ). Afiâtí hereoóbo, cer- 
71 ' 

ATI 
carie. Aitângâ ilândeatí fiânde rere- 
cóboyepí, siempre nos anda rodean- 
do el demonio. Pendeçaáquepequâpa 
afíângâ peatí relié,i'e?oíi el rodeoque 
os haze el demonio. Iblrá oreâtyhába, 
nuestro fuerte es de paios. Chaflêatí 
iblrá plpé, cerquemonos de paios. Pe- 
fieatí tecó mârângatú plpé aBângâgui, 
amparaos con la virtud contra el de- 
monio. 

2 Atí, Canas [c. d. a, cahello, tj-, 
llanco]. Che atí, tengo canas (yBã: 
oá). Cheatí rabará, estoy etilreàano. 
Aço atí porotnboyêr obiahácatu, Ias 
canas honran. 

3 Atí r [c. d. a. 2, y ti], Levanta- 
do, monton. Oyo atlatirâmo hecóni, 
están amontonados. Xbi atí, altihaxos 
de tierra. Xbi atiruçú, sierra. Ambo- 
ati, amontonar (yyati: oa). Amboyoa- 
ti mbiá, hazer que se pongan en paí- 
ses. Kyafí, amontonar (bo: liara). 
Ayatibóg, l. Ayaticuerog, sacar dei 
monton. Ayatibóg cheeóg, dexar de 
roçar o carpir algo de la chacara. Ay 
atí mômbé, allanar. Ambo atí ruçú, 
hazer grandes montones. Ay atí yará, 
deshazer el monton. Ore atí íiômôn- 
getá hâgôâmâ, jxmtamonos a cônsul- 
M.Yyati ati curú oçi piréra ri (frase) 
juntarse muchosapedir, o alhergarse 
aunapersona, etc. Oyatiru tiru mbiá, 
juntarse gente, 6 amontonarse en va- 
rias partes. X>emboatI ati Tupâgracía 
peângapipé, acunnãad la grada en 
vuestras almas. 

4 Ati[e.(i. a. 2, y ti, apreíar, n.10], 
Cubrir,soterrar. Ayati, yo cubro, enti- 
erro, y sotierro. Ayipiati ibiata, for- 
talezer la pared arrimandole tierra. 
Ayati môafiã ymondóbo, echara rem- 
jityoííes.ChcraquIcue raliclierembiú, 
comer la vi and a sinpan, por noaver- 
lo traido, 6 no tenerlo, y despuei co- 
meria tras la vianda. Ayeaqui cuera- 
ti, l. Ayeaqui cuerôquenda, cubrir 
sm rastro mismo. 
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5 Ati,*SVew<?s.Cheatí,wi/5 sienes{yyà: 

oa). Atibâcang, entradas de sienes. 
Cheatibú tibú, se memenean Ias sie- 
nes, como quando se come. Aííembo ati- 
bú, hazer que se meneen. Atí nyny, 
latidos de Ias sienes. Che atibá tibág, 
tengo cuidados. Chembo atibá tibág, 
hazeme andar con cuidado. Cherabo 
atibá tibág chererecóbo, hazeme an- 
dar Zoco.Clieatícui, encalbecer (yya- 
ticui: oa).Ayéati eroha,g,bolver el ros- 
tro. Amboati erobag, hazerle bolver 
el rostro. Peyeati erobag angaipá ba- 
gui, huid dei pecado. Peyeati erobag 
teco márangátü upé, daos alavirtud. 
Aieaticóg guitüpa, poner la mano en 
la cabeça, accion dei que piensa. Ati 
?i&\)o\>&,guedejas.\yQaúxu,recostar la 
cabeça sobrela mano. AtiquT, aladar. 

Aty.n, Estornudo.Oho&iyà, mi estor- 
nado, y yo estornudo (yfía: oa). Na 
che âtiâi, no estornudar. Amo ãtyâ, 
hagole que estornude.Á.fâmosiiysi,pro- 
bocarse a estornudar. Cheâtyâ, l. Che 
atyâpoí, fueseme el estornudo. Che- 
átiâ tia guitecóbo, ando estornudan- 
do. Cheãtiârâmô che acân gaçi oíl^m- 
bobebui, en esiornudando se me ali- 
via el dolor de la cabeça. Oâtiâpipé 
fio oyequíi, conun solo estornudo dos- 
pidio el alma. Pety chcmo âtyâ, el 
tabaco me haze estornudar. 

Atíá. b [c. d. ali, sienes, y á, ca- 
bello], A/acZar.Cheatíá, mis aladares. 
Cheatiambará, tengo los aladares en- 
trecanos (yya: oa). 

Aty aí, Enhiesto. V, llatíaí. 
Atíbaí [c. d. atí, sienes, á, cabello, y 

aí, descompuesto], Guedejas. Cheatí- 
baí, tengo guedejas (yyá: oa). Afíem- 
bo alíbaí, tengo ó crio guedejas. 

Atíbetég [c. d. atí, sienes, y peteg, 
dar palmadas], J?o/eftm.CheatÍbetég, 
me abofeteo (yya: oa). Ayatibetóg, 
yo le abofeteé. Oroatibetègyconé, mi- 
ra que te darédebofetones. Ímüio* oy- 

atí beté Jesu Christo aracaé, abofete- 
aron los Judios a Jesu Christo. 

Atibibiri [c. d. atí, sienes, y íbírb 
por un lado],Al rebes, de lado. Yyatí- 
bíbíri ahendu, oyrlo al rebés. Yya ti- 
bíbíri ayapó, hagolo al rebés. Che 
yyatíbíbíri aycó hecógui, vivo dife- 
rentemente que él. Araboecó atíbíbíri, 
hago que viva diferentemente. Na- 
cliembo atíbíbíri ahe guecóagui, ha- 
me hecho que le imite en su modo de 
proceder. Yyatíbíbíri amondé che aó^ 
vestime la ropa al rébés. Chemboecó 
atíbíbíri chererecó aíbo, traemeal re- 
tortero, 6 hazeme mudar de vida con 
el mal tratamiento que me haze. Ay- 
môang atíbíbíri hecó aguí, pense al 
rebés de lo qibe era. Yyatíbíbíri ay- 
acá, está ladeado el cesto. Afíeno atí- 
bíbíri, acostéme de lado. Emboatíbí- 
bí ndepó, ladea la mano. 

Atibá [c. d. atí, sienes, y bü, sa- 
lir], Mene ar Ias sienes, como el que 
come. V. Atí, sienes. n. 5. 

Atícuí, Caiba. V. Atí. n. 5. 
Atícá [c. d. a. n. 2, y tí, apretar, 

y cá, quebrar], Aporrear, clavar, dar 
golpes. Cheatícá, me dio en Ias sienes. 
Cheatícá chererecó aíbo, aporreóme, 
tratóme mal. Ayatícá taquaree, 
tar cana. Ayatíca aó, apretar el pw 
el texedor. Ayatícáohereçáhecé, c/a- 
var los ojos en él. Oyeatícá mbíá, es- 
tá la gente apenuscada. Peyeatícá ta- 
pcyâte, apretaos para que quepais. 
Tapíguâ ayatícá, clavar clavos. 

Atií. b, Ombros. Chcatií, mis om- 
bros {yya: oa).Cheatiíbárâmõar ahá, 
llevar sobre los ombros. Cheatiíbocó 
anoí, tengolo sobre mis ombros. Jesu 
Christo. N. Y. oatiíbocé curuçíiogu- 
erahá, Christo nuesíro Seflor llevó la 
Cruz sobre sus ombros. Cheatiíbâ ta, 
tengo fuertes ombros. Nache atiíba- 
tai, no tengo ombros fuertes. Che 
átiíbarí arecó, tengolo sobre mis 
ombros. Ayeatií erobág, bolver el 



ATOI 
€*lerpo. Peyatií erobag aaíiânga pen- 

ebobog haguêra angaipabarí, no 
eíi 0ydos al demonio. 
Atyma [c. d. ati, rodeo, y raã, cer- 

G0\ypar huelta en redondo, holver de Vlaje. Che fíâtymã, yo huelvo (yíia: 
0^)- Afíâtymarâmo, aora huelvo. Ndeí 
oiiatymãnâ range, aun no ha huelto, 
j ^ta ofíeâtymã tymábae, meda de 
Juego. Amôâtíma hazerlo que huelva. 
■A-^atyma, rodear, y detener como ga- 
Kndo hazer rodeo. Afíãtyma guiliôbo, 
fuüo rodeando. AíiângS fíân de atyma 
«andererecóbo, cercanos el demonio. 

Atymu [c. d. âti, rodeo, y mü, me- 
Kcarse], Coluiwpio. Afíeâtymu, yo me 
columpio (yfíâ: oa). AmôfiâtymB, ha- 
Zer que se columpie. Afíêatymü gui 
atábo, yrse contoneando. Afíêmboyl- 
ba âtymu, Z. Amôíiátymú cheyibá,Arfl- 
Çear. NeatímUngába, columpio. 

Atlpí peá, Partir el cabeÜo, F. A. 
n. 11. 

Atiquí, Álahar. V, Atí. n. 5. 
Atira, Monion. F. Ati. n. 3. 
Atirá [c. d. á, cabeça, ti. n. 19, há, 

cabello], Copeie, cahello levantado de 
persona y aves. Cheatirá, mi copete, 
y tengo copete (ya: oa). Afíembo ati- 
rá, levantar se el cahello nzia arriba, 
Oílemoândirá tayaçú, erizarse el pu- 
erco, y demas animales. Afiêmoãndí- 
rá, yo me erizo, 6 levanto el cahello: 
Anêmoândirá, guifíemoy romo, eri- 
zarse do enojo. Anemoandlrá guiíie- 
môndiíta, espantome. 

Atiriri, Idem quod Aterere, peque- 
fío, rehejido. Che atiriri, soy rebejido. 
Yyatirlri abati, elmaiz está rehejido. 
Ofíêmbo atiriri abá tecó mârângatú 
rehé, está desmedrado en la virtud. 

Atiryry, Idem quod Atiriri. 
Atôí, Tocar, mover. Cheatôi, toco- 

me (yfíâ: oa) Aíiâtoi, yo le toco. Aííe- 
âtoi hecé, en él me estoy meneando, 
6 por dl me meneo. Afíâtoi ymopymô, 
Zo^neZeweneancZoZe.Oátôindoypotári, 
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ATÜ 
no quiere que le toquen. Niíiatoi ndá- 
bí, está intacto. Tupâçi niííâtôindá 
bi api "ey, la Virgen permaneci o in- 
tacta. Ibitü ibirá oíiâtoi, el viento me- 
nea los arholes. Eíleatôí ucaremé, gu- 
ardaie no te toquen. Che rapicháííe- 
mômbeú re cháca,cheatôi chefíèmôm- 
beú liâguáma, moviome a confessar 
el ver confessar a otros. Alie chemo 
âtôi angaipábarí, el me movio, 6 in- 
citó a pecar. Nânde Stoí anânga an- 
gaipá hâguâinâ ri, el demonio nos in- 
cita a pecar. Yfíatêi ymbaê, cosa in- 
tacta, y virgen. 

Atú. r, Abreviar, coto. Cheatú, soy 
pequeiío (yya: oa). Mbae atd, cosa 
pequena. YnaturT, es muy pequeno. 
Mbae aturuçú, anchicorta cosa. Am- 
boatú acortar (bo: hára). Amboaturí, 
acortar mucho. Oíiembô atünbaé ibi- 
pc Tupâ rehe, Ibape ytubichá, los 
que por Dios se hnmillan en él suelo, 
son grandes en él ciélo. Amôçâmbatü, 
l. Amó çâmbaturi, acortar la cuerda. 
Nanderecobé yyatú eté, es muy cor- 
ta nuestra vida. Curiíiâbo oílembo 
atú aturi nânderecobé, cada momen- 
to se nos va acortando la vida. Am- 
boatú cherapé, voy dando fui a mi 
viaje. Amboatú cheíleengâ, hahlo ha- 
xo. Emboatú nde fleengati, ola ha- 
hlad haxo. Chefieeatú yepé ahé che- 
rendú, aunque hahlé haxo me enten- 
dio. Amboatú che recobe gui yecoa- 
cúbo, he acortado mi vida con ayu- 
nos. Amboatú ymbúbo, traxele acom- 
paftancZoZe. Amboatú ymondobp, idem 
quod Arocacá herahábo, salir acom- 
panando al que se va algun trecho. 
Amboatú yyapóbo, abreviar la obra. 
Chemboaturí cherúramô, poco plaço 
me diô para venir, mandóme que vi- 
niesse presto. Chembo aturi, yyapú 
ucábo, dióme poco plaço para que Io 
hiziesse. Anâreta meguara recó açi 
nifíemÔ aturicene, Ias penas de los 
condenados no se han de disminuir. 
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AU 
Atua, Cogote. Cheátuà, mi cogote 

(yya; oá). Atua api chaí, cerhiguillo 
con roscas. Atuâ caraçiguê, eaJe/ío 
corto por el cogote. Atuâ quichá, 
idem. AHemboatuâ quícliá, quitarsc 
el cabello por el cogote. Ayâtuâ pe- 
tég, .darpescoçon. Ayâtuâ rupa, idem. 
Che atua a, soy corcohado. Taquâ re- 
nypíá átuà ábae, cafías tuertas. 

Atncupé, Espaldas. Che atucupè, 
mis espaldas (yya: oa). Atucupê ati, 
l. Atucupè candí, l. Atucupê yelbí 
candú, l. Atucupè cãtí, corcoba. Atu- 
cupè câng, espinaço. Atucupè picoe, 
canal de Ias espaldas. Oycatucupe- 
bêê oiíãnS, bolvio Ias espaldas cor- 
riendo. Che atucupè rupí chembân- 
gaipá, í)ccí5 conmigo inverso ordine. 
Og atucupè, detrás de la casa. Che- 
atucupè coti cheângáoni, en ausên- 
cia rnurmuró de mi. 

Aturè, Corto, mientras, entretener 
[c. d. a, dia, y atü, corto]. Aílembo- 
aturéfièmboè rehé, entretengotne en 
leer. EKêmbo aturè Tupâçi fiêmboé 
rehé Missa rendu porombucú, mien- 
tras oyes Hissa reza el Rosário. Am- 
boaturé ymôndó aibíeyraô, entreten- 
lo, no lo embies tan ayna. 

1 Aú, Desideratino. Curi aú, ojci- 
la : freqüentemente se junta con curí; 
ut Curí aú, chehó ráe, Í.Curí aútãmo 
chehó raè, ojala yo fuera! 

2 Au. h,Burla, ficcion, fantástico. 
Aba aú, hombre de iaria.Ndcfíâbêaü 
nderembiapó, tan rvin es tu obra 
como tu. Ambo aú, desestimar. Ymbo 
aú che, í. Aú aú herccó pí ché, soy 
desestimado. Acarú carú aú, no pue- 
do comer, aunquepruevo. Ahii aú bi- 
ilã, iba de burla, pero. Nemôâng aú 
hába riguâra aipó, caso es cosa fan- 
tástica. Oííêmômbae mbae aú potá 
oicóbo, tiene fantasias' de ser rico : 
de aqui sale taú. h,demonio,fantasma, 
fantasia, alma : tambien el advérbio 
Ndahaubiê,i/haú.b,jí haubérFeattseJ. 
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AÚB 
3 Aú, Enojo, maldicion. Equa aú, 

vete con la maldicion. Equa au au, 
idem. Eyapó aú mbnrú, hazlo con 
maldicion. Pequa aú mburú aflare- 
tãme, id con la maldicion al inferno. 

4 Aú, Este, esta, estos, aqui- Au- 
bae, esto, estas cosas. Aú híny, apf 
está. Aúmbu rú níny raè, aqui estan 
con la maldicion. 

5 Aú, Mancha, suziedad ; y stem- 
pre se pone la cosa en que está. Che- 
retobapè aú, tengo Ias megillas su- 
zias. Yyaú, su llaga vieja, de aqv-i 
sale. Igaú, peregil de la mar y de los 
rios. Quaraçi âmândaú, cerco dei Soh 
6 mancha de agua en el Sol. Yaç' 
âmândaú, mancha de agua en la Lu- 
na. Numbaú, mancha de campo en- 
tramonte. 

G Aú, l. yiuau, Lunares. Cheaú, nus 
lunares, y tengo lunares (yiíâú: oá)- 
Amô au, hazerle lunares. ASêmôau, 
hazerse lunares. 

Aubé, Siquiera, aun, solo. EreSy 
pyínaubc támo, no lo huvieras em- 
pegado siquiera. Terepuã aubê, ya que 
no vas, levantate siquiera. Qulríaube 
ndipóri, aun un poco siquiera no ay- 
Peteí yebl fio aubé târnq eremboaçj 
nde angaipapagúera, ojala y una vez 
siquiera te huvieras dolido de tus 
pecados. 

Aubí, Diminutivo de Aú, de burla. 
Aque raubí, he dormido un poquillo- 
Apua aubí, assi, asai me levanto ya, 
dizeel enfermo. Acarú carú aubí, ya 

como algo. Ahá aubí, voy de mala ga- 
na. Amboyarú aubí iíote, levemen-^ 
tente me burlé con él. Eyapó aubí 
emé teque flândú, hazlo de veras. Ané- 
môrabeú aubí, confesséme de burla. 
Ehechaque orenèmombeú aubí ubi 
feí, mira no te confesses mal. 

AubÕ, Aguero. V. Haübõ. 
Aúb , Interjeccion dei cansado 

quando resuella recio. 
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BÁG 
^upá, Pares de muger, y la tela en 

pienaceel n{fío(jj&: oa) : tambien lo 
lzen a la podre de Ias llagas. Che- 

ruru aupá, la podre de mi tumor. 
Aiipi, Alçar la çaheça. V. Yaupí. 

B. 
Psia letra admite «n antes de si, 

V assi se pone aqui solo lo que no la 
admite, lo demas se busque en mb. 

Bae (Participio), El que. Oyucá- 
ae, el que mata. Ohóbae ché, yo soy 

e que ta, Ohóbae nde, iueres el que 
Ohóbae cuí; aquél es el que va. 

liemonibeúbae chendêbe, yo sdy el 
9MG jae confiesso, o descubro a ti. 

tuiabaé, el viejo. Yyabábae, eZ que es bombre, o tiene muchos vasallos. 
Bág, Buelta, bolver élcuerpo, etc. 

Gheatibág ychugúi, bolvile el rostro 
'yya : oa). Abág ychugúi, bolvile el 
cuerpo, Abag hecé, holvime âzia él, 
V. ^ntra él. Abág ycoti cotí, bolvime 

%ia él. Ababág gui páca, desperté 
' espavGrido. Ambobabág, hazer que 

buelva a un lado y a otro. Arobág 
Querem inibe tá rê, mudar de parecer. 

oa oíieererobagharey, constante en 
Jpalabra. Arobág cherecó cuêra, lazer mudança de vida. Charobagi- 

Die íuiâguaréra, no rebolvamos cosas 
passadas, Abá ecó rerobá robàg, in- 
' Estante, Aíieacâmbobabág, bolver 
^ cabeça a todas partes, cabeçear. 
' raboatibatTbág, hazerlo andar alre- 
ortero. Amboatíbág cheyché, hizelo 
olver ázia mi. Ebág chehegúi, luel- 

|e d rostro allá^ no me mires. Aílem- 
)0 atiba tíbág hecábo, ando loco en 

busca. CheatTbátibág tei hecábo, 
r\e?" ígára> guina la canoa. 

Dembóbabág temytymâ, ondeanse 0s semhrados. A Tupâçierobág ãngá 
eDguy ndereça poro poriahuberecó 
^'lra orêbe, 6 Madre de Dios buelve 

Uosotros essos tusojos misericórdia' 
^0í!' Ambo erobag, Z. Ambo hecó ero- 

I* Amo embiapó potá rerobag, 
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BÃNG 
Z. Hembiapóbi catú amboerobag, 
dissuadirle. 

Bahe, Llegada. Chebãhe, millegar, 
y llegada (y: o). Nabáhêmy, nollego. 
Obahe aranê, ti empo vendrá. Chepó 
nobâhemy ychupé, no alcanço con la 
mano. Nabahemy ychupé, no lo çilcan- 
cé, no caigo en él, no lo comprehendo.K- 
bãhe ychupé, alcancelo, conozcolo, 
comprehendolo.^^ACécxxliaapk.peqné 
conmuger. Nabâhemi cufla upé, no co- 
nozco muger. Abahe che reçaraíta 
guêrupé, acordarse de lo que se ol- 
vidava. Abãhe cherembiapó upé, 
concluyr conlaolra, Abãhe cherem- 
biecarupé, hallé lo que buscava. Hy- 
yamburú nderembiecá rupé erébãhe, 
bien empleado es queayas hallado tu 
merecido. Abãhe cherembirecó upé, 
conocer a su esposa. Abãhe cherem- 
birecó rãmã upé, he hallado con quien 
casàrme. Abahe chercmymbotá catú 
upé, hallado he lo que deseava. Abã- 
he cherendagueragui quie peteí 
arapípé, de donde estava llegué aqui 
en un dia. Abãhe chererãquãngatu- 
rãmãupé, he ganado fama. Abãhe 
guiííepi çyrómbucábo, llegar a pedir 
favor. Abãhe hendâpe, llegué donde 
estava. Abãhe hupiguaraupé, descu- 
brir la verdad. Abãhe yyapúrupé, 
descubrir su mentira. Abahe oyeupé 
conocerse el uno al otro. Abãhe pe 
upé, salir al camino, o hallarlo. Abã- 
he chébe ndeyeruré haguerupé, ahe 
upé guiyêrurébo, he alcançado de 
fulano lo que mepediste que le pidi- 
esse, Abãhe Tupãgracia upê guifíê- 
mombeguâbo, por médio de la con- 
fession alcancélagracia. Ambobãhe, 
hazer que llegué. Arobahé, llegar con 
él lleuandolo. Mbaé bâhe mba beymã, 
cosa inaccesible. Tupa nibahémbábi, 
Dios es incomprehensible, V. Tupa. 

Bãng, Cosa torcida. Che bãng, soy 
torcido, contrahecho (y : o). Pibãng, 

1 pié tuerto, torcido. Chereçábang, 
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BÉ 
soy f^eo.Cherenypyaíiepang^.so?/ zam- 
ho. Chefíurubâng, J. Cheyurúbang, 
hoquituerto. Cherecóbang guitecóbo, 
no ando a derechas. Amboecobang, 
hazer que no ande a derechas, que 
viva mal. Amobâng, hazer torcer 
la cosa (mo': nga). Amaebang, l. 
Amaebângí, mirar de lado a médio 
ojo. Afiemôbang, ladearse, torcerse. 
Amôíiêapebang aó, l. Aaomopebang, 
dohlar lar opa. Aneapebang, encoger- 
se enlacama. Cliemôneapébângucár- 
oí,eZ frio me haze encoger. Ambyban- 
gog, destorzer, desdoblar. Afíemboe- 
coaí apebang, quitar la mala cos- 
tumhre. 

Bâquâ, Lo mismo que Cabâquâ. 
1 Bé, Es partícula de composicion, 

tiene muchas significationes, v. g. 
2 Bé, Comparacion.Yíaíbégúerãflos 

peores. YcatupirTbecuéra, losmejores. 
3 Bé, Mas. Erubé, trae mas. Curi- 

tey bé nderórâmo aguiyeteí bêne, 
mientrasmaspresto viniere será mejor. 

4 Bé, Desde. Ângbé, l. AngTbé, 
desde aora. Acoíguerabé, desde en- 
tonces. Acoiguebé, idem. Angbé ara- 
báné, desde aora lo llevaré. Angbe 
chemârangatú potabieté, desde aora 
propongo ser hueno. Ybápebe Tupa 
fíanderecbag, desde el cielo nos mi- 
ra Dios. Tapebé, desde el puéblo. 

5 Juntamente. Clierupibé,/ww- 
tamente conmigo. Cheroqítáybé ohó, 
va pegado a mi. Çoóguete rehebé 
oãngarehebé omâno, el cuerpo y el 
alma juntamente mueren de los bru- 
tos. Chendibé hcconi, está conmigo. 

6 Bé, Desde quando. Aracaé ba- 
guerabepe nderefíemombeui ? Desde 
quando acâ note confies sasf Angbé; 
desde aora l. Angpebé. Cuehebé, 
desde ayer. 

f Bé,Hasta quando. Araciae be 
pângã nde angãipáne?* hasta quan- 
do has de ser maio? Aracaeberpê Tu- 
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BÉ 
| pâí nderecóaí ohe cbagine ? hatid 
' quando ha de dissimular Dios con tus 
\maldades? 
' 8 Bé, Todos. MbohapYbé, todo* 
t tres. Chepopípebé, con toda la mano. 
j Con gui significa afecto. Chepi®' 
I guíbé, de todo mi coraçon. Cbere- 
j mymbotáguibé, detodami volnntad. 
Chepiratã pípebengatú, con todas 
mis fuerças. Peêmebé íéni, a iodos, 
vosotros lo dize. Orébe bé, a todos 
nosotros. ^ 

9 Bé,Tn»i&/ett.NdébebéaSemoyrô, 
contra ti tambien estoy enojado. Che- 
bé cherorí, yo tambien me alegro. 

10 Bé, Con algunos pronombres es 
I lo mismo que upé, para. Chébe, Pa' 
ra mi, ndêbe, para ti, íiândébe, pa' 

i ra nosotros: orebe, para nosotros fex- 
cluyendo); acéhe, para la persona- 

11 Bé, Con ramo (ambas breves) o 
con gerundio, mientras, despues que, 
con; quaraçí râraobé, mientras ay 
Sol, con el Sol. Che hórãmobé, nu- 
ontras yo voy. Chemissáramo be 
efíémoçacenande fíemombeú hagna- 
ma, mientras digo Missa preparade 
para confessar. 

12 Bé, Con gerundio, ó con râmo> 
| luego que. Ofíêmobeguâbobé o íu' 
1 pa rá, acabado de confessar comulgd- 
j Nândi robaçá ])T oguerecó.bobei oye- 
I quíi, luegó que recibio los oleos, es- 
\ piró. Chehóramobé, luego que yo va- 
; ya. Yyucárãmobé, luego que lo ma- 
i ten. Hechácabê tarobiâ, en viendolo 
j lo creeré. 

13 Bé, Con ya. I. Na, conforme; 
uf Cbc ílâbe eyapó, haz conforme 

I yo hdgo. Efíemboé che íiabe, apren- 
! de como yo. Che nde raíhúyabe che- 
1 Y&íbixQpé, a mame conformeyoteamo. 

14 Bé, Todavia. Oycobébé Peru, 
I znve todavia Pedro. Ndepochíbépãn- 
ga? Eres todavia maio? 

i 15 Bé, Hasta. Pepebé, hasta acíi- 
1 lia. Eupépebé, hasta ay, Cuipehé, 
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beéâ 

CS'ara- hasta aqui. Oayíi- 
p,'/ lasta el cuello. Ara canymba- 

hasta el dia dei juyzio. Yya pi- 
ta ií' Sta e^fln. Ymónibábobé, has- 
lasUe 86 acahe- Oatuoúpébobé, hasta 
tur es^>a^as- Ocúábobé, hasta la cin- Içra" ^ueryypíáb0b6, hasta Ias rodí- 
y?f' ®^eçábobé, hasta los q/os. Opo- 
ha 10 ' hasta los pechos. Chóbebé, 
; S'a donde yo estoy. Nandeteíbobé, 
0,^j10 rnas- Aracaé pebé? hasta 
„ ndo? Tupã oipotárâmbbé, hasta 
bè t l0S yu'era- Cheymômbeúrâmô- 
bé' /,aSta yue y '0 diga. Cherúreymô- 
boti ?'a„?ue yo venga. Ndere mym- •"■atnSbé, hasta que tu quieras. 

iy • 61 '^ue*0' Cliebebé, mi iolar • 0j-Ao bebê, estomcüoríe, vandera. 
( 

0, rerequâra, Alferez. Abebè, 
ne !-íe-0 ^0: bárji). Guibebêbo ahá- ^ ' lrd bolando. Ára obebê, hxsela el 
ir??0' ^1"'®rnô arâmbí guibebêbone, e olando. Ambobebé, hazerlo iolar. 
Cb J,e ' Liviandad, alivio, liqereza. ebebuí, soy ligero.y liviano (y: o), 

achebebuí, no «oy%ero. Nêábebuí, 
^'Qnos, parte dei higado. Anibobe- 

j. "í* "lijerar (ta: tára). Chereeó be- 
b aUjerarse_ Ambobebui che an- 
> angaipába gui guicemâ, he que- 

se o a^V!ado despues que me confes- ■ b-nebohítá }'be))uí, mi carga es li- 
^ "•Ybebuí rãmS paé, es muy pesa- 
la' ruguâí angaipábohií, p,, car.?a de los pecados no es li gera. 

Gmbobebuí epé, aliviame toman- 
\h'l\ Ia carya" pora ráhára rj, están los enfermos aliviados. 

^ ybebui coile, yapassa la enfer- 
"l*aad. Che flemoyrõ ybebui coite, 

bu" eS^0y algo desenojado. Ombobe- 
h 1,a'1® eberemymbmbeú, echó a ^ ^ lo que dixe, no hizo caso. Ibxrá 
^"tebebuí, coraçon dei paio. Yyapí- 
c buiropi oéígára, reçumase la 
^loa por el coraçon. 

eéâmo [c. d. be, é, amo], lluvie- 

BERÁ 
ra. Abechá beé amo, huvieralo visto. 
Amombeu beeâmo, huvieralo dicho. 
Nndahecbagicé beê amo, no lo hu- 
viera visto. Cheãngaipáey beé âmo, 
yo no huviera pecado. 

Beétamo, Ojala huviera. Oubeétâ- 
mÕ, ojala huviera venido. Arúbeétâ- 
mo, ojala lo huviera traído. Tüpãché 
ymoyro beé ey tâmo, ojala yo no hu- 
viera ofendido a Dios. Oyapóbeê tâ- 
mo paê! Pues avia de averlohechoéll 
No mânoicé beé tâmo paé! Fwes no 
avia deaver muertol Niüangaipabicé 
beé tâmcl p&é.\ojala no huviera pecado. 

Beí [e. d. bé, mas, y de y, per- 
sevcrancia?, l'orfiar pidiendo. Aye- 
rúré \)ey,pedilo con instância. Ayapó- 
beíbeí, tuve porfia en hazeplo. Aye- 
porarábeíbeí tâmo Tupâ gracia rche, 
ojalá hiziera instância en buscar la 
gracia de Dios. Ayeçárecóbeíbeí che- 
angaipábarehé, escudriüémi concien- 
cia. Ahaihubeítenânga, insfé en su 
amor. 

Berá. b, Uesplahdor. Cheberá, mi 
resplandor (y : o). Naché berábi, no 
resplandezco. Quaraçl berá, resplan- 
dor dei Sol. Yta herè., piedra fina res- 
plandeciente. Kbe.rh, yo resplandezco 
(bo: hára). AberabÕte guiquâpá,í)a-s- 

1 sé como unrayo. AberabÕte yyapóbo, 
en un santiamen lo hize. OberábÕte 
omâno, murio en unproviso. Ohepíá 
berá, tengo alborotado el coraçon. 
Cembopiá berá ehemôndlita, hame 
alborotado, espantado. Ambopíá be/ 
rá, alborotarlo. Yyataberábae, traf al- 
mejas. Aataberá guitecóbo teí, ando 
inquieto de aqui para alli. Yílêêbe- 
rábae, chaHatan. Auêêbcrá teí gui- 
tecóbo, ando charlando. Amaêberá, 
desollinar con la vista. Acarú berá, 
comer de priessa. Afie mbopóbcrá 
yyapóbo, hazerlo en un proviso. Afic- 
mboyurúberá ygúabo, comerlo de 
priessa. Aficmbo eçáberá hechapábo, 
vüo todo en un instante. I. N. Y. ofiê- 
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mboetéberá oberábote oSêmbotébo, 
trasfiguróse Chriato nuestro Seríor. 

Bérâmi \c. d. bé, conforme, y râ- 
mí, manero], Parece. Oú bcramí, pa- 
rece que viene. Ohó bérami chébe, 
pareceme que se fué. Chebeé béramT, 
a lo que a mi me parece, conforme a 
lo que siento. Con gerundio responde 
a ^como 8iu. Mbae cátupiri aú apóbo 
berâmí yhony, como si fuera a hazer 
alguna cosa huena se fué. Mbuyapé 
tapiyâra, gúagüabaúbo bérami abá 
amo Tupa rábo yhony, como si fue- 
ra a comer esse pan ordinário, assi 
van algunos a comulgar. Nande ára- 
quaábi bérâmy, parece que no tienes 
entendimiento. Aycobé bérami piche 
ndebe raé tparecete que viviréfPiTtj- 
cobene béramy chébe, parece-íne quê 
vi virás. Na bérâmy fíote gúara ri ru- 
guaí aipó, no es esso cosa de opinion. 
Chebeé bérâmy guâra aipó, esse es 
mi diàtamen, 

1 Bí. b, Cosa determinada, seíía- 
lada, prohahle, proponer, parece que, 
indicio; y se le llega hába. Chehohá- 
babi oquâ, passose el dia que tenia 
determinado yrme. Chemendáhábabí 
aipó, esse es conquienme fie de casar. 
Chemendápdtáhábabi, idem. Ara che 
hópotáhábabi ahâaimâ, ya he deter- 
minado el dia en que he de yr. Co ára 
Tupa remymôcanymbotá bábabi 
acé ndoyquaábi, no se sahe el dia en 
que Dios ha de destruyr el mundo. 
Cheho potá habípe y hóny, en el dia 
que yo tenia determinado yrme, se 
fué. Ayapó chemSmbaebi hába, hago 
lo que me han seàalado. NèèpTçibi, 
delerminacion, consejo. Chembaebi 
ndayapoi, l. Cheremyâângabi ndaya- 
poi, Cherembiapó potáhábabí nda- 
yapoi, no hago lo que tenia determi- 
nado. Chemâno hábabi ndaiquaábi, 
no sé el dia de mi miterte. Ybí catú 
hecobé amo, ay indicios que vivirâ. 
Ybí bérâmy chebeé, lo qne tengopor 
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cierto.Yhi catú ou amo, indicios ay de 
quevendrá.Yhi catú ofíemomârângatu 
amo, indicios ay de que se enmenda 
râ. Amômba ebí ahe aó rehé, seu a 
lale el vestido que le avia de dar. Che- 
mbmbaé bí guayí rehé, prometiomf 
su hija. Amomba ebí Tupa (hecé aúo- 
te) cherecobé yacatú pípé cufíarehe 
chebí ey hâguâmarí, hago propasito 
de guardar castidad. Ndo ubíbi; no 
se determina de venir, parece que no 
vendrá, no ti ene ali no de venir. Ndi- 
quíreybíbi, no acaba de resolverse. 
Ndocarúbíbi, no quiere comer, no se 
resuelve. Ndoiquaábíbi ebocoi, esse 
no tiene talle de saber. Ndachehóhá- 
bíbi, no tengo tiempo senalado de yr- 
Tupa ndererecó méguâbí, provablo 
es que Dios te castigue. Nifíyrobíbi 
ndébc, provable es que no te perdone. 
Âra ypotarípíbí, tiempo acceptable. 
Abá haíhupíbí, Aomóre senaladamen- 
te amado, y amable, Ybí catú nde ara- 
quaá ey raé, bien se vétupoco enten- 
dimiento. Íbí catú âng árâmo, hten 
claro se vé que aora es de dia. Íbí ca- 
tú âng ára ílâbebe, eguyfíâbe ybí ca- 
tú Tupa oicó, como se vé que aord^ es 
de dia, assi se vé claro que ay Dios- 

2 Bí. b, Acercar se,llegar se, peyar- 
se.Chebí,ww7/eyar(y: o). Bícy, no U6' 
gar. Abíhecé, pegnéme, lleguéme a él^ 
pequé con él. Abi cufíâ rehé, peqne 
conmuger. Arobí, llegar se, llegandolo- 
Arobí tába, acercarse dlpueblo. Ara- 
bí tábapípé, idem. Aro bígí, acercar- 
se mucho. Ambobí, hazer llegar, acer- 
car. Ambó erobí, hazer que llegue. 
Che tuyabaebí, acercome a la vejez. 
I. N. Y.Omânôbípé oínâ Sacramento 
Tuparára riguâra omoyngó, aesU 
Christo nuestro Senor cercano a la mu- 
erte instituyó el saniissimo Sacramen- 
to. Ayê yúrumbobí yebíyebí ndepo- 
rehé, beso te Ias manos muchas vezes. 

3 Bí. b, Bien, licito, conveniente, 
digno. íbí catú, yecoacú ey pípéçoo 
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KUaba, licito es comer carne en dia que 

f5 e aywno. Ndibíbi yecoacúpTpé 
^ 0 guaba, no es licito comer carne en 

Ca^ n(iébe nde ílera- 
v 

0 úten es quesejpas rezar, con~ 
c\x^nÍe'e8' ca^ ac^ yaupirey llíí- upé, conviene no alçar elrostro 
^viuyeres, Ndibíbi ndereiquiê che- 

n0 68 ^ien 9.ue entres en mi ca- no está aparejada, etc. 
' fberópe ndereiquíe, «o 

Ndil 'r'"0 ®M8 entres en mi casa. j ' )llji angaipabiyâraupê Tupãpi- 
p' '!!0 r:s digno de comulg ar el pecador. 
de"'")'-0 catúTüpãrai râmôpen- 
serl ..'^SuâmS rehé, hazeos dignos de 
cheb^08 TBpS cheyâra na- 
lià *"~'1 c^e®n8^ aí P'pé ndereiquiê guama, Dios mio no sotj digno de 

8 e^res en mi pohre morada. 
bl ; r' d-evaniar, alçar. Cheâcã- 
l>o an*0 eed/eça. Abibi guitecó- 
no en^nesto. Nacheâcâblbeí, j/a 
Mp'1'"111*0 ca^e^a' (dize el enfermo). 
, ' 1 5'c'iUpé. levantarse haziendo re- 
( "a olro. Abibí hecé, levan- 
Kant Contra dl. Ambobí, hazerle le- 
a^. 'lr ■' eomeide con bi. pegar se ; y 1 se vsa repetido ; AbibT, yo »ne 

lo "t "1" ^,0 : hára). Arnbobibi, hazer- 
g0 

e'antar. Cherechacabé oblbí, lue- 
Ruí'l'- ^ cieron se levantaron. Hu- l0r' " «boi, letanta la cola la vi- 
Jjj "v'-0 arn<iuâábi mbae mômbhe 
ei/l""1113' 'end0 levantado entendimi- ^"ri investigar cosas. Pefiêmbo 
^e),'''^^bíeatúíbapeguâra tecó rehó, 
8as fl entendimiento a Ias co- 
sia •' eíe'0' Arobi, levantaria con- 
^'ntamente- ®Bibí hul guatíàri- 
tas ' lf'C <) estar-an iasflecitas cnlànies- 
aío ' v ®','bl ehé fiuhã, soltóseel 
a.r; 'n/ ] "^'"bú fiuhã ombobíbí, des- 
guâl'. a el Inço. Nêmêmbo- 
cú a'|a om.l'0^'bí yfiangaipábae, lie- 
/ess'' TBpa gracia upé, la con- 'on levanta el pecador a la gra- 

BÍÁ 
cia. Ofiemo myníbae TGpã oguero- 
bíbí heropoêmô, Dios dá la mano a 
los humildes, y los levanta. Ablbírã- 
mo guitênâ, estoy recien levantado. 
Afiembóbebui chebí hâgúâmâ, pru.- 
evome a levantar. Ahâã chebí hâgúâ- 
mâ, idem. Nda ché rerobíhâbi, no 
tengo quien me levante. Chererobí 
babeyme aycó, no ay quien me le- 
vante, ó me aynde en enfermedad o 
trahajo. Ndipoblblreteímbía oquâpa 
taçlarí, todos están caídos de enferme- 
dad. Checaapíhagúera obí bí, buelvea 
retoilecerIorquecarpi. F. Apíça. «. 2. 

5 BI. b, Querer, voluntad. Ahabí 
catú ebapó, qviero ir allá. Ndahábí- 
bi ebapó,no quiero ir allá. Nda che 
aguííebibi, no quiero que me vença, 
6 gane al juego. 

Biã, l. Bifiã, l'ero, empero. Ayapó 
bifiã, hagolo, hazialo, helo hecho, pe- 
ro ú no vali o nada, 6 no dio gasto, 
etc. Chebiã chemârângatú, yo era 
hueno, pero, etc. Peru bifiâé oyapó 
bítétene ndó ereyapóne, pues 1'edro 
lo haze, tambien tu lo harás. Tüpã 
bifiâé, teco oiporará, bítétene fiândé, 
pues Dios murió quanto mas nosofros 
monremos. Chebifiâé ndarobiaricé 
amo, nde ercmômbeyeyrâmôtamô, «í 
tu no lo dixeras yonolo cregera. Xdo 
ereyapóteí; che bifiâé nda yapôycó 
âmo, tu hazes esso, empero yo no lo 
hiziera. 

Bíá. r, Hallarse, pegarse, detener- 
se, comodidad, Abiá, hallome bien, 
estoy acomodado (bo : liára). Ndabí- 
ári, no me hnllo. AiiiI)oI)Iá, hazerque 
se hdlle. Che bíahápe aycó, estoy con 
comodidad. Ambobí ápirá, cevar el 
pescado en elpescadero. Ablábíá bi- 
fiã, assi, assi me hallava, pero. Pirá 
blabá, pescadero. Guírábíahá, caça- 
dero de aves. Clieretãmeyme guite- 
cóbo amopaé gui bía reyrai, esso fue- 
ra sino estuviera yo en mi tierra pa- 
ra no /íaWarwe. Quibíábo ndabai, no 
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me voy, porque estoy acomodado con 
gusto. Chebiáreteí nachemôndoi, el 
hallarme bien me detiene. Obiá,rabae 
rêâquâ aobarí, pegose el luen olor a 
la ropa, Abá tecó marangatú oipo- 
tábae; oyeehé ombobíá, el que quie- 
re ser hueno haze sus diligencias pa- 
ra serio, 

BXá, Tia gente, V, Mbiá. 
Biâra, l. Píara, For, decamino F. 

Pia. n, 9, 
Biarí \c. d. pia. n, 9, y y, diminu- 

tivo\, de repente, sin avisar. A há bi- 
arí, fuime sin avisar. Ayquie biarí, 
entréme de rondom Aíiembóbiarí 
ypTçíea, tomélo sin avisar. Aíiembó- 
biarí gui Yiòho, fuime sin tocar caxa. 
OmSno biarí, murióde repente. Ofâ- 
moyrcí his.Y\, facilmente se enojo. Ayú 
biarí, huime, ó vine sin avisar, 

1 Bibí[c. d. bí. n, 2,y j,diminuti- 
vo\, A pique, ariesgo, estar muy cerca 
de lo que porta el verbo,por ventura, 
Am ano bibi, estoy a pique de mor ir, 
Aicó ycó bíbí, estoy en peligro, Che- 
reobíbí aicó, Z. CherÓbibícherêcony, 
aábíbí guitecóbó, estoy a pique de 
caer. Cufíá rehé chemaê haguera, 
chemôângaipá bíbí, pusome a riesgo 
de pecar el aver mirado una muger, 
Chcrumbeguehaguéra nachemô Mis- 
sa endübTbí, el aver venido poco a 
poço mepuso ariesgo de no oyr Missa. 
Amo angaipábtbí, pusele a riesgo de 
pecar. AiebibTbíguihóbo, estuveten- 
tado de óofowTwe. Pécuágüi ayebi bí- 
bí bifíá, de médio camino me quise 
bolver. Chebibi aháne, quiçá iré. 
Chebíbí ayucáne, por ventura mata- 
ré dlguna caça, Chebíbí chererahá- 
ne, por ventura me llevará. Ybícatü 
ndererahá, quiçá te llevará, 6 pare- 
ce que te ha de llevar. Ymãrângatú- 
bí catú ahe chébe, parecemeque este 
será bueno, Nanderecó rfguíyeíbi ché- 
be, pareceme que no andas bien, 

Bíbí [c. d. bí. 2, repetido\, Juntar, 
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coser ropa. Ambobibí, yo coso (bo ' 
hára). Ambobíbiyoá, sobrecoser.hx^ 
bobíbípíi, coser menudo. Ahecybo 
ymbobíbíca, hilbanar, coser largo,]} 
mal, Ambobibí ymboyé potápotábo, 
juntar dos cosas cosiendolas. Amboyo 
poê ymbobíbíca, coser cogiendo el 
punto por médio a médio pespunte, 
y baynilla. Aypíahá heyâ ymbobíbí- 
ca, pespuntar. Ahaçá haça ymbobí- 
bíca, coser repulgando, 

3 Bíbí, Menear, levantar, y baxarr 
Aííembo ábíbí, levantar, y baxar lü 
cabeça. Huguaí bíbí mboi, menea lu 
cola la culebra, Embobíbí flãnduár 
chébe, hazme ayre con el plumero* 
Ambóbíbíaóytubíróca, sacudi laro- 
pa, quitnndole el polvo. Hecó aíbíbi» 
desbaratado. Aíierabecó bíbí, soy des- 
baratado, sin assiento, etc, 

Biííã, V. Bia. 
Bíraquê, Tiesso, recio, Chebírãquar 

estoy embarado, l. Cheíbíraquâ, /• 
AifèmohiviíCpxk, ponerseyerto (y ; o)- 
Obíraquârãmô cheyíbá nomíi, por 
estar mi braço yerto no se menea, Abí- 
râquâ guíténá, estoy pasmado. Che- 
guírá páca obírâquâ, está tiessa la 
cuerda dei arco. Guírapá nomondoi 
pucuhüí, obírâquâ eyramo, no vala 
jlechalexos, si el arco no está tirado. 
Çoó caeybíraquâ, está dura la car- 
ne assada. Yyibí áquâ oí íbírá güa- 
pórehé, está el arbol recio en su raiz- 
Guapó arí obíraqup. ey raraôhoá cu- 
riteí íbírá, el arbol que no tiene fir- 
mes raizes luego se cae, Êguy abe 
abá mborerobiâ hábarí, obírâquâ cy 
ramo curiteí hoá angaipa pípé, assi 
el que no está firme en la Fé cae fa~ 
cilmenteenpecado8.0\nTâ.(\\xa.ni\sii ahe 
rúri chébe,fzewe emperrado contra mi* 

1 Bíté, l. Bítéte, l, Bítétene, Quanto 
mas. Perü ohó bítétiché, si Pedro se 
fué, mejor me iré yo, Pcrú oíiemôm- 
beú bítéténe ché afíemombeüne, si 
Pedro se confessá, quanto mas yo. 
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^rí aútamo, ahe oyapó raé, bité 
amo c'ie ayapó, ojala lo hiziera, que 
V0 lamhien lo haré. Hae nobahei bi- 
Gtene ché, pues el no llega como lle- 

yo, Bítéte tamo ne ndé, con 
Quanta mas razon tu. Bitéte tamo ne 
^ ie arabáne, con quanta mas razon 
^ J^Varé yo. Tupa remymônanguê 

aihtlbi piramo yepé, bítéteneTupã 
ae aaíhubipírâ mône,sz la criatura es 7naole} quanto mas lo será el Criador. 

- Bité. r, biterí, Aun, todavia. 
■v biterí, todavia ay, Pembobité 
lrne Peângaipá, no persevereis en el 
PeÇ0do, Afíarêtame ohoíbaerâmâ o- 
'^nbo bité bité angaipabarí, lospre- 
^0S Par^ el infierno perseveran en 
a Pe°ad0' Oque biterí, aun duerme, 

biterí pângã? duerme todavia? 
bité, todavia vive. Cobe biterí 

^)cobé, aun todavia vivo. Ambobité, 
^90 que dure todavia. Nambobité po- 
^l.rb no quiero que dure mas. Aíiem- 

0 Jiterí ycó guitüpa, aqui me he con- 
^ervado todavia. Oy cobiterí aúraê? 

avia de durar hasta aora? Ayco 1 erí ey amopaé, pues no avia de du- 
ir ^davia. Nambobiterí cbcfíémoy 0' Pussosemeel enojo, V. Mbobitébo. 

1 Bo. r, Sehal, mancha, continens, 
Jetos) lo qUe 8e sigue de algo, su- 
ch^O' Chccogbó,,eZ grandor de mi lacara. Checogbó pó, lo contenido 
*** mi chacarçL. Checogbó nambopórí, 

carpido de mi chacara, aun no lo 
? Sein-hrado. Huibó, el que. está jle- 

? ,ac^0 continejiS sagittam. Nembiabli- 0> el hqmbriento. Taçlbó, el enfermo 
eoutiene enfermedad. Mbo raihu- 0j el qUe ama% Acangaçibó, el que 

a ece dolor de cabeça. Teçabó, el 
^e padece mal de ojos. Mboraihubó 

^f.^soy amador. Namboraihubó rü- 
? ai c^ò, no tengo amor. Ymbaebó- 
^,le ché, tengo muchas cosas. Koibó, 
^ í?^e contiene frio, resfriado. Aroi- 

U; Vtáezco frio, Hacubó, el que pa- 

BO 
dece calor mucho. Ibága nügai Tupa 
fíeembó, essos cielos son efetos de la 
palabrade Dios. Pefíemombeú haguê, 
cheílemôfíéêmbó, el averos confessa- 
do, es efeto de mi sermon. Pefíêmom- 
beubó, pendecó catupiri, el efeto de 
averos confessado es la buena vida. 

Nota, 
Adviertase que este nbóa continens 

y „pów contentum se pueden usar en 
Mia misma oracion, y haze un senti- 
do; ut Nândé rembiecha pacatú, Tu- 
pa ílee pó o TupaíXeembó, con el, 
„póa, dize todo lo que vemos, es lo 
que contiene la palahra de Dios, 6 
efeto delia; con, „bóa, efeto, 6 serial 
de la palabra de Dios. 

2 Bo, Breve, gerundio, y supinode 
muchos verbos. A há yyucábo, voy a 
matarle.(Vease èl Arte). Con este ge- 
rundio se haze la forma de sitio, po- 
niendo antes dei uno de los recípro- 
cos o,Z.gu; f. y. Opucubo, a//o Zar- 
go; opibo, de piés, guacuâbo, de pun- 
ia ; guopitábo, por el cuento; oayübo, 
de pescueço; oâcarao, de cabeça; oa- 
tucupcbo, de espaldas; oatunrao, por 
lo corto; ocuábo, por la cintura; oçi- 
bábo, de frente; cibábo, atravessado; 
oíbohoálbá, cayó la fruta con su ar- 
bol; oyopébo, en ringlera; oyurúbo, 
de boca; ominímô, por lo pequeno; 
ominiraí \\\mo, poco a poco; opehe- 
pehemo, a pedaços; opíbo, en cueros; 
opóbo, de manos; otimô, depunta o 
nariz; opotíabo, depechos; olquêbo, 
de lado; güacapébo, de barriga; gue- 
bibo, de nalgas; guobábo, de rostro; 
guctébo, entero, Las otras termina- 
ciones en mo provienen de la pro- 
nunciacion de nariz. En lugar destos 
recíprocos, pueden recebir relativos, 
quando están como passivos, v. g. O 
aydbo amonde, l, yyayubo, metilo 
de cabeça. Quando estan absolutos no; 
ut oayúbo 01, está por el puescueço; 
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aqui está absoluto, y guarda la regia 
de los recíprocos. 

Bog, üendedura, abertura,jjrieta. 
Íbíâtãbóg, abertura deparcd. Ibltjóg, 
abertura de íierra.Aobóg, abertura de 
ropa (repetida es plural). Chebobóg, 
tengo grietas (y : o). Abobóg, me grie- 
to, ó tengo grietas. Ambobóg, abrir 
postemas, rojar qualquier cosa, hen- 
der. BIte nipí aniboliúg, jariüo 'por 
meAo. Aoyibabóg, abertura demanga. 

Boliií. t, Carga. Chebobiítába, mi 
carga, mi matalotaje, mi almnerço. 
Abolia, yo me cargo (ta : tára). Am- 
bobolilí, cargar a otro. Aybohlitám- 
boi, descargar a otro. Ambobobií 
cbeãngâ angaipábapípé, cargar el al- 
ma con pecados. AmbobohTí nde ân- 
ga cóbae rehé, en esto te encargo la 
conciencia. Ambobobl! yoabí, cargar 
desigualmente. Tandeboblí tabimé 
chóbo, vete aunque no tengas mata- 
lotaje. Cbembobohíibo cbemboúbo, 
dióme carga que traxesse, Naché 
mbobohlibóri, «o me dieron carga. 
Acebohutába ndoyeacei aoe ri, cada 
uno se vale de lo que es suyo (dizenlo, 
guando uno pide lo ageno, no querien- 
do gastar de lo que es suyo). V. Polui- 

Boi [c. d. bo, supino, y y deper- 
severancia], Ferseverancia de hecho. 
Aháboí, royrne de hecho. líaeboí, assi 
me asloy (dizeel enfermo). Haelioí pe 
creycó rae? estás como soliasf Túpã 
fSânde qnâitába mboayeboihára, per- 
severante en guardar los mandamien- 
tos. Chenâteyboí, soy muy floxo. Am- 
bóayeboi, chereeúaycuê, llevo ade- 
lante mi mal proceder. Ambó ayeboí 
Tupã rára, persevero en comulgar. 
Tupã r<á chembó ayeboí tecómârân- 
gatu rehé, es comulgar me haze per- 
severar en la virtud. Aycrureboí gui- 
túpa, pidolo con perseverancia. Gui- 
queboí a.yú,vengo a dormir. F. Ayébo. 

Boyâ, Mediano, menor, subdito. 
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Abá boyà, hombre de mediano 
po, 6 vassallo. Cheboyâ, mi menor 
que yo, mi siervo, o vassallo, mi su 
dito, Che a.Ta.quakhoyà, tengo medin 
no entendimiento. Igáboyâ. canoa me 
diana, Amboboyà, hazerle vassal o, 
ohazerlacosa mediana. Chemboboy3, 

teí, me haze vassallo sin serio. Oneio 
boboyâ, hagome vassallo de otro, V 
junto vassallos para mi. Topa boya, 
los si erros de Dios. Yboílâf, sus vas 
sallos. Ypochíbae ofiemboboyâ aHari- 
gupé, l. Afiãboyâ râraô ofieraoing0' 
l. Ofiemboboyâbí aSãngupe, los maios 
se hazen siervos dei demonio. A uaboya 
nâraô pendecó cueragui tape ag"111' 
dó, l. Afiãboyâ pendecócuêra gui Pe 

poí, dexad de ser siervos dei demon'0- 
Pefiemboayè oümê afiãboyâ ramo 
pendecó rehé, l. Pembobitebo ImÇ 
afiãboyâ râmô tecó, no persevereis 
en la servidumbre dei demonio. 

Bóra, V. Bo. n. 1. 
Bn. r, Salir, revosar. Abú, sal" 

debaxo dei agua. í obu, salir dei ca- 
no, o fuente de agua. Ibú, l- Ibura, 
manantial. Obú ehembaé raçi, brota 
mi enfermedad. Arobú, sacarlo de de- 
baxo dei agua saliendo él. Ambobíà 
hazer que ello salga. Abú bérami 
eherorlbâmô, reboso de contento. A" 
yepimbobú, desollarse con algungot' 
jie. Ambobú Iblrá raíraié, sacar nsii- 
Uasdel paio. Nânãgni peteí yurú afio 
ambobú ygúabo, wn bocado solo sa- 
qué de la pi/In, y me lo comi. Mbae 
nê obú, sale hedor de lo podrido. Ha» 
obú, angaipane, el mal olor dei peca- 
do sale fuera. Herâquã obúrãmo, sue- 
na de nuevo aora su fama. Ileco ai 
nenguê robú, sale la hediondez de sn 
fama. Oguerobú robú abe acé recó, 
desenterráme los hnessos. Oibx erobu 
cheremytymâ, empieça a assomar mt 
sementera. Ah angaipá bae I. X. te- 
córeheporândúpa, ofieraoyro rerobu- 
robúbo, oubo, aracaeracmá! ah! pe- 
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CÁ 
cadores que será de vosotros quando 

esu Christo venqa el dia dei juvzio 
dosando ira! 

C. 
^ ^ Ca. m, Fechos, ulre, tetas. Cama 

^ll' VeÇon de Ias tetas, Câmâqüâ, idem. 
carnLú, yomamo, cambuâbo, cam- 

0> cambúhara, amôcambú, ma- 
^an «r. Yinocambupira, amamanta- 

o. AycâmbT, apreiar Ias tetas. Ycam, 
sus pechos ; es ya moça, ícamy, no tiene pechos, es nina, Y- 

empieça a tener pechos. Yo- 
r rua cama rieuâra, hermanos de un 
Parto. 

- Ca, Nota de supino de verhos 
terrMnanen g; ut Ahechag, veo; nacIiáca, a verlo. 

^ Cá, Ya, determinacion de la pri- 
^ ei a Persona de singular, Tahacá, ea 02/ me ya, determinadamente me voy. 

aque cá, ea que ya me voy, Tafíê- 

T0? CíC determino confessar me. ?la ycó nocá, ya yo me voy, Ad- lerta*e que este ^cá" no se usa ha- 
jdo con otros, sino alsolute, y assi 
<■ ira pedro tahacá, Pedro ya me voy. 

Quebrar, ofender, abrir. A- 0í'íb yo quiebro, Aháycábo, voy a 
P^brarlo, Cbepiacá, quiehrame el 

^ne^071' QuaraÇX c^ereçacá, el Sol ne deslumbra. Chereçá cá yíiangaipá chaca, ofendiome la vista el verlo 
c.ar' Ayecá, abrir Ias piernas, Aye- Caib dentar se, rellanarse abriendo Ias 

nal71(18' Amboyecá, abrirle Ias pier- Anèmbopiacá, estoy apesarado. 
a 

1l,acar,gá, quebrarle la cabeça. Aye- 
^PJÇacá, abrir Ias entendederas, Am- 
^ apíça cá, hazerle que entienda. 
Ãe

moi^óycábo, ar rojar lo para que 
Piiebre. Ofíe embecá USe, quebrose 

ah"'0^'0- ^ pl ai o, Che acãngcá çe e> yutebrame esteia cabeça. Aycâng caÇe, deseo quebrale la cabeça. 
0 Cá. b, Abispa. Cababayú, abis- a negra. Cabá chuí, negra. Caba 
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puá, negra, Cabatí, negra. Cabeça pi 
çoey, negra. Cabeçe, parda. Cabé y- 
chú, lechiguana. Cabey chuT, parda. 
Cabirupe, negra y pintada. Çabítã, 
bermeja, Cabobí, verde, Cabumbiqiu- 
rata, parda, Cabu, negra. Caíiaro, ne- 
gra. Cabatí ramy ayapó yapepó,^m- 
tar Ias ollas con unos agujeritos a 
modo de abisperas. Tatura, otra es- 
pecie de abejas. 

Caá, Monte, y la yerva que beven, 
Caá ayguira, monte espesso, por de- 
baxo de los arboles. Caá ambiquícc, 
resoilecer. Caa afia, monte espesso, 
Caá apétaí, berros. Caa mbayâ, los 
ramones que ponen para atajar los 
arroyos para coger peces. CaabapTra 
ibaté, l, Caá ibaté, cumbre de monte. 
CaabapTra, principio dei monte, to- 
mandolo desde la cima al pié, o al 
contrário. Caabó, ramones y hojas. 
Caabó apoapT, ramada. Caabó ayatí- 
ca, enramar. Caá bonduáhába, l. Caa- 
banduáháca, caceria. Acaá- 
bonduá guitecóbo, ando a caça. Caa- 
bó quaraçl ángâmo, ramada. Caa- 
catú, yerva bueno, y monte ralo, Caa- 
catú obá, monte ralo, descombrado, 
Caaçapá, atrabesia de monte. Caá eâ- 
quâ, yerva olorosa. Caá eté, monte 
verdadero de paios gruessos. Caá gua- 
çú, monte grande. CaaguTbo, por de- 
baxo dei monte, o por debaxo de Ias 
hojas. CaaguTbo Tbapyta, está la fru- 
ta coloreando por debaxo de Ias ho- 
jas. Hoguíbohü Ibá, negrea la fruta 
por debaxo de Ias hojas. Caâgulboo- 
guatá, pasea por debaxo dei monte. 
Cáa guira, lo debaxo dei monte. Caa- 
guTroYça,/resc?/m de monte, Caaiba- 
tê, monte alto. Caá Ibipé, quebrada 
de monte, Caaiçá, cerco de ramas, y 
ramones con que van recogiendo el 
pescado, como con redes. CaaTguâra, 
montaraz. CaaípT, pié de monte. Caa 
yuquT, llanien. Caayurú, entrada, o 
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callejon de monte. Caa nupa, monte 
aporreado para hazer chacara. Oaru- 
çú caa nüpa, es grande lo apaleado 
dei monte para chacar a.G&a. obí, anil. 

/ Caa obi catú, monte muy verde. Caa 
n)ã? l. mana, manojo de yervas. Caa- 
oqui, retono. Caaoquí ce, retofíecer 
el monte. Caapau, islã dei monte. Caa- 
paundí, mnchas islãs de monte. Caa- 
pe, chicória. Caape gúara, cosa mon- 
tés. Caapei, yervecillas sohre Ias la- 
gunas. Caapígúa, ensenada de monte. 
Caapipiara, lo que contiene el monte. 
Caapó, l. póra, idem. Caarób, l, Caa- 
róba, hoja de arbol. Caarobuçü,arZ»o/ 
de hojas anchas. Caapyta, hojas colo- 
radas, denota fúria, enojo. Che caa- 
pyta guitübo, vengo hecho unperro. 
Aba caa pytã, hombre furioso. Amo 
caa pyta, ahelear a otro. Amôca tin- 
garamo checaá, dizen por (risca, co- 
mer despues de aver bevido la yerva. 
Acaábonduá, correr el monte para ca- 
çar, Acáabó atica, l. Ayatlcá caabó, 
enramar, Acaámômyrb, montear. A- 
caarüpã, aporrear el monte para ha- 
zer chacara. Acaa oquíróg, quitar re- 
nuevos. Aicaapí, carpir. Acaapióg, 
idem. Acaaú, bever yerva, l. Acaalú, 
caguâba, con que se beve yerva. A- 
raombitú caá, tostar la yerva. Ayoçó 
caá, pisar la yerva. Caa gúara, yer- 
vatero que la beve. Ndache caá guâ- 
ri, no bevo yerva. Caa uhei, deseo de 
yerva. Amongaapí mbacá, arar.Mba- 
cá mongapihara, arador gahan, Ba- 
cá caapí, buey de arado, 

Caabo, V. Caá. 
Caaça, Cosa coçida, o assada, Che- 

caaça ycó, esto es lo que yo asso, o 
cueço, Amô caaça, dile que cociesse, 
o assase. Ycaaçâ ra amee ycliupê, 
dile para que assase para si. Chemô- 
caa ça epé, dame algo que asse, 

Caay^qui,i^àw/en, yerva conocida. 
Caanupa, Aporrear el monte. Che- 

caanúpa, mi roçado para chacara. 
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Ocai ytbacatii checaanupá, solas lo-8 

hojas de mi roçado se han quemad0' 
V. Caa. 

Caapé, Chicória. 
Caapí, Carpir. V. Caá. 
Caani, Tarde dei dia, Caarwpytu- 

nâmo, a puesias dei Sol. Caarúrâmo, 
siendo tarde, a la tarde. Caarú rero- 
bícá, de médio dia a Visperas. Aiu^0 

caarxi,guardar para la íarc?(?(bo:bára)' 
Ofíembó caarú ima ára, ya se haze 
tarde dei dia. Caarú ychupé ohóbo, 
anochecióle en el camino. Che caaru 
guitúby, cogióme la noche viniendo- 
Ofíembo caarú chébe, ya se me ha 
hecho tarde. Equâ tande caarú ycpe 
ehóbo, vete aunque te coja la noche. 
CaarungT eteí abahe, lleguémuy tar- 
de. Checaarú guibahe, naí moang)'? 
no pense llegar tan tarde, Caarú ni- 
cho abahene haé aú bifía, pense U6' 
gar tarde. Ang. caarurâmôbé, de aqu* 
a la tarde. 

Caápytâ, Fúria, V. Caá. 
Caarúrú, Verdolagas. 
Caarúrú enypjápüru, Idem. 
Caárurúpé, Idem. 
Cába, Abispa. V. Cá. 5. 
Cabayu, Caballo. Cabayu yurup1" 

piâra,/r<?wo. AmoT yyurupípiâra ca- 
bayuarí, l. Amboyurupipiâ cabayu, 
poner freno al cavallo. Cabayuyuru- 
atâ, desbocado. Oííêmboyuruata, ha- 
zese desbocado. Cabayuyuru porero- 
biâymbaé, idem, Cabayu pi plté nõn- 
gára, herrador. Cabayú pipitéra, her- 
radura. Ayeupi cabayú áramô, subir 
acavallo.SWXa cabayú arigúara, 
de cavallo, l. Tendá cabayú arigúara. 
Chercró cãbãqüá cabayú, j. Arona 
cabayú, l. Aro câbãquâ, cabayu, cor- 
rer a cavallo. Myati oiquê rehó yni" 
boyârâmo ycâbáquâ ngatú cabayu, 
en ar rimando la espuela al cavallo 
corre bien. Ambotí ycuáquâha, apre- 
tar Ias cinchas, Ycüáquâhá ocatára- 
mô tendába húane, si están floxas Ias 
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enchas se caerá la silla. Hebicocá, 
gunípera. Yyü có cá, fretai, /. Caba- 
y^upotiarehe. MIendá, estrivos. Yfia- 
c^mí,oahá, jáquima. Cabayü yyâta- 
Pubac, cavalio de camino. Cabayurí- 
f'i Cabayu reli, harria de cavallos. 
Cabayuriíci rerequâra, harriero. Ay- 
"upa cabayubero atabo, l. Amôaquâ 
111 ymbo atábo, l. Ambcâbâquâ he- 
roatábo, arrear cavallos. 

tlãbSquâ, Corriente, veloctdad, fu- ería, porfiado. 'I 'ícabaqüâ, corriente 
ri0 (y *• o). Checabâqúâ, soy Ugero, 

V corro, Acabâquâ gui hóbo, voy cor- 
Tlçndo. Nicabãqüai, no es ligero. Na- 
ticabâquaiti, l. Nicabâquâití, no es 
c°rrtente el rio. Ycabaquâ ey rupí 
ahaçá, vadear el rio. Tícabaquânde- 
Je, mny corriente. Bâquâ, es lo mismo. 
llpíbaquâ,corrzew^.Ndipepóbâquây, 
^ l'ene fuerças en Ias alas. Naché 

Pytu bâquâi, no tengo fnerça en el 
Tcsuello, Ocabâqüâ hápe oyohú gue- 
^imbotára cherehé, con sus porfias 
etcançó de mi lo que quiso. Yfíee ca- 
í)aquâ ahendú, tuve aviso suyo. Onee 
Cabâquangue pípé cbererecóaí, con 
sus porfias me abruma. 

Cabará, Cabra. Gabará bapíaopí, 
capado. Gabará catí, olor cabruno, 
^abará cuimbaé, cabron. Gabará raí, 
cabrito, Cabará piré ym6atyrômbi; 
cordovan. Cabararíé poíçama, cuer- 

as de biguela. Gabará cuimbae tebí, 
capado. Gabará carnbi queçü, queso 
de cabras. 

Caburé, Paxarillv conocido. 
Caburé guaçú, Otro semejanie. 
Cá cá. r, l. GacárT, l. CacárT, llegar, 

acercar. Ghetuyabaé cacá, acercome 
a la vejez. C lie mano cacârí, esioy cer- 
cano a la muerte. Chebó cacârí, estoy 
apunto de partir. Acacá, yo me acer- 
Co (l>o : hára). Arocácá, acercar algo 

cvandolo. Ayerp cácá, acercarse. A- 
ro caarí, acercaria. Cherero cacá teo 
uPe cheraçi, voi acercandame o la 
85 

muerte. Arócacá chetuy abaé, acer- 
come a la vejez. Abahê cacarí, estoy 
ya cerca de llegar, Arocácá tába, a- 
cercome alpueblo, Ayúcacá, acercase 
el tiempo de mi venida* Ahá heróea- 
cábo, salir acompaiíando algun tre- 
cho dl que va. Guerocácárâmo borí, 
huelgase de que le acompahen algun 
trecho. Ndaché rerocácáhári, ten- 
go qnien me àcompahe, acercandome 
adondevoy. Ocacáimâahe, ?/« se acer- 
ca o ala vejez, o a otra cosa, Ocacáy- 
có oúpa coíte, ya está cerca dei lugar, 
o de la vejez, o muerte. Chepi cácá- 
cheapí, cerca de mis piés dio el tiro. 

Cácaí, Ave de rapina. 
Cae, Enjuto, seco, secar se llagas. 

Acae, yo esioy sano de llagas (mo : 
hara). Che aí ocae, sanó mi llaga. A- 
m5 cae, secar carne en el fuego en 
parrillas, sanar llagas a otros. Çoó 
cae, carne assada en parrillas. Che- 
re mi mo cae, Ias llagas que he curado, 
6 carne que he assado. Môcaèítá, l. 
Mocaêtá, parrillas para ossar. San 
Lorenço ymoca embirâmo oycó ára- 
caé, san Lorenço fue assado en pa- 
rrillas. Acae mata, esioy médio sano 
de llagas. Ace ángâ aí cuê, penitencia, 
PIpé ocae, Ias llagas dei alma sanan 
con lapeniiencia. Acé ângâaí cuêra, 
nocaengatui, Payupé guechaguca- 
reyporômbucü, Ias llagas dei alma 
no sanan mientras no se descuhren al 
Sacerdote. Acae cae, estoy médio sano. 

Cae cae, Papagayos chicos. 
Caguába, Paso enqne se beve vino. 

V. Caú. 
Gaguâguâ, Una raiz como papas. 
Caguaí [c. d. caú, bever vino, y aí, 

mal], Aporrear, maltratar el borracho, 
o el que no lo es, Acaguai Iiecê, mal- 
tratéle. Amb o caguaí, hazer que le 
aporrée. Ibítú ocaguaí chercvga rehê, 
maltrata el viento mi casa. Caguaí bó, 
herida o maltratamiento. 

Câgui, Vino. Abati câgui, chicha. 
85 v. 



CAI CA MB 
Ybá caguí, vino de cepas. Cagüí ati- 
cuêra, l. Câguí raticuêra, assiento de 
vino. Câguihaí, vinagre. Caguioílem- 
bohai, l. Onêmômboclii, corromperse 
el vino. Gaguymboepiliába, l. Caguí 
repi beengápe, tabernas. Cotl caguí 
rendába, bodega de vino. Câguí reâ- 
quânâ, olor de vino. Cagúi rüunguê, 
l. Câguí rípíüii, heces de vino, Caguí 
râângába, medida de vino. Câguí tí, 
vino hlanco, Câguí hü, vino tinto. Câ- 
guí pytaetê, vino muy encendido. Câ- 
güi(apohába, l. myhába, pihába, 
lagar, prensa, Acâguí apó, hazer vino. 
Acâgúy nduú, mascar maiz para chi- 
cha. Câguí nduúhára, Ias que mascan 
maiz para vino. Câguí oclilrírí, yerve 
el vino. 

Câguíyí, Maçamorra de maiz. Cu- 
riteí eyebí ndecâguíyx ocai, huelve 
presto que se te quema tu maçamorra, 
(frase de índias para apresurar el 
passo a la que mandan). 

Câgüíyíâta, Maçamorra espessa. 
Câguíyí rícu, — rala. 

Caí, (?Me/?ia£?wra.Checaitagüera, wí 
quemadura o averme quemado (y:o). 
Acaí, yo me quemò. Nda caí, 710 me 
quemo. Gui caita, genmdio. Cai tára, 
el que se quema. Hy amo guicaita raé, 
por poco me quemo, Ambocaí, hazer 
que se queme. A roçai, quemarse con el 
juntamente.tynaxiKp. agui ocaibae cuc- 
ra,e/ tostado deiAcecâitabóré ndo- 
íeógi, no se quita la seííal de la que- 
madura, Cheiurucaí guitênâ, tengo 
la boca abrasada, Acaí angaipá po- 
ropotaraí rehé gúararí, abrasarse en 
amor deshonesto, Angaipá tyro arí 
acaí, abrasarse en vidos, Chcpóucáu- 
cai cherembiapó rânguô rehé, no se 
me alçan Ias manos para hazerlo. Nde- 
poucai aú bérâmy ndcrembiapó rân- 
guéra rí, tu no quieres hazer lo que 
ti enes que hazer. Ndepíucaibérâmí 
Tüpa ópe ndereiquie hâguâraâ, re- 
husas de entrar en la Tglesia. 
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Caí, Mono, y de su accion de tar 
parse la cara, lo han tomado por aver- 
gonçarse, y verguença, y modéstia. A- 
iiémbocaí, averguençome, y pongome 
modesto. Chembocaí, me avergonço- 
Ambocaí, avergonçarle (bo : hára)« 
C\iQxoh'kc-SL\,tengo modéstia enel ros- 
tro. Hobacaíbaé, el modesto der ostro. 

Caí ayngá, TJn arbolillo recio de 
que hazen varas para pescar. 

Camâ, Fechos, V. Ca. n. 1. 
Camáçaraguâ, liuysenor. 
Câmâyâí, Feçon de teta, V. Câ. vi.t. 
Câmâmbú, Ampolla, y cosas seme- 

jantes] ampolla de agua, peçon de 
muger, hinchar los carrillos. Xcâraâm- 
bú, l. Tí câmâmbú, bejigas de agua. 
Amoí câmâmbú, sacudir el agua pa- 
ra que haga ampollas. Amo atípí câ- 
mâmbú, dar sopapos, y hazer que el 
perro coma a bocados. Mbacá câmâm- 
bú, peçon de vaca. Cheratípí câmâm- 
bú, guicárúabo, hazer ruido con los 
carrillos quando come. Ycâmâmbu 
cheaó, haze bolsas mi vestido, esta 
mal cosido. Ambobíbí câmâmbú ao, 
coser la ropa con bolsas. 

Cambaratí, Cigarrillas dei campo, 
que hazen ruido con Ias alillas. Om- 
bopú mbopú cambaratí ombara ca; 
tocan sus instrmentos Ias cigarillas. 

Cambarií, Chapar ros. Cambariíti; 
chaparrales. 

1 Cambí, Mono, Cambí aí, tdem^ 
Cambití, blanco, Gubichá rupi ineme 
cambíhó rí, los vassallos se juntan y 
alegran con su superior. 

2 Cambí, Magullar, estrujar. Che- 
cambí alie chererecó Siiho,e8trujome, 
tratóme mal de obra (y.o). Aycam- 
bí, magullar, y deshazer como maça- 
morra, desleir (ca : bo : cára : hára). 
Amo cambí, hazer magullar, estrujar, 
desleir, e/c. Ayqambí yyaicuéra, estni- 
jarle Ias llagas, Aycambí gui pyi'11' 
mo hece, estrujar pisando, Ubáycam- 
bí pírumô beco yâbebé:Jesu Christo 
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^T' ^ • ycambipí amo hecony curucú- 
Pej huguí opacatu fíohe ramo, assi 
como la uva se estruja pisandola, 
ussi Chrtsto nuestro Seílor fué estru- 
)(ido eu la Cruz, donde derramó ioda 

sangre, 
3 Cambí, Leche, Câmbi apichai, 

natas. Câmbí apé nyny, idem. Câmbí 
) P^ra, leche'cruda, Câmbí ypírey, l. 

ãcúbae, l. Ymboacupí, leche cocida. 
K?^5 rtvi&ftuaxada, y quaxo. Câm- 1 tfpítT, cortada. Câmbí típíuu, leche 
^Jfada, 6 qvuxada sin quaxo. Câm- 

* Qfíemotípyty, cortar se la leche, Ay- 
cambí arní, ordenar (mo : hára). Y- 
cambí bíté, todavia tiene leche. Ni- 
cambíbei, Z. Nditibeí, no tiene leche. 
Aypó câmbí rchebé ereipíré, esso 
^amaste en la leche. Câmbírehebé, 
anoIie checíagui, esso mame en-la le- 
c^ei o saqué dei vientre de mi madre. 

V&nibú, Mamar, Ácambú,yo mamo 
Lc* d^ câ, peço7i, y ú, comer], F.Ca. n. 1. 

Câmbuchí, Tinaja, jarro, vaso. 
anibuchí guaçú, tinajon. Cambuchí 

y^ruT, Z. Yurumí, vaso de hocapeque- 
Cambuclií nambí, vaso con asas. 

^ambuclií mirí íguâba, jarro para 
upua. Cambuchí yílâcuruguâi,ôo//;we- 
as como de azeite, y cosas semejan- 

tcs. Cambuchí yaruquai, vaso cedido. 
Cambuchí ayapé, la superfície dei Va8o, Cambuchí apua, vaso redondo. 

Camí, Idemqucd Amí, porventura. 
Q&nÁ.,CosaqxLe\semenea,que no ajus- ío" Amocânâ, hazer que venga hol- 

y^do, y menearlo. Uruguaçurupiá o- 
Canabae, gueho guero. Che çapatú 
0Canâ, traigo el çapato holgado. Acâ- 
^ácânã guiçe yopé potábo, foreejar 
I>0v escaparse el que está asido. Nde 
araquaácânâ,eresuntortolito. F.Câta. 

^anâí, Idem quod Câna. 
Cândeá,Lo mismo que.Catupírí.Ey- ap6 candeá, haz lo hien hecho. T'. Teá. 

^Cândú, Corcoha, cosa tuerta. CJie- 
candu, l. Che atu cupê candú, soy 
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corcohado, Ibírá candú, paio iuerto* 
Amô cândú, encorvar. Tecó cândúr 
vida desordenada. Afíêmo ecó cândú 
guitecóbo, no ando por camino recto. 

Cânduá, Lo colorado, que está en 
los arboles a manchas, con que tienen. 
Amopyta che aó cânduá pípé, tefíir 
con esto. 

Canduaá, Tuertacosa mucho,gran 
corcoha. Che atucupé candu aá, soy 
muy corcohado. 

Caneçu, Lo mismo que Catupírí, y 
que Candeá. Chcrecó caneçu, soy èwe- 
no. Amo caneçu cherembiapó, ohrar 
hien lo que haze, Ailemo ecó canéçu, 
dar en ser hueno. 

Câneo, Cansando \c. d, câng, hu- 
esso, y teci, muerto]. Checâneo, estoy 
cansado (y : o).- Cheocé checaneb, 
estoy muy cansado. Cheacaneo apí 
rey, estoy rendido de cansado. Che- 
câneo miry ey ngatú, idem. Nachê 
pytucemy, checâneo gui, no puedo 
resollar de cansado. Che abú ndoy 
pótári checâneo, idem. Cheapiti che- 
câneo, estoy muerto de cansado. Câ- 
neôbó, paga, o fruto dei trahajo. Che- 
câneoborí rehé aicobé, con lopoquillo 
que alcanço con mi trahajomesusten- 
ío.Checâneo xe\)\,él precio, o paga de 
mi /raóo/o. Chepócâneo, el trahajo de 
mis manos. Amocâneo, l. A mbo pó câ- 
neo, hazerle trahajar. Afíêmoconeo, 
l. Afiemopocâneb, cqnsarse trahajan- 
do. Na ílemopócâneôndéri, no soy a- 
migo de cansarme. Na ílemocâncom- 
botári teí, no quiero cansarme en va- 
7io. Ypocáneo ahepíbee, paguéle su 
trahajo. Amboyoá checâneo teT, en 
valde dohlémi trahajo. Checâneo gui 
be râmy abú, parece que salgo de lo 
profundo de mi caiisancio, Checâneo 
po rãmâ omêê chebênc, pagarame mi 
trahajo, Checâneo porará, trahajo 
coiitinuamente. Na caneo mârânguâ. 
rúguaí aria retâmeguâra, no es tra- 
hajo como quiera el dei inferno, Che. 



CÂNG 
retyma caneo, tengo Ias piernas fla- 
cas, debiles. Chereté câneo, estoy mo- 
lido. Chcmâenduá câneo nderehé, 
estoy con gran cuidado por ti. Chere- 
^cá câneo gui macmonderí, tengo el 
animo cansado de mirar por ti. Che- 
yurü câneo guiçapucaita, tengo la 
boca cansada de gritar. Checaueondé 
catú nderí, cuido mucho de ti. Ofíâ 
ofía câneo chereté rupí, estoy cansa- 
díssimo. Cheyurú caneo nde quaita, 
ya te lo he mandado muchas vezes. 

1 Câng, Iluesso. Checâng, mis hu- 
essos, y estar jlaco en loshuessos.Ç\\c- 
cânguerí, estoy muy jlaco. Cânguê, 
huesso sin carne. Cangue çoó rehabé, 
el huesso con carne. Cangue ofíemd 
ngarâubae, huesso desconcertado'. 
Câng pendéra, huesso quebrado. Câng 
pí, huesso roido, mondado- Arhopè 
câng, quebrar huessos. Afiâ cârai 
cangue, roer huessos. Cangué tíba, 
ossario. Câng yépotahába, coyuntura 
de huesso, l. Canguero pita. Câng ye- 
potahárupí amboi, l. Cânguê ropl tá- 
cuerupl amôndog, cortar por la co- 
yuntura. Aycâng yêpotahá pocá, tor- 
cer por la coyuntura. Afíemôcângúe, 
me enjiaquezco. Checângurú, l. Che- 
câng purü,, cruvenme los huessos. 
Embohoó aube, efíopy emécânguê, 
nó mondes el huesso, dexale alguna 
carne. Checangiiê rípí, estoy seco en 
los huessos. Aycângá, quebrar los hu- 
essos. Aycangóg, sacar los huessos. 
Aíbá cangóg, sacar huessos de fruta. 
Aytarumã cângog, quitar huessos de 
azeytunas. Ycânguêí, está el rio muy 
seco, Ycâng opi tá natâtâí, l. Ycâng 
opitá píirü bité, aun no está la cria- 
tura recia, esta tiernecita. Chehângó- 
cângó cheraçí, estoy quebrantado con 
la enfermedad. Yaceócâng, el huesso 
dei espinaço, cerro de Ias espaldas. 

2 Câng, Seco, cw/wío.Checâng, estóy 
seco (y : o). Ycângbae, lo enjuto, seco. 
Amôcâng, enjugar (mo : hára). Aíie- 
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mocang, enjugar se. Quaraçipé, al Sol» 
Tatápe, al fuego. Ao pipé, con pano» 
Afíemocâng eí, enjugarse sin nada. 
Afíêmôpócâng ao pipé, enjugarse Ias 
manos con pado. Ayehiyelu guine* 
mocangâ, enjugarse refregando. 

Cângi [c. d. câng, huesso, y qul» 
tierno\, Débil, jlaco, de poca fuerça» 
Checangt, soy jlaco, etc. (y : o). Chtü- 
raôcângT cheraçí, hame debilitado la> 
enfermedad. Omocângi angaipába 
acé ângâ, debilitar el pecado el alma. 
Oíiêmocângí ímandí ângaipábupe? 
luego se rinde al pecado. 

Canindé, Paxaro conocido. 
Cafíarimâ, Mandioca seca. Caíiari- 

mâcuí, harina desta mandioca. 
Caíiy, Perdidaf muerte, huida, ol' 

vido, acabamiento. Ocafíybae, el gne 

se perdi o, y se huyó. Mbaemôcafi.v- 
hára, perdidario. Caííybó, l. Cafíyn1' 
bicé, el que se huye muchq. Ara cafíj 
dia dei juyzio, y perdida dei entendi- 
miento, Acaíly, yo mepierdo (m5: ha- 
ra). Cheacaíiy, el juyzio, y dl 
tino, y estoy desmayado, aturdido, y 
desatinado. Acaíly ypotára güi, pier-^ 
domo por él (F. Ar, dia. n. 9). Acaíly 
caá rupí guitecóbo, anduveperdido 
por el monte. Acaíly yohuguí, perdi- 
me dél, Acaíly »hecé, perdime por su 
causa. Haíhupápe choacaíly, pierdo- 
meporsu amor. Chemo acaíly haíbuj 
ba, su amor me trae loco. Che acafiy 
ípe, aturdime en el agua, dize el gue 

no sale presto delia. Nderehé che 
acaíly guitecóbo, ando perdido por 

ti, por tu amor, 6 porque me dexaste. 
Acaíly ndcrailiúbarí, /. Nde raíhuba- 
güi, pierdomepor tu amor. Amocaíly^ 
hazer perder, desperdiciar, acabar. 
AmScany yílâmbotáhaguêra, perdilf 
laaficion. Amocaílv mi tanga gui mae- 
mÓhecé, hazer mal con la vista. Aiuo- 
eaíly payeptpé, l. Curupaípípé, en' 
hechizar. Poromocarlyhára, el que ha- 
ze mal con la vista, 6 con hechizos 
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Anemôcany, perderse. Aba ilemôca- 
I y, homhre pedido. Chetí cafíy guite- 
cobo, he perdido la verguença. Aca- 
II y biarí, desaparecerse. Tupa gracia 
1110 ãfíy bába angaipá, lo que haze 
Perder la gracia, es el pecado. Ocaííy 
c 6 acânga gui,oliddóseine. Kmoc&fíy 
J11 chemaênduáhábaguí,Ã«5Zo des- 
eJ'r^ ° de mi memória. Opa catú 
iGana ocafíy chehegui, hanseme mu- 

\^ÍO l0^08 'mis parientes. Ocafíy che e£llb olvidoseme. Yyapá cafíy ípe 
l0^0> sumergiose en el agua. Peapa- 

Cauy angaipába pípé peicóbo, estais 
SUrnergido8 en pecados. Pefiêniô apá- 
criy angaipá tetyropípê,<sstaf5 sumer- 
9ldos en todo genero de pecados. 

Capaguêra, Bina. F. Aca. b, renir. 
Huesso de fruta mondado. 1 • Api. n.S. 

Capiâ. b [c. d. caá, monte, y pi, 
entro], Choça, o cosa en la chacara, 

Mdeas circunvezinas a puehlo grande, 
V ctáanas. Capíâbíguâra ché, soy al- 

eano. Co tába capiâba, acoí, aque- 
0/8^son villcts deste puehlo, Aííembo 

caPiabíguâra; hagome aldeano, o mo- 
rador en la chacara. ArabooapiábT- 
Süara, hagolo aldeano, ó ap ar tolo dei 
PUello, Abá ecó angatüramey, ofíem- 

0 capiâbTguâra, los que no so7i no- 
68 viven en aldeas. Checapiâba, mi 

choça, 6 cabatía, o aldea. 
Capyí, Boja, hem, Capyí aymbé, 

Btya corfadera. Capyí a ti, cadillos. 
^aPyí ati' guaçú, ahrojos. Capyí óga, Gasa pajiza. Capyí pofíy, grama. Ca- 
Pyi pororóg, ahenas. Capyi pororotT, 
ooenales. Capyí tíba, pajonal. Aca- 
Pyi poóg, arrancarpaja. Acapyí ipi- 
0g> arrancar paj a con su rayz. Alia- 
^aPyi pooguâbo, voy a coger paj a. 
Aclipoogúabi capyí, no se ha cogido 
B^ja. Capyí poó hára, el que la coge, 

Capííbá. r, Especie dò puerco co- nQcido, 
Cáquaá. b, Aumento, crecimienio. 
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Checáquaá, mi crecer (y : o). Abá 
ocaqnaábae, homhre ya hecho. Checa- 
qua ábeymofíc), afiêmoçarãine, mien- 
trasfuere muchacho he dejugar. Aca 
quaá, crecer (pa: para). Nda caquaá- 
bi, no crezco. Amôngaquaá, criar, l. 
Ambó caquaá. Ouè mbocaquaá aó, 
criarse el mismo, y hazerse grande de 
cuerpo. Ocaquaá temytyma, crecer 
los 5o?niríícfos. Ndeí^ocaquaáparângey 
aun no ha criado. Nanderecó eíé Sn- 
gaipába omôngaquaá, nuestra natu- 
raleza de suy o fomenta los vicios. Ye- 
póquaâbaí curymeí ocaquaá, lamala 
costumhre presto crece. Yepó quaá- 
baí haqueó imãndí aguíyeteí, a la 
mala costumhre cortarle Ias piernas. 
Che amôngaquaá, yo lecrié. Chemôn- 
gaquaá, el me crió. Ndaei guicaquaá- 
pa range, aun no he crecido. Ahe 
ç\íçc&çpMi&irxi,somos deunalechigada* 
Ahe checaquaá yacatú heconi, fula- 
no es de miedad o /awa/To.Checaquaá 
píape ahe, fulano no es menor queyo* 
Ché ycaquaá piapc, soy menor queéh 
Hupí tequârâmô che acaquaá, l. Hu- 
pí cherecóramô acaquaá, he crecido 
en su compania. Ama omôngaquaá 
temytyma, la lluvia haze crecer los 
semhrados. Tupa íleê rendupigey o- 
môngaquaá acé reco mârângatú, el 
oyr continuo la palahra de Dios haze 
crecer la virtud, Tecó mârângatú aye- 
jboí ey herecopT, ndocaquaai, la vir- 
tud que no se toma conperseverancia 
no crece. v 

1* Cará, Jiayz conocida comestihle. 
Caráguacú, otra especie desta rayz 
grande. Cará hcmbó, otra especie. Ca- 
rámynT, otra especie chi ca. Carati, 
otra especie hlanca. Carapipá, otra 
especie morada. 

2 Cará. r, Destreza, astucia, maüat 
tardança, curió sidad. Checará yyâ- 
póbo, soy diesiro en hazerlo, Nache- 
carári racô che, no soy diestro, ma- 
üoso, astuto, etc. Ycarábae tâmo tó- 
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.yapó; hagalo alguno que sea diestro, 
manoso, etc, Cararaí, mug astuto, a- 
pressurado. Nde cararaíque eicóbo, 
mira que lo hagas bien, y 'presto. A- 
mongaráraí, apr esurarlo,importunar. 
EmongaráráíTupa, y gracia relié eye- 
rurébo, importuna a Dios para que 
te conceda su gracia, Chemongaráraí 
chererecoaíbo, afligeme con sus im- 
yortunaciones^&t caráetequefíandu! 
o que importuno eres. 

Cará aí, Faxaro, aliás Mâracaná. 
Carácará, Mil ano ave. Carácará 

retâma, el Ferú. Caracará retambí- 
gúara, los dei Ferú, 

Carácatú [c. d. cará. 5, y catú. bien, 
•diestro], Manoso, astuto, espacioso, 
Hsonjero. Checarácatúy yâpóbo, soy 
diestro, manoso, etc. en hazer, Cara- 
catú hape, astutamente. Ayapó cara- 
catd, hagolo de espado bien, etc, A- 
liendú caracatú, oygo atentamente, 
Afleê carácatú, hablo en recato y do- 
blez, Ambó caracatú cherembiapó, 
prolongar la obra. Afíembo caracatú, 
hagome espacioso, flematico, astuto, y 
voyme con tiento, y dilato el tiempo, 
Abá ycaracatúbae, l. Abá caracatú, 
astuto, prudente, espacioso, polido, 
Hsonjero. Ocaracatuhápe túri, viene 
con lisonjas, ficciones, astucias. A- 
fíembo caracatú ychupé, usé de astu- 
cias con él. Checaracatú cuêra amon- 
de ahy, lisonjeéle, enganéle. Cliecará- 
catü guitúbo, vengo de espado, s. esta- 
ré de espado. Mbae tetyro apó yca- 
racatúbae, hábil, manoso para todo. 

Caracú, Vino de rayzes, como de 
batatas, y mandioca, etc. 

Caracú, Tuetanos de vaca, etc. 
Caraçá [c. d, cará. 2, y haça, pas- 

sar], Vestido como red de mug eres. 
CaraçT, Corto, cortado [c. d. cá. 4, 

y haçT, pedaço], Aó caraçí, ropa coi- 
ta, ó cortada. Abá cáraçíráomôre pe- 
queno. Abápíá cáraçi, hombre depoco 
animo. YícaraçTguê, pedaço de cuna. 
^0 

cará 
Çoó cáraçíguê, pedaço de carne. Çoo 
caraçí gueriafío chepo \)oiòu,solo unpe' 
daço de carne me cupo. Ambocaraçi 
raçí ymaeínâ, hazer pedaços, y repar- 
tir los. Igá caraçígúe, canoa corta- 
Hóstia caraçí guerí yepe pípé, I. 
N. Y. guetébo oí, en qualquiera par- 
tícula está entero Christo nuestro Se- 
nor. Ambó caraçí, cortar en pedaços. 
Ambo caraçí gúe aó, cortar la ropa 
en pedaços. Aó caraçí gúe, retaços de 
ropa, y trapos. Afíembó aó caraçí 
gúe, he acortado mi ropa. 

Caraçí aiporárá, Estoy cortado en 
el cuerpo de frio. Checaraçí, estoy 
resfriadoycortado. Iroíçanguêcliem- 
bó caraçí, el agua fria me cor tá, 0 

resfrió. Caraçí porá rahára, l. cara- 
(;Xhò}el que padeceresfriamientos.Chv 
caraçí nipohãngy, no hallo remedio 
a mi resfriamiento. Caraçí chehú te- 
co marãngatú rehé, heme resfriado 
en la virtud. 

Caraguatá, Fina, y la penca de que 
hazen canamo. Caraguatáíbí, cardos 
de caiíamo. Caraguatáíbí raícue, esto- 
pa, Caraguatá tiata, carcfowes de pau- 
tas recias, Caraguatá húá, tallos des- 
tos cardones que se comen en tiempo 
de necessidad. Caraguatá reaqúa, el 
olor de la pina, Caraguatá rêcuêra, 
el sabor. Caraguata pytangúera, el 
color. Caragúata peteí yepé, mboba- 
pí mbae oguerccó, pítángúera heen- 
gúera hêâquânguêra, lapinatiexie três 
cosas, color, olor, y sabor. V. Nâúa. 

Carai. b [e. d. cará. 2, y y de per- 
severancia], Astuto, manoso. Vocablo 
con que honraron a sus hechizeros 
universalmente: y assi lo aplicarori a 
los Espaholes, y muy impropriamente 
al nombre Christiano, y a cosas ben- 
ditas, y assi no usamos dél en estos 
sentidos. 'V. Tobá, rosfro. 

Cárâi, Easguno, rascar. Cbecarai, 
me rascan (y : o). Aacârai, rasgufíar- 
le, y rascarle. Afíecaraí, rasguúarse, 
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raicarse. Chepl ácâraí cherembiú, 
e^y ahUo, odisgustado de la comida, 

^cpiá carai yfleengúê, amargaron- 
*us palabras. A coê cârai guihó- 0; 'madrugar y yr al punto que rie 

€ alva, Apytü cârai gui yupabóca, 
partir al punto de anochecer, Acoe 
carai guipáca, despertar al punto que 
^manece, ARape carai, darle dei codo 
® dissimulo, o tocarle con la mano, 
aziendole serias. Chcapecârâi chere- noina, hizome seitas, toeandome para 

Que fuesse, 
^arayá, Mono grande [c. d, cará. 
V yâ. 2]. 
^ârarabohér A ntiguamente. Càrâm- 0bé haguêra aipó, esso es cosa an- 

lyua, l. Cârambohc guaréra. Cârâm- 
0'H' aipó, esso sucedi o aniiguamente, 
Caratnbuí, Cosa corta y bien hecha 

<Z. cará. n. 2, y puí]. Abá caram- 
,Uij bomhre pequeno, Nache ahoí aó 

caranabuí, no me cubre el vestido cor- 
to' Chepíâ carambui, tengo corto ani- 
f10' m az quino, y tímido, Aflee caram- 

uí ychupê, breve le hablé. Chérera- 
^ carambui rehé aycó, tengo poca 

tinida, parcamente lopasso, 
^ ^arâmeguâ \c. d. cara. 2, y megüâ], 
tá ab aço grande, con tapadera en que 

yuardansuscosillas:ydssidizen alas axas de madera. Garâmegüâ mbotí- 
cerradura, Carâmeguâ membí 

^•ta, escritório, 6 caxon con caxon- 
llll08. Carâmeguâ Tupa roquendahá- 

aj Üagrario. CarâmeguâRoquenda- 
®câ, llave dei arca, Carâmeguâ ro- 

]táj\,testerodela caxa. Carâmeguâro- 
los rincones dela caxa. Carâ- 

^icguâ ruguâ, el suelo de la caxa, 
arânieguâ ique, el lado de la caxa. 

^arâmêguâ rugúape ereyohúríe, ha- 
ürlohas por el suelo de la caxa.Ca- 

amêgüa robapipe araoi, puselo enci- ina de Ias cosas que están en la caxa. 
j ^arandaí, Palma y canales que se azen destapalma.Càrawàsl acângaó, 
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sombrero de palma. Carandaibo, hojas 
de palma. Carandaí guirapá, arco de 
palmas. Checarandaicupé, estoy muy 
harto, ARemocarandaícupé, hartome. 

Carapá [c. d. cará. 2^ y apá. 2], 
Cosa iuerta ,arqueada. Ibírácarapá, 
arcos de madera, o paios arqueados. 
Ibíâta carapá, arcos de ladrillos, bar- 
ro, o tapias. Che carapá, estoy ago- 
viado. Aflemo carapá guiteçóbo, an- 
do agoviado (y: o). Ambó carapá, ar- 
quear (bo : hára), A mb o carapá yííâ- 
manâ, arquear algo al modo de cir- 
culo redondo. 

Carapé [c, d, cará. 2, y pe. 16], 
JEnano, corto, chico. Checarapé, soy 
chico: y carapé: o, Nachecarapel, no 
soy chico. Carapé guaçu, anchicorto. 

i ARémbocarápé, hazerse enano. Ao 
carapé; ropa corta, Ambo carapé che 
aó, voy cercenando mi ropa. 

Caraperó. b, Turma de tièrra, co- 
mestible algo amarga, 

Carapi, Cosa corta, cortada, achi- 
cada, o naturalmente pequeiía, Che- 
carapY, soy pequeno (y ; o). Quâ ca- 
rapT, dedo cortado, 6 pequefho. Cara- 
pii, l. CarapymT, muy cortico. Ao ca- 
rapí, ropa corta. Abá piá carapT, 
hombre de corto animo, pusilânime. 
Ambo carapi, hazer corto acortado 
(mo : bo : liara). 

Carapiá, Troço, cosa corta. Checa- 
rapiá, soy pequeno (y : o). Çoó cara- 
piá, troço de carne. Pirá carapiá, tro- 
ço de pescado, Ambocarapiá ymbó- 
guâpa, cortar troçando, Pcteí çoó 
carapiaí omêe chébe, un pedacillo 
solo médio de carne, Aó carapiá, ropa 
corta, Chemôcarapia cheaó, dize el 
que siendo chico se pone ropa larga, 
hnzeme anchicorto. 

Carapong,i3í*«cAaÉÍo, redondo,gru- 
esso, histriado. Checarapong,soy «/rw- 
esso. Cufíâ ycarapong, muger prena- 
da, y barriguda. Carameguâ pó ymô- 
carapSng, lo que tiene la caxa, es 
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tanto que no sepuede cerrar. Afíemo- 
corapông-, guiRemôngirábo, voy en- 
gordando mucho, Çoó carapông, pul~ 
pa, o res viva gorda.Xó rembé cara- 
pông, orilla deropa grnessa, Che ra- 
tipí carapông,íew(70 los carrülos ocu- 
pados con comida. 

Carapüá, Anchicórto, Checarapuá, 
soy anchicorto (y : o). Aó carapuá, 
ropa cortiancha. Abati carapuá, espi- 
ga de maiz redonda, Ambó carapüá 
Ibirá, cortar assi madera. Çoó cara- 
püá omêe chébe," áíowfí unpedaço de 
carne. Pirá carapüá, traço de pescado, 
y pescado anchicorto. 

Caráraí, Destreza. V. Cará. n. 2. 
Cararü [c. d. cará, tardar, y ru, 

venir], Pereza, tibieza, fioxedad, Che' 
carárü, estoy pesado, Jloxo. Chembo- 
carárucatü, checaneo, el tralago me 
tienemuy pesado, y ahrumado.Yfâtn- 
gaçi aü ohembocararücatü, suspala- 
bras pesadas me tienen molido. Afíem- 
bócarárü coite teco mãrãngátü rehé, 
heme entihiado en la virtvd. Tucum- 
bó ypócararü, ctterda floxa, mal tor- 
cida. Afíapytí cararü, atar Jloxo, 

Care, Cosa iuerta (y :o). Ibirá ca- 
re, paio tuerto. Amo care care, ha- 
zerlo muy tuerto. Aycarengóg, desen- 
tortar, Amboí ycarêngúe, l, Aycarem- 
boí, idem. Amôcarengogucá, hazer 
que otro le enderece, Ycarê care, muy 
tuerto. Ibirá ycare care ypoãtâbae 
neapengog abai, engui fíèbebe abé 
angaipábarí oyepoquaábae, yyâbaí 
yfiâpêngo ninó, conla dijicultad que 
nn paio tuerto, y recio se endereça, 
con essa misma enmienda el pecador 
sn vida. ARêe care care ychupé, ha- 
bléle fuera de proposito. Aicarengog 
chefíeênguera, cdrregirse en Ias pala- 
bras, Ayecó angaipácué carengog, 
dexar la mala vida. 

Carü, Comestion, Checarü, mi co- 
mer (y ; o). Caruhába, mesa, mante- 
les, y todo recado de mesa. Caruhápe, 
Ü2 

el lugar donde se come, Carubápc 
henoí mbxra, combidado, Caruai,/^' 
(a de comida, Acaruaí, passolo nio 
en la comida. Caruaybó, él que come 
pobremente. Caruaí pebê, hambre co- 
mnn. Carü apíra, l. Tembiü píra> ^ 
Tembiü apiriguâra, l. Tembiü yy1?1' 
peguara, ante comidaprimera, Tem- 
biü mbítépe guâra, la demas comida. 
Carü apipába ringuâra, postres. Cu- 
rü guaçu, combite. Ocarü teí aubai 
rerombae porarara áü baü herupa? 
despues de averse hartado se haze en- 
fermo. Carucé, goloso, comedor. Caru 
ete eté, gula, Caruhábapíra, cabeçera 
de mesa. Caruhá bípi, cabeçera de 
mesa. CaruhámyrT, servilletas. Carui? 
comedorcillo. Catuete bó, gloton. Ca- 
rurêguâ, despues de comer. Caruregua 
abe pohü haçí, es pesada su visita 
despues de comer, Caruré guaráma 
ebocoi, esso se ha de tomar de espa- 
do. Acarü, yo como(sin dezir lo que 

se coTwe^.Guicáruâbo, l. Guicarübo, a 
comer (hára : baba). Ndacaruí, n0 

como. Acarü ara yacatü guitecóbo, 
todo el dia ando comiendo. Acaru 
cheangme, l, Acarü oquipípe,?. Aca- 
rü Rêmyme, comer a escondidas. A- 
carü che itarohápe, comer hasta sa- 
iisfazer se. Acarueté, l. Acarüaí, L A- 
carü aí betei, l. Nandeteí acarü, eo- 
mer con gula. Acarü guiyeobáboiabo, 
l. Ayeobaboyâ guicárüabo, bolver el 
r ostro para comer a escondidas. A ca- 
rü gu itenS, estoy comiendo. Cheyrücy 
acarü,cower 50^0. Acarü cheyacatü,c^- 
mo lo que he menester, lo necessário. 
Checaruhabí ya catü acarü yepí, como 
a mi horas, y a tiempos seualados. Ha- 
yibií tecatü ndé ecáruâbo, comer muy 
apriessa, eres tragon. Che raylbi teca- 
tü guicáruâbo, l, Cherayi cãng hn 
guicáruâbo, como mui apriessa. Aya- 
birü yguâbo,c(Wií) con melindre, p0' 
co. Acarü çoó rehé, sustentome de 
carne. Yeti reliêfío ac&xh, conpatatas 
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^olas me sustento, Acarú nde hegúi, 
COino sin ti. Acarú nde píri, como 

Acarú mamo tetyro rupí, l. 0?nio pâpâ guitecóbo guicarúabo, 
ando comiendo de casa en casa. Acarú 
P^únâmo, l. Caarúrãmo acarú, cenar. 

caru poyâbá, l. Acarú che po pTí, 
^Wessa.Nda pígi guicáruâbo, 

*, 1S ey acarú, l. Acarú píí, l. Aca- u yo apí, Z. Acarú yocue yocuê, Z. 
caru fio yrêyre, comer a menudo. 

y?*0 aoçé hápe acarú, como esplen- 1 dam ente. Chepó ibíríbê opoe fíâem- 
vepé ocaruâbo, l. Cherembi írúpipé 
^mongarú, l. OfíSembi Irú pTpé oro- 
^aru, comemos en unplato. Cherembi 
11 u píj)^ ocarubaé, el que come con- 
m9o en un plato. Cheaocê acarú, he 
C0mido mncho. Araongarú, dar de co- 
7^er* Chemôngarú ejié Tupã rehé, 

de comer jwr amor de Dios, 
ie^arú gua çúarú, l. Caruguaçú a- 

^onâí, hazer comhite, Ofieru íma che- 
^arugUaçú, ya está hecho el comhiie. 

OQriahú berecobó nãngá, nembía- ujb<S môngarú, es obra ó efeto de la 
^ericordia dar de comer al ham- 

*en*0' Carúetcna porômboaçihába, 
comer mucho causa enfermedad. ai,u mi ní, l. Carú rehé yeaíhubá, 

^ Mmencia. Nachecarucéri, no soy 
Qomedor. Nachecarúbóri, no soy co- 
^edor. Ayeaihubá carúrehê, soy dbs- 

lente. Ayeaihúpeá mbaeguâbo, co- 
p6'"'® lodo sin gana, como el enfermo. 

yaihupeá ygnâlio, animate a co- 
"lerlo. Carúharu pí quaraçl oí ímã, 
Va. es hora de comer. Caruhablpecarú 
''"uiyetéy, es bneno comer a Ias ho- 
r"s 8eãaladas. Cheratipíyobaí acarú, conio a dos carrillos. Acarú ymô py- 
nilb l- Am8 py yguâbo, tragar mas- 
'■"Jandolo sin mascar. YabÕtc carú, 
8"V'lança. Choyâbôte acarú, l. Ya- 

acarú, como lo suficiente. Gui- 
^aruabocá guiyâguiyâbaú, venia a 

mer, y no hallo que. Carupegúa 

CÂTA 
nicó nde, eres lueno para yr por la 
muerte,y no eres mas que para comer. 
Ndaeté rugüai abaracarúny, Zoa hoyn- 
Ires caronües.fuertes, y honrados no 
se han de dar a la gula. Checarúílêê, 
hablar con el bocado en la boca. Che- 
carúquerú, dormirse con el bocado en 
la boca. Nandc carúypínbcteí pângã? 
no ha de tener sin este tu comer ? Fe- 
teí rehebé ndaetei acarú, comer mu- 
cho de una vez. 

Carúguá. r, Valores, bubas. Clie- 
carugúa, tengo dolores (y : o). Carú- 
guariyâ, doloriento, buboso. Caruguá- 
bó, el que padece dolores, l. Carugúa- 
porarabára. Aiíembo caruguâ, yo mis- 
mo me causo dolores. Angarecó ayguê 
acereté ombocaruguâ, la mala dispo- 
sicion dei alma causa dolores al cu- 
erpo. Taicarugúaróg, dizen quando 
dan principio a alguna cosa que oíro 
no le quiere dar, s. quitar el empa- 
cho o estorvo, por modo de grada. 
Taicaniguârog ygúabo, yo quiero dar 
principio a comer, ya que .otros no 
quieren empeçar. Taycarugúarog y- 
yapóbo, yo quiero empeçar hazerlo, 
ya que los demas no quieren, Cbeca- 
rugúaróg chereraliábo, tenia pe eza 
de yr, y me animó. 

Carumbé, l. Cbué, Tortuga. Carum- 
be apecuê, su concha. Canuubc rupiá, 
sus huevos. Carumbé, dizen a un ces- 
to tosco su semejante. Carumbc áyu- 
râmy, nde ayu, eres fio.ro. Cbué râmí 
y a gua tá, andamos poco.A.ucm])0 cbué 
guiatábo, ando muy poco. Carumbé 
naçoó rúgúaí, la tortuga no es carne. 
Ndeíteé aguíyeteí yeeo acú pípé y- 
guabo, y por esso se puede comer en 
Viernes. Oyirâmô çoón doyabíí, y- 
pltângatúrãmô ; blbí çoóríbí ramyrã- 
mô çoó rebè ilêraúndápa, cocida no 
se diferencia de la carne en el color 
y hébra, semejandose totalmente a la 
carne. 

Cãtã, l. CânS, Cosa que vi ene hol- 
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gada, hullirse, menearse. Ocâtã uni- 
guaçurupiá, el huevo gi/ero se menea. 
Amôcata ibiraííâé yheita, menear el 
barril para lavarlo, Cheriepó ocatâ, 
govglotearse la comida. Afíemecâta- 
eãta guiçeyepêbo, forçejar para es- 
caparse. Aíiapyty catafíote, atar jio- 
cco.Yyaraquaá câta? alocado. V. Cana. 

CatT, Olor pesado, maio, vehemente. 
Checati, huelo a sobaquina, o cosa 
semejante (y : o). Aílecatyngá, recoger 
en si mal olor. Ibá cati, sobaquina. 
Gabara catY, olor cabruno, Ycatyngaí 
angaipá, huelemal el pecado. 

Catú, Bueno, bien, mas antes, lici- 
to, yo si, mejor, muchos,muy, escoger, 
no sino. Checatú, yo si. Checatü aya- 
ponc, yo si lo haré, Ayco catú, estoy 
bueno. Ymarângatú catú, antes es 
bueno. Perú, ymarângatú, herecopí, 
bífía, hací ypochi catú, Pedro era 
tenido por bueno, y es min. A há ca- 
tú amo anâretáme cheângaipaymbirê, 
antes futra al infierno que pecar. Hae 
catú ndoyapoíçéne, antes no lo hará 
él, Ayapócatú, hagolo bien. Ndicatui 
corehé, chemâra ébé, no es bueno que 
yo diga mas sobre esto. Ycatú chebe 
çoó guâba, es me licito comer carne. 
Ndicatui chébe, cheanarché chcmên- 
dá, no me es licito casarme con mi 
parienta. vAy catuóg, escoger, sacar 
los mejor es. Ycatuog pira. mbiápabe 
güi, ohó Tbápcne, los escogidos irán 
al cielo. Hae catú oguerecó catú, el 
si tiene mucho, 

Myríey ngatú, Mny mucho. Myryn- 
gatú amopaé, es mucho. Ymarângatú 
catú oguerahá, llevo mug mucho. 
Cheamôtarey ngatú, es muy mi ene- 
migo. Pedro catú oúne, chendayuri- 
cêne, no vendré yo sino Pedro. 

Catuí, Buena cantidad. Erucatuí, 
trae cantidad, Orecatuí fíóte orohó, 
algun buen numero vamos. 

Catui, Moderado. Erucatuí, trae 
moderadamente. Amee catuí ychupé, 
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medianamente le di. Ycatuí háp© 
mee, moderadamente le di. Emboca- 
tuí aipó ymêengâ, modera esso y da~ 
selo, s. quita de esso algo, o pone a' 
nadiendo. Aííêengatiu ychupé, l' Che- 
catuí hápe afíêe ychupé, l. Aííétnbo 
catuí guifíèênga ychupé, hablele con 
moderacion.llaácaixxí, moderadam^n' 
te comi, o bevi. Afíembocatuí câguy' 
gúabo, heme moderado en bever vmo. 
OiçÚQ,ai\n,hase comido, ó bevido con 
moderacion, Caá catuí, monte ralo 
sin maleça por debaxo. Che arçcó ca- 
tuí, tengo moderadamente. 

Catú, Al fin dei verbo es comporn- 
tivo, Che arecó catú ychugui, yo ten- 
go mas que él. lyçl catú cheygúaba, 
el rio mas cercano es donde bevo. Ay 
quaá catú ychugui, yo sé mas que al. 

La negacion ndicatui significa no 
ser bueno, no es licito. Nachecatui, no 
soy bueno. Nachc catui catú yyap0' 
bo, no puedo hazerlo, y no tengo ap- 
titud para hazerlo. Checatú ndaya- 
poi céne, yo sino haré esso. 

Hetá abá ocatuarí, Ay muchos bue- 
nos. Ycatúpucú, el largor es buenor 
suficiente, 6 lo que no es tuerto dél es 
suficiente de largo. Ndicatupucui, nos 
es bastante el largor lo que es bueno, 
o derecho dei paio, etc. 

Catúeté, Elmismo, ello mismo. Che- 
catú eté ahechag,yo mismo lo flt.Hae 
catú etê oyapó, el mismo lo hizo. 
hae catú eté rechagirerâmo ruguai 
ymombeúni, sin averlo visto por sus 
ojos el mismo, lo dize. 

Catuobá [c. d. catú, y hobá, abierto, 
descombrado, despejado^, Esclarecer, 
dar luz. Ibitú ombocatuobá caá, el 
viento ha derribado mucho monte. Y- 
catuobápe tapeicó, no os escondais, 
estad en publico. Catú obápc ayco, 
en publico estoy, no me escondo* Am' 
bocatú obá cotlmbae monguâ catúbo, 
despejar poniendo Ias cosas bien pues- 
tas, Ambocatú obácoti tatáendí plpc^ 
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dcvr clandad al aposento. Embocatú 
0 aeyíyiita, apartaie para que entre 
Uz' Araycatú obá, dia despejado, cla- 

^0,*Ombocatú obá cheángâ Tupâ fíee, 
a ^uz a rfii alma la palahra de Dios. 

Ca^uobá cherecó Paiupê gui 
^^^mh^gnàhoydeclararme enla con- 
Jetsion. Ambocatuobá hupiguâra, a- 
varar la verdad. 

Gatupírí, Bueno, hermoso, galan. 
^ ácatupíri ché, soy hueno, etc. Yca- uPirí tecatúpia Tupâ! ô que hueno y 
eroioso es Dios! Ambó catupíri, ha- 

Zerlo bueno, hien, hermosear, engala- ri(^r (bo : hára). Afíembócatupiri Tü- 
p hazerse agradahle a Dios. 

üna catupín, muger hermosa.Pd&m- 
0aó catupiri, vistome de gala. 
Catúraé [c. d. catu, hueno, y raé], 

# 
Si, ellos si. Perú caturaé, Pedro Si O"' » • ^aguy catü raê, agua pedi por ye- 

Troi vmo quise pedir. Perucatü abe- 
1101 raé, a Pedro es el que yo he lla- 
^ado, aviendo llamado otro por yerro. 
^rucatú amôndó raé, a Pedro si es 

que yo emhié, aviendo por yerro 
erabiado a otro. Tupârehó peyerobiâ 
^•turae, en Dios solo si aveis de C071- 
!a7j T^pangaturae! Dios si es hueno! l' Dios si! 

Cáü [c. d. cãnguí, vino, y ú, hever\, 
ever vino. Acaâ, yo hevo vino. Ca- 

&Uabo: cagüara: cagúaba.Caú guaçú, 
^ bevida, horrachera, etc. Amôn- 

&a^i dar a hever. Nda che caguâri, 
'i0 bevo vino. Nda checaguâbi, no 
erigo eu que hever vino. Ndacaucei, 

soy hevedòr de vino. Cagüape, don- 
e se heve tino. Ahá ymômgagúabo, 

! ??, a darie de hever. Ndicauy apiri 
1 a' ^>eve fnucho. NofíSquaíloquâ ca- í?uape, competência en hever. V. Ca- 
guaí. 

1 Co, Estar. V. Ycó. n, 1. 
- Có (Imperativo), Toma, tomad, 

^ 0 tiene mas. Cotequeno, tomaya (?<m 

CONU 
Cotequeno mburürá, toma ya 

con la maldicion. 
3 Co (Pronomhre), Este, esto, esta, 

por esto, como esto, desta manera, des- 
pues desto, ecce (conforme la partí- 
cula se le llega). Cóbae, este, estos. 
Cóbae rehc, por esto. Cobaé ymoyn- 
débo, dexando esto a parte. Cobaé 
catú, esto si. Coruguâ pichembae ? Es 
por ventura esto mio ? Co abá, este 
homhre, 

Coââ, Aqui estoy en pié. Co aycó, 
aqui estoy. Co amo, veis aqui otro. 
Cobé, todavia. Cobé aycó, aqui estoy 
todavia. Cobê ereycó pãngá? Toda- 
via estás aqui? Cobé aycó, aqui estoy. 
Cobé ereyapó pânga? Jlazeslo toda- 
via ? Cobé ayapó, aqui lo estoy ha- 
ziendo. Cobé cherui, aqui estoi toda- 
via. Cobe byny nderembiecá, aqui 
está lo que huscas. 

Cocoti, Ãzia cá, Cocoti guâra, los 
de âzia ca, l. Cocotí cotiguâra. Co- 
coti ceri, un poco âzia ca. V. Coti. 

Coguibé, l. Cobae guibê, Demas 
desto, 6 despues desto. Coguibé che- 
rerahá, despues desto me llevaron. 

Cona, ^.Conãnga, Esto ciertamen- 
te. Conacó, veis aqui. Conacó Tupâ 
omâno, veis aqui como Dios murió. 
Cone, Ecce. Cóne ayu cóíte, veis ya 
que vengo. 

Conicó, Aqui está, veislo aqui.Q/orA- 
có ché, aqui. Conicó ndê, aqui 
esíás.Conicó &&,veislo aqui,aqui está. 

Conipó,cotenipó,0 disjuntiva, por 
ventura. Conipó ohó íbapéne, cote- 
nipó afíâ retâmene, 6 irá al cielo, 6 
al infierno. Conipó aháne, cotenipó 
mlahaí che ne, ó ire, ô no iré. 

Cono, Esto tamhien. Co ayapó no, 
esto hago tamhien. Hyndó conó, mi- 
re con lo que sale él. 

Conungá, Desta manera (sefíalan- 
do con la mano, ó haziendo compa- 
racion con otra cosa). Conungá tere- 
yapó, hazlo como te senalo. Conungá 
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chererecoaí, desta ma/nera me traUj 
mal. Coílabc, desta manera. Cofíabe- 
bê; desta misma manera (6 senalan- 
doj ó comparando). Amee cofíâbe, di- 
le otro tanto como esto. Angeles ibá- 
pe oycobe yabêbe êguyfíâbebe ymâ- 
rãngatúbae oycobé Ibípe, de la mis- 
ma manera que viven los Angeles en 
el cielo viven los huenos en la tierra. 

Cofío, Esto no mas. Cofíoí, esto 
p o quito, no mas. 

Cocúerabé, Otro tanto como esto, y 
desta vez, Cocúerabé amee, dile otro 
tanto como esto. Cocúerabé chema- 
rangatune, desta vez he de ser hueno. 
Cocuera çocé, sohre esto. Cocuera a- 
çoçé eyrGmóbé, anade mas a esto, 

Corami, Desta ma/nera, deste tama- 
no (seTialando, 6 comparando), Cora- 
mí tererü, trae tanto como esto. Cora- 
mí cheraíhú, tanto como esto me ama. 

Coramo, De nuevo, Coramo ayapó, 
aora lo empiego hazer, Coramongatú 
cherúri, aOra vengo. 

Corí, l, Co rehe, Vor esto, por esta 
causa, por este. Corí ayú, por este, o 
por esto vine. Corehé ayequâ, por 
este fui castigado. 

Corié, Despues desto, de aqui ade- 
ante, demas desto, Corié arahá am- 
boaé ndébene, demas desto, o des- 
pues desto te llevaré otra cosa, Coré 
Corie, Corirê, idem, despues desto, de 
aqui adelante. Corire tecobé amboaê 
heconi, ay otra rida despues deçta. 
Coré erehepibee chébene, dexad que 
passe esto, que vos me lo pagareis. 
Coré Jesu Christo oúne pabe recóre- 
hé yêrurébo, et post hoc judiciwm. 
Corupí, por aqui. 

Coacú. b, Esconder, callar, ocul- 
tar. Aycoacú cheangaipá, callé mis 
pecados, Aycoacú cheremymúndácu- 
éra, escondi el hurto. Aycoacú hupi- 
guâra, encuhri la verdad. Checoacú 
epé, ocultame mi persona, y no des- 
cubras mis cosas. Cberembícoacú 
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omombeú, puhlicó loqueyo avia ocul- 
tado. Ndaícoacúbi, no lo oculté. Núa- 
cheeoacúbi, no twc Mbaécoa- 
cuhára, ocultador. Aycoacú ucá, 'ia' 
zer a otro que lo oculte, Amboyccoa- 
cú, hazer que se oculte, 

Coacú, Ayuno, V, Yecoacú. 
Co amo paé, l. Cómo paé [c. d. co* 

3, y amo, y paé], Pregunta, comopu-68^ 
como es possihle. Co amo paé erebo 
chemongetá ey mbobé raé? Pu68 c0) 
mo te has ido sin hahlarme ? Co amo 
pae erehó, ahaíma ndeé y mbobé 
raé ? Pues como te has ido sin despe- 
dirte? Co amo paé ndayapoicé anio- 
raé ? Pites no lo avia de hazer? Como 
paé nde yquabee yinbobe ayapó raé • 
Pues como lo avia de hazer sin que 

lo dixesses ? Como paé ahateí raé • 
Pues aviame de ir? Coamo paé erc- 
yapó eymo raé? Pues no lo avias 
de hazer? Co amo paê cbey yuca • 
Es possihle que yo lo avia de matar. 
Co amo pé oycó ebapó raé? Como 
sucederdn àllá, Ias cosas. 

Cóbae, Pronombre. C. Có. 3. 
Cobé, Ecce. V, Có. 3. 
Cocá, Matalotaje, T'. Cogi !• 
Cocóaú, Desiderativo, ojala. Coco- 

aú erehó rae, ojala tu fueras. Coco- 
aú nde marãngatú raê, ojala fnoras 
bueno, 

CocotT, Azia cá. T'. Co. 3. 
Cocúerabé, Desta vez. V. Co. 3. 
Coçog, Baiben, meneo, idem quod 

Cotog. Ocoçog uruguaçú rupiá-, mo- 
nease el huevo guero, Ambocoçog? 
menear (bo : hára). Chembocoçogb 
me menean. V, Cata. 

Coe; Amanecer. Coe cacá, acerca- 
se la manana. Coe güiri ramo, lueg0 

que amanezca. Coe yepirog, romper 
el alva. Coe yequaá, assomar et 
dia, Coe mamo, en amanecienao, 
Coe myta opucá, reir el alva- 
Coe mytá rãm 8, al romper el alva» 
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Coetíramo, al arnanecer. Checoeyya- 
poliQ, amaneciome haziendolo. Amô- 
coe, guardar para otro dia. Amôcoe 
ocapeíçapípé ymoina, poner a sere- 
ar. Ar oco e, tener algo consigo has- 

ta la mailana. Arocoe cheííêmoyro, 
wzer qi/e dure el enojo hasta la ma- 
nana" Xarôcoemy cherembiapó, uq 
unxanció mi obra por hazer. Cherero- 
coe chemôngetábo, tuvome hablando 

niaiíana. Chererocoe cheraçi 
^ emôngereymô, el dolor no me dexò 
orrair toda la noche. Erôcoeymé nde 

angaipába eíiemombeií imandí,woííw- ermas conpecado, confiessa te luego.Y- 
^ocoenibTrâ, lo dexado para otro dia. 
^oeté IBspossiblelA !f interjeccion), 

J>Ues como I Coetêpe quie erebãhe 
Jae! es possible que ha lie gado aca! 

0ctépe erebahê ;ângnê! es possible 
has de llegar aora! Coetépe ere- 

cberecháca rae! es possible que has l'entdo a verme! Xjoetéipiiché amano 
^a^ne! es possible queyomehedemorir! 

arí coetéyhónipá! es possible que tan CeTeaiba como essol Coetépe ereicó? 
ccmo te ha ido? Coeté amo paeguihó- 
1)0 ! que será de mi, como me irá alia. 

Coeteí [c. d. co, pronombre,y atei, 
Muy cerca, apique. Coeteí hc- 

l0nf, muy cerca está. Coeteí cliereo 11"|a> estuve a pique de morir. Coeteí 
guitúri, de aqui cerca viene. Coeteí- 

yhóni, ahi cercafué, Coeteí erey- 
Co ndeçabeípó haguãmâ, cagúape 

hórâmô, a pique te pones de em- 
0^ra,Gharte yendo adonde beven. Coe- 

^reícó Tupã rerobiâ ndeheyáhâ- 
gUama, Christiano oycó ymbaé rehé 
^eçeábo, a pique estás de perder la 

c, por acerte metido entre infiel es, 
poetei areteguaçú, muy cerca está la 

u*qua. Cuílâ upé cheyaupí hague, 
^tiemo coe teí hece guiílêmômbotá- 
)0j el aver mirado una muger mepu- 

80 671 Jpeligro de desearla. 
Coétenicó! [c. d. coeté, nãnga. y 
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có,pronombre\ Es possible. Coéteni- 
có ndecaracatú raê! es possible que 
te has ^rcZaáo^w/o/Coetenicó chen- 
derailuí, nde aé cheraíhúeymo raé! 
como es possible que amandote yo,tu 
me ames! Cóetenicó Tüpã guaíliú oy 
potárãmo fíandehegui, íiândêhaíhu- 
ey môráe I como es possible, que de- 
seando Ei os que le amenos, nosotros 
no le amamos! 

1 Cóg, Ar rimo, bordon, sustento. 
Ayecóghecé,arrí mome a él (ca; cara), 
Yecocába, ar rimo. Cheyecocábaahe, 
a fulano estoy ar rimado, atenido. 
Chéycocába, yo le sustento, a mi está 
arrimado. Checócabí, mi matalota- 
je. Ambocacábí, darle matalotaje. 
Ayocóg, sostener lo que va a caer. 
Cheaó oyecóg ibírá rehé, l. Ayecóg 
íbírárehé, assioseiye la ropa én el 
paio. kxahoç.oç,'ò.,ponerlearrimo. Cbe- 
irrboyecogi gúembiapó rehé, detu- 
vome para que le ayudasse en sus 
obras, Tambo cogí range, quierolo 
detener tmpoco.Cheângaipárerôtyhá 
chembo cogí cogí. Cheuémómbeú ay- 
bi ey ramo, la verguença de mis pe- 
cados me retarda a confessar me lu- 
ego. Chavocó yocóg, ayudemonos, 
vamos a una, etc. Cheayocogí ymôn- 
do ucáreymô, yo hize hincapié en que 
no se fuesse. Aííembo yecog ára ra- 
çápa iiémbo araita guitecóbo, entre- 
tengome enjugar. 

2 Cóg, Chacara, Checóg, mi cha- 
cara (y : o). Coibá, los ramones de 
la chacara, CogTbíyâ, linde de la cha- 
cara, y lo que está plantado en ellin- 
de, que sirve de cerca. Cog peíhába, 
barbecho. Acopeí, barbechar. Caapi- 
hára, cabador, carpidor. Cog pípia- 
ra, los frutos que contienela chacara. 
Acopí, roçar (bo : hara). Chacopiliá, 
mi monte ha peleado para chacara. 
Corembei, orilla de la chacara. Cog 
pia, el camino de la chacara. Nda 
checo piari, no tengo camino para 
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mi chacara. Cogrupába, el sitio dela 
chacara, Cogapíâba, choça de la cha- 
cara. Oog píahú, chacara nueva. Co- 
gyepotá potá, chacaras continuadas. 
Cocúera, chacara vieja dexada ya. 
Cocúereima, chacaras muy antiguas 
ya dexadas. CocúeyTbá, friso- 
les, llamanlos as si, porque se dán 
hien en Ias chacaras muy antiguas 
dexadas. Ofíembo cocue checog, 
hase hecho un eriaco mi chacara. 
CogTguara, chacareros. Ambo cóg, 
darle chacara, Aipehéo checog yme 
engã, parti con cl mi chacara. Cog 
pó, lo contenido en la chacara. Cog- 
bó, el espado de la c/íacam..Checog- 
bó nà.\])óx\, mi chacara no está sembra - 

Nda checóg pórami,wo tengo semi- 
lia Checog porey oy, está 
por semhrarmi chacara. checog- 
púri, wo tiene nada mi chacara. Checó 
checógaú, tengo una pobre chacarilla. 

Cogôi, La yerva que comunmente 
se beve. 

Coguibé, Demas desto. V. Co w.5. 
Coberã, l. Cotera [c. d. có, pronom- 

óreyhera], O disjuntiva, porventura, 
Perúohóne coterachuâ, Pedro irá, o 
luan. Choe ra, por ventura será este. 

1 Coí, Parlar^georgear aves,bullir 
los peces, parlar los hombres. Orocoí 
orò(yiâpa, estamas parlando. Ocoí 
gyxíxk, gorgear Ias aves.V\xsí ocoí, bu- 
llen los jpecc.s.Onêmongoi mbíáoquâ- 
pá, están parlando Ias gentes. Amon- 
goí, hagole parlar. Acoí yrunSmo, 
estoiparla-ndo con él. V, Coyâ. 

2 Coy, r [c. d. co, pronombre, muy 
cerca], Lo mismo que CoeteV. Coyrl' 
chereo blfía, estuve a pique de mo- 
rir. Coymc hecóny, muy cerca está, 
l, Coyhecóny. Coymeyhony, cerquí- 
ta fué. Coy oycó chehohába, acer- 
car se mi partida. Coy coy amapo bi- 
fíã, muy cerquita estuve de morir. 
Coy coy namânoi, porpoco me mue- 
ro, Coy ney, no cerca. Oííocoy coy 
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hecóny, estar unos cerca de otros. 
Amocoy coy ynongã, puselo cerca. 
Anôcoy coy, ymoína, tengolo cabe 
mi. Coyry amo paé yhony, nohapo- 
co que filé. Nacoyrí. ruguai yhónn 
ha mucho que se fué. Nacoyrí rugua1 

omano, no murio para poco tiempo- 
Coyrí ey aháne, despues de mucho 
iré. Coyry ey hecóny, está muy lexos. 

3 Côi, Dos cosas pegadas natural- 
mente, y dos de un vientre. Pícoí, l- 
Mbícoí, trabas de dos piés para su- 
bir algun arbol. Cunümícôi, gemelos, 
dos de un parto, Qwavepoú coí, l- 
Quarepoti acômbí, compas. Mocob 

'dos. Môcoi yaó ígüe, dos'que.proce- 
deu de un tronco. Checôi yaoiguc 
cheríbí, mi hermanoy yo procedemos 
de un tronco. Nânde rembiúcôi, ereS 

)nezquino, que no combidas a comer. 
Afíêmbiúcôí, parto de mi comida. 

4 Côí, cerca [c. d. co, pronombre, 
y y, diminutivo], Coí tabaríny,cer^ 
está el pneblo. Coime amoí, cerca lo 
pusé. (Repetido haze frequentaci- 
gn). Côí côí SiTiémomhzny freqüente- 
mente me confesso. Coí côí avea- 
pá hecháca, a menudo buelvo el ros- 
tro a verle. Côí côí aapotá, 
tuve a pique de caer. Coí coi ayco 
cheiucá habanguêragui, a duras 
penas esrapé de que me matassen. 
Côí côí ayoó cheangaipábo binã, es-^ 
tuve a riesgo de pecar, a pique. Coi 
côí chepiçírí bifíã, estuve ya para 
resvalar. Coi côi arecó cheyurupe 
chefíêe guâma biílâ, tuve ya la 
labra en la boca para hecharla. Côí 
côí yraômbeguabo bifia, estuve yO' 
para dezirlo. V. Cerí. 

Colré \c,d. co, pronombre, yi 
y re, despues], Aora mas que nunca,^ 
y siempre tiene inierrogacion. Coi 
ré pereyu ? aora mas que nunca vte- 
nes? (incluyendo que se ha tardado)» 
CoTrê pereyapó ? pues agora lo ha- 
zes? (incluyendo que ya avia de es- 
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hecho. Coírê amo paé chehó eba- 

Po» aora aviayo deyr allâ (suponien- 
0 que no quiere). Coírê pe ahone ? 

aora no ha ido, y aora ha de 
lr' ^0íré paherureyngatúcliepíriraé, l,ribei ângberae? que será, que a calo de tanto iiempo no me vi ene 
a Veri V ui aun aora viene ? 

Coite[c. d. co,pronomhre,y11, té, 
J ^ Nda haicécoitene, yano iré, 

rucoíteJ ya lotraiyo. Ayu coítc, ya 
e"-go, famãno coíte, muerame ya yo. 

Coya, Mormollo, ruido de taher- 
^ ^ííomongoyâ, l. Oííômbocoyâ 

"ia oqüapa, están comiendo, o he- 
con ruido. Piracoyâ, hullir 

peces. Abapiá coyâ coyâ angai- 
Pabarehe Tüpa nee no hendú quaá- 

b distfaido en vicios, no oye la 
Pnlahra deDios.V.Goi.n, l,queestees 

Qerhal, y Coyaba,o Coíhaba. 
Comopaé, F. Co. n. 2. 
Caná, ^ 
Cane, 
^onicó, 
^onipó, > V. Có. n. 2. 
Conó, 
Conüuga 
^ofíâbê, 

^ Coiid coílôí range, Foco falta. Co- 
CôfloT tembiú yya guíyê hagüa- 

lna r^nge, poco falta para sazonar- 
fe GorHida. Coito coítõí chehohá- 

Poco falta para partirme. Coito Co«oi coê range, poco falta para a- 
r"unecer. Coito coitoy ymboaguíye 

ngg, poco falta par a acabarlo. Co- 
con oi Missa ynába range, poco 

Cadela Missa. 
Coo, Escocimiento. Checoo, me es- 

oncce (y . Chcreçá côo, escuecen- 
1°* ojos. Checôo cheroó yyequítí 

i^guera, escueceme la carne por a- er ludido. Aycôo, l. Amo côo, hazer- 
e escocer (mo : hára). Aítecôo ycliu- 

haòléle con aspereza. Aítemocôo, l(*r, Aííêmôftecôo, hayo que 7ne 
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escueça. Chemôíiêcôo oítee ngâ pípé, 
hizome rdbiar, y picóme con stcs pa- 
lahras. Amôítêcôo, hazerle rahiar. 
Chcmôcoo chenupâ hagôera, escocie- 
ronme los agotes. Tapecôo yepé che- 
ítee, perooça ítote pcânga pohánga- 
môhaé, sufrid lo que os digo, aunque 
os escueça, por que lohago por elbien 
de vuestras almas. Ndecâng opí- 
tâ côone nde creu râmô, dolertehan 
Ias coyunturas de los huessos si lo 
comes (dizen a los muchachos, por- 
que 7io coman lo que les dán a guar- 
dar), l. Cliaque caguy hai açí, mira 
que es muy agrio el vinagre (?n el 
mi sino sentido de lo passado). 

Copá, l. Copé, Comof de que ma- 
7iera ? Copá ebapó cuehé ndébe raê? 
como te fuéporallá ayer?Copé mbiâ 
ebapó pai rerecôny raêfcíomo tratan 
alia alpadre f Copé ereyuímandí raé? 
como has venido tan presto? Copá 
ndereyapó raibi raé? pues como no 
lo has hecho presto? Copacó cherere- 
cón}r, assi me trataron o bien, o mal. 
Copacó arecó catú, assi le traté bien. 
Copacó I. X. itanderaíhüba, gugaí 
mômbucábo, este fué, 6 tal fuéel amor 
que Chrisio nuestro Sehor nostuvo, que 
derramo su sangre por nuestro amor. 

Copí V. Cog. 7i. 2. 
CorâmT, 
Coramó, 
Corehé, \ V. Co. 7i. 3. 
Corié, 
Coriré, 
Coroi, l. Acoroi, Assomar qualqmer 

cosa. Abaticoroy, el maiz recien bro- 
tado, Yetí coroi, salen los reioüos de 
Ias batatas, 6 assoman Ias mismas ba- 
tatas de gordas, Chepicoroi, tengo 
sarna, 6 garpullido, ó biruelas. Che- 
môpicoroi ítatyú, los 7no8quitos me 
han hecho ronchas. Yítacangoroi ytá, 
dizen quando baxa el rio, y aparecen 
Ias puntas de Ias piedras. Yítâcãngo- 
roí pirá, assoma el pescado la cabeça. 
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Alíemoacãngorôy, dizen al que na- 
da, y assoma la cafopa. Toroipohano 
tandembopicoroi piruá, quierote cu- 
r arpar a que hroten Ias viruelasMeüoi- 
ngoroi abati, sale el maiz,senibrado. 
Hefíoy ngoroícheremityma, salen los 
semhrados. Tecómarangatú ycorôco- 
roi amí, poíyeyya pácaíly, la virtud 
suele aparecerry desaparecersepresto. 

Coromo, Despues. Embcoromoi- 
mé neíiemombeú, no dilates la confes- 
sion. Coromôê \jKy&\)ó,despuesloharé. 

Corondíi, Arhol medicinal, 
CSroro, Jtonquido, y de los mori- 

bundos, quando se les levanta el pe- 
cho, y el grunir de los perros. Che- 
corSroguífíêénga, l. Che fíee cororo, 
grunir hahlando. Yfíee cororo ima, 
ya está espirando. Acõrôro gui qué- 
bo, roncar durmiendo. Oííee cororo 
yaguâ, grunir los perros. 

Co té, Ecce [<?. d. co, pronombre, 
y té], Es cierto que. Coté abarürí, cier- 
to que viene gente. Coté naco abá 
yhóny, es cierto que se va la gente, 
Cotenacó cheayebí, en verdad quehe 
buelto. Coté acaruguitenã, veis que 
estoy comiendo.fioió, cheyaguerayya- 
yê, veis que lo que dixe se cumple. 
Coteypó abe ndouricénc, en verdad 
que entiendo que no ha de venir fu- 
lano. Coté Tupa fiandererecómeguà- 
há, nande ãfígaípá,es^o es por lo que 
Dios yios castigapor nuestrospecados. 

Cotenipó[c.d.co,pronombre,te, cier- 
to, ynipó], O disjuntiva. Pcruohéne, 
cotenipó chuá, PecZro, ô Juan irá, Ahá- 
nipóché;coteriipóndé,d/?í,d2/0 2>e7wo5^ 

Cotequeno, Toma ya con enfado, 
V. Tequeno. 
^ Cotéra [c. d. co,pronombre, y\ieríi\, 

O disjunctiva, ut Aháne c o teta gui ho- 
eyma, l. Cotera ndabaycéne, yré, ó 
no yré, Nde cotera an^boaé, tu, 6 
otro. Che, cotera nde, tu, 6 yo. 

1 Coti, Continuar. Afíecotí cotí he- 
cháca, ver una cosa muchas vezes 
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Afíecotí coti, yyapóbo, interpolar ha- 
ziendo, y dar principio a diversa* 
obras. XTxccoiy cotí yquatiábo, 
vir vários capitulo s. 

2 Cotí, Fuesto,lugardondelaf67" 
sona está, aposento, zelada de ene- 
migos. Checotí, mi aposento, víii p11' 
esto, ó sitio. Cotípe gúara, lo que es- 
tá en el aposento. Cotí oyopípé guíl2. 
ra, retrete, aposento, interior. Cotí 
ypíguaçú, aposento capaz. Afíembo- 
cotí, hago aposento para mi. Ahay 
cotíhüpa, v&yle a visitar a su casa. 
Acotíhú, cogile en su casa, visitéle* 

Checotíymbobehoa, Antes que V0^ 
estuviesse, ó fuesse, naciá. AracoU 
ymbobé, Tupaoycd, antes de losUeM' 
pos avia Dios, Ara cotí cotíymbobe, 
muy mvcho. antesdelos tiémpos. Ara- 
cotí cotí ymôbé eté eté Tupa oí, 
tes totalmente de los iiempos estava 
Dios. Ara cotí cotíramd, cerca de avef 
la cosa. I. X. N. Y. cotí cotírain<b 
muy cerca de la venida de Christo. 
Che ce cotí cotírãmo obahe, estando 
ya mui cerca de partir me llegó. Che- 
cotíguâra amyrí, dize la viuda a su 
marido difunto. V. Cotírü. 

3 CotifAzia, Checotí cotí, ázia don- 
de yo estoy. Nde cotí cotí, ázia don- 
de tu estás, Ycotí cotí, ázia donde 
aquel está. Checotí cotíguãra, losde^ 
mi vando, ó parcialidad. Amongoti 
cotí, ázia a/M.Amongotí fin,ázia alia 
unpoco. Afíecotí cotí hccháca, bolvi e 
rostro a mirarlo. Amôfíécotí cotí, hap 
zerle bolver. Amôngotígui, áziaalla- 

Cotí, Geladade enemigoç. F.Cotiru- 
Cotíabá, Amigo. V, Yecotíahá. 
Cotí coÇ\,Tjomismo que Coníconif 

dar bueltas.KSxccoú cotí,Z.Afíêconi co- 
ní, andar dando bueltas. Amôcotí cotí 
yucacébo, hizéle huir dando bueltas 
con animo de matarle. V. Neconi. 

Cotíhú [c. d. cotí, aposento, y hu* 
hallar], Hallarleen su casa, Acotíhu 
Perti, hallé a Pedro en su casa. ri 
100 Y. 



cu 
cotihü heqúaba rânpe, quieropr.me- 
10 *la^}ar d Jpuesto donde estuvo, 

mi8m0 í Yeco tiahk, amigo. ^õcotíy h.to.éjhizeme su amiguito, 
tíij En ninguna manera. Nda- 

y«lpo cotíi, eri ninguna manera lo he 
€c 0' ^daque cotíi range, en ningu- 
^ manera he dormido. Ndayapoicé- 
Cotl

i
lnJb ei* ninguna manera lo haré. 

^otiru [c. d. coti, puesto, y ru, po- 
nei \> Esperar en el camino alguno en e nda^ 6 esperar el caçador la caça. 

cotiru hece, tome puesto, sitiéme 
contra el, Cotípe oiquiê, entró en la 
eada gue fearwiflro^Tofíêmbocotxe 
. '0cabi .yâra, los escopeteros se si- 

*en a parte. Checotí ahârõngâtunê, 
J<j yuardarémug hien mipdesto. Ore- 
Cotl ro^aípe ocotíru, enfrente de nu- 
stro puesto pusieron el sugo. Ocotíru 

, ere"^j sitióse cohtra mi, Nande re- 
ocotíru âííânga, el denionio nos ar- 

a ceIodas. Acè checotíru hába gui, 
c*capé de la celada. Acotí ru cheyeco- 

?a rehé, esperar, en el camino a su 
o-fyigo. Acotírü Peru rehé,y cotírÜ ha- 
8^0 mombeguâbb' ycliúpe, espero en 
le 

cclraino u Pedro para ãvisarle que 
Ar 
me 
\<fTr,lan celada. Afíecotírumbó, l. 1ieCotiruí, escape de la celada que 

*1 
tre 

uvian puesto, 
Uto, Menear^ çongloíear, menear 
taso quando lo enjaguan, ydel vien- 
quando se menea. Ocôto cherem- 

.^^oríépe, çonglofearse la comida. 
coto, ando çongloteado. Ambocôto, 

Vo uglotearlo, barril es, vaso, etc, 
0*óg, Lo nüsmo que coçóg, mene- 

r% Ambocotóg cambuchí, menear el 
cfo

ííf'lro' 0cotüg bíté, omãnôeymõ, to- 
p l1a ss mueve, aun no ha muerto. 
^ 'cmbó cotú cotóg, meneanme. Co- 
08 Haman a un paio abierto por el 

ho nt0yCon qualsacan la tierra de los dos quando no alcançan con la mano. 
Cu' Lengua. Che cu, milengua. Çe cQrehô açe piá oííehe, por la bo- 
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ca se derrama el coraçon. Cü ata, len- 
gua recia dei que no pronuncia bien. 
Cü ça, frenillo de la lengua. Cü pí- 
cába, l. Cü mombícába, mordaça. Cü 
pyryrí, lengua espediia. Checü acubó 
cheííee rehê, caleniarse la boca en ha- 
blar, l. Afíêmbocüaqubo checündeé, 
estoy empalagado de la comida [c. de 
tee, l. te]. Nacbê cündêegi, no estoy 
empalagado, Amôilecündeê cheffee 
pípé, enfadolecon mis palabras. Che- 
moíiecündeê, enfadome. Aycümãma, 
l. Aycü pãa, pescar con lombrices sin 
ançuélo. Ay cümbí cabayú, hechar 
barbiquejo al cavalio. Ycü aybae, des- 
lenguado. Cüpia, granillos de la len- 
gua. Aííembocüberá gui fícengã, des- 
parpajar hablando. Checü anãngatú, 
tengo la lengua gruessa, no espediia. 
Checübó, carlear de calor. Acübon- 
dé, l. Afíeoümôçe, sacar la lengua.X- 
cunibócümbó yaguâra, carlear el pe- 
rro. Checümbo teííúhei agui, aceçar 

1 de pura secí. Aííêcünduú teí, ycôguy- 
I tená, estaseme haziendo la boca agua. 
Porocümbichá,cosa que frunce la len- 

1 gua. Chemocümbichá, hizome frun- 
cir la lengua. 

2 Cú. b, Estar, detenerse,de plu- 
| rol. Orocú, yacú, pecü, ocú : cüpa 
(gérundio), Quie oroicó orocüpa, 

! aqui estamos. Peffey chacú, ea este- 
i mos (dize el que se despide dei que 
ha visitado), Cupába, lugar, Ambo 
cú, ponerlos. Amôngú môcoi cográã- 
romo, dos personas he puesto a guar- 
dar la chacara.Viocoi abá arocú,chcy- 
rünârao, dos personas he dexado en 
mi Yründíára arocú abá,cíe- 
iuvelos quatro dtas.OvévQvocA yrun- 
ôií áyíx, deiuvonos quatro dias. F.Gubé. 

3 Cú. r, Trago. Ambocú, tragarlo. 
Mocoi ílote ambocú, dos tragos bevi, 
o dos bocados comi. Ambocú ruçú, di 
un buen trago. Ambocú yacatú, tra- 
gué lo que basta. Aytíquícú, sorber 
(ca; cara). Peteí cu ííôtc aytíquícú, 
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un solo trago sorvi. Aytiqiucu quicú 
ygúabo, hevillu a tragos. Mbae tiquí- 
cü, cosa sorhible. Cheruguí tíquícu- 
liára opípé checerecó, el que leve mi 
sangre me tiene en si. Cherugui mbae 
tíquícúhabeté, mi sangre es verdade- 
ra bevida. Tupa, gugui ombocú ucá 
fíândébe, Dios nos dà a bever su san- 
gre. Ambocu pocaí pocai, de quando 
en quando echo un traguillo. 

I Guá, El médio entre los estremos. 
Pccuápe, en el médio dei camino, de 
la distancia dél. Checúá, mi cintura 
(y : o). Checdápucü, talle largo. Na- 
checüápucubei chequírárâmo, no ten- 
go talle largo de gordo. Checúá aturí, 
talle corto. Ycúá aíiu ri ibírá, hazer 
muesca alg>alo para derribarlo. Clie- 
cúápirú, estoij desbarrigado. Cuáí, en 
la cintura. Cuá cuâhába, cenidor, 
cingulo, pretina. Afíembocúá quahá 
cenirse la cintura. Cuá mâmâhába, 
Faja. Aycuámombíquaí, Z.Aycúáquâ, 
ceüirle. Ayecuá mombí, faxarse, ce- 
nirse. Ayccúácog, powerse los braços 
en la cintura. Ocuábo aycó Tpe, da- 
me por la cintura el rio. Aíiembocuá 
guitecóbo, ando el agua a la cintura. 
Nache íice marangatú cuai, nunca yo 
hablo mal. Nacherecó marângatú cu- 
aí, soy bueno siempre. Cherccómârãn- 
gatú cuá amõpaé, esso fuera si yofn- 
eramalo. Chcrecómarângatú cuá cuá 
guitecóbo, a Ias vezes soy ruin. Na- 
fíemboecó mârSngatucúây guitecóbo, 
soy perseverante en ser bueno. Ycuá 
X»irúbae, desbarrigado. Afíembocu 
apirú, estoy desbarrigado. 

2 Cuâ, Cascajo de piedra menuda, 
chinas, Ytacuandíba, cascajal. Yta- 
cuâí, china. Pindá ytacúâ, la piedra, 
6 plomada de ançuelo. 

Cuaçá [c. d. cuá, cintura, y íiaçá, 
passar], hablar adefesios, hazer la 
cosa al reves, errar. Araonguetá cuá- 
çá, l. Afíce cuaçá ychupé, habléfuera 
de proposito. Aynupâ cuaçá, di el 
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golpe en lago, 6 donde no lo üvta de 
dar. Ayerure cuáçá, pedir una cosa 
por otra. Cheyurucuaçá ychupé, eiri' 
biéle a dezir uno por otro. Ohem1111' 
dá cuaçá, por yerro me levantó testi' 
monto. 

Cubé, l. Cubei [e. d. cü, estar, V 
e, y], Estar de plural. Oro cube; 
y acubé,pecubé,ocubê (bo: hára: ba- 
ba). Pecubeí pânga? estais? Ndocu- 
bei, no estàn. 

Cubí, Lo mismo 5^0'Cubé. 
Cuçú, Cerner, crivar, passar por 

harnero, 6cedaço.Kmhoc\X(pa abaticub 
cerner. Ambocuçú cucú abá, inquiC'^ 
tarle, menearle. Afíângâ ombocuçuai 
angaipabiyâra âng, herecó recóbo, d 
demonio trae inquieta el alma dei pe- 
cador.haçi pendébe aílânga yw 
bocucú hagucra nc aríga angaipába 
pípé ? No te causa trabajo la inqute- 
tud que pone en tu alma el demonio. 

Cuçubírandó, Faja conocida. 
Cuçubiruíi, Torbellino, y el huino 

negro de lo quemado, tomase de la 
pabesa que el ayre levanta. 

Cuçugué, Campo quemado, AcuçU 
mondl, quemar los campos. Cuçugue 
ramí ytaTpá, está muy seco el rio. Y- 
cuçú gúe checóg, hase quemado nu 
roça lindamente. Aracanírâmo y cu- 
çugue Xbí opacatúnc, el dia dei P1' 
yzio quedará todo abrasado. 

1 Cúé. b, Meneo: Checúé, mi w6' 
near (y : o). Acúé, yo me meneoibo' 
hára). Ndacueí, no me meneo. Arnon- 
gúé, hazerlo menear, 6 afloxar. Aro- 
cue, mecerse, 6 menearse cqn otro- 
Chemôngúé,«ie menean. Pccúé aubc» 
meneaos siquiera. Yporendubymbaé> 
ndocuêbi aubé, el mal mandado, nl^ 
aun se menea. Opi tyroeténomonguci 
yfíatey, el jloxo ni aun el pie menea. 
Tuparembiporaracuc rendúpa che- 
mongue cheyâheó hâguâma, el oyr Ia 

Passion de Christo nuestro Sehor me 
mueve a lagrimas. Nemofíée chehcn- 
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^aSem6ngúê chefíemômbeú ha- 

Çuainâ, vnovióme el sermon a confes- 
8arwe*Oí5ee amo pípé, nachemongúei 
Çeamó guembiapó catú pípé chemôn- 
£>Ue,no me movieran sus jpalahras, pe- ro vioviome sti buen exemplo. Ocúé 

che raçx, remitese ya la enferme- 
'-^bicueí cberuguiramô, es/oy cem 1 regia (dize la muger). Ndacuei 

S^itüpa, no me meneo (dize el enfer- 
0J- AmSngúé yçãma, afloxar la cu- 

a% Amongúé cherecó aícuêra, ya 
dexar mi mala vida. Ocúé 

eray? UKdansemelosdienies.Gh.tcvié 0y potán oheraçT, no me dexa me- 
Ia enf ermedad. Ndocúei cbem- 

g ráçí, no se remite mi enfermedad. 
ecaracatu hápe amongué hemym- 0tára chébe, ganéle la voluntad 

Con astudas. 
- Cúo. r, Preferifo,lo gjiefué, cor- 

^ponde a ri8olamenteu.^iWxaq cuê,co- 
^ Wefué. Ml xae cúerímá aypó, ya 

jo 68,80 VleJ0' Checúerimá, yo soy vie- ú antiguo. Afíembo cúe rima, ya 
e íc hecho viejo de ropa, 6 cosa se- 

nç0,71*6' oíiembocúe range, aun Se ha enveiecido. Ndache cúeri, 
^ no soy viejo 6 antiguo. Ndicúcri 

^lupé, es fresca la huella. Ndicúeri 
600 ^aúera, el rastro dei lugar en 

ç/
e <'8lnvo es fresco. Aíiémbocúenmá 

^PoguipTtábo, deiuveme mucho n- 
^ " Anembocúerímá cherecó relié,.yíT 

Afí"'6 habito en mi modo de vida. ^ cuerímá guitecóbo güifíe- 
^mbegnabo, ya he hecho habito de 
(die'^ar77l€' •^m^ocu^ catú herecóbo 
c ^runam6, detuvele mucho ti empo 
eha*^0' 0h,',yocuê yocuê, fué mu- 
c 

8 vezes. Ofíemômbeúyocuê yocuê, 
a nienudo. Ycuê catú ^embae aubé, aun me ha quedado 

dç0} j. ^aniongue iabá yyucabo, no 
bo^ jfhrej que todos los maté. Nam- 
tar^ a')^, a l0^08 ^08 ^tze ma' • ^amônguêy angaipáamb, guifíè- 
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mombeguâbo, no dexé pecado que 
no confessasse. \ 

A vezes haze sinalefa, 6 cortadilla, 
haziendo juego con la consonante que 
la precede, ut IbTra aré, arbol que se 
cayô. Mbae imandé, cosa antigua. 
Cheré, nii nombre. Ypyndé, l. ATia- 
pyndéra, lo desollejado. 

Con nombres acabados en narigal 
haze Ngúera, ndêra.Neêngúera,?a«^a- 
Zaóms.Chepyratângüerajíaís/"^»5- 

De aqui sale rânguêra [c. d. râmâ, 
futuro, y este cüera],Xb';zc la cosa que 
avia de ser. Chehó habangúera, mi 
ida que avia de ser. Cunuiní rân- 
guêra, el muchacho que avia de ser. 

Tomase por presente. Orecúera oro- 
lió, solos nosotros vamos. CunumTn- 
gúéra oílemoçarai, solos los que son 
muchachos juegan. Amongúe topítá, 
el resíduo, ó los unos queden. Ao pe- 
çengüe, pedaço de trapo, Cocúerâmí, 
son como estos (se uai ando).üatangvi- 
era, los /tteríes.Môrôtíngüera, lo blan- 
co. Gire íio oyme, solos los que se sol- 
iaron están, Cufíanguê fio oyme, so- 
las mugeres ay. Hechagúera fio, en- 
gana ala vihta,\fíeenguera fio, chea- 
cápa, todo se le va en palabras, y no 
me haze mal. Yfiemoy rongúera fio, 
no hizo mas que enojar se. Ymom- 
beú cúera fio, no huvo mas quedezirlo. 

Cúebé, Tietnpo passado, sin certi- 
dumbre. Cüehé catú, tiempo ha. Cú- 
ehê cátú, mucho ha. Cúehe catuí, l. 
Cúehei', l. Cüehepírí, l. Cúche cerí, 
poco tiempo ha, como quatro dias, etc. 
Cúehe ie\,aver deteminadamente. Cu- 
eliéteí araymoyrundíhába cliebahé- 
haguéra, ayer hizo quatro dias que 
llegué.. Cúeheteí renondé, antes de 
ayer. Cúeheteí renondé pytunâmo, 
antenoche. Cúelie tei'mbTrí,^oco tiem- 
po ha. Nacúehéguârá rugúâí aipó, no 
es esso de ayer acá. Cú bebê ayú, ya 
ha dias que vine. Cúeheteybé aycó- 
quiê, desde ayer estoy aqui. Cúehé- 
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teybé ayú, muy poco ha que vine. Cúe 
heteybc clierúhabangúebifía, desde 
ayer avia de aver venido. Cúehe teí 
cheacânundúhabângüe biríâ, ayer no 
avia de aver venido la caleniura. Cú- 
eheteí.chehohabângúe bifía, ayer me 
avia de aver ydo. Chembocuehé abe, 
fulano me detuvo, Afíembó cúehé, he- 
me detenido. Nafíembocúehc yce amo 
ahêchemombítaeymâmo,wowe/iwz;2<3- 
ra quedadojSino me huvieran detenido, 

Cuêra, Vreterito. V. Cúe. n. 2. 
Cüera. b, Oonvalecencia. Checú- 

erá, mi oonvalecencia, 6 convalecer 
(y : o). Acúerá, yo estoy sano. Nda- 
cuerábi, no estoy sano (pa: para, bo ; 
hara). Acúerábâta, estoy médio sano, 
Acúerá cuerá, yo estoy rtiejor, Acúera- 
bãmo, agora salgo de la eufermedad. 
Ndaoiguicuerábo range, aun no estoy 
sano. Amôngúerá, sanarlo. I. X. N. Y. 
remymônguérá cue ndi papahâbi, no 
tiene numero los que Christo nuestro 
Senor sanó. Haçíbae S. Pedro reté 
angarí opocorâmo ocúcrá aracaê, los 
enfermos con tocar la sombra de S. 
Vedro sana?:an.Ang angaipágui cue- 
rabába ílemômbeguape oi, la salud 
dei alma pecador a está en la confes- 
sion. Amaríré abati ocúerá, revive el 
maiz con Ias aguas. Hacúerá, ya está 
la hojilla grande. Acúerá râmí nde- 
recháca, he revivido con tu vista. Nan- 
deânga cücr á pípê ílatiderete cuera 
oí, la salud dei cuerpo depende de la 
dei alma, 

Cuerai [c. d. cuera, pretérito, y aí, 
esparcir], Enfado. Checuerai, estòy 
enfadado, Amboguerai, enfadar a 
otro, Porombogucrai ahe, fulano es 
muy enfadoso, que se enfada. Nda che 
cuerai, no estoy enfadado. Chccúerai 
amopaó, pues aviame de enfadar. 
Chembóguerai chcrerecobo, iieneme 
atosigado. Neecuerây^aíairas enfa- 
cíosas.Ndícuerai bérãmy alie chembo- 
gue raíta, parece que no se enfada de 
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enfadar me. Tembiú chemonguerai* 
enfadame la comida. Ndecúerá cue- 
rai aubé nderecó Imândéra rí, áe*e 

siquiera en rostro tu mala vida p^' 
sacZa. Nda checuerâyçé amo che aca' 
beyrâmo, no me enfadára sino me r1' 
nera. Cliecucrâyçãi guitecóbo, ando- 
me desenfadando. 

Cúerângüe [c. d. cúe, pretérito, V 
ra, futuro, y otro cúe, pretérito]. Cosa 
que jué, y ya no es. HirúcuêrânguC 
su vaso que fué, y ya no es, Cherenum- 
borará cúerânguê, lo qiLe padeci, V 
avia de padecer, y ya no lo padezco- 
kaga&xa, purgatório. Pipé guára rc- 
mimbo rárá cue rangúe Tupa omboi 
ycbúgui, usó Dios de indulgência con 
Ias almas que padecian enelpurgatono- 

Cuchuí, l. íribayâ, Papagayito ba- 
blador. Abá cuchuí, hombrehablador. 

1 Cuí, Marina, polvo, cosa har*^ 
nosa. Abati cuí, harina de maiz.ic11* 
catú mandióg, es harinosa la mandi- 
oca. Amonguí, hazer harina (bo: ha- 
ra).Quicé aymbiqui cax.^desmoronar- 
se el filo dei cuchillo. Ibi c\\ '\, P0^v0 

de tierra. Amonguí chóg, hazerlopol- 
vo. Ycui chóg ima, ya está hecho pol' 
vo. Ycuí chóg che a ó, tengo la ropü 
hecha pedaços. Yaguareté opop*P0 

omôngui chóg guembiá, el tigre con 
sus .manos despedaça su presa. ^ 

2 Cuí, Âquel, aquellos. Cuí gui a»nú 
erú, trae alguno de aquellos. Cm í1?"1 

ndoúri amo, no ha venido nadie ae^ 
aquellos. Cuí yqúay, allá passa. 
túri, allá viene. Cui yhoni, allà va. 
Cui ahe rá, miren aquel. Cúibae, 
aquel. Cuibac cheremyenôi aquel es 
el que yo 11 amo. Cuibera oyapó, co' 
mo estohizofsenalandoJ.Qiyfíhcrã fíote 
oí cheretámá, tan lexos como esto 
está mi pueblo. 

3 Cui,Allá lexo.Cú....i,muy lexoSj 
Cuipe hecóny, alia está. Cui coti; 
ázia allá. Cui coti gui, desde alia- 
Cui cotlbé, mas allá. 
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^ Cui eri0 de •plural) fiaerse.O- re'ucucni, 7105 caemos, Pecucui, os 

~ae?'s,
A ibá ocuí, caese la fruta, Ocui ariguêra afíâretamê, caen Ias almas 

en ef ^fierno. Amongui, derrihar co- 0Jruta, Ibacuiguêra, la fruta caida 
<' nrhol. Ocui cheaó, Ia ropa se me 
C^e üPedaços. Aocui gúera, andrajos. cui cheróga, caeseme mi casa. Cheá- 
c"Ul> caeseme el cabello. Cherácui,cae- senie ç/^eZo. Ndáhacui mbaepí, ann 

0 86 pela el cuero. Hacúhacuí, ya 8e va pelando. 
^ Oui, Estarj de plural. Orecui, 

estamos (pa : para). Nacurí fíóte rn- 
guay orecuí, mucho tiempo ha que 
éramos aqui. 

^ucui, (Jaer. V. Cui. n. 4. 
Cui cuí, Paxarillo conocidq. 
^uíchóg, Polvo. F. Cuí. n. 1. 

' <>1 Erizo. Cujyí oílembo abebó, erizo se arma. Cuyi guâpTpé opo- 
íoyucá, él erizo mata con su pelo. 

^uimbaó, Varon, macho, recio, 
JUerte. Checuimbaé, soy varon va- 
lente, mi valentia. Cuimbaé hápe, va- 
roriüm*nte, Cufíacuimbaé, muger va- 
ronil- Cufmbaebó, lo alcançado con 
'olentía, triunfo, trofco. Afiemô 
^mbaébójcheamotareyrabára acâng 
Wondóhóca, triunfe de mi enemigo, 
^Jandole la cabeça. Ychristiano 
^'^igatúbaé oileraô cuírnbaebó a- 
'angâ mboaguiyêbo, el buen Chrix- 

•'ano triunfa dei demonio, vencien- 
' "le. Jesus N. Y. ofiêfmbocuimbaebó 
'eo mboagulyêbo, l. ofiembo cuíra- 
J<>ebó teoagui, Christo nuestro Seiíor 
triunf6 de la muerte. iblrá cuimbaé, 
Valo recio. Tucümbó cuimbaé, cuer- 

n recia. Nicuimbaei íbirá, no es re- 
•''o cl paio. Cbailémôouirabaé afíân- 
Saupé, hagamonos fuertes contra el 

crnonio. Arocuimbaé chcmbaé rera- 
'aramô, tufri con paciência que me 

^obassen. 
Cufmbaebó, Trofco. V. Cuimbaé. 
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Culpé, Calahaço de pico largo, co- 

mo cuchara, encomposiciou recibe re : 
Cberecuipê, mi cuchara. Cbepocuipé 
petei, ayar á ymeêngâ, dile lo que 
cogi con una mano. Aflémbpocuipé, 
aparar con Ias manos. Ibiracuípê, 
cuchara de paio. Ambo cuipé íbirá, 
haeer cuchara de paio. Iblrá cuipe 
myrí, cuchara depalopequeiía. Anem- 
bopocuipé ymeêngâ, dar almoçada. 
Nderecuipé apí apiri ebocoí coti, dá 
de dos en dos cucharadas a los de allá. 

Cui to, Polvo muy menudo. Cbeoui- 
to clietíbipe chemânôrâmo, heme de 
bolver en menudo polvo en la sepul- 
tura. Ycuito, estáhechopolvo.S.mx>n- 
guito, hazer polvo. 

Cuyâ, Muger. I". Cuilã. 
Cuyú yú, Parar o. 
Oumã, Uollin [c. d. tu. n. 2, y a, 

cogor], Yapepó cumã, l. Yapepó ape- 
cumã, iizne hollin. Amô apecumã y- 
môinâ. poner al humo. Ndei oapecu- 
mã rângê, ann no está curado dei 
humo, y no tiena hollin. Yyapecumã 
ímã oberóga, quicguitê'nâ, ya ha mu- 
cho tiempo que esioy por acá, Ambo 
apecuipã mbotá cheróga,quieguitêna, 
qwiero estar aqui mucho tiempo. 

CQmâmâí, llilo para pescar moja- 
rillas sin ançuelo. Cümâraâi apíquí- 
pot, sin ançuelo pesco. 

Cumândá, Prisoles. Cumândá apa- 
çog, frisoles molidos. Cumândá ara- 
quytã, redondos. Cumândá çeperí, l. 
Odiopcrí, frisoles de razimos. Cumân- 
dá chaí, Judiguelos. Cumândá guaçú, 
frisoles grandes. CBmânda guará 
chaí, judiguelos. Cumândá liope atí, 
antes de granar. Cumândá liopé pu- 
cú, pequenos. Cumândá iblrá, de ar- 
bolillos. Cumândá yuiyu, amarillos. 
Cumândá mandubí, otra especie. Cu- 
mândámíní, chicos. Cumândá mimSí, 
cocidos. Cumândá liopequi, quando 
están verdes. Cumândá pytã, rerme- 
jos. Cumândá roí, alberjas, C uniu mi á 
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taperibá, frailescos largiúllos. Cü- 
mândá tiba, frisolar, Cumãndá í? la 
mata. Ay poó cumãndá, coger friso- 
les. Ayocá cumãndá, descascararlos. 
Cumãndá oyoacóg, esiân los frisoles 
enredados. Cumãndá myrí fíêhenga- 
tú fíãbe abá yfíâény, açude mucha 
gente. Cumãndá taguena,/motasJ92W- 
tados. Cumãndá tobá, frisoles de 
razimos. Heçatu cumãndá, frisoles ; 
virolentos que se han criado mal. 

Cumbây [c. d. cu, lengua, y aí, es- 
jparcida], Mentira. Che cumbaí, soy 
mentiroso, Amôcumbai, sacarle men- 
tiroso. Cumbai aú ai pó, esso es men- 
tira. Nachecumbai hechágarí, no mi- 
enfo en dezir que lo fie visto, Nache- 
cumbai, ymundabarí, no miento en 
dezir que lo ha hwrtado. Nachecum- 
bai yya pohába rf,wo miento en dezir 
que el lo hizo. Nachecumbai hai hu- 
barí, no miento en dezir que le amo. 

Cumbarí, Agi pequenito, que que- 
ma mucho: (suelenlo dezir a los que 
son prestos). Cunümi cumbarí, mu- 
chacho presto. 

Cumbég (Ah eJfectu),Borhoton.O- 
cum^eg, yerve mucho. Amo cumbég, 
hazer que yerva. Yurdcumbég, ruido 
dei que come sin muelas, ó habla assi 
como el viejo. Icumbég omoapymT 
Tgára, un borhollon anegó la canoa. 
Ocumbeg porará, yerve mucho. Te- 
raymoangaí ocumbegeté gueiti aybí 
eyrãmo, yerven mucho los maios pen- 
samientos, sino se deshechan presto. 

Cumbí. g [o. d. cu, lengua, y y, di- 
minutivd], F.star muchos con mormo- 
llo, cosas, animales, etc. Orocumbí- 
geteí, estamos haziendo ruido confu- 
so. TaçT ocumbíg oquâpa, andanlis- 
ias Ias hormigas, como quando les 
dessazen los hqrmigueros. Amocum- 
bíg mbíá, hazer a Ias gentes que se 
apercihan, anden listos. Pirá ocumbíg 
oquâpa, hulle el pescado en un lugar. 

Cümbirí, Lo mismo que CumyrT, 
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y assi llaman al osso hormiguero, lew 
gua pequena. 

Cundá, Iletorticijado, rehuelto, en- 
roscado. Afíecundá cundá guiatábo, 
andar dando hueltas. Oílecundá cun- 
dá mboi, enroscase la culehra. Ofío- 
cündaçá ndaçá guaçe guaçeranio, 
atraviessan dando gritos. 

Cundaçá [c. d. cíindá, ^haçá,^ra* 
1 vessar], Cosa texida atravessada, re' 
huelta, enredada. Ycündaçá, esta en- 
tretegida. Amo cundaçá6, entretexer, 
enredar. Perlécundaçá, camino de Te- 
hueltas. Ynimbo ofíêmocundaça, ha- 
se reburujado el hilo. OfíôcQdaçánda- 
çámbíá oquâ oquâpa, andan encow 
trandose unos a otros. 

Cundeé, Empalagamiento, V. Cu. 
n. 1. 

Cunumbuçú [c. d. cunu, tierno, y 
guaçú, largo], Moço, mocedad. ^e' 
cunümbucú, soy moço, y mi mocedac 
(y : o). Cunumbuçu eí, l. Omenda- 
rymbaé, /. Hembirecóymbaé, moÇ0 

soltero. Cunumbuçú tuyabae eco,w0- 
ço viejo. Cunumbuçuí, moçuelo. Cu- 
numíí, muchacho, nino. Cunnínbuç^1 

hába, mocedad, Ocunümbuçú reco 
upê mbaliêharey, el que no llega a ta 
mocedad. Ocunümbuçú reco rãngu 
époru catú hareyma, el que no gozo 
de su mocedad. Cunumiguaçú, moço* 
Cunümihába, ninez. Cunumi yeyaO 
nino esquiho. Cunumytuia bae ecó, 
muchacho con prudência de viego. Aba 
cunümi ecó, homhre anifiado. Aílemo 
cunümi, hazerse nifío, Cúnümyramo 
cherecó hápé yepé che araquaá ca tu? 
aunque soy muchacho, tengo entendi' 
miento. Checünümirãmô fío afiembo- 
çaraine, mi entras soy muchacho sola-^ 
mente he de jugar. Cunümi ocunui»1 

guarerabé tecó mãrãngatu rehe oy6' 
poquaáne,ta5 muchahos desde su mneZ 

se han deacostumhrar a la virtud. Nde 

cunümbuçú yabeé nde ãngaipáránó^ 
demas de ser moço eres hellaco. 
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CUNA 
Cunumíjí/ucAacAo.V.Gümimbucu. 

^. 'nuu. carino, ternura, regalo. A- 
1 erno cunuú, hagome regalon. Aííe- 
®oi5emo cünuj/rfem.AmSfíemô cünuu, 
"'gole que se haga regalon. Cherí o- 

''•-fnoounüií, en mi tiene el carino. 
Urehé onemôcunuâ, en su padre 

*ene el carino. Afiêmôcunuu hací re- 
ldca, en termez come con ver lo que 

Paetece. Afigmôcunuü haíhú barí, en 
T"6® come con su amor. OneraofíU- 

I1"" Suírá guemhíurehé, regozijanse 
08 ^'caros con la comida, 

WimBçâí, Passarse el tiempo dei 
^'«o.Cunumi yítêmôcSpuuçâí, mw- 

desleiado, ó apartado. Ndei 
) "emôcuriíiuçâírâmô rângê, aun no "la destetado, 6 no ha perdido el en.- 
TTo, 
dido a 

' eorno el que Hora por aver per- 
sas padres, 6 cosa que amava. r. " —" M""     

t , 
UIla [e. d. cu, letigua, y yà, ahier- 

. i: dnd/a, muger,hembra, y parienta, 
lo'n'^0r l'erdadera, y alas fiermanas d>zen los varones. Cuiíã abá, mu- 
er Varonil. Cufiã abá pâpâ bára,m!t- 

que anda con todos, Cuíia abá po- 
, c > amiga de varones. Cuna abarehê 

quareyma, muger casta. Cunã ata- 
' andariega. CuiTâ caraí, muger Es- 

nil Cufiã cuimbaé, muger raro- Cufíã çandahê, muger de ojos 
'anestos. Guííã endabeyma, muger 

'«daWa obápohanômblra, afei- 
r Cufiã", mugercilla. Cufiã ymê 

0 cerymbaf, muger que ha ienido 
cor maridos. Cufiã yquarabaé, 
'To r"Pta" Cufiã yerecó catubaé, ali- , a\ V que se traia íien.Cufiã yopo- 
ma a~ J" Yocotíahábaê, amigas. Cufiã 
né^'ina e'^' mala muger. Cufiã mârâ- 
re^' C Ypuai-ymbac, l. YmSmbupI- 
I "yen. Cufiã yfierãbae, l. Cufiã 
bié' a')' In^a^' ^ Cufiã oapícatú ym- 
? n '"^Cufiã guendápe opttaymbae, 
sn r<:ni'agiie ndagnê, muger sin 
zer"1^0' Cufiãmbayí, l. Payc, hechi- ^ a- Cufiâmbotacé, hombre amigo de 

CUPE 
mugeres. Cufiãrabotararí tequàra, l. 
Cufiã menôndê, hombre fornicario, 
este ultimo es muy deshonesto. Cufiãra- 
botabába, l. Cufiã potahába, l. Cufiã 
rebê poropotahába^eseo carnal. Cu- 
fiãmbucú, moça. Cufiãmbucú temyn- 
guaf, moça de servido. Cufiãmbucú 
mêney, l. Mendarey, soltera. Cufiãy- 
mêmbirey, esíeril. Cufiã mêney, l. Y- 
mê nymbaé, soltera. Cufiã mendaréra, 
casada. Cufiã fiarei, muger ároaa/Cu- 
fiã ofíêmo poliãngiúbae, onemblpo- 
taroy inâmo, muger que tomó bevedi- 
ço para aíorfoí-.Omêmbíguxópe oiu- 
cabáe, muger que malú en el vientre 
a su hijo. Cufiã pituueyma, andarie- 
ga. Cufiã recopochí, l. Cufia recó au- 
caipá. I, Cufiã ugur, l. TuguI poclü, 
l. Cufiã omifiey, mbaepochí renoí nã, 
muger con su regia. Myfiey cherere- 
cú, l. Cheruguípeayco, !■ Kafierãny 
yoó guitênã, estoy fon la re/fla fdize 
la mugerj. Cufiã rehé aycó, l. Cufiã 
arccó, pçear con muger. Cufiã rebé 
afiêmômbotá, desear mugeres. Cufiã 
rehé opiá rerecohareymã, l. Cufiã re- 
he fiêmôãngaí rercquareymã, l. Cufia 
rehe ayeçaerecoymbae, l. Cufiã rebé 
aplçáblrey, hombre honesto. Cufiã re- 
hé poropotahápe , luxuriosamente. 
Cufiã rehé tequareymã, l. Cufiã aguí 
fieguahêhára, casto. Cufiã upé yau- 
píeyhára, recatado en mirar mugeres. 

Cufiãmbucú, Moça. V. Cufiã. 
CüfiãtaT [c. d. cu, lengua, y yá, a- 

bierta, y tã, tierna, y y, diminutivõ\, 
Muchacha. Cufiataí, moça. Cunataí 
mini, muchachica. 

Cupãã, llilo como ançuelo con que 
pescan. Cupaá plpé apiquipoí, pes- 
car con este hilo. 

Cupáha, Lugar, de plural. V. Cu, 
b, estar, n. 2. 

1 Cúpe, Allá lexos. Cúpe, muy 
lexos. Cúpe tequâba, ausência. Cúpe 
tequâra, ausente, Cúpe abá, allá voy 
lexos. Cúpe bíny, allá está lexos. 
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Cupê é, allà aparíaUo. Cúpe chereqúa 
gúepe aheyâ,a^ádonde estuve lo dexé. 

2 Cupê, El emhés, lo de atras. Che- 
cupé, mis espaldas (y : o). CUe ata- 
cupé, mis espaldas. Clie atucupépe 
arecó, tengolo en Ias espaldas. Chepó 
cupê, lo opuesto a la palma de la ma- 
no. Chepí cupê, el empeine dei pie. 
Ogcupê, la culata de la casa. Amboy 
ocupé capb, poner v/nos en oposicion 
de oiros en Ias espaldas, Checupépe, 
en mis espaldas. Che cupépe cbe an- 
gaó, en mi ausência mnrmuró de mi. 
Oyocupê cotí oyogúerahá, van unos 
iras otros-. Aycupepã, lahrar con a- 
çuela, 6 hacha la canoa, 6 tahla por 
de iras. Âycupé mông, engrudar, o 
hrear por de fuera. Aycupé mbopóg 
íbiráreytica, cortar el arhol por de 
iras de lo que se ha cortado yâ dél. 
AíbTrcácupéhá, cortar por de iras al 
p)alo para troncharia. Ambocupé ca- 
ty íiote, cortar ladeando el arhol. 
Ndecupéaí chêbe yepí chererecóbo, 
siempre me tratas con dohleces. Nde- 
cupéaí, tienes dohleces, y eres menti- 
roso. Ndecupéaí chébe, no me tratas 
con llanoza, ni verdad. Aycupeáym- 
boguaita,cornar por el otro lado de pa- 
io,por donde no estava empeçado a cor- 
tar. Aucupépóibírá, tronchar el arhol 
por donde estava empeçado a cortar. 

J Cupébo [c. d. cupé. n. 2, y bo], 
For Ias espaldas, ô por de iras. Oyo 
cupé cupébo bíny, estar de espaldas 
unos contra otros.Gm guâtabo ocupê- 
bo aycò, andar ázia atras de espaldas. 

2 Cupebó [c. d. cupé, espaldas, y 
la partícula og. n. 1], Quitar, apar- 
tar. Aycupebó guitübo, vengo sin que 
me vean por de tras dellos. Checupe- 
bó, pasó por de iras de mi. 

Cupeog [o. d. cupé, trasera, og, 
quitar], Yr por de tras, murmurar 
en ausência. Che cupéog, pas^por de 
tras de mi. Aycupeog guitúbo, vine 
por de tras sin que me viessen. Che- 
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cupeóg ymombegúabo, dió otro pv 
recer contra el mio, 6 en mi ausencm 
dize otra cosa. Aycupeog abe, mor- 
muré dél. Pecupeóg tecó angaipába? 
no andeis por los caminos dei pecada- 
Aycupeog Tupa ílândequaitába, n0 

cumplir los preceptos divinos. AicU' 
peog cberecó mârababanguera, hutr 
la ocasion. 

Cupemông [c. d. cupé, el emhes, y 
mong], TJntar por encima, hrear, ctc. 
T'. Cupé. n. 2. 

CupI, Pi ema. Cbecupí,wi*p^^^ 
la parte cerca dei tohillo (y: o). Cup1* 
bâng, pierna tuerfa. Cupí quâ nuri, 
garganta delpié. Aycupibâng, d 'hlaT- 
le la pierna para derriharlo. Ocup1' 
bo amoí íbíraquâpe, pusélo de p"5 

en el cepo. Abayêcupíquâ teí, manía- 
co, floxo. OyepTquâ píquâ teíl^ae, 
idem. Afiembócupiquâ guiyepoou^ 
chereça etá rebé, ando c ar gado de 
cuydados. Aycupícóg, assirle de la 
pierna. AycupTçã moT, l. Ambocupi* 
çã, ponerle grillos, o atarlo. Aycup1 

mama, liarle Ias piernas. Aycupi 
clií, refregar Ias piernas. Aycupi p1^ 
ci, cogerlo por Ias piernas. Aycup1 

quâ, poner trahas en Ias piernas. A- 
yecupi eyâeyâ, contonearse, y corco- 
hear el cahallo. Ambocupíqúa, l- A' 
yoquâ ycupí, atarle Ias piernas, V 
poner grillos opiguelas. Amo cuplÇa' 
l. Amoy ycupí ári itâçéímâ, l- Ay^' 
cupíça moí, ponerle grillos. Aiuboi 
yta cupíça, quitarle los grillos. ^ ta' 
cupícã, grillos. Abacupí pucúbaC' 
homhre de çancas largas. Cupí cangb 
carlilla. Cbecupí íiepa teí cberaé, lc11' 
go los huessos torcidos de cansancio- 
Cbe mücupí fíepã checaneo, tieneuie 
quehrantados loshuessos el cansand0' 
Ayecupí eyaeyS guiatábo, yrse con' 
toneando andando. 

Cupií, llormiga,. que se cria en la 
madera, Ycupyi yetí, estápodnda l(l 
hatata. 
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CURÍ 
Cura, Ptdlas, apodar friscas, dar 

'r e^eJo. Checurá, me echa pullas, 
K r^

on
t
e nomhres, dá cordelejo (y: o). 5 curá}pongole nomhres, etc. Chera- 

rni a CUr^ ^aS^era ayoguâ, ayudé a ^Wiwra/- de miproximo.^ásiyogyiOA. 

a» c^ieraP^cba curá hague, no 
Vnll e a mnrniurar' cura curá, as* Ay pytybo cherapichá curá- 
r^

J ayvdé a murmurar. Ahobaichua- 
? ? Clirápa, echamonos pullas ad 

pcj*Cem' ^Orocuráhára, el que siempre 
pullas. Porocuraçc, amigo de 

7i ar ^>u^as' ^da porócurácéri ché, 
ry0ain?90 de pullas. Checurá ndai- 
, ari> Ko quiero que me echenpullas. 
j^^^^Pcpe, Calahaças. Curapepe 

^hjnepttas de calahaça. Curapepe 
P1tuiinguêra, el meollodelascalaha- 
as* Curapepe mbi, vino de calahaças. 

Curé, Lo gruesso que queda despues 
eJiVer cernido la harina. Embocu- 

^ey mé ne ângaipápágúera eíie^nom- 
Suabo, confiessa todos tus pecados. 

Hfé myrí, la segunda harina des- 
^ de la flor. 
^Cure? Meneo. Aatá cure cure, an- 

unadeando. Amongurengure, we- ear la cosa, vaso, etc. Bamhalear. 
Curebitâi, Gusanos que se crian en 

s cueros frescos, letrinas, etc. 
? Curei, Meneo. Amongurengureí, nfiarlo. Chemonguerêi, meneanme, 

'Ccurêí guiatábo, anadear andando. 
Curetuí, Ave pequeiia, pintada de 

' unco y negro. 
^ ' Curí, Luego, presto, ahora, mo- 

eriJ0^ Curx aycó, estoy depriessa. Na 
Uruguai clierSconi, mucho ha que 

J 0.'/> 6 estoy de espado. Curycoe, wia- 
Jlria% Curyetê catü pia ereyú! que 
p
resto has venido! Cury eteí, agora 

punto. CurT aycóne, l. Cury 1,0 aycóne,poco estaré. Cur^mé, Jwe- 
r?C ^UryiIieb ul punto, Curyngatuí 

^ re> l. Curycatui ryre, de aqui a un 
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poco. Curyíiâbo gúara mbaé, cosa de 
cada dia, 6 década momento. Checuri 
guitená, estoy depriessa. Curí chem- 
boü, l. Curycó chemboú, embiaron- 
me depriessa. Cury curífíâbo, cada 
momento. Curyfíâbo tamo chemaen- 
duá Tupa rehé, ojalá me acordara 
de Dios cada momento. Curyme, lue- 
go al punto. Curyme aháne, yré en 
7m proviso. Ndecurícatii eyúbo, mira 
que vengaspresto. Curyque eicó eba- 
pá, 7io te detengas allá. Ndecurycatü 
yyapóbo, datepriessa en hazerlo. Este 
curí se usa tamhien sxn narigal. 

2 Curi, Significa deseo, acompana- 
da de otra partícula. Curí afttamo, 
ojalá. Curí curí aú ahá, ojalá fuera. 

Curiá, Una especie de patillos. 
Curiconó [c. d. curí. J, aò, pronom- 

brê, y no, tambien], Mire aora con 
lo que sale, eíc.Curíconó abe ymeguã 
raê, mire aora con Ias chocarrerias 
que sale. 

Curió [c. d. cury, luego, y de c, a 
parte], Despues. Curió rié haé teí 
ycpé, nambopóri aéte, aora aora, y 
7iunca acabo. Aheyà curiérâmo güa- 
rámâ, dexarlo para despues. Curió 
ceri', de aqui a un poquillo. Curió catu 
ryre tereyú, ven de aqui a un poco. 
Curierámo guârama amômbítá, de- 
xarlo para despues. Curió ypucú ryre 
aháne, despues de algun buen rato yré. 

Curií, A menudo, Curií afíemôm- 
hc\x,a7nenudo me confiesso. Curií ahá 
ypíri, a menudo me veo co7i él. 

Curií,P/wo ypiÍlone8,concas fsara). 
Curübayi, pinones mondados. Curyt- 
bacãng, gaxo de pino, y los iludos. 
Curiíbâcâng ipí, nudo de pino. Curií- 
bíçí, brea de pino. Curiíbaí, 
curtidos, que ponen en hoyos para 
acedarlos. Gxxriíné, pinones queechan 
en aguaó cieno, para que se conserven. 

Curííbaí, Pinones de purga. 
Curiyú, Culebra grande. 
Curi me, Luego, V. Curí. n. 1. 
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Curitei [c. d. curi, y etei], Tresto, 

prestamente. CurTteT ayúne, jpresto 
vendré. CuriteT éte erehó rae, qiie 
presto has ido, CiiríteTmbTri, algo 
presto, Curitey mbTri ohó, algo poco 
ha que se fue. Curitei mbtri ayúne, 
algo me tardará en verdr. Curíteí fío- 
te, muy presto, Curitei fíôte aycóne, 
un poco no mas estará, Curitei fíote- 
que eycó, mira que no estás mas que 
un poco, Ambócuríteí cherembiapó, 
acahar la ohra. CurTteT etó ndcy yâpó 
rámo tamo cheâng-apihí, mientras mas 
presto lo hizieres me olgará. 

Curó, l. Ocurü, De Iasgollinas llue- 
cas. Ocuró curó, l, Ocúrú cúrií uru- 
guaçü, está llueca la gallina, l. Ocúrú. 

1 Curú. b, Sarna, roiía, viruelas, 
Curúapiré, costras de sarna, Curubaí, 
mala sarna, 6 lepra. Curubaí porara- 
hára, l. Ycurúbó, l» Curubaíbó, 
sarnoso. Curubâta, lepra con costras, 
Afíembocúrú, me hago leproso, ó sar- 
noso. Amboyâ hece cu rú, pegnále la 
lepra. 

2 Curú. b, l, Curubí, Diminutivo, 
pedaçuelos, tolondrones, Ytácurubí, 
piedras pequenas, cascajo. Ytácurú, 
Ias piedras que ponen debaxo de Ias 
ollas, 6 los hodoqucs de barro que ha- 
zen para esto. Ytá curubitl, cascajal. 
Aycúrubíchóg, deshazer tolondrones. 
Huí yyacurú, está la harina con bo- 
doques. Ibi acurú, terron de tierra. 
Yyâcurú curú Ibi oina, ay muchos to- 
londrones de tierra. Ambó acurú, ha- 
zer terrones, tolondrones. OrofíemÓ 
acangurú orolraçápa, passamos a na- 
do el rio, y solas miestras cabeças pa- 
recian fuera dei agua. Yflacãngurú 
cúbo, vienen muchos, quando no se vá 
mas que Ias cabeças, Yilâcangurú 5'tá, 
parecense Ias piedras quando baxa el 
rio, Yfíacangurú ípeg, andan los pa- 
tos sola la cabeça de fuera. 

Curubichóg, Deshazer tolondrones. 
Y. Curú. 2. 
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CUTÚ 
Curucbã^y^owcÃaí.Checurucha/^^' 

go ronchas, ChembcuruhambariguV 
los mosquitos me han hecho ronchas» 

Curuguâ, Calabaç.as coloradas, co- 
nocidas, 

Curugúây, Unas habas silvestres 
gruessas con que alisan la loza. Teça 
curúguaí, ojos saltados a semejante 
destas habas, Afíemocurúguaí, enco- 
gerse en cuclillas apretando Ias píer- 
nas con los braços. 

Curugúi, Frutilla de los canifos 
silvestre, no comestible. 

CurupaT, Arbol conocido, especie 
de algarrobo, y lo mismo dizen a 1°* 
hechizos, Acurupai boíia, hazer hechi- 
zos. Ambo curupaT, ènhechizar. Ap0' 
roybo curupai pipé, idem. 

CurupicaT, Arbol fofo que sirve de 
corcho, 

Cururú, Sapo, Cururu aT, sapdlo» 
CururúT, renaquajo. Cururú ág, P011' 
çoiía de sapos. 

2 Curúrú, Ueçongar, AfSee cururu, 
l, Afíeengurú rú, reçongar, Chenêèn- 
gurúrú ychupó, idem. Yfíee cururu 
cé, l. Porofíêê cururú cé, reçongon- 

Curútú, Lo que se pone en la cor- 
rienie dei agua para quitar amargar 
ô suciedad, Amôcurutu mandióg, f0' 
ner a la corrienie mandioca brava 
para que se lave. Amôcurutu narãpi1* 
éra, poner cascaras de naranjasparOr 
que se le quite el amargor, Amôcúrutú 
aó yquiábac, poner a la corrienie el 
pafío suzio para que se Hmpie. 

Cute, Meneo. Acute cute, yo 1)1 e 
meneo. O cute cute uruguaçu rupia? 
menease el huevo. 

Cutipó, Saltar, arrojarse de alto a 
baxo. Usanlo Ias índias en la mnerte 
de sus deudos, con que se lastima^ 
mucho, y matan a vezes. Checutipo» 
yo salto (y : o). Acutípó, idem (bo í 
hara). Ambocutipó, hazerlo saltar- 

Cutú, Itefregar. Ayculú aó, refre- 
gar la ropa. Jabon pipe aycutú &(h 
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0 »e?ar ^ r''P(í don jabon, Timboí 
K^

r^3 hlyúice nângá : Kngul- 
oc"6 en° an&a'P^ mt|0aÇ' agui teçaí ®ne, assi como dei timbo sale la es- 

del^' esdabon refregandolo, assi "s o/os han de salir Ias lagrimas 
pecados. 

sa Serir, barrenar, punçar, 
etc 'JT- CIiecut"g' me hirió, sangro, 
cá' \ 'CU'l'1g' punçar, herir, etc. (ca : 
«o Ahayúeutug, herirle la vena, g «'■/e.Chcrayfi oicutug,satigróme. 

s, Ojos, y todo lo que le pertenece. 
• ^eeá. 

Artículos artejos. V. Tepyçã. 
"ia'"' ''ver(la. Tupa çã, cuerda de ha- 
c , Mbo cá çãmâ, mecha de ar- 
ean*' ^ta fama' eudena y cuerda de ^ Pana. Ytácupyçã, gritlos. Açân- 

Qualwóseme la cuerda de mi ha- 
a„ .' Ayçâmbénôhe, desenhilar la 
t(e!f

a' 11 sacar cuerdas. Ayçâmbíçl, 
la nr ca^eslr0. Ayçâmboí, quitar le .c"srd". Ayçâmoí, poner cuerda. 

t ™0l"'âj hazerle, yponerle cuerda. 
Pon^ ra, '^esatar Ia cuerda. Amoça, 

' 'rtitnh^eCVer^a" Amôçâmbatú, ?. Amô- ç- a'urb acortar la cuerda. Amô- 
Çând ' cortar Ia cuerda, Cbeguirapá 
Etíiô0?' *0^''/8r' Ia cuerda de mi arco. 
chí ^aru^ Çândog aubé ndercoopo- 
, ' c-cO' siquiera algunas vezes de 
„Tlj '""l"- ^Amôçâyngó, colgar con cu- 
lQ ?" Amôçândóg cheCee, corté el hi- 

Platica. Amôçândog chcfle- 
Slô I0 gu^hcengâ, soltar la cólera. A- 
yton ^ <;aru'0g cherembiapó, dexar 
Çànd "r 0*Jra rrmchas vezes. Oçandó 
''"■cd remite algo la enfer- 
ir0g Oçândô cândógí, estáque- 
d0e. 1: a Pr0cession. Afleêçândó çân- paliar con pausas. Clierié çân- 

tener camaras no conti- 
a'ne?aSj Aearú çândó çândog, comer 
d,,,, "y'' l"tcrpoladamenle.\nit>q.a.n- 
tfient lereç^ tnârângatú, interpolada- 
111 " ^ ^veno' Noçândógi hecó po- 

ÇAI 
chi, siempre ha sido bellaco. Noçân- 
dógi hecó mârângatú, siempre ha si- 
do bueno. Oçândó catú abáretãmâ, 
está algo apartado elpueblo. Caá çân- 
dó çândog, monte largo con pedaços 
de campo. Niçâmendábi, no tiene assi- 
dero, no ay por donde se le eche la 
cuerda (dizenlo al muy gordo, que no 
tiene por donde atarle). Mbaoá apí- 
çâmâ, coyunda. Yyapiçâraâ plpéaSlâ 
pyty, atar con coyunda. Yyaó çayn- 
go yngóbae, desarrapado* 

Çabeípó, l. Çabaípó, Ojos saltados, 
embriaguez. Cbe çabeípó, soy borra- 
cho. Yçabei pobae, el que se emborra- 
cha. Çabeípobára, borracho. Çabeípó 
yaracaílíbae, l, arândú ymbáe, borra- 
cho sin sentido. Açabexpó, yo me em- 
borracho (bo : hára). Açabeípóçâí, 
passóseme la borrachera. Açabeípó- 
râtã, estoy médio borracho. Amboça- 
beipó, emborrachar a otro. Aiiemô 
çabeípó are, estar borracho por mu- 
cho tiempo. Yçabeípóbó aybi ctéca- 
túrâmô herecopí, él borracho es teni- 
do por infame. Noymel mbae amo 
yyabaefé recopí nemboçabcípó agúi, 
no üy cosa mas aborrecible que la bo- 
rrachera. OSêmboçabeípóbae Tupâ- 
ráragui ypeápíreté nângã, son dese- 
chados de la comunion los borrachos. 
Ndiyàbi hccé TGpã rára, l. Ndibíbi 
Tupã ra liâgúâmâ, no son dignos de 
la comunion. Yçabeípóbae yyaipí, l. 
Herccoaypí, 1. Ymboyarupí, son es- 
carnecidos los borrachos. 

Çaberá, V. Toçá, ojos. 
Çacá. r, l. Çacarí, Cosa estimada. 

7. JIboçaea. 
Çacoi, \ 
Ça coyúpá, I y_ Teçá. 
Çaena, 1 
Çaí, ) 
Çâí, l. Açâí, Cessacion de la cosa, 

esparcir, estender. Cberoícâí, passó- 
seme el frio. Çabeípoçâí, passúse la 
borrachera. Chccaneo çâí, passúse el 
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cansando. Amoçãi quaraçipe, esten- 
der algo al Sol. YroíçaírSmo ahá ne, 
en passandose el frio iré. Araoçai to- 
pehii guiqueraparábo, he desechado 
el suerío dormitandome. Amôrandu 
moaçaí guitecóbo, ando esparciendo 
nuevas. Amoçai chepó, abrir la ma- 
no. Oçãçâí mbíá, esparcióse la gente. 
Ibitú omoçaçâí íbítí, el viento espar- 
ció Ias nuhes. Eraoçaíndepó, abre la 
mano. Emoçãi nde qüa, esparce los 
dedos. YííapítuúamôçâiySâcambébo, 
esparcirle los sesos, quebrandole la 
cabeça. Checaquaáçây, he crecido, 
alargado. Acaqüaáçâi, voy creciendo. 
IbotT ocáquaá ofíe môaçãinã, crece 
la flor estendiendose. 

Çaingó, ]r. Çâ. m, Cuerda. 
Çaité, T. Teçá. 
Çamâ, Cuerda. V. Çâ. m. 
Çâna, Çanglotear. Che íblgúa çâna 

guitecóbo," çangloteanseme Ias tripas. 
Uruguaçúpiá çana, menease el huebo. 
Amoçânã çanâ ibirafíae, menear el 
barril, como guando lo lavan. 

Çândahé, Ojos deshonestos. V. He. 
n. 6. 

Çaaàog,Soltar sela cuerda. F.Ça.m. 
Çâng, Esparcido. V. Tobá, rostro. 
Çapatü, Çapatos. Ayapó çapatú, l, 

Açapatú apó, hago çapatos. Çapatú 
pípítéra, suela de çapato. Çapatú a- 
pohára, zapaiero. Çapatú apohába, 
instrumento dehazer zapatos. Çápatú 
mbo bibi hába, hilo con que se cose. 
Çapatú cutucába, alezna. Tayacú ra- 
gúe çapatú recybohába, cerdas. Ça- 
patú apytyhába, correa. Çapatú plpí- 
té yoapi, zapato de dos suelas. Ça- 
patú pipitc peteí, de una suela. Yjrí- 
que ibí rúngá, viras. Çapatú pTcupé, 
empella. Çapatú pi nua, talones. Ça- 
patú piapí, la punia dei zapato. Ça- 
patú pi tquecúai, la cintura dei zapato. 
Chepicupé opí cheçapatú, aprietame 
el empeyne. YpT núa yfíibyi, baxos 
de talori. 
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ÇE 
Çapé, ^ \ 
Çaplim, ( y Te á 
Çapira, í r 

Çapó' ' ("lie- Çapucai, \oz, gritoirecibe . 
reçapucaí: heçapucai: gueçap,lC'a1^ 
A çapucai, yo grito (ta : tara). 
cai çoróg, enronquecerse de gr' ^ 
Açapucai porará, gritar mucha* v 

zes. AçíLpucaiihenòynsL.gritar llaniü 
cio. Uruguaçúçapucai, cantodeljj0^ ' 
S. Pedro uruguaçú çajjucây 
oquéra gúi opuâ ami fíemboebo ^ 
pa upé, al primer canto dei . 
levantava S. Pedro a. orar. Ai^,ie 

çapucai upé yaye apiçapTnc, 1- 
dé yeapíçambotíne, hemos de Çe1 

los oydos a Ias vozes dei demonio- 
çapucây fuimehoá chébe, cogtóme 
voz en el campo. Peru gueçapuca}0 

hendú, Pedro oyó su eco, o voz. 
Çarai, Olvido. ) y y , 
Çaraí, Juego. f * * 
Çârarâ, Resvaladero, deshzaf* 

Açarâra, yo deslizo (mo : hara). ^ 
çâra rângy, no resvalo o deslizo. ^ 
moçarârâ, llevar deslizando. ^ 1 ' 
moçarârâgába, troços de paio, queP0 

nen debaxo de lo que qnieren arrfl^ 
trar. Çârândi, l. Çarândiba.^- 
rangi, lugar donde estnn los paios P ^ 
donde se desliza, y la parte dc 1 

donde ay arbolillos que con ^ c<* 
mente se doblegan. Angaipabiy 
oça rârângeteí angaipabarí,desli 
se en pecados el pecador. 

Çarecó, Consideracion. V. Teco. 
1 Çe, l. Che, Partícula de 

negativa. V. Che. n. 3. 
2 Çé, Si, sea assi otorgado, 

enorabuena. Çéquerá, l. Cequere j 
Cé solo, bien empleado es, en e j0 
y mala parte, compl adendo se 
qibe se haze, o dize, o detestando ^ 
Ce que reá, muy bien hecho esta. 1 e 

que reá, es lo mismo. 
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CÉ 
^Satída. QúaraçT ce, salir dei 

ol- V. He. n. 1. Quaraçl cemba coti, 
''Z/a el Oriente. Ace, yo snlyo, guice- 
ína' ®®inbara, cerababa. NacemT, no ial9o. Acê hapépe, salirle al camino 
a recehr. Aoêhayê, salir de través, o 
Por atajo. Perayê pe ace, salir al ata- 
Jo dei camino. Aeêlgaragíü. desem- 
Trc®r^ yêpé, acogerse, escaparse. 
^ocê yepé, escaparia. Arocê yepé, e*eape'lo conmigo. Nacê yepe íceamo 
'ereroceycpé ey mâmô, yo no esca- 

mno fuera por él. Tâpã çíaêm- e rehé ace yepê afiâng apó apê 
' P0r la intercession de la Virgen 

^oapé de Ias uãas dei demonio. Xê- 
otnbegôaba afio oyme, aíâretamâ 

yePc hâgúâma, sblo el remedio 
j a "onfession ay para escapar dei 
dei*110 teo aguí, escape ® o muertt. Acê ngatú, sali en par. 

"nU c'l^e ye ruréhába guí, ^ 1 oien de la cuenta que me pidió. 
jia ^^ fíanemôçaênân gatune fiand é- 
ára''1'6 '"re'aa ara caííy ramo gu- , aSl,i, fíande cêngatú liâguâma ró- 
cel ^ee(^e a90ra nos hemos de aper- 
e/ p Para salir hien de la cuenta, que 
Oc:'a àeljuizio nos han de pedir. Acê 
íbír6 Tachepeyô 
0f 

u) l. Tãfiembopinaiquà, salir a 
Am^tf' ''(-inbeí, salgo sin causa. 
Vmr'"' 'ía^e,' sa^'r (mô: mâ: hára). 
An)00* c'ieêêmôy ro, soltar el enojo. 
c'fs«Ce c'ier^8a gub despedile de mi 
Dip~ ^rn®cêcê ííeê cheyurúpe oilê- 

trfbne/Jiaitar todo lo que te 
cê l?.a Neêfiêmcêngábaamô- 
sa'lí' C"i'^'®c®nguêrano opTtá, los que 
se J"r,Jn to^0s han quedado, los que cnParon. Enalgunaspartes usan 

* Vor, c^. 
tilo 

r' Deseo, voluntad, gana, ape- 
des'eQ

0Stum*ire. ^l'a chcho céri, no 
yr v-í ''e liocé catü, deseo niucho 
Xaçjj a- allni'í"ri, no lo quiero hazer. 
^ C """"'"ceri, no me quieren em- 

CEEÍ 
hiar. Chelcé, tengo apetito de hever 
agua. Checaucé, apetito de hever vino. 
Cbecarucé, tengo apetito de comer. 
Chembáequaabi cê, tengo apetito de 
saber. Chefíêmboete cé, tengo apetito 
de sohervia. Cherecobé môporombu- 
cucê, apetito de vivir mucho. Chepo- 
royiicá cé tecatú, tengo costumbre de 
matar. V. Uheí. 

õ Cé, Por^oco.Cheyucacé.porpoco 
me mata.AraânôcéjPorpoco me muero. 
Clieraubacé binã, por poco me coge. 

Ccboí, /. Bcboí, Lombriz. Che ce- 
boí, tengo lombriees (y: o).A Ias demas 
dizen tambien heboí.Mbiré,yari cherè. 

Cc.hoi,Ceholla (romançcado) .Cehnl 
ty, blancas. Ceboí qui tlba, cebolhno. 

, Ceé, Contonearse andando, y estar 
sentado, rellanado. Afíêmboceé guí- 
tenâ, estoy rellanado, sentadaço. Ere- 
ííemboceé eínâ íiandú, estás rellana- 
do. Ereilembo cécéelnâ Sândú, ya es- 
tás Jloxo, rellanado, Aííemboccégui 
guatábo, andome contoneando. Araô- 
fiemboceé, ha gol a andar entonado. 
Ofíêmboceé cé, amigo de andar assi. 

Cem, Usan algunos tosiendo simul, 
como solemos toser, para hazer bolver 
el rostro, y guiãarle, y el que entiende 
esta cifra dize: A pi tépe ayô, como si 
di:cera,ya estoy en él caso,l.\U\ye>\,con- 
decendiendo, que ya le ha entendido. 

Cênyepé, Escaparse. V. Cê. n, 3. 
Cequereá, Sea assi enorabuena. V. 

Ce. n. 2. 
Gcn (Advérbio), Poco. CerybcT, al 

punto, de ahi a un poquito. Ceryí, un 
poquito. Amêê ceryí, dile un poqui- 
tico. Ebââro cery, aguarda un poquito. 
Cerytâmo, por poco. Cerytâmo gui- 
caita raê, por poco me quemo. Am- 
boôcêrT, apartelo acá un poco. Açirl 
cerí ychugui, apartéme un poco dei. 
Eyeyíí cerí, apartate un poco, ceri- 
beí, unpoco mas. Cen ceri opáogue- 
rahá, poco a poco lo ha llerado todo. 
Cerí cerí chemopinícbererecóbo,po- 
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quito a poco me fué enganando. A- 
fíânga nagueçapíáhápe rügúaí ace 
amó piní, cerí cerí ílóte ace omopiní, 
el demonio no engana de repente, si- 
no poco a poco. NdeycerT, poco fal- 
ta. Ndey cerí ara range, poco falta 
para anochecer, o amanecer. Ndey 
cerí oyibo range, falta para co- 
cerse. Cery cerí chemãno habangu- 
êra, estuve cerca de mor ir. Cery cerí 
cheyucábo, por poco me mata. Cerí 
aycó cheangaipába güi, estuve a pi- 
que de pecar. Tatá rehê ocxbae céry 
ocaitabina, el que se llega mucho al 
fuego está a pique de guemarse. Eile- 
m o cerí emé angaipa rehé, te pon- 
gas a peligro de pecar. 

í Çí, Madre natural, y raiz de don- 
de procede la cosa. Cheçí, mi madre, 
y es mi madre, y tengo madre. Ychí, 
oçí. Nachecií, no tengo madre. Ychí 
ymbae, el que no tiene madre. Checí 
chemboáhaguerabé, desde que mi ma- 
dre mepario. Ghecírâmo arecó Tüpa- 
çí, tengo a la Virgen por mi Madre. 
Cheçí mena, mi padrastro. Cambí re- 
hebé ano he aipó cheçí aguí, esso sa- 
qué de los pechos de mi Madre. Çí ey 
rapichá ché, estoy desamparado, no 
tengo a quien arrimarme. Che cí quí- 
píí, mi tia hermana menor de mi ma- 
dre. Cheçíí quí, la hermana segunda 
de mi madre. Ocí ocí arí acé oyero- 
bíâ, cada uno tiene la confiança en 
su madre, l. ave de iuyo. Nderorí 
ychí, es frasi quando se complacen 
de alguna cosa que la desean. Cíey, 
dizen a la raiz pequeríita de la qual 
viene a proceder raiz grande, 6 bro- 
tar. Yctící ey, pedacillo de raiz de 
batata que quedó fuera de su princi- 
pio. Mandiog cí ey, pedacillo de raiz 
que quedó en la ti erra, quando arran- 
caron la mandioca. Tata cíey, cen- 
tellas de fuego, que quedaron conser- 
vadas en la ceniza. 
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2 Cí, Para distributivo. Petey çj 

oguerahá, cada uno llevô uno. Pete> 
tey çí oguerecó, cada uno tiene uno- 
Mbohapí cíteremee, dá a cada uno 
ires. Orefíâbo çí, tantos como somos 
fueron, Cofíabê çí cheraí, como estos 
es mi hijo (comparando dos dei tama' 
no de su hijo.) Ibíçí ílánderoó, eada 
uno de nosotros somos tterra. Mb o 
hapí çí, de tres en tres, o muchos tre - 
Desuerte, que sirve para distingu,r 

partes. Peteycí, uno a parte óund 
pluralidad. Mocoící, dos singulares^ 
ó dos pluralidades, ut, dosy dos, qua 
tro y quatro. Mbohapící, tres singu 
lares a parte, o tres pluralidades w8 

tintas. Yrundící, quatro singulares, 
pluralidades distintas. Cinco cí, cinco 
singulares, 6 pluralidades distintas- 

3 Çí, Llegar, pegar, junta de dos 
cosas. Ocíhecé, lleguéme a él, pegu - 
me a él. Ambocí, hazer llegar. Ar0 

çí, 11 egarlo juntamente. Ndey oçíca 

range, aun no llega. Ayacá ragüe ru- 
pí ypóra oçíraé ? Llegará el cesto a 
médio 1 Ypíá pochírãmo, ndaçígi he- 
cé, por su mala condicion no me lle' 
go a él. Aroçí tápe, acercar sealpue' 
blo. Eroçí ngoteheyâbo, acercaria, y 
dexarlo alli. Tabaçícába, él pueblo 
que sirve de escala para otros. T aÇ1' 
caba guí ayebí, desde cerca dei puf 
blo me bolvi. Taçícabíme aicó bma, 
ya estava yo cerquita dei pueblo. Ci' 
cápe teremee, dalo al primero que 

topares en el arrahal dei pueblo. Ab«^ 
ndecí cabí pípegüa teremee, dalo a 
Índio mas cercano a ti. Angaip^b'1 

pípê oquébae affSretSçíabíme oyce> 
el que duerme en pecado, está mUy 
cerca dei infierno. Oçí íma áracheho 
hâgúâma, acercase el dia de mt Pa\, 
tida. Araíiãbo yaçíçí catú fíândereo 
upé, cada dia nos acercamos a lu mU' 
erte. Ocíeíbaé, los que se hanpegaL 

de suyo. Có og íbaté cüe rehé t0*?1 

cheróga, haz mi casa dei tamaho destu 
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asa. Temy moâng pochi çí cabe té 
-í^a, vuestro coraçoa es puerto de 
^ 0^tP

eriscimientos. OçiçT catú che- eo, estoy molido, vieneme un can- 
Jfnci0 soòre otro. Araboçíçí catü 
^^crembiapó, voy continuando mi 
íl*a catü mbíá obâhemo, han y^do ya unos trás oiros. Amboy- 

ÍÇ^ hazerle que llegue dl suelo. Cbe- 
^1 ibici, Uego con los piés dl suelo. 

caorembé ibiçi, la orilla de mi ro- 
Uega dl suelo. 

4,Çy, Liso, deslizadero, luzio.Yçy, s 11 reshaloso. Ychy, idem. o! reci- 

l[0C0' l. Amboebichy 
^urlo arrastrando, Afíecymbó gui- 

}epébo, escaparse, deslizarse. A- 
Çy> dlisar, Afíapeçy, aXisar la su- 

ei 7/ e' AmoÇy quicé, acicalar el cu- 0' ^Jnocymbira, acicalado, dli- 
? 0" ^ picyngatü, está limpio, liso por 
6 r^í0' A^e® cyngatü, dezirlo todo. 

n Barrei a, sdle de Çíriba, palma recia de que hazen puas 
de^0) fiec^lasi V Ia8 Idbravan a modo arretas. Çíraquâ, harreta con 

~la' Ylaçí, ÇIpé, azadon. 
'angá, iladrastra,madrina. Che- 

r-
a"54'7/1' '"ladrastra, etc. CheçTangá- 0arecó, lengolapor mi madrina, 

ARemSciangapotá hecé, quie- 
'■P0r mi madrina. rola 

^ibá, ]' . Frente, CIbapT, frente sal- 

de 0arec°' tengolapor mi madrina, 
>h °m ) 
( 

'■"'baguaçú, frente ancha. Cíba 
v ln? ' f''ente pequena. CíbâííãT, l. CI- 
.9arflrr'''' ilyflyí, frente arru- "■ Ayeçllja ííaT, l. Anêmboclbafie- 
la'd

arru!"lr 1" frente. Cibá câpí, pe- 
Se oalra. Ailembocíba câpí, hazer- 
tino V0 Cabayu c'batí, cavallo fron- 

pjb i',^ Pa raro pardo conocido. 
y •'lcu<i [c- d. çí, madre, ú principio, 
,..CU®' futuro}, El principio que tu- el 
cbe Ser 1ua tuve- Nêmômbeú rebê reco cúeçTcuê aroyebí, lolvi a la ^""turahr. 
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e que tenia de confesiarme. 

CIRI 
Cherecó ouê çí cuê ííeraômbeú reliê 
ambopíterey, fie dexado la costumbre 
que tenia de confessarme, l. Cheíle- 
mômbeucúeçíoue gui apoí. Aiíeem- 
biapó çícuê guí, iguitúpa, fie dexado 
mis exercícios antiguos. Aíe ecó mâ- 
rângatú cí cué íguitupa, l. Aye ecó 
mârângatú cícuê poíguitúpa, fie de- 
xado mi luen ser antiguo. Pendecó- 
aícuê çícüegúi tapepoí catú coíte, de- 
xad ya la mala costumbre que teneis. 
Nda hecoaí cueçícue írange, aun no 
ha dexado su mala costumbre. 

ÇII, Tia hermana de madre (dizen 
los raronesj. Cl Iquí, la tia hermana 
menor de su madre. 

Çíi, Papagayo. 
ÇIí, l. Jiii, Temblar, y tomase por 

el brio como Ríríi. Aba cí! catú, hom- 
bre diligente. Abacíí yrabaé, intrépi- 
do, que no tiemhla, y tambien dize 
floxo. Abacíí teí, el que tiemhla de na- 
da. Adi, yo tiemblo, y soy diligente. 
Ambocíi, hazerle temblar, y que .sea 
brioso. Cho orombocíi catúne, yo os 
haré temblar, y haré brioso. Cbepí- 
yeoíi, l- Yohíi, calambre en los piés. 
Chcropepí çícíi, temblar los parpa- 
dos. V. Yehii. 

Cl mêna, Padrastro. Cheçíme, mi 
padrastro. 

1 Círí. b, Palma de que hazeiipun- 
las de flechas. 

2 Círí, Correr, deslizar, apartar, 
desgranar fruta. Ícírícába, azequta, 
Açírí, deslizarse (bo: hára). Amboçí- 
rí, hazer deslizar, derretir metales, o 
aosa liquida. Açírí, yo me aparto. E- 
çírí, quie gài.apartate de aqui. Ndo- 
çírígi cbe begüi, no se aparta de mi. 
Cberaboçlrí, llevóme no abaxo. A- 
moridírí, correr velo, abrir bolsa de 
cordones, 6 cosa semejante, 6 poner 
cordones corrediços, desgranar fruta. 
Amõndírí íbá, traer la mano por el 
ramo , y desgranar la fruta. Ayçlrí- 
quíçú, berer a tragos. Yçíríquíçú quí- 
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ÇOG 
cubo &\\,atragoslopassé. NdiçTríqui- 
cú catui, ycurubíbae, no se traga 
lien lo que tiene iolondrones. Oci- 
rírigíeteT, fué como nn rayo desli- 
zandose. PcçTrí mbprú aú chchegui 
cherú remimômbeu aycúera, apar- 
taosde mi malditos de mi 'padre. 

Cipe. b, Áçadon. V. Çí. n. 5. 
Çocé, Sobre. V. Açocê. 
1 Çóg, Mojar, moler, hazer tapias, 

y dar generalmente con paio, o espa- 
da depiinta,apretar con elpuno, dar 
porraços, o rempujar. Ayoçog angúa 
pipê, majaren mortero (ca: cára : ca- 
ba). Ndiço catuhábi, no está bien ma- 
jado. Ayoçog tâta, muele recio, Emôn- 
guitó yçóço, muelelo hasta que se ha- 
gapolvo. Auíçóg, moler harina. Aya- 
çoçogtembiú yguâbo, comer con me- 
lindre. Ayoçog iblata, hazer tapias. 
ibiatâçoçocába, pisones para tapias. 
Anguá çoçocába, mano de mortero. 
Aybiçóbíçog teichecãneo gúi, pisar 
jloxamente de cansado. Aíbíçog, dar 
porraços en la iierra, o tapias, como 
para derribarlas. Ayoçó yoçóg quice 
l>Tpé, darle de estocadas, opunaladas. 
Cheçó cbeçog opopipé chererecóbo, 
apuüeteóme, aporreóme. Cherobaçóg 
opoapípipé, dióme de mogícones. Aye- 
çógiaé ychupé, hobâityâmô, yo mis- 
mo me lastime encontrandome con él. 
Ayeçogeí, yomismome lastimé. Aho- 
bápíçóg, apretar el cesto, o cantaro 
para que quepa mas. Ayoçóg Tgára, 
rempujar la canoa con botadores. Iga- 
çocába, botador. Cheço cheçog opo- 
pípê, echóme a rempujones. Cheçó 
cheçógporará chererecóbo, estuvome 
dando de rempujones. Chereçáguiçóg, 
dióme un porraço debaxo dei ojo. 
CheTqueçóqueçóg, dióme porcos cos- 
tados, ó hizome cosquillas. CheTque- 
çóqueçóg raôrandubaí, cuydado me 
dân tan malas nuevas. ' 

2 Çog, Quehrarse cuerda, cortar. 
Oçog ynymbo, soltóse el Mio. Guíra- 
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ÇOÓ 
pá oçóg, quebrósela cuerda dei arc(> 

Amôndóg chegulrapaca, quebre Ia 

cuerda de mi arco. Yí oçóg, quebrò^ 
la curía. TícT oçóg, quebróse la pr0' 
cession, ó hilera. Oçóçog, quebrar^ 
muchas vezes. Oçó oçogí, idem. ^1' 
çog, baxa ya el rio. Ndeí tTçóca ran' 
ge, aun no baxa. Amõndó môndogjr 
quebrar el hilo muchas vezes, Ay?'*1' 
mondóg, cortarle la cuerda (ca: cara- 
caba). Chemoruióg chereo, Uevóm# 
la muerte. Cherecobé teo omondog' 
checaquaá eymo, llevóme la inuerte 

en agraz. Amôndó môndogí cheilee"' 
gã, cortar el razonamiento, desconta 
nuarlo. Amondogí cherecó maranga' 
tu, no perseverar en el bien. Amondo 
cherãí pipê, cortar con los dientes- 
Ymôndocaguera, cortadura. 

1 Coó, Carne, pulpa, bestias, riie' 
ollo. Oheroó, mi carne: hoó: g110^* 
Abároó, carne humana. Çoó apacuy 
carne que se cae depodrida. Çoó cui? 
harina de carne. Çoó guâba, carnalr 
tiempo de carne. Çoó mâèTndába, cír7' 
niceria. Çoó maeindára, carntzer0' 
Çoó mbichT, carne assada. Çoó 
môí, cocida. Çoó moêe mbtréra» ' 
Çoó êêbae, carne salada. Çoó pó, taj' 
sajos chatos, Çoó pirú pucü, iassoj0* 
largos. Çoó pucü, lomos. Çoó quirar 
carne gorda, gordura, y sebo. Em' 
booó cerí efiapT mbáímé, no quites 
toda la carne al huesso, dexale alÇ0" 
Choroó abe, fulano es mi pari ente* 
Tfipa taTra iiânderoó oypicl, l* ^an' 
deroó omondó, A fíãnde roó ofíemoo 
dó, l. fíanderoó oguenoT, A üándo 
roó oguá, l. fían deroó orá, A nãn< 
roó arí oyeceá, A fíânderoó oguer 
có, A ofíembióg fíãnde roó rehe, • 
ofíemófíã, fíãnde roó rehé, el H1?0 

de Jpios se hizo hombre. . 
Çoóapypo,Ptt/pa de carne.Virb. r0<> 

pulpa depescado.lhli roó,carne def1 

ta. Nàah.oo\íhk,no tiene carne laf rl( 

ía. Mbuyapé ndahooí, no tiene el 
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coóf 
^Üüjon. Coó angaibá, animal Jlaco. 
Voo caapeguâra, bestia dei monte. Çoó 
n>nibába, animal casero, Çoó gua- 

ra^rigúe. marfil. Çoó rapé, cami- HO ,1 * » . ^ * r 7 - 0e5^a«. Çoó rapicliárârao erey- 
/ 8e7riejünte a Ias bestias. Ndé e} roamo tâmo ereíquaámo mbaé, 

k»~ era8\ nna Vestia supieras algo. 
emboçoó, heme hecho una bestia. 

ía ra^c^ara íiândcmeméíbTpe, en 
Haserra Somos 8 emeJ antes a Ias bes- 8\ 9°^ fíãndéreraienôi tecatú 
.^6 yepê, fíânde manoramó oy- 

^ 0 y ebi aracaflyrãmône, esta mis- 
carne que tenemos, aunqus conla 

dei**0 86 d68*10!/0} resu citará el dia ' juyzto. Ymâraney ngatü nânde- 
rft0' rec0^>^ rirene, esta- incorrupta nuestra carne despues 

rcsucife. Clieroóyaóg, caro de Qtirne ntea. Nderoó yaog ndeiembi- 
pc^' tu niuger y tu eres una carne, erHloó yaogpce, pemocôy yepê, aun- 

6018 dos, sois nna carne, 
í ÇQó,Combidar a c(.mer,bever,tra- 
lar, etc. Cheçoó, me combidó (bo : 

ara). Arnondó yçóobo, embiarlo a 
tornbidar. Oçoóbabey meyepé túri, 

*efle 81 n ser ccmbidado. Cheçoóbá 
Pe ayu, vengo por averme combida- 

0} V flonde me combidarnn. Ayçoó, 
conihidp, A poro çoó guitecóbo, ando combidàndo. Yçoó pira ndou- 

Potári oçoohápe, los combidados no 
üntstercn vcnirdoudelosccmbidaron, 

Ueillbiçoóabi hapeê cheçoó.^orye- rTo me combi dar tn. Yçoopl ché,2/í> soy 
Qom^ldado.V oxo^obgakxr y''ombidador. 
pi b Dolor, sentimiento intimo. 

cçoóí cheraçT, siento intimo dolor ( o nii enfermedad. Cheçooí haíhúpa, 
abi emente le amo. Cheçooí 

} ííeenngúcra, airaveséme Ias entra- 
"tis con sus palabras. Cheçooí TQpa 
^jhuba, entraiíablcmente amo a 

l08' ^apeçoóí Tupa raíhliba, ama d 
€ntra7lablemente ahios. Cheçóoí nde 
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ÇÜCÜ 
angaipá recháca, entranablemente si- 
ento tus vidos. Tandeçoóí neangai- 
pába, dnelete mucho de tus pecados. 
Amboçoóí, yfíângaipápagúerarí, hi- 
zele tener intimo dolor de awspeca- 
cfos.Chemboçoóy chererecóaíbo,írae- 
me apurado con el mal tratamiento 
que me haze. 

Çoróg, Motura, rasgadura, arran- 
car, corromper muger. Aóçoróg, ro- 
pa rota. Aóçororóg, ropa muy rota. 
Açóroróg guitecóbo, ando hecho pe- 
daços, y con camaras. Yflee çororóg- 
bae, hablador. Ambóçoróg, romper co- 
sas, y corromper muger. Cheçororóg 
cheriérãmo, voyme de camaras. Che- 
rióçororóg, idem, Amondoróg, arran- 
car, rasgar, romper (ca : cara).Aeaa- 
pií monàoròg, arrancar paja. Amon- 
doróndoróg, hazer pedaços. Aye á- 
mondoróg, arrancarse los cabellos. 
Ilaporibé amondoróg, arrancar de 
raiz. Ndahapómómlorocábi, aunque 
dá la raiz. Oçorórogeteí cufía, muy 
rota muger. 

Çorotúg, Los saltos que dá el ve- 
nado quando huye, o la bestia mane- 
ada. Çorotú çorotúg guaçu ohóbo, 
va saltando el venado. 

Çú. r, Altibaxos,tolondrones. Che- 
çuçú, iengo tolondrones (y : o). Api- 
çuçú, tolondrones de la cabeça. Ibi- 
rá yputeçú, en médio ti ene el paio al- 
íibaxos. Yçüçúçu çú, tiene muchosal- 
tibaxos. Ayçúróg, quitar los altiba- 
xos, AypTteçuróg, emplanar bien la 
madera. Ndiçúçúrl, está liso. 

Çuba, Chupar, medicina de hechi- 
zeros. Ayçuba, yo le chupo. ÇúbSnã 
(gerundio): çubandára: çubândába. 
Poroçubãndára, chupador de oficio, 
Aporoçuba guitecó bo, ando chu- 
pando. 

Çííçú, Temblar, menear. IbiçQçu, 
tembladero de /íVrra.^Tuyabae oçu- 
çu, iiembla el vtejo. Ibitú omoçüçü 
117 v. 



CHA CHÃI 
íbirá, el viento hlandea los arholes, 
Amouçíi íbírá íámonguiita, menear 
el arhol para derrihar la fruta. 

Çaçu. r, Altibaxo. V. Çu. r. 
Çuindá, Lechuza. 
Çuirírí, Un paxarillo. 
Çünü; liuido. Ibítd çümu, ruido de 

viento, Chefíêeoçünu, suenamnispa- 
labras. Açünü çünüguitecóbo, ando 
haziendo ruido. Amaçünu, ruido de 
lluvia, trueno. Tatáçünü, ruido que 
haze la llama. 

Çurubá, Paxaro conocido. Çuru- 
bá rnyrT^.Çurubá guaçú,píU7aro5 chi- 
cos y grandes desta especie. 

Çurubí, Pece conocido.^ •) 
Çurucuá, Paxarillo, 
Çurú. g, Deslizar, esparcir, de- 

rramar, sorver, ruido que se haze en 
el atolladero. ChepTçurúg, deslizaron- 
seme los pies en el lodagar. Açuriig, 
alolléme (ca :.cara). Cheçururú gui- 
cemâ, deslizéme, escapéme. Yílámbü 
oçururúg, esparcieronselas perdices. 
Amboçururúg cherembiii, sorver con 
rimfo.Oçururug cumandá guirú agui, 
salense los frisoles dei cesto. Cüíia 
oçmuYaha&jmuger muy abierta. Oçu- 
ruru cufía, está muy abierta, es/m- 

Abáoçururúbae, hombre estra- 
gado con mugeres, Açururú guitecó- 
bo, voyme de camaras. Cheyunirupí 
afíee cururugí, l. Afíee cururugi gui- 
ííêengã, yrse de boca en hablar. 

Çud, Morder. Cheçuü, me muerden 
(y : o). Ayçuü, yo lemuerdo. Guâbo: 
guâra: hara: guaba. Yyâçuúguâpe- 
baú, comolo a bocados, Peteí yürú 
afío ayçuú, un bocado solo mordi.bSvt- 
cüçuü, mordime la lengua. Ayeyu- 
ruçuú, mordime la boca. Afíeembé 
çuú fíote guineengeyma ycbupé, no 
le respondi, mordime los lábios. 

Cha, l. Chandé, JSíota de primera 
persona de pluralinclusiva. Chande- 
rori, holguémonos. Chaha, vamonos. 
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Chaa, Admiracion. V. Tia que eS 

lo mismo. 
ChácamíjÇMe esto passa (admiran- 

c^os^-Chacámí ang nünga cherereco- 
bo que assi me tratanl Chacá- 
mí ereycó raê! que assi procedes tif 
Chacamiraé, assi passó cierto. Cha' 
camí ety eymô Tüpã íiândequaitaba 
eremomarâmo raé! que tan desver- 
gonçadamente ofendes a Dios! 

Cha chá, Rechinar la cosa como 
el instrumento que esta hendido, 0 

despegado, o la cuerda que trastea, o 
flauta, o cahuto quebrado. Ochacha 
chetemimbi, está ronco mi instru- 
mento. Yyu rucháchá, el hablador- 
Aíie mboyurúchachá, hagome habla- 
dor. Oílembócháchá rabíá oquâpa? 
estánparlando confusamente. 

ÇhachT, Cosa enmaranada, o arrai- 
gada. Aó chachi, arrugas de ropa, 0 

ropaarrugada. AmodaaCni aó, arru- 
gar la ropa. Yílèechachi, habla obscu- 
ro. Afiembfíeê chachi, habló obscuro- 

Chagüá, Lo mismo que Chequibi» 
dize la índia a su hermano absoluto 
sin pro7iombres. 

I. Chai', Frisolillos, Judpuelos. 
2 ChaT, Arruga. Chechai ima, yjf 

estoy arrugadofdize el viejofflch.&j 
chercó, l. ChepichaT,«*c?5m. Amo chaij 
arrugar (mo : hára : hába). Aychai 
rá, l, Aychaíog, desarrugar. Cheçi' 
bá chai, tenyo la frente arrugada. 
OíieraotTchaí yagua ofíáro ramo, re- 
garia el perro quando le acomete, 
otro iba huyendo. 

3 ChaT, Dize la muger a su hijo, 
y a sus deudos sin pronombres. 

4 Chãi, Cosa que cuelga, pero so 
la estaparticula no se usa, sino com- 
puesta con namby, que es oreja; Narn- 
bT châí, çarcillos. Ibira nâmbT chai; 
colgajos de los arholes. Ytaberanãm- 
bT châi, argenteria, pedreria. 
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CHAT 

I k^áyró [c d. hechag, ver, y iró, jMracion], Veislo, veis. Cháyró Tu-, 
Pa yfíângaípabiyâra rerecoáybo f no te*# como Dios castiga a los maios? 

ayró Peru oüboreá, veis como ya 
^ene Pedr0m 

Chámy, Dizen los mayores a Ias 
^ a ^os n*ftos dizen Piá. vhang [c. d. ehecba, ver, y ang, 

ÍH-terjecçion dei que se admira. 
. f

larJ& ymbaraeté catúramo rae 
£ ^Ue valienie es fulano / Chãng upa ymârângaturaé! ô que hueno 

Pios / 
Chanicó, Ecce, veis aqui [c. d. he- 

^ lag> ver y yco], Ecce. Chanicó clié, 
'cisme aqui. Chanicó ché abarabi- 
i. b yepe aporabiquT, veis aqui, que 
^"do caçiquetrabajo. Chanicó Tupã 

e ou nãnderecábo,üe2S aqui como el 
*81noJDtosvino a buscamos. Chani- 
Jinarangatúbaeománo ngatú. Veis 

P11 finalmente como los que vivenbi- en< mueren bien. 
idem quod Chãng. 

■ Chapacó, ) 
Chapicó, ' Ecce, veis. 
Wiapiró, ) 

^Chaquerei, l. Chaque, Mira, ola. 
^ aquereí oroyucáne, mira ola, que 
in rn1[ar^- Chaqueroi Tupã oüatoí eplá, nura que te toca Dios el co- 
raton. 

Chatepacó, ) „ 
Catepé, > Captar, ecce. 
ChatepJá, Lo mismo que Chanicó: 

iu 
1 en Ptraprincipio de razonamien- 

' Paru captar la benevolência, y 
encion, sus significados se rean en 

te'
S- u9ares: paoó, picó, tcpacó, tepé P>) âng. Chá es dei verbo Ahochág, 

er! etc. 
e ■ ''lat«ro [c. d. hechag, ver, ytc, 
raj

la"lenie^y ro finalmente],Mira, mi- , atened, ola (llamando), Chetêro 

ide' 0^a V Chateio che abá ímâ- eyepé ayecoacú, advier te que 

CHÉ 
aunque soi mug viejo ayuno. Echate- 
ro, advier te tu. Pehccliátero, adver- 
tid vosotros. 

Chatí, l. chachí, XJn arbolilloama- 
do de helecho, cuyo coraçon se come 
en ti empo de necessidad. 

Ché, Yo (pronombre),ymeus,mea, 
meum. Chepá ? soy yo ? Cheruãpa ? soy 
yo por ventura? Nache rugúâi. No 
soy yo.Ch.khe,para mi (dativo). Eru- 
chébc, trae a mi, o para mi. Chébo 
guârãrnã, para mipcrteneciente a mi. 
Chêbe guârângüe retó ebocoí, esse, 
ó esso me avia de ser de provecho, o 
para mi. Chêbe gúara catú ehocoi, 
a mi si meperteneceesso. Chêbe gua- 
rângatd ehocoi, esso me ha de ser de 
provecho. Chêbe ymârângatúbae, el 
que me es provechoso. Chêbe tequâ- 
ra, el que está a mi mandado. Chébe 
lierucáni ndébe, a mi me hizo quelo 
traxesse a ti. Chébe yény, contra mi 
lo dixo, o a mi me lodixo.Oüieehk- 
be, nacheberügüaí, hdbló contra mi, 
no en miprcsencia. Cheângmeiofíêê, 
habló mal de mi, no en mi presencia. 
Checatú, yo si. Che afló, l. Che fio, 
yo solo. Cherché, por mi causa. Cho- 
rehé yfíâng ai pá, pecó conmigo, 6por 
mi causa. Cherí yííângaipá, pecó con- 
migo. Cherehó mârã oyapò, agravi- 
írn", ó por mi causa hizo daiío. Che- 
rí mârã oyapó, agravióme. Cherehé 
ymârângatfi, por mi causa es bueno. 
Cherehéguâra, lo que me períenece. 
Che heguí, de mi. Che hegdi herahã- 
ni, de mi lo llevó. Ocarú chehegüi, 
come sin mi. Hae oiquaa catú che- 
hegüi , él si sabe masqueyo. Che he- 
guí aipó ycê my, 'esso salio de mi, 
Chétãmo, o si 'yo /ííero. Cheaecí, yo 
mismo. 

2 Ché, Con acento grave pausa- 
do. Lo mismo que áh! I. oh! delque 
se admira. Ché cherorí catú ndere- 
cháca, ahI y como me huelgo de ver- 
tei Che . . . cherorlcatú nderecó ca- 
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tupíríre cháca . . . à, como me huel- 
go de verte virtuoso. , 

3 Ché, l. cé, Con la 'partícula ne 
es negacion de futuro; ut Ndayapoy- 
chéne, l. céne, wo 7o Aare.Ndacaruí- 
ché ne, no comeré. Tambien sirven 
a la negacion dei suhjuntivo, y opta- 
tivo ut Ndayerureyche amo, no lo 
pidiera, o si no lo pidiera l. Ndaye- 
rureí cetamo. 

Cliébe, Para mi. V, Che. n. 1. 
ChecurT, Deseo de lo ageno; v. g. 

aora si. Hembirecó checurí, aora si 
me tasaré yo con su muger(del que se 
quiere mor ir.) Y corre por todas Ias 
personas. Ché lio gúe cun, aora si 
posseeré yo su casa. Che hecocuêcu- 
ri, aora estaré yo como él estuvo, o 
bien, o mal, o rico, o pobre. Mbapá 
recocúe curifíãnde, moriremos,com- 
mo los que ya murieron. Clieypora- 
hey cúe curí, yo le hede imitar en el 
canto. Ché hecó mãrangatu cúecun, 
yo le imitaré en la virtud. Ore ym- 
baecúecurí, aora si posseeremos sus 
bienes. 

Chi, Ola. Chi ahe, olafulano. 
Chy, Resvaladizo. V. Cy. n. 4. 
ChínTni, 7. Tiníní, Qorgoritos dei 

agua caliente. OcliinTní itacü, haze 
gorgoritos el agua caliente, y la he- 
rida fresca quando yerpe la sangre, 
etc. V. Timní. [y acemita. 

Chi pá, 7. Típá, Torta de harina, 
Chipiü, TJn paxarillo. 
Chirm, Buli ir, el rui do que haze 

la grassa, que cae de lo que se assa 
en el fuego, etc. Y iodo loque seque- 
ma y tiene grassa, o bisco,y de ahise 
toma por freir. Ambó chlriri pirá, 
freir pescado. Uruguaçú rupiá ym- 
bochiriripira, huevos fritos. Chepí 
chirirí chequíáramo, esioy hecho un 
porcarron. Ochlnrl mbiá oquâpa, 
bulle la gente. Ochirirí cangúy, yer- 
ve el vino. 

Chua, Cosa aguda. Ayacachua, ces- 
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to que tiene el suelopuntiagudo.Cw 
bucht ebíchúa, botijuela puntiagu- 
da en elfondo. ChúarSmo ayapó, ha- 
zerla assi puntiaguda por el fondo. 

Chüé, 7. carumbé, Tortuga. Nde 
ata chúé, andas muy de espado, 7. 
Chué ramínde atá, idem. 

Chui, Coro, especie de tabaco. 
Chuí chuí, Un paxarillo depecho 

amarillo. 
D. 

La D se bxisque en la N, quo stn 

ella no se usa : Nd. 
E. 

1 E, Dezir. Che é, mi dezir. Nde 
é, tu dezir: yé,/ ejus dicere: o é, suuM 
dicere. Che é hápe, diziendo yo» 
Cheyápe, donde digo. Cheyâgúame, 
donde he de dezir. Cheyaguépendé- 
be, donde te dixe. Cheyabangúepe, 
donde avia de aver dicho. Cheiapa- 
pe, 7. \sú\á\)Q, deziendo yo. Cheiagua- 
mâ ndarecoí, 7. Chcfíagúâma ndare- 
coi, no tengo que dezir. Onâghãnia 
oguerecó eyramo oíiêengú, enmude- 
ció por no tener que dezir. Cheiabe- 
bé, 7. Cheyâbayâbé, conforme digo. 
Cheiaba, lo que digo, o conforme df 
go. Tupa oreyaba, al que dezimos 
Dios. Abá Peru yãba, un hombreq^e 
se llama Pedro. PoromôíiSngára pe' 
yâba, aipó Tupa, lo que dezis Cria' 
dor, esse es Dios. Yyâba, lo que el 
dize. Oyâba (recip). Mbae oé pan- 
gâ ahe hcrurucári cliébe? que es lo 
que fulano me embia a dezir f 

Aé, yo digo, l. Haé: eré, tudizcs: 
hei, aqucldize, guiyâbo , diziendo yo 
Yâra, el que dize, 7. Ehára. Yâba, 7. 
Ehaba, verbal. Emõna é nahendúh'» 
no he oido que assi se diga. Ayp0 

cheé ndaiquaábi, no sé que yo aya 
dicho esso. Aipó che érâmô tâmo, 
ojala yo huviera dicho esso, Nda ai- 
pó éhára ruguâi ché, no soy hombre 
que diga essas cosas. Mbae hei hera 
nacó chébe, no sé ciertoque medtxo. 
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puiyaboí, digolo de burla. Guiyaboí 
la<^ no hago mas que dezirlo. Guiya- 

P^pei haé, idem. Oroo eí oroquâpa, 
estamoslo diziendo de burla. Peíeí pe- cypa, estaislo diziend > de burla. Hei 
^ dízelo de burla. Taé yebí eme- 
equenó ndébe. mira que no te lo diga ofra vez. Ta hac ychupe, l, Eneí haé 

>chupé, consenti, dixele que si. Aani 
aé ychupé, no consenti, Ndaépabí 

> chupé, no cesso de dezirselo, y no sé 
0 he dicho iodo. Hac pabey, conti- 

nuamente se lo d-go. Ndaepígi ycbu- 
no cesso de dezirselo. Che é pigey 

ycpé ychupé, aunque se lo diga con- 
^nuamente. Che é poraráyepé ychu- 
Pe> idem. Em3na aipó oyâbo amopaé acé, qvien avia de pensar que assi 
Juesse. Guiyâbo amopiché, avialoyo 

e pensar. Ohé ypó guiyâbo, nahe- 
J10!, por juzgar que se avia ydo no le 

amé, Ehá ndaiquaábi, no sé lo que 
S79nijica. 

Yâbaê, Lo que se dize, o se piensa, 
0 imagina. Meguâi camí oú mbae 
yabaé, por ventura sucederá algo de 
^ que se imagina, se teme, o se piensa. 
er,i oúne cheiabaé, Pedro vendrà Se9un pienso. Ndereiecohiígicé ibi- 

Peguâra mbae rehêne ndeyagúe raé, 
e,aanô aibíbone, no gozarás de Ias Cosas desta vida como pensaste, por- 
9Ue te mor ir ás pr está. Ndoarice rabaé 
Hhupé hemímbotára rupi yyabaé, 
710 sucederácomo desea. Marambaé 
' 'no oúne yyabaé, temese que ha de 
enir algun mal. Mârâ amo cherehé 

0uyabaene, imaginome que me ha de 
*emr algun mal. V. Oyâbo. 

E, Cosa distinta. Aba o niché, 
9° 8oy otro. Aba ê oyapó, otro lo hizo. 

, E, Admiracion. Etécatúahe ebo- 
beruri raé! 6 que dello trae esse! 
ynangaipá tecatú pia ndé, o que bpllaco eres ! 

^ 4 E, Significa hazer la cosa a parte. 
yaPo é, hagolo a parte, o yo solo, y 
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si el verbo tiene la ultima sillaba na- 
rigal muda la, e, en, nd, o en mb; ut 
Amoyndé, pongolo aparte. Acembê, 
salgo y o a parte. hjyndétestoy aparte. 
Afíemôindé; pongome a parte. 

5 E, Al fin, tarde que temprano. 
Ohubé guembihecáne, al fin ha de 
topar con lo que busca. Oyapoê gue- 
mimbotára íiândúne, al fin ha de sa- 
lir con lo que quiere. Oúouré íiânde- 
reo fíandébene, tarde que temprano 
hemos de morir. 

6 E, Ya caigo en ello, placeme (diz 
la muger), E tayapó, placeme, bi ha- 
réy si, ya caygo en ello. 

7 E, En el gerundio es lo mismo 
que despues; ul Guicarúbo é, despues 
que yo coma, Ymbo eboé, despues de 
ensenarle. Hecháca é tarobiâ, des- 
puesde verlo lo creeré. 

8 E, Solo él. Ereipotá ré pucúi, 
pues tu solo quieres esso. Erehó po- 
tarê panga? tu solo quieres, no 
aviendo qnien quiera yr ? Ahá pota- 
ré', yo solo quiero yr, aunque no aya 
quien vaya. Eremenda potarépe he- 
cê? Tu solo quieres casarte con ella, 
no aviendo quien la quiera. 

9 E, .A vezes. Oyehú ychu bé, a ve- 
zes se halla esso. Kdoiehú yehúbeí, 
a vezes no se halla. Ahá ahaé Tupâ 
ópe, voy a vezes a la Iglesia. Oiequaa 
iequaabé ypipó, algunas vezes se pa- 
rece el rastro. Ou ou ré, a vezes ri ene. 
Aporabiquí biqulé, a vezes trabajo, 

10 E, Salirse, reçumarse. Oe ya- 
pepó, reçumase la olla. Ae guitúpa, 
voyme de c amar as. Amoe, hazer que 
se reçuma. Chemôembeté eherié, 
me de camaras totalmente. Oembig, 
estancar. Kvaoçnnhig, hazer qu>e estan- 
que. Chcmôerabíg che pohãng, la 
medicina me ha estancado Ias cama- 
ras. Oembetê, todo se va. 

11 Yj,Destreza,ensenança, aptitud, 
hábilidad, aprender, rezar, leer,estu- 
diar, induzir, agradar. Yiaraquaá é 
121 v. 



E 
catúbae.a^7, wa/Toso.Mbaetêtito apo- 
rehé, y é, catúbae, diestropara todo, 
Che é catu, soy diestro, manoso, apto, 
etc. (y : o). Nache é catui, no soy 
diestro, apto, ni hahil, etc. Y é catú- 
bea yyapóbo, el que es mvy diestro en 
hazerlo. E catuhába, destreza. Amboé, 
adestrar, ensehar (bo: hára). Porom- 
boê hára, el maestro, Doctor.Temim- 
boé, discípulo. Amboepochi. dar mal 
consejo. Poromboepochi hára, mal 
consejero. Cheremimboe :hemímboe; 
guemimboe. Amboé catú liecé, ades- 
trarle bien en la rosa. Ymbo épT ca- 
tú, cortesano, bien industriado. Aíiem- 
boe, yo me adiestro, 6 ensefío, apren- 
do, rezo, estúdio. Aíiemboé aó mbo- 
bibi rehé, aprendo a rezar, ó leer, 
Amboé catú, doyle buen consejo. Am- 
boé aí, en senarle mal, ãarle mal 
exemplo, mal consejo, no adestrarle 
bien en lo que le enseiía, hazerle que 
sea ruin, y estorvarle en lo que haze. 
Nachemboé catui quaraçí, el Sol me 
estorva. Ndorofíomboé catui, estorva- 
monos unos a otros. EyTyíi quie guí 
nachembo^catui niáepé, apartate que 
me estorvas. CheSngaipá nachemboe 
catui Tupagracia upé chebahe hãgúã- 
ma ri, el pecado me estorva a que no 
alcance la gracia. A fie mb o 6 ai, aco- 
modome mal, no me apto bien, estoy 
ocupado. Yfíemboe aírSmô ndahai y- 
píri, por estar él ocupado no le voy a 
ver. Aííemboe aíramb guitecóbo,nda- 
hai Missa rendupa, por estar ocupa- 
do no fui a Missa. Nachemboé catui 
chereça etê cheyêehe áubê chemaen- 
duá hâgúãmarí, los cuidados que ten- 
go no me dán lugar a que aun de mi 
me acuerde. Chereçá etá, chemboé 
caturâmo amo paé, esso fuera si los 
cuidados me dieran lugar. Chereçá 
yêpé nachemboe catuy. eymi Tupá 
rehé chemaenduáhagúamârí, aunque 
tengomuchos cuidados no me estorvan 
a acordarme de Mios. Hecó tetiroe 
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catú mbae apó hSgúamã, l. í é catu 
caracatú mbaeteryro apórehé, ha^ir 
manoso, diestro para todas Ias cosas. 
Hecó tetyro ê catuy mbaê, inhabtl- 
Tofíêraboé aí ímé mbiá, no se inquie- 
te la gente. Aíiemboé catú ychup^ 
gui yeaihúbucábo, hagomele agrada- 
hla. Peê c^tú abá recó angaipa rchc^ 
aunais os con los bellacos. 

12 Ê. b, llueco, concavo. Ayp0^ 
meter la mano en lo hueco. Amode, 
metome, s. vistome lo hueco. Amondè- 
bote, l. Amondé fíote, entrélo, metilo- 
Nae, barro concabo, s. plato, etc. 

E, Sabor. V. He. n. 4. 
Eá, Mesden de muger, y quando se 

burla de alguien, 
Eaí (Interjeccion de muger que se 

admira), Oste, guarda: lo mismo que 
el varon dize Etíquéra. 

Eáúráré, Mesden de muger. 
Ebapó, Alia (advérbio). Ebapó 

ahá, alia voy, Ebapó guitúri, de alia 
vino. Ebapópe híny, alia está.Ehapo 
gúara, los de allá. Oanga gúara eba- 
pó oguerecó, los qtie murmuran dei 
allá están con el. Coamo peoicó eba- 
pó rae? como irá por allá? 

Ebocoí, Essos, essas, allá. Ebocoi 
hupiguâra chebe, esso tengo por ver- 
dad. Ebocoi ahá, allá voy. Ebocoi 
catú, esso si. Ebocoi yho ny, allá va. 
Ebocoi a háímá, ya voy allá. Ebocoi 
nanga ayetê catú, esso es assi mucha 
verdad. Ebocoi rae rá, esso mismo es. 
Ebocoi rãmíngatú eteí, ni mas m 
menos. Ebocoi yepc, con todo esso. 
Ebocoiyepe ymârangatú, con todo 
esso es bueno, 

Ebocoi rehé, ) 7) , 7 > ror esso. Ebocoi arí, ) 
Ebocoí rupí, Por ahi. Ebocoí agúx 

ycemy chererecóaí hagúcra, de ahi 
salió el averme tratado mal. Ebocoi 
túri, ahi viene. Ebocoi mburú aú, 
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es»0 Sí' conla maldieion. Ebocoí che é 
^angá, esse es el que digo, o esso etc. 
i-bocoí eyrâmô tâmo, si esso no fue- 
ra- Ebocoi angá gúara, los que siem- 
Vrc traen esso eu la boca, Nda ebo- 
coi rugüaí, no es esso. Nda ebocoi 
rDgüai cherúháb», no es esso a lo que 
engo. Ebocoi catü cheruhába, esso 

Si es a lo que vengo. 

Eboí, Comegon que dá en pies y 
rrt-anos sin saber lo que es. ChepX eboí, 
tengo começou enlospiés. Chepó eboí, 

Ias manos. Afíemboé boi guifíe 
®yina, rescandome me causa começou. 
^bernbo eboí, me causa começou. 

Ecatü, Destreza. V. E. 11. 

l, Hee, Dize la muger si, sea ass?.} oiorgado. 

aé, Digo que si. Ee eré, di que isl' Hee ndaei, no le di el si. 

^Essos. Eguí abáaú,^s5os 
Clacos. Egui agui, desde ahi. ^Egúi- 
^,por esso ô por essas cosas. Egüy- 
ae rehé ayü, esso vengo a llevar, o 

Por causa de essas cosas. Na egúibáe 
reV *■ r, r. . , le ruguai cherúri, no sou essas co- 
8(18 Por Ias que yo vengo o Ias que me 
^^everijx venir. Eguy gúâmâ rebé 

l. Egúy hãgüãmarí ayú, por es- 
®a,s' cosas vengo a po7ier hien esso que 
,a sucedido. Egúy môãngamo, l. E- 

*uy ^bângápe ayú, conpensamiento 
esso vengo. Egúy ia, conforme a 

^•s"as cosas. Égúyfyacatú, ni mas ni 
^'Uos pue esso. Egúyme aí,^cw esse (Oar. Egúymeí, ahi mismo. EgúTmeí 
^ j emoi', l. FmoT emé êgúyme, no 
\i ^\0fl3as ahi. Ègúymebé, hasta ahi, 
J^^y^ebé ybahêmy, hasta ahi llegó. 
^ guyrnebc híny, ahi mismo está. E- 
^ y ngatutê nânga, ass« es esso cier- 

eute. Egúy flabengatd, como esso 
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es, o sea assi. Egúy râmí, l. Egúy 
núngá, l. E^uy Sabe, dessa manera, 
como esso. Egúy rupí yquai, por ahi 
passó. Egúy abá, l. Aba^ eugui, l. 
Abaé núgúi, essa gente. Egúi cuSã, 
essas^mvgeres. í^gúy ibága, cssqs cie- 
los. Egúy pará, essos mares. Egúy 
me me Tupa íleembó, todo esso es efe- 
to de la palabra de Dios. 

. 1 Eí, De por ahi, ocioso, sin algun 
fin, o causa, de burla. Abaeí, hombre 
de burla, de poco momento. Ay apó 
eí, hagolo de burla, sin fin alguno, 
Ayco ei, estoy ocioso. Mbaéramopc 
arayâ peico eí pequâpa? porque 
estais todo el dia ociosos ? Oreporú- 
harey oremboúbéy,^3or wo aver qmen 
nos alquile estamos ociosos. Che fía- 
tey chemboeí chererocúpa, la pere- 
za me tiene ocioso. Aycoei ycó gui 
carú eymo, aqui me estoy en ayunas. 
Aycó ei ycó ndé be, no he hecho na- 
da para ti, dize la madre dl hijo 
quando no le ha hecho de comer, o el 
criado dl amo, quando no le ha hecho 
algun servido, o entre yguales por 
cumplimiento, no me empleas en tu 
servido. Aycoei nderemimbotára apó 
potábo, estoy desocupado para ser- 
virte. Ndachemboéy ucári chequírey, 
mi fervor no me dá lugar a que este ' 
ocioso. Ay coei ceamo paê? pues 
avia yo de estar ocioso f Ayurei, ven- 
go sin que me lo manden, o sin causa. 
Con Ias negaciones haze iei contrato, 
haziendo la y de la negacion, que es 
breve siempre, contrata; y su y que 
siempre es larga, assifaismo contrac- 
ta; y haze esta voz: yo no poy, que si 
yo fuera, yo lo iraxéra, etc. Nda 
haiei, chcténe chehóamo arú. Na- 
mômbeuyei, chctâmq ymombeu râ- 
mo, 7io lo quiero dezir, que si lo di- 
xera, etc. Quando a esta y de nega- 
cion le antecede co7iso7iante, de ordi- 
nário toma oíra y, quedandose la de 
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la negacion con. su acento hreve; ut 
KdayUpo potari yei, no lo quiero 
dezir. Namômbóri yei, no lo arrojé, 
etc. Namômbábi yei, no lo ncahé, 
que si lo acabara, cic. 

1 Eí. r, Miei, y aòejas. Eí cagúy, 
vi no de miei, o aloja. Eíchú, aòejas 
negras, y Ias siete cdhrillas. Aqui- 
q uieí, aòejas negras. Ibíra ypi, negras. 
Ybombu, negras. Nõngúe, vermejas. 
Aremboí, negras. Mondorí, pardas. 
Mborá, pardas. Yateí, vermejas. Ta- 
táeí, vermejas. Eyracú, vermejas. Eí- 
ra ápatayi, miei espessa. Eyrápua, 
aòejas que crian en arboles por de 
fuera. Eíra aquâ fíatT, negras. Eyrá- 
ta, miei dura, açúcar. Eíretama, aòe- 
jera. Eí ripiá, miei quaxada, açúcar. 
Eí robafíá, aòejas negras. Ey rúba, 
abeja maestra. Eí rumbi quítT, parda. 
Eí ümbiquTraçá, pintada. l\jívkt\,miel 
de aòejas. Taquâree cí, miei de ca- 
nas. Eyrú oíierabióg roirâmo, en el 
Invierno se encieran Ias aòejas. Eyrú 
ofíeoquendá oroí ramo, encierrahse 
Ias aòejas en ieniendo fria. Tíapí cí, 
tienen miei Ias aòejas. Roírãmo nda- 
tíapíri, en el Invierno no tienen miei 
Ias aòejas, Tiapíramó, empieçan aora 
a hazer miei Ias aòejas. Obohíí gue- 
tâgúâ herahábo, acarrean cera para 
hazer su panai. Eyreâquâ oguerecó, 
l. Eyrabiag oguerecó, hueie a miei. 
Gucfíâctarâmo, ndatlapíri, quando se 
les ha caido el suelo dei panai no tie- 
nen miei. Qüíapíhoúrãmo ndoubei, 
en comiendose la miei se van. lletam- 
birúcuê, aòejera despoòlada. Yyúguâ, 
liga con que se cogen paxaros, y Ik 
hazen Ias aòejas. Tamoi, l. Tú, la 
aòeja maestra. T^i guê, el agror que 
tienen los higos antes de sazonarse. 
Tiapípü, rebentar el panai. Ofíemôa- 
tâti eirú, rifíen Ias aòejas. Ndoúbi 
range, aun no han hecho assiento en 
la aòejera. Ileborá, hâmago, que es 
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la massa que hazen de flores pcir(l 
comer. V. Teborá. 

Ey, Huso. V, Hey. n. 3. 
Eym, Negacion. Cherecó eym, ^ 

no estar yo. Márãpe ahe rureyna • 
como no viene fulano ? Chehó evram0? 
no yendo yo. A vezes se le quita la e' 
y queda sola la y, y es elegante y mWJ 
usaefo. Olioymbae, el que no ra. 

Eybéílote [c. d. la t er cera persona 
de aé, n. 4, y bé, y fíóte], Dar prin- 
cipio. Eybefíóte yyâraquaá, ya t,inj 
pieça a tener entendimiento. Eybé úo- 
te guifíemômarangatúbo, desta vez 
he ser òueno, Eybc íiote yinârãngatu» 
nunca acaba de ser òueno. Eybeúôtc 
yyaraquaá, hnzese de òuen entendi- 
miento, y tienélo maio. Eybefíóte y 
fíângaipá, a el mismo le parece que es 
maio. Y a iodo se le puede afíadir lií 
Heybê, etc. 

Eychú, Las siete caòriilas. 
Eíí, Muchos (en plural). Eíimbí^ 

ocupa, Están muchos, V. Ae. n. 4. 
Eyi, Baxada. V. Gueyí. 
Eyímc, Dos negaciones afirman. 

Epoí eyXmé, dexalo de la mano. E- 
yapo eyimê, no lo dexes de hazer. 
Vease el Arte, 

Eymbé [e. d. ey, negacion, y de e- 
n. «S], Aunque no él. Eioquai toyapo 
eymbê, mandaselo, aunque no lo aya 

de hazer él. Emboáraquaá tiyara- 
quaáeymbê, corrigelo, aunque no se 
aya de enmendar. Terenemonibeu 
ndé Tuparaeymbê, confiessate, aun- 
que no ayas de comulgar. Enemôçac- 
na, terehoymbé, apercibete, aunque 
no ayas de yr, Erahá ychupé tove- 
ymbó, llevaselo, aunque no lo aya de 
comer. TayatapX teí toá eymbé mbac 
amo cheratápe, quiero hazer fuego, 
aunque no tenga nada que guisar. í • 
Yaé. 

Eymbiré [c. cf. ey, negacion, yv^é !• 
A ntes que no, como sino. Taçi eymbire 

tãmo ereyú, o si hivieras venido antes 
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^ enfermedad. Cherechá eymbiré 

bimb, como si no me huviera visto 
no me conoce. 

Eymbobé [c. d. ey, negacion, y râ- 
y bé], Chebó ey mbobê, antes 

yueyo vaya. Terefíemboé equeymbo- 
reza antes que duermas, suelese 

quitar la e. Acarúymbobe, antes que 
V0 coma. Curí curí autâmo checa- 
^Uaaymbobé ama no raé, ojala im- 
pera muerto en mi ninez. 

Eycó [e. d. ey, negacion, y có,pro- 
'lomhre\, Cieriamente, sin duda, no 
ay duda. Ayü eycó, cierto que ya 
^engo. Ocotipe oicó eycó, está cierto 

*u aposento. Ayetê yamano eycó, 
clcrto que hemos de morir. Ayetê eycó 
n^c eremündá hecê, no ay dudh sino 
(l^c tu lo hurtaste. Ayete eycó Tüpa 

e8u Cbristo ou aracafíyrâmône, no 
^ duda de que vendrá Jesu Christo 
(l Juzgar. 

Eymé, Causa porque no se hizo, Gtc' Cheyquaabeyme namômbeüi, 
saberlo no lo digo. Chemômorán- 
eymendayúri, por que no me avi- 8(iron no me vine. 

Emé, Negacion dei imperativo y 
permissivo. Lo natural desta negacion 68 iiné,y lapronunciacon aspera ha 
hecho convertirla en emé. Tere emé, 
710 lo digas. V. íme. 

Emônã, De essa manerayassi. E- 
^ona abeno, assi tamhien. Emona 
'lIDb assi suele ser. Emona có reá, 
ctsi es cierto. Emona é nugúy, assi 
dtzen. Emona hei ndayê, assi diz que 
(^o. Emonaypóraé, assi será. Emo- 
11ipone, por ventura será. Emônã 
fíâbe, l. Yabe, assi, de essa manera. 
£bpâfíânderaihú fíâbê, emônãabé 
Jiandêyoaíhune, assi nos hemos de 
umar como Dios nos ama. Emônayê, 
assi dizen que es. Emônã nangã che 
yyapó rãmôámo, l. Che yiaporirerâ- 
?J0 raé, esso fuera si yo lo hiziera. 
Emônãne, assi será. Emônã nãngã 
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ayeté, assi es sin duda. Emônanga- 
tuque, l. Taemôvã reá, assi sea. E- 
môna nãngã no, l. Emônã nãngã ra- 
mibéno, assi tamhien. Emônã nírâmô 
tãmo, ojala fuera assi. Emônã nãn- 
gâne reá, ya assi será cierto. Emônã 
ndayê, l. Emônã nayê, assi dizen que 
es, o passa. Emônãte pãngã, mbae 
rae reá? que assi es, o passa la cosaf 
Emônã pãngã ? que assi es ? Emônã- 
pé erefíeQq pues assi hahla? Emonã 
tãmo, ojala sea assi. Emônã tãmo 
Tüpã oypotá, l. Curi autamo emona 
Tupã oypótá, ojala Dios assi lo quie- 
ta. Emônã teqúara, él que anda de 
essa manera. EmônãrÓ, L Emônãroy- 
ré, assi que, finalmente. Emona te- 
qúara niché bifíã, /. Emônã teqúara 
niché carãmbohe, assi sol ia yo hazer, 
o andar. Emônateqúara amôniã che 
Tupãopópe chererecó eyme, Emona 
teqúarugúe niché bifía TGpã opópe 
che rerecó eymo, dessa manera avia 
yo de andar si Dios no me tuviera de 
su mano. V. Ta. n. 3. 

Emônãrãmô [•£> d. errvôna, y ramo], 
Por esso, por tanto. Emônãrãmô aye- 
rure ndébe ndepita hãgúãma ri, por 
esso te pido que te quedes. Hae emô- 
nãrãmô pá che ayapó rae? luego yo 
lo hizeq Hae emônãrãmô ndeiapúro, 
luego tu mi entes. 

Enã, Cuidado. V. Teçaenã, ewTeçá, 
ojo, y Maenã. 

Enei (Particula exortativa de sin- 
gular), Ea ya, tul Tamhien lo usan 
en plural: Pefíeí,' ea vosotros. Eneí 
nero, ea ya animando, y tamhien otor- 
gando, sea assi. Eneí chandecoe ya- 
cúpa, salutacion quando se despiden 
de la visita por lama nana. Eneí chan- 
deTpytu teí yacúpa, ea quedemos has- 
ta anochecer. Eneí fíãnde coe yaicó- 
bo, ea cojanos la manana (y vanse, 
modod e saludarse). Eneíque reá, aca- 
ha ya (dize él varon). Eneíque rei, 
ea ya (dizéla muger). Eneí raú, ea 
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ya (rogando, o con enfado, conforme 
el modo con que se dize). Eneíro angá 
raú oreri fíeengára, eia ergo advocata 
nosfra. 

Epó (Pronorríhre), Tu. Cheraíbií- 
epê, tu me amas, y amame tu. 

Epéyepé,^. Peyepé, Vosotros. Che- 
raihu epeiepe, vosotros me amais, y 
amadme vosotros. 

Eré (Dizen Ias mugeres), Si haré, 
placeme. 

Etá, Muchos. V. Heta. n. 1. 

1 Eté, Bueno, verdadero, recio, 
honrado, antiguo, superlativo, Abá 
eté, homhre honrado. Mbaé eté, cosa 
preciosa, cosamuy huena, tesoro. Yâ- 
guareté, tigre, Aycó ca tá eté Tupa 
rerobiáhábapípé, estoy constante en 
la Fé. Aycó eté coíte cheraçí gui, 
estoy ya recio de mi énfermedad. Ay- 
có eté cherembiapó rehé, persevero 
en el trahajo. Aycó eté cheremimbo- 
tá rehé, estoy firme en mi voluntad. 
Amboeté, honrar, estimar (bo:hára). 
Namboetei, no le honro, no hago ca- 
so dél. KachemboeteT, no hizo caso 
de mi. Chemboeté amopaé? pues 
avia de hazer caso de mi? Afíemboeté. 
ensohervecerse, ensalçarse, YquTry 
aguX yei baecuera bérârni ofíemboe 
té etei oicóbo, ha visto el ruin y ba- 
xo, y como se eyitona. Na ofíemboeté 
bae ruguâyché, no soy altivo. Nem- 
boetehába, sohervia. Afiemboetéucá, 
hagome honrar, estimar, Abá ofíem- 
boetécebae, arrogante, sobervio, a- 
migo de honra. Abá oflemboetê, hom- 
hre 11 ano, humilde. Nemboetê hába 
nângá opacatú angaipába oguenoâe 
flandêbe,^ sohervia nos acarreatodos 
los pecados. Nacberccó etécuêrabeí, 
l. Cliarecóeté cuereyme aycó, no 
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tengo Ias fuerças que solia. Mba® 
irnândeté, cosa muy antigua. Aba 
pochí eté, muy mal homhre. ^ catu- 
píri eté, muy hueno, muy lindo. Hea- 
quandaí eté, vehemente olor maio- 

2 Eté, Con verbos significa, av,a 

de, s. no avia de lo que porta el ver- 
bo. Opocó eté, pues avia de tocar f 
éllo. Ománo eté, pues avia de mor11 • 
Ahá eté, pues avia yo de ir. Am ora' 
beü etê aáiopaé, pues avialo de dezir- 

Eté amo, Avia de. Oú eté amb, 
pues avia de venir, s. rio. Òú ete a* 
mo paé, idem. Cheyucá eté amo pac» 
pues aviame de matar. 

Etoí [c. d, eté, y de i, totalmente- 
de todo punto, de hecho], SuperlaUvo, 
perseverar, ocioso, suelto. Oho etei» 
fuese totalmente. Ayapó etei, helo 
hecho todo. Omãnb etéy, de todo 
punto muriô. Oyapó etéy oina, no se 
ocupa en otra cosa, o haze mucho- 
Oycó éteí mbiá oqúapa, estàn ocio- 
sos. Oguerahá etéy, l. Ogue rahápá-- 
betéy, llevólo aharrisco todo. Igarc- 
têy, canoa suelta. Nda cherecó etéy 
beí, estoy muy al cabo. Abare etey, 
Clérigo sencillo, Na benoi etéy, no le 
llamo sin que ni para que, para algo 
le llamo. 

Etí, l. Etíquera, l. Tíquera, guar- 
da, esso no, desden, sirve de quitar 
la pulla que le hecharon, y de expro- 
brar. Etíquera picó abe, vai ate lo 
trampa, y quando hizo la cosa mal-, 
o no a gusto. Etíquera picó nde, '• 
Etíquér á, con acento largo, 

Eú, Interjeccion de la muger que 

se admira, 
Eú, llegueldo. Che eú, yo regueldo 

(y; o).Xcnve, regueldo hediondo.CMc 
mboeú cherembiú, la comida me ha 
ze regoldar. 

Eú v,/iVá quedo(dizen Ias mugeres)- 
Eúmaé , Admiracion, compassion 

de muger. Êuacaí, idem. 
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I^upé, Esso, essos, ahi. Eupe aguí 

^guerahá, d» ahi lò llevó. Eupebae, 
'e,so) essos. Eupébae rebé che mâen- 
'luaeté, de esso me acuerdo mucho. 
Eupébae upê ameê', a esse, 6 a essos 
^ d/, Eupêbe, desde ahi, o hasta ahi. 
Eupébê cheraçi, desde ahi estuve en- 
fermo. Eupé pébé obahe, hasta dlli 
ttegó. Epépebé hiny, ahimismo está. 
Eupê cotipe, ahi dentro. Eupé guibé, 
desde ahi. Eupénder emlmguaápe. 
<lhi donde sahes. Eupé ocápe, ahi 
foera. Eupépe emoí, ponto ahi. Eu- 
Pépe fíote, ahi no vias. 

F. 
Esta letra F no la tienen. 

G. 
Gu, lleciproco, en tos nomhres y 

l'erios qne tienen por relativo b. Gue- 
noirâmô turi, en llamandole tino. 
Gucrarí ofleenoi, llamasepor sn nom- 
^re- Guba ohaíhil. nmn a stt padre. 
Giionpápe omee, diolo con su gwsto. 

Quâ, Cosa redonda. V. Plguà. 
Guâ, Comprar. V. Ya. n. 3. 
Guâ, Passar. T. Quâ. n. 2. 
Guâ, Dize el que espanta a olro 

de repente, Guâguâ. 
Qüâ, Lista, raya atravessada,man- cha, pintura. Cbe aó yguâ gâà, está 

Estado mi vestido, o pintado, o axe- 
dreçado. Ambó guâguâ aó ymbo a- 
luegúabo, íexer aredreçada, o pin- 
gada la ropa. Aó guâguâ, ropa lista- 
da, pintada. OSembo guâguâ che aó 
yquíárâmô, tiene manchas de suzie- 
dad mi vestido. Aíeobágüá, tengo la 
cara suzia con manchas. Aíeeçâ guâ, 
tengo el ojo alcoholado. Angaipába 
0niboguâguà acé ãngâ, el pecado 
faancha el alma. Nêmôrabegúaba 
lupé acé ângâ ofíégungog, con la 
^on/ession se limpia el alma. 

Guâá, Tulondron, aholladura por 
de fuera. Cheretobapé guaá, tengo 
"nchado el carríllo. Cher 1 rivpTágua,i, 

tengo lanchada la rodilla. Uruguaçú 
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rupiá gúaá, aguella partecita por 
donde quiere rebentar el pollo en el 
huevo. Çaguaá, ojos saltados. Yapepó 
gúaá, la barriga de la olla por de 
fuera. Hebé aguaá, barrigon, Cuíiâ 
hebéaguaá, muger prenada, 6 barri- 
gona. Ibiragúaá, paio con tolondro- 
nes, o torneaduras. Iblráguaá fiemô- 
çaraitába, bolas dejugar. Ambo gúaá 
ibírá, tornear haziendo bolas en el 
paio. Ypi gúaábae, el gopo que no 
tiene pié. Yqúâ gúaábae, el que tiene 
los dedos hinchados por Ias puntas, 
o redondas. Iguaá, ensenada de rio, 
demanera que Guaá es aholladura, 
mirada por dedentro, y aguaá, mirado 
por de fuera. Ambóapêgúaá, Aaaer sa- 
lir lo concavo. Aiiémbo ebé gúaá, ha- 
gome barrigon. Yilimbopógúaá, hilo 
desigual, no parejo. Ypó guaá, vara, 
o cuerda iludosa, mal torcida. Aynlm- 
bópóguaa og ypobângâ, hilarparejo. 

Gúâãngâ, l. Gúããngâmae, Tnter- 
jeccion de muger. Gúâãngâ oycóbo 
teí mae, dizen quando no le dán lo 
que pide. 

Gúaba, Verbal de machos verbos. 
Caguâba, donde se beve vino, instru- 
mentos de bever. Nemômbegúaba, el 
lugar donde se confiessan. 

Guabirá. b, l. Ibábirá, Fruta co- 
nocida, sus especies son. Guabirábatí, 
llanco, Guabirábobí, verde. Guabirá- 
raíny, dei campo. Guabirapytã, colo- 
rado. 

Gúacá, Guacamaya, paxaro cono- 
cido. 

Gúacapébo, De barriga. T'. Ta- 
capé. 

Oúacárá, Ave pescadora. 
Guaçú, Venado, sus especies son: 

Guaçú ábárá, dei monte. Guaçú aúu- 
rú, venado de pescueço negro. Guáçú 
arã, onça. Guaçú âtí, cuerno de ve- 
nado. Guaçú paratiyú, l. Taquarem- 
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bóquyta, venado muy chico. Guaçu- 
pyta, vermejo y grande. Guaçú pucií, 
ciervo. Guaçú tará, carnaleon. Gua- 
çutT, venado dei campo. Guaçú abaey 
bifía oúoú catú pírí aube. aun los 
venado s siendo irracional es adere- 
çan donde se han de echar. Guaçu- 
nambiey, venado sin orejas, modo de 
çaherir ai que no quiere oyr. 

2 Guaçú, Grande, gruesso^ ancho. 
Pay guaçu, l. Abaró guaçu, Prelado. 
Abáguaçú, hombre gruesso. Carapé- 
guaçú, anchicorto. Mbaepí guaçú, co- 
sa de centro grande. Ambopi guaçú, 
cnsanchar. Ndipi guaçui cheaó, es 
mi ropa angosta. Aííêraboabá guacú, 
voy engordando, o ensanchando. 

Gúa chá, Muchacha (dizen vnrones 
y mugeres a Ias ninas). 

Guâ cté, Ah: interjeccion, o que! 
Guaetépe abe amyri, ahl pobre dé\. 
Guãtépe cheyucábone, ahl que me ha 
de matar. Guâété piche, ahl pobre de 
mi. Guãeté piche, guimânomône reá, 
ahl que será de mi en muriendome. 
Guâetépa he oúbone raé rá, ahl qual 
rendrá aquel pobre padeciendo. etc. 
Guâctêpahe herureymo, valgame Dios 
como no lo trae. Guâeté racó naoicó, 
assi fué, pesandomo de lo que me di- 
zen. Guâeté hetá herúbo raé, ohl 
que de cosas trae. 

Guâg, Dixes, galas, ajorcas, ma- 
nillas, y todo ornato. Aieguág, yo me 
adorno (b'o :hára). Yegúacába, dixes, 
plumajes, etc. Ambóyegúag, adornar, 
romponer, pintar la ropa, Yegúacábí, 
dixecillos. 

Guagí, Cabra moniesa. 
Gúaguà, Dar baya, y espantar 

paxaros. 
Guahú. r, Canto de los índios. A- 

guahú, yo canto (bo : hára : yâra : 
liába). Amboguahú, hazerlo cantar. 
Aguahú ráí, cantar mal. 

Guai, Trocar. V. Quaí. n. 2. 
Guai [c. d. çviíí, pintura, y y, dimi- 
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mitivo], Pintadico, lindico, palabra 
tierna, que dizen los mayorés a lQs 

menores, varones a mugeres, y muge' 
res a varones. EyoguaT, ven acá hi' 
jilo lindito, etc. 

Guaybí, Vieja. Cheguaybi, yo soif 
vieja, y los varones lo dizen a sus mu- 
geres, aunqne sean moças. Cheguay- 
bT, mi vieja. AfíemoguaybT, hagom# 
vieja. Guaibí reçaí aubaí, lagrimas 
de vieja de burla, dizenlo por graciOr 
quando llueve poco; porque luego 
cessan Ias viejas de llorar. 

Guaybyóg, Ilojas conocidas de 
palma con que cubren Ias casas, 

Guayúpíá, Llaman dl hechizero, 
Guayupiá yára, idem. 

Qúâma, Ti ene la mis ma significa- 
ciou que Rama. Cherembiapo guâmâr 
lo que tengo de hazer. Cherogúâmâ, 
mi casa que ha de ser. Esta particvla 
es futuro dei verbal Haba. Cheremí- 
monôogúâma, lo que he de juntar. 

Guámaé (Dize la muger), Hase 
visto, que no me cree, etc. 

Guambí, Cerco de paios. V. Ho- 
guâmbí. 

Gúâmbipé, Tapia Francesa. Amo- 
guambipé cheróga, ya he cercado nu 
casa de tapias. Gúâmbipéitá, los pa- 
ios que tiene la tapia a trechos. 

Gúâmbíta, Solera de casa. Aniô- 
gúâmbitá cheroga, ya he puesto Ias: 
soleras en mi casa. 

Guapí, Sentar se. V. Api. n. 5. 
Gúaqui, Comadreja. 
Gúará, Paxaros marinos. 
1 Guâra, Utilidad, pertenecer a 

cosas, y personas, y tiempos, constar 
de matéria y forma, para de persona, 
tiempos, y cosas, patria, parcialidad, 
países, region, sum, es, fui, partici- 
pio, advérbios, tiene quatro tiempos, 
como los demas hombres, guâra, gua' 
réra, guâra ma, gúarângúera. 

Utilidad. 
Abá chcbegúara, hombre que me es 
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y Che afíÔ ychupé güara, yo solo 

3 soy de yrovecho. Cheiecotíahá ché- 
guara catú. mi amigo que me es 

l>rovecho8o.C\\êhe gúa mârângatú che- leymbá, mi •perro me es mny prove- 
itoso. Amo amôíió, chébe gúarâmo 
0ycó cheyaguâ, algunas vezes me es 
Pr°V€choso mi perro. Chébe catu gú- 
^ri ahe, fulano me es provechosillo, 
i chupé gúara catú ché, soyle prove- 
c ^050. Cheyéupé gúara ndaiquaábi, aoy ingratoj no conozco mis hiene- 
i tores, Chéyêupé gúara aiquaá catú, 
ionozco los que me hazen hien, soy 
Sfdio. Cheyéupé gúara ndaiquaábe- 
• no soy ingrato, 

Pertenecer con Kehe. 
Cliereliegúara, Zo quemepertenece. 

^bereté reheguâra, la que pertenece 
^ nn cuerpo. Míiaê che rehégúara, 
w
os li enes que me pertenecen. Mbae 
bágá ri gúara, Ias cosas que estàn 

*nel cielo. Ara rehégúara, lo que per- 
er}fce dl dia, o iiempo. Cherehegúa 

J^eme aípó, todo esso 7he pertenece. 
^berehcguacyndai potári, no quiero 

Qne no es mio. Cherehegúara aipó 
'Zía, esso me pertenecia, Aypóchere- 
cgua rãnguê, esso avia de ser mio. 

Clieroga rehogúara, l. Cherogíguâra, 
08 de mi casa. 

Constar de matéria y forma. 
Abá íbí rehégúara, hombre de tie- 

rra) Ogíbírapé rehegúara, casa de 
afjlas. Paraguâ iboti rehegúara, co- 

Tofd de flores, Tataendíy raití rché- 
8"^ara, vela de cera. Chenúngára rí- 
Süara, de mi for ma, y mi tamarío. Che- 
íenibiapú nungara rígúara, dei mis- 

modo y forma de lo que yo hize. 
i^ae íbí reguarey, cosa que no es de 

iterra, Tataendí yraití relieguarey, 
l'çld que 7io es de cera, Nãngúa ypó 
«ae aé aú, pense que avia de ser 
desta manera. 
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Para de persona y casas, 

Chébegúârama eheyâ amo, dexa 
algo para mi. Chébeguarângúera oca- 
fíy, lo que avia de ser para mi se 
perdio. Aheyâ pytunamô gúãrámã, 
dexolo para la noche. Oyrândérâmô 
gúâramâ, l. Oyrandémo gúârama, 7. 
Óyrandéguararaã, para maríana. A- 
heya çoó carúhápe guarama, dexé 
carne para la mesa. Ymarangatúbae 
íbápe guârama, los huenos sowpara 
el c/eZo.Yíiângaipábae afiarétame gúâ- 
rama, los maios son para e' inferno. 

Patria. 
Ponen el nombre dei rio de que he- 

ven, o lo de quefomaladenominacion. 
Paragúaigúara, los que son dei rio 
Paraguay. Parâna ígúara,7os dei Pa- 
raná. Parúpe gúara, marítimos. Pa- 
raraboí pírígúa, los de la otra vanda 
dei mar. Nândcrubichábeté retamê- 
gúara, los de la Corte. Cherogiguara, 
l. Cherope guara, los de mi casa. 
Cheretâmbígúara, los de mi puehlo. 

Pareialidad, Países, JRegion. 
Este, gúara, haze sinalefa con Ra- 

mo. Gúamô, huâmo, çuâmo, dize 
parcialidad.Oy oguámo gúara, 7. Oio- 
çuâmõ, 7. Oyohuâmô, parciatidad, le- 
chigada. Oroyôguâmo oroycó, esta- 
mos enparcialidades, Oyo húâmoquy- 
bõngúara na pee ramí ruguai, los 
destos países de acá 7io somos como 
vosotros. OoyguâmS quybdngúara, 
los paises de acá. Oyoçü âmô rehe- 
gúara, los de sa parcialidad dellos, o 
de aquella region, Acoiguâmo gúara, 
7. Acoí huâmo gúara, los de aquella 
lechigada. Igarí oyoçú amo oycó, los 
cedros están juntos. Cheyòguâmô gú- 
ara oy yarog, hanse acabado los de 
mi pais. Peyôguâmo gúara nda he- 
tai, vuestros paisanos son poços, 

Sum, es, fui. 
Oy eí gúara, lo que es de oy. Pee 

cúehé gúaraé binâ petuyâ bae iepé 
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aubé, mbltétiché Imã gúara, vosotros 
que nacistes ayer estais viejos, que 
seré yo. 

Partieípio de verbos. 
Acaaü, lever yerva: Caagúara. A- 

caú, bever vino: Cagâara. Ayaceó, 
Uorar: Ya hegúara. Ayaó, renir: Ya- 
guâra. Ayçoó, combidar: Çooguâra. 
Ayçuii, morder: Çuú gúara. Aietuú, 
rellanarse: Yetuú gúara. Aiú, bever 
agua: Igúara. AmSmbeú, dezir,Môm- 
begúara. 

2 Guará, Jíebolver, y de aqui lo 
toman por la barrena. Guaráguaçú, 
barrena grande. Guaramyrí, Jarreraa 
pequena, Ayguara guaráplpé, barre- 
nar. Niliguarábi, no está barrenado. 
Aypiguará caramegüa, rebolver lo 
que está en la caxa. Pefiemombeú 
ymbobé pei plgúara pendecó angai- 
pába, examtnad vuestros pecados an- 
tes que os confesseis. AracaiiyrâmS 
oúbo Jesu Christo ilânJeroco pabe 
ngatú gúara oyplgúarágúará eteí, y- 
fíabôfiâboupé hembiapocúe yacatú 
hepibeengâ, quando Jesu Christo nu- 
estro Seiíor, venga a juzgar, exami- 
nará Ias obras de todos para confor- 
me ellas dar a cada uno. Peipíguará 
Imé penúapichárarccó , no escudri- 
•ueis vidas agenas. V. PI. n, 7. 

Guaracapá, Broquel, rodela, adar- 
ga. Guaracapámí ní, broqud. Afiem- 
boguaracapá, ponersela rodela. Aye- 
pía, guaracapá plpé, ndayaríe, abro- 
quelarse. Hulbiyâ ilâbo guenônúó 
guaracapá ia toguerecú, cada fle- 
chero tenga delante de si un rodelero. 

Gúarápembl. r, Sobrado de la ca- 
sa. Gúarápemblrltá, los pados en que 
esián Ias canas dei sobrado. Aypcm- 
blrltá, poner estos paios. 

Ouaratimbú, Gorgojo ckico [c. d. 
guara, barrena, y ty, nariz, y pú agu- 
jerd\, Yguaratimbú abati, está agor- 
gojado el maiz. 

Quareá, Una raiz comestible. 
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Guarl, Cosa tuerta. Ocápl guarir 

calle tuerta. Mbacá raty gúarT, cuer- 
no de vaca retorcido. Amo guarí íb'' 
rá, labrar tuerto el paio. Ayeecópi' 
guaryngog, enmendarse. Ailemo eO 
guarl guarl guitecóbo, uo ando a de- 
rechas. Peüa pcngóg pendecú guary 
guarl, enmendad la vida. 

GuarínV, Gtíerrn. Guaririy hára, 
rrero. AguarynV, guerrear (mo: lia" 
ra). Aguaryní quây, juntar exercdo 
(hece) contra ellos. Guarynyrabó, des- 
pojo, l, Mbaecué guaryni meguà- 

Quarímbé, Pato. 
Guatá, Faltar. V. Atá. n. 3. 
Ouatá, Andar. V. Ata. n. -• 
Guatãmôí [c. d. tâtã, recio, y c 

recip.pra, y 1 a partícula, râmô, y la 7' 
dgperseverancia], Enojo, zeilo,zaõ11' 
do, encapotadu. Guatâmóycbe rcconir 
estoy enojado, etc. Guatâmóí oyqu1' 
âbo, entró hecho un perro de enojo- 
Guatâmôi ayú ndébe, vengo enojado^ 
contigo. Guatãmôí cbocoí yquaí, a'/'1 

va mohino. Guatãmôí cébae, enoja' 
digo. Guatâmoibó, enojado. Nagua- 
tâmoi oicobae rügúay, no es enoja- 
diço. Guatamoí cé ché, soy enoja' 1 

ço. Guatamoí oroicó oyoupé, anda 
mos encontrados. • 

Quatapl,' Caracol mny grande de 
la mar, que sirve de vozina. 

Guatíai, Especie de calabaças. 
GuatlnT, Raízes comestibles. 

■Oué. 
Guc.b, Amortiquado, borrado,apa^ 

gar. Aguc, estoy amortiguado fdtfe c 
viejoj, he perdido el color. Chcpig"1 * 
iengo el pellejo amortiguado. Guig11 

êbo aycó, ilern. Nda guêbt 
aun tengo terso, ó con color el Pe 

jo, aun no soy viejo. Ndo guobí y111'' 
rângatúbae reaqüânâ, no se esc"jjec 

la faina de los buenos. íbápe 
gucndlpvl guebeyme oycó, los 
aventurados gozan de una luz tnest" 
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guille. Araboguê, apagar fuego, Iv-! 
rrar qualquiera cosa. Ambogúè che- i 
quatiá hagúera, lorrar lo escrito. 
^Ibae quatiáoimânâmô ogúe, la pin- 
lura se ha horrddo de antigua. Tatá | 
ogúe, apagose el fuego. Oguê oguébí, 
upagase a menudo. Ogúebei, el mis- 
Ko se apaga. Ndeí ogúebo range, aun 
710 se ha apagado. Ace gueçaipipé 
ombogue oangaipapá guera, con la- i 
9rirnas borra el hombre sus pecados. 1 

omboguê fíabébe, êguyfiâbe abé. ; 
^oniômbeguàba, Paíabarêupé angai- 
Paba omboguê, assi como el agua 
upagn el fuego, assi la confession el 
P^fláo.Agueray gnitecóbo, estogtris- 
tc, marchito, enfermo, o melencolico. ; 

Guèê. m, Bómito. Cheguêê, mibo- 
Kütar, y bomito (y: o). Aguèê,2/o bo- 
^ito (mô: hára). Nagueemy, no bomi- 
'o* Amogueè, hazer bomitar. Amo- | 
&Oeê igára, arrojar el agua de la ca- 
loa, moviendola a que salga por po- 1 

pa y proa. Yaguaraé núngúi guemT- 
Rueêngúera oíiêmbopiá abaeté ey- ; 
^ãnaô çomòcongyêbírãmT, égui rã- j 
^ybéno yfiângaipabae ofíêmombe- i Uré oângaipapaguê rero yebiri ymô- 
coriga, assi como el perro buelve a co- 
Mersin ascolo que bomitó, assielpeca- 
àor buelve al pecado que ya confessó. 

Oueyí. h,p. baxada. Chegúeií, mi j 
^ciocar, 6 baxada (y: o). AgueiT, yo | 
baxo (bo : pa: p.ára: hára). IgúeyTpá- i 

l. leyípába, el camino que cae al [ 
ri0- Igueyipápe, en el puerto que cae , 

rio, Aeyí, yo baxo. Ambo gueyi, j 
Amboeyí, hazerlo baxar. Aroyí, l. 

Aroeyl, baxar con ello juntamente. , 
Chororoyí, me baxaron. Heroyí Cre~ 

gueroyí (recip). AroguoyTyâ- 
Pepó, apartar la olla dei fuego, o ba- | 
XQ-rla de oira cosa. Ayeroguoyi, l. 
Ayeroyí, l. AyeroéyT, inclinar se ha- | 
Zlendo reverencia. Amboyeroyí, ha- \ 
Zer que se incline assi. PeieroyibTmé i 
'iOaraçI no adoreis al Sol. Tíipa 
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afio, fíãnde yéroíhabeté, a solo 
Dios hemos de adorar. Tüpa afio 
yeroyihabeté, solo Dios es adorable. 

Güembé, Fruta conocida. Gúem- 
bei, el arbolillo. Gúembeyâ, está ma- 
duro. Gúembepí, cascaras destos ar- 
boles con que hasen cuerdas y maro- 
mas. Gêembé rembó, el vastago, o 
raiz desta fruta. Hopeá ramo, l. Ho- 
peabírámo, empieça ya a tener un be- 
llo chiquito el grano. s. va ya madu- 
rando. Híbá apeyú, tiene la cascara 
ya amarilla, está maduro, Ndaluba- 
péyui rãngê, no está sazonado. He- 
biquâripibúbú güembé, ya está muy 
maduro. Hibapé opiriri, yase le abre 
la cascara, id est, está muy maduro. 

Guêqüãmoi, Costumbre, F. Guecu 
ãmo, en Tecó. 

Guerai, Enfado. V. Cueraí. 
Gueraré, liana chi quita. 
Guetébo, Enter o. V. Teté. n. 2, 

Gui. 
1 Gui, l. Agui. Posposicion, que 

sirve a varias proposiciones Latinas. 
Idem quod ex: Cherogagui ayu, 

vengo do mi casa. Igui cãguy ramo 
ayapó, hogo de agua vino, l. Icaguy- 
ramo ayapó. 

Idem quod a: AipTçx ndehegui, 
recibolo de ti. 

Idem quod extra : Cherogagui 
aycó, ando fuera de mi rasa. 

Idem quod sine, praeter: Acarú 
ndehegui, como sin ti. 

Idem quod propten 5íde raihií ra- 
cígui ayu nderecháca, por el grande 
amor que te tengo vengo a verte. Nde- 
yucá agui ndaipotári ebapó ndehór 
no quiero que vayas allá, porque no 
te maten. 

Sirve para comparacion: Aiquaa 
ndehegui, sé mas que tu. Ayquaá bo 
ndehegui, l. Aiquaa catú ndehegui, 
idem. 

Es nota de l a primor a persona y 
los gerundios de verbos neutros, en 
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absolutos. Pi\\& gui cáruâbo, voy a co- 
mer, y se declina assi: cheheguí, de 
mi; ndehe gui, de ti; ychugui, dél; 
orehegui, l. Tísindeheguí, denosoiros; 
])eheguí, de vosotros; ychugxii, dellos. 
(Jon Mburú sirve de retativo ;ut Ayn 
mburu gui, s. Ayü mburú ychugui, 
dexele, y vineme. Agui, no recibe na- 
da. Cheagui; nde agui; aé agui; ore- 
agui; fíânde agui; pee agui; aé agui. 
Peru oycoé chehegúi, Pedro es otro 
que yo. Ychugui cheaycoé, yo me di- 
ferencio dél. Abapabe oycoé oyo- 
hugui guobáreliê, todos se diferen- 
cian en los ros/ros. Guirá oyoporemo 
ndoycoei oyohuguí, Ias aves de una 

. especie o color, no se diferencian en- 
tre si. Oyoguiyogui hápe, consiguien- 
temente. 

2 Gui. r, La parte inferior de la 
cosa. Cheguípe, debftro de mi. YguT 
rupí, por debaxo dél. Amboguí, so- 
liviarlo, levantandolo (bo ; hára: ba- 
ba). Oyogui yogUipehmy, est&n unos 
debaxo de otros. Aygutróg mbíágui- 
qúapa, passo por debaxo de la gente. 
AyguTrog, sacar lo que está debaxo, 
AyguTróg abati, limpiar ei maiz al 
carpirlo. Eyguíróguirogí emé Tupa 
fíee, no escudrineis Ias palabras de 
Pios. Eróbiâ creelo no mas. Ay- 
póguTróguíróg, escapéme de sus ma- 
nos. Aypóguiróg aílãngâ, escapéme 
de Ias manos dei demonio. Aipóape- 
guiróg, escapéde sus uilas. Ahoquen- 
guíróg, salime huyendo de su casa. 
AhecóguTróg, apartéme de su compa- 
iíia. Pehe coguiróg abá angaipába, 
apartaos delas malas compafíias. Pey- 
güíróg peagua ça recó, apartaos do 
amancebamienios.Veyg\\íro giaú fiote 
peaguaça, haeriré peroTebírí, apar- 
taivos de burla de mestras mancebãs, 
y despues bolveis a ellas. Chepoguíri 
arecó, está debaxo de mi domhiio. V. 
PoguTpe, en Po, mano. Caá ygulpel 
catú, monte claro. YguTpeT checóga, 
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1 está bien carpida mi chacara s. 
el maiz, o arboleda limpia. Caá y^ul 

berá, monte sombrio. YguTberá, e0*0, 

sombria. Aypicurá guíróg, hazer con 
cavo. AyeecóguTrog guifíémoiuboa 
potábo, l. Ayguirogí cherecó cheu® 
mômbeu hâguáma, examinar se p^r0- 
confessarse. AííemboguT, solit>iarse' 
Eiiêmbogul aubé, meneate 8iqw-fraé 
Amboguíraboguí, soliviar. Ambo 
cufia, concurrir en el acto materta 
de la fornicacion. 

1 (}\xíg\ii,Ruydode arroynelo^ior- 
mollo dei aguayde lapersona qua ' 
do orina. OguTgui loina, haze rUid0 

el agua. ♦ . w 
2 GúígúT, Bambalearse. Iríbobo 

ogiuguí, bambalease la puente. Aba 
pucú ogui gui, los largaços se baM' 
balean. Oílembo hetíma guiguí, haVf 
balearse el flaco, o enfermo. Clicca- 
neo chemô hetímáguTgui, de cansado 

j me tiemblan Ias piernas. Oguíbo ay* 
i có, l. Aguiguíbí, andome cayendo- 

Güiyâbo, l. GúiyâboT, Gerundio de 
E, dezir: sin causa, sin que m paro 
que. Gui yâboí ayapó, sin que nl 

para que lo hago. Eyâboí crerú, ^ 
causa lo traes. Oyaboi', omômbeu» 
dixolo sin que ni para que. 

OuTrá, Paxaro, ave, GuTracayôril' 
paxaro colorado. Guíra câmyta, de ca- 
beça colorada. G ulraçapúcai, Par(ir0 

conocido. GuTraçapúcaí, canto de a* 
Guiraçapúoaieí, mal aguero, mala voZ 

de ave. GuTraçapucai ee, dulce canto 
de ave. Guirápepó câng, huesso a 
Ias alas, plnmas. Guírapitâ, ave colo 
rada. Guírapo, are hlanca. GuTrap01"0 

aübo, ave de aguero. GuTraporú, ave 
de rapina. Guírapotába, cevo de aves- 
Q\xn'fi]}oi\íivôò,pecliugade ave. Guir«l 

ti,jp!ço de ave,y ave i/anca.GuTraroca^» 
jauía. Guíra rupiá upá, el mdo. 
raunduçu, paxarote negro. Guíra ) 

' ave pescador a. Guírá a pia, /• C'111 

| ra apia flecha conporrilla pnra 
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matar pajcaritos. Gulrarag-úe, 
de paxaros. 

Gul ra, La parte inferior. V. Gúí. r, 
2. 
Guírapá, Arco de flechas, Guíra- 

paçanaS, cuerda de arco. G uirapá çân- 
soltose la cuerda dei arco. Guí- rapá mômbícába, la atadura de la 

^V-erda dei arco que anda siempre âzia 
vhaxo. GuirapátT, la punta dei arco. 
Que anda siempre ázia drrila. Agui- 
apapirá, abrir el arco, assestarlo. 

^da cliéguírapá pirári nderelié, no 
f tomado armas contra ti. Guirapa- 

riya, fiechero que tiene arco. Amoqui- 
PateTchegui rapá, amagar, a tirar con 

Ay pjchí tei cheguirapá cheruí- cl 
Pabâmo, quedé desarmado sin flechas, 

Guírapepa, Alas de ave. V. Guíra. 
1 Gúí ri \c. d. guí, n. 2, y y. r, qui- 

*ar], JSsíar apartado, aver espado en- 
uno sobre otro. Caramegúa oguí- 

ri> no está hien cerrada la caxa, la 
taI>a está entreahierta. Ndaygúírl ru- 
SUaí, esta hien junta la tapa, o echa- 

" d pestillo, Oguiri candado oínã, e*ta abierfo el candado. Yguíri clie- 
^undé oüpa, no llega hien el laço Qt suelo. Amboguíri, hazer que nolle- 
9ne uno a otro. Aguírí guitenâ, estar 
eri cuclillas, o mal sentado sobre la 
Punia de algo. 

Guírí, Paxarillo chiquito. 
^ Guyrí, Mug cerca [c. d. guí. n. 2. 

o diinijiutivo], V, Haíme, y CerT. oeguírí, mug cerca de amanecer, 
ftiano guynme tuí, cerca está demo- 

rir' Cheângaipá guyríme aycó biíla, €*tuve a pique de pecar. Afíaretãguy- 
.lnae ereycó, estás en Ias puertas dei 
^'fierrio, YguyrT chehohába, esioyde 
Pérfida. Chehó guyry aycó, idem. Oü 
^uyn aliè,?/a estava para venir.Che- 
reróguyrí chcrerúbo, traxome acer- 
cando ázia acà. ArugnyrY abe rera- 

, bo, Uevfíle acercando, YguyrTnga- 
,l cheróga, es muy baxa mi casa, A- 
13 ; 

fíêmôguyn, apocarse, baxarse. Yguy- 
ri cheretãma rui, está mi pueblo muy 
cerca, 

4 Guírí. Aturdimiento, almadia- 
mento, desvanecimiento. Chereçá guí- 
rí, tengo desvanecida la cabeça; y dei 
médio borracho que vé luzes, y can- 
delillas. Cbemboçáguírí chenúpãmo, 
aturdiome con el golpe. Igaíeréyeró 
cbemboçáguírí,Zosóaypenes dela ca- 
noa mo dlmadean, Heçaguírí guírá 
yiapíaípíré ohóbo, fuese aturdido el 
paxaro por no averlo dado hien. 

Guíróg, Sacar lo que está debaxo. 
V. Guí. n. 2. 

Gundé, Trampa para caçar. T7, 
Múndê. 

H. 
H. Es relativo de los nombres, y 

verbos, que comiençan por T, R, H, 
y No. Vease el Arte. Muchos de los 
nombres, que en esta letra se ponen 
son relativos, y terceras personas. Y 
si se pusieran en la letra T, no fue- 
ran conocidos, y assi lo que se busca- 
re de H, y no se hallare aqui, busque- 
se en la letra T. 

1 Há, Yr. V. Hó. n. 1. 
2 Há, Torcer, tronchar, cortar: 

recibe esta partícula yoiY ohsiTp&gnQTa, 
cortadura, Ayohá, yolo troncho, cor- 
to (yhápa : pára : pába). Ndihápá- 
bi, no se ha tronchado. Teoohá, cor- 
tolo en flor la muerte, Ohá bérami 
teo, parece que la ha tronchado la 
muerte. Heo ndoiporú ycari becóy- 
bápa, no le dexó gozar la muerte de 
su mocedad. Suele perder el yo, co- 
mo se ha visto, y la H, como se vera. 
Ayeoqúíta á, hé tronchado, o dernba- 
do paios para mi casa. Amboieoquí- 
tá á ucá abá, hago que corten made- 
ra para sus casas. 

3 Ha. r, Espiga, razimo, mazorca. 
Haríma, ya tiene espiga, Guaríbé 
ycaí, quemóse el arbol^con su espiga, 
o razimo. Ndahári abati range, aun 
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no tiene maçorca el raaiz. Hatyndé 
abati, l. Haty ce, espiga ga. Aharibó, 
quitar la espiga, o razimo. Aubá ra- 
ribó, hendimiar la viria (ca : cára : 
caba). Peteí abatirá ahanbó, l, Há- 
pe teí ahanbó, cogi una espiga de 
maiz.Xhí\.Xi\ íx\)Gm,espiga seca de maiz, 
Ndahári abatii, no tiene maçorca el 
maiz. Há há íiâbo yüapyi yâçóg, ca- 
da espiga tiene su gusano. Hapopó 
rima, ya rehienta la espiga. Há ca- 
cáTma, ya quiere brotaria espiga. Ha 
ruçú imã, ya está grande la espiga. 
Há yogiu yoguí, tiene muchasmaçor- 
cas, o espigas, o razimos. Hára piabí, 
espiga muy chica. Yiguâra ríbé oní, 
están Ias caFías con sus espigas, 

4 Há. r, Participio, el que hazela 
cosa. Mbaéapohára, trahojador, Te- 
cotèbehára, menesteroso, a vezes ha- 
ze cára; pára: mbára; ngára; y esto 
lo causa la pronunciacion de nariz, y 
Ias final es a quien se llega Ahenôi, 
henoyndára, el que Rama. Amota- 
reym, amotareymbára, enemigo. Amô- 
fíâng, hazer, môfíângára. V. rArieu. 

5 Há. b, Qabello dei cuerpo, lana, 
pluma. Cherá, mi cavello. Mbáepí- 
gúaba ribóycai, quemose el cuero con 
su pelo. Hábucúbae, l. Habucuyâra, 
cahelludo. Há bncúbae, cabelludo de 
pelo erizado. Cheráboce, saleme el 
pelo. Tabiyü, bello, pelo muy delga- 
do (ha : gu). Cherabiyii, soy belloso. 
Ahabiiuôg, quitarle el bello, o pelos 
tiernos. Guirá ragüe, plumas. Uru- 
guaçu raguê, plumas degallina. Aha- 
boóg, desplumar. raguê, jp/w- 
mas de avestruz. Nandü agué para- 
gôa acéfíemôangába, de plu- 
mas de avestruz. Mbacpi nda hayígi, 
pelase bien el pellejo. Obechá ragúe, 
lana de ovejas. Aobcchá ragueóg, 
arrancar la lana a Ias ovejas. Aobc- 
chá rá api, irasquilar ovejas. Obe- 
chá rá ocui eiy caeseles la lana. Nda- 
hacui range, aun no se pela bien. Am- 
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bo acui mbacapiréj^ower a pelarl05 

cueros. Cheracui oi, caensemc loS f6 

los dei cuerpo. 
A, Es pelo de la cabeça. F- )r 

n. 11, Habiyúbebé ílânderécóbe, ef 
nuestra vida un soplo. Ventus est t lt 
ia mea. Habiyübe bé cherembiâraj' 
repele la caça, nola maté. Ahabo o r 
médio Ahaboóbooiabáyni^n 
dóbo, bien ftechado, o herido se Wt 
escapó, Ohabóoi anángâ angaipa J1 

yâra, maltrata mui bien el deinoW 
a Zos wio/oí. Peflêmbooi ucaimé anan 

gupe, no os dexeis maltratar dei de 
monio. Peteí raguê amo nânga noca- 
íiymbicé tyroetê ílândehegui nândc 
recobeyébírâmône, ni aun un pe 

hemos de perder guando resucitemo ' 
Cherabuçú che rá! ô y como tcino 
Ahabere, chamuscar (bo : hára)- 

6 Ha. b, Verbal que se halla en 

nombres, y verbos: significa instm 
mento con que se haze la cosa, modo, 
causa, intento, fim, ti empo, lugar) 
complice, compaiíero, proposdo; itene 
quatro tiempos : hába, presente, ha 
guêra, praeterito, hâgúâma, faturo, 
habánguêra, guaranismo. Yi chep 
rabíquíhába, lacuiíacon que trabd)0' 

Caruhába, instrumento con que se 

come, manteles, servilletas, etc. Aní 
nüngara yyapoliá, este es el modo^ 0 

hazerlo. Naêguí heruhába ruguab 710 

es esse el modo con que se ha de tr&t * 
Tupâíiee redüpa ílo cheruhába» 

causa de mi venida ha sido solo oyr^ 
la palabra de Dios. Cherdhá am 0 

aé ndipóri, no he tenido otra 
o intento, o fin. Nandepihtró anõ ^ 
pâtaíra Xbagagui ygueylpába, ei J 
que Dios tuvo de baxar a la tterro* 
fué libramos. 

Ara mbae tymbába ycó fiându* 
este es el ti empo en que se suele sem ^ 
brar. Cherühábaycó, este es el 
po de mi venida, Ang tu hábabnw » 
aora era el ti empo en que avia dei 
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Peru reco hábarí chereçá amon- 

ecAe la visia por el lugar donde 
e*tata Pedro. Cherecóh.á rupí yquai, 
passó por mi lugar, 

Chean gaipá hagôera chua, Juan 
con quienpegue. Chemendá liagu- 

era '■ doycoí cheyrunâmô, el conqui- 
We casé no haze vida conmigo. 

®eTn3ndá haguêra, lo que yo hitrié. 
t'on relntiros haze modo de dezir 

^Personal; ut Ndi hei tAbeymy, 
'®«e lavado ya la cosa. Ndihoi tá- 

"o se ha lavado. Nda hcnoy hábi 
P&ngà ? ayn n0 se ha Hamado? Nda 
Jenoy hábi, no se ha llamado. Na 
Pêmboehábi pângã? no es tiernpo ya de rezar? 
v -on la pospostcion Pe, y advérbio 
J^a, significa iiempo, edad; ut Caru- 

aPeimã, ya es tiernpo de comer. Che- 
aohápeíma, ya ha llegado el tiernpo 

e Sfinie. Chemendáhápe ímã, ya ten- 
9°. edad para casarme. Ndaei che- 
'Pendahápe rângê, aun no iengo edad 
Ptra casarme. Nderêy nde hohápo 
rarige, aun no es tiernpo que te vay- 
<lf' Kdei caru liápe range, aun no es 
lernpo de comer. 

solamente significa lugar 
^l0' Nêmboehápe, donde se reza, 
■ ernboc^ liâgâãme, donde se ha de rçZ(ir. Nêmboê hagucpe, donde se 
aPrendiój o rezo. Nêmboêhabanguê- 
be> donde se avia de a ver aprendido, 
0 re*ado. 

( ç>n Kâmo dize cosiumhre, y este 
j pierde la Ra; ut Clicyyapó- a',am6 ayapóne, harécomo suelo ha- 

t' Clie yyapohámo, idem. Che laibü hábâ mô cheraíhú, assi como 
2/o le amo a él, assi el me ama. Tu- 
? . nânde raíhu hábâmo fíãbe yahaí- ne, hemos de amar a Dios como el 
^ 0s ama. Che nderaíhühábSmô cbe- 
n/ epé, amame como yo te amo. 

eyn:iômbeuhábãmy nde emombeií, 
^ como yo digo, este my es ramy. 

HA A 
Coté pacó abe ruri che abáhabey- 

me, cogióme solo sin que en mi casa 
huviesse homhre alguno. Che fíeengá- 
mo, pro NeêngAbãrao, mi modo dede- 
zir. Acoirâmobó chefleguâhe haguâ- 
mâ arecó, desde enfonces tuve inten- 
to de huirme. Acoí râmôbé ndenupa- 
hâgftâmâ arecó, desde enfonces htze 
proposito de açotarte. Acoíramôbe 
cheyyucámô arecobifía, desde enton- 
ces tuve deseo, o intento de matarlo, 
Cheymon dó liãgúâmâ ndarecoi acoí 
ramo, no tuve intento de embiarlo en- 
fonces. Che hecé yyéruré hâguâmâ 
are có biíia, tenia intento de pedirlo. 
Christiano râraô pendecohe hábarã- 
mi ngatú que peicobé, mirad que 
vivais como Christianos. Abaram o 
pendecobábãmo que peicobê, vivi d 
como homhres. Na abarâmo ]>ende- 
cóhába râmSruguaí peicobé, no vi- 
ris conforme el ser que teneis de hom- 
hres. Chembae potáhába có, esto es 
lo que apetezeo. Cherubangá potahá 
có, este es el que escojo pormipadri- 
no. Chcrocó potáhába quie gAara, 
ser y modo de vivir de aqui es el que 
yo quiero. Na cherecó pota hába ríi- 
guay có, no es esto lo que yo preten- 
do. Chendacheraihuhábi, no se tra- 
ta de amarme, no se me ama. Nacbe- 
poranduhábi, tio se me preyunta. 

Haá, Nacer. V. Ar. n. 8. 
Haâ, Prueva, se uai, medida, imi- 

tacion, contrahazer, imagen, retrato, 
ensayo, tenfacion, semejança. Clic- 
râângába, mi imagen, retrato, medi- 
da, y prueva. Gââângamô Tupã iían- 
de angâ oyapó, hfzo Dios nuestra al- 
ma a su imagen y semejança. Tupã 
rãarigabn, imagen, medalla. TupãçT 
rããngába, Imagen do nuestra Seno- 
ra. Ahãa, provar, medir, sehalar. 
AbaSyoyâ, compassar, Ahaã cagúy, 
provar el vino. Ah a a gui ie roquíl)o, 
ensayar la dança. Ahaãndébe nde- 
rembiapó rama, sehalarle lo que ha 
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HA AR 
de hazer. Ahâãftó ibírá raangábapí- 
pé, medir la ropa con vara. Ahaá 
guirá, imitar el canto de Ias aves, 
contrahazer. Ahaa tembiú, provar 
la comida. Ahaá nderecóne yyapiri- 
bé hera nderecó ângaipába cojténe; 
quiero provar a ver si te enmiendas. 
Ahãa guicarúbo, pruevo a comer, l. 
Acarú âa. Cherete pucú raangába, 
mi estatura. Nánderemy aangâmo 
Christo reconi, l. Nànde remy aán- 
gagúâmã, es nuestro dechado Christo 
nuestro Seiior. Anèaa, ensaijarse, 
provar se. Aíleaa chemãno haguãmâ 
T\,en8ayarse para mor ir. Afíeaa che- 
pirata provarse Ias fuorças, ha- 
zer esperiencia dellas. Aporohâa, an- 
dar provando, examinando. Amo 
fieaângatú, hazer que se ensaye. Oiio- 
aângarí fíote oycó, wo cessan de pro- 
varse, desafiar, renir, luchar. Hàân- 
ga tu pira, bien provado, exercitado, 
examinado. Afíángfíanderaa yepí, 
siempre nos tienta el demonio. Roro- 
aânga{ afiângâ, el demonio es gran 
tentador. Mbae haãnga, l. Mbae raân- 

esperiencia, medida,prueva. Mbae 
háângatú hára, experimentador. Mo- 
rôaângaíba, l. Poroaângaíba, tenta- 
cion. Mbae raãngába pípé ami Tupa 
fiahdeyâra, yporomongetáni aracae, 
hablava Christo nuestro Se flor con 
par abolas. 

Haábia, Corçai, ave conoc/cfo.Haa- 
biatí, çorçal blanco. Haabíaru, tordo. 
Haabía ramY, yRêembii, es un habla- 
dor. Haabía ahe, este es una urraca. 

Haaro, Aguardar, esperar. Chera- 
ãro, me espera, (h : gu). Ahããro, yo 
le espero, (mo : hára). Ndahâángi, 
no le espero. Ahape aâro, esperar al 
camino por donde ha de passar. Q,\ui 
na cheráarô mbotári, ni un poco me 
quiso aguardar. Tupa ilânde rââro 
oyeupé fíánde yebt hâguãmS, espe- 
ranos Dios a que nos bolvamos a el. 
Ahaaro aro guitübo, vinele aguardan- 
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HAIU 
| do. Ahããro guitenã, estoyle 
I dando. Mbohapi áraaílo ahaâro1^ 
; tres dias solos le aguardaré. iS<1 c 

rããrôhári, no tengo quien me agliar^ 
\ de. Che raaro miry que range, ãgv^r^ 
dóme un poco. Hebaé guaãro rãiu0 ^ 
doüri, la caça si la aguardan no acl1^ 
de. Checaquaá rehê cheraaro, <i9nfr* 
dóme a que creciesse. Yti pi tá 
peãngaipá iiemônoo beramy Pe 

aro peicóbo, pefíemombeú aybi e> 
mo, dilatais la cdnfession hasta 9UÍ 

se acomulen los pecados en vnestra 
alma como bassura en monton. 

Hába, Verbal. V. Há. n. 0- 
HSbe, Moho, ya está mohoso. 

liãbêi, no está mohoso. Hàbê inbu>^ 
apê, el pan mohoso. Hãbe çoó, e^(l 

la carne con moho. Ao hãbe, ropa 

de color cenizienta. Ambohãbe 
quatiábo, pintar, o bordar la ropa 
de color pardo. Yaçi hãbe, osta 
Luna pa'ida. Cherobáhabe, tengof 
rostropálido. Afíeabèóg, lavarse, hw 
piarse. AReabe og guifiêmSmbegua 

bo, limpiarse con la confession. A'1'1 

bèóg l. Ahâbe mbóy, l. Amboyri ha 
be, quitar el moho. Habe ycoti cue» 
ha'mueho que desamparó su casa- 
Ypi.habe cheróga, está humeda nu 
casa. Che acang hãbe, tengo la ca^ 
beça suzia. Yguirâbe Iba, l. 
habe, está ya la fruta debaxo de 08 

arboles podrida. Chereça abe, tengo 
la vista turbada, teiigo cataratas.- 
Remoeçá abe, voy ériando cataratas- 

Haberé, Chamuicar. V. Há. n. O' 
Habiág, Olor maio de cochanibre 

de ropa suzia, hamo, humedad. Ch® 
rabiág, huelo assi mal, etc. (ha: gu-v* 
Ndacherabiagi, no huelo mal. Cheao 
áblageté, muy mal huele mi ropa. 
Rèmbó dÁyíi%,lle7iome de mal olor. A»1 

bo ábiag, hazer que huela mal 
gaçi, muy mal olor pesado.Wccó abiap 
ahe, dá mal olor con su vida fulano- 
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HAE 
'agaçl Tupã upé, tecopochibó, 

Queviven maldán mal olor a Dios. 
Ç0órabiág, olor maio de la carne. 
Voorablag ari urubu operereg oHS- 
"lonoóngâ, los zuerhos andan desala- 

0JJros la carne fodrida. Habíagaçi 
a"aretame guàra, es hedionda cosa el 
' 'flerno. Pirarabiag oguerecó, huele 
"■Pescado. Etrabíag og uerecó, huele 

niiee, Angaipá rabiaer, olor de pe- 
<*do, 0 F 5 r 

Habíyü, Bello. V. Há. n. 5. 
^acâmbi, Horcajo, cosa de dos 

P\ernas. Cheracâmbíyaí, andar Ias 
í,lernas abierfas. AóracâmbT, calço- 
'e*' Afíênibó acâmbi yaí, abrir Ias 

ternas. Ibíra racâmbT, paio con hor- 
^e[a> horconpara casa. AhacâmbTog, 

horguefa alpaio. Quarepotí ra- 
^irnbí, compas, y todo lo semejante. 

mo acãmbi, hazer cosa de dos pier- as« Quarepotí hacâmbí myní, tene- 
r' Eino acambi ibíra myrí amota- 

' enai rubo caguãma, kaz unas tena- 
* àe paio para despavilar là vela. 

fíacâmbíyai, Cosa de dos piernas 
'erta8. V. Hacâmbí. 

. ^íacáng, Gajo. V. Tacang. 
acapé, Mancha. V. Tacapé. 
acatevJ Mezquindad. V. Tacatev. 

^acó, Las inglês. V. Taco. 
Hacu, Caliente. V. Tacd. 
^aça, Li^ta, passar, V, Taçá. 
llace, Qrito. V. Tace. 
H, aÇÍ, D olor. V. Taçí. 
^açóg, Gusano. V. Taçog. 

^'or)JunG^ori copulafiva, Chc 

Per, 

Yo y tú. 
Haé, El, esse, esso; es ter cera 

h(X^
na dei pronombre \é, n. 4, y se 

m- Pronombre a parte. Haé aé, el 
y0 

rno' haé, tu eres él. Chehaé, 
^y esse, Haé ycó ché, idem, Hae 
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HAÉR 
ycó ndé, tu eres esse. Haé ycó ahe, 
esse, s. que tu dizes es este: puede 
perder la h ; ut Aéaé ché, yo soy esse. 
Ae aé, el mismo, Hae aé oíequaê ché- 
be cheynúpa hâgüâma, el mismo me 
dió causa para q ue le castigasse. Haê- 
bae, el mismo. Haéboí cherecony, 
assi me estoy. Hae ey ycpé, aunque 
él, o ello no sea, aunque no sea assi 
lo que ha hecho. Hae ey yepé aháne, 
aunque esso no sea he de yr. Hae aí, 
el mismo. ii ao aí ycó ché, yo soy esse 
mismo. Haeafío, ohó, él solo fué solo, 
Hae ai pó ndeyâguera, esse mismo 
que dizes. Hae au pacó raé! ó que 
fué éll (admirandoseHae aú pacó 
oúbo raé ! ô que él fué el que vi no! 

Hacboí [c. á. hae, y ho,superlatiro, 
y y, de perseverancia], Per severa, 
assi se está. Haeboí aycó, assi me 
estoy. Haeboí pcreycó ? Estás todavia 
como estavas? Haeboí aycó clierecó 
aypípé flãndii, persevero en mi mala 
vida. Haeboí emeque peycó pendecó 
aíbapípé, no persevereis en la mala 
vida. Ambo aeboí cherecó aclhere- 
cóbo, hagn que persevero mi enferme- 
dad o trabajo. Aróaeboí cherecó an- 
gaipába guinemômbeu eymo, perse- 
vero en mis pecados sin confessarme. 
Ambo ayeboí Tupâgracia chébe, l. 
Aro ayeboí cherehé Tupâgracia, he- 
noínâ, 1, Cherero ayeboí Tupagracia, 
persevero en gracia de Dios, 

1 Haérâmo [<?. d. hae, esso, y ra- 
mo, por tanto\ Ergo, luego, en con- 
clusion. Haerâmô ayeruré Tüpâçí 
upé, por tanto ruego a la Virgen. 
HaerSmopé, ndc ndeyapurae? Luego • 
tu mi entes ? Haéramõpê, hae ogue- 
rurae? Luego él lo iraxo? Haéramô- 
pé, haêndoguerúri raé ? Luego él no 
lo traxo. 

2 Haérâmo [c. d» hae, esso, y ra- 
mo] , Entonees. Haéramóbó, luego 
entonces, o desde entonees. Haéhae- 
râmô, y entonees," 
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HAHA 
Haerâmoí [c. d. hae, esso, ramo, y 

y, por esse fin\, Essa es la causa. 
Haerâmoí afiemombeúaííar etame che 
hó patareymo, por esso me confiesso 
por no yr al injierno. Amandiyú heta 
quie Iiaerâmoíayu, aca ay mucho al- 
godon, y a esso vengo. Ypochíramoí- 
haeramoT aynúpa, por ser ruin le hé 
castigado. 

Haerire [c. d. hae, copulativa, y 
rire, despues], Que ay para ello.Waz- 
ryre mârâpâ? y despues que ay? Hae 
ryrêno orohó Tupâ ópe, y despues 
entrámos enlaIglesia. Haeryre efíem- 
boé, y despues desto aprende, o reza. 

Haétepe? [<?. c?. hae, conjuncion, y 
te, pues, y pe, pregunta\, Y pues? 
Haetepé marâ? y pues que ay? que 
ay para ello? Haetepé ché cheyapu 
rae? luego yo miento? Haetepé nde- 
rcyapoí? y pues no Io has hecho? 

Hâge, Priessa. V. Tâge. 
Hagúâma, 1' Há. n. 6. 
Haguê, Médio, mitad, está por mé- 

dio* Hagüe rupí híni ayacá, está por 
la mitad lo que ti ene el cesto. Hagúe 
cerí anôhe, saqué un poco mas de la 
mitad. Hagúe gúi cerí afíôfíâ, puse 
algo mas de la mitad en el cesto, etc. 
Gúagúe rupí òínâ yepé ofíehe, aun- 
que está por la mitad, todavia se de- 
rrama. Amboagiie, powí??* o sacar has- 
ta la mitad. Amboagúe hendhemo, 
dexé la mitad. Amboagúe yfíangâ, 
puse hasta la mitad. Cheragúebo ay- 
có Ipe, estoy en el ayua por la cin- 
tura, 6 dame el rio por la cintura. 
Gúagúebo aycó, idem. Gúagúebo 
amoíípe, hasta la mitad, o cintura lo 
meti en el agua. Cheragúe océ cerí 
ayquie ípe, un poco mas de la cin- 
tura me dá el agua. Chembo agúe í, 
dame el agua por la cintura. 

Hagué. r, V. Há. n. G, 
HaguTno, Azedo. ír. Taguíno. 
Haguíro, Zelos. V: TaguTro. 
Haha, Del que se rie. 
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HAIH 
1 Haí, Madre, lo que corresponde 

a Pai, padre. 
Haí yaríi, La madre abuela, 
Haí çlí, La madre tia. Onê'1^0 

haí chébe, hase hecho mi madre. Che 

haí ramo arzcó, tengolaporynimadrt' 
mi D lentes. V. Tàí. n. 6. 
Haí, Agrio. T'. Tai. n. 3, y n. d- 
2 Haí. r, Raya, rasguao, seríod' 

Ahaí, yo rayo, etc. (bo : hára). 
hairi, no rayo. Ahaí yfiâmanâ, ragü 
haziendo circulo. Chereçáràí ibira', 
la vara me rasguitó en el ojo. Guai 
hagúera omboaçí, duelele Ias sajad*1' 
ras, 6 rasguuos. 

3 Haí, Sale de Taí, hijo, dizendo 
los mayores algunas vezes, respondi671' 
do con amor a sus hijos, o menor69) 
que ellos. 

Haíbí, Oarúa. \h\\h[ está 9a' 
mando, tamhien lo dizen al dilig677*^' 
Haíbí Peru, Pedro es diligente. 0^ 
mo aíbí, hazose diligente. Aba taíbh 
homhre diligente. V. Taibay. 

Haibú, Tufo de vino, olor de hocO" 
V. Taibú, y Tai. n. 3. 

Haícé, Pariente de solo la tnug6^ 
al varon, y ella sola lo usa. Cheraíc®* 
mi pariente, de mi parei ali dad, o p^ 
rentela, varon. Cheraembí raícé, 1771 

hijo varon. Chemembí cuflâtni» [ 
hembra. Haícé, guaícé. Cherapich 
raíce rché araendápotá, qnierotne en 
sar con un varon deudo, o de la Par, 
ci ali dad de mi proximo. Aflemonabot 
cherapichá raícé rehc, aficionéme a 
mgrido de mi parient a, o al de lapa7" 
cialidad de mi proximo, aunque no 
sea marido. 

Haíhú. b, Amor. Cheraíhú, ^ 
ama (h:gu). Ahaíhú, yo le amo 
pára : bo : liára). Nda haíhübi» 710 

le amo. Nde cheraíhú, el amor 9^^ 
tu me ti enes, y amasme. Oroyo ft1 11 

O ro' yoyâ, ygualmente nos amamos. * 
yoaíhú ypabí, no nos amamos ygna 
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HAIH 1IAIH 
^nente. Mboraíhú, amor, Mboraihubi- 
yara Tupâ, Dios es fuerte amador. 
ll>pa üânderaíhú, Dios nos ama, y 
^ flwor que nos liene. Tupã fíânde- 
niV^11' amor que feriemos a Dios. 
^ upa oiqua á fiânde gúaíhúba, Dios 

el amor que le tenemos. Tíípa 
«ande raíhúba oiquaá, Dios sahe el 
amor que él nos ti ene. Abá guaíhú 
ndoi quaábi, el homhre no sabe, y no 
asttma el amor quç le iienen. Abá 
'aílmpírey ndo poraihuqua ábi, el 

yae no es amado no sahe amar. Ahaí- 
««bai, l. Ahaihu eté, amole mncho, 
' oraíhubey.• desamor. Poraíbubey 
Tara, desamorado, l. PoraThuymbae, 
^acheporaíhúbi, soy desamorado, l. 
^'laporaíhúbi, no amo. Ahaihú píü, 
^rnole tiernamente. Ahaíhüpoí, de- 
*0le de amar. Ndahaíhúpoíri, no de- 
*0 de amarle. Ahaíhúhucá, hago que 
^ amen. AyeaThúbueá, hagome amar, 
■^dahaíhupábi, no es amado. Haíhu- 
«pí pabe, es amado de todos. Haí- 
«ibípi pabeché, yo soy amado de to- 

dos. NdahaihubipTra rüguâí, no es 
ülnado, ni amahle. Haihubipi tecatii 
P1^ TüpS! 6 que amahle Dios! Nan- 
deteí Tupâ fíanderaihügiiaT omêen- 

ííándebe, de tal manera nos amô 
que nos dio su Ilijo. Ayeaíhú- 

pea Pay rupí abá angaipá reta me 
Çuiteyquía bo, arresguémepor acom- 
Vailar al Padre al puehlo de los ín- 
dios hellacos. Eyéaihupéa que ehó- 
«oychupé, aventurate a yr a él. Nda- 
yeaíhü i)eá potári guihoeyraâ, no 
yutero yr por no ponerme en esse 
riesgo. Ahê afio halhubipT, él es el 
Pnvado. AycaThií cafíy, arrojar se, 
ponerse en riesgo. MboraTliú chehu- 
®atu, he cobrado amor. Ha íhu clie 
«ucatú, 7. HaThüho acatu cherí, hele 
cQhrado mncho amor. "NdiliiibicheraT- 

7. CheraThu hecendo acatui, no 
9716 ti ene amor. CheguaThuqua ándoa- 
catui hece, no tiene estima dei amor 
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que le tengo. Aye aThú cafíy Tupã 
raihúpa, he passado mi amor á Dios. 

Haihubá. r [c. d. haíhú, amor, y á, 
coger], Quedo, passo, con tiento, ga- 
nar la voluntad, y caer én su gracia. 
Ahaíhubá ypiá cheremímbotára apo- 
ucábo ychupé, ganéle la voluntad 
para que hiziesse migusto. Cheraihu- 
bá chererecóbo, tieneme hlandamente 
con tiento (ha : gu). Ahaihubá he có 
guipocóca, toquéle con tiento. Ayocog 
hecé haihu bábo 7. Ahaihubarí ypo- 
cóca, sosfuvelç hlandamente. Ehaihü- 
báraubaíncilêe ché betí, ola hahlad 
haxo. Ndahaíhubári yyapóbo, no lo 
hago con tiento. Ayêaihubá guí,atábo, 
andar con tiento, sin que le sientan. 
Ahaíhubá chepi guiatábo, andar con 
tiento, por no ser sentido, o dei cojo, 
o herido en el pié por no lastimar se. 
Ofíee chébe clicraihubábo, 7. Oyeai- 
hubá ollêengâ chébe, hahlóme repor- 
tadamente, aviendome querido hahlar 
mal. Ahaihabá ymeengâ, dar escasa- 
menie, o con moderacion. Ahaihubá 
catú ymboya óca, dar con prudência. 
Ehaihubarimé ymeengâ, no seas es- 
caso en dar. Haihubareyngatú hápe 
abá angaipába oynupã I X. N. Y. 
aracaé, sin compassion açotaroyi a 
Christo nuestro Seilor. G uaihubahápc 
mba cmundáraoiquiecotipe, los ladro- 
nes entraron con tiento en el aposen- 
to. Nachembaé raihubári, no tengo 
tiento. Nacbenibaêraihubá quaábi, no 
'sé tener tiento. Eyeaihubáque ehóbo, 
mira que vayas con tiento. Eyeaihu- 
báque efiêêngâ ychupé, mira que le 
hahles con tiento. Porohaihubárey 
omboaímbaé, los que no tienen tiento 
echan a perder Ias cosas. Nache po- 
roaihubílricéri tei', no soy amigo de 
tanto tiento. Pehaihubárauque pecá 
guâbo, tapeça beiporimé, iened algun 
tiento en bever, para que no os em- 
horracheis. Ndo ieaihubári alie oca- 
guâbo, tiene tiento en hever. Ndo 
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yêaihubáriofíeengârehe, dize quanto 
se le ofrece. 

Hayí, Grano, cosa redonda, gota, 
pejpita, force)ar [c. d. ha, espiga, yyi]. 
Aba ti ayi, grano de maiz. Mbae 
hayí, semilla generalmente. Hayí ngi- 
rí, grano en leche, layi, gota de agua. 
láíiyi,pepitas de calabago, Amândaú- 
rayi, graniço. Ibí cuití rayí, grano de 
arena* Petey í ayí rehéayeruré, 
una gota de agua, Ahayíog, desgra- 
nar, despepitar. Ayurayi, tolondrones 
de la garganta. Apiçá ipirayi, tolon- 
dron junto a Ias orejas. Ahayiíia, re- 
coger. V. Hayifía. Cherayi herecóbo, 
hago mficha fuerça, llenome Ias venas, 
forcejar.C\\av»,\\ yyait&,riomemucho. 

Hayiffâ [e. d. hayí, grano, y â, co- 
yer], JRecoger, juntar con la mano. 
Ahayyfía abati, recoger el maiz der- 
ramado. Ahayiíia abá guitecóbo, ando 
recogiendo gente. Ahayiíia ítT, reco- 
ger la hassura. AhayifIShgucá, hazer- 
lo recoger. Orerabae ohayiíiâ hera- 
hábo, llevónos quanto teniamos. Oíie 
ayifia abá fíande coticotí, vienese re- 
cogiendo la gente ázia nosotros. Pe- 
hayifíâííiá ínié angaipá pcângari, no 
acumuleis pecados. Pehayifíãtecó ma- 
rângatü, hazer actos de virtud. Pehayí- 
fia peãngaipapaguera pefíemõmbeií 
liãguâmâ, examinaos para confes- 
sares, 

1 Haimbé [c. d. hai, dientes, y e, 
filo], Áspero dl gusto, tacto, amolar, 
tostar grano. Aoraimbé,/. Aopóhaym- 
bé, ropa aspera. Chepóaymbê, tengo 
Ias manos asperas. Ibáhaimbé, fruta 
aspera dl gusto. Capyí aimbé, corta- 
dera,paja que corta. Ahaymbéquicé, 
afiar cuchillo. Na haymbeí ii, nu 
está afiada la cuiía. Ahaímbé abati, 
tostar maiz, Ahaymbé quíyi, tostar 
aji. Abati maymbé, maiz tostado. A- 
batíhaymbé, idem. Cheraymbé qua- 
raçí, hame tostado el Sol. 

Haimbcé [c. d. hâi, dientes, ymee, 
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dar], Filo. Ahaimbeé quicé, afdüri 
dar filo. Na haimbeei yi, no corta lü 
cúria. Amoaymbeé, afiar (bo: hára)- 

Haymbíqui [c. d. hâi, diente, y 
hlando], Filo muy delgado (li : 
Haymbiqmquícé, cuchillo muy afla' 
do. Quíce raymbíqúí cui, cuchillo'116' 
liado. Nahâi mbíqui', no tiene fi^0' 
Haymbíqui ateré, fio embotado. h~- 
raSaymbiquí, afiar {fo: hára).OnenJ' 
bo aymbíqui cá, mallarse. Haynibi- 
qui râpí quicé, cuchillo mellado- 
Ahaymbiquicáucáií, hazer adereçoj 
de nuevo la cuha en la fragua, qW 
tandole el filo que fenia. v 

HaymbítT [c. d. hâi, dientes, y tlT 

blanco], Mostrar los dientes, reganaf 
do como el perro. Haymbitíahê chc- 
be, está regafiado conmigo. 

Haíme [c. d. hây, dientes, y diW-r 
y la posposicion po ; haze me, por 

nariz], Lo mismo que Guyrí y Ceriy 
a pique, apunto, a riesgo. Haíme ay* 
có guiábo, estoy a pique de caer. Haí- 
me aycó guifíêmômbotábo, estoy # 
pique do aficionarme. Haíme ace ie- 
pé, a puras pefías escapé. Haíme che- 
angaipá ycó guitúpa, estoy a ptqae 
de pecar. Haíme che rerecó chemoan- 
gaipápotábo, tuvome a riesgo de pe- 
car. Haíme arecó ymoângaipá P0^,' 
bo, tuvele a riesgo de que pecase. Haí- 
me aycó chehó hagÚâmari, estoy ap1' 
que de yrme. Haí haíme hecouy» and 
en riesgo. Haíme peíeqüa Tüpa ui' ' 
a pique estais de que Fios os castigo6; 

Haiti, Nido, y su nido (gu). 
raytí, nido de paxar^o. Oyealtiboua^ 
guírá, anidan los paxaros. Aha> 
bofiâ uruguaçú upé, hazer nido a d 
gallina. Guaytipe oí uruguaçú, ^r 
lagallina en su nido. Oyeatirü guna? 
l. òniíyiirvx,ponenido elpaxaroAi-f) 
tipó arú, traxe lo que avia en el nu o. 
Haytieteí guabirá, estân en razinio» 
apefíuscados los guabiras, denota niu 
chedumbre. Haytimbíá oqúapa, 68 (t 
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gente apeiluscada, ay muchos. Yâ- 

Paraitl ahe, anda andrajoso, a teme- 
Jariça de los nidos, que como holsas 
' tnelyan de lo» arboles, de los paxaros 

llaman Yapú. 
Háyà, Quarte. Háyâ ndeangaipaí- 

"^tguarte no peques. Háyâhae nicbé 
®teãngaipá eymô, huygo dei pecado. 
JTayàpeyequeTOpâflêmyrôgui pequi- 

yâbo, guardaós de la ira de Dios. Itay,"i ndaetlbi angaipabupé, no se 
'cata de abominar dei pecado. 

Hayê, Atajo. tarde, fvtera de pro- 
Posito, despues. Hayeé cherobaytí, 
despues me encontró. Hayeé omânõ, 
despues murió. Hayeé teiamombeu, 
despues lo di.ce sin proposifo. Hayê 
ycêtny, salió de través. Che rayeycê- 
my. salióme de través. Acêhaye, sa- 
•"« de través. Hayêhayépe ayapó, 
l"zerlo a kurtadillas, a ratos. Hayê- 
Petúri aipcj ndeé, no viene a propo- 
8i?0 lo que dizes. Neéraye rayecue, 
dtsparates. Hayêbayè mbae ainom- e,j, dixe disparates. Hyndó OÓ abe 
feerayêrayê ymômbeguabo oycóbo 
y16! miren los disparates que este está 
diziendo. Chcfieerayépe ofiêêhébe, l. 
Uayepeé ofleê chébe, atajóme hnblan- 

0> o cortó el hilo de mi platica. Ha- 
yepeé chemârângatú, a temporadas 
"dy bueno, o tarde he dado en ser hue- 
no- Haíee Missa ahendú, no oi Missa 
~ritcra. Nda haíe ruguaí abe yfiân- 
Saipá, no lo ha de agora el ser bella- 
Cc^ Nda haíeé ruguãí abe mârâeteí 
'e'> no lo ha de agora el andar en es- 
"ds cosas, de atras lo ha. Nda haíeé 
^'güalchendébe teqüarâmô chereoó, 

es en mi cosa nueva el servirte. 
y ''abai erâgúai fíândé yoacá, rnnrhn- 
'a que andamos cnpendcnnaNaftêê 

Iljarângatú rayè rCgnaí abe, siempre 
''ene huenas palabras. Ndahaíetúri 
'-bébe, vinome a proposito. Haíe oi- 
llie íbírayâ ruçúrâmô, sustituye por 
"l Alcalde. Ndahaíe rugüai aflee péê- 
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me, l. NacheKeê raie ríigúaj, no os 
hablo fuera de proposito. Haíehaieí 
riígúâ aycó ymôagetábo, anduve do- 
rando la cosa para dezirsela. Háralc 
rayê abati, la cana dei maiz tiene 
muehas espigas. 

Haíí, Nervio. V. Tayí. n. 2. 
Haiu, T-eíia V. Tayu. 
Hámô, pro bábâmô. V. Ha. «. 6. 
Hângé, Priessa. V. Tângê. 
Hântí (Admiracion), Áh! o que! 
Haó. b, Corrupcion. Çoó raó, olor 

de carne médiopodrida. Obúçoó raó, 
olisca la carne dá en Ias narizes. Ara- 
boaó coó, hago que olisque. Che aí 
haó, huele mal mi llaga. Cbea! om- 
boaó ypohâno baguereymâ, el no 
averme curado haze oler mal mi llaga. 
Angaipá raóha üémômbeguàpípé 
oyrí, el mal olor dei pecado se quita 
con la confession. Nda baóbi çoó, no 
huele mal la carne. 

Hapé, Camino. V, Fe. n. 10. 
Hapecó [e. d. ha, ir, pe, camino, 

có, estar], Andar por *u camino, fre- 
qüentar, ser familiar. Ahapecó Tupâ 
óga, freqüento la Iglesia. Ndahapecó 
paüi TGpã óga, continuamente entro 
en la Iglesia. Perií cberapecó eté, 
mucho me visita Pedro. Tíipã rá ra- 
pecobába, frequentacion de la comw- 
nion. Ahapecó T5pã rá, freqüentar 
la cormmion. Ahapecó pau Tâpã rá, 
a vezes comulgo. Ehapecó nde f!e- 
mómbeguabo, l. Ehápecó efíêmôm- 
hegàa.ho, freqüenta la confession.Na- 
mómeí tenacóamí ché, che mbae he- 
tárâmô rereooboc ndahapecó pauíte- 
eótêbêborupó mbaenicéngâ yporia 
hubôca ! ah! quando yo era rico dava 
limosna a los pobres continuamente! 

Hapég [c. d. a, pelo, y de pe, su- 
perfície], Chamuscar. Che rapég, me 
ehamuscan. Ha guape gâmô ypichê, 
por averle quemado huele a chamus- 
quina. Ahapég, yo chamusco (ca : 
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cára : cába). Ahá caá rapéca, voy a 
toscar yerva. 

Hapependúá, Salir al encuentro. 
F. Pe. n. 10. 

Hapí, Dizen Ias muyeres al nino. 
Hapí, Abrasamiento, yuemaçon. 

Cherapí, ahrasome, quemome (h:gu). 
Aba pi, abrasar (bo: hára: hába). A- 
hapípá, abrasarlo todo. Ahapívpaca- 
tuí, quemarlo sin dexar coéa. Hapí- 
pyraché, yo soy quemado. Ahapi Tá- 
pipé, cotera fíeangechaca pipé, echar 
ventosas con calabaços, o/ vidros. A- 
hapi yyibá, foguearle ei braço. Aílu- 
rapí guitecóbo, ando quemando los 
campos. Quaraçí poroapicatú, abrasa 
ei Sol. Ayéiurua pi, queméme la boca. 
Oporoapí tatá, abrasa el fuego. 

Hapia. r, Obediência, otorgar, con- 
ceder, honrar. Cherápia, me obedece, 

' honra, etc. (h : gu). Nda cherapiari 
cherú, no me concede mi padre lo que 
le pido. Ahapia, yo obedezco, otorgo, 
etc. (bó : hára). Poroapia hába, obe- 
diência. Poroapíahára, obediente.Wa.- 
pia pira ché, soy obedecido, honrado, 
etc. Ndaporoapiari, no obedezco 
taí marangatu ruguai gúapia harey, 
7io es buen hijo el que no obedece a 
su padre. Abe aé nacherecó mboie 
apiá ucari cherapicharupé, estorva 
que me obedezcan, el haze que no ine 
obedezcan. Tupâ fiánde quaitába flan- 
dé ndahapía reymbicêne, hemos de 
obedecer a los preceptos Divinos. A- 
fíáfíêê ndihapiaricliéne, no ha de ser 
obedecido el demonio. Ahapiaricé raí 
ahe, oòedezcolemucho, honrole. Yporo 
apiaricé ahe, es muy obediente. Poroa- 
pia rymbaé, inobediente. Ahapíarote 
ychupê, ymeèngá, cumpli sugusto en 
darselo, Tüpa ohapía cheieruréha- 
güera, concediome Dios lo que lepedi. 
Ndohapíaricé Tupãndeyêrurehagúe- 
ra ndepochirârnô, por ser tu maio no 
concederá Dios lo que le pides. 

Hapiá, Turmas. V. Tapiá. 
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Hapicha.r, Semejante. Pr,Tapicha.r' 
Hapyna \c. d. hapí, quemar, y ya' 

pegar], Atizar el fuego, juntar.^ Ah»' 
pyfia, yo atiço (ngã : ngára: hara). ^,a

A' 
hapyfíangy, no atizo. Ehapi 
ílânde amotareyhaguêra, no atizeinof 
enemistades passadas. Atata rapy^a- 
atizar el fuego. Nabapifíângábi» 
se ha aiizado, Ahap^fiâ itíapíi,»^07^ 
to7iar la bassura. Eqüâ fíande iti apA 

rapyfíãnga, ve a juntar la bassura 
nuestra chacara. Pefíeângaipa rapy^8, 

ymombegúabo Pay upé, examinaos 
para la confession. Yyaraquaabyn^ 
baé quapichá ãngaipátetiro oha pífí'1 

líia hecoapotábo, los maios que no 
tienen juyzio ponen la mira en lo* 
pecados agenos para imitar los. 

Hapí pau, Entrepiernas. Cherap» 
pau, mis entrepiernas. Ahapipauin- 
becá, abrir por Ias entrepiernas (bo : 
hára). Ibirá racãng a pi pau, la ca- 
pacidad que ay de gajo a gajo. 

Hapipé, Embés dela cosa (h:g'0- 
Guapípébo oi, está dei reá^is.Na gua- 
pipébo rugüaí oi, no está dei rebes. 
Hapipé coti amôndê cheaó, vesttme 
la ropa dei rebés. HapTpêbo amonde, 
idem. Cherecó apipêbo carú aycó cho- 
ra pichára recó agúi, vivo al rebés de 
mis proximos. Nêe guapípébo ogue- 
reco chemdpinimbotábo, con equivo- 
cacion me habló para engafíarme. ^A- 
hapipepi, quitar la carnaça. Ahaplp1' 
Ibirog, alisar por dedentro. Mbaep1 

rapipê, la parte de la carnaça dei cue- 
ro. Emoy mbaepí guapípébo, 
el cuero pelo arriba, y la carnaça a- 
baxo. Ibirá rapipé, el destaje delas to- 
leras, que han de estar una sobre otra. 
Mbaepi rapipé ibirócára, çurrador- 

Hapipébáng, [c. d. hapipé, lo de 
dentro, y bâng, torcido], Doblez. Aha- 
pípébâng, yo lo doblo. Ambo aplp ' 
bâng, hazer que otro lo doble. ^ 'l 
hapípebãng hábi aó, no se ha dobla 
do la ropa. 
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Hapípí, Verenda mulieris. Chera- 

Pípí (ha : gOa). F. Tapí. 
HapiiOj Llanto, cantando cosa de 

dolor, CherapTro, me lloran (h:gu), 
Ahapiro, yo lloro (mo :hára: haba). 
^'lâpiro, idem. NaSãpirôgT, no lo lio- 
re'^ Aíleapiro, llorarse a si mis mo. A.- 
^oKoapyr^, hazer que se lloren. Eha- 
P,ro n.eângaipa pagúera, Hora iusye- 
cados. Ofíeapiro teí afiarôtâme gúara, 
'oran stn remedio los dei injierno. 

v Hapó, Raiz, cimiento de edifício. 
'^rá rapo, raiz de arhol (h: gu). Ibt- 

cimiento depared. Hapoym- 
^e, cosa sin rayzes. Ndahapó aguí- 

no ticne huenas rayzes, y cimien- 
Hapoima, /. Hapó heiquieíma, l. 

yeaporügí Ima, está arraigado. Nde- 
yliapo rugí rage, aun no ha echado 
Tay*esc Guap ó an Iiefíõi, hrota de la 
r*y*. Ibírá quybôngüara íbiarâmófío 

apó, los arholes desta tierra echan 
as ^ayzes en la superfície. Ahapo óg, 

trancar rayzes. Ndahapoogcábi; wo- 
*e ha arrancado. Ahapoog clierecó- 
^ycue ímâguaréra, desarraigar vi- Clos antiguos. Cherecó mãrângatu, 
11 ahapoi râge, l, Ndeí hapó râge 
bereco marãngatú, aun no he echa- 
0 rayzes en la virtud. Hapóquíbité 
ecó marãngatú, aun está tierna la. 

llrtud en él. Hapoyí hecó marãngatú 
rehe, está arraygado en la virtud. Ha- 
porugi baeypirú amí quaraçTpú cúrã- 
lri0> io que iiene chie as rayzes se suele 
8e°ar en el Verano. Hapo ú, l. Hapo 

rayzgrande. Ndey guapo çoçogí- 
^amo rãnge, dizen al que no açude a 
0 yue se le manda, y no se levanta 

Presto, Ndéy oangaipá rapoobo râge, 
Qnn no ha desarraygado sus pocados. 

berapó eiquie yâpe guytenã, estoy, 
P*rtinaz. Cherapó eiquieyâpeguitenã 

erobiâ eymãmo, estoy firme en no 
rreerlo, 6 no quiero hazer lo que man- 
J Cherapó eiquie yâpe guitenã Tíi- 

ba rerobiabo, creo firmemente en Rios. 
U3 

HAQU 
Pendapó eiquie hápe teí penínã pe- 
angaipá pípê, muy tenaces estais en 
el pecado. 

Haquâ. b, Punia. Háquâ, tienepun- 
ia. Nda baquây, no tiene punta (h: 
gu). Ahaqúa bofía, a hazerle la pun- 
ta. Nda haqüa bofíãgí râge, aun no 
le echá la punta. Haquâ teré, punta 
roma. Haquâ obí, punta aguda. Aha- 
quá mboateré, hazer la punta roma, 
l. Amboa quâteré, amboaquâ obi, 
aguçar la punta. Haquâ apí, cosa des- 
puntada. Gúac^uâbo oá, cayó de pun- 
ta. Guaquâbo amoí, puselo de punta. 
Ahaquâtícaí, dohlarle lapuntica. Oie- 
aquâtícaí, dohlosele la puntica, Pih.a.(\\ik 
ó, sacarle la punia. Nda íbírá raquâ 
ógi, no han hecho puntas a los paios. 

Hãquãi, Memhrum genitále. Cherã- 
quãi, mi (h : gu). Hãqüai ambopí, 
praeputium. Hãquãi apí, mutilado, 
circuncidado, 6 que naturalmente está. 
desollado, Aíiêaquãi ambopí yepepí, 
desollarse como para tener polucion. 
Tapií raquâi fia, dizen a la canafis- 
tula, por la apariencia que tiene con 
el miemhro genital de toros, o antas. 
Ei rãquãi, puerta de Ias nbejas que 
hazen como fistula de cera. Hãquãi 
mbucú, la puerta larga de Ias abejas, y 
tambien lo dizen al principio dei ovillo. 

Haqueóg [c. d. ha, n. 2, y Ique, la- 
do, y og, n. 3], Tronchar, torcer, do- 
blar. Cheraqueóg, me tronchéifi :gu). 
Ahaqueogíbírá, tronchar arboles, tor- 
cer paios, y dobtar vara. Ahaqueog 
cheyíbá, l. Ayeyíba haqueog, tron- 
chéme el braço. Ambo aqueog, tron- 
charlo a otro. Ambo aqueog ynymbo, 
urdir la tela. Nda haqueo hábi, no 
está urdido. OfíeS raqueoí hára aú 
aipó, no es hombre que cumple supa- 
labra. Peaqueoí íraê, Tupã flee, no 
quebranteislospreceptos de Rios. Che- 
oquay tagueraqueogí hára ahe, no 
cumple jamas lo que lemando. Aye ecó 
aí haqueo, vencer sus passiones. 
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Haquícuê, V. Taquícúe. 
Hára, Espiga. V. Há. n. 3. 
Hara, Participio. V. Ha. n. 4. 
1' Harí.b, creer lo que le dizen, 

rechaçar, contradezir al que le acusa, 
o dize algo dél. Harí hae ché, no le 
creo, Vzo es assi, no ay tal cosa. Tu ha- 
rí, y como me enfadas, lo mismo que 
tiapa. F. Tu. n. 1. 

2 HarT. b, Escohajo,razimo (h: gu). 
Pácoba rarT, razimo de platanos, 
Ibapyta rari, razimo de datiles. Uba- 
rarí, razimo de uvas. Ambo arí arí 
ymboyabecóbo, hazer razimos, y col- 
garlos. Aharíbó, cortar el razimo.Wa.- 
ríyâ, ahre el razimo. Ahan mbobú, 
desgajar el razimo. Peteí harí racang 
embobu, quitale al razimo un gajo. 
Harí paumeí ía, en el escohajo ay 
poco fruto. lápocang harí, idem. Ha- 
rí á, cayóse el razimo. Aharímboá, 
quitar el razimo. Ahaíibíquí, desha- 
zer el razimo, y deshazer pinas de 
piUones, etc, 

Haríbá, El fruto dei razimo. • V. 
Haríb. n. 2. 

Haro, Ouardar. Cherãro, me guar- 
ãan (h : gu). Aharo, yo guardo (mo : 
liára: haba).Harôhára,6?t<arc?(!'nm.Na- 
harôí, no lo guardo, Guaroha pore^- 
mo oyaba, huyóse por andar sin gu- 
arda. Tupã tanderaro, Dios te guar- 
de. Eharô ôyrânderamS güarama, 
guardalo para manana. Caarürâmô 
güarámã, para la tarde. Coemô guâ- 
râma, para por la manana. Píhayê- 
ramo, guSrama, para la media noche. 
Gabara raro hára, cabrero. Mbacá ra- 
rôhára, haquero. Angel fíande rarô- 
hára, Angel de guarda. Cury fiabo 
fíãnderâro oína fíande Angel, iodos 
los momentos nos estân guardando 
nuestros Angeles. Ymârângatúbae, 
guarôhára Angel omongeta, los lue- 
nos conversan con su Angel. 

Harü, Dafíoso, contrario, lo que 
echa a perder, impedimento. Ayéharú, 
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aypó che epípe, contra mi es lo gue 

dixe, Angaipá cheráruâ, lo xquB wf 
haze dano es el pecado. Nda cheráru- 
abí pirá, no me dana el pescado. Eui* 
mé nderáruâ, no comas lo que te ha- 
ze áa^o.Afíêarb cheráruâba 
dome de cosas danosas. Onearô^111' 
bae gúarúaba guihoáyebí, el quejao 
se guarda de cosas danosas recae. An- 
gâ ráruâba angaipá, lo que haze da- 
no al alma es el pecado. Aharú, da- 
narle. Câgui mbae ráruâ, él vino es 
danoso. Mendá raruâba, impedimento 
de matrimônio. Peteí angaipa íío, a11' 
gar áruâ, una cosa sola es danosa al 
alma, y es el pecado. Ymendá rârua- 
beymô, omedáne, casar asse sino ay 
impedimento. Noana hecóramo om- 
boáruâ mendára, él parentesco es im- 
pedimento de matrimônio. Mendára 
amômbeü háruâ ipóguiyabo, amones- 
to a los que se han de casar por st ay 
impedimiento. Xharú. tecó marangatu, 
hize contra virtud. Aharú cheremhia- 
pó, hize contra lo que avia de hazer. 
üyoharú, echanse a perder unos a 
otros. Tecó mârangatú, hae tecó an- 
gaipá oyó arü, impidense la virtud, 
y el vicio. Amhóecó háruâ, echeio a 
perder con malas cosiumbtes. Pefíem- 
bo eco áruâímé tecó pechí rehé, 710 

os echeis a perder con vícios, 
Hatapífía, Atizar. F. Tatá. m E 
1 Haty, Punta, cuerno (h: g). 

rá hatí, punta de paio. Mbacarati, 
cuerno de vaca. Bacá hatí pébae, ba- 
ca que tiene el cuerno quebrado. Ao 
hatíbae, paiío con puntas. Ay"ruP^ 
aó hatíbae, cuéllo de puntas. Yuati 
checutü, hincóseme la espina. Amo 
ati atí, poner puntas de hilo, o puas, 
o puntas ín la loça quando lo hazen, 
y cosas semejantes, AhatTbofia, idem. 
Amoatíbú, poner tres o quatro puas 
en la flecha para acertar bien al pa' 
xaro. Ohepí ápírarí aycóhatí óca, voy 
pisando con tiento por Ias espina8' 
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HATI 
Mãhatíhatí pãngâ? queesesto,tienes 
asco, o rehusas tocarlo? Hsitiqáé tin- 
dé ramo abati, ya echa espiga el maiz, 
0 razimo Ias pacobas, o su fruto el 
guemlé, etc. 

2 Haté, Interjeccion dolentís, y 
"dmirncion. Hatí araya eteypiaara- 
ay! gue siempre ha de ser mal tiem- 
Po! Hatí chemisa hendu eymo rae ! 
a''í gue no he oydo Missa! 

3 Hatí 1 n. d. a. to. 2,y Ití, iassMrn], 
Plcces, tagaço, borvjo, assiento de li- 
cof (h : gu.). Câguíratlcuê, Aeses dei 
v'not assiento, etc. Hatí hatí, assien- 
tos. Câgfii raticuehuô, está deshecho 

TAÚ 

assiento de la chicha. Taquaree 
ratícuera, bagaço de canas. Hatícú- €ra obú, suben arriba Ias hezes, o es- 
Tama grucssa. Ahaticüeróg, quitarle 
tas hezes. Eípeyú tatá tahatibú, ati- 
Zci el fuego para que suban Ias hezes 
arriba. Ambo atíbú, hazer que suban as hezes (bo: liara). Ahatipeá, apar- 
*ar hezes. Hatícuereraguí câguí ype- 
^P1 lieça cângatu íiâbebê, eguí Râ- 
"Jí abé, yrnârângatúbae, yparabó pi- 

abá angaipa paumagui aracafíy- ram6, heçacângâtüne. De la manera 
Que apartando Ias hezes, queda elvi- 
710 claro, as si quedarán resplandeci- 
cntes los buenos siendo apartados de 
los maios el dia dei juyzio. 

4 Hatí. b [c. d. há. n. 6, y ti. n. 17], 
Lugar freqüentado. Cheií êmboehatí- 

*lug ar donde su elo rezdr,o aprender. 
^behohatiba, el lugar adonde acos- 
tumbró a yr, V, tí. b. n. 17. 

Hatí ai [c. d. hatT, punta, y ai, ga- 
roraío], Tiesso, enhiesto. Chehatíai, 
cstoy tiesso, enhiesto. Ambo hatiai 
huíba hecé, Jleeharle mucho. Obíbl 
hül guatíairâmô hecé, llevara Ias fle- 
chas tiessas. Hatiai hul rerabápo, ra 
""'i/ bienJ1echado.Ch.emho atíai mblá, 
^onnie jlechado mucho. Cuiy hatiai, 

erizo se ha armado. íblrá hatiai 
guatiári, está el arbol lleno de espi- 
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nas enhiestas. íhatiai oiquie ígápe, 
entra el chorro de agua por muchas 
partes en la canoa, chisguetes de agua. 
Afíêmbo atiai yêguacabarí, hemepu- 
esto nuchos dixes, galas, etc. Yá ha- 
tiai, tiene el cabello tiesso, o erizado. 
Anemboá atíai, erizoseme el cabello. 
Afíembo á atiai qulhlyeagui, demie- 
do se me erizaron los cabellos. 

HatípT, Carrillo. V. Tatipi. 
Hau. b [c. d. Taú, fantasia, adi- 

vinança, pronostico, sucesso, coger el 
espirita, atraer la roluntad dei au- 
sente ; y por esto los hechizeros aco- 
mefen a abraçar el ayre como gu e quie- 
ren coger alguna cosa. Ahaú Peru 
mano hâguâma, aãir.inar la muerte 
de Pedro. Ara cherú liábí phaú, adi- 
vinó el dia que determine venir. 6u- 
au yacatú túri, vino el mismo dia que 
dixeron, o pronosticaron. Che rêm- 
biaú hupítúri, sucedió como lo adivi- 
né. Isdoacatui cherembiaü, no me 
sucedió bien mi adirinança, o aguero, 
o no me creyeron. Haú baú henda- 
gúepe, representasemeque está «tosto 
lugar. Haú haú ehébe cherú ângúe- 
ra checotípe, representaseme en mi 
aposento el alma de mi padre. Haú 
baú itote hecháca chébe, antojósemc 
que lo veia. Haú haú chébe cherere- 
có ai hâgúâmS, imagino qtie me han 
de tratar mal. Haú haú chemâno, r«- 
presentasememi mxierte. Tú ndahaú- 
bi, pienso que no ha de venir. Oro- 
haú, digote la bvena ventura. Cheraú- 
ímeepé,TOoníe/>roTOostiyTO«s.Mboraúay- 
pó,«s esse pronostico a divinança.Ghe- 
quepe ahechagaú,tv7o entre suenos. 

Taú, la vision. Tauguê, !■ Taumi, 
fantasma. Afiembo aú aú ymêênga, 
/. Haú haú ymeengâ, dar mv.y puqui- 
to. Haú haú hechacagúe chébe, pa- 
receme que lo estog viendo. Haú haú 
nderalhú chcbe, tengo presente tu a- 
mor. Haú haú tâmo Túpâ ralhú ilân- 
dó be! <5 si nos acordássemos de amar 
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haCb 
a Dios! Haú rãmí acaíly, desapare- 
cime, Haú haú nunga ílanderecobé, 
es nuestra vida un soplo. 

Haubá. r [c. d. haú, agarrar, co- \ 
ger, y dez, toràar}, agarrar, coger con 
la mano, o con otra cosa, hazer con 
tiento. Ahaubá, cogilo (bo : hára : 
hába). Ahaubá piqui yrupe plpé , co- 
ger mojarras encedaço, Ahaubá che- 
co ti, harrer con tiento el aposento per 
eZ Ahaubá oyababae, agarrar 
el que huye» Ehaubá aubaí ndcfíêe 
chébeti, ola hablad con tiento. Ahau- 
báubá fíote yyapóbo, hago poco, o 
con tiento. Oyopoaubá, arrebatar en- 
tre si Ias cosas de Ias manos. Onôm- 
bae aubá mbíá'oqúapa, andan a la 
rebatina con sus bienes, Chembae au- 
bá mbia chererecóbo, andan a lare- 
batina con mis bienes. Cheraubá, au- 
baé mbiá chererecóbo Cheraíhúpa, 
andaoan en competências por dete- 
nerme. Ahaubá yyapóbo, hagolo con 
tiento. Ehaubá yyapóbo, lo mismo que 
Emôpãpa, hazer interpoladameníe, o 
a pedaços. Ehaubá ubáímé nde an- 
gaipába eílemombegúabo, no cales 
pecados. Eliau bá ubá aube nderecó 
pochí amo, deoca siquiera algunas de 
tus bellaquerias. 

Hâubae [c. d. hau, fantasia, y aé, 
esso], Dize la índia, esso es cosa de 
ayre, de burla, no lo creo. 

Haubé, l. haubeí, haubí,/.haubié. 
f Advérbio causai), Por esso. Haubé 
chemarangátú chembo araquaa ha- 
gúara rehé, por averme cor regido soy 
bueno. Haubé catú guitey quiabo, 
entre a coyuntnra, con buenpié. Hau- 
bé ndouí, ventura ha sido que no lo 
comió. Haube ndaqueri, wosejwe/ew- 
go, que no duermo. V. Nda haubié. 

Haübo, l. Haubá [c. d. haú, fan- 
tasia, y to, poner], Aguero. A haübo 
yyarãmã ri, echar sueríes para vera 
quien cabe. Cheraübo, dixome un 
aguero, pronostico (ha : gu).Guaübó- 
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HÈ 
rãmoone moyró , enojóse, porque 
agoraron. Aporaübo, guítecóbo^ 
ando echando pronosticos. Ouira au- 
bo, paxaro de agueros. Aguira aübo? 
adivino que he de matar paxaros. A' 
pirá aubo , juzgo que me ha de yr 

bien la pesca. Hebae ahaubo : pteTlf. 
que me ira bien en la caça- Guira 
fíeé rehé mbiá ahaubo, por el canj0 

de los paxaros echéagueros a los Jn 

dios. Ahaubo aí, maios pronosticos 
he echado, Ahaübongatú, bien le df 
xe lo que le avia de suceder. -^0' 
ráübo amopé ererobiarae? 
en agueros? Hae aé oyeaübo, cl se 
pronostieó su Mboraubi}^' 
ra, agorero. Haubü, idern que Haubo. 

La H, y la C (ante E) se suelen usar 
una por otra. Lo que pertenece a^a 

seponeaqui. LoquealaQ.V.Ce.u. 
1 He, Sal ida, l. Ce. Ahe, yo sal<j0y 

aunque no se usa en muchas partes, 
sino aceiguicéma, a sal ir: cembára. 
hembará : hembaba. Cherênohe» oio 
sacan. Anche, yo saco. Yhema, l- 
fiohéma, Yfíôhembára, Yliembába* 
Anóhe, vaziar. Ahayhêma, voy a ra 
ziarlo. Oüéhe chébe, l. Oüeeheche 
be, deseniranase en d arme. Oü^hen 
detcí mbia o\i\,SL,vienenmuchisimos. 
Afíéhe cheríérarnô, voyme de cama 
ras. OpofíSrãndápe oguenôhe ohèhe 
gui, con importunaciones me lo sa 
có. Oflêhe eiohoTSAftenerdistilacion* 
opolucion involuntária. Anóhe che 
ral ypípé, seminare intra vas. Ai ' 
he cheraT yyâpeáramo fíote, semi^a 

re extra vas. 
Amomôhe, sacar por el rasirn\ 

Ahaquícúe momóhe, buscar por 
rastro, CheraquTcué mômóheino 
vino en mi seguimiento. Amorno 
clierecó mârâangatú mbia reíip^i^ 
blicar su buena vida. Amómóhe tel 

ípeliecó angaipába, publicar su raa 
la vida. Chemomôhe telipe, sacomf 
en publico. Chetyhabagui chereuo 
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HE 
s&cóme de verguença. Ayeípí momo- 

mirarse a la redonda. 
2 He. No sé. Aba pugúy ? quienes 

8071 ossos? He, no sé quten so7i. Hé, 
i"'<laiquaábi, no sé, no lo conosco. 

3 He, Pro abe, hola. Eynoteque 
be, hola esta quedo, Eyapóque he, 
inira que lo hagas hola. 

4 Hé,&zior.Hc catú, ti ene buen sa- 
vor, He catú qua raçi roírâmô, bien 
sabe el Sol quando haze frio, Amboé 
tembiú, dar sabor a la comida. Ehãa 
tembiu he rehé, l. He he hera, jyru- 
oca Id comida si tiene sabor, He ata 
'Aote, /. Héhéfíote, algun sabor tiene. 
Hé aí, /, Hepochí, esta muy sabroso, 
Hé catupírí, idem. Emboé tembiú 

eâquâ amopípé, dá sabor a la 
comida con yervas olorosas, Amboé 
a' catú tembiú, adereça/r muy bienla 
comida. Tembiú omboé catú cheiu- 
rui hame dexado gustoso la comida. 
^úacheiuruhei, no tengo gusto en la 
boca, Ndahei cheiurú, idem. Taflem- 
"o iurué mbae é gúabo, saborearse. 
Ndahei tembiú está desabrida la 
comida. Çoóreramâri aico têbe, neces- &lto de sal para salar la carne. Heca- 
^ Tupâ Ree, Ias palabras de Pios 

sabrosas. Tembiú gúe pípé om- 
boé cheyurú, la comida 'me ha sabo- 
roado. Cheyuruê, tengo sabor en la 
boca. Chemboyurué cherembiú, da- 
7116 gusto la comida. Pirá récúeramí 

esto sabe a pescado. Çoó ré, sabor 
de carne. Mbuyapé re, sabor de 
V^n. Cherécatuychupé, soyle agrada- 
blc. Maná yagúera aracaé guepípé 
ofíémboçoó oguareraupé, el maná en 
d sabor carne carne a los que lo 
Comian. Acoí Sacramento Christo 
rete rehegúara, mbuyapé hae câgúy 
^uecbac&ba yepé, guerehé aé tene 

^ opâ róó, Tupâ reté h,aéte catií- 
naTíga, guetíi rehé oíiemômundábo, 

Sacramento dei Altar, aunquepa- 
rcce pan y vino en el sabor, es la carne 
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HE 
de Christo. Cherecóhecatúguitecóbo 
esioy bien acomodado. 

5 He, Cosa que cuelga adherente, 
suelensele liegar Ias partículas né, 
pú, pây. Henepü, todo lo que cuel- 
ga sin orden, y a los andrajos, etc. 
Che aó hepú, está hecha mi ropa an- 
drajos. Chehepü, mis plumajes sin 
orden, y todo ornato que cuelga. A- 
fíémbohepú guiSêmboyeguâbo, po- 
nerse mucha plvmeria que cuelga, de 
aqui sole. Yá hé có, colgar. Ayahe- 
có, yo cuelgo. Cheângaipá hepugue 
pugue namombeuí, dexé algunos pe- 
cados, o circunstancias por confessar, 
Sirve ai reciproco ye, en Ias terce- 
ras joeríowas. Oyehegui, de si mismc. 
E. Nemee V. Yacecó, colgar. 

6 He, Bueno, buena mano, ventu- 
ra, comodidad. Chepohê pindapoita, 
tengo ventura en la pesca. Chepo nda- 
hei pindapoita,soy en la 
pesca. Cherecohô guarynyâmo, soy 
venturosó en la guerra. Cherecó nda- 
heiguarini mo, soy desgraciado en la 
guerra. Cherembiapóhé, tengo buena 
mano en obrar. Afíémbiablquíhé, 
tengo buena mano en guisar. Cliehe- 
catú mbae recábo, tengo ventura en 
hallar. Chehêcatú guicémâ cheyucá- 
habangúeraguí, tuve ventura en es- 
capar con la vida. Nda hei ahe oyu- 
cábo, no tuvo ventura de escapar con 
la vida, Afíémbo ecó hé catú, hagome 
venturòso. Che reiquie hecatú, 
con venturaabuena coyuntura. Araé 
catú, coyuntura, buen ti empo, Anem- 
boe, pongome bien galan. Yeruré he- 
catú ramboéndébe, tere yêruró ychú- 
pé, si hallares buena coyuntura, pi- 
deselo, l. Yêrure é catú fíeémééngé- 
râmo ndebetere yeruré, idem. Nda 
chereiquiê hecatú,wo entré con buen 
pié. Tecó heá, comodidad. Tecóheá 
chébe, sucediomecomo deseava. Che- 
recohéhápe aycó, estoi acomodado. 
Ambo ecó hé catú herecóbo, acomo- 
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HE HECÁ 
delo bien, l. dile bnen cornodo. Aquê 
bé guitúpa, acomodadamente duermo. 

Teçahé, buenos ojo», que vén mu- 
cho,y son materialmente buenos.Teq.á 
lie catú pipé cmae cherí, mirame con 
buenosojos. Chereçánda hei etey, veo 
rnuj poco, tengo cataratas. Nda hei 
cberecoyohupé, no turegrania con él. 
ASembo ecó hecatú ycbupé, tuoe 
grada con él. 

Significa liviandad, vanidad, des- 
honestidad, ficcion. Ché ndahé, sog 
liviano, etc (y : o). Nee ndahé, idem 
quod NééteT, palabras vanas, fingi- 
das, mentirosas. Abá ndahê, hombre 
no verídico, fingidor de cosas, alava- 
dor de si. 

Teça ndahé, l. Ça ndahé, ojos des- 
honestos. Angaipá çandahé, pecado 
deshonesto. Anémo çândahé, hagome 
dissoluto. Hecó çandahé ahé, es hom- 
bre dissoluto. Ndacheçandaheí, no 
soi dissoluto. Ni çandahcl ahé, no es 
dissoluto, mentiroso, 7ii fingidor.^an- 
il 6 çândaliei, eres hombre recogido. 
Teçá çândahé rereoohá yyabaetere- 
có pT Tupâ upé, son odibles a Dios 
los dissolufos. Cufiâ çândahé, muger 
libre en mirar deshonesta. OSêrao- 
çândahé cufiã, hazese deshonesta, dis- 
soluta. Amae çândahé, mirar desho- 
nestamente. Tecó çândahéri afio fiân- 
gare quâra. I. Teçandaherí tequâra, 
dado a liviandades, a deshorusstida- 
des. Chererecó çândahé, burlósecon- 
migo torpemente. Tecó çandahé gui 
apoí, l. Ayeécó çandahé í, he dura- 
do liviandades. Aniomburú Iiná tecó 
çândahé, ya he detestado Ias lirian- 
dades. Ndafiembopobei çândahé che- 
rehe, no quiero yaenmi liriandades. 
Apoeó çândahé hecé, deshonestamen- 
te le toqué. Çândahé ey, honestidad. 
Nacheçândahei, no soy liviano,men- 
tiroso, etc. Che na çândahéruguai, l. 
Nda tecó çândahé tequâra ruguâi, mo 
soy amigo de deshonestidades. A ué- 
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mô çândahêey, hagome honesto. P®' 
némSçândahé íraé, no os hagais d's' 
solutos. Na tecó çândahé môaruaha- 
ra ruguai ché, nome agradan desho- 
nestidades. Oaruâmbeé hecó çânda- 
hé, ya es costumbre en el ser desho 
nesto. Çandahé rehó y heoe catubac, 
aficionado a deshonestidades. Nda- 
che hecei çândahé rehê, nomeagra 

dan deshonestidades. 
Çandahé ey hâba, l. Çandahé ref'® 

ey, l. Çandahéri ey tecó, Çandahéw 
acatuâ eyhá, l. Çandahéri catu ey* 
l. Çandahéri yheqerymba ehá, l. Çan- 
dahéri yyacátuâ ey hába, l. Çanda- 
héri ypituuey, honestidad. 

Çandahé ymbaé. I. Çandalierí oy- 
cóymbae, l. Çandahéri ey tequara. 
I. Çandahéri catuymbaé, l. Çanda 
herecó renoí ndarey, l. Çandahére- 
có moaruândarey, l. Çandaherecó 
upé apí çabl rey, l. Tecó çandahé 
hobay chuarü harey, /.Çandahé g111 

oyeícatúbae, l. Çandaherecó omboa- 
bactehára./.Çandahegui onêinboyey 
ai,/.Tecó çandahérerô tyhára,'íOHes"'• 

Heaí, Muy sabroso. V. Hé. n. d. 
He aymá, Interjeccion de muget 

que se alegra, i 
He âqua, Olor. I'. TeSqúâ. 
Hebâng, Sabroso. Hebângçooche 

be, sabcme bienlacarne. Hebâng o 
be qüaraçt rolrâmô, sabemebiene 
Sol quando haxe frio. Hebã Iiabaaig 
chébe che ilpcyi hába, quando me 
rasco me sabe bien. V. Tebi. n. -■ 

Hebe, T'. Tebê. 
Hebi, Assiento. T'. Tebi. 
Hebl. Sabroso. V. TebT. n. 2. 
HebiohuãjPíínía. F.Tabichua,»!- 
Hebobog, tinido. V. Tebobog. 
Heborá, Ilámago. T'. Tehorá. 
Hecá. r. Buscar. Cherecá, me 

ran. Ahecá, yo busco [ho : hara • 
ba). Ahecá guitecóbo, ando en sti '' 
ca. Cherembieoá rupé abahê, " 
lie' lo que buscava. Hiy amburu n 
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HEÉ 
rembiecarupé erebahe coíte, •«««/, 
as5! bien empleado es que ayas al- 
cançado lo que buscavas. TGpã oú 
ibága gui Bânderecábo, baxó Dios 
cl cielo a buscamos. Cheguecárâmô 

oKemíne, si lo busco se esconderá. 
ahetáoyraé guecárâmô, ay mucha 

9cnte. si ia iuscan, Nda hecahábi, no 
Se ba buscado, y ay mucho, tanto 
9ne no se cuyda dello. ni se busca. 

ahecá nda etibi,Mo se trata de 
"scarlo. HecarTpI ofíemy, guecahá- 

ragui, el que es buscado se esconde dei 
Çneio busca. Guecárâmô mbae ndoyé- 

'' if en buscando la cosa no parece. 
Heco á, Ymirar. V. A. n. 1. T .Teoó. 
Hecoabt, Diferenciar se. V. Teeó. 
Hecobiâ. r, Trueco. V. Tecobiâ. 
Hecobiarô, Truéco. V. Tecobiaro. 
Heça, Ojos. \ 
Heçacâng, Claros. I 
Heçapé, Alumbrar. > T'. Teçá. 
'leçapía, De repenteX 
Heçaraí, Olvido. ' 
Hece, Por él, relativo. V, Kehe. 
Heçl, Asar. V. Teçí. [çybô. 
HeclbÕ, Enldlar, ensartar. V. Te- 
Hechag, ler. F. Tecliag.[Techag. 
Hechagau, Desear al ausente. F. 
Hechagí, Dissimular. V. Tecliag. 
1 Heé, Emp6llon,arra í^ar.Chereé, 

,',e cmpélen. Aheé, yo le empei o (bo: iara: baba). Chereéreéchererecóbo, 
cstarvme empeliendo, trataronme mal. 
yyeeérâmo oá, porque él se impelia cayó. Aye eé, roy arrastrando co- 
7,10 el tu!lido. Aye ebi eé, yr de nal- 
9as arrastrandose. Abebimbnyeé, lle- 
1 nrlo arrastrando, olla. o cosas que 
t''nrja suelo, o assiento. Ailêmboeé, 
"ndar assi. Afiembo eéguitábo, voy- 
7'le ''onteando.\iytidij co ahê oilêm- 

0ceé teí oicóbo raé, ha visto, y co- 
Itín rs . 0 9e contonea. Oraboíeérãmo lioá, 
^Pdtendole se cayói Ambo TbT eé, 

colgar algo que caiga a rayz 
suelo. V. Ceé. 

Mo 

HEGU 
2 Hêe, Si, otorgando (dize la mu- 

ger). Heéque reí, hien empleado es, 
assi, assi, 

3 Heé, Dulce, sahroso, solado, gus- 
toso. Heembetê, t. Hee etê, dulcissi- 
mo. Hee ey, desahrido, Heé hape, 
dulcemente. Nofíemboéêbei cherem- 
biú chébe, ya no me dá gusto la co- 
mida. Amoee coó, solar la carne. 
lieèi, no está solado, o sabroso. Yfíee 
héengatú iepó yplaróbeteí, aunque 
sus palabras son dulces, tiene desa- 
brida condicion. 

4 Hee, Assi, assi con la maldicion. 
Héé ynüpa hagüera hien empleado 
es que te castiguen. [empleado es. 

Hééque, Lo mismo, assi, assi bien 
Hêéque, raré, Assi assi (dize la 

mugerj. 
Héeque reá, Assi assi,bien emplea- 

do es. Héé mburuque reá, o que bien 
empleado, bien es, bien está lo hecho ! 

Hegúâ [c. d. heo, y gúama], Parte 
peligrosa, en donde siendo herido mu- 
ere luego, como el coraçon, sienes, etc. 
Cherégúâme cheybo, flecliómeen par- 
te peligrosa. Hé gueguãme oyborâ- 
mô curiteí omanb, luego murió en 
hiriendole. [y0r dolentis), Ay. 

Hegáã angay (Interjeccion de mu- 
Hegúâ Sn gama é, Espossible (dizen 

lasmugeres). Veis, mire con que vi ene. 
Heguê. r, Gana, voluntad, afieion. 

Che heguê catú guihóbó, quiero yr. 
Nda che hegüeri, no quiero yr, Che 
hegüecatü porahei quaápa, tengo ga- 
na de saber cantar. Yhegúe catú che- 
piçTca, tuvo gana de cogerme. AílangS 
yhegüe catú fíandembotabíbo, tien" 
muy buenas ganas el demonio de en- 
ganamos. Che hegúe catú guiquebo, 
estoy perdido desueiío. Chehegúe ca- 
tú hathúpa, pierdome por su amor. 
Chehegúe catú Ibápe guihóbo, deseo 
mucho yrme al cielo, Yheguecatú te- 
co mârSngatúrehe, es aficionado a la 
píWwJ.Chehececatú, soyle aficionado. 
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HEVl 
1 Hei, Lavar. Cherei epé, lavame. 

Gueiraraô ndiquí ai, en lavandolo 
está limpiq. Ayohei, lavarlo (ta : tára : 
taba). Ahobei, lavar Ias hojas.kjpí- 
hei, lavar la cosa por dedentro. Ndi- 
heitábi, no se ha lavado. Arahá yhe 
ita, llevarlo alavar. Ayêhei/a»arae. 
Ayêyuruhei, lavarse la hoca. Aiepo- 
hei lavarse Ias manos. Aieobaheí, la- 
varse el rosiro. Aíepíhéy, los piés. Ye 
pohêytába, aguamanil. Mbaereita 
güera, lavaças. Ayepirêy, lavarse el 
cuerpo. 

2 Hey, Brinde. Cherey, me hrin- 
daron. Ahey, yo le brindo, doy a be- 
ver (na: ndara : ndába). Aniôngaú- 
heyna, brindarle. Aiporey, darle la 
bevida en la mano. Cheporey, puso- 
me la taça en la mano. Aheyucá ahe 
upé, hazer que le dén de bever. Na- 
chereymy,wo me dieron de bever. Na- 
chereyhábi, no se me ha dado de be- 
ver. Nache rey ndári, no tengo quien 
me dé de bever. Na cherey ndareymi, 
no falta quien me dé debever. Poroey 
ndára mbiaupé, el que dá de bever 
a Ias gentes. 

3 Hey. m, Astil, punta de flecha, 
huso, espiga (h: gu). Huíbey, la es- 
piga de la flecha fuera de la cana. lí 
ey, hastil de herramienta. Hey, el hu- 
so.Hey mbáguâ, rodaja dei huso. A- 
bati rey, espiga de maiz. Petéyrey, 
una espiga. Hey ramo, quiere granar. 
Hey Ccácá, ya está para granar, Ndey 
guey cácá râmo rage, mucho le falta 
para granar. 

Heibé,-Fí'wy/dam6'w/g.IIeibéoyapó, 
de burlas lo hizo. Heibefíote hae ychu- 
pé, flngidamenie la dixe. Heybefíote- 
rámô pae, como sifuera cosa de burla. 
HeybefíÕterámô ymSmbeguâbo raé 
chê herobia reymi, como si él lo di- 
xera de burla para que yo dexára 
de creerlo. 

Heyi, liascadura. Chereyiepé, ras- 
came tu. Aheyi, yo lerasco. Afieeyi, 
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yo me rasco (na: ndara: ílêeyibó); ^ 
seiial de la rascadura.Ã.Tié eyi, ra^ar 

se mucho. Afieeyi ucá, hazer se'rascar' 
Heymbagua, Tortero. orado-x(l 

dei huso. V, Hey. n. 3. 
HeitT, Arrojar. V. Ytl, n. 1- 
Heyâ, Bexar. Chereyâ, me dex«11 

(h: gu). Aheyâ, yo dexo (bo: harj1/' 
Aheyárucá, hazer que lo dexe. ^ a 

heyârij no lo dexo. Ndaheyâri ajcte 
amo Missarendu eymo, nodexo f^sta 

alguna sin oyr Missa. Mocôi ará ahe 

yâ Chemissarendu eymô, dos dias ^ 
dexado de oyr Missa. Aheyâ pau PaU 

cherecó pochí, a vezes dexo de ser 
maio. Chepó eyarí, no lo puedo o 
cangar con la mano. Ypópe abeya» 
l. Hemymbotápe aheya, dexarlo en 
su voluntad, y cometerselo. Chepop 
oheya, l. Cheremymbotápe oheya? 
cometiomelo. 

Heyâpe, I)e buelta. Chereyâpe, en 
/>oZ2J2*e?2ífoyo.Ndereyâpe, enbolvien 
tu. Heyâpe, en bolviendoaquel. Ouey 
ãpeê ohóne, en bolviendo él tva. 

Heyi., Apartar. V. Hlyíi- 
HembeT, Orilla. V. Tembcí. 
Hembi. r, Besiduo. V. Tenabí- 
Hembirecó, Muger. V. Reco n. 
Hembipi [c.á.hembú, y yípfl^-^p 

tar. Ahembipi mandubí, apocar os 
mandubis. 

Hembó, Verga, bastago, membrurn 
genitale. \ikcvcA)ó,hilodehierro. Oar< 
embó, unas rayzes comestibles q116 

van prendiendo en la tierra sus bas 
tagos. Ubáembó, sarmiento. Cbereni 
bó, membrurn genitale. Na hemboa 
catúi yeti, aun no echan rayzes o 
bastagos de Ias batatas. Nahem ^a 

catuí cumanda, lleva poços frtsoles a 
vara. Hembo á apTré, el ultimo jru o 
que echó el bastagõ donde pren *()' 
Hembópí, Cascara de bastago. 
bó rupí aycupí, fui trepando p01 81 

bastago, (Juembé rembópiya, n0 ; 
desuella bien el bastago dei guern e* 
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HEND 
Hembopirí, desuellase hien el hasla- 

Ibagembó, cuerda, ó bantago que 
*uhe hasta el cielo, usarão para la di- 
ficujtad de esconder se, ó subirse al cie- 
lo. Ibagembórâmopae erehóyepe che 
hegüine, no te esc aparas de mis ma- 
nos. GuembópTpé chemoãngaipá, cow 

rmemòro pecó conrmgo fdize la mu- 
9er). 

Hemore , Una especie de víbora, 
Hehdl, Resplandorj resplandecer, 

luzir, encender (h). Guendípjpéfíânde 
reçapé,aZw?w con su resplandor, 
Yaçiendí, resplandor de Lima. Ta- 
táendí, vela encendida, o apagada, 
luz dei fuego, Quaraçi endí, Sol res- 
plandeciente, o resplandor dei Sol. Te- 
Ça endí, ojos claros, y garços. Amo- 
endí tatá, encender/we^o.Amoendíyâ 
^atá, sacar fuego conpedernal. Amo- 
^ndípú, hazer /«««>. Amôendípúberá, 
hazer resplandecer mucho. Hendíçó 
^diçóg, liam aradas. Hendipông, es- 
tullado dei fuego. Hendíyâyâ, llama- 
r<idas grandes. Hendípü, reluziente. 
Hendípúberá muy reluziente. Hendí Urií uni, salir algunas llamaradas en- trc elhumo, y delos relampagcsentre 
Uvles [<?. d. hendí, y hQ, negro, y í di- 
^'nutivo]. Amôemilpnyeog, l. Amô- 
«ndípupytü, apagar llamas, y borrar 
'o resplandeciente. Aheniiípúmonã, 
desluzir. Amóéml ípúmona cherapi- 
chára rrcó mãrãngatú, deslustrar la 
Jama dei proximo, 

Hendü. b, Oyr. Cherendú, me nye 
^ : pu). Ahendú, yo oygo (pa: pára : 1)0' hara).Ahenduba!',<?w^reoyr.Ahen- 

catü, l. Caracatú, oyr atentamente. 
A1ieridú axi, oyr de mala gana, no gus- 
lur de Io que se dize, Ahendú umbígí, 

el eco,o sonido solo. Ahendufíemí, 
e*cuchar a escondidas. Neefíemyngú- 

ahendú, oyr el secreto. Ahendu- 0ricatú yfíãngaohába, oyr murmurar 
Cou gusto. Ndacheroríbi yfíângaó ren- 
' uPa, 7io me olgué que murmurassen 
Jõl 

HENE 
dél. Na hendúbaubi marâyê, no oi lo 
que dixo. Hendupagúera ri fio ayquaá 
solo de oydas. Niporendúbi ahe, l. Po- 
rendubey ahe, es mal mandado. Nde- 
porendúteque fíândú, abre Ias enten- 
dederas, sê bien mandado. Erehendu- 
bucáteyne, nolopubliques. Porendu- 
hába, sentido Hendupí pabe- 
râmô omombeú, en presencia de todos 
lo dixo. Hendupabêmbírãmo, siendo 
oydo de todos. Cheremy endúbâmo 
omombeú, dixolo en mi presencia. Pa- 
bêremyendiirãmô, oyendolo todos.Va- 
be gúara remyendú aipó, esso es co- 
sa que todos lo oyeron. Nague mien- 
durire ramo rúguai omômbeu, dizelo 
sin averlo oydo. MôrSenduhabey ndi- 
catuiymõmbeú, no es bueno dezir lo 
que no se hh oydo. Ayeapíçacá hcndú- 
pa,oy^o atentam ente. hen- 
dúpa, estoy alerta con el oydo oyen- 
dolo. Cherendú caracatú epé, oyeme 
ate7itamente.G\iÇrer\àu quyryrí, idem. 
Nderayé rayêímé cherendúp«i, l. E- 
fíêê raieímé chébe charendúpa, l. E- 
yapípíímé chefíeê cherendúpa,o?/me 
sin interrumpirme. Tahendu cherecó 
râmâ ndehegui, /.Ahendú potándefíêé 
chereco râmâ rehé, pi dote consejo. 

Hene. m, Rapacejos, andrajos,fLué- 
cos, y cosa çwerwe/^a.Amohene cheta- 
pacurá, pongo rapacejos a mis ligas. 
Frontal amohenê, poner fluecos al 
frontalJuntase con pai, que es colgajo, 
Nâmbipaí,/oçwe cuelgadelas orejas, 
çarcillos. Tapacurá henembai, rapa- 
cejos de ligas. Amohenembai cheta- 
\)íiQ.\xxh,ponerpruitas alas ligas. Cho- 
renembai guitecóbo, ando andrajoso. 
Yfíaturí cheaó gúenembai cuírâmô, 
vaseme cayendo mi vestido a pedaços. 
Pacobarenembai, la flor de Ias paco- 
bas lo vitimo. Uba renembaí, colgajo 
de luvas. Henembai huírerahábo,//e- 
va colgando en si Ias flechas. Hene- 
mbai checogpó, está muy llena mi 
chacara de fri sol es, o cosa que cuel- 
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HENÔ 
<j(i en Ias ramas. Henembaí [e. d. he- 
ne, y pai, colgajo. V. Henê, y, Paíw. 2. 

Hen5í, Llamar, nomhrar, culpar, 
acusar, pedir. Cherenoí, me llamàn 
(h: gu). Ahen5í,yoWa»io (na: ndara: 
bo : hara). Henôihába, l. Henôí ndá- 
ba, nombradia, apellido. Cherenoí 
ndába, mi nombre, apellido. Peru he- 
nôí ndába, Pedro es su,nombre, o nom- 
bradia. Tába renôi ndába, el nombre 
o titulo dei puehlo. Ahenôí hâgêhage, 
llamar a prissa. Aheno henói, idem. 
Ahenôí heretepipé, llamarlo por su 
propio nombre. Ahenôí íbiráyàrucú 
robaque, acusaria ante lajusticia.A- 
henôí Tupã chérccotêbe hába pípé, 
l. Teootébênga chererecó hápe ahe- 
nôí Tâpt,llamar a Dios yn mis neces- 
sidades, Cheguenôí râmô túri iman- 
dí, en llamandole yo luego fine. Gue- 
nôí ey râmô nomlí, sino le llaman, 
no se menea. Henôí mbTraalie,/«Za- 
no es famoso, o acusado Hupírehé 
henôimbira, acusado o culpado con 
rasson. Henôimbireté ché, soyhombre 
de mucha fama. Na henôimbl ríiguâ! 
ché, no tengo fama, y no soy acusado. 
Ao ahenôí ychupé, pedile que me di- 
«sse ropa, o propusele que me diesse 
vestido. Mbaequirí na henôí, cosa nin- 
guna lepropuse, o pedi. Henôí hague 
ríbí, ndaiquaábi, no sécomolellama- 
ron al principio, o como fue su 
primer nombre. 

Henôndé, V. Tenôndé. 
Henôndea, V. Tenôndeá. 
Henôpuâ [c. d. re, nô, puã, levan- 

tar\, significa amagar, o dar con la 
mano, paio, etc. Cherenôpuã meama- 
ga (he: gu). Ahenôpuã, yo le a vingo 
{mô: hara). Cherenôpuãrâmô che- 
môndlí, espantóme con elamago. Ehe- 
nôpuã tecjue ílândú, amedrentale, 
amagale. Nânde renôpuã Tfipã fiânde 
mboaçírâmô, l. Taçíplpé, amedrenta- 
nos JJioscon enfermedades. Acoí nde- 
raçt hagueraTBpànderenôpuâ hába 
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ílote, la enfermedad que tuvist^,^0 

fué mas que amago de Dios. Na 
de mocafíymbotábo ruguây rupa 

ííânderenopua, fíândereçaá hâguaIlia 

fíote, no nos amaga Dios para destra 
yrnos, sino para que abramos los ojos- 
Ahenôpuâmbotá fíote bínâ, no qü6?1^ 
mas que amagarle. Chegueropuâ rirt' 
ofíemi cheheguí, en amagandole se 
me escondió. Cheguenopüa eynaaoi0' 
ndoquâmbicé amo, sino le amagar^ 
no Nahenôpuamy, n0 

amagué. Aporoenopuã, amagar mu 
cho. Henopuambíra oré, nosotros so 
mos los awa^aíios.Poroenopuâce,®771' 
go de amagar. Ahenopua fíote bece 
gui pocó eymo, amaguéle sin tocar e. 
Henôpuaguera fío «alie, eshomhre qv# 
no haze mas qve amagar, Henopuan 
déra fio abe, amigo de amaga^- 

ílefíôí, Renuevo. V. Tefíoi- 
Hefíu, Jlinchaçon. V, Te fío. 
Hepefía, Acometida (h: go). Abe 

peíla, yo acometo^ arremeto (nã: n a 
ra). Na hepenany, no acometo. Hepe 
fia pefiamo, a arremetidas, Nabepe 
fiSpefiamo ruguâi ácé ymãrângatune, 
el hombre ha de ser perseverante en 
la virtud. Cherepefía, arremettó con 
mi^o.Chahábepefianã, vamos a encon 
trarlo (en buena y mala parte). O 0 

epefía mbia g\xs.ú\Cimo,açometieronse^ 
los exércitos, Che gúe pefíarãmo 0 

mi, en arremetiendo a él se me escon 
dió, Ocár«a rupí orofíô epefía, encon 
tramonos en la calle. Afie epcfiâ ij0'1 
ychupé, hizemele encontradtço. A e 

pefia abe, yyapü cüera, averiguai ^ 
verdad, arguirle de mentira, p l^rl 

yapúra ymôpuâ bagüera abepe a, 
arguile que me avia levando■t&dtin0 r 
Mío.Chembae repi rebé, abepena I oro 
capita robaque, puse ante la justiço 
a Pedro por lo que me devia. 

HepT, Paga. V. TepT. 
Hepíbêe, Pagar. V. Tepí» 
Hepú, Colgajo. V. He. n. 0. ^ 
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HEQU 
i, Heqúabó. g [c. d. tecó, ter, y og, 
IWar], Mudar de uno en otro, va- 
V'ar' -^hequabog, yo vazio (ca:cará: •o : hara). Nda hequabógi, no lo he 
vaztado, Ayequabóg, salir de un lu- 
ddr a otro. Ayequabóg ígára guí, de- 
Seríiharcar8e. Ayequabóg checotígui, 
'ftudéine dei aposento. Ayêquabog che 
arigaibárâm6, heme enflaquecido. A- 
^equabog chequTrârãmo, he engor- 

^do. Aye quabog chequírá gúi, he- 
1716puesto Jlaco. Ayequabóg chean- 
gaibára güi, he engordado. Ayêqua- 

0Sgui fíemb mârângatúbo, heme ÍTocado de maio en bueno. Ayê ecó 
rr]^rãngatvi eqüabog, heme trocado en 
^o, adendo sido bueno. Aye ecó 
PochI equabog, haxerse bueng el que 
'"'a maio. Amboêquebog ymôangai- 

hazer maio al que era bueno. 
Aeioequabó yraômârangatúbo, redu- 
\\rlo a bien vivir al que era mato. 

autamo peyequabó rae! ô si os 
fr"casíedes t Nemofiee cheremy endu- 
'"' ra cberequâbóg, trocóme el ser- 
"ton que 0{ jjda hecbági pendecó aí 
yeequâbo Pee TBpã rá yebx yebl ri- 
rerSm3 yepé, no veo mejoria en vu- estra vida con tantas comnniones. A- 
yeápeq^abó, fui por otro camino. 
• ^boyeapóquabó heroyabápa, llevé- 
0 por otro camino hugendo. Aye píá 
^"abog, l. Abequabog cheremym- 
0tara, l, Aye cmimbotá equabog, 

^udar de parecer. Onèmboyêquabóg 
y ^ mezclado unos con otros. 
Pjfcrãngatúbae, yfiângaipábae abé, 

f 
enaboyêquabóg, maios y hnehos se 

lai} ^zelado. AfíêmboyèquabÓg an- 
^a'pabiyâra rehé, mezclarse çon ruy- 

I oíiembóyeqíiabóg câguy relié, 
le*clarse el agua con el vino. , 

^lequíi, Tirar, arrancar, arreha- 
Cherequíí, tiran de mi (h : gu). 

f yo tiro dél (ta : tara). Ahe- 
lUli ita embó, hazer hilo de hierro. 

a embórequíi tába, ri eles, 6 hileras 
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de tirar hierro. Cherequí requli che- 
môangecóbo, amohiname tanto tirar 
de mi. AIbírá requíí guitecóbo, ando 
arrastrando madera. Cherequtí che- 
rerahábo, arrehatome. Ahequíi í birá 
lienopuamo, arrehatéde unpalo para 
amenaçarle. Aíabequií, tiréle de los 
cahellos. AyabequTi herecó recóbo,. 
remeçarle. AhTru equli chequíce pu-, 
cü, eché mano a la espada. AhequTi 
íblrá bapó ribê, arraricar el arhol con 
su rnyz. Hequi hequliramô ê amou- 
doróg, a puro tirar lo arranqué, Che- 
yíbá equíí, tiróme dei braço. Ahequíí 
hecó angaipába ychupe, zaherirle* 
Chereqüií, cheangaipapa guêra mô- 
mohêrao chébe, zairiome, o arguyo- 
me de mi mala vida. 

1 Hera, Poco. Ibaté hera emoí, 
ponlo un poco alto. Embo íbi quíti 
beta chequihá moina, ata mi hama- 
ca un poco óara. Híerâ^ amôpaé he- 
rahábo, aças llevó. Aü hera ní hera- 
\ikho,idem. MinTbê hera ebocoi aguir 
un poco menor que esse. Eroqua he- 
ra, passa con ello un poco mas ode- 
lante. Aqueherá, un poco he dormido. 
Ayapó hera, he hecho poco/T&iSL he- 
ra ramo paé, es muy fuerte. Hecó 
mârângatü hera râmopaé, sino fuera 
tan bueno. Ndoú herândicéne, ven- 
drán muchos. Naherani oguerecó, na 
ti ene poco. Naclielierani mbae rere- 
cobo, tengo mncho, Chemõheraní 
mbae rerecó uca eymõ chébe, "nome 
dexa iener nada. Ao hera, ropa vil. 
Aba heraheraní, hombre min de bur- 
la. Ayapóherá herâní, hagolo a poco 
mas o menos. Cherecó heraheraní, mi 
pobre vida, mi pobre ser, Chererecó- 
herãnT, tratô me mal, Amôheraní 
ahe herecóbo, no hize caso dél. Ahe 
hera hera, parecesele a este algo, A- 
fíêmo ecô hera hérâní, ya me voy pa- 
reciendo a él en sus costumbres. 0- 
fíèmbo ecocue hêranT, ya se va a sur 
antigua costumbre. Oilêmbo açícuê a. 
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HETÁ 
hèrãní, quiere recaer. Afíêmêangaipa 
hera herãní, e&toy a pique de pecar, 
Cheh oliá héraní.^í/oy a pique de yrme, 

2 Hera, Por ventura, quiçá podrá 
ser. Aha herãne, podrá ser que vaya. 
Mbae hera panga? que será? Mbae 
hera, no sé que será, Na herandicêne, 
será infalihlemente. Nomânoherandi- 
céne, no ay duda que morirá. Noma- 
no herandicêne, morirá sin duda. Na 
cbehó ce herándicêne, infalihlemen- 
te yré. Ou hera, pues avia de venir. 
Nderechág hera herârâmo tereCemi, 
si por ventura te vieren, escondete. 

Hera, Nombre. V. Ter. n. 7. 
Herâqüâ, Fama. T'. Teraquâ, en 

Ter, nombre. 
Here. b, Passar raspando, raspar, 

lamer, chamuscar. Chereré tatá, cha- 
mnscóme el fuego. Aheré tatápe, pas- 
saria por el fuego, chamusquéle. A- 
heré yguâbo, l&merlo. Itá ymboupí 
chererê, raspóme la piedra que me ti- 
raron. Aheré huipípé, raspéle con la 
flecha. Ayeheçá eré, tocóme el ramon, 
passóme por junto el ojo. Ahereb ígá- 
ra, chamuscar la canoa. Mbocabayí 
oliabérebote, no encaryió la bala,ras- 
pôle. Oherebírebi fíôte, untantico le 
tocó. Guerebirérâmo ohó yepeguirá, 
escapóse el paxaro, porque no encar- 
nó la flecha. 

Herí. b, Desempullamiento, Heri 
hae ychupé, guarda esso no. 

HerobT, Llegar juntamente. Y. BI. 
n. 2. 

Herobiâ, Credito. Y. Robiâ. 
Herobobo. g, Ruido. F. Tebobog. 
Herog, Nombre trocado. V. Te. r. 

n. 7. \n. 2. 
Heroyro, Desprecio. Y, Royro. 
Heruguâ, No sé, no tiene mas. He- 

ra guahae, digo que no sé. 
1 Hetá, Muchós, mucho. Hetá ca- 

tú, muchos, hartos son. Hetácatm, l. 
Hetá cerí, l. Hetai, moderadamente 
son muchos. Hetá raubí, no son mu- 
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chos. Hetá angaub/, idem. Heta hera, 
quiças serán muchos, y algunospoços- 
Hetá herârâmo paé, son muchos. He' 
tá cerí, moderadamente. Hetá catu 
amee, demasiado le di. Hetá, mu- 
chissimos. Hetátendába oymé, harto 
lugar, o assiento ay. Nda hetai, n,o 
son muchos. Cherotá, tengo mucha- 
gente. Nda cheretabei, hase consumi- 
do mi gente. Chembaé che aocé gue- 
tárâmo, abundo en bienes. Amboetá, 
multiplicar (bo : hara). Aílemboe tá, 
agregar gente para si. Cheretáramo 
paé, assi yo tuviera gente. 

2 Hetá, Cercenar, emparejar, cor- 
tar lo supérfluo. Cheretá, me empare- 
jan el cabello por la frente. Aheta 
aó, cercenar la ropa. Cheretobá pai 
ahetá, cercenar la coleta. Ahetá uru- 
guaçú pêpó, cortar Ias alas a. Ias a- 
ves. Ayê etá, cercenarse el cabello- 
Yeetâpába, tixeras. Che aó guetára- 
mo na henembây, no tiene andrajos 
mi ropa, por averla cercenado. 

Hetarâ, m, Pariente lexano, com- 
patriota. Cheretarâ mbetá, mis pa- 
rientes, los de mi pueblo. Nachereta 
ramy, ya no tengo nadie de mipatna- 
Guetarameymâmô ndobíári, por no 
tener deudos , o compatriotas no se 
halla. 

Hetymâ, Pi ema. V. Tetíma. 
HetTp, No assentir, no querer. He- 

tip ndahaycene, guarda, esso no, no 
quiero yr. 

Hetu, O ler, y muy impr o pi a mente 
lo usan por besar, V. BI. n. 2, y ^ a• 
n. 2. Ahetu, ,yo huelo (ngâ : hára)- 
Cheretu, me huelen. Na hetuni, no lo 
huelo. Çoo gueturâmô hoáípe, Ia 

caça en sintiendo que la han ohdo 
se arroja dl agua. 

1 Hí, Es verdad (preguntando y 
respondiendo); juntase a otras partí- 
culas, como se verá; significa por po- 
ço, ygual huviera sido, bien fuera, 
conforme a la particula que se 
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ttega. HiamÕ na hendúice Missa rae, 
por poco no oyga Missa, Hy amo bi- 

hecháca raé, poco faltó para ver- 
Híamo pándero párâmô raé, mas 

** te perdieras. Híamo pé afíar etã- 
ehóbo raé, que fuera de ti si te 

fueras al injierno. Híamo ndecafíy- 
ttio eicóbo raé, estuviste a pique de 
Pcrderte, Hy amo racó gui manômo raé, en verdad que por poco me mue- 
ro' Hy tamo paé yfíângaipábae íba- 

ohobo raé, es por ventura hueno 
Wc los maios vayan al cielo. Hí tamo 
paé, piies avia de ser hueno, o ser 
a*8i, etc. Hí tâmo Tupâ ópe ereiquíe 
1 angé, mejor fuera que entravas pri- 
^lero en la Iglesia. Hítamo ereile- 
1110 mbeú râgè, mejor fuera que te hu- 
*icras confessado antes. Hí tamo ere- 

Missa rendu cy riré raé, pues co- 
Vl0 te vas sin oyr Missa. Hí nangã ahé ofíémêè Tnpâ upe coíte, cierto 
g^e ya se ha buelto a Dios. Hy paga? 

assi es ? que esso passa ? Hy na- 
as.sí es, assi passa. Hí paga ere- 

^aPó raé? I, Hy paga nde yyapobo 
rae ? es verdad que lo hiziste. Hy nân- 
|a ayapó, es verdad que yo lo hize. 

} l^erâ ayapóne, l. Tayapo, l. Aya- 
P0> quiçá lo haré. Hy pacó abe, oú- 

0 raé? es verdad que fulano vinof 
.Jy naeó oübo, es verdad que vino. 
ly pipó ché guimânomone, podrâ 

8er que me muera. Hy pipó che che- 
y^cábone# podrâ ser que me maten, 

y nacó Tupâ fíânderaíhúbo, verda- 
^fomente que Dios nos ama. Hy nâ- 

herübo, verdaderamente que lo irae. Hí nâgã neângaipá, cierto que 
'r"* un bellaco. 
, se componen HT ro, Hin- 

i^onlapartícula to,finalmente! ha- 
ndo, por la nariz-, No reis, no digo 
no lo avia pronosticado yo. Hyn- 

reis ya lo que passa! Hyndo 
. Wp yiiângaipa, veislo ya como se 
a l'ec/10 bellaco. Hyndo ucui ahê 
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ofíemboé mboé aú oycobo raé,mtren- 
lo, que derotico se haze. HTndó abe 
oílemboeté eté aufíândú ohóbo raé, 
mirenlo, y que grave va. Hyndó hyn- 
dó abe ytyndl tyndí teí aú oycobo- 
raê, mirenlo y que modestico está. Hy 
arao guihóbo rae biná, es verdad que 
yo avia de yr. Hy amo cbe yyapóbo 
raé blíta, es rerdad que yo lo avia de 
aver hecho. Hy nângã cbéymômbe- 
guabo, baéte mâra, es rerdad que lo 
dixe, pero que ay para ello. HyBS, si 
cierto, si ciertamente. Hyyamburú 
quereá, assi, assi con la maldicion. 
Hiyamburô ohóbo ailârêtãme rea rá, 
alia fuá con la maldicion al infiernn. 
Hyíe, si quiero, placeme. HTnyõ, no 
quiero no me place. 

I Hí, Poquillo. Néê hi arecó ycbu- 
pé, unas palabrillas lo dixe. Yhí che- 
rehé, es escasso conmigo. Ayoguàche- 
rapicbá.yurüby, heme entonado, he 
dado ya en ser habladorcito, a imita- 
cion de otros. Che Sngmeí yhychébe, 
habladorcito es contra mi en mi au- 
sência. Yhí ííote oicó chepiri, poquito 
estuvo conmigo. Amboetêhí, poco se 
me dá dél. Hy gfiara fíote ebocoí, 
esso es cosa de poco momento. Mbae 
IbTpe guara, hy guâra ilote, Ias cosas 
de la ti erro sov de poco momento. 

3 Hí. p. b, Lo vi isolo que Çí, re- 
fregar. Chelií, me refriega. Ayolii, 
yo le refriego (pa: pára). Ndn yohi- 
bi, no le refriego. Chembo Ibihl, me 
arrastra por el suelo. Ayehí, refre- 
garse. Oyehl yquatiabae amãnâgui, 
borrúse lo escrito, o pintado con la 
lluvia. Angaipá hípába, purgatório. 
Ayohtoheangaipá purgatório pípene, 
purgarémis pecados en el purgatório. 
NêmÕmbeú plpé ayohl cheangaipa- 
paguêra, borre con la confession mis 
pecados. Chereçal pipé cheangaipá 
piârlcuê ayohl, borre Ias manchas de 
mis pecados con lagrimas. Aoyepohi- 
pába, pano de manos. Ao fietyhlpába, 
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lençuelo de narizes. Ohírire huguí, 
refregandose hizo sangre. Ohipápe 
ofíembouguí, idem. Che hipa guêra 
haçi, el refreg ou que me di me duele. 
Aypící pacatúígára, lahrar hien ia 
canoa por dedentrOi y limpiar cosas 
por dedentro. 

Híá, Calahaço, V. lá. 
HXapá, Buido. V. Tíapú. 
Híbapé, La cascara de la f ruta, 

V. Tibapé. 
Híbí, Ilehra, hilacha, hilas. Aori- 

bí, hilacha de ropa. Aoíbí ibíbae, ro- 
pa deshilachada. Gulrapepó ibíbae, 
pluma cortada con pelo, Aíbiró ype- 
pó, quitar el pelo a la pluma, lo que 
impide a escrivir, Caraguata íbí, pen- 
cas de que se hazen cuerdas. Ahibí 
enohe, deshilachar. Xh\\)Í£(\\ivi, idem. 
Ahíbi cá amãndTyú, descascarar el 
algodon. Amandiyu ibíâtã, l. Amân- 
díyu ríbí yí, algodon recio, no podri- 
do. Hibí ndiyígif no es recio. Gmbí 
pôbã râmo yyi, hilado el algodon es 
recio. Ahapipé ibírog mbaepí, des- 
carnar el cuero, Ahibir á amandiyu, 
carmenar el algodon. Vaca roo ribi, 
hebra de carne de vaca. Ahíbiró biró 
çoó, l. Ahíbi enohe çoó, deshazer la 
carne en hebras. Aó ríbíré ámboyâ 
hece, pusele hilas. 

Híbicoí [c. d. tibi, sepultura, y oí, 
esparcir], Significa cavar, hazer hoyo 
en íierra, piedra, paio, etc,,sin passar- 
lo. Ahíbicoi ibírá, cavar el paio. Am- 
bo íbícoi, hazer que caven. 

Hiyeí, Si (otorgandoj, si haré, 
placeme. 

Hiyíi, Apartar. Chereyíí, me apar- 
tan. Ahíyíi, yo le aparto (ta: tára : 
bo : hara). AmboTyíi, hazerlo apartar. 
Aroiyíi, apartarlo juntamente. 

Hynyé [c. d. hy, n. 1, y é], No 
quiero, no me plaze. 

Hyfía [c. d. hi. n. 1, y yâ], Cierto 
que es assi, assi se ha de hazer (otor- 
gando lo que se dizej. V. HT. n. 1. 
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Hió, Accion dei que se quema 1$ 

boca. ChembohióhTó cherembiü, 
zeme bahear la comida caliente. Che- 
hiohió ygüabo, comilo, aunque we 
quemava; no ti ene mudança algl^nai 
por que lo toman de la accion de 
boca. 

Híp, Lexos. Híp ohó, allâ va le' 
xos. Hyp herâhany, allâ lo lleva. 

Hípíi [c. d. tí, agua, liquido, y P11' 
arrojar agtia], Mojar salpicando, re' 
gar, Cherípii, mójome, aspérjome, sal- 
pico me. AhTpíi, yo le salpique, etc.^ 
(ta: tára : tába). Pay cherípii Tupá 
ópe, asperjóme el Padre en la Iglesta" 
Ipopó cherípii, salpicóme el agu0" 
Hipiitába, hysopo. 

Hyrô, Veis, V. Hi. n. 1. 
Hirü, Continens. V. Rirü. 
Hiug, Tnterjeciondelque descansa- 
1 Ho, Ida, yr, passar. Che hó, mi 

ida: Y hó ; ohó. Ndachéhocéri, 710 

tengo gana de yr. Ahá, yo voy •" ereho, 
tu: ohó, aquel (guihóbo : hára: hába)- 
Ahá ndepiri, voy a visitarte, voy a ti- 
Tahá ndepipé, quiero yr en tu embar- 
cacion, Tobé tohó, dexa que se vaya- 
Aháherane, cotérâ guihóeymone,^^ 
ventura no iré. Tahá Tupâ çl UP^ 
tachepi çyrôngatú, l. Hecé guii^P1' 
cyrômô, acudiré al amparo de la vtr- 
gen. Chehóhababi ndey râge, au^n no 
ha llegado el ti empo de mi ida. Che- 
hoeymo ndouricéne, sino voy, no 
vendrá. Chehó ndoypotári, no qwere 
que yo vaya, Ndehó ndày potári, 
quiero que vayas. Afíârêtâme fíãndc 
hó Tüpâ ndoypotári, no quiere NjfS 
que vamos al inferno. Eba pó íiari 

dehopotareíma omã no, l* Ebapo 
fíandeho potareympeiomãno, porque 
no fuessemos allâ murió. Ebapó che 
hohá,. allâ es donde voy. Na ebap 
chehohábarüguái, no es allâ don & 
voy. Ohópotareyrnpei oíle mí, escon 
diose por no yr. ,; 

Cheüêmbiahiihó, yase me passo a 
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hambre. Cheríaí ho coíte, quitoseme 
yu él sudor. Chefiemoyro hó ímá, 
Pdssôserne ya él enojo, Ndacherembiu 
^oi cheraçí ramo, la enfermedad me 

quitado el comer. Nacherembiu 
iloí gui quihíyâbo, no puedo comer 
de miedo. Oho ima íbirá, ya cayó el 
vròol, Ahaíbi cotí, yr azia ahaxo. 

tenônde, yrdelante. Hapépe ahá, 
*ahr a recehir alguno. Opítá pita mo 
0^ó, i'an apeduscados, Oyoibiri oro- 

vamos apareadosj acompailados 
unos con otros. Orohoé hoé, vamos 
upareados. Oyougui ohó oatábo, l. 
^yohugui ohóbo, l. Peteytei ó ohó- 
bo, yr ca(j[a uno de por si. Afia gui- 
J^obo, voy corriendo. Cuí guihogui- 
loboí íio, alia voy y no hago mengua. 

^hapecog guihóbo, 1. Ndapigi gui- 
.lbbo, l, Pigeyahá, /. Aliáyepotabé, 

continuamente, 
2 Ho. b, Hojas. Ibira rú, hojas de 

violes, Hob aplcecê, hrotan los re- 
yUevos. Hoguiboyú guabirá, amari- 

los guahiras dehaxo de Ias hojas. 
hoguiboyü borãge, aun no ama- 

*lllea la fruta, Hoquí, l. Hoquírâmo, 
• Hobíahú, echar hojas el arbol. Ho- 

caerse la hoja. Ahobongui, des- 
°jor. H0 oblj l. Hobobi, hoja verde. 

bírü, /. Hopi rú, seca. Ahobepí, 
torçer hojas para hazer empleitas del- 
us. Hohóbae, l. Hó catúbae, cosa 
loJosa. Gúob rehebé Ibí ra ocaí, el 

Grbol se quemó Con sus ojas. 
Hobá, Abierto. Hobá oquénâ, está 

^ lerta tapuerta. Arabo obá oquénã, 
' Ambo ôque obá, abrir la puerta. 
"'a eatú obá, montes claros. Ambo 

^atu obá eaá, limpiar el monte por de- 
a"ro para que esté claro. Ycatu obá- 

I,e aycó, estoq al descubierto era el 
"'onte. Ycatuobápe Jesu Christo ofie- 
^oRêe aracáe, era publico predicava 
^ 'r,sto. Aüemho ecó catuobá, mi mo- 

de proceder está patente a todos. 
■ anderecó pabe ycatuobape oí ara 
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caflyrâmSne, estarán patentes nues- 
tras obras el dia dei juyzio. Ayepiá 
rabo obá catú Tupâupé, descubrir su 
coraçon a Dios. Afiembo eeó obá ea- 
tú Pay upê guiflê mômbegúabo, des- 
cubrióse claramente al Sacerdote era 
la confession. Aítemboeçá obá, abro 
los ojos. ASembo eça obá ymbo 
atiây râmô becé, abri los ojos, y 
clavelos era él. 

Hobá, Mostro. 
Hobaçá, Bendezir. 
Hobâçã, Encendido. 
Hobálbá, Atravessado. \ V. 
Hobaíchuâ, Contrario. I Tobá. 
11 o bairh ú aru CompliceX 
Hobaití, Encontrar. 
Hobapl, La superfície. J 
Hobeí, [c. d. lio. b, hoja, y de eí, de 

burla], Jlazer a poco mas 6 raenos. A- 
hobéí yya póbo, hagolo mal hecho. 
Abobeí abá cheapimô, trasquilome a 
pandereles. Aliobcí herabábOjWeeoZo 
mal lleeado , devo algo, nolollevo 
todo. Ehobeyrimé nde angaipapá- 
güera inbmbegúabo, rao te confesses 
a poco mas 6 menos. Ehobey eme- 
que Missa rendúpa fiândú, no estes 
inquieto era la Missa. 

lloh\,Cosapuntiaguda.V,Tohi.n.3. 
Hobi, Cosa mojada.V, Tobi. n. 2. 
Hobí, Azul. V. Tobí. n. 3. 
IIocc, F. Açocê. 
Hog, Ola, llamando y respondiendo. 
Hnga, Cosa. V. Og. n. 3. 
HôhÕ, Gaitgoso. ChehShÕ, soy gan- 

goso. 
}Ioí, Ola (llamando). 
Hoôçã, Sufrimiento. F. Toôçã. 
Hopá, Perderse. V. Topá. 
HopatT, Atar. V. Topaty. 
Hopé, Cascara. V. Topé. 
Hopeá, Pestana. V. Topé. 
Hopltá, Teslero. V, Topitá. 
Hoqueçy, Alojo. F. Toqueçy. 
Hoquendá,Cerrar. F.Oquê, puerta. 
Hoquí, Brotou. F. Toquí. 
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Hoquipí, Rincon, y iodo a la re- 

donda de la casa a rayz de la iapia 
y suelo. Carãmegüâ roqutpT, rincon 
de la caxa, Og roquipípe, l. Rupi 
amofipuselo en el rincon de la casa. 

Hoquítáj Jlorcon de la casa. V, 
Og. n. 3. 

1 Hu? (En composicion) Fues? 
Tíumâbae? Fues quien es? Húmaru- 
pí panga yquai rae ? Pues por donde 
fué? Hümâpehiny ? Pnes donde está ? 
Humapacó yângaipá? Pues donde 
está aqnel bellaco? Humame ? En 
donde? Humângoti pipó yhony, no 
sé por donde fué, 

2 Hu, Reholucion, turhacion inte- 
rior, arcada dei que quiere bomitar, 
Chehíi cheliu, tengo gana de bomitar, 
Chembohú mbohú nde quía, tu su- 
ziecbad me rnueve a bomiio. Anembo- 
hú, provocarse a bomito, Ambohu, 
haZerle bomitar (bo : hára). O mbohú 
mbóhú hembiú, hazele dar arcadas 
la comida. Cherecohú ychupé, ando 
estomagado con él, Nde chemofíêmoy- 
to chembohú mbohú, hazesme dar 
arcadas de enojo contra ti. Ndeân- 
gaipá ypáaü ombohúmbohú núngá 
Tupa, tus pecados parece que provo- 
can a bomito a Dios, 

Hú, Jluevos de pescado. FvTu. n. 5. 
Hu, Negro, V, Tu. n. 2. 
Hug, Pabesa. V, Tug. ??. 3. 
'ó Hu. p. b, Ilallar, alcançar, vi- 

sitar, estar presente,coger,perseverar, 
parcialidad, junta. Chehubiré ohó, 
despues que me halló se fué (y:o). 
Yhubire aháne, en hallandolo me 
yré. Chubiré ocafíi, luego que fué 
hallado se perdió. Ayohú, yo hallo : 
Yhúpa : Hupára. Ndayohúbi, no lo 
hallé. Amboyehú catú yyípíguibê, 
averiguar de rayz, y publicar lo todo. 
Amboyehú chepíaychupê, descubrir- 
lc mis intentos. Amboyehú yfíâmãmâ 
yc hupé, dile a conocer sus parientes. 
Ambo ychü ibíraiyaruçú upé, avi- 
1 YS 
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sarlo a la justicia, Oyehúíma, ya sf 
halló lo perdido. Ndeí oyehúpa râgjv 
aun no se ha hallado. Túpa gracía 

angaipába remi mScanyngúera úe- 
mômbeú pípé oyehú, la gracia pe1' 
dida por el pecado se recobra por ^ 
confession. Mbaehii Iiaguê repí> 
llazgo, Che ombaê húpagúera 0^e 

pibee chébe, pagóme el hallazgo. Ye' 
húcatuhápe, clara, sabidamente. A- 
háyhupa, voy a visiiarle. Apohú gul' 
tecóbo, ando en visitas. Chepohú ha- 
gúera aypoépí yhúpa, pogarle la vt' 
sita. Tupa acé angâ pohüpâmo, aco 
yqulryryngatúne, yfíee renducébo, 
quando Dios visita nuestra alma he- 
mos de estar con quietud, y deseo de 
oyr su palabra. Aycotihúahe, r.ogerler 
visitarle en su casa. Aháycotíhúp*b 
voy a verle en su casa. Ndacheco'i' 
húbi, no me visitan. Ndaycotíhubi- 
no le hé visitado, no le hé hallado en 
casa. Checotíhú tapiara ahe, conti- 
nuamente me visita fulano. Aycotihu 

tíhúbé, visitarle a vezes. Oichu Se- 
hubéypípó, pierdese el rastro algj1' 
nas vezes. Òiehubéhabé hecó maran 
gatú, no es perseverante en la virtu - 
Ayehubéhubê guitúbo, a Ias vezef 
fcwgo.Nda guiiehubé hubêbo rúguai. 
ayu, continuamente vengo. Aiehu o 
hubé guifíêraômbegúabo, alganas i c 
zes mo ounfiesso, 

Amboyehú hecóquaá, Z.Yyaraq"<ia 

amboyehú, l. Yyaquaabecúamboye 
hu, habilitarle declarando ser ha * j 
Aílêmbo áraquaá yehú, L Ambo 
hú. çjie ardeclarar suhabth a 

Qyôhúamo, l. Oíoçúâmb, parcta 
lidad, pais. Oroyahúâmo oroy00^ 
estamos en parei alidades. Oyóhua 
quybôguâra, los de los países ^'e aC. 
Acoihúamô gúara, los de aquel a ^ 
chigada. Cheyohúâmo gúara 0Ye^.H> 
róg, hanse acabado los de mi Par 

lidad, V. Gúara. . e 
Quiô chehúbo turamo, aqm 
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halló quando vino, Quie ndehubo 
orerecó aguly eteí, vanos hien quan- 
do tu estás "presente. Ndehubeymô 
ridicatúy orerecó, con tu ausência 
nos va mal. Ndehübo íio yyâpíçí 
^ibíá, solo quando tu estás presente 
esta la gente en paz. 

YmânÓ hápe ayehd, halléme pre- 
*ente a su muerte. Nêmôíiêengápe 
ndayehúbi, no me hallé al sermon. \ Ayehú, luzir, dar He a cbnocer. Che- 
rubichá mânô rê ayehú catú, estava 
hiirntUado quando vivia mi cazique, 
'lespues que murió me he dado a co- 
''ocer, soy estimado. Paj' chemhoye- 
''u» el Padre me ha honrado, me ha 
dado a conocer. Afiemboyehú chere- 
cb mârângatúpípé, hérne dado a co- 
nocer por mi virtud. 

Chereté opaeatú eheraçl ohú,hame 
Regido todo el cuerpo la enfermedad. 

Cheacâng opaeatú o\\ú,tengo toda la 
cnheça cogida, s. dolorida. Cheângâ 
ohú Tíipâ Tiêe, hame rendido la pa- 
labra de Dios. Ohú Icaá opaeatú, ha 
saltdo el rio por los montes. Indohu- 
pábi caá rege, ann no ha cogido el 
"gua el monte. TCpâ iiêeíbí opaeatú 
0bú, suetia la palabra de Dios por 
,0do el mundo. Coibi Tupã flêe ndo- 
"ubi, no ha llegado acá la palabra 
■ t. Cotába ndohúbi bérâmy 
' "pa flee, parece que aun no ha lle- 

gado la palabra de Dios a este pueblo. 
^hehu catú halhúba, hame robado su 
"mor, JIbae raçi ehehú, todo el cuer- 
1'° rite ha cogido la enfermedad. Nem- 

orírii chehú catú, hame entrado ya 
el brio. Mündarépoquaá chehú, he 
aecho habito de ser ladron. Mbae quaá cbehú catú, hame entrado ya la cien- c'a. Slifsa rendú arayândache húea- 
tUl râge, aun no me ha entrado en el 

el oyrMissa cada dia. Caaguío- 
'úl, cogió el agua todo el monte. Tü- 

Pa ohu Bandepla, Dios nos roba los 
~rjraçones. Ndendachepla hubi ragê, 
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aun no me has ganado la voluntad. 
Teco mârângatú ralhú che húcatú, 
tieneme aficionado la virtud. Tecó 
mârângatú chehucatú chererecóbo, 
hase apoderado de mi la virtud. Ai- 
piá yohu pâbe guiyealhubucábo, 
cautivo los coraçones para que me 
amen. Angaipá ambotarey chehucatú, 
tengo gran aborrecimiento al pecado. 
Tecó aqui chehú catú, hase apode- 
rado de mi la pereza. 

i Hu, Partícula, que sirve al re- 
ciproco yo. Oyohúgui oyogúerecó 
aí, trataronse mal entre si, 

Ilua, Cohollo. V. Tuâ. 
D.uâmOjParcialidad. F.Guara. n. 1 
Hubí, Quitar lo chamuscado, V 

Tubi. n. 1. 
Hugúa, Assiento. V, Tugúa. 
Huguai, Cola. V. Tuguaf. 
HuguI, Sangre. V. Tugul. 
Hugulno, Azedo. V. Ugulno. 
Hui, Jíarina de mandioca. V. Ui. 
Hul. b, Flecha, y su flecha, CheruI, 

mi flecha (h : gu). Hulbagúa, flecha 
de cierta cana con porrilla. Huíba- 
qúapl, flecha conpunta de cana. Huí- 
baquapi, sin harponcillos.Wm- 
baçl, flecha enherbada. Hulba Bâí, 
muesca dela flecha. Hulty ey, flecha 
de harpones. Hulbey, puntas para 
flechas sin la cana. Hulbiçú, la cada 
sin puntas. llulbiyâra, flechero, que 
tiene flechas, Huíbó, eí flechado. Huí- 
mã, manojo de flechas. Hulpepó,^!í- 
mas de flechas. Aruaíembé, flecha con 
muchas puntillas a modo de asierra. 
Huibefé, flecha con puntas ralas. 
Gulrá apiâ, flecha conporrilla.\\\nm- 
bigúa, idc.m. AinbuhuihP) ab/i, flechar 
al índio. ChembohuIbo,yfecA<5me. A- 
hulbapí, tocarle solo con la flecha 
sin encarnar. Ahulboná, hazer fle- 
chas. Ayatícáhúl, poner puntas a Ias 
cafias. Ahul raÔndú ychupé, íirarle 
flechas. Ahuí pepó rú, poner plumas 
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a Ias flechas. Obibí huíhecê guatiâi- 
x&vítòfiene en si enhiestas Ias flechas, 
Amboblbi hul hecé imboatíaitá, fle- 
chcle mucho, 

Huibá, Canas bravas. HuíbaT, rio 
destas canas, 

Hulbãtã, Chile a, arhol conocido. 
Humabaé, Qual. P. Hü. n. 1. 
Humbi, Cadera. V, Tumbi. n. 1. 
Humbí, Morado. V. Tumbí. n, 2. 
Humbiquí, Peçon. T. Tumbíqui. 

71. 1. 
Humbiríg, Magullar. CUe rümbirí, 

me magullo (h : gu). Ahümbirí, ma- 
gullar (borbára). Nahumbirígi, no 
lo magullé. Hümbirí mbirí oína. está 
muy magullado. Ahumbiri yflâcâng, 
kizele tortilla la cabeça. Ahumbiri 
itapytã yquatiá hâguámâ, moler ber- 
mellonpara,pintar. Ahürabírí mimôi, 
deshazer lo cocido. Amoumbirí, hazer 
que lo magullen, Amôümbiri uc«á, ha- 
zer que otro lo magulle, 

Hungá, Tentar \c, d. hüu, tierno, 
y cá, quebrar], Tentar si está tierno. 
Ahüngá yetí, te7itar Iaspatatas. Che- 
rungá rüngá chererecóbo , apretóme 
con Ias manosjtratóme mal,6 çurrando 
cueros,etc.k\\víX\gk aó, sobajar la ropa. 

Hupí, Con, de compahia. V. Rupi. 
1 Hupí, T erdac?, razem. Hupí baé, 

digo verdad. Hupí amômbeú, digo, 6 
descubro la verdad. Hupí >catú ace- 
hógagui, razon tuve de salirme de su 
casa. Hupicatú chercmy moang, sa- 
liô verdadera mi sospecha. Hupí ca- 
túgúara aipó, esso es cosa averigua- 
da. Hupí catuliápe, con verdad.llwpx 
catu hápe aymôáng, con fundamen- 
to lo sospecho, Hupí catü teco môm- 
begüara, buen consejero. Hupímarô 
hecóamômbeü, certifico ser verdad. 
Hupi catú Tupa ííanderecó megúâ, 
coii razon nos castiga Dios. Hupí ca- 
tu Tüpa omondó «yfíângaipábae afíâ 
rêtâme, con justicia y razon condeyia 
Dios a 16s maios. Hupícatúguareté, 
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Tupa fíánde quai tába, muy justei ccr- 
sa es lo que Dios manda. Hupí gua- 
rari recó ahe, es hombre verid^0' 
Hupi mâra haé, Z. Hupiguara amoni' 
beá, digo la gerdad. Amboío pa1"3, 

j yapúra hupíro hé, inezclar mentiras 
j con verdades. Ndabupigúa rugüãí, l- 
Ndahupí aú ruguâi aipó, no es esso 
assi. Hupicatuey cbererecó aí, 8in 

razon me trata mal. Hupi ey chern- 

hoieqxxà, falsame7ite77ie hizo castigar, 
1 o acusó. Ambo hupí catú cbé é ha* 
guêra, averigué ser verdad lo que di- 

i xe, Y Christianobae rerobiahá hupi' 
' catú, la Fé de los Christianos es la 
verdadera. 

2 Hupí. r, Levantar. Chorupí, M6 

levantan. (h:gu). k\x\x\)[, yo levanto 
; (borhára). K.\Q\\\)i, levantar se sub ten- 
do. Yêupihá, escalera, Yeupiha raça- 

|pába, gradas de escalera. Yeupiha 
| popí, los esta7ites de la escalera. \ eu- 
| pihapopíqúara, los agujeros de la es- 
calera. Yeupiha apíra, lo superior de 
la escala. Yêupihabipí, el pié de la 
escalera. Yeupiha cuá guiaá, caí dei 
médio de la escalera. ChepTcôi pipe 

aye upí, subir con trabas en los pies. 
| Tachepicôi guiyeupiâbo ro, qwerorne 
poner trabas los pies para subir. 
Aieupí cuaçama rupí, subir coiicuer- 
da por debaxo dei braço como lo ha- 
zen en los pinales. Ahupi hera liábo. 
llevarlo acuestas, Ahupi che aceype-, 
ponerlo sobre sus ombros. Ahupi 
chepó pité rocépe, levantarlo en 
palmas. Tüpá rupí ramoefíeçu, en 
levantando la Hóstia hincate de 
rodillas. Tupa rupí cy porambu- 
cú efíèmboê, reza mientras 7io se le 
vanta la Hóstia. Aíeupí ychupé, ie 

vaidame a él, recibiendole, o coTüra 
él. Aieupíhecé, levantémepor su cau 
sa, o para buscarlo, o enojado, o pa 
ra buscar lo necessário para él. 

Hupiá, lluevos. Gulra rupiá, 
vos de paxaros. V. Uruguaçu. 
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Hupia. Contrario n. 2. 
Hupichuâ.r.-FímiZfVzr F.Tubichuâ. 
Hupitig [c. d. rupí, con, y ti, com- 

Paíiero], xilcançar dl que va. 'Cheru- 
pití, me alcanço (h : gu). Ahupití, 

le alcanço (ca : cara). Nda hu- 
Pitigl, no le alcanço. Cerí cerí ahu- 
pJti, pocole alcanço. I cherupití, 
ulcançôme la crecientedel agna.Vey- 
0upiti pitíque thóbo, mirad que os 
vais alcançando unos a otros, Gupi- 

rámo óTi&m\,enalçandole se escondiô. 
1 Huu, Cosa hlanda, sazonada, 

hçn cocída, deshecha, podrida. Huu 
numôí, está múy blando lo cocido. Huu 
m^eté, l. Huu mi, está deshecho.Oyi- 
"'b está muy cocido, deshecho. Huu 
nS'itú mimôi, lo cocido está deshecho. 
Huumi eteí yfíacang, tiene la cabeça 
hecha una papa. Ndeí huu rage, aun 
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estàdeshecho.Môrândú huu mbeté 
malas nuevas ay. Emouú ngatu- 

lue ro câguT, rebuelve el vino para 
Vie esté espesso, ola chicha, Cherüíi, 
estoy desmasalado. Huu mbuçú, gor- 
ào, largo, fof071. Cherüu mbuçú che- 

potareymo, estoy desmaçolado, 
Jlojco por no ir, Caa üu mT, guisadi- 
tto de yervas cocidas. AmoüQ, 7.Amo- 

S1) ablandar. Checafíeôngúe che- 
moüúmT, hame desmayadoel cansan- 
Cl0* Amouumi ymõngér eymo, te- 
aerle molido sin dormir, Gúâetépe 
fidérúúmbu çu ramo cteí raê, o que 
fofon eres, 

2 Huu, Çurrapas, borra. Cânguy 
r,>urigúe, hezes de vino. Tuyú nn,está, 

agua iurbia. Güü ramo na heçâ- 
Cab está iurbio el licor. Afíemouú, 
herne erdodado. Cheao huu cherecó 
raniô, ando con çurrapas en la 
ropa. Cheaó huu guitecóbo, idem, 
•^híiu mbó, quitar hezes. Ahüú mbo- 
Çúa, colar, Oíieuií áT, assentarse el 

Oíiê üuá cagúy, l. OibT apP 
jjungui, assentarse Ias hezes. Amofie 
Uh á câgúy, l, Amboípíapí câguy ru- 
1GI 

Y 
ungúera, hazer assentar el vino.Huu 
aréra, assientos de licor, Aíiepiuún- 
gog, co7ifessarse, AmôfíepT ruüngog, 
hizele coiifessar. 

Y 
1 Y, E71 principio de verbos adi- 

vos en el indicativo, súbjunctivo, y 
optativo corresponde a „leu : ut Clie 
ymboeny, yo le enseiío. Cheyyucá- 
râmo, si yo le matasse. En los ver- 
bos neutros es lo mismo que se j ut 
Pedro yhóny, Pedro se fué. Ycemy, 
se salió. En el verbo passivo corres- 
ponde a rel que es"; ut Ymboe pira 
ché, el que es enseiiado soy yo, Ym- 
boe pirandé, el que es ensehado eres 
tu. Ymboepira cuí, el que es e77sena- 
do es aquel. 

2 Y, En principio de diccion es 
relativo, y nota de verbo hecho de nom- 
bre que empiecepor T,h,r;wí Marânga- 
tú, bondad. Ymarângatú,e/ esbueiio. 

3 Al fin dei verbo dize perse- 
verancia. Aierureí, pidolo con perse- 
verancia, 

4 Y, Al fin dei verbo significa ha- 
zer sin duda la cosa. Ahaíne, sin du- 
da yré. Opacatuí goeraha, no dexo 
cosa. 

5 Y, Significa mismo. Cherobapeí, 
en mi mi smo rostro. Cheropeí, en mi 
misma casa. ChepTapeí, en mi mis- 
mo coraçon, 

6 Y, Conlosnombressiguieniessir- 
ve por la posposicion, ^pe" que si- 
gnifica „ en " ,*/ siempre breve; y cont rac- 
ta quando le antecede vocal. Atuai, 
en la cerviz, Pítây, en el c ar canal. 
AmbTi, „en u,el lado.Xç>yi,en lapunta. 
Ari, sobre, Ayúri, en el pescueço. 
Yyapitéri, en su médio. Yguiri, de- 
baxo. AmboipTri, en la otra banda. 

En los que se siguen, la y es suga 
natural, y juntamente sirvede pospo- 
sicion. Cheaceí, en mis cuestas. Che- 
receí, enfrente de mi, Cherobaí, idem. 
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Checúaí, en mi cintura : todos reci- 
hen tambien, tras la „y%pew;wí Cu- 
aipc, en la cintura, etc, 

7 I; Con gerundio, o} Ramo f im- 
bas breves), significa causa, o anade 
algo a la causa; ut Cheácáramoinda 
haihubi, la causa porque no le amo, 
es porque me rihe. Oíluparamoí oma- 
no, la causa porque murio, es porque 
le aporrearon. 

8 I, Estada, poner, estar, AV, yo 
estoy. Guytena, estando yo ; Einâ, 
tu; oínâ, aquel. Oibae, l. Oínabae, 
el que está, NaTni, no estoy. Ai ndé, 
estar aparte (bo : liára). Ayndí, ^.Ay- 
ní, estar con perseverancia. Guini- 
mo. I. Guimna, estando yo. Oynybae, 
el que está, Cbeníhába, mi estada. 
Cheriny, yo estoy : nderíny, tu : ni- 
ny, aquellos esian, de plural. Para 
la ter cera persona de singular toma 
el corrtun oyni, que sirve a plural y 
singular. Oroni, fíaní, estamos.Pení, 
estais, oni, l. Niní, están. De suerte, 
que niny es plural, y, yní, singular. 
Péníny, acullá están. Coycó oroní, 
aqui estamos. Ay ndaibí, estar a la 
mano. Aibote, estoy quedo, quieto. 
Kyftote, idem, Peí nóte, estad que- 
dos. No ínóte bae ríiguâycobae, este 
es inquieto. Eynoteque abe, ola esta- 
te quedo. Aí hecé, estoy con él en su 
compania. Ay liaci bae rehé, estoy con 
el enfermo. Taí hecé hepibèengâ- 
ramâ ndébe, yo salgo por su fiador, 
Tai ycó ché nderemyepíbee guâma 
hepíbeengarãmãmô, yo quedo a pa- 
gar por ti lo que deves. AmoT Peru 
cherehé hepíbeenga rãmândébe,ííoy/e 
por mi fiador a Pedro. No ymbotári 
ãmocherí hepíbee ngarãmâ, no hallo 
fiador. Jesu Christo N. Y. oí fíande- 
rehe, fíânderemy cplbee habânguê- 
ra hepi beengaramâ gúbupó, quedo 
Christo N. S, por nuestro fiador para 
con su Padre. Aíhobaque, estoy çnsu 
presencia, y en su compania. ATIiací- 
1C2 

Y 
baq pírí, acompanó al enfermo. Oro- 
amãndárâmô oroní,estamos en rueda- 
Aí nderemimbotára apohâramâ, ts' 
toy a tu mandado. Aí nderí teqü^i ra' 
ma, estoy a tu servido. Aymé, estoy- 
guitécóbo:oínâbae. Nay mei, no estoy' 
C\\oroym.ó,estoy: ndereymé,^: heim®; 
ajwe/.Gueyméy ramo ndoyehiibbi^ 
no es tar no parece.Islomírl oíchero- 
ga nderóg agul, está mi casa aparta' 
da de la tuya. A.moyoáó, poner apar' 
te. Amoyndé cheííee ycbupé, ^ Nee' 
cupê cupei amoíychupê, habléle con 
equivocacion, ono a proposito. Amo) 
ndeí ndeí ynêengúe, di diversos sen- 
tidos a sus palabras. moyndéha' 
ra ché, soy aceptador depersonas. ^íl 

aba moyndéyndéhára ruguãíché, no 
soy aceptador depersonas. h.rao\x\áa)" 
h\,poner a la wawo.Amoíngatú,^^7' 
dar, Amoyngatú mémlára, concor- 
dar los casados, Amoí, poner (na : 
ndara). Amoítatápe, al f nego, 
Amoí chepó, poner Ias manos como 
para rezar, o recebir. Amoí chereça 
liecé, puse en él los ojos. Amoí che- 
récobíârâmo, hizele mi sustituto. A- 
moí curuçupipê, l. Ibíráy oaçáha pi' 
pé, crucificar. Amoí huiba hecé, 
Ychupé, apuntarle con la flecha. A- 
moí íblraquâpe, meterlo en el cepo- 
Amoí ytá rehé, poner en pnswncs. 
Amoípocába ychupé, l. Hecé, apun 

tar con la escopeta. 
Amoí. cocer. yLimoi,lo coctdo, Che 

remimôi, lo qise yo he cocido. 
íny, no lo he cocido. Temimoi n 0 

yibi, lo cocido aunno está sazona o- 
Anoí [c. d. ro, y deí estar\, Tener 

algo en sí(h : gu). Cheraçí 
teniendo yomienfermedad. Anoic i ^ 
fíee hAbanguera, abstuveme de 1(1 

blar. Guaçí gue nôí ramo ndouti,^ 
estar enfermo no vino. 

G Y. r, Quitar, despegar, cor 
Oiri pirá, soltsóe el pece del ançu^ ^ 
Oirí Peru chehéguí, apartáse e 
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e W2«Peí rnburú cheliegui, apartaos e rai conla maldicion. Ainboí,yo 
WMto, aparto, despedaçp, corto. Ym- 
JOi liaguera, cortadura. Cheângye- 
Poquabaí amhoi, vencer a sus passio- 
nes- Amboí mboí, hazerpedaços,cor- 
tar. Peteí mboí, un pedaço. Amboí 
yta-gui, quitarle Ias prisiones. Nda 
chemru íriTupagui, detra- 
tar do Dios. Ndaheçaíriychugui, no 
^partó los ojos dél. Ndapojri ychu- 

no lo dexò de lamano.l\x& apoi 
y^huuguí, mucho ha que le dexé.^a- 
^berènôí iri, no deva de llamarme. 
■^ahenoüri Tupâ,l. Na Tupa enôi írí, 710 cesáo de llamar a Dios, Ndagúa- 

'ri Tupa ópé, nunca devo de yr a 
^ Iglesia. Che rai huí, ya no me ama, 
rjua haíhu íri, no aparto mi amor dél. 

^acheremYmôáíri ndelmgiu,«o apar to 1711 memória de ti. Cheremimoa- 
reyniâmô nde heguiudaquendaqueri, 

continua memória de ti no me deva 
orrnir. Aipóboí yíiâgareqúa guera 

^Ul^. Aypopeá,^c. quitéle el cargo.Qa- 
Pdánâmo hecóhagueragui aypobóy- 
Vivélo de ser Capitan, Chepoboi om- 
JaGguí, qnitóme la mayordomia. Nae 
^berecómârângatú íri, no he dexado 
ia virtud. 

I. Água, rio. Amândi, agua 
10^ediça. Icâng, l. lerabó, arroyo. 

cang ríoy ma, arroyo seco. I 
acUraá, ensenada de rio. J açá, can- 
'Xro para acarrear agua. I gaí, agua 
aia- I aíhá,ruido de agua. Í ana, a- 

SUa yruessa, pesada,! ayí, gota de a- 
yua. I anâmey, l. 1 apiruí,a^(Z deli- 
^ada. lana, rio arriba. lafíâme ohó, 

Uc el rio arriba. íafiângoti, ázia el 
ri0 arriba. 1 afíàguí, de rio arriba. Í 
^Penu, olas pequedas, 1 apenu gua- 
^'b olas grandes. 1 apenüpa, çarpa- 
*0 en el agua.kl apenüpá guiábo, di u'a carpaço en el agua, Amboí ape- 
riupa ymbocábo, hizele dar un huen 
carpaço. X apl, l, 1 aprra, /. 1 rxapira, 
loa 

princípios,o cabeçadas de rios. íapó, 
pantano. I apoi, agua de paniano, I 
aqúâ, punta de rio. í atá hariba, na- 
vegacion. Ibú. r, mananiial. Ibú ibü, 
muchos manantiales. 1 cãbâqüâ, co- 
rnei rfe no.Icâmâmbú, ampollasde 
agua. Amo câmâmbú í yyapenüpa- 
mo, hazer ampollas en el agua hirien- 
dola. 1 catupírí, agua limpia. IçapT, 
rocio. 1 çapicui, cae rocio. Içapi cui 
ramo áháne, en cayendo el rocio ire. 
Içíri, agua corriente. Içirímbae, agua 
estantia. Içlricába, aguaducho. I en- 
dába, aguada, leçacâng, rio claro, y 
agua clara. I ee, agua dulce, y sala- 
da. ley, rio sin agua. I embí, Z.Jem- 
bíra, rio atajado para pescar, I em- 
bihába, el aía/o. I gúaba, vaso enque 
se beve agua. I gúa rírü, tinaja para 
agua. I g\\ax&,hevedor de agua, y mo- 
rador de rio. Coígüara abe, este es 
natural deste rio. 1 yeAyi.x,remolino, 
y remanso de rio. lyeçeahába, 
de rios. I ieechápucü, tahla dejrio. 
I iepíçó, llanura, otabla de rio. lye- 
poheitaguâma amee, dar agua ma- 
nos.! izvQfcmolino.l yoa])\.,olas,aguas 
vivas. Iro baça i)irá, agua bendita. 
Imbiaçá, barra, o boca de rio. Imy- 
nêy,no mawso.Imoeçacângbira, agua 
que la han assentado. Ine, hedion- 
da.!T\a,chorro de agua. íriêçu, aguas 
muertas, lyuquí, agua salada. I- 
fíèmbígúi, de rio abaxo ázia arriba. 
Ifíêmbí cotT. àzia rio abavo, Ifíembí- 
pe ohó,/we rio abavo. Ifíçmômbia, 
rio manso,apaciblo. Inôôngába, char- 
co, o cist ema donde se Junta el agua. 
lobú, rebosa el agua. I ocába, tapa- 
dera de azequia. Ipaü, isla de no. 
Ipembi, l. Caámbayá, rawias conque 
atajan el r/o. Ipiâhó, Z. Ipiahába,ca- 
mino que va al rio Nacheípiahoi, no 
tengo camino para el agua. Ndipia- 
hohábií, no ay camino al rio. Ipíeçá- 
câng, arroyo, rio de agua clara. Ipí- 
gúa, ensenada. Ipité, golfo. Ipitépe 
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I 
ahá, voy al médio rio. Ipoatá,no lle- 
garalriopor serlexos, o ser muyhon- 
do el rio. Chepoatarí Tchébe, sobre- 
puja mi estatura el rio, y tamiien no 
pude llegar dl rio por ser lexos. Ipo- 
ataí,l. I ypoatai, rio derecho, sinbu- 
elias, Ipó r, lo que contiene elrio.pe- 
cesf etc. Ipócoi rae ? tiene pescado 
este rio? ypócatú, tiene mucho. Ipó 
ypócoi, assi, assi tiene. Ipohú, ane- 
gadi ços.V. Hú.n.3. Iporú, dilúvio. I- 
púpú, agua que yerve, o manantial.l 
qua. r, poço. Iqüa rípí heça câng, 
l. Iquâpi eça câng, agua clara depo- 
ço. IquTá, suzia. I raçapába, vado, lu- 
gar por donde se passa el rio. Irapé, 
canal de agua. IrenohembábaTgara- 
tagúi, bomba de navio. \ renôaé há- 
ra, aguador. IrTapé, l. lapé, superji- 
cie de agua. Inape ârâmo, sobre la 
superficie dei agua. Axiapira, el prin- 
cipio dei rio. IriapTpe gúara, los na- 
turales dei nacimiento dei rio. I ríbo- 
bo, puente. I rTcâbaqúâ, rio cauda- 
loso, y corri ente de rio, In cuápegú- 
ara, los que moran en médio rio,res- 
peto de losextremos. Iríçóg,Z.TÍçân- 
óóg, Z.TIhó, baxa el rio. Irieté, rio 
grande, o avenida.IrTguaçú, avenida 
de nb.IrTí, baxgrel r/o.IrTiríi.rt/yo ba- 
xa el rio. Iríru, botija, 6 cantaro de 
agua. IrTpytT, agua turhia. I rob, a- 
gua amarga. I robaytT haçi catü, es 
trabajo ir rio arriba contra el agua. 
Iruúnguê olbíapí, assentôse el agua. 
lrdi,ugua,y rio frio. IroTça, aguamuy 
fria. Iniguâ cüe, agua dei fondo. 1 
rugúa cúera anohe, sacar agua dei 
fondo. IrupT, per el rio. Irúra, ave- 
nida de rio. Aiacáyagua caliente. Am- 
boacuí, calentar agua. Amboacu Ita- 
cú cüora, bolver a calentar el agua 
que fué caliente. Itacuyu, Itacúbe- 
bui, agua tibia. Ambo ítacuyúcatü, 
calentar mucho. -Itacú omembég, yer- 
ve el agua. Amboacui ymômembé- 
ca, hazer hervir el agua. Itacüpupu, 
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agua hirviente. Itiguaçú, avenida df 
agua. Itymbó , vapor de rio. ítíp1'11' 
l. Itipíuíi, cieno. I ytíqúapira, ag^ 
anadida a otra. 1 tqroro, chorro c ? 
agua, y aguamanil. Itii, salto, arre^ 
cife. Itú aí, mal salto. Ofíemboit11 

Tbírá, sacudir él agua en el paio, <}ne 

esta en la corri ente. Ítí guaçü, 
grandej Itú,tymbó, vapor que echat 
salto. lú, bevida de agua. luhei, sf ' 
Cheiühei, tengo sed. Cheiuheí? ai ai; 
tengo mucha sed. lupá, l. lupába, ^ 
guna, lupá ee, laguna salada. Aibo- 
tô boto, nadar mal el que no sabe. 
Aíyârá, coger agua con la mano, co- 
sa, etc. ATcú áyârá, sacar agua de 
médio de la hondura, Aípiyârá, 
ger agua dei centro,por ser mas fr^a- 
Aíii, bever. Aííi chepopipé, bever agaa- 
con la mantf. Aíii ymômbopóbo cbc 
yurúpe, bever arrojando el agua eu 
la boca. Aíú obaplbo, bever de bru 
ças. AitTquTcu, bever a tragos. Aja 
boíú, darle a bever. Aitiqúa, ailao 
agua, cebar. ATmopa, açotar el agua 
los que nadan. Aípiahó, yr por^ agua 
al rio, l. Ahá ipiârâmo lâquârayC; 
depunta a punia de rio. íâqua rajc 
rayê rupí ayuguitúbo, «rz 
vando Ias puntas pelos rios. Ain "> 
ebirT, hechar poca agua en el assteu 
to de la olla. ATpTcuí, menear el agua 
s. bogar, AmboX ayâpere, tirar te)ue 
Ias por la superficie dei agua. I 01,0 

mômbja, hanse amansado Ias o •• 
11 1. h,Hasta, mastil, hasttlde ier^ 

ramientas, ar rimo, cavdillo. YTJ, ' 
til de curía, o cabo de cuiía, y assi a^ 
man al Yris, arco dei aelo (y>1 * 
o ÍI). igaratáí, mastil de navio, a 
páhabí, los paios en queestan atai a 
Ias Nacberupa Jiabíb n° 
go en que atar mi hamacu. ^0ni ^5/ 
'el que reza a los demas. 
el que predicó primero. Mbora f 

maestro de capilla, Gualiiu? 
maestro de sus cantos, Ndapor® 
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IA 
^i, no ay quien guie la musica. 
Yeróqtjjj, el que guia la dança, y 
siempre dizerelacion a o^ros.Nache- 
í»emboé íbi, no te^ngo ar rimo, o quien 
ine guie en lo que voy aprendiendo. 
NeinbíabíquíháT, cocinero mayor. Y- 
nângaipa í, el mayor hellaco de todos 
que guia la dança de los hellacos. Am- 
^oj, l. Ambóyí, poner astil, 6 ar rimo, 

Amboi checBmãn(lá,jpo»er va- rillas a los frisoles para qne trepen, 
Afíemboíbí, l. Afiembóí, estar enhi- 
esto sin orrimarse. Mbaeramopé pe- 
ííemboi teí peqúapa, para que estais ahi tiessos sin hazer notZa.Chei chei- 

yo soy solito, nadie es de mi parte. 
íbeteíahê, este es largaço y delgado. 
Ofíemboi checoga, hase buelto monte 
uit chacara, Ahá checo í rpitíca, voy 
® quitar los arbolillts de mi chacara. 
Ibáoibobé yári, cayò la fruta con su 
arbol. AfíêmboT guitena, estoy enhi- 
esto. Chemô fíemboi chefíatey, 
reza me haze estar enhiesto. Itecibe 
Re, con pronombres; ut Chereimo te- 
reicó, sé me guia: ndereímo, tu guia: 
heímo. Guelmochere recórâmoche- 
rapiâcatú, que soy su caudillo me 
obedeceu, ClieT cheibichera, estoy co- 
^o novatotentre los antiguos. Qabayu 
anguâ ibamô ché, soy Capitan de los 
de a cavallo. Henônde aycó ylbamô, 
estoy dei ante como su caudillo, Oiba- i 
wio chererecó, iienenme por su cau- 
dillo. Ndeeicó ilândereímo, sé tu nu- 
estro Capitan, caudillo, Nande- 
reímô charecó Josu Christo, tengamos 
por nuestro caudillo a Jesu Christo. 

Ia, Calabaço [c.d. í, agua, yá, fru- 
'«], ía^\,calabaço redondo, lá yurü- 

boqwangosto. lá obá, calabaço j 
abierto por un lado, o boquiancho. 
laquà, calabaço grande, Mquâ yuru- 
chây, calabaço grande boquiabierto. 
'aquâyuruchaV, calabaço grande de 
^oca c/«ca. iaquâpucü, /.Carãmèguâ, 1 
ealabaço en que guardan sus cosas, i 
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lá rebí ré,' calabaço con assiento, lá- 
tT, calabaço de cuello largo, lápua, 
calabaço grande para vino, lá qua- 
tiá, calabaço pintado. larebí reruçú, 
calabaço a hechura de plaio. láâpe, 
calabaço pequeno, paro^ bever. lácu- 
ípé, calabaço cuchara. íátyâpe, cala- 
baço euchara con el assidero iuerto, 
láçí, redondo, partido por médio, la- 
cuí, calabaço como plato grande. la- 
cui pípé erüçaquerí remíuramâ, trae 
en plaio grande dl que está desmaya- 
do, dizenlo por grada. 

layâng, Eezelo, etc. V, Ang. n. 3. 
lâpe, Porra de armas, Ambobábá 

catú Tape, juego bien de una porra, 
lapü, Porraço. Tomanlo dei soni- 

do que haze el calabaço vazio. Chem- 
boíapú, me aporreo. Ofiômboi apú, 
se aporrearon. AmboXapú , àporreéle 
(bo : hára). Ayepotiá mbolapú, darse 
golpes en lospechos. Amboí apú ayacá 
ytubíróca, sacudir el cesto, v, Tíapü. 

Yaú, Lama. V, Igau. 
Ibá [c. d. íb, arbol, y a, fruta], Si- 

gnificafruto.^aichçihdí, no tengo fru- 
ta, s. en los pinai es suyos, o arboles, 
frutales de su chacara. Ibá ãnge, l. 
Aribá, fruta temprana. Ibá apiré, 
cascara de fruta. Ibá a(\\xí, frxita ver- 
de, Ibá aré, fruta caida. Ibá abiyú, 
frutilla silvestre conocida. Ibá liai, 

■ una fruta agria conocida. Ibá árê, 
fruta tardia. Iba mômbirúpTra, l. Y- 
mocângipira, l. Iba tynT, l. íba acuí, 
fruta seca,passada. Ibáib,arJoí fruc- 
tifero, IbaT, vino de fruta. Ibái cuí, 
harina de palmas, lha rebichuâ, el 
suelo de /a fruta. Ihaíren, arboleda 
frutífera. Ibaítíba, idem. Ibá yü,/rM- 

| ta amarilla. Ibnpihú, l. pichu, úegra. 
Ibápyta, datiles. Ibápytângí, palma 
de datiles. Ibápytângíbá, datiles. íbá- 
py tângibaçóg, gusanos de palmas que 
comen los naturales, Iba apiú, fruta 

j blanda. Ibá poinông, una especie de 
\ fruta. Ibaporoyro, l, Ibá s.ía, fruta 
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IBÁP 
erípedemida» IbáporoytT,/rw/a cono- 
cida. Jba bírá, L Guabirá, fruta co- 
nocida. Ihsúx&hz, frutapodrida. Iba- 
poru, fruta como uvas. Ibau, fruta 
negra, Ibátyaro, l. Ibáyú, l. hu, l. 
ifyia, fruta madura, conforme ef co- 
lor tiene despues de sazonada. Ibá- 
ymô eembí, conserva. Aibámôee, ha- 
zer conserva. 

42 Ibag, Cielo, Ibágapitépe qua- 
raçi rui, está el Sol en médio dia, l. 
Oyftande apítépe, idem, Ibagrapé, 
camino dei cielo. Tupa egue ii, ibá- 
ga gui ibagrapé quaabeenga fíande- 
be, haxó Dios a mostramos el camino 
dei Cielo. Ibagbiara, camino dei cie- 
lo. Ibagyaçi tatá mimbíg, l. Yaçí ta- 
tácatú,7.YaçTtatá rendípü, cielo estre- 
llado.lhdk fíêmô pytü, cielo nuhladoX- 
bápegüara mbáé, cosa celestial.Ihâpe- 
gúara mbaé rehé cheaé Q&i\i,esioy afi- 
ciouado*a Ias cosas dei cielo, Ibapytã, 
zelajes.\hapyia,o\)Í,zelajes azules .\h{\ 
pyní, zelajes de vários colores. Ibá 
racápc, mancha en el cielo, y qual- 
guiera nuhe, Ibág ruri, cielo arrasa- 
do, raso, assentado. Goiibága rúriché 
be, caeseme el cielo encima (dize el 
desesperado), Ibag guipe amondehe- 
gui ypochíbébae ndoyehúb;,' dehaxo 
del^ cielo no ay otro peor que tu, 

Ibaçú, Dizen a la ahejera de la 
abeja que se llama „Eyrapuãa, que 
la forma en Ias ramas delos arboles. 

Ibápaá [c. d. i, vara, y a pá, tor- 
cer],llama torcida, que sirve de sa- 
ber el camino, o rumbo por los mon- 
tes, Ias quales va quebrando el que 
camina, Ibapaá rupí ayü, vine portei 
rastro destos ramoncillos quebrados. 
Emboibapaá ehobo, quiebra los ra- 
mones quando vagas. Helíoi yylbá- 
[>aáréra, ya es muy antiguo el rastro. 
Hobil yyibapaá, va el rastro fresco. 
Embníbápaálmé .ndetembiapó, haz 
bien lo que haz es. Embó Ibápaáímé 
nderemy moângaí, no andes pere- 
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ÍBI 
grinando con tus maios pensamientos» 
Emboíbápaaímé nderecó Tupa upe* 
anda por camino claro en el servicio^ 
de Dios. Cherecó angaipá chemboi 
bapaá, iraeme distraído mi mala vi' 
(Za.Afíêmboibápaáiíaá guitecóbo an- 

kh&vi,and) distraído en pecados. 
Ibá táta, El coragon dei paio des- 

pues de averse podrido lo iierno. 
Ibaté, Alto arriba. lh,xiè,alto,y^l 

alto. Emoylbate,/. Ibaté pe, er\ 
alto. Ibaté caiúmuy alto. Ibaté gul 

oá, cayJ^a/ío.Ibatécotíguialíendu, 
de ázia arriba lo oi, Caá Ibaté, mon- 
te alto, Caápau ibaté, isla de monte 
alto. Caá Ibaté apíteri, la coronillO' 
dei monte alto. Ibítl Ibaté, serrania 
alta. Embo Ibate che ym, levanta lü 
hamaca. Amboíbaté ymboyâcecóbo, 
colgar en alto. Abaíbaté catú, hom- 
bre muy alto. Aíièmbo Ibaté guí ca- 
qüa ápa, he crecido mucho. Afíembo 
Ibaté, heme sublimado, ensalçado. 
Amboíbaté, hele sublimado, Ibaté ce- 
ri amoi, pus ele unpoco alto. Ndi y1' 
batei, no es alto. Ibate hába, altura, 
estatura, Cherete Ibatehába,wí esta- 
tura. Márâmi yyíbatéhá? que tan 
alto es? Yylbate hera, un poco alto. 

IhéyJIfjo de otro padre, entre hi- 
jos de una mqdre, y de diverso * pü' 

Cunüiní Jbé, muchado hijo de 
otro padre. 

Ibéce, [c. d. í,asfH, y e, sal ir, y cc, 
salir], liallo, celogia. Ibece i)Il»tí a,' 
quytí, rallar. Nahaymbeiíbecè', l- ^' 
cymbai, no corta el rallo. 

Ibêmbí, Atajadiço. Vi Pé. n. 12- 
1 Ibí [c.d.lh,arbol,yy, derecho], Pc- 

Ibí, camino derecho, Abaíbí, hombre 
derecho. Amboíbí, poner cosa dere- 
cha. Amboíbi ymboblblca, coser de- 
reçho. Amboíbí tatápe yfíapengoca, 
endereçar vara al fuego, Ndaíbibae 
rugüai nderecó, no vives bien. Che- 
recó Ibí etéguitecóbo, ando a Ias de- 
rechas, Ailêmbólbí guitecóbo, ando 
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IBI 
hesao. Amboibiyapúra, componer 
mentiras. 

2 Ibj, Tierra, suelo, Orhe. Ibiá, 
Jfuta de tierra, y vinagrillo, y una 
rciyz con que tinen. Ibíã, ladera ha- 
rT(inca. Ibiacapé, mancha,pedaço de 
tlerra,isla, etc. Ibíaçí, tierra, fragosa. 
Jbiaçuçu, temhladeroj pantano. Ibí 
ambapi cotí; cuesia arriba. Ibí am- 
^aplraguihoá, caer de alto. Ibíàmba- ri Ogueyí; baxar. Íbíambucu, barraii- 
v® Qrande. Ibía yêupí, cuesta arriba. 
Ibíânguí, elpiédela barranca. Ibíân- 
SUipe, en lo baxo de la b ar rança.Yhi- angui eoti, dzia lo baxo de la barranca. 
Ibíapaçuçu^erm dealtibaxos.\\n aigv- 

ladera. Ibí apípé, lomada. Ibí a- 
V^,fin de la tierra.. Ibí apíté, cen- 
tro de laiierra. Ibíapuá, bodoque de 
barro, ó redondez de laiierra. Ibí a- 
Puá,íocZa la redondez de latierra, Ibí 
a(luâ, esquina de pared, o punia de 
tierra, e/c. Ibíaquaíiâbo, en cada can- 
tan. Ibíaquy, tierra humeda, mojada. 
Ibíaquyta, bodoque y terron, Ibíatã, 
tapiaSj Ibíataaço yâba, barda de ta- 
Inas. Ibíata apohá, tapiales. Íbíâta 
aPohá acâng, la portanueladelos ta- 
Viales. Ibíata apya, l. Yêroabae, ta- 
Vta inclinada. Ibiatabog, abertura de 

Ibíâtâhapób ae, tapia con cimi- 
*nto. Ibíâtâibaté, tapia alta. Íbíatã- 
lbyí, tapia baxa. Ibíata yfíape, tapia 
ti'eria. Ibíata ytá rehégúara, mura- 
da, pared de piedra, Ibíata myrí, la- 
drillos adobes. Ibíata mini apohába, 
Qdobera. Ibíata tí, vapor de tierra. 
Ibí cM\,áziaahaxo. Ibícuí, polvo de 
tierra. Íbícuití, Ibícuití,yêpé, 
arena pura. Ibícuítymbó, polvo que 

ibícuítyndí, arenales.lhl- \ CliítT rayí, grano de arena. Ibíçóg, 
Vorraço en la tierra. Aíbíçog, dar po- 
rraçqs en tierra, y clavar algo en tie- 
rra" Ibíeçaquâ^.lbíapíçaquâ, hoyue- 08 en tierra. Ibiçoço cába, pison. 

bieça pí cang, barranquilla. Ibí ei, 
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miei que crian abejuelas en tierra. 
Ibí yâ, toda la tierra y mundo. Ibí 
yâcatd, idem. Ibí ya, linde. Amboí- 
bíyâ, amojonar. Íbíyâ, una vibora. 
Ibí mbaé íiêmôfíânga tuhába, tierra 

\ fértil. Ibí mbae ííêmôfíângatühabey, 
| esteril. ibí mbae tymbába, ti era que 

se labra. ibípytüêhaba, tierra de con- 
1 suelo. ibí torí pába rigúara. de 
| alegria, ibí opacatú, toda la tierra. 
j Íbípapápe,wew el fin dei Orbe, y dia 
dei juyzio. Íbípébípé, suelo desigual. 
Ibípé buçú. I. Íbípó pucú, llanura. 
Ibípeguara mbaé rebc toqüara,^W2WW- 

1 dano. ibípé hába, llanura. Ibípí, 
centro de la tierra. Ibíporno, l. Ibí 
oyâbae, tierra pegajosa, tbípípe, en 

j el centro de la tierra. Íbípíquây, ya- 
\ lie. Ibíquâ. r, socavon, hoyo,poço. Ibí 
1 ríbí coitára, cabador. Ibí teçaín dá- 
i ba, tierra de alegria. Íbíteçá ípó, Ue- 
! rra de llanto, ibí tecobé pó apírey, 
; tierra de vivi entes. Ibítí, sierra.^ Íbí- 
l tíatuâpé. repevho de si erra. Ibítí, 
I niebla ytierrablanca.\h\iyTcdoo,pol- 

vo, yniebla. Íbítírapí, cumbredemon- 
ie. Ibítírígüara, serranos. Íbítíruçú, 
serrania, cordillera. \hmn,pantano, 
templadero. Ibí toríba apíreypó, ^.Ibí- 
torírereqúaba apírey, tierra de ale- 
gria sin fin. Aíbíapé rapa, dar çar- 
paço en tierra. Aíbí api, caer trope- 
çando. ' Caguy rüunpúe, oíbíapí, 
assentaronse Ias hezes.kmhò íbíapí- 
liüungüera, jwese assienten Ias 
hezes. Aíbí apí heçé, caer sobre al- 
guien. Aíbíapi ípé, arrojar se al agua. 
Aíièmboibí apí, dexarse caer. AmUo- 
íbí apí, hazerlo caer, arrojarlo. Oíbí 
catú ndereco, idem quod Ypohíica- 
tu nderecó, eres hombre assentado.. 
Abaíbíapi catú, hombre assentado. 
Cunümí guaçú Ibíapí catú, moço 
assentado. Oho oíbíapicatúbo, ndere- 
raqúânane, irâtrompicando, tu fama 
volará. Amboíbíapi câtú ndererano, 
haré que tu fama buele. Chemboíbí- 
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apí chemocemo, hizome salir trom- 
picando. Oromboil)Tpí mburú nemô- 
cemône, yo ie haré yr irompicando. 
AIbíapé óg, l. Aíbi apéaró^, quitar 
la superfície de la tierra. Aibi cârâi, 
escarbar la tierra,raer, rayar, seiía- 
lar. Aibi ecá, rebuscar rayzes en la 
tierra. Aibihechág', mirar ázia la tie- 
rra, y tener modéstia. Oibi hechág 
abati, el mayz de maduró se tuerce. 
Ambai á oíbi echag coite, yâ los hi- 
gos se hurrúllan. Ibipébipéapyrú, an- 
do a tientas. AlbT mboi, escarvar, 
apartar la tierra.Kíhi mboyâ hecé, 
aporcar. Aíbí ribicoi, l. Albí íbícoi, 
cavar. Amboíbíquítí ymoina, colgar 
la cosa de suerte que bese el snelo. 
Che fíôpatí ibTquitlca, hanme atado 
la hamaca a rayz dei suelo. Afíem- 
boibl quirí, estoy a rayz dei suelo. 
AibTmboyaó, repartir ti erras. A|bi 
mborurü, ablandar tierra, hazer ba- 
rro. Amboi lata rupa, l. Amômbo 
Ibiata rehé,^. Aytiapíí íbiatâ rehe ymo 
mbóca, abarrajarle ala pared. Ambo 
xhiyàjponerlindes. Aíbíungá guiatábo 
andar pisandohuevos. Aiblpiúngá, 
zt/ew.Ayeibíúngá guiatábo,^c?ew.Amo 
ibungá imboatábo,Ãcr2rer/e andar assi. 

Ibl. r, Junto. V. Ibiri. 
3 Ibi. r, Fresco, verde, renovar. 

Íbírá yy\h\,arbol verde, renovar.lhl- 
rá yylbT, arbol verde. Piraibl, pesca- 
do fresco. Çoo ibira, carne fresca. 
Yyíbíbité, aun está fresco. YyibTri, 
está fresquito, reciente. Cheibi biterí, 
todavia tengo vigor. Cheibi bltérâmo 
tepacó arniclié, ahl quando yo tenia 
vigor, o era moço. Amboibi cheróga, 
renuevo mi casa. Nambo Ibiri cheró- 
ga, no he renovado mi casa, Amboi- 
bi catú cherecó angaipágui, Aa reno- 
vado mi vida. Oyoaíhucuê ororaboi- 
bí, renovamos Ias amistades. Pedro 
ombo íbi cheraíhú, Pedro renovô el 
amor que me ti ene. Pemboibi TGpã- 
raihú pefíemombeguâbo, renovad el 
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amor para con Dios confessandoos- 
Chembo Ibiiméíma no re- 
novemos cosas Aílemoibí nóere- 
cháca, heme remoçado con tu ristu- 
Pemboibi catú pendecó imãndera? 
renovad vuestra vida passada. Anêm- 
bó ecó ibl coíte, ya he renovado nu 
vida. Ynangaipabiyâra nofíemboc- 
coíbicéri, los maios no trata n de en- 
mendar su vida. 

4 IbT, Barriga. ChoibT,wu barngu- 
Cheibi guaçú, soy barrigon. Yyibi^i; 
es barrigon. Afíêmbotbiaí, voyme ha- 
ziendo barrigon. ibíguá, idem. 

íbi apí, Caer. V. Ibl. n. 2. 
íbi ata, Pared, V. Íbi. n. "2. 
Íbi catu, Provable cosa. V. Bi. w- P 
íbiguâ \c. d. íbi, barriga, y g]-iar 

cosa redonda\,Barriga. Cheibi gúa» 
mi barriqa (yyi: oí). íbigüa guaçu» 

1 barrigon. íbigúapé, desbarrigado^' 
j yibiguapoi, sumido de barriga. Yyi' 
bl gúa yepobãbae, idem. Che íbigua' 

| pó, he comido. Nache ibigúapóri, no 
1 he comido. Cheibi guaporey guitecó- 
bo, ando en ayunas. CheibTgüa çan- 
dóg, idem. Cheibigua çãna, estoy tra- 
sijafio. Yyíbiguapó porí racó ahe oho 
guiyâbo amo pae ché, ô que no me 
acorde de darle de comer antes que 
se fuessel Afíêmbo Ibigúaça picang? 
sumeseme la barriga. AyeíbTgüa cor 
guiamâ,^>o?icr lamano enel hijaren 
/oyiawcíosc.Anêmboibíhai, estoy harto. 

íbiy, Cosa baxa, pequena. Chei 
biy, soy pequeiío. Yyibíy cheróga» 
está muy baxa mícasa. Íbírá Ibly, W 
bolaparrado, Tgapepó íbíy, canoa ba 
xa de bordos. Amoíbíy, hazer la co 
sa baxa. Aííêmbolbiy» humilloineg 
allanome. A fiembolbly ychupc, A"Wí 
11 eme a él, sujetéme, I. X. N. Y.One 
moíbiy fíanderelic, Jesu Chnsio nu 
estro Sen or se humilló por nosotros. 

Íbyí, Ilueco, concavidaâ, abertura^ 
«ewo.Cheíbyime, dentro denn- Ch^ >í1 

atapT,íenyo calor interior.Cbtâb}'1 r01' 
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tengofno interior. Cheaoibyímb tora- 
^'à,llevarélo eweZsewo.Ibiráíbyime a- 
Que, dormi en el hueco de un arbol. 
Clieibyime peteTenga arecó, tengoun 
(drna denlro de mi. Afiândú Tupa che- 

s*ent0 a Dios en mi interior. 
^heibyime ângatá ndarecoí, no ten- 

90 cosa en mi interior que medé cui~ 
íbira ibyime eirú guèta 01110- 

ia' en to hueco de los arboles hazen 
(issiento Ias abejas. Nifíybyi, no eHa ^'teco. Ynybyibae yyapepú catú, 

"hueco suena mncho. Amoíbyí, ha- 
^er que este hueco. Íbíraibyime gua- rera chê,soy nacido o criado en lasmal- 
las. Íbíráíbyime guarêra amo piché, 
Cornosi yofuera nacido en Ias malvas. 

Ibnpi [c. d. íbí, tierra, y ípí, el 
l^mcipio o puni d], poner Ias puntas 

e la cosa en el suelo. Amboíbí ipi 
c 'eróga, hazer choça clavando Ias ti- 
deras en el suelo, Emboibi ípírange, 
c apalo primero en el suelo. 

^nyâu, Lechuça pequena. Ibiyaú 
0yeupeguârâma hecó mâraní nünga : eÇUy ilâbe abé angaipabiyâra oyêu- 
j50 guaramã hecó marâní, assi como 
a lechuça es torpe para buscar lo 

9Ue le importa assi el pecador. 
Ibindayaí, Zanganillos que andan 

*0bre la tez dei agua discurriendo. 
Ibirá, Falo, garrote, arbol, made- 

vara, suerte de paios. Ibirá á, 
Jvuta de arbol, y arbol con fruta, o 
Jjactifero. Ibírá eí, arbol inútil, in- 
Jr"ctifero. íbicá ay mbae, infrueti- 
Jero arbol. ibirá^aymbaetlba, arbo- 

ej*<iinfructifera. íbirá acãmbí, l. Ibi- 
racambi, horcon. Íbír«á racânga- 

garrote con porra. Ibirá aguT- 
^ei> arbol provechoso. Íbírá apécuê, 
ca8cara de arbol. Íbírá apíbí, paio 
F^e se menea en la corri ente dei rio, 
y e*tà assido en tierra. Íbírá apírací, 
^bol en rpié^ y aig0 tronchado. Íbírá 

ÍK"- coraÇon de polo recio. Ar{* apuá,ôo/a de madera. Íbíraquâ, 
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l. Ibíráhaquâbae, paio aguçado. Íbí- 
rábabag, ^arrobe que arrojan para 
derfibar. Ibírá bebui, todo paio fofo. 
Íbírá acâmbaguâ, garrote con porra. 
Íbírá barapá, arcos de madera y paio 
tuerto. Íbírá cutucába, l. Guara güa 
rá, barrena. Ibíracui, carcoma de 
madera. Íbíraáguâ, plumages de la 
macana. Íbírá efíôí, arbol preso. Íbí- 
rá eí, miei de abejas. Ibírá guaçú, 
paio gruesso. Íbíraí, polo delgado, y 
vara de justicia. Íbíraí yâra, Algua- 
zil, Fiscal. Íbíraiyâ ruçú, Álcalde, 
Alguazil rhayor. íbírayâ ruçüramo 
aycó, soy Alcalde. Íbíráyácátúbae, 
arbol fruetifero. Íbíráíá, barril, o co- 

\ sa semejante. Íbíráíbí, arbol verde. 
Ibíráíbíaó, lluan, lienço de Castilla. 
Íbíraíbrí, derecho arbol. Íbíraíbyi, 

; arbol hueco. Íbírá xçi, goma, resina. 
\ Íbírá íçí popó, brotar la resina. Íbí- 
1 rá ípiyú, paio podrido. Ibíraíbíté, 
1 coraçon de paio. Íbíraípícuê» tronco 
! de arbol. Ibíráípíeííôí, arbol que bro- 
! ta del pié, y broton. Íbírá ypuVi,palo 
seco. Ibírá yêré,^ carreta. Íbírá yeré 

i myrí, carretou. Íbíráií, cuha de paio, 
j y paio recio. Íbíráyoaçá, Cruz. Ibírá 
nupahá, maceta. Íbírá íiae, barril, 

| batea, gaveta. Íbiráfíae guaçú, idem. 
! Íbírá íiaembé, plato de paio. Íbírá 

1 payê, arbol de balsamo. Íbírá pandá- 
! ra, carpintero. Ibírápé, tabla. Íbíra- 
pêhe, paleta para rebolver la olla 

1 espatula. íbírape yíbá, banco de pies 
. postiços. Íbírapé mbuyapé moynge 
j liába tátaquápe, pala de horno. Íbí- 
! rapembí, paliçada, cerco de paios. 
Íbírápépepe, canto de tabla, o paio, 
esquina de madera empalmada. Amoí- 
bírápepê, empalmar madera. Íbírá- 
pêj)è, llaman a un arbol gruesso, que 
desde la raiz sale tableado por varias 
partes,de que hazen puas,y rodelas.l- 
bírapetai, canela. Íbírapétâi cui, ca- 
nelamolida.\h\va.f\ndiSi.hSi,instrumen- 
to de tornear, y acepillar, Íbírápyn- 
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dagúera, acepilladuras, y la harina 
de paios de los torneros. Ibirápindára, 
tornero, y acepillador. Ibírâpó gua- 
çú, paio gruesso, IbírápoV, paio del- 
gado, Ibírapopí, frente de la tabla. 
Ibíra pucü, paio largo, y sauce. Ibl- 
raquâ, cepo, y paio con agvjeros. Ibí- 
raquâ riyâra, carcelero. Ibiraquâ rog, 
rareei. Ibiraquytã, nuçlo de paio. 
IbTraquytThába, asierra. IbTráracâng, 
gojos de paios. Ibír.áraçog, 
drido, y gusanos de paio, Ibírá rai- 
gúe, l. raícúe, astillas. IbT rárapó, 
raízes. IbírároquT, hroton. Ibiráraca- 
tT, los gojos secos, o elados de los ar- 
boles, con lo qual signífican el rigor 
dei Jnvíerno, y caresiia de frutos que 
ay en aquel ti empo. Aipoihú íbírára- 
câtT. rehuso el tiempo en que está to- 
do elado. Nde reipoihúi ibírá racâtí 
fíândú, no temes el tiempo elado, di- 
zen a los que desperdician la comida, 
y no se acuerdan dei tiempo de la 
hambre que ha de venir. Ibi ráraca- 
tioipoihtibae oporá bíquícatu, el que 
teme el tiempo de la hambre trabaja 
bien, Ibírá cueacapey, quemarse los 
paios por la cascarn no mas. Dizenlo 
quando no se ha quemado bien su ro- 
ça. Aíbíráeií, trasplantar, y apartar 
madera. Aíbírácutú, barrenar (ca : 
cára). AíbXrámbopê, empahnnr wmcíe- 
r«.AÍbírám6T,e7mrtííerar.AíbTrámom- 
b«, horadar madera. Aíbírámôpe, 
hazer esquina al paio, Aibírápá, la- 
brar madera. Aíbíraíquépa, labrar el 
paio por un lado, Aíbírácupépâ, la- 
brar por delajo, por el ènvee, AT bí- 
ráypípa, labrado por de dentro. Aí- 
bírápcpí, acepillar. AíbTraquylí, ase- 
rrar, o cortar madera. Ibírá Ibárárí 
charahá, llevarlo en un paio dos. A- 
mõanangoglbírá, ^.Aíiôpãéinpteíbírá, 
desbasfar madera. 

iblraqiiã, V, Bíraqtía: 
Ibírí, l. íbi. r, Junto, apareado. 

Cheíbíri, junto a mi, a mi lado. Yyí- 
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bíri, junto a el, Oíbíri, rècip?000* 
Chelbírichuâra, eZ que está a nu Ia' 
do. OIbíribéhenôã, tienelo a su lado. 
Oyoíbíribé oyo gúerahá, fuerons^ 
juntos. Amboyoíbímbaca caapiy113, 

pytyhagüâma, aparear los btieycspa' 
ra atarlos. Oyoíbíribé mbaeíbápe 
gúara eréipotá íblpegúarãndíiy^7^' 
mente quieres Ias cosas dei ciclo,y det 
suelo. Ambo yoíbíchepó, poner Ias 
manos para rezar. Chélqueíbíri? en 

mi costado. Cheí queíbíri arecó, ten- 
golo en mi costado. Tocó mãrângatu? 
liae te có angaipába oyoíbíri ndo iC' 
liübi, l. Ndofíembo yoíbíri tecó nia' 
mãrângatú haetecó, angaipába, no se 
carean la vir tu d y el vicio. Pytühac 
ára noílèmboyoíbíri, luz y tiritcblas 
no estan juntas. Yoíbírichuára, her- 
manos de un parto. 

Ibíty, AVeWrt. ibítynguçú, mehla 
espessa. Ibítynguçápebcaliá,/^2 

de manana. Ibltíquaraçl omoá, CU'^ 
brio la niehla, o nube el Sol. Quaraçi 
oflembíóg íbítyngari, encubnóse^ el 
Sol en la nube, o niebla. Ibítíomoâng 
I. X. N. Y. íbápe ohóbohenaymboó 
reçá agui, encubrio la nube a Chnsto 
de los ojos de sus dicipulos. 

Ibítí, Sierra. Ibítíatuâpé, repecho 
de monte. Ibítíatuâpé amoy chcroga, 
puse mi casa en el repecho dei mon 
te. V, IbT, tierra. n. 2. 

Ibítú, Viento [c. d. Ibí, tierra, V 
tu, golpe]. IbítúroT, viento frio. 1 1 

tücatá eté; grau viento, y favor a e, 
y fresco. Ibitúaí, tempestad. Ib* u 

ama, L Íbítü amãnderecó^P*^^ 
agua. ibítümtí, terremoto. íbltupíanl 

bü, ruido de viento. Íbltüpig> ea m<f 
el viento. ibítú oypeyú taci, elvfjjf 
lleva Ias enfermedades. ibítú bi ae' 
lietéyêpê, ndiyâhcchági, bí 
Tupa heté eyma, si al viento qne ^ 
corporeo no vemos, como terem08 

Dios, qne no es corporeo, Íbítup^j 
viento leste (quando corre dizen q 
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€S tiempo de sembrar), ibítupítá, 
viento durahle. 

Ibíupiâ, Baçoj parte dei higado. 
leibiupiâ, ten90 baço. Ibíupiâ ay- porara, padecer haço, Yyibí, oibT, n(la cheibiupiây, no tengo haço, 
Ybo, Flechar, Cheybo, me jlechó, 

Aiiybb, yo le fleché (mo : hára). Yfíy- 
' o ramo, oybo ramo nanybôi, no le 

fleché. AhápiráybómOj voy a flechar 
pescado. Aporoyboybô guitecóbo, an- 
1 0 flechando, Aliechá cheremyybo 
rugui, busco lo que fleché por el ras- 
"•o. de la sangre. 

íbopé, Algarroba. Ibopéí, el arbol. 
bopécuí. harina de algarroba. 
ibotí, Flor. Iboti aquyta, botonde 

/ o?*. Iboiíacãng mboahába, guirnal- ( a« Ibotí cãquã, flor olorosa. Iboti 
Cl'1' caer Ias flores, Íbotí ymbópai a- 
ffuapX, lm ibotí ypèmbíré, guirnalda. 
^botipYyecá. abrir la flor, Ibotí yâ, 
w r a^?erta• Ibotí ma, ramülete. Ibo- I/tíba, l. Ibotírupába, íbotí rocây, 

Jurdiu de flores, ihoxX^tcrkjVariedad 
1 e flores. Abatiypotí, flor de maiz, 
l'a 8aÇonando ya el maiz, 

Ycatú eté [c. d. catú, y eté], Es 
possible. Ycatú eté afígtúri, mtíy 

Tossihle e, qUe agora venga. Ycatú 
''' âma oquibo, mvy possihle es que 
et"' Ycatú été íiândé y húpa, muy 

Poesthe es que lo hallemos. Ycatú eté 
"Oâretáme ehúbo, muy possible es que 
fe cor*-denes. Ndi catúv eté, no es 
Possible. 

Ycatúpe [c. d. catâ, y po, posposi- 
yion]) En publico, Ycá tüpe amôm- 

dixelo en publico. Ycatúpe aíu- c^» publicamente lo maté. Nayca tüpe 
ri,giíaí y mômbeüny, no lo dixo en 
PubUco, Mba eycatüpe guára, cosa 
Publica. M^méangaypá arácafiyrâmo 
. catüpene, estaránpatentes los peca- 
•*Z8 Iodos el dia dei juizio, Mbae- lemi megúara omômôhe ycatüpe, 
Pubhcó lo oculto, 
I7l 
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1 Ycó, Es! ar, morar, viu ir, andar, 

entender en algo, ser, lo mismo que 
sum, es, fui. Ayco, yo estoy. Ndaycoí, 
no estoy. Guitecóbo (gerundio). Te- 
quâra, l, Tecóhara, el que está, Ay- 
cóaü, estoy de mala gana, o sin carga. 
Aycó cufíSrehé, pecar con mugeres. 
Aycó cufíarehé bícabe> me, cas- 
tamente. Aycó cátü, procedo bien, 
estar lueno de salnd, estar acomoda- 
do, Aycó cheremymbotárarupi, ando 
a mis qnereres. Aycoé, estoy o vivo 
aparte, y soy distinto. Aycoê ndehc- 
guí, soy diferente de ti. Oycoé oio- 
hugui, son distintos entre si. Aycóeí, 
estoy ocioso. Aycóporiahü, estoy po- 
bre. Aycóporombucü, heme fartado, 
Aycóporombucú guipítáboye, estaré 
de espado. Aycórãmo, soy chapeton, 
Aycoteí guitecóbo, soy un haragan. 
Aycótendotárãmo, soy guia. Nda che- 
recó çéri, haquícúeguarupí, no qiue- 
ro ir con los iraseros. 

El gerundio sirve por presente. A- 
carü guitecóbo, estoy comiendò, Apo- 
rapitíguitecóbo, ando matando. Nda 
carúy guitecóbo, no como. Equeey- 
cóbo, duerme. Oque oycobó, está dur- 
miendo. Che hó moâng guitecóbo, ya 
trato de ir me. Afladesele esta T, en 
la primeva persona, por la buena co- 
locacion. Aycpbé, no estoy y vivo. A- 
moingabé, hazer perseverar, hazer 
que este', Amoyngobé che aó carame- 
gúame, guardo mis vestidos en la ca- 
ja. Amoyngobé cherecó mârângatú, 
hago que dure mi buen ser, Tupâ nan- 
deyâ ra nomoyngobé potári mbuní 
yfíãngaipábae, no quiere Dios que 
duren mucho los maios. Amoyngó, 
constituir, poner, hazer que está, que 
more, ande, y entienda en algo, A- 
moyngó abarérâmo, ordenar de Sa- 
cerdote. Amo ynffb cherecobiârâmo, 
dexarlo por substituto, Amoyngó ca- 
pitanâmo, ponerlopor Capitan. Amo- 
yngoé, poner aparte. Amôyngoé 
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hemiml)Otápe,<í^ar^a su querer.X- 
moyngótecó mofíangába rupi, cons- 
tituir por ley. Amoyngó tembiaíhú- 
bâ mo, hazerlo esclavo. Amoyngó- 
cheri fíeêngárâmô, ponerlo por inter- 
cessor. Amoyngo mbá rerequâramo, 
ponerlo por vaquero, Chemoyngoy 
chererecóbo, detuvome. Nacbeomoin- 
goy háperuguãi ipTtâni, sin que ijo le 
dixesse nada se quedo. Aicobé ori, 
vivo contento. Aíiembo ecobéorí, trato 
de vivir alegre. Chereooni se compo- 
ne deste verbo. Cherècôni yo estoi, 
Hacípei cherecony, vivo, o estoy con 
írabajo, o peligro. Chercobíbí cliere- 
rècõfíi, estoy a peligro de Ia vida. Che 
recóramotarao, si yo estiiviera. Che- 
recoeyratiio, si yo no estuviera. Pi- 
geyndepíri cherecoSi, siempre estoy 
contigo.\ly\>diC() aheoicóbo ndeberae ? 
como Io hizo FvXano contigo t Htnaco 
Tupãoicócatuplrí chébe, ciertoquelo 
ha hecho JJios mny hien conmigo. 

2 Ycó, Nota de persona, ecce, veis. 
Cóicóaycó, veysme aqui estoy. Cóycó 
creicó orébe, aqui estás para defen- 
der nos, o ayudarnos. Cóycó oroicó, 
aqui estamos. Coycó pcicó rae? estais 
aqui. Orolióycó, ya nos vamos. Pehó 
picórae? raisos. Oroníipa ycóne, yo 
te açotaré. Oroqua bucáycone, yo te 
haré castigar. Oroquaáycóno, yo os 
conoceré, yo os echaré una calça. O- 
roapichá quycóne, mira que te des- 
calahraré. 

Ycoacú, Encuhrir. V. Coacú. 
Ycobé, Estar, vivir. T'. Ycó. 1. 
Icú, Derretir. V. Ticú. 
1 Iç<á,llormiga quesecome. Içaíí,ía 

rabadilla que se come desta hormiga. 
2 Içá, Arhol sin gajos, o con ellos, 

vara, sin rama: tronco. Pilares, esta- 
tura, altor, chorro de agua, chisguete, 
etc. IbTráíçá, arhol desgajado, y el 
tronco desde el. suelo hasta Ias ra- 
mas. Yyíçácúerano téoTmé, los arho- 
les solos estan sin gajos. Abati ndeí- 
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yyíçá râge, aun no hecha canuela d 
maiz. Y yâquíriçáramÓ, ya echa to 
canuela ti ema. YpepóquírTçá imw

a 

guirá, ya echa cânones el ave. Hcti* 
máiçá abá, pareceu se Ias piernas d? 
Ia gente quando passan, no se viendo 
hien los cuerpos. Chcíçácüe ramyn' 
gatü alie, fulano es de mi estatura- 
NacheiçáramT rüguaí, no es de wf 
altura. Ibírá carapálcarã teremoi ra- 
ge, pon primero los pilares en que ha 
de estar el arco. NacheTçá yôabu» 
aye, fulano es de mi estatura. Y y1' 
çápucü abe, fulano es de estatúra 
a^/a.Cheretymá íça piicá,8oy de pier- 
nas largas. Cheyíbáyçapuoú, sôyde 
braços largos.X yiçá aturT, es de esta- 
tura corta. X ylçapucupoybae, een- 
ceno y delgado. Chcruíbíçá, la cana 
sola para la flecha. Checògiça amon- 
doróg, arrancar los arholillos de la 
chacara. Içacâng, ramones secos, cha-^ 
ramusca. Içacânguêra, idem. Içacai 
rechc tatá emboiepotá, enciende fue- 
go con charamusca. Ámohetímá içá- 
abati, carpir el maiz. Ambo guíriça, 
limpiar ioda cosa por dehajo, para 
que parezcan Ias piernas de los arho- 
les, o semhrad). Ambócaaíçá, hazer 
aiajadizo de ramones hincados. CaaT- 
çá, arholillospuestos enringlera S.ca- 
boíçá checumandá, poner varillas a 
los frisoles para que trepen. y rodn- 
gon a qualquiera cosa. AmboTça chc- 
ruíbaquâ, poner cafías a Ias puni as 
de flechas. CheTçá yacatuí, conforme 
mi estatura está hondo el rio, o 710 

me cuhre. Cheíçá oçé T, cuhreme e 
rio. Nachei çáiabiT, está muy hondo, 
cuhreme mucho. Íçabíí, los agujeros 
por donde sole lo liquido, achisgueti 
lios. Y yíçabü ígára, entran chisgue 
tes de agua en la canoa por la hrofna» 
IrTçá, chisguete de agua. Amboí^Ç® 
nçá ymômbúbo,hazer que salganmu 
çhos chisguetes de agua. ATçacac , 
quebrar charamusca. 
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Yçabíí, Chisguetes. V. Iça. n. 2. 
íçacâng, Charamusca. V, Içá. n. 2. 
Icí. g. Trementina, resina, goma, Y 

yjçi catú, tiene mucha resina. Ndiyí- 
ogi, no tiene resina. Ibírá roíramÔn- 
di yícigi, el Invierno no tienen los 
Grboles goma. Quaraci pucúrâmonga- 
^ Yyici, en el Ver ano si tienen goma. 

Içog, Gusanoj generice, y quando 
96 e8PeciJica es Haçog. Içog ycó, este €8 gusano. Yyíçog, relativo. Oíçog, 
Teciproco. Mbáeiçog picó? que gusa- 
P0 es? Çó0 raçóg, gusano de carne. 
í çóg renimbó, Yçogaraandiyu, seda. 
IÇOgí, un arbol que tiene muchos gu- 
eanos. Içogjunandlyü ypôbâ mbírey, 
"eàafloxa. Ipobamblra, torcida. Içog 
'onyrabó aó, lafeian, lerciopelo, etc. 
* "íitibthij terciopelo, ó ropa,de seda con pelo. Içog renimbopó, helra de 
eeda. Içog gulrapá, gusanillos que 
undan a saltos. V. Taçog, gusano. 

Yché, l. Niché [o. d. na, cierto, y 
®he, yo], Ayaponicbé, cierto que lo 
iago. Arobia niché, cierto que lo creo. 
Bl ni es lo mismo que ne, l. niá, cier- 
tlrnente. 

Ychy, Liso. V. Cy. n. 4. 
IvmhijAtnjo deagua. V. I, agua,n.l. 
1 Igá, Empapado, y trasminarse. 

' ''gá, trasminase. Oígá, recip. Che 
a')yyigápárâmboé taypocá, en estan- 
do bien empapada mi ropa la torceré. 
Nacheígâi râgé, aun no estoy empa- 
Vodo. Ambolgá, empa par. Oigà cam- 
')U('hi, reçwmase el cantara. Aígá, 
estoy empapado. Ereigá, tu. Elga, o- 
fuel (bo :hâra). Ndalgaí, no estoy em- 
Pupado, l. Ndacheigai. 

" Igá. r, Canoa. Chbígá, mi canoa 
iy '■ íl: 01). Igá boyâ, canoa mediana. 
^Sá myrí, canoa pequena, y lançade- 
ra dejexedor. ígápepó, bordos de ca- 
n°a. ígápepó tubiohá, l. Ígápepó tba- 

canoa de altos bordos. igápcpóT- 
"yí, debaxos bordos. ígápepó anã, 
de gmessos bordos. ígápepó pirerí, 
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de bordos delgados. ígáplcuità, pala 
de bogar. Ígapícuitá agué, la paleta 
de la pala que se mete en el agua. 
ígáplpe, en la canoa, en el centro, en 
lo hueco. ígápipé, en la ca,noa, en 
qualquiera parte delia. ígá plpé guâ- 
ra, lo que está en la canoa. ígára 
atucupé, el planjie la canoa.^ lo que 
va por el agua. ígára apohára, el que 
Ias haze. ígára puã, canoa cortian- 
cha. ígá recoliati, rumho, navegacion. 
ígáreoóhatibeymâ, no navegable rio. 
ígárlpé, canoa de cascara. ígáropitá, 
popa de canoa. ígáropitá cocára, po- 
pero. ígárupába, puerto donde están 
Ias canoas. ígati, proa de canoa. Igá- 
rapácuê, la esquina que haze la canoa 
por dedentro.O&pahá rupí oyecáígá- 
ra , quebróse la canoa por la jun- 
tura tZe7j)7an.Ndinamb[ qúari ígára, 
no tiene agujeros en los bordos. Amô- 
nâmbíquâ, ymboioibihagôâma, ha- 
zerle agujeros para hazer balsa. Yflâ- 
qüâ ígára, es ligera. Ndifíaqúâni, no 
es ligera. Amboplyêroá, hazer canoa 
abarrilada. Ambopimômbé, hazer el 
plan chato. Aígá picuí, bogar. Ayooó 
catúlgára, governar bien la canoa. 
Peigapícuí yôyâ, bogad parejos. Pe- 
recó recó imé ígára, no hagais que 
dé baibenes la canoa. Algárequli, l. 
Ahequii ígára, sacaria de ti erra al 
rio, et cconira. Peígaréymê, bogad 
parejos. Yyigarêgaré bérâmy ahe, no 
boganparejo. íomôembé embé ígára, 
Ias olas apartan Ias canoas de la bal- 
sa. C o fio Igáyâri, solo esta vez se ha 
de tomar puerto. Oú oubí ígára cheo 
pícuirâmS, mientras mas bogo mas se 
detiene lo canoa, s. no es ligera. Ymô- 
aqúâcérâmS, í otúi ígápe, quando se 
boga recio entra agua en la canoa. 
AmSnâmbíbebé ígára, hazer que bue- 
le la canoa. Ombocupótíráytá cheígá- 
ra, raspa en Ias piedras mi canoa 
por debaxo. OKeatymã ígára guepí- 
taçog eyma, l. Opítacogey râmô, l. 
173 t. II. 12 



ií 
GuopTtaçoey mamo, bulvese la canoa 
quando no la goviernan bien. Güam- 
bitáígá, dizen dl destaje de la solera, 
que encaxa v/na-en otra. AmboTgá 
íbírá, hazer destaje para que encaje 
uno en otro. 

Ygapug, Ruído. V. Tiapug, y lapú. 
Tgaratá, Navio, Igaratá rereqúara, 

piloto. Oe Igaratá, haze agua ej navio. 
Igaratá mjri, barca pequena. Igaratá 
guaçú, l. Igarata ruçü, Igára- 
táti, proa de navio. Igaratá ropitá, 
popa. Igaratá ropltá cocára, timonero, 
Aobuçú Igaratá rehegúara, vela de 
navio. Igaratá Ibucü, mastil. 

Igaú [c. d. í, agua, y aú, mancha], 
Lama, peregil de la mar, o rio, estopa 
de los arboles, sarro, ronquera, o im- 
pedimento de la garganta, Cheyurul- 
gaú guiçapueaita, estoy ronco de gri- 
tar. Afíêmbo yurulgaú guiçapueaita, 
heme enroquecido de gritar. Cü Igaú, 
sarro de la lengua. Aplça qulrlgaô, 
cera dei oydo. Iblra Igaú, estopa de 
los arboles. Igaú Ipípé guâra, peregil 
de rios. 

1 Yí, De espado, conflema, baxo, 
so pesar: y siempre tiene la partícula 
mô. Amboyí chebohíitá ypohírehe, 
sopesar la carga. Eremboyí bêrâmy 
yyâpóbo, hazerlo de burla. Ahembaé 
mboyí, hombre espado so. Emboyíímé 
yyâpóbo, no lo hagas de espacio.JZm- 
boyí tei herecóbo ne, hazlo depriessa, 
Amboyí herecóbo ç\mxb^,detuvele de 
espado en mi casa. Amboyí guifíeên- 
ga ychupê, hablele baxo. Emboyí ne- 
íleêngachêbetl, dia, hablad baxo. Cu- 
ílâ omboyí omembl, arrullar la mu- 
ger a su hijo en los braços. Emboyí 
Imé tecó marângatú peiqüâbângatú- 
quehenôina, no sopeseis la virtud a 
ver si es dificil, abraçaos con ella. 

2 li, Cosa suzia, manchada, traída. 
Cheli, estoy suzio, manchado. Cheaoíi, 
tengo la ropa suzia, y usada. Tuiu 
omboíi cheaó, el barro me ha ensu- 
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ziadomi ropa. Oli mboíbo acéoy^lUr 

el hombre para quitar la suziedad se 

lava. Angaipába pípé onemboli rirt, 
oííêraômbeú, despues que se mancho 
con el pecado se confesso. Pel?) cCl 

mino suzio freqüentado. Amboli che 
rapé, freqüento mi camino. Ndilí ha 
pé, no es freqüentado su camino. Aúa 
reta rapé yíi catú, es freqüentadoJJ 
suzio dei camino dei infierno. Ibiraib 
arbol resbalcso por aver subido otro8 

por él. Tahí rapeíi, camino andado 
de hormigas. Omboíi taçlguapê, fr* 
quentan su camino Ias hormigas. N"3, 

cherecoíicéri no deseo ensuziarmC' 
Ofíémbolice teibae ndoyepeári, dl que 

se quiere ensuziar no se aparta. 
3 li, Resbalar. ChepUi guiábo, res 

balé con el pié, y caí. AmbopUi, ha 
zerle resbalar. Chepílihába, resbala- 
dero. Cherecoli angaipába rehe, he' 
me ensuziado, y resbalado en pecado. 
Geri cetT chelita, angaipaba renc» 
estoy a pique de caer en pecado, y 
úembo ecó lie angaipabaplpe, élmi8' 
mo se dexó caer en pecado. 

Yí. r, Sohrino. V. Ril. 
YIratí, CuHada (dize el varon a M 

cunada, muger de su sobrino). Cheru 
ratí, mi cunada, etc. 

Yyâmburú, V. HT. n. 1. 
YyapopotahapeyAííreífeF.ApOjW- 
Ímã, Advérbio, ya, tiempopassadOj 

mucho, á, antiguamente. Ayerurei"13' 
ya lo pedi. íma ami chemãrângatu» e7f 
otro tiempo solta yo ser bueno. I033, 

aracaé, antiguamente. íma guaréra 
chê, sog antiguo, viejo. íma guaréra 
bé, desde aquellos tiempos antiga08' 
íma guarérabe cheraçí, mucho haqlL^ 
estoy enfermo. ímana, antigaedf 
vejez. Cheímândéra, soy muy 
ímã o mano, mucho ha que murtà- 
mano Imã, yamuriô. Ímã rirêpe rre^ 
yurae ? al cabo da tanto tiempo vienes. 
Imârire ugatú pyá ereyuraé? 1 ' 
Ímã amombeú ychupé, mucho ha q 
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se lo dixe. AmSmbeu Imã ychupé, ya 
>e lo dixe. Imã ndayúri, mucho ha 
?«e no vengo. Imâguaraí aipó, esso 
es m'" tnejo. Tuiabae reoó aynã 
yma guaré mbogul gul, es propio de 
K*ejos renovar eventos vtejos. Amoi- 
®a cherupí^ detuvele mucho eonmigo. 
^bemolmâgupí, detuvome mucho con- 
"'Q0- Anemolmã cherecó açl pípé, 

envejecido con loa tralajoa. Te- 
açl ehemô Imã, loa trohajoa me 

"O» envejecido. 
ImânT, l. Ímãndí, Luego al punto, 

levemente. Terebo Imâní, vete luego. 
'"'rcchacabé ofiemi Imâní, luego 

ine me vió se escondió. 
Ifnaní, Diminwlivo de Imã, tiempo 

PQssado. Afíemolraaní, detuveme mu- 
"• Amo imani herecóbo, detuvéle 

Vt-Uclto, 
Ymbôbe, Antes. V. Eymbobe. 

, ?mboeí [e. d. y, negacion, mô, y 
de burla], Por no. Aipó nde é ym- 

"oei ndayapóy, por no lo aver tu di- 
'[10 antes no lo he heeho. Erúndeé 
bmboeí ndarúri, por no aver dicho 

11 jJVl' lo traxesse, no lo ho traído. 
Ifflé, "Negacion. Terehoímê, no te 

*ay"s: lo mi amo es Eraé. 
Ynãmbú, Perdiz. Ynâmbd aqulá, 

Perdm dei monte. Ynâmbü chorôró, l. 
, lâmbutimitã, l. Ynâmbft turdrí, 
Perdiz de cocueras. Ynâmbú guaçü, 
grandes dei monte. YnâmbúhôhÕ, dei 
^ante. YIiârnfiu tyú,perdiz muy chica. 

Yndayé, Ilalcon. 
Yndó, Veis. V. Hy. n. 1. 
Yne, Jíedor. V. Nê. n. 5. 
Ynl, Ilamaca. Cheyní [c. d. y, estar, 

y nynguá, texida], Ynynguâ cheyní, 
''evda mi hamaca. Nimo ynyngüa 
Abi, no está texida. Emoyninguâ 

, ,'eyní, texe mi hamaca. YnTaçã, los 
"'os que atraviessan dei hamaca. Y- 
yoaçá plíplí cheyní, tiene dos hilos 
(*Ue Mraviessan menudos. Ambo açá 
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poca, ponerlos ralos. Ínynguâíopaü- 
paü, texida a pedaços. 

Ynyá, Viejas, especie de pescado. 
Yniáí, rio donde se crian. Ynyambé, 
el mismo pez. Ynyambi, su pellejo 
que sirve de raspa. 

Ynímbé, Camay colchon. Ynymbé 
itá cuxa, armaçon de la cama. Emoa- 
tyro cbeynymbé, hazme la cama. 

Ynymbó [c. d. yní, hilo, y pó, he- 
bra], Hilo de algodon; recibe re. Che- 
renymbó, mi hilo : Henimbó : Gue. 
Ynymbó Içog rehe gúara ypobambi- 
ra, seda torcida. Ypôbambireyma, 
floja. Ynymbó ypomômbi pira, hilo 
doblado torcido. Ambopó íoibi, doblar 
hilo sin torcer. Ynymboíi, hilo recio. 
Ynymbó oçóg, quebróse el hilo. Y- 
nymbópó, hebra de hilo. Ynymbopoi, 
hilo delgado. Ynymbopoguaçü, hilo 
gruesso. Ynyrnbóyoíbí, l. loaparíbT, 
hilo doblado sin torcer. Ynymbó ypó, 
mômbíplreyma, hilo sencillo. 

YnTnguâ, Texido. Aoynyngúa, ro- 
pa texida, Amoy nyngúa aó, texer. 
Nimo ynyngúabábi, no esta texido. 
Amoynynguará aó, destexer la ropa. 
Ynyngúa ey aó arecó, no está texi- 
da mi ropa. 

Ifíâ, Chorro. V. i n. 10. 
Ipé [c. d. tí, bassura, y pé, pos- 

tilld], Suziedadj mancha. Cheipé, mi 
manchaf y estoy manchado y suzio. 
Yyipé, oipé. Ndiyipei eteí Tupãçl, 
la madre de Dios no tuvo mancha. 
AngaipabTpê poroSemombegdape 
oiehTi, la mancha dei pecado se quita 
por la confession. Abá quiaTpé, hom- 
bre mtcy suzio. Oflembôobálpé ipó 
oyegúa hápe, ponese afeites en la 
cara. Curúipê, mancha de viruelas o 
sarwa.Nafíêmboípê potári mburú an- 
gaipaba pípé, no quiero manchar mi 
alma con pecados. Ibagípé, manchas 
negras dei cielo. ASeraboi peóg gui- 
yahüca, quitéme la suziedad lavan- 
dome. 
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2 Cascara de arbol, ípébebüt, 
corcho. Ipé âna, cascara gruessa. 
Ipeyâ, cascara muy pegada, que no se 
quita. Ipeí, cascara que se despega. 
Offêxnboí pei catü, despegase facil- 
mente. Ambôpeííbírá, descascarar. 
Ipecuê arecó cherógâmô, tengo mi 
casa cubierta con cascaras de arholes. 
Aipeóg, descascarar. Ipeigára, ca- 
noa de cascara de arboles. 

3 Ipé, Muchos. Oreípê orocúpa, 
estatnos muchos. Yyípó abati checó- 
pe, tengo mucho maiz en la chacara. 
Amo ipé cumandáytyma, he sembra- 
do muchos frisoles. Yyipê Tpêbetei 
abá, ay muchos paises de gente. 

ípcg, Guarimbé, Pato. Ipeg ai, 
patillo. Ipegapá, pato de laguna. 
Oyoao ípeg, charlar los patos. 

1 Ipí, EnjntOy seco. Ibítaípí, paio 
seco, Mbuyapeípí, pan tostado. Am- 
boípí mbuyapé, tostar pan. Piraipí, 
pescado assado. Amboípí iepeá qua- 
racípe, enjugar la leüa dl Sol. Am- 
boípí catii uruguaçú rupiá ymbo- 
cbirírípí, tostar bien laS tortillas de 
huevos. Aoípí, vestido podrido, viejo. 
Oílemboipí cheaó, está podrida mi 
ropa. Chelpí, ya estoy viejo, seco. A- 
fíemboipí, voyme secando de flaco. 

2 Ipí, Principio, passado, lOs pas- 
sados, los mayores. Cheípícuê, mis 
antepassados (yyíioí). Cheyyípícue, 
yo fui el primero a su superior. Yyi- 
pícuê, el primero en numero. Ibíráípí, 
tronco. Yiípí oúbae chê, yo soy el 
primero que vino. Oípícuê fíãbe omS- 
■í\o,murió como sus antepassados.Chc- 
remymombae ípí Perü, Pedro es a 
quien di primero. Che cofíemboehá 
ymeêhagúerípí Peru, el primero a 
quien di este Rosário fué a Pedro. 
Oípíeyme TQpa oicó, Dios es sinprin- 
cipio. Peru upé amombeiiípí, aPeeíro 
lo dixe primero. Ayapo ípí, empecélo 
hazer. Acaniípí , empieço a comer. 
Yyâraquaá ípí ahe, este empieça ya a 
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tener juizio. Amongarú ípí, erivp^Ç0 

le a dar de comer. v „ 
De aqui sale ASí pyrü [c. deste Jp^ 

y ru, poner], dar principio (mo 
hára). Amboípíríi, l. AmSff?pT^ ' 
darle principio. Nípyrungába, 
^eo.Yfiípírumbíra, èmpeçado. 
■pyTxxngy, no empieço. NiSípyrunha ^ 
no se ha empeçado. Yyípícué catü> 
menease, Ndiyípícúei guénôinayeP ? 

aunque le llaman no se menea. Ay-1 

píçá ypíog, poner fortaleza, o tdp 
la punia de la nasa, etc. Aynâmbi y 
píog, tapar los requicios. Ypítí, re&o 
de raizes de su fundamento, de sj' 
principio. Ibírai yyipítí, está w 
recio clavado en ti erra. Cheíp^' 
estoy rehazio. CheípítNiapia pótarc> 
ma, estoy rehazio, firme en no obede 
cerlo, Afíemboípítí guytena, estoy 
pertinaz. Ambo ypítí hcmymbotápc? 
hagole estar tenaz en su parecer. Yy* 
pítí ahe oi na, es mal mandado. A*1 

pítí, aporcar. Fortalezer alpid el edi 
fido, echar tierra dl pié de la cosa. 
Ayípíatí, cercar algo con paios, plan 
ta, etc. Nambo ípíquíri ygúabo, tg o 
lo comi, o bevi sin dexar cosa. Ip1 

quíré myrí, brotoncillos. Yyíplquir 

amondorog, arrancarlos brotoncillos- 
Ípí. r, Grudo. V. Pí. r. n. 12- ^ 
3 Ipí, Cerca,junto, cabe mt. Cheipi 

pe oyucá, cerca de mi lo mató. G J 
ípíagui herahani, de junto de nu o 
llevó. Cheípí rupí yquaí, passò jnn ^ 
a mi, y por mi casa, y enfrà en w1 

casa de paso. Cheratáípípc e^rc ' 
ponte a cdlentar cerca de mi fnego- 
Nânde ípírupi charecó fíândembac, 
tengamos nkestrás cosas cerca. Oip1 

rupi cherereconi, tieneme jnnto a • 
Og ípí, el que queda en casa a gn 

daria. Cheroípí Perú, Pedro Qd 
en guarda de 'mi casa. Chembà^ P 
Juan, Juan es mi mayordcmo, eu' 
de mis aosas. Chembáéípípo cberern 

moyngó Perü, a Pedro dexé en gdd 
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<2® de mis cofias. Nacherog Ipiri, no 
tengo qiàen quede en mi casa. 

^píaú, Surdina. Ypiaú buçd, sar- 
diua larga. 

Ipiyüg [c. d. Ipi, seco, y yu, po- 
««ao], Cosa muy podrida, muy aca- 
oada. Ibirá ipiyüg, paio desecho de 
Podrrdo. OiSêSmboípiyú, fase pudrien- 
do a mas andar. Yjipiyà che aó, des- 
aazese mi ropa de podrida. Oipiyu 
otuyârâmô, de viejo está podrido. A- 
"embolpíyug, estoy podrido de viejo. 

iplpó [c. d. ípí, •principio, y pó, 
Derrocar. Omboípipó Ibítú 

^^rá, el viento derrueca los arholes. 
Amboipípó cheróga, he derrocado mi 
casa, Abá angaípá omboipípó chere- 
^■vazjosenemigos assolaron mipueblo. 

\\i\ikJ£lvMãio dei golfo .V.Pipiib.n.l. 
Ipyty, Recio. V, Ipi. n. 2. 
Ipytí, Turhio.V. TípytV. 
Ipytu, Dscwo [c. d. IpT, i/, hü]. 

Araipytü, dia obscuro. Pitüna ofíê- 
^oípltü, escurecese Zawoc/íe. Ypitün- 

tiwcoii, mi aposento está muy obs- 
curo. Cheipitu gui bóbo, anocheció- 

en el camino. Ipitümimbí, obscu- 
rissimo, s. reververa la obscuridad. 
Afielpítü ndá ubá ubá, andar a ti- 
cuta paredes en la obscuridad. Abá 
mbac ibi pcguara aúrehê oilêpl- 
'dndauba ubá oycóbotei, andan los 
homlres tras Ias cosas mundanas,co- 
7,10 quien quiere coger la sombra. 

Ypó, Por ventura. Agulyêteíypó, 
podrá ser que sea bueno. Aguíyêteí- 
Pó raó, muy bieu ha sido. AguT yetê- 
ypone, bueno será. Agulyetéypo bi- 
SS, bien seria, o fuera. Ché tipó nda- 
taicéne, empero yo quiçá no iré. Hae 
tlP0 ohóne, quiçá el irá. 

ypotl, Flor. V. IbotI. 
Yquê, l. Quiê, F.Teiquiê. 
Xquê, Costado, lado. Cheíqúe, mi 

costado. Yyíqúe; oíquê. Iqúe acatâa, 
lado derecho. Iqde açT, dolor de cos- 
tado. Iqúe yâçu, costado siniestro. 
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Jesu Christo N. Y. Yíquêyâ oínâ, 
Christo nuestro Senor tiene el cos- 
tado abierto. OIqüebo cherui, estoy 
de lado. Oiqúebo amoí, ponerlo de 
lado. Oiqúe Iqúebol hecõny cbébe, 
anda rosiituerto conmigo. Olqúeboí 
aycó ychupê, ando rostiluerto con 
él. Olquelquebo ayco haíbúrcbé, 
no le amo a derechas. Olquejquebo 
aycó guiporabiquTbo, no trabajo 
a derechas. Oiquebo apoaihú, «o 
amo a derechas. Oyqueiquebo erei- 
co cbébe, no andas conmigo a de- 
rechas. íqúepe, en el lado. Aüêmbo 
TqÚeaçí, tengo dolor de costado. Ayl- 
qúeçóg, darle en el costado, y hazer- 
le cosquillas. Cheíqúe môpyri1, haze- 
me cosquillas. Aíqúe Ibíçóg, darle 
con el paio, ó con el puno en el cos- 
tado. Cheíqúeçoqúeçóg morândú,íe- 
ner nuevas de varias partes. Cheí- 
queçó queçog chereçaetá, los cuida- 
dos me apuran. Cbeíquerü ohó bo, 
passó por mi lado. Ailelqueruguihó- 
bo, passé por su lado. Cheíqúe Ibí- 
m oHénônga, acostúse a mi lado. Ayí- 
que Iblrü guluênÕnga, acostéme a su 
lado. OroHoíqueru orogúatábo, pas- 
searse todos juntos. Orofiê íqucrü 
queru, yyucá potábo, ponerse en ala 
para coger en médio lo que se ha de 
matar. Anéiqucru,^useme a su lado. 
ESe Iquerü, ehóbo ychupê, entrala 
por el costado, como el caçador. Ayí- 
queçogym8ngúetábo,Aíii7ea<íe/esíOs. 
Ayíqueçoff yyàpóho, hizeal revésuno 
por otro. Neêíqueçó queçog, dispa- 
rates. Cheíiêê íqucço queçogí, hablé 
toporo/eü.OIqueçogchercnôína, 7?a- 
móme a mi por otru. Aylqueçógyqua- 
ita, mandé a uno por otro. 

Yquíyú, G ri Lios, animalejos. 
Yr, Quitar. V. Y. r. n. 9. 
Yraití, Cerca [c. d. el, miei, y hay 

tí, nido]. Yraití ratá, l. Tataendí 
yraití rché gúara, vela de cera, A- 
mômêmbcg yraití, l. Ambolcú yraiti, 
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derretir cera, Yraitt ayâpó tata 
endí ramo, hazer vela de cera. Yyí- 
raitl etá, tiene mucha cera, Ndiiirai- 
tií, no tiene cera. 

Yra monguü [c. d. y, relativo, y de 
ramo (larga) nuevo, y de cuera], sig- 
nifica lo nuevo. Cheremytynguê yií- 
mabae ymema yrâmongúe hori catú, 
lo que semhrè primero está desmedra- 
do, lo nuevo está lozano. Khkyxkvíion- 
güe oiquiê Tupaope, la gente nueva 
entra en la Iglesia. Teco yramônguê, 
vidanueva. AfíemoyrSmôngüe guiie- 
echá ucábo, aora de nuevo me dexo 
ver. Tecó mofíangáyrámôngúe Chris- 
to rebe guâra omõrângúe, tecó mo- 
fíângába imaguarera, laley nueva de 
Chrjsto destruyó la antigua. 

Yrâro [c. d. y, estar, ra, levanta- 
do, y ro, poner}, significa estar encres- 
pado, abispado, airarse, rébolver con 
enojo, Ayrâro, ayreme contra él.Po- 
royrãroce tecatü, que sacudido es. 
Ofíoí raro, acometieronse unos a otros. 
AirârÓ ahê,írctfe7ema^. Chemoi raro, 
hizome ayrar, o reholver contra él. 
Ai raro güiténã, estoy abispado. Q\\z- 
potiá ayrâro, darsè golpes en los pe- 
chos. Chepotíárehé ayrâro, idem. Oy- 
rârorâmo ílo ymârângatú, mi entras 
le traen acosado es bueno. 

Iribayâ, Papagayos chicos. 
Inpiü, Profundidad de agua obs- 

cura. V. TI. n, 8. 
Yró, Veis. V. Hy. n. 1. 
Yrób, Amargo. V. Rob. 
Yrü [c. d. y relativo, y ru, poner\, 

Companero. Cheyru, mi companero, 
Yyru, oyru. Nacheyrümbotári ypo 
chi rehé, no quiero acompanarme 
con ruynes. Nyruí, l- Yxnoy, solono- 
nes. Nde yrünâmo aháne, iré en tu 
compania. Che yrunâmo eteí chahá, 
ve conmigo mismo, acompanemonos. 
Noyrü, l. Nòyrundl, companeros en- 
tre si. Kmoyrn,darle compa7Íero(mo: 
Imra). Amôyru câgúyipipé, aguar el 
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vino. Afíemoyru ypochíbae rehé» 
acompanarse con malos.TQcò orí oSe- 
moyru tecó açí pipé, mezclanse lo* 
gozos con Ias penas. Yrüçl, 
companeros. Ayrumo, ailadir, acow 
panar. Ey rymo bé, anade mas- ^ 
fíeyrümo, aumentéme en gente. Aíí®' 
yrumo juntarse con éllos. C»' 
guâpe oí nâbae rehé ofíeyrümó, elf 
tremetiose con los que bevian. Ayru' 
mo Tupa gracia cherehé, woy 
tando en mi la gracia. Cheremy yrU' 
mo râmongúe ocaíly, lo que de nu*' 
vo hé juntado se perdió. Oyrumó ru- 
mo guecó pochi, ha ido creciendo on 

pecados. Nemboé yru, condicipulOj 
l. Noyru fíemboe reheguâra. 

2 Irú, Cesto, continens. V, Rn"11- 
íruagüe, l. Hagüe, una especie do 

cestillos de palmas. 
Irúcurú, Cesto ralo, o jaula, 
Yrumo, Aríadir. V, Yru. 
Irundi, l. Yríinçi [c. d. yru, com- 

panero, y de cí, par o distributivo]^ 
significa malamente quatro. Yrundi 
çí, quatro comparíeros, o quatro di*' 
tributivos, o todos distributivos, uuU' 
que corre ya por numerai quatro. Y' 
rundí ci catü, diez o doze. Yründi» 
ründl, de quatro en quatro, o todos 
distributivos, o quatropartes de qV'a' 
tro en quatro. 

1 Ytá, Piedra, peita, hierro, cam- 
pana, cadenas, prisiones. Ytá acam- 
bi, piedra con horqueta. s. compaSj 
y cosa semejante. Ytá acâmbí mynb 
tenedor. Ytá aó, armas de gXLerrfj 
Ytá apayê, nivel, plomada. Ytacua? 
piedra con cintura para plomada 
ançuelo, etc. Ytá endá, l. Ytax, comi 
panario. Ytá amboori, repicar. 
mbopuhára, el que toca Ias campanas- 
Ytá apohára, el que Ias haze. Yta _e 

rá, cristal, y toda piedra respla11 c 
ciente. Ytabóg, abertura de pfd1"0' 
Ytácupyça, grillos. Ytácurú,^^7*^ 
o bodoques de barro, que ponen e 
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Ias ollas porirebedes. Ytácuru- 

v'' c^8ca30' Ytacurubití, cascajal. ^ taça, ^cadena, ycuerdade campana. 
tánobaü, esldbon de cadena, l. Ita- 

Ça apyí. Ytáçípéb, açadon. Ytaem- 
ó, hilo de hierro. Ytáembó requíi- 

tába, neles para tirar hilo de hier- 
ro- Quarepoti apyapyi aó, cota de 
^alla. Amoapí apyíitáimbo aó apó- 
j0' hazer cota de malla. Ytayü, oro. 

tayu acâúbãndába hatí hatTbae, l. 
aragua ytayú, Ytayüíleâmaacân- 

Çari, corona de oro. Ytáguaçú, pe- 
^tasco, y campana grande. 
Pifdra afilada, y piedra aspera como 
piedra pomes para raspar. Ytáy ape, 
^aça de guerra con porra. Ytá íbyí, 
c^Ucaindad de piedra. Yta íçT, açu- 
dj6' Ytaipá, arrefice. Ytayécá, pie- 
r7*® se quiebra, o resquebraja. 
ita yéré, piedra de molino, y ataho- 

y de barbero. Ytaíi, cuha de pie- 
Ytá myrí, campana chica. Ytá 

^apâhá, macho y martillo. Ytá nü- 
Páháguaçú, macho de herrerogrande. 
*bí nupuhá myrT, martillo, Ytá fíe- 
atyma tyma, piedra de atahona, mo- 

710• Ytaíçá, l. Ytaoquitá, coluna de 
Piedra. Ytaóg, casa de piedra. Yta- 
Peçy, laja. Ytápêpe, piedra quadra- 
da. YtapTpia, lengua de campana.X- 
^Vú)Pedrada.Yisi\)\i,8onido de cam- 
pana, piedra, y hierro. Ytaquâ, cue- 
ta o agujero de piedra. Ytáquârepo- 

meial de hierro. Ytaquí, piedra 
de amolar. Ytá raré, piedra que el 
""usmo rio la ha hecho concava. Ytá 
rarépe; yqaáni pindá ita cúa, assio- 
se la plornada en el hueco de laspie- 
dras. Ytarí ymoynymbira, aprisio- 
nado. Ytárobaçabí, l. Itámissamo- 
fiângába, ara consagrada. YtatT,^20- 
dja blanca, marmol,yesso,plata, cal. 
Ytaty cuí, cal. Ytatiba, pedregal. 

2 Yta, Concha, cuchara. Yta çái, 
gancha grande. Yta rambá, mexillon. 
í ta myrí caruhápe gúara, cuchara 
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de la mesa. Ytaguaçú, CMc/íara gran- 
de. Ibíráyta, cuchara de paio. bSfàm- 
bopó yta, poner la mano como cu- 
chara. Afíembopó ytãygüabo, co- 
mer con la mano hecha cuchara. 

3 Itá [c. d. í, agua, y, tá, coger], Na- 
dar. Cheítá, yo nado; yyitá ; oítá. 
Gheítá quaá, sé nadar. Nache ítá- 
quaábi, no sé nadar. Che ecatd ita 
rehé, soy diestro en nadar. Nache 
ecatui itá rehé, no soy diestro en na- 
dar, Aitá guicemâ, l. Ace gui itábo, 
salir a nado. Aftembóé íta rehé, 
aprendo a nadar. Aroítá henôhemo, 
sacarlo a nado. Heroítapá, lugar don- 
de se sacò algo a nado. Che reroítá, 
hazer que nade de (persona y cosas). 
Obaíbábo aítá, nadar boca arriba. 
Aítá íiôpyndequâ, braçear. Ai moto- 
togui itábo, nadar como el perro. 
Aítá yoabí, nadar con un braço. AT- 
tánêmô afía, nadar rempvjandose con 
los piés. Amboítá mymoí, hazer que 
tenga mucho caldo lo que se cuece. 
Angaipá pité rupí aítá, ando fluctu- 
ando en pecados. 

4 Itá, Estantes, armaçon, pilares, 
y cosa en que otro estriva. Tupa 
oquítá, l. Tüpa ogróquítá, de 
la Iglesia : Yyítá : oítá. Tüpa ogí- 
tá ytá reheguâra, postes de Iglesia 
de piedra, o metal. Ambo oquítá che- 
róga, poner pilares, o horcones a la 
casa. Ayítarü cheróga, idem. Afíe- 
raôítarü guitecóbo, eontonearse, po- 
nerse tiesso. Afíemoítaro, hazerse re- 
cio, hazer piernas. Yyitacuerí ahê 
oycóbo, no tiene este mas que la ar- 
maçon de flaco. Ypoítácúera, los va- 
lientes. V. Poítá, en Pó. n. 4. 

ítapá [c. d. itá, nadar, y el verbal 
hába], balsa de canoas. Ítapá raça 
pába, Ias atraviessas de la balsa, y 
el paio que se pone en la puerta atra- 
vessado. ítapá itá, los horcones, y to- 
da armaçon, Ifía rucãngupá itá, los 
horconcillos de los lados, y Ias sole- 
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rillas de la balsa. Itapá taquâ pem- 
bT, el çarço. Yyique itá, los paios 
que se ponen por los lados para a/rri- 
marja estera. Itapá ropítá, el teste- 
ro. Itapá piriog, la estera con que se 
cubre. ItapabápirTtá, el paio que une 
Ias dos canoas en la proa. Itapá po- 
pí pembT, él garço que suelen poner 
por los lados de la balsa. Itapá ílo- 
bau, el hueco entre Ias dos canoas. 

Ytapí guã [c. d.ytàj hierro, 
punta], Clavo. Cheytapíguâ, mi cla- 
vo. Yyitapiguâ, relativo, 6, rec. Y- 
tapí güapó, l. Itapi guaquâra, heri- 
da de clavos, agujeros. Oytapígüa 
quâré I. X. N. Y. oguerecó biterí, 
tiene Christo nuestro Sefíor los agu- 
jeros de sus clavos. Ndoyêógi ytap 
ígua quâré, no se han cerrado sus 
heridas. Ytapigúa ropítá, l. Ytapi- 
gúa ropítá aguâ, l. Ytapíguâ acãng, 
cabeça de clavo. Ndahopitapei yta- 
píguâ, no tienen cabeça los clavos. 
Ndabáquây, no tiene'punta.Oyea^ii, 
torcióse. Ope, quebróse. Haquâterê 
ytapígúa, tiene la punta roma. Ha- 
quâapi, tiene la punta quebrada. O- 
catâ, viene holgado el agujero, no 
muerde. Ypoguaçú, es gruesso,Y\)o\, 
l. YpÔpoT, delgado. Ytapígúa pepé, 
esquinado. Ytapígúa mbohapí ypê- 
pe, clavo de tres esquinas. Ytapí gúa 
apungá, es redondo, no esquinado. Y- 
tapígúa acangapí, descabeçado. 

Itaro, Hartura, satisfecho, sazona- 
do. Cheítaroímâ, yaesíoy harto.Tcm- 
biu cheítarÕ, hame satisfecho, la co- 
mida. Nacheítarôi quarapepe afío, 
no me satisfazen Ias calabaças solas. 
Çoó poroítarôngatú, la carne si es 
la que satisfaze. Mboroítãrôyârecó, 
tenemos hartura. Afíeítaro gui cá- 
ruâbo, héme hartado. Amo ítaro, ha- 
zerle que seharte, Caguy rehé ofieí- 
taro, hartose de vino. Ne ítarobó 
quebóramô fíô, los hartos no están mas 
que para dormir. Tcmbiúofíêl taro 
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oínâ, l. Yfíytâro oinâ, ya esta sazo- 
nada la comida. Ibá oítaro 
está en sazon la fruta. Oflêinboita' 
ro íma cuntimí, ya está el niho graii- 
decito. Ndêy^oítaromô râge, aun 110 

está grande. Ibírá ítarongatubae, ^ 
boi gruesso. Tupa flêe afío poronibo 
ítarongatú, la paJabra de J)ios so a 
es la que fatisfaze. 

Itarü [c. d. íta, estante, y ru,ponerai 
Fonersetiesso.KTiemoiiarn guifíem0-' 
romô, puseme tiesso, enojado, y 9ra' 
ve, entonado. Affemôítarüngí ndere- 
raqúârãmo, he quedado esperando^ 
con cuidado JZrçdíe, môí taru teí eycVJ 
bo, muy tiesso estás,grave. Afíembo1 

tarú guiilémboyeguâca,^)í>wer«e tiesso r 
galan. 

1 Ytí. g, Ârrojar, derrihar, derro- 
car, Aytí, yo arrojo (ca : cára : 
ba). Chereytí, me arrojan (he : ÍT11/' 
Aití ychupé, arrojéselo. Aytí yeaheir 
arrojar con enfado. Oroyo ití, luchar. 
Aíeytí, arrójome, Aíeytí guiítábo, 
arrojarse a nado. Oroytí íma ígar^ 
ípé, ya echamos la canoa dl aguo.' Nde» 
heytícarãge, aunnose haechadoA '*1' 
çí chereití, la enfermedadme ha der^ 
ribado. Ndachereytí giceamo 
checupíba ey ramo, no me huviera 
derribado si 7io me diera çancadillO" 
Aytí chefíêengaí hecé, eché larnalj 
dita contra él. Chaitímbuni hetâni»r 
assolemos le él pueblo con la mdldi' 
cion. Tabey tíbíré, pueblo assolado- 
Aytí çhçtecòpocMífhedexado mima 
la vida. Nda ei heytíca rãge chere 
co pochí, aun no he dexado nu ma 
vida. Hí amo cher6ytíca,_por poco me 

derriba. Cérí cérí chereitíhabanguC; 
idem. Aytí catú Ghnsi,hedadodema 
no a Juan. Oytí catú ofíeé ché e 

cheangagüabo, soltá la maldita c° , 
tra mi murmurando. Oytícatu I al 

ofieengatupírí orébe , hanos J>T\ 
dicado el Padre muy bien. Oytí^a 
abe oremôngarúabo, hanos dado mdf 
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bien de comer. Ayêpoítí ychupé, car- 
guéle la mano. Tupa oyêpoitl catú te- 
có açi pípêfíânderehé, Dios nos car- 
go, la mano con irahajos. Oyêpoiti ca- 
tü cherehé, hien me cargó la mano. 
Cherobapeí maracherembiapocuê he- 
ytigi, zahiriome. Ndoytí catuí ofíê- 

chébe, no se me descuhrió, Ay- 
1 chepíá ychupé, descuhrile mipe- 

oho. Chefíêe fíemymeguâra aytiychu- 
pé, descubrile missecretos.^çfc poro- 
ytí, sonido de voz. Quaraçí poroyti, 
resplandor dei Sol. Tatá poroytT, re- 
Oerveracion dei fuego. V. Jtípipé. 

2 Iti, BasuraiYWil: oítí. Itíapi, mu- 
tadar. Aítipei, harrer [c. d. itifòassu- 
ro, y de pé superficie, y y, quitar]. K- 
ytimonôÕ, juntaria hassura. Aíti au- 

ubá, recoger blandamente la bas- 
tara. Aytí ytíapípc, arrojar dl mu- 
ladar. Yagúa reonguê reití rãmi 
Christiano oycó ymbae reôngúe rei- 
hgi ytiapipe, como a perros muertos 
echan los cuerpos de los infieles al 
vauladar. Itiárurú ambogúi mbo gúT, 
buscar entre la bassura. Ayeitíágui- 
tecóbo, herecogido en mi la suziedad. 
ATtíyârá, coger la bassura. Aítíaplí, 
arrojar la bassura. Ytipitá, follaje 
dei rio. Ytlrupába, idem. Yyiti aho- 
bágui, cayosele la suziedad der ostro. 
Némombeú rehê fíóte fíaneãngaypá Jti á, con sola la confession se quita 
la suziedad dei pecado. Teçái afío 
angaipâ ití mboirí hára,/as lagrimas 
tolas borran la suziedad dei pecado. 

Ytíapíí, Arrojar bassurra. V, Iti. 
7l' 2" y TIapíí. 

Itiarurü [c. d. ytT, bassura, y aru- 
rü, mojado], Follaje que cae dei mgn- 
te, y el que se junta en los rios V. ItT. 

Ytlpipó [c. d. yti, arrojar, y pí, 
centro, y \>Q,alumbrar],Significa arro- 
jar resplandor, esparcir la voz, so- 
nido, etc. Quaraçí oiti pipé, resplan- 
dece el Sol, Quarépotí porotipípé, 
resplandece el metal. Née oylipípé, 
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suena la voz de Dios en mis o idos. 
Yfíeê porotipípé ahendú, oi el soni- 
do de su voz. Ara oytípipé haze dia 
claro. Oyetíplpé mbarácayâ, relum- 
bran los ojos dei gato. Oporotlpipé 
che aó, relumbra mi vestido. Ndopo- 
rotípipêy tatâ afíaretamaguara, no lu- 
ze el fuego dei inferno. Yporotlpípê 
ahechá, vi su resplandor. Oporotlpi- 
pé tatá, arroja luz el fuego. Oporo- 
tlpipé tecó mãrângatú, resplandece 
la viriud. NdoporotipTpêi tataendT, 
no dá luz la vela. I. X. N. Y. guecó 
pípê oytipipê catú, echó rayosde luz 
Christo nuestro Seiíor con su vida. 
Peporotí pípé pendecó mãrângatu- 
pípé, resplandeced en viriud. 

Ytíplta, Follaje. V. Iti. n. 2. 
Ytu, Suzio. Cheytü, soy suzio.QihQ- 

robaytS, tengo la cara suzia. Afíe- 
moytu, tengo manchas de suziedad. 
Chepiríbytu, suzio en el pellejo. Che- 
mo ybytubíbí, por poco me ensuzio. 
Afíémôytu angaipaba pipé, ensuzié- 
me con pecados. 

Itu, Arrecife. V. I, aqua, n. 10. 
Ituâ, Lo mismo que luí, rana. 
YupTra, Comida. V. U. n. 1. 
Yâ, haze fia, con pronombres que 

tienen nariz V. Na. n. 2. 
Ya, Abrir, brotar, raarar. Oyâíbo- 

ti, abre la flor. Chepoyâcatú, soy li- 
beral. Nda chepoyai, soi mezquino. 
Uruguaçú rai oyâ, abren los pollos, 
Ndeí oyâbo rage, aun no han abier- 
to. Ayâyá, abrome los piés, griétome. 
Chepoyâyâ, abrenseme Ias manos. 
Omboyâ uruguaçú gupiá, abre la ga- 
llina sus huevos, Aráoyâ, abre el dia 
nublado. Tatayâyâ, l. Tatarobá yâ- 
yâ, llamaradas. 

2 Yá, Dissimulado estar, pegar, 
arrimar, apartar, estar, distincion. 
Oyâ chciblguâ chepiyaceó cângarí, 
tengo la barriga pegada al espinaço. 
Oia cherihecó pochi, pegóme su ma- 
la costumbre. Amboyâ Igára, apor- 
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tar la canoa. Amboyâteí hecê angai- 
pába, levantar testimonio. Omboyâ 
cherí gucmyrab orará, pegóme su en- 
fermedad. Mbae ííemboyâ, cosa que 
se pega, enfermedad, o otra cosa.Ypx- 
yâré lo que se pegó cocido a la olla. 
Ypiyápiyârcrí omee cbébe,?as çurra- 
pas me dió. Amboyâ mbaepí pômo- 
pípé, pegar con cola. Amboyâ hupí 
tecópochl heeé, achacarle algo con 
razon. Amboyâ cbe romymbotára he- 
mymbotárarí, conformome con su to- 
luntad. Ayâ hecêbópeguitecóbo, es- 
toy con él en su casa. Cheru chem- 
boyâ pai rehé, mi padre me ha pues- 
to con él padre. 

Ayaóg ychuguí, apartéme dél. Ho- 
gagui aiaóg, salime de su casa. Oro 
iaog oroâçâynâ, apartamonos, espar- 
cimonos. Amboyâog, repartir, hazer 
partes, despedir, apartar gente, y co- 
sas {ca.-. cara).ClierabOíaog, meapar- 
io, me despido. Pirá oiaóg, soltúse dél 
ançuélo el pece. Amboyâog chehe- 
gui, apartélo de mi. Oyrândé tába- 
nâmbolame, maãana llegaremos al 
puéblo. Abá angaipabiyâraâng ílân- 
demboyâne, a ora darán los bellacos 
con nosotros. Cha mboia mburucoite, 
demos ya en éllos. Ayêyurú mboyâ 
ndepo rehê, besote Ias manos. Xycya- 
rúmboyâ yebT yebindepórehê, beso- 
te Ias manos muchas vezes. Ayâ che- 
yurú mboyâbo ndepórelié, vengote a 
besarlas manos. Ayêyuru mboyâ cu- 
ruçú rehé, besar la Cruz. Aroyâ, pe- 
garia pegandose con él. Peroyâ Igá- 
ra, aportad con la canoa. Aroyâog, 
yôacáhára, apartar los que rinen. 
Chereroyâog chererecoai háraguí, 
apnrtome dei que me tratava mal.Kyc 
royâog angaipába guí, apártome dei 
pecado. Ndayêroyaog potári Tupã 
agui, no me quiero apartar de Dtos. 
Amboyâog angaipába guí, apartar- 
lo» de pecado, como a los amancéba- 
dos. Amboyâog cheróga guí, echélo 
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de mi casa. Amboyâóg cheyoyrU^ 
gui, apartélo demi compania.KaS*1 

pabi yâra oiaóg Tupã yrü nagu', 1°' 
maios se apartan de la compaãtc 
Dios. EKãmbola tcíne ánga ipâ 

yârehê, no te juntes con los maios- _ 
fiêmômblábae rehecatú tereiíembo) 
ycpi, juntate siempre con los paclJ 
cos. Yaog cába, distincion. Cberuj 
og chê, soy distinto de mi padre, I"'0 ^ 
cedo dél. Tu pá mboliapi pcrsonas 
hé oyaog oyo hugui, la Trimdaa 
üios se distingue en personas. Pu 
oyaog Taira agui, el Padrese d's , 
gue deiIlijo. Espiritu santo Tobae 
oyaog, el Espiritu santo se distin9^ 
dei Padre. Tupãnâmô guecorehé?^^ 
yaógi eteí peteyrâmô gueoó, en <1 
to al ser Divino no se distinguen, P 
que iienen una essência. Cheyya° i0 
guêra, yo soy su pariente. C'berU^1)-í, 
cague ndé,íií eresdeudo cerca,n0. ,■& 
por parte de mi padre. ..0lÜ!ía t®'' 
tei, esta dissimulado. Anemboi 
guitúpa, estoy dissimulado. 
boyâ tei opocolal riró, Pusose?er0ii 
dissimulado despues que 'e5^i'oV^' 
en el hurto. Güechagiré oCÕm 
teí, deepues que le vieron se P"s" 
simulado. Ofíeraboyâtei V^cü\a^ito 
oangaipá potabaú, que 
va hazer sus bellaquerias. '-\"i eíite- 
a mboyâteí liápe, dissimulad'"1^^ 
Hyndó abe oileraboía teí oy"®} ..ri. 
raé rá, mirenloquedissmiulaa1 af. 

3 Yâ. r, Coger, recebir, c""r0^as- 
Ayâ, yo compro, cojo, etc. I- A' 
Ercyâ; ogíia [tábo : tahára, • t,0y 
ra; tahába]. Aliá che abati ^ co- 
a coger mi maiz. Haétaboé. y c0geii 
giendolo. Ndê cheráepé,^ colS' 
o compras. Che oro gúa, H0 Q\,e- 
pro. Cheopó gúa, yo os ,:0"'*''r(tÍor' 
pendára, yo soy vuestrq c0' gS eo"1' 
Tupã pendá guguíplp^i y St' 
pró con su sangre. Cheíata^^yárb 
ilor, mi amo (yyâ, oyâ)- 
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n'J tengo amo. Ayyâmeê,ponerío con 

Amêêyyarãmâ, idem. Yyari- 
oae, cosasindueno. Amboiarê, ena- 
ar- Amboyâra ímã, ya le di due- 

0' Namboyâri range, aun no lo he 
cT^'?0' Ymboyârx pira, el vendido. ^eya yapura pípé, cogióme en men- 

Gherecó aypípé cherári, cogió- 
tcY en Latin. Ayáayaé, l. Petcí co9eruno a uno. Cherumbae- 
i|| aicó, hercdé a mi padre. 
cri ae.0Uer'yâra, l. Mbapárambae cu- 
0»i ^ara' ^ere^ero- TQpã rá. Comuni- 
Pã V, ' ^Pa rá, yo comulgo. Ayâ Tü- 
Pàtá ~i' ^"P^ r'yâra oycoó T5- 
s„ ,.y

v'nbae aguí, los comulgantes 
yun^~r~nc*an e í08 'Iue no "omul- 
t5;n' ^^"fierareymânô Tupã aííâre- 

, ,arno iahá, si Dios no nos fíUvi- 
den'' ' 0 comprado, nos con- 
è0 ,rajnos. Aliecórá, cogerle el rum- 

Aya hecó pochí, imitóle 
8ea . Vlc'o. Nditahábi hecópochí, no 
Mfa""-"f" 8U rna^a e'<ía- Ndatabi- 
íue "guâítecó pochí, no es cosa 
ba,. e ^eve imitar el vicio. Yyâretá- 

°0Sa comun de muchos. Chefíê- 
H a'^

e Porê ayogue, l. Chembaere- 
bc èn)1^"3' c0^'rrn la detida. Yrqua- 
^berg 'f® ayo&ua, cobrar la manda. 
^;0 'P0 ruucácue ayogua, co- 
^l^^-Terâqixandaí ayogua, 

4 fama. 
Ygualdad, conforme, ca- 

yrj, cnveT, venir, Cheíá abe, es 
o? ' y co"forme a mi (yia ; o), 

pberebé, Vedro es mi igual. 
Io f no me cabe. Ndiiabi he- 
'e»,,' Ndache mboíoía hári, 

*'■6 ms~~yua*' Nacbembo ioiahári rehé, no tengo quien 
S4iPá Tn e~l la rirtud- Ndiiabi an- 
^«á0. Jía. r<'bé, en Dios no cabe 
JVor»! 'Vb .'fn iInales, y están 
, '?íi, jj ' ' _ ioiabi, no se confor- 
,0^0 "l din" 'yua*e8- Áraia^ araíabi, 
18^ 'y *odos los dias. Á.TSii3iclie- 

YOÍA 
acá, siempre me riiíe. Yia aóoherí, 
vienemebienlaropa. Cheiaguara abe, 
fulano es mi igual. Ndaoheíagúara 
rugClâí abe, l. Cbeíaguareyma abe, «o 
es mi igual. Cherembiapó Ia Tuba 
omee chébene, Diosme remunerará 
conforme mis obras. Chereteyâ che- 
racl, l. Cheyabetei cheraci, todo el 
cuerpo me duele. CheyabÕte acatú, 
como lo que he menester. Cheyabetei 
cberorí, estoy todo alegre. Cheyabetei 
afíêmee Tupâ upé, yo todo quanto 
soy me entrego a Dios. Pepíá, peân- 
gâ, penemymbotára, rombí peyabe- 
feí pemee Tupã upe, dad a Dios vu- 
estro coraçon, vuestra alma, vuestro 
alvedrio y voluntad; y finalmente 
quanto soys. NacheiabÕterugüâi aca- 
rú, como poco. Nachecarúiabi aipó, 
poca comida es essa para mi. Nache- 
ríéiab i, no me cabe mas en el vientre. 
Nacheiurú íabi, el bocado chico, que 
por ironia dize quenole cabe, o gran- 
de que no le cabe en la boca. Chere- 
cobéía, todo el tiempo de mi vida, l. 
Cherecobêíacatú. Ibí íacatú, todo el 
mundo. Pytüia, toda la noche, y to- 
das Ias noches. 

Amboioia, igualar, emparejar, 
comprar (hece). Ambaíoia yiapíra, 
emparejar Ias puntas. Ndiioíabi yia- 
píra, no están Ias puntas parejas. I. 
X. N. Y. Ibápe gdara teco mbae ayí 
tymbâra rehé omboíoía, campará 
Christo nuestro Senor el Reyno de 
los cielos a un labrador. Ndiiabinân- 
derecó Santos recó rehé, no es igual 
nuestra vida a ladelosSantos. Afíêm- 
boíoia, compararse, ajuslarse, igua- 
lar se. Afíémboioia Tíipãremymbotá- 
TiiTÍ,ajustarsecon la 1'oluntaddeDios. 

Yoía, conformidad, conveniência, 
igual dad. loia ha beyma, discórdia. 
Oyoyabae, conformes en pareceres, 
o iguales en edad. Ypíá yoyâbae, 
conformes en voluntades, l. Píayoya- 
ymbae ey, chayoyâ, convengamonos, 
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concerlamonos. loíabey, discordes. 
Tecó ioia,, jiisticia, igualdad. Ambo- 
ioía, yioiaharymbae, concordar dis- 
cordes. Nândererecó ioia catú Tfipã, 
igualmente nos govierna Dios. íabe- 
pibeeioyâ nâneangaipapá gôerane, 
hemos de satisfazer al justo por nu- 
estrospecados. Oroioaíhúioyâ, ygual- 
mente nos amamos. Têtãyâ rupí aquâ, 
passépor todos los pueblos. TGpã 
nimboioiahábí, Dios no tiene igual, 

Yaba, Que se dize. V. E, n. 1. 
Yabá, Uuida, acogida. Cheiabá, 

mi huida, etc. (yia: oya). Aiabá, yo 
me huyo (pa: para: bo: hdra). Aha- 
guiiabápa, voyrne a hut/r. Ambniabá, 
hazer que se huya. Aporógueroiabá, 
aitdo convocando gentes que se huyan 
conmigo. Aroiabá, llevarlo conmigo 
hnyendo. lababioé,A Oyabábicé, huy- 
<ior.Orogueroiabá,yo me huyo contigo. 
Tüpa flemoyro agui flândeyabá amo 
pak,como podemos huyr la ira deüios. 

YabáçatT, Ave pescadora. 
Yabaeté, Eiero. V. Abaeté. 
Yabaeterecó, A lorrecer. V. Aba- 

eterecó. 
Yabaí, Difícil. V. Abai. 
Yâbê, l. Nâbe [c. d. yâ. n. 4, y bé, 

conforme, n. 13],Manera, modo.Chci- 
Sbê, como yo, de la manera que yo. 
EremânÕ clieiâbene, tu mor irás co- 
mo yo. AKadido otrobé^ienemase^- 
cacia. Chc iabêbe cbérerecó, de la 
misma manera que yo soyassi me tra- 
tas. Chearaotare^râmo iiabêbê, como 
si fuera mienemigo. Cbeyecotíahárâ- 
mSaúnSbêbõ, como si fuera mi amigo, 
CoiabêbS cíapó, hazlo desta misma 
manera. Nda Peru iâbébeí chüâ, De- 
dro no es coma Juan. 

Este ía hace itâ, antecediendole, pro- 
nunciacion do na/riz. Vease el Arte. 

YabebI, Itaya pece. Yabebirãtyn- 
gúe, pua de raya. 

Yabetéjlfue/io, mueAoí.Amêêiabc- 
téychupé, mucho le di.Abáyabcté od, 
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vienen muchos. Ypochi iabeté, estn^ 
maio. Amboaçi yabeté cheângaipap 
guera, duelóme mucho demis pecad0 ' 
Emêêiabelé cêrí ycbu pé, dalena 
con moderacion. Chererecó aí e, ' 
tratóme muy mal. 02éê iabeté c 

desmandóse mucho conmigo en p" ^ 
hras. EKêe iabeté imé chebetJ, 0 

no me hableis con demasia. 
Yabí, Lo mismo que Yabé, mo- 

ra,. o modo. s. 
Yabí, Ycomo que, deseando, 

trando gustb. Aháyabi tâmo ^lC ^ 
y como que fuerayo. Acarú íab' ^ 
y como que comiera yo. Ahá ia > 
mo nicbé íbápe, Tupã cbereralia^ji(J 
mô, y como fuera yo de buena 9 ^ 
al cielo si Dios me llevara- ^ 
iabiteníchê nderúhagüera n, 9 , ^ 
que me huelgo con tu vemda. A 
íabíreníché, y como que lo creo- 
apó aú íabí tepãga, pues cotnç 
to, que lo has hecho contra mt * r. 
tad, o mal hecho ? Erecárúyab^ 
gã ? pues como has ya oortudo-^^. 
boi íabí gúêtãmê, y como ^ j'.'y»!'' 
na gana de yr a su tierra. A' 
nderecbáca, con gusto vengo a A 
Ohóyàbí tâmonângã, y como ?' 
de buenagana. OmânÕ 
N. Y. flânderehé: y con Jlue ^ 
murió Qhristo nuestro Senor 
sotros. Ahaíhú yâbítcne 
Tupâçl, y como que amo a io- 
de todo mi coragon. 

Yaturú, Ave pescadora- ;;j 
Yacaçó, l. Yacahó, D es}"' 1. ji.i' 

darse. Ayaeaçó, yo me mU ,0blbr' 
ra). Amboyacaçó, Aayoi'1 

Poroyacaçóçé, el que se muj ^ygb0 

vezes. Nnrabíiyayacaço c»' " 
ne, al ftn hemos do dexar e Nandlrobaçaplnimônglha'^,^1, 
rehécoibi aguí acê yaeaç" ' ..yo'1 

no se ha dedexardereccbire j' 
al salir desta vida. Nâi^c„ ^uârá'"' 
colbigui fíundeyoaçó rânm 
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"Pa rá nângã, nueslro matalotaje al 

" ""desta vida ha de ser la comunion. 
*acanína, Víbora que mata. 

■aré' Lagarto. Yapepoyacaré, ® pintada conforme a Ias maltas 
'agarto. Amboyâearé chereyàpe- 

0> ptníar assi Ias ollas. 
) aÇai'é uguairã [c. d. yâcaré, y 
4l'ai, y tâ, parecido], Cardones an- 8 a modo de tunas, que sesemejan 

® cola dei lagarto. 
ac") Vaisan. Yâcúcóg,/«!«an tíe- 

Y 0' Yacúpetí, pintado. 
Colgar. Ayâcecó guitena, 

cWe/' C0^ad0- Cliembo yâceeó, me 
(bo í"'n' Amboyàceeó, yo ío cuelgo (.çp / ^áfa) Chereça etd chemlioyâ- 
cW(í < rnoyngóbo, e«íoy colgado de 
coi„" A.mboIbicIymboyâcecóbo, 
y^ar./ntUy iaxo- Amboíbaté ymbo- 
ata^0"^50' cofyar muyalto. Ypi agüi 
co/^"^acec<^ '• OpI boamboyâcecó, l{ar Por los pi/s. 

Yace^ dUorar. V. Yâheó. 
Io de^' ^7'a '^e^a respiracion, orga- 
r0i f a Voz- Yaceóquyo, el tragade- 
ííii f' enibiú qúapába. Cbeyaoeó, 
l"'»]// ^ : 0ya)- Yaceó pia ti, la cam- 
fõ, i '0 garganta. Yaceó píoô- 
'"■Oi Coro' ronquera. Yaoeópi arí, 

Y ®; Yaceó pipiâ, Za campani- 
"i. Y.ace," quítã, nwea cie la gargan- 
ceô ^'''"ércitába, gargarismo. Ayea- 

y Ayohei cheyaceó, garga- 
^"gài dtTâceó porooíite catú, eres 
""""'enrl' Che>"aceó cú, hazer ruido 

Yaoí 'r 0 tra9ando saliva, • W ' '"«a, y mes. Yaclangaíbo, 
Cog' nie,'. ^acícany,co;y'í<nc«bn. Ya- 

C4 í» " ^ ^na quando amane- Y i(j ^ ^guante. Yací cemâ, ei salir 
V c' bo"Ía"«Yaci '''áhú, Luna nueva- 

' ca' yai,r^aí «clipióse la Luna. anêaibn ^Uaa' areciente. Yací pytu 
Y®- \^,riefyante- Yací eí, haze Lu- 

' ' Vonerse la Luna. 
^85 'l^ny'l^i^Yaciobáguâçu,ití- 

YAGU 
nallena. Yací ogúe, eclipse.YncÃrobá- 
pembaí,/.Hobápê yací,muy menguada 
Luna, o quando nace. Yacítata, estre- 
llas. Yacítatá guaçú, luzero. Yací Ipí- 
raxaò.al principio dei mes. Yací eaRy- 
cacárâmô, al jin dei mes. Yaoíoyeobá 
íníhêmbotárâmô/meííocío el mes. Ya- 
citatá curucü, cruzero dei cielo. Ya- 
cítata bébé, l. Yacitatahoá, cometa 
y exalacion. Yacítata mymbí, rever- 
berar Ias estreitas. Yacítatá piriri, 
centellear. Yaoiaçaye râraô, está la 
Ltma en médio ciclo. Yací amândaú, 
mancha de agua en la Luna. Yací 
yííâmândaú, denota agua la Luna, 
l. Yacibâbe, Yací habêrâmô oquí, 
en estando palidala Luna llere. Ya- 
cí pyrãrâmô, l. PItangâmô ibítupe- 
yú, estando encendida IaLuna corre 
viento. Yací tyngatúrâmô yruícatu- 
ára, estando blanca la Luna está as- 
sentado el tienipo. Peteí yací ay co 
ebapóne, un mes estaré allá. Môoôy 
yací quâbiré ayebíne, bolveré de 
aqui a dos meses. 

Yaçú, Yzquierdo.. V. Açu. 
Yaé, Quiçá, podrá ser. Ouyaéne, 

quiçá vendra. Ndoúricê yâóne, qui- 
çá no vendrá:y se le a?iO<íeHerã,po- 
ventura. Erahá yclmpé toú yaé he- 
ra, llevaselo, quiçá lo comerá. Afie 
miímbeu Yâéhérã ângnc, quiçá por 
ventura me confessará oy. AmônÕ bi- 
arí yâó hérã oopítu pípêne, quiçáme 
moriré de repente esta noche. 

Yagôa. r, Perro, y tambien lo di- 
zen a la cometa. Cheyagúa, mi per- 
ro (yyâ : oyâ). Coincide con el nom- 
hre porrilla en el relativo; ut Agita, 
porra, yyâgua, su porra, y perro. 
Yaguabebé, cometa, exalacion. íagua 
yaceó, aullido de perro. íágüa yepó- 
racá, perro caçador. íagúa yurichú- 
ara, carlancas y el collar que trae, 
de cuero, o de otra cosa. Yâgua 
mbae rupiara, caçador. YàgúapytS, 
leon. Yâgúapytãlí, onça. Yâgüaraí, 
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cachorro. Yàgúaru, l. Nangüaru, lo- 
bos grandes. Yàguapoçé, çorrillo.Yà- 
gúareté, tigre. Yâguaruçú, lebrelXk- 
güa ründl, raposillo, o perro chico. 
Yâgúarí yâ, el que tiene perros. Yâ- 
gúa fiee, ladrido de perros. Yâgúa- 
ramí eteí alie recclni, es andariego. 
Cheyâgua pucá herã ngatú ychupê, 
entrelepor halagos. Yâgüa ocfibon- 
dé oyoc úárâinri, carlea el perro. Nde- 
yâgüareiquiê, hasmecogidode repen- 
te. Clieyâgüareyquiê guihóbo, cogi- 
te de reyieníe.Tacheyâgúa reiquiè gui- 
teiquiabo, qwierolo coger de repente, 

Yagúa, Porrílla. T. Agúa. n. 1. 
Yagúarataí, Un arbol. 
Yagúataci, Ilormiguillas vermejas. 
Yagúeá, Muela, V, Agüeá. 
Yaheoó, Vulgar. V. Yacecó. 
Yaheó, l. Yáceó, Llanío. Cheya- 

ceó, mi llanto,ymillorar (yya : oya). 
Yaheócé, lloron. Ayaheó, yo lloro. 
(bo : hára). Yahegúabo; yahegúara : 
yahcedaba. N(layaheoi,?i« lloro. Che- 
râce gui yâhegúabo, llorar a gritos. 
Amboyâheó, moverlo a llanto. Amo- 
fíepri ymboyâhegúabo, idem. ApQa- 
be gui yânegúabo, gemir llorando. 
Ayáheóbâcêhâcê, llorar con alari- 
dos. Ayâbc aí aí, l. Matêté, l. Nan- 
deteí gui yâheguâbo, llorar mucho. 
Ayàhe ó ayêbbí, llorar continuamen- 
te. Ayâheó mbeguê, llorar en silen- 
cio. Ayàheó pápá, llorar con ende- 
chas. Ayâheó guipíiâhêmô, llorar gi- 
rai e sido. Afíemocunuu, guiyâhegúa- 
bo, llorar de regalou, figeymo ayà- 
heó, llorar sin cessar. Ayâheóplí gui- 
tecóbo, llorar a menudo. A)Tâheó 
poriahüpápe, llorar lastimosamente. 
Cbcretobapé aú guiyâhegúabo, esíoy 
empapado en lagrimas. Cbereça ugul 
guiya beguâbo, llorar sangre. Che- 
rcçá Ipópó, l. Chercçal cirí, l. Che- 
reçaitiqul guiyabeguâbo, soltar sele 
Ias lagrimas, i 

Yabú. g, Jíaão. Ayâhú, yo me ha- (i 
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iío (ca : cára). Amboyahú, hago <Iue 

se baile. Aháguiyabdca, voyme a ó"' 
nar. Orocú oroyàhüoa, estamonos 
lavando. Ohó ymboyâhúgucábo Jlíe 

a hazerlo lavar. Yâhucába, nadai1' 
ro. Poroyâhucé, amigo de lavar'1- 
NândeângâyâhucábaI. X. N. Y. rU' 
gui, el lavatorio de '/mestra alma eS 

la sangre de Christo nuestro Senor- 
PeSngâ ypyrângai ngaírâmô ang®1 

pá Tidaeteieté pípê, I. X. N- Y- 
gui pipé oyahurir erâmô, roí JPlíi 

tingúerâmi oBemômSro quy tyn®* 
túne, amigue vuestra alma esté e . 
cendida con inumerables pecado', 
se lava en la sangre de Christo 
tro SeKor, quedará blanca com0 

nieve. Angaipabipí yâhucába Í!,orí' 
mô Christianohába nângá, elpeC. 
original se lava conelbantismo.Cn^ 
torugui pipé quepeyâhü peãemoa1 

gúape, lavaos en la sangre de , ^ 
to por la confession. Oyei catu ^ 
angaipá, acé oyâbúca Christo ^ 
guirehé fiêmômbeuhápe, ^ 
los pecados coti el lavatorio » 
sangre de Christo en la conf0'"1 ■ 

1 Yaí, Ábierto, despegado, es' ^ 
tio, retirado. Cheiurúyai, 
boca abierta. AfIemboiuruyai,_ a^e- 
la boca. Nderemboyaí ndeyurl1' 
mSngetâ hagúâmâ, no despl>e9cl>.Jii 
lábios para habtarme. EfleBibo^^ 
yai teque fiândú, abre ya essa 
Chepóyai, abro la mano, y s"'- atío, 
ral. Nda chepóyai, no abro Iag- 
y soy mezquino. Chcretyniáy'l5' [I). 
ner la pierna estendida. Cher 
biyây guitecóbo, andar com°^r0f<h 
so. Amboyaí aó, despegar 
que se ha pegado labandola. ^ yrlí- 
yai hábi, no se ha despegad0- ,.fie 
guaçú ocuróbae yieyaí, y- 
la gallina guardando sus f" ^ Se 
Bemboieyai ndehcgüi, "f 
ti. Efiemboieyây Imó cbe .cs de *"■ 
me esirafteSf no te esquive 
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YAÍB 
^ftêmboieyaí cheheguí, esquivasejre- lra8e de mi, Guechárâmôbe yieyaí, 

íWe vén se açora. Tüpâ no- 
^mboíeyaí, fíânderoó rehé, fíemon- 
epa, no estranó Dios el tomar nues- 
a carne. Norlemboicyai Tapa fíá- 

^eangaipábarí ofíembóbohíita, no se 
tr -Dios de tomar en si nues- 08 pecados, Ofiêmboieyai ceraí ãhe, 
Senador. 

. " Yaí, Jlurla, risa, mofa. Cheyaí, ■ 
(yyai: 0)- Aíoyây> rio- ael (ta : tára). Amboyoyày abe, 

\ se riandél. Yfíãêtarobá re- 
. . ^oyaí, moféle de loco. Yçabel- 
Po^^yoyây.mo/âe de borracho. Y- 
liof" bae yây ndibíbi, no es licito 
^ de lospobres. Mboriahúban- 
í0,ait.ibi, no es matéria de mofa la 
il(J 

r^za' Cheia cbeyây, riese hazien- 
piclj' a <^e m'- Oreiareyày orera- 
jn.0 ''

ra> taofan de nosoiros nuestros 
blandiyâytábi pucuí abe? 

?Ue r"m" no ae r'en de las gradas 
este? Ayoyai beroyromS, 

rtuj :' con despredo. Yyaiplrâ- 
caé ^ X. N. Y. Judios aguiara- escarneddo Christo nuestro 
0yc^ ' e 1°* Judios. Yyâitabórâmô 
c«r>i) 

r ur"ÇU plpé, por blanco de es- 
fstuvo en Ia Cruz. 

y^!%lireaas- V- Ay- b. n. 15. 
'Uri j, ' ^yoeo, poços. Yaibéabá- 
^né0Ca9.ente v'ene- YaibeiiÕterâ- t5ia5pa?mf^ngâ, aças le di. Yaibé- 
9cnte u tu,rb MO es como quiera la !'"j vtfne- Abá yâibé ílote râ- 

0Ja^a fuera Poca gente. Y- 
es'0S cn c'lccaneÕ, un poco no mas 
"'i Uí, '"""■J0. YyaibeSÕ ebcrerecó 
V? ,f°c° ™e maltrató. Yaibé aubé 

/uçr
mjranSatú raé, ojala siqui- 

Va(bj " u" poco buenos. 
a TOab!fa de tos ar boles, 

^^ac,,/1 Corl"n por debaxo, que 
"'«Ce ^^^-Yyaibl ramT yfiâcâpg, Igj cabfça comola maleçacor- 

YAPE 
íada (dizese quando tiene mucho ca- 
bello, y levantado). 

Yaichába, l. Yaihába, Lanceta, ó 
pedaço de pedernal con que se soja. 

Yaiché, Dizen a sus tias hermanas 
de sus padres (dizenlo varonesy mu- 
geres). Choyayché. Mi tia: yyaiché : 
o Cliyaycbé mêmbl cuimbae, l. cu- 
nKi primos de parte de la tia. Che- 
yaichè membi,?. inemblré, primos se- 
gundos, hijos de mi prima hermana. 

Yaití, Tirar de algo ázia abaxo 
como cuerda de campana, mandar 
bien los micmbros, etc. Chemboyaiti, 
tira de mi. Amboyaití, tiro dél. Am- 
boyaiti ytaçãma, tirar de la cuerda 
de la campana. Amboyaití Içípó he- 
rúbo, tirar de los bastagos que íre- 
pan por los arboles para baxarlos. 
Amboyaití íçípó ymbuçünâ, tirar de 
la cuerda. OIcípopara, derribar lo 
que está pegado a él. Afiêmboyaití 
catú, mando bien mis miembros, no 
tengo dolores, sog agil. Afíemboyay- 
tí, distraído andar con la vista. Che- 
rací uachembóyaytípotári, tieneme 
entumecido la enfermedad. Afíâng 
omboyaytí angaipabi yara, el demô- 
nio tira para si a los maios. Ombo- 
yaytí bábâmô oguerecó, siempre ti- 
ra dellos. Ayeaytí, l. Aiíeacang yea- 
ytí, baxar la cabeça consintiendo. 

Yayuá, Mezclar. V. Ayuá. n. 1. 
Yayucá, Amassar. V. Ayucá. 
Yandé, Nosotros. V. Nã. n. 1. 
Yaóg, Ápartamiento. V. Ya. n. 2. 
Yapacaní, Aguila. Yapacaní pepo- 

rebí câng, garçotas. 
Yâpaguaré, Nassa rala. Yapagua- 

rerâfní cbeaó, está mug rota, o rala 
mi vestidura. 

Yapepó, Olla, con pronombres re- 
cibo Re : Chcreyapcpó , mi olla ; 
Ndereyapepó, tu olla: heyâ : gueyâ. 
Yapepó açoyâba, l. Yapepó robapy- 
tymbába, l. Yapepó robapí açoya- 
ba, tapadera de olla. Yapepó apo 
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YAPÚ 
hára, ollera. Yapepó boya, olla me- 
diana. Yapepo curaã,^. Yapepó ru, Z. 
Apecümã, tizne de la olla. Yapepó 
guaçü, olla grande. Yapepó rayri, 
olla pequefía. Yapepó rebí, el melo 
de la olla por dedentro, y fuera. Ya- 
pepó rugúa, el assiento de la olla 
por dedentro. Yapepó plquírágüi, Zo 
concavo de la olla por dedentro. Ya- 
pepó ayapê, la barriga de la olla 
por de fuera. Amol yapepó, poner 
la olla. Yapepó rembé, el lábio dela 
olla. Yapepó rembei, el lábio de la 
olla, que sale al modo. de cuello ázia 
arriba, o como el lábio de la bacini- 
lla. Yapepó rebi chúa, con el suelo 
algo puntiagndo. Yapepó rebi agúa, 
olla de suelo redondo. 

Yapeuçá, Alacran. 
Yapira, Derrocar, caer de abaxo. 

Ayapirá, caerse de su estado (bo : 
hára). Amboyapírá, hazerlo caer. 
Ayapirá fíembialiíguí, caigome demi 
estado de hambre. AfíângS oy apirá 
Tbágagui, cayó el demonio dei cielo. 
Checupíbãng chemboyapirábo, de 
una çancadilla me derribó. 

Yapü, Tordo pajaro. 
Yapú. r, Mentira. Cbeyapü, mi 

mentir, mi mentira, y miento, y soy 
mentiroso (yyâ : oia). Abáyapúra, 
hombre mentiroso. Yyapurí racó 
ahe, fulano es mentiroso. Nachey- 
apúri racó. I. Nacheyapúri, no 
miento. Nacheyapú ruguay, no soy 
mentiroso. Amboyapu, desmentirle, 
hazerle mentiroso. Aiiemboyapü, ha- 
gome Cheyapu hápe, min- 
tiendo yo. Abá hecó yapúra, hipó- 
crita, hombre que mientecon sú apa- 
rência. Abáyapurícé, amigo de men- 
tir. Ndacheyapurícéri, no soy amigo 
de mentir. Amboaúaú yapúra, abor- 
recer la mentira. Nafiâmbotári tecó 
yapú, aborrèzco el mentir. Nacheya- 
púri ymômbégúabarí, no miento en 
ác^iWo.Ndacheyapúri ygúabo,es cier- 
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YARA 
to que lo comi. Ndacheyapúri^ bera 
hábo, es cierto que lo llevé. ^,aC ^ 
yapúri ymômbégúabo, cierto 
dixe. Cheyapüyyapóbo, en 

zir que lo hize. 
Yapúruá, Frutilla. 
Yára, Dueno. V. Ya. n. 3. , 
Yará [c. d. ya, coger^ y á 

Recoger, coger. Ayaraí, coger . 
(pa : pára). Ahá lyarápa, voy 
ger agua. Aitíyará, coger la °aSS, r. 
Ayarápabeteí heráhabo,W«®^ a ^e, 
risco. Peyarabeteí peânga pa[iaS, s 
ra ymômbégúabo, confessai j0 

ruesíros pecados. Ayaráypi*'1. 
llevar aharrisco. Na chelya rábán a 
be, atir no tengo quien me traiga ./ 

Yáraá, Des^raciacZo.Ndeyaraac ^ 
húbeyraô, desgraciado fwste en 
hallnrmc. Yaráá abe omâno, "í1' ^ 
desgraciadamente. Y^áraápá! «a ■ 
desgracia! Cherabó yaraá chep^r 
hú, nemôngarú eymo, desgracia « 
sido en no tener que darte de CO 
Ypóyaraá cbébe, es mezqwn0 

conmigo. ti ene desgraciada man0 

raapá alie omânÕmo ! que desgr 
damente que rnurio! Hobáyaraa» 
gradado rostro. Chepó yaraá pin^^ 
pôyta, soy desgraciado en ? ra- 
Cheyúrúyaraá guiilengã, soy , 
ciado en hahlar. Nde áraáyme 
débe elióbo, ruego tengas fel'^ 
huen sucesso en tu viaje. Tupa 
dé mboaraaímé tecó. mãranga a 
bé, Dios te prospere enla viriu • 
yaraáteeatü afiârêtãmegúara, 1 

ces son los dei inferno. . 
Yarabí [c. d. a, cabeça y ha ^ 

lo delgado], Pelon, ave sin p | 
Uruguaçd raiyarabí,çn- 
numT yarabí, nino sin pelo en ^ 
leça.Ca.i.ja,r!d}l,nionteralode ar 

Yarácatiá, Fruta conoctda. 
catiai, el arbol desta fruta- y rfti- 

Yaraíbá, Datiles silvestres. 
bal, la palma. 
188 v. 



YATE 
Yárárá, Víbora muy mala. 
parati tá. Gusano decaio seco, 
aari [e. d, pegar, y í, perseve- 

^Qncta], Largo. Ibiraíarí, no es paio 

10.1°' 8U%U'' largo que se bam- 

^aricharé, Lombríe dei cieno. 
Yarj}_ Abuela,Cheyarii,mi abuela 

; 0'a)* Haiyarli, la madre abue- 
lie "sa"l0por refran, ut Natyü no- ,eadui oiarlí nêèngâ. ay muchosmos- 
l'oios. Xo henddbi mbaé oyarlí fíe- 

e^erópe, es abundante mi casa. 
* aPebendúbi'p'eyaru fíèê, soys mu- 
l 

os^ Abe obendú oyarlí flêe, es me- 
^Jleroso, come por tassa,y es quieto. 

Ufflandá no iíãndui oíarii ilêê che- 
; '>e' tengo en 'mi casa muchos friso- 

'• tomaron esta frase dei ruido que 
TV'1 ^os nl~í0S en su casa,y mandan- ^ 0 es sus aluelas que callen, no les 
c, y de aquel ruido de los mu- 
r 

ac''os toman la abundancia de Ias 
«8: dixose por gracia, y ya lo to- 

rpor frase. 
aarírugQa. Especie de arrnadillo, 

pcce, 
^arog, Disminuir, gastar [o. d. yâ, 

aav' y 0g' Vu{tar]- Aíarog, voylp 
Po a'.'do (ca : cára)- OíeyarogT, mui IPito queda. Oieyarog pofarí, ya 

® P'que de acabarse. Oieyarog 
to . u Tecohé,passase latida. Oieya.- 
J'ui lla'Ape, consumese el agua en el 
da. Oieyarog cherembiapó, voy 
Pitá»" ^ a m' "l"""- Acé tuiabae acé- a eMboiarôgi, los anos gastan 
,laser, 

e«*ó, 
íàndé i 

fuerças. Chcreçapiçó oieiaróg, 
gastado la vista. Chêrâi olei- 

f,. dustnnsema los dientes, á van- 
* fitando. aruaí, Chocarreria. V. Arúaí. n.l. 
^atábótí, Armadillo fpecej. 

iQrt f>'zen l"3 iamperos a Ias y" 5 (lc pinones mondados. 
jg atebó, Una especie de canas. 

YAtJP 
Yatebú, Garrapatas. 
YatebútT, Garrapatas cívicas. Ya- 

tebú guâimboré, l. Guâigúaré acê re- 
témbourí ilâbe, eguy fíâbe abé temi- 
moã pochí fíane ângâmbourí, assico- 
mo la mordednra de lagarrapata cria 
gusanos en el cuerpo, assi los maios 
pensamientos los crian en el alma. 

Yatíí, jLácido, gr ano, diviesso. Che- 
iatyi, mi diviesso, y tengo diviesso, 
etc. Yya, oya. cbcyatiy yaupopó, l. 
Opug, l. Opupug, rebienta el naci- 
do. Ambopug, yo lo rebiento. 

Yatitá, l. Yaratitá, Caracol. Abe 
atá mbegúe yaratjtá,eres unaposma. 

Yaú, Llaga podrida, y pares de 
muger. Yaúpá, raigon. Yaúpá ocui, 
salio la raiz de la postema. Yaú po- 
rára liára, el que padece llagas.Ynu- 
bó, llagado. 

Yaúpí. r, Levantaria cabeça [c. d. 
a, cabeça, y aupí (bece) upé]. Ayàu- 
pí heeé, rniréle,' levanté el rastro a 
mirarle. Ndaíaupíri ycbupé, no le- 
vanté el rastro a mirarle. Chemboi- 
aupirucá bece, hizome levantar el 
rostro a mirarle (yya: oa). Cbemboi- 
aupí ucá oyeupé, hizo que yo levan- 
tasse el rostro a el mismo. Amboiau- 
pi, hagole levantar el rostro. Alaupí 
becé guimaemo, levanté el rostro a 
mirarle. Cufia mârângatú ndoyaupí- 
ri abárebé, no alça el rostro la bue- 
na muger para mirar varones. lau- 
pireyhába, modéstia. Yiíârúângatú- 
tepiã cuBS yiaupi harey raê, que 
bien parecem Ias mugeres modestas. 
CuBa yiaupíbae ninárüâny, no pa- 
recem bien Ias mugeres inmodestas. 
Amboyáupíhacibae, hnzer levantar 
la cabeça al enfermo. Ndiiaupíribei- 
liaclbae, ya no levanta cabeça el en- 
fermo. Ndayâupíri tiroetó mburúhe- 
cháea, ni aun me digne mirarle. He- 
cé chemaê baguâmari oheiaúpíoy 
potá potá raú biBa, queria d que 
yo levantasse mi rostro a verle, 
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YEAI 
1 Ye, /. Bê, Son una misma cosa 

reciproco, in se ipso. 
Todas Ias vezes que este reciproco 

se junta con verhos empeçados por 
in, se usa, iíê, uí Mboe, ensenar. A- 
fiêmboe, aprendo. Amoyro, yo enojo. 
Aneinoyro. yo me enojo. 

Item, todas Ias vezes que te prece- 
de pronunciacion narigal: ut NSpã, 
açotar. Aiienupã, yo me açoto. Nông, 
poner. Aíienông, yo mepongo: losde- 
mas recihen yê. Aycoacú, esconder. 
Aíecoacü, yo me escondo. Kyacá,ma- 
tar. Aíeyuca, yo me mato. Peru oi- 
quaá o ye upé, yé hagúera, sabe Pe- 
dro que a él mismo se lo dixeron. 

2 Ye, I)iz que. Taie, diz que si. 
EmônaSe, l. EraSnândaie, assi dizen 
que es. Mbacie rehegüara aypó, esso 
cs cosa de chistes, y duda. Nambaé 
yê rehegúara rüguâiaipá, no es co- 
sa en que se puedeponer duda. Omã- 
nôraúyê, diz que murio, pero no se 
cree. Ndayò ruguaí ymânony, no ay 
duda que murió, Ndayeruguaí Tu- 
pândererecómeguâ ndeangaipá re- 
liene, no ay duda que te castigará 
Dios por tus pecados. 

Yeá, Troncharse. V. A. n. 4. 
Yeabei, Enfado con acciones ypa- 

labras, de repente, inconsideradamen- 
te. Cbeieaheí becé, estoy enfadado 
con él (yie: oíe).Yíca beiteybae, en- 
fadadiço. Yiea lieycé, idem. leahêy 
tápe, enfadosamente. Amboíeahei, 
enfadar a otro (bo; hára). Alíembo- 
íeahei hccé, enfadéme con él. Chem- 
boíeaheí alie mbae ri ierúrcbo, ew/a- 
dame con sus peticiones. Yíapó ieacê- 
irâmo oyâbí, por hazerlo inconside- 
radamente erró. O mu; ieaeeí ríreteí 
mâráe habangúera oyabx.jpoc hablar 
de repente dixo una cosa por otra. 
Ayeacei hecé guiquabo, aporreéle. 
Eiiêeyeacellmé chebetl, ola no me 
hables con sacudimiento. 

Yeairó ymbaé, Impotente, y lo 
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YECO 
V. que toca a semen, seminare, etc. 

Tal. n. 1. ,9 
Yeaplçacá, Oyr. V. ^ ApíÇa-_ ' 
YebT. r, Vez, buelta. Icbi 

y otra vez. Hetaíebí, 
Amboaéíebi, otra vez. Mô 
dos vezes, reincindeneia. P111 

segunda vez, de íiwero. Aiebb f0, 
eivo. Guiyebíbo, bolciendo y0- ,^r 
boiebl, restituyr la cosa, y T 
(bo: hara).Namboiebíri, ,)TaT, 
elto, ni bomitado. AroiebI, reco > ^ 
destroçar, bolcerlo a íraer cons'f0' 
r0 _i. / ur «,*Ara, bole 

.A- 
rer 

iebi che recó poehl cúera, ""i i. 
a la mala vida. Aroyébl ohean,?a^^_ 
ba, reincidir pecando. AroyeD ^ 
rembí porú ucá cúera. reco ra ne 
prestado, o bolverlo asu dueno c 
lo tenia prestado. Aroyêblcbe ' ^ 
cobrélo para mi. Aroyébi 3c 

bolviselo. AyéyurCmbo}'â ndep0 

yêbij'êbi, besote Ias manos 
vezes. Arojrêbx cherembi porucu^ ^ 
bolver lo que me prestaron. ^ 
cherembiporuucácuê, bolvH0 

prestaron.Ogncroychí cbébe <' 1 

biporú ruca ycliupé, bolvowe o 
le presté. Afíeêmboyébi 3'Ç^UP ' 'CÜX r 

1. 'Ãbt 
ponder, replicar. Chefíeeni >0} ^ 
Imê epéfíãndú, no me repltÇMf 
fíebengatú caá namboyebiri, 
esso no he trocado la yervap 
me desayuno con esso. , n Ycc&,Qttebrar,quebrarse. • ' ri 

Yecoacú. b, Esconderse, , /, 
Viernes, vigília. Ycooacú gu^ ' a, 
Yecoaçúpábuçú, 7. Yecoacú J'"1 ^y(fr. 
çú, Quaresma. Yêooacu çoó 
nes, vigília. Yêcoacú 1,1 ^yn, f ,-e- 
guabi fio mbía upé, a los ' \'ier- 
lo se les quita el comer carne 
«es y vigílias. Yêcoacú aiu" , i en otros 
ndocarúy yôapiri cénc, pero L .ina 
ayunos no hande comer mns ? . 
vez. Ayccoacú, yo ayuno (' ' ^paé- 
hába).Ndayêooacúbi,no "!]eyêcO®' 
râraô tcpé, ndereyocoacui n 
190 v. 



YECO 
Juhabl plpé, raé ? porque no ayunas 
0« dias sei!alados para ayv.nar ? Am- 

^ 0yecóacú, haze.rlo ayunar. Yêcoaeú 
M^ara çoo guabey note. el Viernes 

?0 se prohibe mas que comer carne. 
baetetyrô gúaba çoo ey aguíyeteí, 

t 
0 se concede comer el Viernes sal- 
la carne. Carúyôapí agUíyetei, 

y''' se puede comer mwchas vezes. 
®coacuhábapipé açayérâmô fíote- 

Ycarüni, los dias de ayuno solo 
Médio dia se ha de comer. 
*eoohu. b [c. d. yê, recip., y tecó, 

y hô, hallar, iener], Gozo, con- 
, , 0! abundando, copia. Ayêco- 

i tengo mucho, tengo lo que dese- 
a, estoy contento (pa; pára). Nda- 

^ cohúbi, no tengo lo que buscava, o 
e*eo. Ayêeohú pucú aplreyma, he 

■odo,1 ser infinito. Ayèeo\\\i\>\%ey, 
a la larga. Amboyêcohú clierá- 

c'bara rabae rehé, yo he sido causa 
e tenga hartos bienes. Ayêeohú che- 

y t!l'aI1!) Tehé,entretengome en obras. ecohú aplreyma ibapc fio oymé, el 
t^.0~ S'n S0'0 ío en el cielo. 
t 'emboyccohúbér estoy gozoso, y 
^go lo que desufiva. Ndayêoohubêy, 

, tengo contento. Ayêeohú ndere- 
' a> gozome de verte. Ayecolui cbe- 

go 9ozomo de iener hijos, y ten- , "Jos, Ayécohú mbae tetyro rehé, 
^ "'"'lo en todo. Yêcoliubetó pirá re- 
c ' ",Junda el pescado. Yccohúbeté 
tá a ''ipó tecó mârângatupTpé, es- 
hl ''alida la virtud en este pue- [j." ^oáhecóhúy habeté quybô aó re- 
cia aC'1 a'd fa^a de ropa. O gra- ro'le yêoohúhabétê Tupâtomêe 
S!<n denos Dios abundancia de 
pn d^èia. Oyêeohú yâguarete abá- eJIr,e, hal/anse los tigres donde 

ttomlres. Clieretêrecópoí catu- 
a5'6cohuetê, regalo mi cuerpo. 

0 
ecotiáhá. r [c. d. cotT, aposento, 

y aba, yr, o açá, poisar], 
9°. Ctioyecotialiá, mi amigo (yye: 

YABÍ 
oie). Ambo yê cotTahá pyôehê, y)0- 
nerlos en amistad. Ayecotíabáro hecé, 
trato de ser su amigo. Aílêmboy eco- 
tlahá hecé, hagome su amigo. Yeco- 
tlahá cté, amigo verdadero. Cheyeco- 
tlabaeyme aycó, l. Nacheyecotlahári, 
estoy sin amigos. VocotTalia tapiá. ao- 
tiguo amigo, V. CotT, n. 2. Cotíi, es 
lo rnismo. Checotií, mi amiguito. 

Yeguacába, Plumajes. V. Guâg. 
Yreguâg, Dijes. V. Guâg. 
Yêguarú [c.cí.yê, iblgúa, rú],Tracr, 

reholucion, bascas de estômago, asco. 
Cheyêguarú yehlí, tengo asco dél (y- 
ye : o). Ayêguarú, idem. Ndayêgua- 
ruy, no tengo asco, Chembohú mbo- 
hú cheyêguaru, el asco me haze dar 
arcadas. Amboyeguarú chcrapichara 
cheângaipaba pipe, causo asco con 
mis pecados. 

Y'êheá[c. d. oyê\\c,entre, á, coger], 
Juntar, mezclartfiece). Peyêheábába, 
junta de dos caminos. íyêheáhába, 
junta de rios. Ayêçe&hecéjuntémecoíi 
dl (bo: hára). Amboyêçeá, hazer que 
sejunten, o mezelen. Chcrcmírabo- 
tára amboyêçeá Tupâre mymbotára 
rí, conformarse con la volunlad de 
Dios. Ayêçeá ymârângatúbae rehé, 
juníarse con buenos. Yrfiângaipábae 
oyo eçeábaé, bellacada. Ayebeá cu- 
fiã rehé, pecar con muger, Amboy- 
êçeá i câgúy rehé, aguar el vmo. Câ- 
gúy yéheapírey, rino puro, y sin çu- 
rrapas. Yfíângaipábae ymârângatú- 
bae ndí oyêheá âng oína, aora bue- 
nos y maios están mezclados. 

Yabli [c. d. yê,rec.,yhn, temblar], 
Calambre, adormecimiento. Cheplye- 
Ini, tengo calambre en el ptd. Che- 
rây yehíi, ladidos de dientes. Che 
atyy yeliii, latidos dei tumor. Chea- 
câng yehíi, latitos de cabeça. Qua- 
raçl chemÕacâng yêhli, el Sol me 
causa latidos de cabeça. Chemboatü 
yelili cheboblitába, el peso dela car- 
ga me haze temblar los ombros. 
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YEPE 
Yehú, Uallar. V. Híi. n. 3. 
Yehú catuhábe, Sabidamente. V. 

Hub. m. 3. 
Yeí, Partícula que por si no sue- 

na. V. Hyyêy, y HT. n. 1. 
Yeí, Se lisa siempre con negacion: 

corresponde a no voy, yo fnera, no 
me levanto, que si yo me levantara, 
etc. Ndahayey, ohehó râmô tâmo, 
cbeoronüpa, no voy, que si yo suera 
yo os castigara. Ndayapo potariyêy, 
no quiero hazer lo, que si quisiera yo 
lo hiziera, etc. V. Ei. n. 1, in fine. 

Yêyaí, Ilurano. V. Yây. n. 1. 
Yêyuí, JJn arhol fuerte conocido. 
Yêoy, Yrse (verbo de plural). Oro- 

yèoí, ya nos vamos: peyêoi, vaisos: 
oyáoi, vanse: oroyêoy: yâyêoy: 
yyêoí. Ohóoyâgúe royeoita Ibá- 
pe, juntos se van al. cielo. Amboyê- 
oi, hazer que se vayan (ta: tara). Aro- 
yeôy, hazer que se vayan, é yrse con 
e/los. 

I Yepé, Aunqne, propio, todos,sin 
duda, cierto, mas que, en salvo, no 
sea que, soiamente, antes que, antes 
primero, dexa, de.ead. Tupotareymo 
yèpé erú, traelo aunque no quiera. 
Teí yêpé, aunque lo diga, mas que lo 
diga. Corupí yêpé chorâraô obahe 
cnryteíne, aunque vaya por aqui lie- 
gára presto. Cheyèpé ahá hecháca, 
yo propio, yo mismo fwia verlo. Ché- 
beyêpé hei, a mi mismo lo dixo. Na- 
ehébe rSguâi yêpé íêni, no me lo di- 
xo en mi presencia. Yêpé amo oinü- 
pa haé nimârângatuychéne, aunque 
le açoten no será bueno. Yêpé amo 
oyucá nomômbeuychéne, no lo dirg 
aunque le maten. Checnnnmyrâmo 
yêpê, na ómô nã tequarâgfiây, aun- 
que soi muchacho no ando de essa 
manera. Aniyêpé, no cierto. Ndayâ- 
jiòy yêpé, cierto que no lo hize. Ndi- 
póri yêpé, cierto que no ay. Tohó- 
yepé, mas que se vaya. Toú yêpé, 
dexa que venga. Peyêqúa yepé Tupã 
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upéne, sin duda os castigará ^>wS, 
Obahê yêpê íbápene, llegará e" sa 

vo al cielo. Abati yêpé, s0 

mente. 
2 Yêpé, Especie. Oyêpê, ''!pé 

cia de una especie soiamente. V) i 
oroycó, estamos los de una pareri ^ 
la, oparcialtdad. Pee yêp^- v080

t 
r^ 

todos de una pareialidad, Mbaca 
pé, todas son laças. CuHa yep > 
das son mugeres. Cãguy yeP 
puro. Hae yêpe, ellos solos de u> 
pareniela. . 

Yepé, Libertad, escapar. ^ 
pé, esíoi libre. Amoingó yeP''' 
libertad. Chemoingo yêpé chcmoc^^ 
mo guogagui, echóme de su easa 
bre. Nachemoingôi yêpé range, a ^ 
no me ha dado libertad. Ace^ > eP ^ 
sali libre, escape, iblrayaruçd ro ^ 
que cherenôy haguera gui acé ) eP ' 
sali libre de la demanda q"? 
sieron ante la justicia. Nace ye" ' 
no sali libre. Aháyêpé, voi libre, 
capé. ChepTa eôo cheremyiigua) a^ 
ymÔndo yepé ryr^mô, , 
gado con fulano, porque dw lia a 
a mi siervo. Tupã cl afio oyeé í ^ _ 
angaipabípl agui, la S irgen so a. 
exceptuada dei pecado origina ■ 
ooyepé, estoi essento, libre. e. ^ l 
coíyepe angaipabtplagui, no estam 
essentos dei pecado original. 

Yepea. b [c. d. ye, recip., V Pu' . ^ , 
lor, y a, coger], Lo que coje 
calentar, o alurnhrar. s. leãa. < P 
atl, monton de leda. Yêpeá ba 
lenador. Yepeá mã, haz de tÇ1'1"' 
peá ypirú, leda seca. Yepeá ' ^ 
enterO sin partir. Yepcálio Iia^a ^ 
leda que haze brasa. Nda obaça > 
haze brasa, no se enciende. P 
Tbí, leda verde. Yepeá yacui, • 
nT, leda seca. Ayêpeábá, hag0^ 
(bo: hára). Y'epeábábo aliá, eç" 
leda. Ndoyêpeáhárí. lio i<a h' " 'i,; 
Ndacheyepeabábári, no tengo q 
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YEPI 
1"íe haija leiia. Yepeába rí tequâra, el 
í"® anda haziendo leila. 

Yepé amo, Aunque. V. Y^pc. n. 1. 
Yepeé, Calentarse. V. Pé, calor. 
S. 
Yepe ey [c. d. yêpé, aunque, y ey, 

e?anon], Aunque no, como sino, pa- 
'ece que no. Coe íepé eycó, l. Coe- 

eP^ cy âng, como sino huviera ama- nocido assi estás, o durmiendo, o oci- 
CSoi etc. Açaie yepêey, como sino 
Jlera médio dia. Caarú yêpé ey âng, 

s'no fuera ya tarde. Chcmôfiè- 
oy rõ íepé ey ohébe yfieengatúbo, 

tame aora bien como si no me hu- 
'fra^enojado. Chemôné mômbeú ie- 

m e' c'ierenôi yebíbo, como sino luviera confessado, me 11 ama otra 
f para que me confesse. Aporoquai 

■ ePe eycó, como sino lo huviera man- 
0 otras vezes. Ndeinânõ yépéeycó 

/ 'pobé pochl, vives mal como sino 
mor ir. Omâno baerãmâ- 

amK nantiein2 en duári tecobé 0af' relié, no te acuerdas de la 
rir

a "da, como sino huvieras de mo- 
S;. ' Omânõ eyoó hécobé, viven como 
Kl

10 huvieran de mo rir. Ndepltá ey- 
nu e''®mSçaenã ndebo hâgúâma rí, 
j- «C tomo si huvieras de yr. Te- 
^ man°ey yêpé eycó tereilêmoçâenã 
óe/ "demânô hâgúâma ri, aperci- , e desde aora como si te huvieras e niorir. 

^epo yuhába, Alnnillo. V. Peyú. 
íjjj Pb Siempre. Yêpí yêpí, conti- 

mente. Yêpigúara cbocoi, esso es 
y.acomun. Yêpigúara, perpetuidad. 
par'1 ^^arama) cosa que ha de ser ^Jtompre. Yêpí mêmêí, l. Y'êpi 
l y'' Iodas Ias vezes. Yepiya, 

úábèbê, como siempre. Yêpí 
P' eheacá, continuamente me ride. 

ePb Vengança. V. Tepi. 
epiâ, Reparo. V. Pià. n. 8. 
ePitaçog, Firmeza. V. PI. n. 11. 
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YEPO 
Yepo oi [e. d. ie, recip., y pó, he- 

bra, y oi, yr], Enredarse. Aiepó oi, 
yo me enredo (ta : bo : tara : hára). 
Amboiepó oi, enredaria. Aboíepo oi- 
bae, calello enredado. Afiémbó iepoó 
pooiguitecóbo chereçaetáplpé, esioy 
enredado con cuidados. 

Yepoplçí, Continuar. P. Poplcl, 
en Po, mano. n. 4. 

Yepóquaá [c. d. íe, rec., y pó, ma- 
no, y quaá, saber], Habito, costumbre, 
detener. Aiepoquaá, estoy habituado 
(pa: pára). Amboyêpoquaá,habituar- 
ia. Aiepo quaá çoó guabey réhé, eí- 
toy acostumbrado a no comer carne. 
Aiepóquaá ai, carú eté rehe, estoy 
mal acostumbrado a comer mucho. 
Ambo iepoquaá aí iiémboe ey rehé, 
hele mal avezado a que no reze. Ndai- 
póquaábi chererecó meguã, no estoy 
acostumbrado a que me traten mal. 
Oyêpoquaá che aó caramê guâme, 
mucho ha que no sale la ropa de la 
caxa. Aiepoquaá ebapóne, detendré- 
me allá. Ndaiepoquaai chene, no ma 
detendré. 

Yeporacá, Buscar. V. Poracá. 
Y'epotá. r [c. d. ie, reciproco, y pó, 

mano, y tábo, coger], Junta, conjun- 
cion, coyuniura, pegar, encender, Re- 
gar continua cosa. Aiepota, Regar, 
aportar al pucrio (bo : hara). Ndaye 
potárí, no hétomado puerto. Oyepota 
tátá, encenderse el fuego. Amboyê- 
potá tátá, encenderlo. Câng yepota- 
hába, coyuntura de huessos. Acânún- 
dú oyêpotápotÁjCalenturas continuas. 
Amboyêpotá, hazer que se junte, Re- 
gue, y se encienda. Amboiepotá che- 
nêengâ, encadenar Ias razones. Am- 
boyepotabé chehó, voy continuamen- 
te. Peflemboyepotapehóbo, eslabo- 
naos, id unos junto a ofros. Paiquaá 
yepotá potá, quiero passar adelante 
con lo que aprendo. Pemârâneymobé 
peyepotárehe cheron, huelgqme que 
ayas Regado a salvamento. Mbaete- 
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YERÉ 
tyro yepotá potabaecuera, conjun- 
cion, o junta de varias cosas. Mbae- 
yepotapotabae, cosas continuas. Te- 
mymôangai ofiêmboyepotápotabê, 
continuar los maios pensamientos, 
Ahá yepotábé, voy otravez. Omboye- 
potá potá guecó ongaipába, a desta- 
jo lleva el ser min. 

Yequaá, Descuhrirse. V. Quaá. 
Yequaye, Comedir se. V. Quaí. n, 4. 
Yequeá, Caiíiço, nasa pequena. 
Yequeí, Nasa larga. Ayequeiámoí 

guitecóbo piraraboábo, ando ponien- 
do nasas para pescar. 

Yequícl, Guisado. V, YTquIçl. 
Yequlí [c. d. hequli, arrancar, y 

yê, recipi], Espirar. Aye quií, yo 
espiVo (ta: tara). Ipipé oyequíí, mu- 
rió ahogado, Ayequllcé Tpe bifiã, 
quiseme ahogar. Aiíeambia Ipe gui- 
yequlita, ahoguéme en el rio. Oie- 
quíirâmôbé olió Ibápe, en muriendo 
luego se fué al cielo. Oyequü potárí 
oí nângá, ya está en la ultima ba- 
queada. Oyequi yequíi, tiene para- 
sismos, desmayos, mal de coraçon. 
ChemôCeâng equií cheangaipacue 
mboaçi bába, el dolor de mis peca- 
dos me arranca el alma. 

Yeré, Euelta, lolver. Ibirayeré, 
rpseda, carreta, y cosa semejante. Y- 
iá,\&cè, molino, ó muela piedra. Aie- 
ré, yo me luelvo (pa:bo). Aieregui- 
tccóbo colte, luelvo dei viaje. Ayee- 
çá yerêhecé, bolei los ojos a él con 
enojo, 6 sin él. Ayeeçá yereílote, no 
hize mas que bolver a él los ojos, Pe- 
yeeçâyere Jesu Christo curuçôpe oi- 
nâbaé rehé, bolvedlos ojos a Christo 
crucijicado. Ayeeçayere çapiabofiote, 
de repente bolvi los ojos. Aye playe- 
rê Tupâ upé halliúpa, bolvi mi cora- 
çon a Dios para amarle. Ayeplayerè 
ychugui haihú eymo, aparté mi amor 
dél. Peyepláye- re angaipágui, no 
ameis el pecado, y dexad el pecado. 
Peyeapíçayeré mbac mârã rêndugui, 
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YERO 
no deis oidos a cosas malas. A) 
yeré môrôângaiupé, di oidos a 
tacion. Aieréieré guitecóbo ca» 
cheropárâmô, anduve perdido a ^ 
bueltas por el monte. Amboiei'')i 
zer que buelva. Amboiere obeso, ^ 
ver la ropa lo de dentro aJliera'inal 
roieré cabayú heroiíáoâ, lazer 

al cavallo. Aroieréierê bereco 0'-_ 
erlo a la redonda. Tobe toierear 
ge, dexad que buelva otro ttemp0 

Yeréqüa. b [c. d. ie, reciproco,J 
tecó, ser,y\iaha.]Afable, alegre- 
ereqúa, «oí alegre, afable {y ■ 0)^ tg_ 
iereqúa catúpabêupé, afaolc^ 
dos. Cheyerequa catú ychupç, 
me con él bien. Ndiiereqú» ' r(,qUa 
Pedro está turnio, triste. (U. 
catú nderechá ca, esloi ;e' con 
vista. Cheiereqíiape aflee, - 
buena gracia. Ndeierêquateca 
ga, que risueno eres, ajable- 

Yeroá, Ladear. V. A. "• 
Yerobiâ, Confiança. ' ■ ' 'n ç. 
Yerog, Ponersenomhre. ' ■ ' 
Yeroyl, Reverencia. T- eV 
YeroquI, Dança. Cbeycr0'! ' 

dança, o dançar {y : o)- Ayei«d ' ^ ■» /* i \ v 11 lll'* aança, o aançar \y ;uy "j ^ 
danço (bo : hara). YeroquJu 
corro de dança. Cbemboieroqu > 
zenme dançar. Clieieroqulce ca ^ 

de- 

seo saber dançar. Afíc®k0cuP'^gjn, 
j tã, l. ABembocupI apIrTrli, '^® ,-. 
bleque con el pié ázia delante. ^ 
tá rúpã, herirse el catú, 
pié haziendo mudança. XW1 

mover el talon de un pie con iap 
ta dei otro, como para paseo ^ 
tareíi.AiecupI aruândeê, ccUpI 

; pies. AyecupI açaáeá, idem. > ^ 
eyacyâ, hazer arremeUdas i,azer 
los piés. Anémoándagúl jagul- 
quebradillos con el p>c. An,';l iTuanius '-UÍ° x e tejc 
açá, hazer gambetas como e j..^a fal 
levantando el pié ázia la ro ^ 
otro, y despues con ^ i

0"0 ■ 
| corvos. Chepl aj 
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YERU 
'0' pien atras y adelanie como el ca- 
Vcrio. AiecupT eé, arrasírar los pies 
Juntos. Aiepl apl quití quiti, solivi- 

en Ias puntas de los piés, hazien- 
0 nnas gcmletülas. 

Yeruá, Calahacillos silvestres. 
Yeruré, 1'eiicion, cuenta, demanda. 

'heyerurehâgúe, lo que pião (y: o). 
eruréi rehe, pião agua. Aieruré 

iohupé hecó rehé, pidole' cuenta de 
" "ida. Tupa oieruré fíândèbe ílân- 

ecci rehé, Dios nos ha de pedir cu- 
enta de nuestra-vida. Aieruré ãngá 
yçhupé, rogueselo. Aierurecè guite- 
' 0, soypedigueilo. Aiéruré chepó 

''erandápe, pedir importunamente. 
-yeruré ychupê cherecórãmâ ri, pe- 

!'e aonsejo. Aieruré yporft hâgüâmâ, 
i^r prestado. Aieruré yebl, l. No- 
yreirS, l. Yòcúeyôcuè, pedir muchas 
' ^es. Aieruré chepocaneo haguè re- 
P1 rehé, pedir jornal, ó paga por su r<xhnjo. Aieruré fíepyrã quãndápe, 
Pedir ron instância. Aieruré payupé, 

leanãmârí cheraêndáhâguâmâ rehé, 
Pedtr dispensacion para casarse con 
8!< parienta. Aieruré íecoaçú plpe 

cheyúhagüâma.rí, pedir licen- ça Para comer carne el Viernes. A- 
^eruré nderehé ychupé, roguéle por 
J" Ndaierurepi ra rüguày aipó, no 8 esso pedido, ni pedihle. Nda acé 

furehâgúS ríiguây racó ebocoi alie 
e, no es esse a quien se deve pedir, 

es mezquino. Ndaierureioê 0 aâga, en verdad que no lo pidi- 
a- Cherecótêbê hábarí aieruré, ay- 

íií/6 yc'lupê, por lanecessidad que '-a le pedi esso. Aieruré TQpã mbae 
r Pedir limosna. Clieceiepé hagú- 

>'ch"eu!- aieruré ychupé, l. 
ehé inCcê yepéguogagui guiyâbo 

/)-j'
rUré ychupé, pedi que me diesse 

rj e^<^- Ndape yel peierurébo chebe 
ru ■ "'"S bferí, ângrâmôngatu peie re, hasta aora no me aveis pedido 
ad", Pedid aora. 
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YI 
Yerutí, Tortola. 
Vetapá. Tireras. V. Hetá. n. 2. 
Yeti, Batata. 
YetI aí, Batata blanca. 
Yeti ayurupi pyfíâhã, Una especie 

de batatas. Yeti api teru, albarraça- 
das. Yeti carapá, chatas. Yeti carâ- 
tuã, moradas. Yeti carau, negras. Ye- 
ti ceruí, muy chicas. Yeti eblra, blan- 
cas pelosas. Yeti guaçü, grandes. Ye- 
tlguarcá, éía/ioas. Yetlyopohei, blan- 
cas de dentro. Yeti mandióg, largas. 
Yeti mbltabóg, amarillas. Yeti nga- 
tí, blancas grandes. Yeti peporey,ne- 
gras. Yeti pytã myri, coloradas chi- 
cas. Yeti tamânduatí, largas y del- 
gadas. Yeti ti, blancas, desabridas, 
Yeti tuyü, blancas grandes. Yeti 
mândubí, chicas blancas. 

Yetlbltábocá, Tenacillas de cana. 
V. TIbItá. 

Yetipé, Sobrina dei varou, hija de 
su herniana. Cheyetipémênâ, yerno, 
marido de su sobrina, hija de su, her- 
man a, 

Yetuú, Seutarse en el suelo. Aie- 
tuú, yo mesiento, Yetuúgúabo, hára. 
Ambo yetuú, hazer que se sienten. 

Yeupíhába, Escalera, F.Hupí. n.2. 
1 Yl, Cuiia, instrumento de cortar. 

YI acângúa, hacha. Ylapá, açuela. 1 - 
táyl, cufía de piedra. Ylquaçocába, 
escoplo. YH, cabo de cuiia, o hacha, 
y el arco Yris. Ylcahába, macho de 
herrero. Aiapoyí, hazer cuuas. Amo 
aimbíqul râtã yl, azerar Ias cuiías. 
NahâymblquT râtayl, no está la cuiia 
azerada, Ylâcâbo, quebróse el cabo 
de la cuiia. Acâtânl cheyl, vi ene ol- 
gada la cuiia en el ashl. Ayâpi apí 
cheyllblrárí, corta mi cuiia como un 
maço. 

2 YI. b, Cocida cosa, ó assada. O- 
yí, está cocido, o assado, Oii catú, 
está bien cocido. Amboil, cocer y as- 
sar (pa; para: bo: hara). Yylgúe erú, 
traeloque está cocido, o assado. Cheré 
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mimbo yí, lo que osse, 6 coei (he : gue). 
Oyíbatã, l. Oyibaí, está médio coci- 
do. Oií potárãmb, ya se va cociendo. 
Oyipotán, falta foco para estar co- 
cido. Ndóiíbi rânge, aun no está co- 
cido. Acaá mboií, tostar la yerva qite 
heven. Ahá caá mboi ipa, voy a hazer 
yen-a: tamlien lo dizen por grada, o 
modéstia, quando van a sus necessi- 
dades mayores. Mbae pirâtã yigue, 
cosa dura, assada, o cocida. 

3 YI. g, Medo, duro, apreíado. 
Cheütocatú, estoy recio, tenaz (yil : 
oii) Piii, mero duro. Ynymboü, hilo 
recio. Ndiilgi, no está recio. Ndiiigi 
che aó, está manida mi ropa. Yix Ibl- 
rá, paio recio. Cheraii yil, tengo los 
nervios lisiados. Amboücatú Iblráy 
yyâticábo, afixar elpaio. Aycóyx ca- 
tú cheremymbotápe, estoy firme en 
mi proposito. Aílêmboii. catu Tâ|)ã 
rerobiahába plpé, estoy firme enla Fé. 

Yibá, Braço. CheiTbá, mi braço. 
YYbácarapé, l. Aturí, braço corto. YI- 
bá carapí, braço mutilado. Yibá ypí, 
molledo. Yibá fieâ, lagarto dei braço. 
Yibá pecâng, espaldilla. Yibapiçog 
mbae râãnga, braça, medida. Cheüba 
iaplpé ahâã, medir a braças. Yibá. ypí 
yareteí, lisiado el braço de cansado, 
y mezquino en dar. Cheyibá ypí yâ- 
reteí, tengo el braço lisiado, y lo di- 
zen al mezquino. Piríyibá, la vara 
dejunco. Olbá rurú râmô pir/ndotT- 
quTrieéne, quando está la esteta mo- 
fada no se passa dei agua. Oyt báqul 
aclrâmô otíquT, quando no está sa- 
zonado el junco se comprime la esfe- 
ra, y llueve. Cheyibalplpú, tengo des- 
coyuntados los braços. Cheíibapíya- 
rvmbeté, mandó bien el braço, y soy 
liberal, dadivoso. 

Ylbatâí [c. d. íb, asíil, rara, y ha- 
taí, medid\, Delgado, aparrado, pe- 
queno. Cheilbatâí, soy <tparrado{y\i; 
oyí). AfiêmboiT bata gui iecoacúpa, 
con ayunos me he adelgaçado. Ibirá 
mo 

YOÁ 
yibataí, vara, o paio delgado. Anil1'1 

yibatai íblrá ypínâ, acepillar el pt 0 

adelgaçandolo. . 
Yíbatângatú, Moderadamente dt 

gado, y pequeno. Yylbatângatá^Igs^ ; 
es la canoa baxa y angosta. 1 

tângatú, paio delgado ypegueüo.G t 
yíbatângatú, soy pequeüo y delga c- 

Yíque, Lado. V. Ique. 
Yiqúí, Vesgranar rnaiz. etc. - 11 

qui abati, desgranar maiz. 
Ailquí ibá, Correr la mano pt>r ^ 

rama desgranando la fruta. Yíq111^ 
bo, l. Yíqulbo, hára. Ayíqní Iba tj 
aíme, coger la fruta con garavato^ _ 

YYquíçí [c. d. ií, coado, y ú111 ^1' 
menear], Ouisado. AmboyíquíÇb ^^ 
gnaqa,hazer guisado de galltua-f1 

mbuylqulçí, guisado de perdiz. ^'lu^ 
çí rícuéra, caldo dei guisado- ^ 
çí êâqüã, guisados olorosos. í • Q11""' 

VIri, Mochuelo. 
YIríbí, Oaznate, y via de lo res^ _ 

racion. YIríbí oandu, nuez delf!Ja 

ganta. Ylrlbíquitã, idem. Yíríbi rur_' 
hinchaçondelagarganta. Ailrlbiú11^ 
ti, cortar el cuello. Aiíribi úngá, a9 
rrarle dei gaznate. Yíríbi 
cuerdas de la garganta. Cheyiríbj 
tragar haziendo ruido. Nandctei^ 
yyiribí rapopé oçapucaita 
meguâra, crueles gritos dan los c 
denados._ , 

Yo, l. Nô, Beciproco mutuo, 
da la misma regia que ie; y"e ' 
íto, si llega adicion que emprega 
m, o prommciacion de nariz; 
fí3mbae,MMe8tmscosas«í«t«íts.( ,llP^ ^ 
se pruevan: los demas tienen 
Oroyoaíhú, amamonos ad rw u 
Oroyopoí, combidamonos a comer- ^ 

Yoá, Alisar. Amboioa Ibirap ; 
Usar tabla (y:o). Ibírape oi"'1 rl 
oyecá, la tabla se quebró despuçs 
alisada. Amboioá ibíráohe gl|'r 

rãma, alisar paio para arco. 0 jg_ 
yoábae, deslabado, desvergonç 
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Yoá, Soire. V, A. n. 10. 
Yoabebá, I. Aguaraíbá, Molle, 

yerva conocida. 
Yoabí, Desiguales. V. Abi. 
Yoacóg, Abraçados. V. Acóg y 

Cog. n. 1. 
Yoaíré, Sobrinos entre si, hijos de 

dos hermanos, o hermanas. Cheioai- 
rera, mi sobrino (yío: oyo). Chenqitei 
ra»re, l. Cheríbí raíre, los hijos de 
ra'tfi hermanos. 

Yoaírupã, Heãir Ias abejas. 
Yoaú yoálú, Mamar el nino estan- 

do prenada la madre. V. Aí. n. 16. 
Yoapl, Freqüentar. V. Apí. n. 16. 
Yocuê, Una y otra vez. F. Cue.n. 2. 
Yoguâ, Cojer. V. Ya. n. 3. 
^oliá, Áspero, amargo, agrio, de- 

Mbrido, purgas, etc. Aóyóhá, ropa 
asPera. Yiohá chébe cheaó, me dá 
Pona la rapa aspera. Yporabiquíca- 

Uoaê ypoyohá, el que irabaja tiene 
otllos era Ias manos. Ndipóyo hábi 
í^àtev, el Jloxo no tiene cal!os era 
os manos. Chereça íohá, escuécenme 
0s ojos. Chemboeçáyobá, hazeme es- 

oocer los ojos. Poromboíê yohá ca- 
purga muy amarga. Poromboié- 

5 0há cbemboyohá catú, hame amar- 
Sado la purga. Yyóbá chcbevHêengâ, 
escocidromne sus palabras. Nêe iohá 
Pj!abras asperas. Nêe yohá rere- 
^ ychupé aguieteí, bueno es ha- 
' aTle áspero. Ibá yohá, fruta aspe- 
r"' Ugría. Cheraboyoha íbá, hame 
e-*asperndo la fruta. Ibá aqui acé 

oiohá catú, la fruta verde e cns- 
Pe7a al gusto. Checü iohá, tengo la 
^'ogv.a exasperada. Cheyaceó yohá, 

xen quando la comida quierepassar 
jT- "respiradero. Chemboiaceó yo- 
ln hame causado carraspera comida, 6 querido passar por el 
^Piradero. 
.. áoíbírij Junta de dos cosas, V. 
ibirj. 
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YoIqueramihápe,/iermannJ?eHiera- 

te entre mugeres. T. Tíqúe. r. 
Yoírupípià, Hermanos de un vien- 

tre. V. Rírü. 
Yoia, Ygualdad. V. Ia. ra. 4. 
Yoyaí, Hurla. Fv lai. n. 2. 
Yoiog, Jlipo. Chcioiog, tengo hipo, 

y mi hipo. Cheioiog nache mytíiei, 
nomedexa sossegar el hipo. Cheioiog 
guitecobo, ando con hipo. Chemboi- 
oiog, causóme hipo. Tacibó yio iogí- 
mã, ya tiene hipo el era/emo. Ndiioiógi 
râgê, aun no iienejhipo. Yioiog çândó 
çândogí, de quando en] quando hipa. 

Yoó, Remendar. V. Og. n. 2. 
Yo og, Sacar. F. Og. n. 1. 
Yopébo, En ringlera. V. Oyopébo. 
Yorá, Desatar. V. Ha. b. ra. 3. 
Yotáno, Estrenar. V. TánÕ. 
1 Yú, Agvja, espina, abrojo. Ibi- 

raiu , espina. Quarepoti yü, aguja. 
Nuí, aguja chica, agujuela. Yôguaçú, 
aguja de colchones. Yâ rópitaquâ, a- 
guja con ojo, y ojo de aguja. Yúy- 
nâmbíquabae, idem. Ynâmbíqúaço- 
róg, quebrósele el ojo. Yú opê, que- 
bróse. Haqúateré clieyú, está despnn- 
tada. Yúndiquâri, no tiene ojo. Ndo- 
çí Irlcatúi yú, está tomada, no corre 
bien. Hepotiyú, está tomada. Aheçy- 
boyú, enhilar aguja. Ahéquií ynym- 
bó yú agúi, desenhilar la aguja. Ay- 
pómômbi ynimbó-apíra toiquiete yú 
nâmbi qúape, torcer lapunta dei hilo 
para que quepa en la agvja. Ayquí- 
tyngo iu hepotiagúi, limpiar la agu- 
ja de la herrumbre. Ynâmbiquâ quy- 
rí, tiene el ojo chiao. Yúííbae, l. Ça- 
patu cutucába, alezna. Yúpoí, aguja 
delgada. Yuatí, abrojo, cspihns. Yuaty 
embó popéacâübãndába, corona de 
espinas. Yuatíndíba, espinal, lugar 
de abrojos y espinas. Yuatí oyapípí 
teraytymâ, Ias espinas ahogan los 
sembrados. Mbae ayi nSatyndípe hoá, 
cayó la semilla entre Ias espinas. 
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YU 
Yu, Pescueço. V. Ayú. n. 3, 
2 Yú. r, Venir, y yr, acontecer. 

Ayú, yo vengo. Ereyu, tu tienes. Ou, 
nquel viene. Guitübo, viniendo yo. 
Eyúbo: oúbo. Tu. r, la venida. Che- 
rú, mi venida. Nderú, tu venida, ó 
venir. Túra, ejvs ventre, no iienc h 
relativo, ni g recip.: la t sirte de 
relativo y reciproco; ut Pedro túrã- 
raô omâno, en viniendo Pedro murió, 
l. Ouriré. Nderúhabangüera renôndé 
ereyú, veniste antes dei tiempo que 
avias de venir. Ayú ndepiri, vengo a 
ti, vengo a verte. Turymbóbé mbae 
quaapára, adivino, y Profeta. Turym- 
bóbé mbaehupi mômbegúara, idem. 
Tú túraú, sm negra venida. Ayú obe- 
cópe, voy a mi chacara. Túhára, el 
que viene. Tuhába, verbal. Oúrabae, 
él que viene. Ayú iídeplpé, vengo en 
tu embarcacion. AiurámÕ, aora ven- 
go. Ereyupâgã, has venido, salutacion 
comun. Ayú, ya vengo. Oyepé ereyú 
rae ? venis todos f Ereyú cuebe raé ? 
veniste ayert salutacion que se haze 
al que ha algunos dias que vino, y no 
le han visto hasta aora, Ayú ayuraú, 
vengo con trabajos. Cherú moânga- 
beyme ayú, vine sin pensaria. Nache 
rúmângápe ruguâí ayú, idem. Turo- 
te rãmotamo, ojala viniera sin impe- 
dimento. Amboú, emliar, hago que 
venga. Amboúrucá, hago que otro le 
embie. Cheraboú ndepiri, a time em- 
bia. Na ndeplricherúhácúguâí, no 
vengo a ti. Emboú abe cbe plri, em- 
biame acá a fulano. Nachemboú ru- 
cári, no quiere que yo venga. Guitú- 
boe taiapó, de buelta lo haré. Cherúb 
cherdr ndoi potári, mi padre no gui- 
so que viniesse. Cberú cherú raubifiã, 
ya yo venia. Cherur agulieí, vengo 
de paz, vengo con sahid. Nacticnerân- 
dabey chorúra rúguâi, no vengo con 
inquietudes. Chapacó íayú corte, ya 
hemos andado mucho. Oú oioó, está 
en camino, ya viene. Mârãrubac ou 
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aracaé, sucedió un cuento antiguamen- 
te. Ebapó nderubamô quiendoúrini- 
bcarao, mi entras estuviste allá aca no 
sucedió nada. Ou tamôipbaeraé, oga- 
la sucediera algo, 

Yú, Podrido. F. Yúg. 
3 Yu, Amarillo (yyú:oyú). Ab» 

obaíu, hornbre de rostro amarillo- 0 

iu, ropa amarilla. Amboiu, tenif 
amarilla (bo:hára). Aflêmbo íu) í0 

nerseamarillo. Ibá i\\,fruiaamari ^ 
YyaíupotáTbá, ya quiere madurar ^ 
fruta amarilla. Hoguibo iu, amarl 

llea la frota debaxo de Ias hojas. 
4 Yub, Estar. Ereíu : Oú : Gmtü- 

pá : Eína : Oina : Eiupa. Aiu c'ie°j 
tlpe, estoy en mi aposento, Aiu ca r 
estoy acomodado. Ndaiucatui, ho es 

toy acomodado. Oú hára, l. Gubac, ^ 
qiteestá. Afiêno guitúpa, estoy echa 

5 Yú, Tibio. Itacú íu, agua 
Cherecó catú cuèhacúíu, heme o 
friado en la virtud. Amboacuiu'» e^ 
tibiar agua. Ndabacuyuí rângC; 
no está tibia. 

Yuá, Liga para coger parar os- 
Yuai, Nuez de la garganta. 
Yu apecâng, Junco con esV'nf.' 

Yuapécang oRôpe ymboparagua ^ 
I. X. N. Y. aeâng ynSúGbânga luo^ 
aracaé, pusieron los Judios ^ 
de espinas a Christo nuesíro ocno 

Yu apeçâi, Çarçaparrtlla. 
Yuati, Abrojo. V. Yu. «• L i 
Yübé [c. d. íu, estar, y é, opd J 

Estar dispierto echado. _ ..gnâ, 
dispierto. Aíubé checotlpe g"' 
estoy solo en mi aposento ec ia • ^ 
íubeí, estoy acostado sin dor™' 
hazer nada. Quiténa; exnâ: o) na- 
ral. Oroynâ: Haynâ: Pcina:° 

Yubí [c. d. Xu, estar, y y, EJjub(: 
veraneia], A yubí, yo estoy- ' wi' 
oubí. Ayubí checotlpe, ,) 
aposento. Ayubí ei, estoy ec' -iU_ 
dormir. Naraboubícé amo, n" 
viera dexado estar. 
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Yubi. g, Ahorcar [c. d. yn, jiescue- 

f0) y pí, apretar\. Cheyubi, me ahor- 
caron (y : o). Aiubi, yo lo ahorqué 
(ca:bo:hára). Yubicába, horca. Ayê 
>'UbI, ahorcarse. AyubI ucá, kazerlo 
oAorcar.Oyêyubi e\,el mismo se ahor- 

^ Oyèiubibae nitymbábi Tíipâ ópe, 
ytiapIpeheitígipirâmS ngatú, los que 
se ahorcan no son enterrados en la 
tytesia, sino arrojados al muladar, 

Yubõte [c. d. ia, estar, y ilote, so- 
lanente], Estar jHeíio.y\.yubote, estoy 
iUieto. Peyubote, estad quedos. Efiu- 
^ote que fíândâ, está quedo ya, Am- 
^oubõte heíabo, ya lo dexé sossega- 
do. Chemboubote, dexóme sossegado, 
0 solo, o sin dezirme nada. Chembou- 
tote abe chequây eymô, dexóme 
solamenie sin ordenarme nada. 

Yucá, Lastimar, herir, matar. Aie- 
"leá iblrapipé, l. Ibirarehe, lastime- 
"ls com el paio. Iblrá cheiueá, lasti- 
'"jánie elpaio. Aiucá cambucbí, que- 
r'i el cantara. Oieiucá cambuchí, él 

ss quelró. Oieiucámyni, quelrose, 
tistimóse unpoco. Ndatubichábi yyè- 
yucáhaguêra, no es mueho lo que se 
tastimó, hiriô, o quglrú. Pirá cânguê 
^heiucá, ahogóme la espina. Rol cbe- 
iucá, mafame el frio. Amâtírí cheíu- ca, aíurãiórne el rayo. Cbeiucáâta, 
"■lurdióme. Ayêiucá porará, siempre 

lastimo, o córto. Ayêiucá guiiie 
luoyromô, ralio de enojo. Quembie- 
cbátibarí yêpé acé yyeylucáni yâ- 
^ae, siempre tropieça en una misma 

,cosa. Ayêiucá aípá, forcejar, poner 
Qonato. Ayêiucá aípá chemârângatú- 
''aguãmâ rcliêne, pondré todoesfuer- 
fo en ser lueno. Amboyèiucá aipá, 
áazerle que ponga todo esfuergo.Ayè- 
1 "cá aypá hecê, muerome por el. A- 
yeyucá guitecóbo hecó mâra recháca, 
"■ndo afligido por ver su mala vida. 
*^yêiucáguityam5, estoy corrido de 
Verguença. Cheiurú oyucá ibahai, 
*'arae fruncido la boca la fruta agria, 
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hame echado a perder el gusto. 

Yucoe, La olla dei garguero. 
Yucoêquytã, l. Yucoêrâtí, La nuez 

de la garganta. 
Yucúá [e. d. iu, cuello, y cuâ, mé- 

dio], Aceçar. Cbeiucuá, yo acefo(bo : 
hára). Che iu cúáruçú, aceçar mucho 
el cansado, y cartear el perro. Chem- 
boiucúá checâneo, el cansando me 
haze aceçar. 

Yug, Podrido, desecho. Aó iug, ro- 
pa podrida. Aóyyuguêra, trapo roto. 
Yyúgâtã, está médio podrido^. Ndiiu- 
gi râge, aun no está podrido. Ibíraiug, 
paio podrido. Oilêmboiug Ibirá, vase 
pudriendo el paio. Tucurabó yiug, 
cuerda podrida. Ibirá yyipíiugj^JoZo 
podrido. Cheyúg cbetuiabae râmô, 
estoy podrido de viejo. 

Yuhei, Apelito. F. TJhei. 
Yuí, liana.Yuí raira, requn jo. Yuí- 

títí, rana pequena. Yuyriê, harrigon. 
Yuií, Palma conocida. Yuyibó, bo- 

jas desta palma, con que cubren Ias 
casas. 

Ybpabóg [c, d. teyupá, rancho, y 
og, quitar], Partida dei que se va. 
Aiupabóg, yo me parto (ca: cára). Am- 
biupabóg, hazer que se parta. Cbem- 
boiupabóg catupirl, despidiúme bien. 
Chemboiupabóg yérobiâ, honrada- 
mente me despidió. Yiupabog haguêpu 
apitá, aposentéme en el lugar donde 
el salió. Haçibae Ibiguioiupábórâmô, 
o Tüpã rá, los moribundos reciben el 
biatico. Aiupabogcácãri guitecóbo, 
ando ya con Ias espuelas calçadas. 

YupiqògfArbol espinoso. „ 
Yuquerí, Arbol de çarçamora. lu- 

queriá, la fruta. Yuquerí tlba, çnrçal. 
YuquT, Sal. Yuqui aquytã, terron 

de sal. íuqui rati, arbol de que la ha- 
zen. Ira]ui rirá, salero. luquítiba, sa- 
linas. luquiruçti, arbol de que la ha- 
zen. Naheêngatui iuqui, no esláfuer- 
te la sal. 

Yuqulçi, Ouisado. V. Ilquici. 
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Yuquirã [e. ã. iuqul, sal, y rãnâ, 

semejante\, Salitre. 
Yuqui raí, Idem, salitre. 
Yuqulrí [e. d. iuquí, sal, y ti, cal- 

do], Salmuera, legia. Tobá yuqulrí, 
rostro falido. [Ayurupi. 

Yura, Pescueço. V. Ayu. 11. 3, y 
Yurá, Enlaçamiento. V. Ayú. n. 3. 
Yuríbí, Organo de la respiracion. 

F. Ynbí. [òoc(i(y:o). 
Yurub, Boca, bocado. Cheiurú, mi 
Yuruá.-Boea abierta. Cbeiuruá gui- 

tecóbo, ando boquiabierto. Cbeiuruá 
)aecè,traté dél en buena y mala parte 
{bo : hára). Cbeiuruá ierobià bccé, 
traté dél honradamente. Cbeiuruá aí 
hecê, traté mal dél. Naohe iuruaricé- 
ri abá amorehé, no soy amigo de tra- 
tar de nadie. Tiyuruálmê cheri, no 
traté de mi. Yiuruá cheri ndaipotári, 
no quiero que me tome en la boca. 
Cheri yiuruá catúrâmô paé, aun si 
dixera bien de mi todavia. Cio iuruá, 
hablan unos de otros. 

Yurúaê, Boca gusiosa, apetito, sa- 
bor. Cbeiurúaé tembiíi ari, tengo a- 
petito de comer algo. Naoheiurua êí, 
no tengo sabor, ni apetito. Nachem- 
boiurúaeí cheraçi, la enfennedad me 
ha quitado el sabor, o apetito. Chem- 
boiurú aé catú mbaé hêê, lo dulce 
me ha abierto el apetito. Yiuruaê catú 
abe ofiêêngâ, habla muy bien, dulce, 
sabiamente. Yiuruaécatú Tíipã fieê 
mômbcguàbo, sabrosamente traía de 
Dios, o predica. Ndiiuraei catú ohéa- 
biquíbo, no habló bien de mi. Ndiiu- 
ruaei cberereoôbo, no me trata con 
palabras de amor. 

Yurubâng, Boca toertó.Yiurubâng- 
bae, el boquituerto. CheiurubâgTgui 
pu cábo, sonreyme. 

Yurubí, Boca chica. Ambo iurubi 
cambuchi, hazcr chica_ boca al can- 
tara. Cheiurubípe baé, digolo de 
burlas 

Yurubi, Boca cerrada. ATiembo íu- 
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rubi guiüeengeymâmô, cerrar la bo- 
ca, no hablar. Yiurubi Imã cheaí, la 
boca de la llaga se me cerró. 

Yruruboía, Boca mediana. Cambu- 
chi yíurúboyâbae, olla de boca me- 
diana. Amboiuruboyâ, hazer la boca 
mediana. Cheiuruboyâ gui Sêeng.â» 
hablar moderadamente. Ndiiuruboya- 
yâúbi abe, no habla con moderacion, 
6 habla alto. Ndiiuruboyâi yyâhe- 
guâbo, Hora muy alto, 6 dá alaridos. 
Noííêmboiuruboyâi yepí onêengâ, no 
sabe hablar jamas sin vozes. Cheíuru- 
boyâey plpé nderecó amômbeúne, a 
vozes he de declarar tu vida,o proceder. 

Yurucarú, Boca que come, rurinar, 
hablar entre dientes que no se entien- 
cía.Cbeiuruoaru, estoy rumiando,o fin- 
jo que como, o hablo entre dientes- 

Yurucuerâi, Enfado, 6 cansando 
en la boca. Cbeiurucuerâi ymômbe- 
guâbo, estoy cansado de dezirlo. A- 
fíemboiurucuerâi, yquâita aótci,estoy 
cansado de mandarselo. Nandé iuru- 
cuerâi ecaruâbo rae? no te cansas 
de comer? Ndacbeíuru cuerâi T5p» 
raômbeu catúbo yepí, no me canso 
de alavar al seilor. 

Yrúrucumbeg, Butdo de la boca de 
que come sin dientes, o dei viejo Sue 

habla, yno tiene dientes. drcintacara 
beg guiíiêengâ, hablar assi. 

Yurviculug, ílefregon de la boca. o- 
yêyurucutug, refregarse la boca. Bta 
boiuru cutug, hazer que se refneyne 
la boca. 

Yurúcuèrã, Boca que no ha de ser- 
Ndeiurucuerã rupí erefieê, mira lo 
dizes, que mafíana ha de estar tu bo 
debaxo de tierra. Ndeiuru cuera^pJP^ 
pâercbenôi Tupã ndeyapuramorae^ 
con essa boca que ha de ser consumi 
te atreves a jurar con mentira. , 

Yuru cháchá, Bocarota. Camba'' ^ 
yúru cliácbá, cantara que tiene la '"f 
rota. Abáiurú cháchá, charlatan.h- 
raboíurucliáobá, hagome charlatan- 
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^ "rugúatá, Boca lie na. tener lo- 

cado que no quepa en la boca. Chei- 
''r"gâatá ychupé, a otros hablé, y a 
' y faltóme que dez ir, Cheíuru- 
guatá ymômbeguâbo, dexar de de- 
z'r algo, y dixe a unos, y no a otros. 

Yurú hecc, Poner boca en alguien. 
"eiurú heoê, jJMse boca en dl. Ara- 

^oinru Peru Chua rehé, hize que 
edro pusiesse boca en Juan. 
Yurúhó, Escaparse de la boca, yr- 

'a ioea. Nêê pochi cheiuruhó 
> chupé, deslizaronseme de la boca 

nalas palabras que le dixe. Na- 
leiUrúhó potári fíeêngaí amo bifiã, 

''0 ywsiera que se me soltara ele una 
palabra. 

Yuruí, Dexar de la boca. Cheíuruí 
- .agui, no lo nombre mas. Ndelu- 

Ul habey oú, ha llegado aquel por 
V'le.n preguntas siempre, ó de quien 
catas simpre. V. Y. r. n, 9. 

^uruígâu, Sarro de la boca, ron- 
^ca- Cbeíuruígâu, estoy ronco, 

lpmboíuruígâu checaruey, criar 
ca en la boca cnmiendo. Aiiêmboi- 

'"gaüog, quitar el sarro de la boca, 
Cl A

Uru"ub Espumarajos de la boca. ^««'Uíiuí, tengo espumarajos. Oflê- 
rr ''yuruliuí tayaçú oyôguere cóaí- 
f 0> tos puercos quando se enojan 

cspumajos en la boca. Oile- 
oiuruíiuí ofleraoy romô, echa es- 

'cnarajos de enojo, 
ten UrilY'â> Boca smia. Cheiuruytíi, 
\t'" ^oca suz'a' embadurnnda. y.lembo iutuytü, ensuziome la boca. 
àb"lrU"a'1® mbaequla mômbegu- , hombre de boca suzia, que dize 
^onestidades. 
Ch UrUyâb' capacidad de la boca. \ e'uruyâbõte aú, poco he comido. 
, p lemruvâbicéypóne, nome ca- ca en i t' , v 1 l(t Oona esta comida, s. espoca. 
»i ?®IUruyâbí cherapichárafíêê, yo 

y' hablar, y él no. 

20l Yâi,-Boça*ai<er<a.Ch^iuniyây, 

tengo la boca abierta. Nacheiurúyây 
che rapicliárareoó rehê, no abro la 
boca para tratar de nadie. Cheiuru- 
yây hecliáca, estoy embolado vien- 
cZo?o. Chemboiuruyày chemo ãmâ,/ií- 
zome quedar embelesado. Yiuruyày 
guâcemô, anda la boca abierta dando 
gritos. Yiuruyày ymânnoniô, enmu- 
riendo quedo con Ia boca abierta. 

Yurumbeguê, Boca espacíosa.Che- 
iurú mbeguêymômbeguàbo, soy es- 
pacioso en hablar. Cbeiurú mbeguê 
mbae guâbo, soy espacioso en comer, 
Mándeiurumbeguê tecatufiandú, que 
flema tienes en essa boca. 

Yuru yoapí, Boca interpolada. 
Clieiuru yôapl ymSmbcguâbo, no lo 
dixe de una vez. Aílêmboiurú yoapi 
aplmorândú mômbeguâbo, en varias 
sessiones publique Ias nuevas. 

Yuru mbopl, Los estremos de la 
boca. Ayêyurum bopí çorógndereoó 
mârângatú rânguê mômbeguâ mbo- 
guâbaúbo ndébe, ya tengo rota la 
boca de aconsejarte en rano. Ndâ 
yeyurumbopl çoróg potáribêy heoo- 
rã mômbeguâbo, no quiero cansarme 
mas en amonestarle. 

Yurumbopiqui, Boca laslimadaen 
los estremos. Aílembo iuru mbopí- 
qui neengâ apiraí raí mômbeguâbo, 
tengo la boca lastimada de dezir cho- 
carrerias, íoy muy chocarrero. 

YurumT, Boca chica. Che iurumí 
guifieêngâ, hablo poco. Yurumí di- 
zen al osso hormiguero. 

Yuru fierã, Boca inquieta. Chey- 
urú ilêra, soy hablador. Amboyuru 
fierã, hagole que se(i hablador, Yur- 
umo fiêrândára, hablador. Omôfie- 
rãngatú ahe oy\\\ú,hazeseoharlatan. 

Yuruo, Tíorijuera. Cheyuruó, estoy 
ronco. Ymboyuruó piré, enronqueci- 
do. Yyuruó tecatú afiâretâmeguâra 
guace guacêgui, terriblemente es- 
tán roncos los condenados de los gri- 
tos que dán. 
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YURU 
Yuruobí, Cuello largo, y boca cfii- 

ca, como de cantimplora. 
Yurú pãbe, Las bocas de todos. Y- 

urú pâbê guàra aypo, esso es cosa 
publica, que anda en boca de todos. 

Yurupé, Boca chata. 
Yurúpecá, Boca abierta. Cheyurú- 

pecá, tengo labocaabierta. Oyeyuru- 
peeá cheaíguêra, abriose la boca de 
mi llaga. Ndapeilemboiurupefâl Tu- 
pãmômbeúcatú hâguâmarí,no«im 
la boca para aldbo.r a Dios. 

Yurú mômbag, Despertar el apeti- 
to. Ayêyurú mômbag mbae eê guâ- 
bo, dispierto el npetito con algun dul- 
ce. Afiêâng íuru mômbag tecó mâ- 
rângatú rebé, despertar al alma pa- 
ra la virtud. 

Yurupeí, Pegarse a la boca. Chey- 
urupei cherembiíl rânguêra, no pue- 
do passar el bocado. Oheiurupeí che- 
fíeê rânguêra, no puedo echar lo voa. 
Enêmboiupeí que ndengeng môce 
cymâ, absteneos de hablar. 

\[iTupíg,üexar de hablar. Xieium- 
pig, ya he cessado de hablar, o comer. 
Ndeiurupig aubéque, dera ya de 
hablar, o comer. 

Xaxwpi, Bocaapretada. Cheiurupí, 
soy callado. Aiíembo iurupi, aprieto 
la boca, y hagome callado. Ayciuru- 
mômbl, frunço la boca. 

Yuruplpiâ, Lo conienido en la bo- 
ca, freno, mordaça, etc. Arabo íuru- 
pipiAcabayu, poner freno al cavallo. 
Aiuruplpiâ mbo/, quitar el freno. 

Yurúpirú,ifoca seca.Cbeiurupirú, 
tengo la boca seca.Chembo iurupirú 
cheluhêi, tengo la boca seca de se d. 
Chemboiurú pirú cherâcemâ, tengo 
la boca seca de gritar. Cheiuru pirú 
ymômbeguâbo, ha mucho que lo an- 
do diziendo. Cheíurupirú cotte nde 
recerã mômbeguâbo ■ ndébe, mucho 
ha que te doy buenos consejns. 

Yurupltú, Bnhodela boca. Cheiurú 
pitú, mi baho. Afiembo iurúpítú, ba- 
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YURU 
hear, Chembo iurupítíi tembiú hacu. 
hazeme bahenr la comida cahente. 

Y'urupIâ,i?Offa blanda, sabrosa,des- 
pues de aver comido algo hueno. Cbei - 
urupiú, tengo saboreada la boca. A- 
fiêmboyurupTú, saborearse. 

Yrurupó, cosa do la boca. lurupo- 
rê ndaherobiaripT ruguây, no se han 
de creer dichos. Yiurúporr ndoaca- 
tui, no habla bien, y .'o que dize es 
mentira, 6 dudase si es assi. 

Yurupoarí,Quitar de la boca. Chei- 
urú poarí, quitóme la palabra de Ia 
boca. Aie yurúpoarí ypôita, qwtume 
el bocado de la boca para darselo. 
Ayiurupoarí yguâbo, quitar el boca- 
do de la boca, y comerselp. 

Yuru porárá, Boca perseverante. 
Ndeiurú porará cherí, siempre me 
tienes enlaboca, enbnenay mala par- 
te. Cheiurú porará Tupã relié, tengo 
siempre a Dios en la boca. Ndeiuru- 
porará tandereçarai emê, repitelo 
siempre, no se te olvide. Ndeiuru po- 
rárá Imé hecê, no lo tomes tanto en 
la boca. Ndeiuruporárá hecê ye ro- 
rébo Tupãopé, insta a Dios para que 
te lo conceda. Ayêíuruporaráymom- 
beguâbo, continuamente lo estoy di- 
ziendo. 

Yurupotába, Bocado de la boca. 
Cheyurupotáguâmâ emeê chébe, do- 
me un bocado. Cheiurupótába ri rida 
chepóacári, no puedo rodear el boca 
do en la boca. Amboiurupotá yme 
engâ, dile utl poquillo que comtess' • 
Nomboiurupotábi chóbe, m un boca 
do me dio. 

Yurupotí. b, Boca recia. Cheiuru 
potl, no hablo, 6 respondo. Cheiuru 
potlhaguêra ahe, esse es al 
quise hablar, ó dar licencia, etc. l' 
urupotíhaguêra ché, yo soy el que " 
quiso conceder, ú hablar, etc. C 1 ei^ 
urupotíhaguêra, hembíapo, hizolo si 
mi orden. Cheiurupotíiíápe ayeru rc 
ychupé, pedilo con persererancia 
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YUTA 
^dacheiurupotícéri, no soy amigo de callar, ó encubrir. Cheíurupotl guí- 
)crurcbo, instar jndiendo. ífdeyúrú- 
botique Xüpâupeudeângârecóagui- 
- 61 rehê eyêrurébo, insta a Dios que te dé la salud dei alma. 

^ ^ iiruquirá,-Coca yriíessa.YiuruguI- 
*a abe, es mentiroso, 6 cuenta falulas. 
■^bembo yúruqulrá guitecébo, ando 
""ntiendo, odiziendo cosas increibles. 

Yntutemhé,Lábios dela boca.Chey- 
llru rembépe fio anee, no lo digo de 
Çoraçon, y digo lo que se me ofrece. 

heyururembêpe ourébae fioafiee, l. 
"eyurupe ofíemeenge fio haé, idem. 
Yüruxób, Boca amarga. Cheyúru- rob, tengo la boca amarya. Afiemboy- 

^'fUrób, voy teniendo la boca amarga, 
'^riírobtapiáchôbc.siamprr. me, habla 

, * ürútátá, Boca de fuego. Yíurúta- 
abae mbae hacú ndoguerobía ri y- 

^""abo, el que es duro de boca no se 
'J"e'"a con la comida caliente. Afiem- 

tatá guineêngâ ychnpé, ha- 
g® asperissimamente. 

, 'úrutatú, Boca errada. Cheiurú ta- 
yttórabeguâbo, dixe una cosa por otra. Cheiurütaté henôynâ, llamar 

'"io per atro. Cheiurútatc cherembi- 
Urangâe ymeengâ, lo que yo avia de co''ier le di por yerro. 
^ "etei íurú afiêe ychupé, Una pala- ra le dixe. Peteí yôru fio ambobú, 

*°lo bocado le saqué. Pcteí iuru- 
|"Pé fio emômbeú, dilo todo de una 

ez' V di/o de una manera. Môcôyi- 
loUPlPé amômbcii. de dos maneras ° dixe. PeteT yúriipipé iaü Tupâ, en 
fú comemos a Dios. Vetei iu- 
s '"pó Tupã pfiemee fiândébe, da- 

unòocado Dios. OyéuuciiTn- 
Petei' yuru pípé fiândébe, idem. 
' Uruá, Calabacillos silvestres. 
* "'aí, Un arbol que tiene brea. Y- 

. ai a. el fruto deste arbol, YrutaicT, 
rea deste arbol. 
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Yutí [c. d. yu, amrillo, y ty, blan- 

co], Amarillo, deslabado, s. pálido. 
Heôbó ofiemboiutyngaí, losmoribun- 
dos se ponen pálidos. Aracafiyrâmô 
I. X. N. Y. pâbê recó rehé oyèruc- 
râmô, yfiângaipábaé ofiembô yutyn- 
gaí oquâpane, el dia dei juizio esta- 
rán pálidos los pecadores. 

L. 
L, Ko la tiene. 

M. 
1 Má! á! Dosideranlis et dolen- 

tis: ponese siempre al fin\ ut Togu- 
em raémá! ah! silo iraxera! Cberal 
má! ah! hijo mio! Che Tupã má! I. 
Che Tupã raémá! ah Dios mio! Afia- 
desele tâmo, y el má siempre al fin. 
Alia tâmo íbápe má! assi yo fuera 
al ciei o! Oguéru tâmo ohehóymbobé 
raémá! ah! si lo traxera antes que 
yome fuera! angaipáma! ah!pecado! 
Aangaipabiyararaemã! ah '.pecador! 

2 Ma ? Como ? Pues como ? Má nda- 
haicêamópac ? pues como no avia yo 
de yr? Máoroaihu ey amo paé? pues 
como, no te avia yo de amar? Má chere- 
yâ epé eyubo ? como me dexaste y te 
veniste? Má, ndecatu, como? in si. 
Má ndecatu ereyapó, che éte áni, 
quedizes,iu si lo has hecho,que no yo. 
Má Tupãnde chereyàeí epérae! ah! 
como me has desamparado Dios mio! 

3 Má, Sirve de pregunta, quales, 
que cs dél, junta con Ias preguntas, ó 
interrogaciones. Má pâgã ? que es dél. 
donde está, qual es? Má yâbe pâgã? 
como será? de que iamaiío?En algu- 
nas partes le ponen antes hu qu e co- 
rresponde a pues: IIBmapè liini ? pues 
donde está? Humábae? quales? Mã 
liyni? donde está? Mábae? j«aí ? Má- 
baé upé?Para quien? Máoómopaé ? 
es possible ? Má che ? quien ? yo ? Má, 
rulepeerehó ? pues tu eres el que cas ? 

Mã, Bueltas de camino. V, fiemã. 
4 Mã. ilanojo, rnonton, haz, impe- 
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dimenío. Nèe quatiá ma, pliego de 
éaríaí. Ibotl mânâ, ramilletes. Yêpeá 
mã, haz de lena. Hul mã, manojo de 
flechas. Afio mã iíômã, hazer hazes. 
Oraã bérami ahe, ocânguê rerecóbo, 
está hecho un esqueleto. Afiêmângeí 
ehehópotareymô, pongo estorvo, o 
impedimento, escusa para no yr. Te- 
.reBemã imé tequeflându, no pongas 
estorvos. EmoBemã imé ndêí yãpó 
potareymô, no pongas estorvo para 
no hazerlo. EmoBêmã ímê ndefie- 
mômbeuhaguâmâ, no pongas escusas 
para no confessarte. AbaBemã, hom- 
hre atado. Mângog [e. deste ma, y 
og, quitar\ es lo mismo que Ayraãr- 
óg, desatar lo atado, dize expedicion, 
aptitud. Aymãngóg clierecó, he des- 
cubierto mi inocência, he descuhierto 
mi proceder. Tupâdpé chehó potarey 
mãgóliabcy amoí, puse escusas por 
no yr a la /yfesm. Chereténimângog- 
hábi no tengo los miembros expeditos. 
CheretC mângohácatu cho Bãhaguâ 
ma, soi expedito eu correr. Ymângog 
babey oguorecó, tuvo sus escusas. 
Chemângoghabeymeyêpé ndayuri- 
teí, aunque no tuve escusa no tine. 
Cheru naohe mômângógi, mi padre 
me estorvó. Na Be mo mângógi eí, yo 
mismo me impido. Namomângógi y- 
mSmbltábo, yo le impedi que no fu- 
esse. ABemômândóg choremí epíbe- 
êrã replbêengâ, desempenarse. Amo 
mândogheraiepibée rânguê: replbê- 
éngâ, desempeãar a otro. OBemõmân- 
dógbae guemiepibeêrã: replbêengâ,ef 
que se ha desempeiíado. Amomândog 
chcângaguifiêmômbeguâbo.Aeííesem- 
òaraçado mi alma con la confession. 

Macâgüâ, Ave conocida. Macâguà 
caá, yerra contra ponçoãa, que come 
este paxaro despues de aver comido 
víboras. ' 

ilacâng, Especie de pato, quetrae 
sus pollitos, quando son tiemos, en 
sus espaldas. 
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Mácémopaé, l'ues como. V. Ma, 
n. 2. 

Maé, Iníerjeccion dolentis (de mu- 
9erJ. ■ ^ _ 

Mâé, Vista, ver. Chemâe, mi ver 
(y: o). Maêey, Amâê, yoveo 
mô: hára). Amâe hecé, mirarle, // 
cuidar dél. Santa Maria TGpa Ç' 
omâê chereheangá, mira por mi san- 
ta Maria Madre de Dios. Amâê'ací, 
mirar con enojo. Amâe cbercçá popi- 
mô, mirar al soslayo, o atraidoramen- 
te. Amâê chereçá popl apêmô, idem. 
Amâê eté eté, mirar fixamente. A- 
mâê eçâbâng, mirar vizco. Chereça 
gulbo amâê, mirar de socapa, con so- 
brecejo. Poro mâêhá, sentido de la^ 
vista. Hetá omaê eymbae, omômaê 
Jesu Christo aracaé, dio vista a ma- 
chos ciegos Jesu Christo. 

Maeí [c. d. maé, cosas, y eí, dar], 
Repartir. Aímaei, yo doy, o reparto 
(nâ: hára). Norabótei ymaeinâ, l- Ay- 
maeí nditeí, repartir igualmente. 
Aimaex teé, l. Amboteéteé ymâeína, 
repartir disigualmente. 

Maênã ir.d. mae, mirar, y yà- abrir- 
haze poria narigal], Dize cuidado, 
atalayar, espiar. Amaenã, yo espio. 
Aha gui maênãnâ, l. Maênângd, í- 
Maênãmô, voy a espiar. Namaênagy 
Jiccé, no cuido dél, etc. ABângâ oma_' 
ênã yêpí oycóbo angaipába plp0 

flândé mboá potábo, vela el demonio 
para hazernos caer en pecado. 

Mâendúá. r, Acordar. Che raaen- 
dúá hecé, acuerdome dél (y: o). A- 
mômaêndúá, acordarle, hazer que se 

acuerde. Chemõmâendâa, acordómc- 
lo. A B em o mâêndúá, acordarse. 
êndúáhába, memória. Ndacheniaen- 
dúa ribeí, no me acuerdo mas. Nachç . 
mÕmâendúá quai, no me hizo avi- 
sar, o no me aeisó. AmSmâénd)1' 
quâí, avisele por otro. Chemómae'1 
dúaquaiôpé, avisame por otro. 

Maêrã, l. Mâerãpa [c. d. W®® 
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MAMÒ' MÀND 
y rama, futuro], Para que, 

-"aerSipe turi? para que viene? Mã- 
('íabé paga, para que mas? 

^ahe,JVo sé, lo mismo que Herugí^S. 
^íainumbí, Paxarillo que pica Ias 

flores, 
-Mama [c. d, ma, lio], Rodear, liar, 

Oehir, cercar, retorcijar. Ayma- 
^^a aó, liar la ropa (mo : hára). Ay- 
j^amacaá, rodear el monte. Aymâma- 

0g, cercar le la casa. Aymama tucum- 
hecé, l. Aymamâ tucumbó pipé, 

t
]
ar con cwerrfa.Aymamâ mbacá, ro- ear laças, Cherecó ílemaroâ guitc- 

c'»bo angaipábapípé, enredarse en 
Veados, Afíêmâmâ cúáquâhápipé, 
flfarse con el cingulo, Afíêmâmâ gui- 
P' ^ e8toy ucorrucado, alrigado,\\a- 

fíçmâmâ, cuerno torcido. Aymâ- raarog, desembolver lo liado. Ay- 
J^amará, desatarlo. Chereça etá rc- 
'e chemâmâ guitecóbo, ando enre- 

wdo en cuidados. 
. _ Mambipe, Despacio, poco a poco. 
^rabipê ahá, estaré de espado allâ. 
•^ambípé &\ç:\nne,de espado estaréan- 

11 e buel ra.M a mb i p e é ay c ó n e,?" 
ambí mambipé é, muy de espado. 

* ambípe aíapó guitecóbo ne, haré- 
° Ambípe cotába pipeaT, 

fzpacio estoy aqui en este puehlo, 
MâmÓ [c. d. ma,preg,,ya.mo, adver- 
de lugar], Adonde, en donde. Mâ- 

,nobé pâgâV adonde mas? MâmÓé, 
dn 0tra Varte. MS mo Igúara pendé? 
.\| ^0l}de eres ? Mamo gui ? de donde ? 
fj-i1?0 oúbae, forastero. Mamo 
tno de todas partes, ^Isimovcia.- .. ruPi ySe oí, porahi sehanido.^Mx- 
yo? '100 c^reconiraé? donde estava '" MamÕpâbe, en todo lugar. Mâ- 

obalie? hasta donde llegó ? 
r)^opéhín5,9 ddonde está? Mamo 
Mr ^^abao pende? de donde eres? 
Ç/.

ar^0íllíaraçi nnSmope? que hora 
donde estava el Sol? MSmõru- 

amo pichêhóni ? jpor donde podia 
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yo yrt Mamo tâmo pe hiny raé? 
adonde avia de estar ? Mamo tetyruâ, 
l. Mamo tetyro, dondequiera. Mamo 
tetyro aymé, donde quiera estoy. Mâ- 
mõ tetyro rupí^or iodas partes. Na- 
mâmoí cheremy mômbeü yquaí, no 
ha mucho que passo lo que digo. Na- 
mâmôí, l. NamSmo rugúâí, no es le- 
jos. Namamo rugúSí cheretâma, no 
es lejos mi puehlo. Mamo eté cbere- 
tamS, es muy lejos mi puehlo. MSmô 
eté cteíracó, es legissimo, Namâmoí 
rugúai oroycó oio huguí, no estamos 
lejos unos de otros. 

Mána, Manojo. V. Ma. n. 4. 
Mánamo, Quando, porque tiempo, 

MânSmôpé ereyú? quando veniste ? 
Mânamõpé pemSrangatdne? quando 
aveis de ser hueno? Mânâmô pipo 
abati rári raé? quando secoge elmaiz? 
Ndamânâmo rugúâi, no ay quando. 
MânSmôpé iecoacuy ári raé ? quan- 
do cae el ayuno? Manâmope pira gu 
omboa? quando desovan los peces? 
Mánamo orôce quie guine reá ndoy- 
abo rugúa afía retâmeguâra, no tie- 
nen esperança desalir dei inferno 
los condenados. Afíarêtamagui cena- 
mânSmo \u%\tà.\,parasalir d el infer- 
no no ay quando. Ibapeguâra tecó 
ori pábanamSnâmo rugüâi, no tiene 
fin la hienaventurança. 

Mandacaru, Cardon. 
Mandií, Bagre. 
Mandióg, Jtayz conocida. Mandi- 

óg eté, mandioca óram. Mandióg po- 
ropT, dulce. Mandióg pepíra, colora- 
da, dülce, Mandióg tapou, Man- 
dióg omâquytí, brava. Mandióg cu- 
rúpaí, brava. MandiT hóba, la hoja. 
Mandií íba, el arhol. Mandio popí, 
mandioca rajada, y seca al Sol. Mân- 
dió cí(íy,lasrayzillas quequedan des- 
pues de aver Ias arrancado. Mandió 
rícúe, el caldo qu,e sale dela mandio- 
ca. Mandió píu, mandioca podrida, 
curtida. Mandió apecúe, la cascara. 
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MANO 
Ofíê mbo apíté ág mandióg, l. yva- ■ 
píté bebuí, l. yyapitér&tS, l. yya- I 
pitéra bíyú, l. yyapíté quirígíieai, 
eslà corrompida la mandioca, 

Mandubí [c. d. ma, manojo, y ubí 
estar], Mani, Mandubí mym, manis 
chicos. Mandubí guaçú,grandes. Man- 
dubí púa, chiquitos, Mandubí aty tí, 
grandes. Mandubí pyta, colorados. 
Ahaquíog mandubí, quebrar Ias ra- 
mas para que dén /mio.Mandubí rem- 
boá, manis que se criande varas co- 
mo ictia/íis.Ahembipí mandubí, 
carlos. AíapTte pecá mandubí, abrir 
Ias ramas para que dén machos echan- 
doles tierra en cima. 

Mane. m, Floxo. V. Pane. 
Mangai, Arbol que dá Ias pelotas 

que llaman de nervio. Mangaá, fru- 
ta deste arbol, Mangaicí, la resina de 
que hazen Ias pelotas, 

Mangângá, Abejon. 
Manimbé, Paxaro pardo, y assi 

llaman Ias cascaras de la mandioca. 
Manimbê huí, harina destas cascaras. 

Mangog, Desembolverse. V. Ma. 
n. 4 [c. d. ma. n. 4. og. n. 1]. 

Mano, Morir, mal decoraçon, des- 
mayo, amortiguado. ChemSno, mi mo- 
rir (y : o). Chemano m&.nOjiengomai 
de coraçon. Ama no, yo muero: gui- 
mãnomô (hára: hába), Amano aí, mo- 
rir mal. Amãndcacarí', estoy a punto 
de morir. Amãno biarí, morir de re- 
pente. Amandatã, desmayarse. Ama- 
no oheroríhápe, morir alegremente. 
Amãno eí, morir se sin enfermedad. 
Am ano IpTpé, l. Aíleâmbiáguimãnd- 
raô, morir ahogado. Abatíró omãno, 
está nmortiguadn la hoja dei maiz. 

' Ibirá omâno, murió el paio: dizêrdo 
quando totalmente está dessustanda- 
do y no se pitede aprovechar sino pa- 
ra lena. Amãno guytenã, estoymemu- 
riendo. Amãno mãno porará, padcz- 
co desmayoSf ó mal decoraçon. Amã- 
no rãge ngatú tãmo niché cheãngai 
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MÂHA 
páriré éy,deseo morir antes qne^ PeCf7' 
Nambae mãnobae rarugúâí naneau 
gã, l. fíãneãngã nomãnôí, nuestra 
ma es inmortal. Tupa biííaé omano, 
mbité tamófíandé, pues Dt0J 
tambien nosotros. A mo mano, h'~e- 
matar. Chemomâno mano nderecoa 
rejiáca, gran pena me da verte tan 
ruin. Cheyíbá omãno, tengo el orai o 
lisiado.Cim&nô mbá chereté, estoy mu 
erto de todo el cuerpo, tulhdo, mancx 
6 descaecido. [Marã- n. • 

Mãnungápe. De que manera- • 
Maná, Espia, cenlinela, alcahue.c 

(hece). Amãna, espiar, aleahuetcai. 
Gnimãfíãmô: mafíana: mãnãn aia. -- i • orí lazotne Chemomanaguembireco an? ^ 
que espiasse a su muger. Afíãnga om* 
flã fíanderí, el demonio nos assec 
Nimãnãndábi cherí, no me hanp116*^ 
to espias. Ni mãnâíri orébÇj '1. 
xan de espiamos. NoninHaíri ananga 
oreãngãrí, no dexa el dempmo depo 
ner assechanças a nuestras almas. 

1 Mãrã, Que: conformeelnombre,^ 
6 verbo sele allega que modo '?que^ ^ 
lie? Mãrã? que? que ay f 
queay? Mãra amÕhera, ndererecon^ 
raê ! no sé que será de ttl ^ 
herãndexereconi Tupã ndepyty jo ^ 
râmoraé! que seráde ti si D*0» n0^^ 
ayudat Mãrã amópe ereicó raé. y 
fuera deti! Marâpacora, i. Maianu 
gápe? como fue? Mãrãamd ^ crer 

coni raê ? ndeacá fíoténe, qlie 

dra hazer ? quando mucho te r"'\- 
Mãrã amopãpã peicó rac ? qi'f co. 
ra sido de vosotros f MãracpaíX' • ^ 
mo es possible, Mãrã eteí 1>CI^,^.» g 
que te parece a ti? Mârã 
amo paó? que avia yo de dezv. .i;) 
chérecómãmo ])aé ahe c'ieílí^*/^, 
que he hecho yo para que el me 
Mãrã hae píché ? que digo y0 ^ - 
hae ])ac? que avia yo dcdeziv. ^ 
che rccórãmo amo ])ac? pues A 
hecho yo ?■ Mãrã hei pc V qVç (^t *"' 
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MÂRA mXra 
râ- liei, 710 sé que dixo. Márâ heímo 
pendébe? que te podia, ópudo dezir? 

hei amo })ac r puesque avia de 
dezir? Mãrâ oé güamà ndohúbi, 7io 
hallo que dezir. Mârâ hera chercre- 
^oni nó? no sé como me tratará, ó que 
teT-a de mi? Mãrâ nderecó ey râmo 
pae: chende nüpâ ucári, sino hnvie- 
ra« hecho porque, no te huviera cas- 
tigado. Mãrâ amei pâgâ neângaipá 
^ague ndébe ndemânoramS ne? que 

aprovecharán tuspecados, quando 
mu era s ? Mârâ amo ereyu cherupí raé, 

ueno fuera que vinieras conmigo. 
^arâ oílâ gúâmândo guerecôy,tf?i7nw- 

j ec^> 7io tuvo que dezir. Matai é aú 
,era raé, miren aora cóii lo que sale. 
^arã mârâ paraiercicó nderapí cba- 
rupé taé? que mal sueleshazer atus 
^'oxmios ? Mãrâ mârâ pâgâ ? que es €do? qtie ay? Mârâ ndérerecóníraé? 

te hizo? Mârângatú pé ? de que 
^anera? Mârâ peyêpápêe? que dezis 
la*otros$ Mârâ peereycÔ chébo? jwe l*ne% conmigo? Mârâpenderecónyné ? 
^XKe zerá de ti? Mârâpí anghécónyné ! 

*erá destos! Mârâpiché aicóne? rJ"e he de hazer, que será de mi? Mâ- 
rJjP^hé orogucrecó ? que te hago yo? 

arâ piché hera che oroguere com- 
8éque te haga? Mârâ pipó 

^nangaipábae reconyné? que serii 
los maios? Mârâ pipó ângti? que 

'p-68'0 0ta? Mâçâ ndcrecó ey mo pae, uPa nde rerecó megüâmo? aviaDi- 
« de castigar sin causa? Mãrâ abá- 

^Conb esta bcllaca la gente. Mârâ 
gue ay? Mârâ amo piché re- 

^ Co cpé? como me tratas? Mârâpe 
^ "yecó hecê, /. Mârâpe nderecó ypi 
h', Cj( ^ t. Ma râpc nde yru eycó- ^ necé? como te fue con él estando 
f" 8u C(>mpnnia ? Mãrâ nüngápe? de 
cor/ rfia^lcra? Mârâ nüngápe aypó raé? 
Paé^^UÇ G880* iiecó ey râmo 
tf. \ - chendenüpaucá raé? iiotecas- 
J'' si7i causa? Marâ amo herânderé- 
^07 

| réconi raé? no sé como te huvieran 
tratado? Mârâ é pâgâ curitei etêere- 
yu raé! como es possihlé que ayasve- 
nido taii 'presto! Mârâpe chemopiny 
epé? como me enganas? Marâ pucuí 

| rêra ? como se llama aquel? Mârâ pe 
j amo neâíiÓ yiapóboraé? como lo pu- 
j dieras tu hazer 6 aver hecho solo ? I. 
i Ndeafío amo yiapóboraé? idemMTi- 
râtépé ereycó ? como estás ? Mârâ amo 

j pâgâ abe ymündá aypó rehé? como 
! cs possihlé que fulaiw hurtasse esso ? 
Mãrâ eteí pendêbe, yíapó catupirí ha- 

i güâma, l. Ycatupirí apóbomârâ eteí 
I)endébe? como te parece que sehará 
hien? Mârâ etei pâgâ? de que suerte. 
Mârângatd m\)ó,7io sédeque manera. 

' Mãrâ eteípe licté, que talle /eene. Mârâ 
| eteípe hechága, que parecer, 6 apa- 
I renda tiene. Mârâ eteí pe hobá rechá 
j ga? que rostro, o faicio7ies tiene? 
i Mãrâ eteípe yty rochága? que tales 
1 narizes tiene? Mârâ iabé? de que 
manera? Mârâ ndereiiíoihúbi Tüpâ 

j némoyro ? como no temes la ira de 
I Dios? Mârâ nungá aípó raé? como 
\fue esso? Mârâpe nderéra? como te 
i /lamas? Mârâ ndéy iapoboí, aguiy 
I eteí, de qualquieramanera'tque lo ha- 
gasestaráhiieno.WíivTiíímo ereiequaie, 

1 hueno fuera que te comi dieras. Mârâ 
j amo nderecorâmô,ereieqúa Tupa upé- 
i ne, si fueres maio, Dios te castigará. 
| Tapítá mârândupê, esperaré a verei 
, swcesso.Coromo mârândá ouríchê be 
| ne, alquna fortuiia he detener mala. 

2 Mâra, E7ifermedad, bellaqueria. 
ruindad, aflicion, delito, delÍ7iquir,ad- 

! versidad, correr se, falta, calumnia. 
; Cheraârá, estoy enfermo, corrido, 

\ afligido, é delinquido (y : o). Ni- 
. raârâni çheróga, está mi casa 
\ enter a, y no ay enfermedad, 6 cosa 
I mala cn mi casa. Nimãrani cheretê, 
I estoy sano. Nimârâni chembaé, es/áw 
intactas mis cosas.Nimârâni clie aó, 

| está mi vestido sano. Oher aü nimâ- 
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MARA MAMA 
rani, mi hija está virgen. Ymârany- [ oiapó, muy mallohizo. Namárai che- 
mbaey,e5í«corrí)?wp?íírt.Oré reráquan-i yiapóni, wo 7o hize mal. Mara etei 
gatd nímuraní, no hemos desdicho de i hápe, mng 7'Wfw?w<?w7e,Nâmaraigulte' 
nuestra huena fama. Mbae ymomâ- 
vamhnà, cosa gastada, acabada.Ymo       , 
mârâ mbirey, intacta. Chêmara gui- \ para que, sin averhecho porque, j** 
iQCÓho,ando enfermo,consumido.Ghç.- j mara c(ir\hsio,apacihle,l.ls\wAC'QxyTa' 
m&xíigxnxxn&OAyijVengopormima^don-1 baê. Naraarai guitôbo, notraigo mü 
de he de ser afrentado. Chemâracê, pecho, l. Naclierú marai, Marabé i a- 

cóbo íepéj sin frazer yo cosa vndla^ 
Na ma ranamô rugíiaí,, sin quc,^"( 

estoy afrentado, corrido. Mârâ ai p o ra- 
ra, padezco afrentas, ando corrido. 
Mârabó T&misíycò, estoy sumergido eu 

my ayu, parece que vengo 
intento. Maraná apoharey 
•amy yiapóni, como sino hiziera co^ 

con mal 
nbae bê- 

afrentas y trabajos, como sifuera mal | sa mala, assi lo hnze, Marabé amope 
Aoc/íor.Chencêpipeé anemòmarâ,cc»?/,-| alie recony íingaipábicé mofíanga» 
tra mi es loque digo. A.momArai,afren- I abá amo reIiê,oieupe mbaep0í*l,ianl<> 

iar (mô : nga). Namômârani, apohagúera rehé xavl quemayorma - 
ofendido,6 afrentado. kmomav&ylfàn | dad que esta pndiera este intentar con- 
£á.g\iSi\)0,afrentarlemormurando dél 1 ira yuien le huvierahechogratesma- 
en ausência. Amo mâramâra aímbu- 
ru, afrentarle mucho. Aporó môraâra 
guitecóbo, ando afrentando a otros, 
calumniandolos, etc. Poro mo mâ ra- 
liára, afrentador, calnmniador. Mâra- 
\\á\)C ,aireniosamente .Teiòmo.x&pfren- 
tosa muerle. Teiipe chemômâra, l. 
Hechagipipabe, chemomâra, l. Ilen- 
du pipabêrámô chemômâra, afrentô1 

me en publico. Aíiemomarandé, yo 
mismo me a/rew/^.Oporó momara ha- 
rérarehé I.X.N.Y.Ofíemboé gubupé, 
rogó Cltristo nueslro Seuorpor los que 
le afrentavan. Mâra eteí teVbae, mal 
hablado, deslengnndo. Marandápe, 
ruinmente,gfrentosamente. Mara ney 
mbápe, jç/wo^rowi^w/e.Nachcmaratcy- 
báe rugúâí,«o«tí7/yo chocarrero,oque 
hdblo mucho. Mara mara hccony,awc7á 
bellaco, Namârâi cliorceoni, no soy 
bellaco. Ymarambotá, alguna bella- 
queria quierenhazer.^ihaé marapípé 
aá, cometi mal dad, pequé, ofendiSdj\\Q.- 

7e«.?Maraamohecéyml)oyaliaguarnao 
dayo hú bi, nopude calnm warle-i a 
chcmarani, estoy sano. 1 • Mararn- 
Nimaraquiri eteí Tupâçí aracaé^ nf 
tuvo falta ninguna la Virgen. Tapa # 
boyâ marangucry floyêpé oguercí «'r 
los siervos de I)ior J"'—*uíi 1 

lias. V. Maraney. 
los siervos de l)ios tienen sus fa l* 

Maraney. 
Maraá, Enfermedad, V. Mbaraa. 
Maramhotá \c. d. mará, y P0 

guerrear],Ilazer mal. Chemarani o a 
! guitecóbo, ando haziendo mal. ^ 
marambotá cê, soy amigo de hazer ^ 
no, soy (jUerrero. Nachemaram io ;l 
cérí, soy amigo de paz. ^ 

Mamamofia, Guerrear \c. d- riiai' 
n. 2, y mona, hazer], Amaran1^^ 
guitecóbo, ando en guerra. ^ 
mofíandé, soy amigo de guerras. 
ndemaramônacó tecatü, tu eres ^ 
go de guerras. Ananga omaranao ^ 
pig ey fíanderche, eldemontono c ■»T - t&WV 

mara ndcreho, peque contra ti, o/ca- ! fiaíri fiandeanparehé, no dexa 
sa de hnzernos qxierra. Noma r . 
«-r-i  ...x.A ^dexade'"1 

ernos rjverra. Maramoflanunganí 
li o 
ra <7770. Mbae mara pipé afíânga chemboa 

Tupaupé, hizomeel derhonio queofen 
diesse a Dios. Chemômâra,ãí^ottzo c7a- , tu. —- ie. 
üo. Mara mara eteí alie recony, está I Amômaramofía, hazer que hagf11 . ^ ^ 

amara eteí \ rra. AporomÕmaramoíla guiíeC 

Fupâupé, hizomeel derhonio queofen- j ace recobé pucú yâcatú TbTpe-y^^^^ 
e- 

mui enfermo, ó min. Marar 
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MAR A 
vndo incitando a hazer guerra (nga: 
n?ára : mo : hára). Ndatei érugúâi 
aiianga omâra mânaüânderehc,íiânde 
^'ye catü namomaramoíia ílande ye- 

no es el demonio el que nos haze 
guerra, 7iosotros le damos ocasion a 

nos la haga: lo mismo se dirá con 
-íàrâmbotá, l. Mârandecó. 
. WarSna, Lo mismo que Mârã, mal- 
ad' pecado, tacha. Màrãnâ eguyme 

^dayohúbi, 7io hallo que poner tacha en esso. Màranâ ndíírecoi, 7io tengo 
^ulpa. Chemãranâ mey iepe clierere- 
Coai. sin tener yo culpa me trata ma'. 

Mârandecó [c. d. mârã, teco, cosa 
gi(e passó, cUenio\, Guerrear, hazer 
^al. Chemarândocó guitecóbo, an- 

0 haziendo guerras. CbemârSndecó 
' soy amigo de andar en guerras. 

achemârandecó céri, soy amigo de 
Pu*. Màrândecó yêpe yareco aílân- 
fuPé, continua guerra iraemos con- 
^ u el rieTwo/im. Marandecócue amom- 

contar sucessos, cuentos, exem- 
0,s- Araarandecócue mombeú, idem. 

^Marândeé [c. d. mâra, y té. 7i. <9], 
^ e otra 7nanera. Mârandeé ereyâpó, 
^ lo hazes de diferente manera. Mà- 
drjaeéramo oycóramo cheyâ gúcra 

^ll1 ndaopotári, si está de otra ma- 
como te dixe, no lo quiero. 

arandeó nderú chererecó amí, de 
manera me snele tratar tu Padre. 

eBiomârândeénde cherathúba, has 
ocado ya el amor que me ienias. A- 

niârândeé nderaihúbeymS, ya 
te amo mas. Ercmomãrândeé che 

e(iuaita gúera, hiziste diverso de lo 
te mande. Afie mo mârandeé ndé- 

I> ' !?0 802 gae^ 80lia para contigo. f "emb mârandeé ímé TupS raíhú- 
Pa ' Perseverad en amar a Pios. Amo 

cherecó poclií cúera, he 
^Qudo ya mi mala vida. Afiem o mâ- 
hççj cteqiiiráram5, de jlaco me he 

Mara 
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gordo. 
'xxidoh&,Gusano graiidede hojas. 

MARA 
Mârâney [c. d. raârâ, 7i. 2, y ey, 

negacion\, Bueno, e7Uero,incorrupto. 
Mârâneyhábá, pureza, limpieza, .vir- 
ginidad, salud, inoceiicia. Ibi mârâ- 
ney, suelo intacto, que 7io ha sido edi- 
ficado. Caá mâraney, monte donde 710 
han sacado paios,7ii se ha traqueado, 
Cufia mâraney, muger virgen. Aó mâ- 
râney, ropa no usada.HcQÓ mârâney, 
el ser bueno, inculpable vida, iiiocen- 
c/a. Mâraney rabápe, inculpablemente, 
inocentemente. Mâraney eyhápe, con 
culpa, con pecado. Mârâney liabey- 
mâ, mancha pecado. Tupaci omârâ- 
neyngüe ombobíteboí ápTreyraa,S2e?n- 
pre conservó la Virgen supureza.^o- 
ííémômârâneyíri, 7io dexó su pureza. 
Che mâraney aiu, vengo en paz, con 
salud, sin lesion. Nache mârâney gui- 
túbo, veiigo con algun impedimento. 
Tobetohó, omâraney rerahábo, dexa- 
lo ir en paz. Amomâraney ymôndobo, 
hizele que fuesse en paz, y sin impe- 
dimento. Chemô mâraney guicémâ 
ypóguíraguíj.sa//cZe supotestad enpaz. 
Cherecómârâney arecoí catú, l. Am- 
bobí teboí cherecó mârâney, persc- 
vero en la virginidad. 

Mârângatií [c. d. mârâ, y catú, vir- 
1ud\, Provecho, hondad, honra. Aba- 
mârângatú, hombre hoiirado. Chemâ- 
rângatú, soy honrado (y: o). Chcmâ- 
rangatú ychupé, soyleprovechoso. Y- 
mârângatú chébe, es me provechoso. 
Mârângatuhába, /iowra, hondad. Mâ- 
rângatú habeymâ, maldad, deshonra. 
Ymârângatú hápe, honradamente, A- 
rá mârângatú pipé acé ombaetymy, 
en huen ti empo siembra la persona. 
Mârângatú á pipé pacé mbaé ytymy- 
raé? qual es el ti empo en que se suele 
scmhrar? Chemârângatu chebe ypo- 
chíbae upe, dar bien por mal. Yma 
rangatú eté , es muy honrado. Acé 
mârângatú endába, honra, hidalguia. 
Ychristianóbae Tupâ fiandequaitába 
mboaie omârangatú endábamo oguc- 
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MÂUÂ MÃKÂ 
recóne, el Chrisiiano ha de jponer su 
honra en guardar los mandamienios 
deDios. Amomarangatú, honrar, ala- 
v ar. Afíêmo mârangatú, honrar se, a- 
lavarse. Afíemo marangatú aubí, fin- 
jo ser bueno. Ymarangatü hábamo 
erejeó, l. Ymãrângatüherecópi ndé, 
eres tenido por bueno, honrado. Y- 
marãngatú íabamo aycó, soij publi- 
cado por bueno. Ymârângatú catú, 
antes es bueno. Cheraarangatú cê, de- 
seo ser bueno, honrado y virtuoso. 
Nache momarangatúy cheie íucáhá- 
racT, tieneme arruinado el dolor de 
la descalabradura, 6 herida. Xache- 
mô marangatui cherérecó ai hagü- 
era, tieneme habiltado el averme tra- 
tado mal. Chemomarângatú mbiareí- 
ipe, honróme en •publico. Chemâran- 
gatú hábâmo ngatü arecó, antes lo 
iuve por honra mia. Chemârângatú, 
chebe ymârangatubaeupê, doi bien 
por bien. Chébe ymârângatú yabebé 
cheche mârangatú, idem. Chemârân- 
gatú chébe ypochibae, dar bien por 
mal. 

Mârangoti [c. d. mârâ, y cotí, ver- 
sms], Azia. Marângoti, àzia que parte f 
Mârângoti agui? de ázia que parte f 
Mârangoti gui, no sé de ázia que par- 
te. Mârângotl hera no sé de que parte. 

Mârângüa. r [<?. d. mârà, y gôara], 
Que cosa, que tal, ruin de por ai. Mâ- 
ragúape? jwe cosa es. Mârângúatcpé 
Perú? que tal es Pedro? Mârânguâ 
ndaei ychupé, no le dixô cosa. Ma- 
rângúara aú ndé, eres un ruin de por 
ahi, de poço momento. Abámârângúa- 
bae, hombre ruin, el que es ruin. Na- 
mârângúa rugúâi, no es cosa depoco 
momento. Na mârângüa rugüâi Tü- 
pa Handé ral liúba, no çs como quie- 
ra el amor que Dios nos tiene. Erúy- 
mârângúabae \(i\)Q,%trae esso, aunque 
sea ruin. Chemômârângíiaja/rcwMwc 
embileciome. Amo mârângüa, apocar- 
le (bo : hára). Ymârânguârete ahe, 
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fulano es un ruin, bellacon. Maran- 
güa rymbaê, muchas cosas. Maran- 
guarymbae Tüpa oiporará, no fv-e 

cosa de burla lo que padecio D tos. 
Marânguarey ahaihú, mucho le amo. 

Mârânguân,DzWww^Vo de Mârân- 
guâ. Abá mâranguarí, ruincillo. Ama 
mâragüân, apocar lo mucho. Anêmo 
mâranguarí, apocarse mucho. Yma- 
rânguaritepiâ ndé, que ruincilloere*. 

Marâní [c. d. mârâ, y y, diminui1' 
vo], fíuindad, maldad, corrido. Aba. 
marani, ruin, bellaco (y : o). Chama- 
ram, soy ruin. YmarEní te catú, es 

muy bellaco. Chemârany ychupé, 
amostaçado con él. Ymâraní ai che- 
be, está muy enojado conmigo. Che- 
mâranT guiténa chemoaruaneymm 
estoy corrido, que no correspondio 
con mi buen termino, o no me diá yu fi- 
to. Amo mâraru, correrle, afrontar 
le, aniquilaria. Amomâraní chereco 
marangatú rangüera, soy rutn}tenten- 
do obligacion de ser bueno. Namo 
marani, no le afrenté. Chemâranu 
guitecóbo, ando enfermiço. 

1 Mârânungá fc. d. mârâ, nungá\, 
De que mancra. Maranungápe yche 
aiapóne, como lo he dehazerf 
nüngápe erehó, ché ndcmdndó 
râmô? como te vas, sin que yo te ern- 
bie. Mâranungátepé nderenemboei • 
que es esto, como no rezas ? 

2 Mârânungá, Fariente de afirn- 
dad, y de consanguinidad. (Jliemara- 
nungá ndê, tu eres mi panente.^ Nde 
chemâranungá, idem. Oréymarânun- 
gá, nosotros somos sus partentes.Hào- 
remâra núngai ahe, no es nuestro^pa- 
rienfe esse. Chemâranungá eymo ta- 
mo, en verdad que sino fuera mi pa- 
riente. Marâ nde roara nüngápe ebo- 
coi ahe? de que manera es tu deudo 
esse? Nachemâra nungá ruguai, no es 
mi deudo. Tupâ oflemôfíande mata- 
nungá, Dios emparentá con nosotros. 
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Matété [c, á. • mâraiígatú, y têtê]. 

^latueté, l. Mârãngatu eté, mucho, 
múchoa, superlatívo. Abá matété, mu- 
chos hombres. Erecáquaâmatété, has 
crecido muchq. Neângaipá matété, c^e.ç muy grau hellaco. Tupa ahaíhú 
Matété, amo muchissimo a Dios. 

Mbába, Mortandad. V. Pa. J). n. 4. 
. Mb acuá, L MbacuT, Cosa assada, 
tderti guod Mbichi: iomase por el al- 
)^Uerço1 ó merienda. Chemba cuaT, lo 
ÇUe yo asso. Çoó cíiembacuaí, carne 
?We yo asso. Abati cíiembacuaí, el 
watz que estoy assando. Cheinbacu- 
Ul ra, lo que asso, y siempre se entçen- 

yue es para el que lo está assan- 
se explica. Ymbacuaíia ahecí, a88o esto para él, y siempre es poco, 

P0rque 7io se dize de cosa grande, y 
se aplica a a/muerço, o merienda. 

Mbacucú, Xiquima, raiz conocida. 
loacucú ayi, la semilla. Ndeiguapó 

|Uaçú range, no está la raiz grande. 
^apoguaçú imá,?/a está grande. Mba- 
?^u tiri, xiquima tierna, Nabembó- 
Hri' no tiene raiz. Hemboá ramo, ya e9ta un poco grande. Arararatii rapo 
^acucú ranS, la raiz de yaracatii 68 ^emejante a xiquima. 
^ Mbaé, Cosa, algo, fantasma. Chem- 

ae > mis cosas (y : o). Nachembari, 
e8toy pobre. Nachembaé rugüâi, no 
e& ia cosa. Mbaé amo, algo. Mbaé 

aÍ90 mas, o alguna cosa mas, 
. bae amo nipó, algo deve de ser. 
Mbao nv 
de 

ao ey agui ofíemôndíi, espantase 
^ nada. Mbae etê, tesoro, cosa gran- 
e* Mbaé mTnybé amo, alguna cosa 

peyueila, Nambaé rugilâí, no es 
J1;' Nambae gui rugüâi oíapó, hi- 0 0 de nada. Mbaé upé güarara ché, 

d? provec/io. Albaé apohára ché, 
* A*bae apó rehêguâra ché, soy ofi- 

PY?,' ^^aé ahechág, vi una fantasma. ernboçacoí qué méguâí mbaé, a- 
* CwWê, que podrá ser aya algo, 
^baó up" o ^   
-i i 

^pé pe ereiu? a que vi enes f 

j Amo mbae Peru, he dado cosas a 
Pedro. Amombae eté, enriquecilo. 
Chemômbaeetá, enriqueciome. Na- 
chembae quiri guitecóbo, no te7igo 

I cosa ninguna. Chembae pábeteí, l, 
Chembaepabí guitecóbo, hanseme 

: acabado mis bienes. Mbaé nipóíâng, 
por ventura sucederá algo. Mbaecúe, 

1 despojos, Ymbaecué ayoguâ, cogi los 
; despojos, Afíembopó ymbaecuérehé, 
' cnriquecime cofl sus despojos. 

Este mbae se anade a los sustanii- 
vos; ut Mbacvaçi, enfermedad. Mbae- 
caru, el comer, etc. 

Mbaé, Lo mismo que quis, l. qui, 
parapreguntar. Mbae pângâ? çnea//? 
Mbae abá ? queho7nbre ? çuepei'Sona ? 
Mbae amo pae? quepuede ser'} Mbae 
ângâpe ererecó aipo apóbo raé? con 
que condenei a hazes essof Mbae he- 
ra, no sé que cosa. Mbaepe ereypotá ? 
que quieres ? Mbaépc liaçi ndébe ? 
que te duele ? Mbaé mSrandiípagâ ? 
que nuevas ay? Mbae oupãga? que 
ay? que vi ene ? 

Mbae megüâ [c. d. mbae, cosa, y 
mégüâ, gracia], Dize ventura. Ten- 
dotára ymbaé mégüâ, el delantero 
tuvo dicha, que cogió algo, 6 le suce- 
dio bién. Chembae mégüâ Peni upé, 
ventura iuve còn Pedro, Ymbaé mé- 
gúâ chébe, ha tenido dicha conmigo. 
Nimbaê mégüâi ahé, este no ha teni- 
do ventura. Chembae megüa rehé 
ayecohü, heme aprovechado demíbue- 
na dicha. 

Mhaérâmbpe [c. d. mbaé, râmo, y 
Pregu7it a,porque, para qveXihac- 

râmôpó ndoüri? porque no viene? 
Mbaérâmohéra, no sé porque, l. Mbae 
râmo nipó.. Mbaerâmotepâga? pues 
porque? Mbae râmo tepanga nderefíe 
mômbeui raé ? pues porque no te has 
confessado ? 

Mbaguari, Oarça. Mbaguarí agué, 
garçotas. Mbaguari bebe herahábo, 
llevar carga pesada poco a poco al 
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modo que e si a ave pesada levanta el 
huelo. Ambombaguarí bebo ypi- 
cuita, forcejar. poco a poco a bogar. 
Ambombaguarí bebê guiporabiqui- 
bo, tmpelerse el pesado a trabajar. 

Mbagueró, Jiatz comesiihle. llaca- 
cha dei Feru. 

Mbaí, Dizen a los Espafíoles, sa- 
cado deste norabre Mbaipira: inaça- 
morra, porque dizen que antiguamèn- 
1e mataron a un Espaüol, y se lo co- 
mieron cocido, y dei caldo hizieron 
maçamorra; y assi abiit in provevbi- 
um, por averles sabido bien, y hazen 
cortadilla mbaí, de mbaí pira. Mbaí 
rátá, fuego de Esparíol, s. Ia escopeta. 
Mbaí ratá pembT, ala de arcabuzeros. 
Oíiêmo pembi mbaí ratá, ponense eu 
ala los escopeteros. 

Mbaihóg, l. Mandióg,^. Mándiçóg, 
Jlojas de mandioca. 

Mbaipi, Maçamorra. Mbaipigúacé, 
maçamorrero. Mbaí pi yfíâparâta, está 
espessa.Ticú xnhAipíjnaçamorra rala. 

Mbaítá, Fax ar o verde. 
Mbaía, Empleytas grandes de pa- 

ja que sirven de reparo en Ias casas. 
Caá mbaya, cerca que hazen de ra- 
mones en los arroyos para coger pes- 
cado. 

Mbapá. r, Eifunio^astigado.^hsi- 
pára rí a Missa, digo Míssçl por los 
difuntos. Mbapára amyri, el difunto. 
Cherú mbapá, mi padre difunto. 
Mbapára anguêra, el alma dei difunto. 
Mbapáréra memê oycobêíebme, io- 
dos los muertos han de resncitar. Con 
el futuro rama dize castigo. Mbapa 
rache, yo he de ser castigado. Oro- 
mdmbapárane, yo os haré castigar. 
Perú chemômbapárá Pai upé, Fedro 
me acusó al Fadre para que me cas- 
tigasse. ChemômbapSra ímé Pai upé, 
no me acuses al Fadre. Cufíâ rehé 
cheSngaipá haguêrarí chemõmbapa- 
ra ahê Pai upé, este mo acusó al Fa- 
dre de aver pecado yo con una muger. 
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Ymombápârámbi, acusado. ^ mom- 
bápãráhára, acusador. Cheánga^ ac 
chemômbápârácheangaipába rehé, ^ 
cusame la conciencia. YmôpSratn 1 

eté apirey aííãretâmê guâra, sin Jl 

son castigados en el infierno los con 
denados. 

Mbaráa [c. d. mâra, y á, caei \- 
Chembaraá, he caído enfermo (y : 0)' 
Chembaraa ata, ando médio enfermo- 
Ymbaraá cheângá angaipá ba l'1!1'' 
está mi alma enferma con pecados. 
Araá. 

Mbaracá, Calabaço con cuentos 
dentro, que sirve de instrumento para 
cantar, y de ahi ponen nombre ato o 
instrumento musico. Ambopú mbara 
cá, l. Ambaracá mbopú, tocar insfm^ 
mentos. Mbaracá ça, cuerdas. Am ),l 
racaçá moa tyro, ymboio iabo, 'em 

plar. Oioia catú mbaracá, estantem 
piados los instrumentos. Oioab1, ^0 

dizen unos con otros. Nimôatyroha b 
estân destemplados. Mbaracáça oço?? 
quebrôse la cuerda. Amombipiu m »<l 
racaça, l. Amoibi raquandog mbara 
cáçá, destemplar, 6 ajiojar la cuer a- 
Mbaracáça pocáhába, l. moataha «b 
clavijas. Mbaracaça mendá, pacn ^ 
de guitarra, etc. Mbaracá! cúaqua 
h.ò.hai,trastes. Aíap! plipbaracaçá, 
ner los de dos en Ias cuerdas. Aua 

mbaracaça, tocar rasgado. Ayqul 

mbaracaça, tocar r abei es con ai co. 
Mbaracá rebiça, la cuerda de qa 
penden todas Ias cuerdas de los^ ra ^ 
les. Guirapá mbaracaça quiticâba, e 

arco de rabeles. 
Mbaracaia, Gato. Mbaracaia caap^ 

'gúara,^aro montes. Mbaracaia guaç11 

otra especie de gatos. Mbaracaia m>11 

bá, gato casero. e . 
Mbaráeté [c. d. mâra, y e 

te\. Abá mbaráeté, hombre faei^ 
Chcmbaráeté, yo soyfuerte (> • _ 
mômbaráeté, esforçar (bo: hára}. 
chembaráetébei, ya he perdido 
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jverças. Ombaráetéhápe oguenohe, 

puras fnerças lo saco. Ofíêmômba- 
raretê, haze resistência, Chauemom- 
^aráetê ychúpe, hagamos le resisten- Cla. Ibírá mbaráetê, rec/o. Qúa- 

ymbarácté, el hierro es recio. 
mbaráeté, palabras ânimos as. 

Chefiôe mbará etc pípé amombaráeté, 
esforçélos conpalabras ejicaces. Che- 
rccó mbaráeté, mbaetetiro rchê, soy 
€flcaz para todo. ' 

Mbaraguíré, Í.Çurucúa, Una espe- 
cie de paxari/los. 

Mbarábí r, l. Mbaraíbí, Venturoso. 
^bernbaráhi pirá rehé, soy venturoso 

la pesca. Çoó iucahába rí, che^n- 
arahírí, soy venturoso en caçar. Ym- 
•aralurí guariní mo, es venturoso en 
a guerra. Pembarahírí mbae húpa, 

*0y8 venturoso* en hallar. Nachem- 
íarahírii, soy desgraciado. Chemba- rahírí liápe aiucá, ventura tuve en 
nutarlo, l, Chembarahírí yyucábo, 

{ 16 pirahírí, soy venturoso en pesca. 
^Ibariguará [c. d.mbae, cosa, rehé, 

^ guará, barrend], Saria, lo mismo 
y?'e Tecybo. AmSmbarigúará, ensar- 

rpeces, cuentas, etc, espetar. Amôm- 
ar, gúara çoó, heçícábapTpé, espetar 

ussador. Pirá mbarigüará arú, y9o unasarta de pescado. Oíièmom- trai, 'ilV OlAt IU/líV J/ 
''""iíúará mbíá aíiângaupé, eti sarias 

q ^utnegan al demonio los homhres, 
Uaráguaraboí ohó afíârêtãme, van 

Usar todos al infierno, espetados. 0- 
^ uibogéaragüará ãngaipabiyâra, en 

dnse los pecadores unos a otros, se 
' l^fanParà el pecado. V. Guará.w. "2. l,atui, Paxarillo conocido, 

ibegue, Blandamente, espaciosa- 
.e* Hbegúe catühápe, muy de es- 

^iec^ mbegúe, flematico. 
A^- -"ibegue, açotar blandamente 

In^egüe, hablar baxo. Ahendü egue , oir de espado. mb, Ahechá 
jrça^

Ue> mirarlo con atencion, y 
2. Ureza. Apocó hecé mbegüe, to- 

carlo con tiento. Mbeguêí guarani o 
aipó, esso es para de espado. Nda- 
chêrecó mbegue céri, no soy amigo 
de ser flematico. 

Mbeíu, Cosa apeíiuscada, tortas de 
mandioca, cosaen razimos. Ymbeium- 
be iu mbía oquâpa, estar la gente 
apinada. Ymbeiumbe iu íba oquâpa, 
estala fruta apenuscada. Ymbeiura- 
beiu curú, vimelas muy juntas, npe- 
fíuscadas. Amombeiumbeiu, apenus- 
car. Amombeiumbeiu abati ytymâ, 
sembrar el maiz muy junto, 6 muchos 
juntos, apenuscados en montones, 

Mbcrú, Mosca. Mberú obí, mosca 
verde de gusanos, que cria quereças. 
Abaccó mberú, lerdo hombre, Oyeí 
mberú herobebéni, la mosca se lo lle- 
vó bolando, s. acabóse yà (dizen al 
que llegó tarde a pedir). Angaipabi- 
yára, haquícuc mberú angaiparéhê, 
siguen los pecados al pecador. Çoó 
fíe mberú eroü ííabe, eguyfíâbé abé 
ãngaipábae, o ãngaipá ogueroíx, 
como a la carne podrida siguen Ias 
moscas, assi los pecados al pecador, 

Mbêu, l. Pêu, Matéria. 
Mbi, Pellejo, V.V\.n.l. 
Mbíá, Gente. Mbíá oú, viene la 

gente. Mbíá ambú, l. Mbíá píambú, 
ruido de la gente. Cliahá mbíá, ea va- 
mos. Mbíá ndipóri, no ay gente. Ocáü 
mbíá oquâpa, está la gente beviendo, 
Mbía é cunguy, l- Mbía ünguy, essa 
gente, essosk Mbíá Ycbristiano oycó 
cymbae, l. Mbíá tecó tecó, l. Mbíá 
oieapirámoucá eymbae, l, Eymbaé,/. 
KQguy caapeguâra, l, Nurupi guâra, 
infiel es camperos, y montar aces.' 

Mbíá, Higados. V. Pia. n. 2. 
Mbíahú, Nuevo. V. Píahú. 
Mbíaíhu, Esclavo. Tembiaíhu. 
Mbiapé [c. d. temY, y apé, chato], 

Pari, hanlo corrompido, y dicen Mbu- 
yape. V. Mbuiapé. 

Mbícú, Zorrillo. Mbícure, zorrillo 
hediondo. Mbicutí, otra especie de 
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zorrillo. Guapé rupié mbícú raybí 
híny, cada tino a su negocio. 

Mbichí, Assado. V. TeçT. 
Mbiguâ, Cuerbos de agua. Mbíguâ 

guairehé ope rerê nungá, afíângope- 
rere guaíhupára ri, como los cuervos 
andan anciosos 'por sus hijos, assi el 
demonio por los pecadores. 

MbTguâ; Flecha con porrilla. 
Mbiyuí; Golondrma. Mbiyuí bífíâ 

é roí pucügui oíieguâhe : Bítétene 
abcá angaiparoí gui, pues Ias golon- 
drinas saben huyr dei Invierno, sepa 
el hombre huyr de la friáldad dei 
pecado. 

Mbiporú , Cosa usable, y tomanlo 
por el plato, 

MbTri, Foco. V. Piri. n, 5. 
MbirTaí, Sudor. I . Pi. n. 1. 
Mbiruá, Ampollas. V. Pi. n. 1. 
Mbitá, Talon. V. Pi. n. 11. 
Mbítaá, Andamio. F. PItaá. 
Mbíté, Médio. V. Pité. n. 2. 
Mbíté, Quanto mas. V. Bíté. n. 1. 
Mbíté, Todavia. V. Bíté. n, 2. 
Mbíteboí, Ferseveranza. V. Mbo- 

bíteboí. 
Mbiú, Comida. V, Tembid. 
Mbíú, Fiando. V, PIíi; y Pipíâ, y 

Apípíú. 
Mbo, Mano, V, Pó. n. 4. 
Mbo, Farticula. V. Mó. n. 1. 
Mboayê, Estimar, V. Ayê. n. 1. 
Mbobí. r, Quantos, y sirve para 

p regu nta y respuesta. M b o bí pá ? ^ an- 
toç? Mbobí, Mbobí mbobí, 
algunos poços. Mbobíbé pâgã? quan- 
tos mas? Mbobí arapípe? en quantos 
dias? Mbobí arapia yaçí oguerccó? 
quantos dias tiene la Tuna? Mbobí 
roí pyâng oguereco ahe ? quantos 
ai/os tiene este? Mbobí roí imapíá? 
quanto aiíos ha? Mbobí ára rehé pe 
ereíapóne ? en quantos dias loharás? 
Mbobí arapípé, en algunos dias. Mbo- 
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bí, algunos, quando se les pregunta: 
Mbobí yobí, quantas vezes? y respon- 
deu Aáni, es serial que no son mas 
de uno, o dos, s. no son. Mbobí, ^ 
son algunos. Mbobíro, l. Mbobírote, 
l. Mbobínóte, algunos poços, dedos 
hasta seis, sin certidumbre ninguna. 
Nambobí rugúâi, no sonmuchosMF^ 
bírííiÓ, unos poquillos. Nambobiri, 
no son poços. Nambobífíote ruguai, 
idem. Mbobí mbobí, algunos poços. 
Mbobí rétá íiote, hasta doze stn cer- 
tidumbre. Mbo bírctácerí, hasta ocho. 
Mbobí retá catü, hasta diez sin cer- 
tidumbre, Mbobí mbobí eté, desde 
doze para delante sin certidumbre. 
Mbobí nipó, l. Hera, no sé quantos. 
Mbobí heia hepí, no sé quanto valCj 
ó costó. Mbobírí hepí, l- Hepími o», 
poco vale. Mbobíro etéy hepí? P0(0 

es su precio, Nachémbobíri, no soy 
mihchos, no tengo mucha gente. Narn^ 
bobíri, no son muchos. Mbobyro anio 
paé? como si fueran poços, s. son 
muchos. 

Mbobíbí, Coser, V. Bíbí- n. 2. 
Mbobítébo,/.Mbobítcboí [c.d.rabo- 

bí, te, bo. n. 2, y y, de perseveran-^ 
cia], Gontinuacion. Ymbobírébo 
x\xxz,pidolo con perseverancia. - > 
bíteboí guâra, perseverante. ^ 
bítcboí rehéguâra, guemynibota 
pé obahe, los perseverantes a

r
c(*1 _ 

çan lo que desean. Ambobíteboi c lC^ 
xeQ.ó(s\iQ.Yí\,per severo en vtvir como < 
lia. Pefíembóbííeboí peííemboc ^ 
perseverad en la oracion. Santos - 
postolês ofienibobíteboí ojcó^^ 
•Sefíora santa Maria yríinãmb, ^ 
Spiritu santo rããromo, perseverai ^ 
los Apostoles con nuestra Seríora 
la oracion, esperando el Espirita 8a 

to. Ymbobíteboí arecó ymboé )0' 
tuve ensenandole con perseveran ^ 
Chembóbíteboí cheníàpamó, en^ 
come con el castigo, Oílêmo "iaríí^7?í, 
yngatu mbobíteboí, conservo 
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pre sit virginidad, Chéypohano Qm- 
^obíteboí, antes le dane curandole. 
J upârá ombobiteboí bérâmi angai- 
pabij-âra, el pecador parece que se em- 
Jpcora con la comunion. Pefíembobi 
teboi Imé angaipárehépe Tüpa rá- 
ram6, no os empeoreis con la comu- 
nion. Omboblteboíbae teco raãran- 
gatü, l. ImbobX teboíbae tecó raâran- 
gatu, el que es perseverante en la 
virtud, 

Mbocá, Arcahuz, V. Pog. 
Mbocócá, Bordon. V, Cog. n. 1, 
Mboçacá \c. d. mô, çá, ojo, cá, 

Ç^eòrar], Estima, estimada cosa, vis- 
que reverhera en los ojos. Abá 

^boçácá, homhre estimado. Chcmbo- 
Çáca catú abe, fulano me honra mu- 
çho. Amboçácá, yo le honro (bo : há- 
ra)- Nèêinboçacá oguerccó oíoupi, 
vnire &i tuvieron palabras de cortesia. 
^êe mboçacá ychupé, hahléle cor- 
fe*rriente. Iga mboçacá, canoa estima- 
^ Cufiá mboçacá, mnger de estima 
erh buena y mala parte, aunque mas 
8e inclina el uso a la peor parte de 
^Qnceba estimada, entre los que saben 
P0ca lengua. Çacarí, estimadillo, etc% 

Mboé, Enseiíar. V. E, n. 11. 
^boguabí, Demonio. , 
MboguT, Solidar, V. GuT. n. 2. 
Mbohapí. r, Tres en numero. Mbo- 

api( í, tres distintos que contengan 
e*1 81, tres, y ires singulares, y con- 

de tres en ires in infinitum, 
)0hapící, hae nirui, tres montones 

Contengan pluralidad qualquiera 8ea, y uno mas sin compaãero. 
rundicí, quatro montones de cosas 

^ e contengan pluralidad, y quatro 
^'Oulares. MbohapT hapi, de tres en 
tr*' ^0(ibapí ára rehé, l. pípé, en 
a^

8 ^'as.Àra ymombohapT hába pípé, 
íercero dia. Mbohapi ára riré, cZes- 

tr*9 C^e *re8 dias. Mbohapi çí, de 
í 

e's en tres ringleras, ó montones 

que contengan pluralidad. Mbohapí 
fio, l. MbohapírÕ, tres solos. Mboha- 
pT personas Tupá hae nda royaí Tu- 
pa mbohapí, ires personas ay en Dios 
pero no son tres Dioses. Ymomboha- 
pT hába ché, yo soy el /orcero.Nimom- 
bohapThábi, no ay tercero. Yraômbo- 
hapThába, persona, Spiritu sancto.La 
tercera persona es el Espirita santo. 
V. Ci. n. 2. 

Mbohú, Visitar. V. Hú. n. 3. 
MbohTí, Carga. V. BohTí. 
Mboí, Vibora. 
Mboí aguaí, Decascabel. Mboi roT, 

la misma. Mboi apaquâ, enroscada. 
Mboi canina, queno mo/a.CuriyUjIIe- 
more, Nacanina, Amberemboi, Num- 
boi, víboras diversas, Mboi iarará, 
que mata. Mboi íiafíücu, que mata. 
Mboi quatiá, que pica con la cola. 
Mboi quTnrTóg, grande que mata. 
Mboi tacandá, que no mata. Mboy 
tynT, que mata. MbotynT caíi, contra- 
yerva llamada chilca. Mboi tubi, ce- 
nicienta, l. Yârará, que mata. Mboi 
obT, azul que no mata. Mboiuguai a- 
pytT, es lo mismo que Yârara, que 
mata. Mboi mbúrubichá mbopia, 
chica muy bellaca, Mboi pyta, colo- 
rada que mata. Mboi TbTbobog, que 
no mata. Mboi uguây apT, chica que 
mata, Mboi remimboaiu, l. Mboi fíen- 
dTbü haguê, emponçoríado, Mboi che- 
mboaiu, l. Mboi fíendTbu ha gueche, 
estoy mordido, emponçoríado de la 
vibora. V. Tendi. 

Mboi, Quantas. V. PoT. 
Mboí, Depedaçar. V. Y. r. n. 9. 
Mboíí, Mancar, solivi ar, V.\i. n. 1. 
MboitinTcaá, Chi cia, yerva conoci- 

da, y medicinal. 
Mboyâ, Ar rimar. V. Ia. n, 2. 
MboyaitT, Tirar. V. YâitT. 
Mboyaog, Repartir. V. Yà. n. 2. 

215 v. 



MBUY 
Mboíarú, Burlarse. V. Aruaí. n. 1. 
Mboiehú, Ilallar, V. Hu. n, 3. 
Mboyoya, Ygualar. V, Ya. n. 4. 
Mbó on, Alegrar. V. To ri. 
Mbopeguâra, Lo que está en la 

mano, V, Po? mano, n. 4. 
Mbopí, Morzielago. Mbo píguaçú, 

morzielago grande. Mbopí âqüâ mbo- 
pí, la cresiilla que ti ene en la nariz, 
Mbopí pepoí ramy ambopoí, adelga- 
çar mucho la cosa. 

Mbopia, Puííal. T'. Popia. 
Mbopü, Tocar. V. Pu. n. 2. 
Mbóra, Lo contenido. V. Pó. r. n.5. 
Mb o r^, hei. V. Porahei. 
Mboraú, Aguero. V. HaubÕ. 
Mborebí, An/a. Mborebí piaó, cn- 

era de anta. Aobaçi mborebípirari- 
guâra, ide7n. Mbóíepírapé, camino 
de antas: y as si llaman la via lactea. 

Mborebí itá, piedras dei buche de 
Ias antas que sirven para mal de co- 
raçon, 

Mborechacába, Ventana, Techag. 
Mboreraqua, Afable. V. Recó. 
Mboríahú. b, Pobreza, T. Poriahú# 

Mboriahúberecó, Misericórdia. V. 
Poriahuberecó. 

Mboró, Partícula de composicion, 
V. Poró. 

Mború, Tiento. V. Rui. 
Mboú, Embiar, T'. Yú. r. 7i. 2. 
Mbou, Pomitar. V. U. 7i. 2. 
Mbucú, Grande. V, Pucú. 
Mbuçu, Gusano de datiles. 
Mbuey, Sin ruído, V. Pú. ti, 2. 
MbuT, Varais conocidas. Mbuibipí, 

estas varas assi secas, que sirven pa- 
ra alumbrar, 

Mbuyapé, Pan, Mbuyâpe Sta,»í«- 
cocho. Mbuyapé carapá, rosca. Mbu- 
yapéhaguyno, levadura. Mbuyapé 
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haguynôey, jpan sin levadura. Aba- 
timyní mbuyapé, pan de trigo. Pira 

mbuyapé, empanada. Çoó mbuyapé, 
pastel. Mbuyapé huüngatu,jp<3W blaii- 
do. Mbuyapé tâtâ, pan'duro, y viz- 
cocho. Abati quí mbuyapé, bollos de 
maiz tierno. Mandiógmbuyapé, pan 

de mandioca. Curii mbuyapé, pO'n 

pinones. Eí mbuyapé, pan de açúcar. 
Mbuyapé cui güera, migajas de pan. 
Mbuyapé aquyta, pedaçuelo de pan. 
Mbuyapé açi guera, l. Pecenguera, 
pedaço de paii. Ambobú mbuyapé 
pecènguêra, quitar un pedaço de 
pan. Ayaçuú çuú mbuyapé, yguabo, 
comer el pan a bocados. Pai abare, 
hóstia mbuyapérâmo yêpe; Jesu 
Christo roó rehé oimundá, l. oheco- 
biaro, aviique la hóstia sea pan, e 
Sacerdote lo trueca en la sangre de 
Christo. Mbuyapé recocuc rendagu; 
êpe Jesu Christo roó oí, en lugar de 
pan está la carne de Jesu Christo. 
Mbuyapé yconsagrariré, nambuya 
pebé ruguâi Christo rooramongat^ 
icó, l. Pai Tupafíêengue ymómbeu 
riré mbuyapé rehé, mbuyapé recocue 
oi, hendápe Jesu Christo roó oina, 
en diziendo Ias palabras de la con 
sagracion se pierde el ser de pan, .V 
queda el cuerpo de Christo. Mbu>^lK 

tyngue gtiíbo oíléraoãng Jesu Chris ® 
fíande yara, Christo nuestro ^eH(? 
se encubre debavo de Ias especie\^ 
de pan. Mbuyapé recó cuepe ^ 
ucá Jesu Christo fíândébe, ?u0 » 
poihâ mboíbo, dasenos Christo ? 
baxo de especies de pan para qaia^ 
el empacho de comer carne. Co ^ 
cramento pipé mbuyapé recu^5a\ '(V 
fynguera, heSquanguerafíô oll^nl!„s 
biteboi, en este Sacramento u. 
accidentee de pan perseveran, 
yape recócue oíri yepé, aun^ue^eirXXQ 
dei pan se destruyó, Ofíemo 
mbuyapé recocue, desiruyóse e 
de pan. 
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Mbuyechí, l. Btjyetí, Caracolillos. 
Mburémburé, Una especiedetrom- 

Jpeta. \bueHa con yervas. 
Mburéé, Maçamorra de maiz re- 
Mburicá, Jumento, mula, ó pi acho. 
Mburú, Maldicion, desprecio, y ex- 

ortativa partícula. "Eqúa mburú, veto con la maldicion.Conupè y \],pospo- 
zicion, que es lo mismo que rehé, y 
con gui, posposicion haze relativo. 
r'9- Ayêruré mburupé, pediselo a él. 
Ameè mburüpé, diselo con la maldi- 
cion. Ayeruré mbururí, l. Ayeruré 
wbunirehé, pediselo con la maldi- 
cion. Ace mburúgui, l. Ace mburuy- 
cbú gui, sali de su compaiíia.Amom- 
burú, animar, esforçar. Mômburuâ- 
bo: mômbu rúhára. Aílêmômburú, 
Vo Wiees/f^erfo.Eiièinbmburuque eya- 
Pobo, esfuerçaieahazerlo. Ofiemom- 
h^rúbae mbao oguerecó, afcançan 
^tcnes los esforçados. Amomburú 
^^^ydetestar al demonio.Xvaomhw- 
V[i tecó SLngaipà.,detestar elpecado. Pe- 
^omburu angaipá, detesta el pecado. 

^Iburuá, Prehez. V. Puruá. 
Mb urua, Omhligo. V. Pyrua. 
Mburubícbá [c. d. pó, coutinens,y 

^ich^gránde^jEl que contiene ensi 
y^ondeza, Principe, Se dor. Mbnrubi- 
(:jialieté, Jtri,. Mb urubicháhópe,jpr2W- 
e'pfl£m<??//e.MburubichábetéraT,iVm- lpe. Mburubichábeté raiira, Prince- 
a' Mburubichábeté rembirecó, Pey- 
na- Mburubichábetérondabuçií,Tro- 
no) Tribunal. Anem6njbúrúbiehá,áa- 
yonie Grande, Superior. Arnombúrii- 

lchá, hazerle Superior, Prelado, etc. 
^hunicuía, Qranadillas. 
Mb ururó, Uosa luerta. V. Pururé. 
^Ibutu, Tahano. 

. 1 Me, Es lo mismo que la posposi- 
pe, quando se llega adicion na- 
^ Afíjuétamé, en el infierno. 

uinpme, en la barranca. Pèêmê, a ^osotros. 
~ Mê. n, Marido, y en su vri- 
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mera signijlcation macho, varon, es- 
forçado. Mba came, el macho de Ias 
bacas. Uniguaçu me, el gallo. Aypo- 
tá cherymbá menamâ, deseo ungallo 
para mis gallinas. Abá me nâmo ay- 
có, soy el vali ente, el gallo entre los 
hombres. Abámé P^rú, Pedro es ga- 
llo de los hombres, el valenton. Abá- 
mé pe paume ndipóri, no ay un va- 
lenton entre vosotros. 

Mendárcpi, Dote. Mcndarepi ameé, 
dar dote. Men dárepí po ri aluí, l. Meu- 
dárcpT quyry, poco dote. MêndápepT, 
bodas. Aipepiru, hazer combite al ca- 
samienfo. 

Cufía me, el macho de Ias mugeres. 
Chemé, dizela Índia, mi macho. Cho ■ 
mémbotáhabey cherú chemôinéndá, 
casóme mi padre por fuerça, 

Amendá, coger macho, s. casarse, 
[c. d. me, y á, coger], Usanlo tarones 
y mugeres; peromny impraplamente; 
porque el varon no puede dezir, yo 
cojo macho, como consta dela etimo- 
logia, y fuera mejor, induzirles a de- 
zir. Afíêembirecoá, cojomuger, como 
ella dize cojo varon. Chemôinéndá, 
me casan (hece) casaronme con él, 
Cheméndá haguera, mi marido, con 
quien me casaron. Chemen dahápe 
Tma, ya estoy en tiempo de casarme. 
Ndaêy cheméndahápe râgé, ann no 
estoy para casarme. Mênda réra an- 
gaipá, aíZw^em;.Méndára, casamien- 
to, y casados. Méndaroreyraira, hijo 
natural. Méndára oyohuguí iepe á, 
divorcio. Cheângaipá méndarcra ri, 
adulterar. 

Ibirá fiôméndahába, Juniura de 
dos paios por Ias puntas, una sobre 
otra. Amòinéndá ibirá, hazer desta- 
jes a dos paios Ias puntas, y poner- 
los una punia sobre otra, hazer que 
se coja eluno al otro por los destaje -, 

Membi, Hijo varon, ó hembra de 
la muger, havido de qualquiera mane- 
ra que sea. ChrmembT, mi hijo dize 
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lamuger. Kmomèmhi, emprenar, dar- 
le hfjo. ChemomembT, me emprenó. 
F. Membi. Membíqúa, aborto. V. 
IMembíquâ. 

Chomembirú, Padre de mis hijos. 
Mèndi, suegra. Chemendi, mi suegra 
(dize la nu era). Chemenduba, wí swe- 
gro (dize la nueraj. Chemendiquel- 
ra, dize la muger al hermano mayor 
de su marido. Chcmendubí, dize la 
muger al tio de su marido, hermano 
de su padre. Chcmendaí, dizela ma- 
drasta a sus entenados. Checo ti gú 
ara amvrí, dize la viudaa su marido 
muerto. 

Menó, Fornicar [c. d. me, y ó. 4, to- 
mar]. Ayrnêrio, fornicar el varon. 
(mo : hára). Chemenb,á^e la muger, 
me tomó. Aporeno, fornicar mucho 
el varon. Afiômeno, pecar la muger. 

x Oro fíomeno, fornicamos(dize varon 
y muger quando sejuntanj. Nemeno- 
có, l. Nemênôndé, fornicária muger. 
Poronondé, varon dado a esse vicio. 
Morenongába, l. Pórenôngagâe, for- 
nicacion dei varon. Nemènôngague, 
fomicacion de la muger. Ambó po- 
rcno, hagole que fornique el varon. 
Amôííômeno, hazer que fornique la 
muger. CuTmbae oioehé oiomeno, l. 
CuTmbae ofíômeno, pecar nefando. 
Mymbába ofíômcno, iomanselos ani- 
males. Oilomêno ramo, aora tratan 
de tomarse. 

Aynaeá [c. d. me, y á, coger],Forni- 
car. s. yo sti macho la cogi. Chemeá, 
tomó me el varon: a vezes lo disfra- 
çan en la confession desta manera, 
por no ser muy corrienie. 

Mee, Dar, entregar, sqLher bien la 
comida, cometer. Ghomee, entregome 
a otro (y ; o). Amee, dar, entregar, 
pagar (nga ; ngâra : hára), (ychupó). 
Namêengi, no lo di. Ambae mêènè- 
mT ychupé; cohechele. Mbaé meen- 
ga gucfíemí, cohechos. Ameengeí, di- 
selo grátis* Hembirucue fíábe amee, 
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conforme loquetraxo le di. Pâbernê- 
endi, l. Pâbe remymee, derrama, 
contribucion. Pabe omce contribuye11 

todos. Mbae meengeíhá, donacton. 
Cherecobcbobé ameengeí ychupé, hi-^ 
ze le donacion en vida. Yme engabi 
amee ychupê, dile lo que le prometn 
Nán deteí eté omee Xmê, uo des tan 
demasiadamente. Amêebé, dar mas. 
Amêèhâ angába rehé, dar por peso 
y medida. Araêêi ypoheita guânia,»"7* 
agua manos. Amee yneênga gúera,»^ 
recado de palabra,y encomiendas.K 
mee ioá, l. Amboioáymeenga, dar^ d" 
blado. \vaé~é ndébc aguiyeí çoó iRC" 
aocúpe,ndeíúhãguama, doyl e hconca 
para que comas carne el l lernes.^ ^ 
mee ndébe nde anamã rehé agui}1 

teí ndemendá hagúSmS, dispenso con 
tigo para que te cases contuparien ^ 
Ahembiú mee, darle de comer. A10 

mee Tupa upé, heme buelto á Dios. 
Ndaeycé tamo niché amo 
yépe, ymeengeymo, no cs mucho yne 

no teniendolo, no lo dé. Pénémeeng^ 
pc, en el camino primor o que se op 
ció. Pêfíemeerupí aiu, Poref^rt^le^ 
camino que se me ofreeió vine. ^ ^ 
fiemoengé amômbcú, dixe lo qa^ 
me ofreeió. Mbae flemeengé n0' 
lo primero que se mevino a la ma 
Erumbae ílemeengé ndébe, , 
primero que topares. Ndeyuru . 
flemeengéetoômbeú, di lo que 
ofreciere. Nêmeenge tetyro au, ■ 
de iodo lo que se meponedelamte. ^ 
mymoãngaí meme flemeengé a c ' 
erenoi teí ndepiápe, todos los 111 

fc Iqs pensamieatos que se ofrecen lof 
tes en tu coraçon. Pc nifle in®en^- 
bi amo, no se ha ofreci^ofam11]0^^ 
guno. Mbae amonifíeme enga 1 . ^ 
be ymombeú hâguâmâ, no 80^ 
ce mas que çtezir. Anémombat n» ^ 
ba ymc'éi\%*,desentranarsepdra j l 

Oyebeeçoó chébe, - che- 
carne. Oyebee teco márangatu 
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'h>, entro hien an la virtud. Pemôfíê- 
inoeu<ratu Tupa raíhubapeemê, pro- 
<*irad que Dios os am". Pemofíe me- 
er>gucá qui rey, tecó mãrangatú re- 
''é, hazed que se apodere en vosotros 
€l fervor para la virtud. Tecó rehê 
porândú meengaguera, comissário 
Pura examinar. Mbae. apó Irãguâ me- 
engaguera, comissário para hazeral- 
Ou. Mbae apó meengaguera ché, a 
7/11 me cometi6 j3! hazerlo, l. Aipó 
apohaguâ meengague. Che amee 
) 0bupé yyapóháguâmS, dile comissi- 
0n para*que lo hiziesse. Yyapó ha 
11,0 oicó cherehé, l. Chepópcomee y- 
5 apó,f/o/ewyo faculladpnrahazeresso. 

^legüâ, Gracia, c/tOcarreria} hélla- 
queria, echar a 7)eríf6r.Chcmeguâ,soy 

' 9racio80j chocarrero. Chemegúâ he- 
ee, hurléme con él. Chemegúâ há pé, 
Urlandome. Chemegúâ porâng, soij 

cJlr)carrero} //rac/oso. Chemegúâ arú- 
aagatú, soy gracioso en triscas. Nde | 
^gQúà iabí pânga, L Manemegúâ 

pâgâ. ha visto que gracioso eres. 
nemegúâ açT, soy pesado en hur- rj8- Poromofíê coo chemegúâ, l. Po- 

roraonépú chemegúâ, lastimo con mis 
O1 acias. Chemegúâ aí, soy muy gra- 
C'080' Chemegúâcé catü, soy amigo ? dezir gradas. Chemegúâcé écatú, 

y diestro en Chemegúâ raê- 
gUa guitocóbo, andome chocarrean- 
j/' 0 oellaqueando. Chemegúâ abae- 
^*0y deshonesfo en burlas. Neeme- 

^^Pdlahras de triscas. Afíeemegúâ 
' »iuP^> dixele chistes. Cherobá me- 

8oiJ foo de rostro, o hazergestos. 
obá mégúâ, heme afeado el 

roiO hago gestos. Xmomt%i&,èchar 
co*ds, y muger. Cherí yme- 

ln 
n^ajpotári, noquieroque se hur- 

(( 
COtiTnfgo. Che íí ymegúà, echosdme 

echff ctlda. Amómegúâ cufiâ, 
9Ué a Per(leri corrompila muger,pe- 
ho COn e^a' NachemegúSi cufíâ rc- ' "" he pecado con muneres.^acha 
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megúacêri cuíla rehé, no soy amigo 
de bellaquear con muger es. Ymegúã- 
cé tecatií alie, es muy bellaco. Che- 
mô megúâ ahe, rinôme, apocôme, y 
no hizo caso de mi. 

Meguâi, l. Meguâi ami, l. Meguâí 
camí,Por ventura. Meguâi ndouri,^)or 
ventura no vino, 6 no vendrá. Me- 
guâi camí aliáiie, coteraguihóeymó, 
por ventura iré, o quiçá no iré. Me- 
guâi mbae iabaé, podrá ser que su- 
ceda lo que se teme. Meguâi mbaé eba 
pó iabaé, podrá ser que suceda allá 
el 7nal que seteme. Meguâi mbaé che- 
hoúrâmo, podrá ser que me haga da- 
no el comerlo. 

Memâ, Desmedro, descaecimiento. 
Cheméma, estoy flaco, desmedrado, 
descaecido. Yméma cheremityngúe- 
ra, mi sementera está desmedrada. 
CunúmT ymemãbae, muchacho desme- 
drado; y usanlo para motejar de jlo- 
jo. Abaraemâ memaaú, índio muy 
flojo, para poco, Yméma memaí an- 
gá alie, que Jlaqnito es fulano. Guâ 
cté ahe ymemâeté raérá! o que flaco 
está este! Amômemâ Perii, guineen- 
gaí chupé, eniristecile con mis pala- 
bras. Chememâ gui carueymo, estoy 
descaecido dei ayuno. 

Membeg, Liquidar, derretir. Amo- 
mémbég yraití, derretir cera. Amô- 
mémbég, mingaú, liquidar la maça- 
morra. AmÓmenbcgytá mémbég,^er- 
retir plomo, 6 estaiio, Chemenbég, 
soy floxo, delicado, íierno (y : o). A- 
moménbég eté, hagole muy floxo.Y- 
menbeg guaçú, yfíémocuníiu potábo, 
yfíéménbéca con el regalo se haze 
floxo. Ymembeg etc pügúy ahe rac 
rá, que floxonaço es este. 

Membí. r [c. d. me,macho, y í. r], 
JJijo, o hija de la muger, y lo dizen 
tamhien a los sobrinos, varones y hem- 
bras, hijos de sus hermanas. Chemem- 
bi, mi hijo, y hija, y tengo hijo, y es 
mi hijo y sobrino (y : o). Che mem- 
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[•i cufíá, mi kija y sobrina. hija de 
hermano, o hermana. ChemêmbI raí- 
cé, hijo varou. Membí raupá. I. Mem- 
bí rírú, Ias pares. Membí tendotára, 
primogênito. Mèmbi rípí, idem. Che- 
mêmbi ratí, dize la mnger a su nue- 
ra, muger de su hijo. Ymembi rym- 
baé, l. Ymêmbicéry mbac, esteril. 
Ymembiioaú, fecvnda muger. Yme- 
mbíioapibae, idem. Chend membí, 
dizen Ias tias a sus sohrinos, hijos 
de sus hermanas. Yinembí tapiá, l. 
Ymembí peteíbae, /. Ymêmbí yrüy- 
mbaé, muger de un solo hijo. Ymê- 
mbí pâa, muger. que no pare wioa.Na- 
chémêmbíri, no tengo hijo. Nache- 
mêmbí ruguâi, no es mi hijo. Afíe- 
mopohangíú tache membírímé, tome 
òevediço para no concebir. Afíemò 
pohângíu, chcmêmbíbe ey hâguârnâ, 
idem. Aiíèmembí yucá, matar a su 
mismo hijo. Ynêmêrabí iuoábae aipó, 
essa es la que matóasu hijo, Aílemo- 
mêmbí, engendre'. AfíemÔmerabípií, 
abortar la muger con causa culpable, 
ó sin ella, y tener polucion. Chemo- 
membípu, hizome tener polucion. A- 
nêmo membí pugeí, moverse a polu- 
cion, y tenerla, Chemêmbí otíquí eí, 
padecer distilacion dei semen: usa 
rara vez la mnger cheraí por che 
membí. Ayu cache membí cheríépe 
ahumbiríche membí cheríepe :ahün- 
gá yy\\Q.i\ho,maté a mi hijo enel vien- 
tre. Heçágaaáíma, ya está animado. 
Omyi íma, ya bulle. Anandúíina, ya 
le siento. Huguírâmo,, era sangre no 
mas. Chemêmbí ofíembiog cheríépe, 
concebi, CheraõfiémêmbTog chemêna, 
engendro en mi marido, Cheraofíe- 
mêmbíog bobae, este es mi engendro. 

Membíqúa, Chemérabíqúa, 
mal parir. Chcmomêmbíqúa cheíbí 
apíhagúera, la caída me hizo mover. 
Afíêmomèmbí quaeí, yo me causé el 
aborto. 

Membírá, Parir [c. d. membí, y á, 
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caer, nacer, 6/c.].Chemêmbírá, yopa- 
| ri. Amômembírá, hagole parir, j> Ia 

| comadre, 6 emprenandola varon. Nân- 
demburubichabetérembireoó membí- 
rá, el parto de la Reyna. 

Méme, Todos, siempre, iodas la* 
vezes, tambien, lo mismo será. Ore 
meme, todos somos de una parcial1'^ 
dnd parientes, 6 vando. Ghcmême 
aipó, essos son mis parientes, de lo* 
mios, etc. Oromême oroyü, todos los 
desta parcialidad venimos. Aícmci- 
ayú, siempre vengo, Memèí chcriira- 

r mo che acabí, siempre que vengo nis 
rihe. Mêrnêí che quêrâmó, aqncp0' 
aíhú, todas Ias vezes que duermo su- 
e/To.Ghehó méme,siempre voy.Aha me- 

• me, todos sou hombres, y todos los 
hombres Namemeí rQgüâi yiapom» 

j no siempre se haze. Chemóngueta 
mêmé fíãbb, todas Ias vezes que uie 

habla. Che ay mêmêpe fíandú ? s1671^ 
\ prehede seryo el barrico? Cheai me 

j mepe chequâytauândú? siempre he 
| de ser yo el mandado ? Cbemême i' 
i hegúara aipó, esse es de los m/os, o 
mi par enteia. ChememegOara ahé, 
es de mi parentela fulano. Nache 
memeí guâra rugüãi àhe, no es d em1 

parentela. Meme gúara, parente a. 
Ibípe güara meme, todo lo que eon 
tiene la tierra. Cheme mêne,y0 
bien seré, 6 estaré assi como los 
mas. Nde meme ypóne, por r 'j Che 
estarás, *ó serás de essa manera» ^ ^ 
aê nde mêmeíne, lo mismo ser a 

entura 
he 
de. 

mi que de ti. Meme che, yo soy P(ir^ 
ticipante con ellos: es muy nsa( 0 6

nl 
i este sentido: a ti tambien te traiu11 

bien como a. los demas, a los 
honran, assi tambien tu entras en ^ 
numero. Ymârângatúbae oho í ^ 
ne, liae, chememene, los buenostr 
al ciei o, y yo tambien, 

Memúa, Chiste, V. Mêghâ- 
Mena, Marido. K Me. 
Mcndá. r. Casamienio. T • 1 e, 
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Memúâ, Chiste. V. Mêgôã. 
Menâ, Marido. V. Me. 
Mendá. r, Casamienio. T". Me. 
Mendi, Sw.gra fd''ze sola la muger 

« la madre de su marido). Chemên- 
<31, mi suegra. V. Me. 

Mendlbi, Cunado fdize la mnger 
"l hermano menor de su. marido). 
Chemendlbl, mi cunado. V. Mê. 

MêndíqueT, Cunado (dize la muger 
alhermano mayor,de su marido). VMc. 

Mendd. b, Suegro (dize la muger). 
Chemêndúba, el padre de mi marido. 
T". Me. 

MênÕ, Fornicacion. V. Me. 
1 My. n, Lança. pua. Myrnbó, he- 

vida de lança. Mymbucú, lança lar- 
9a. Mymbucú ropltá, recaton. Myn- 
Jiyâra, sargento, ó lancero. Myndéra, 
la lança que faé. Myngúaré, lançada 
"■Inerta. Amyrâ, poner puas en el sue- 
la en la guerra, ó chacara para guar- 
dar Ias. Ayepx outú my pípé, heri- 
"le con la pua en el pié. Aycutu mi 
Pipé, dar lançada. Aliaçá haçá my- 
P'pé, dar lançadas. Judios Jesu 
^hristo íque oyoutú mTpípé aracaé, 
(l'eron una lançada los Judios a Je- 
sm Christo, 

2 Mi, Esconder. Chemi, me escon- 
den (y : 0). A fio mi, yo lo escondo. A- 
^4 ymímô, voylo a esconder, l. Ymía- 
Ino, myhára, myhába. Afíemí, yo me 
escondo. Oilemíbae, el que se escon- 
''l"- Nêmybó, que ti ene habito de es- 
aonderse. Afíômyucá, hagolo escon- 
<^er- AmSfíe mí ucá, hngo que lo es- 
apnda. Neraymbápe, escondidamente. 
Aemí me; flemyBêmímê, o escondi- 
d'llas. Afíemyguitecóbo ycbugúi, an- 
dome escondiendo dél. Nemime gü- 
ara, cosa secreta. Cuntimy nemyngâ- 
'Ta, hijo no legitimo. CberemymTn- 
SUera, lo que yo escondi. Aó ibyime 
a8omí, escondilo debaxo de la ropa, 

en «1 seno. Aílemióg: Afíêmbiog, 
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encerrarse. ACembióg cbeeotípe, en- 
cerrarse en su aposento (ca : oára). 
Aiíêmbióg guifíeguahSmô, tapar el 
rastro por donde huyó, AmSSêmbióg 
ycotipe, hizele encerrar en su apo- 
sento. Oiíembiog che mêmbí cherí- 
épe, coneebir la muger, Tupaçí ooi- 
riepe iíembiog baguera, concibió la 
Yirgen. Amôfíêmbiógcherai cherem- 
birecó riépe, engendre en mi muger. 
Ofiembióg eirúb, encerrarse Ias ábe- 
jas. Cberacapéguipe aíídmT, escon- 
dilo en mi seno. V. Membi, infine. 

Myâ, Bulas. V. Piâ. n. 6. 
Myâtâ, Esfuerço. V. Pyatã en Pi, 

pié, n. 11. 
Myáti, Espuelas. Tr. Pi, pié. n. 11. 
Myhába, Frensa. F. Ami, n. 2. 
Mycbi, Pequeiío, poco. Mychí che- 

rai, es pequenuelo mi hijo. Mychynb 
arú, un p o quito no mas traxe. 

Myi. Menear, bullir. Chemyi, yo 
me meneo, y el menearme yo (y : o). 
MySey, cosa que no se menea; y con 
esto dán a entender que están con su 
regia Ias mugeres. Myney arecó, l. 
Myiley chereréeó, l. Myney aiporará: 
namyi guitúpa, estoy con mi re- 
gla.Kmôníyifhazer que se menee (nâ: 
hára). Amyrayi, bullirse (bo : nâ: 
hára). Haçog omymyi, bullen los gu- 
sanos, Omymyimbiá oqíiapa, bulle 
la gente. Mbiá raymyi, hullicio de 
gente. Ainômvmyl mbiá, muHir gen- 
te. AraS cae ymyítno, assar menean- 
d) lo que se assa. Nache mômyíohe- 
raçi: Chemyi ndoy potári cheraçi, 
no me dá lugar la enfermedad a que 
me menee. Namyi guyfénâ, aqui es- 
toy sin menearme. Tamyi haé aú ni- 
chê biilã, deseo tenta de lerantarme. 
Einiique aubê, meneate siquiera (di- 
zen al mal mandado). 

Mymbá. b, Animal casero: con 
pronombres recibe re. Cheremymbá, 
sed melius Chereymbá, mi animal 
casero. Uruguaçü cherymbá, mis 
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MYltí 
fí^es.Nacheremymbábi, no tengo ani- 
males domésticos (he : gu). Gue ym- 
bárâmô oyucá, matô sus aves, etc. 

Mimbí. g, Besplandor. V. Pipig. 
Mymbi, Flauta, chirimia, y cosa 

semejanteirecihe rc. Cheremymbí, mi 
flauta (he: gu). Mymbi pihára, flau- 
tero. Mymbi tarará, l. teréré, trombe- 
ta, clarin. Aracaíiyramô angel amo 
orabota rárcá gue mymbi, teôngúe 
opacatú renoinã, eh dia dei juizio 
llamará un Angel a los muertos con 
trompeta. A mymbi, hazer trompeta. 
A mymbi yopi, tocar trompeta : Ay- 
opi mymbi, ahá mymbi pica, voy a 
tocar flauta, etc. (cára ; hára). Mim- 
bi pihába, Ias pajuelas de Ias chiri- 
mias, y fagotes, etc. 

Mymboque, Pescado assado. V. 
Pirá. n. 1, 

Mymoi, Cocido. V. I. n. 8. in fine, 
Myndocuré,jPVaw<70^o. P.Apy. n.3* 
Myngaú, Magamorra, Amomyn- 

gaú coó ricúe, hazer magamorra dei 
caldo, TIcú myngaú, está liquida la 
magamorra. Myngaú yfíSpyçãngatú: 
yfíaparâtãngatú: yfíâpomo, está muy 
espessa. Eíaparícú, l. emboicú, des- 
lielo, adelgagalo. Yííaquytã quytã 
mingâu, ti ene muchos tolondrones. 
Ahumbirí yfíâquylãngúcra, deshazer 
los tolondrones. Aitiqúa ymboapari- 
Q.\xbo,echar aguaala magamorrapara 
adelgagarla. Nde myngaú, erés floxo. 

Myrí, Foco, pequeno, chico, humil- 
de. Che myn, soy pequefto (y: o). My- 
rybé, un poco mas, y menos. Myry 
tiepkl pues tan poco? Myryí, muy 
pnquiio. Myri mynhápe, por menudo. 
Myryngúera, lo menor, y entre her- 
manos el menor. Myryfíoteramopáe ? 
es mucho, o grande. Amo myrí, achi- 
car, humillar, ahatir (mo: hára). A- 
flemômyri, humillarse, Myryiepê a- 
mo, aunque no sea mas que un poco. 
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Myryiepê amo oiirãmo, erú, traelo7 
aunque no esté mas que un poco^0'^ 
cido, Myry a mo iepé eremee rám0 

ychupé, aguiy eteí, aunque no le des 
mas que un poco, lasta. Amo myr1" 
bé, ymeêngã, darle menos de lo qu# 
le avia de dar. Myrybêamoymeengar 
darle un poco mas. Oromômyniaou 
rune, yo te humillaré. Aibeteí !• ' 
N. Y. onemomyri', bravamente se hu- 
milló Jesu Christo. 

Mytâng [c. d. pi, pellejo, y tãngr 
tiemó],Infante. Che mytangi, fl11 'n 

jito. Caároqui piiâ.n^tallitos tiernos* 
Curapepe aquPpitãng, calabagas tier- 
nas. Guabirá aqui pitang, guahir&s 
maduros. Mytãng ecohába, mneria8- 
Mytãng piçá, tela con que nace e 
nino. Mytãng ubãndába: Mytãng u' 
báná, panales. A fie mo mytãng, 
zerse nino. Mytângí arete guaçur 
Pascua de Navidad. My tangi arete- 
gua çúmbohapiára oioehebé, arete- 
ramô oguerecó, tiene la Pascua de 
Navidad ires dias de fiesia seguidos. 
Mytãng ecó penoi ey raãmo, ndapei- 
queicó ibápene, sino os hizteredes 
ninos, no entrar eis en el ctelo. Pe- 
fíempoecó mytãng eyrãmo ndapeho- 
yce ibápene hei Christo aracae, di- 
xo Christo nuestro Seiíor, que sino 
nos hazemos ninos, no entraremos en 
el cielo. 

Mytu, Faisan. Mytuhübae, negro. 
Mytu ypinibae, pintado. 

Mitu, Besuello, V. Pitii. n. 1- 
Mytúe, Consuelo. V. Pitüe: 
1 Mô, l. Mb o, Partícula de compo- 

sicion, que haze hazer lo que impor- 
ta el verho, y que haze dei verbo ne- 
utro, activo, Acarú, yo como. j ' 
môngarú, hago que coma. Chenaon 
garú, hazeme comer. Aicre, yo oue 

vo. Chemôyere, hazeme bolver. Ani- 
boyêre , hagole que buelva. 1 0 

siempre tiene pronunciacion de na 
riz, Mbo no la tiene, 
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2 Mo, Es supino de verhos acaba- 

dos en pronunciacion de nariz, co- 
se verá en el Arte, Amãno, yo 

muero. Ahagui mamomo, voy a mo- 
rirrae: y siempre es breve. 

Môang, Pensar. V, Ang, alma, n, 
3, prope finem, 

i ^ ^íoangi, Poca cfimí/cZacZ. Mbae mô- 
angi amee ychupé,jpoco le di. Cunu- 

moãngi, nino chiquito, A nem o 
angT, humillome jjo. Chemoangí che- 
rerecóbo, apocome. Çoó môãngí e- rnee chébe, dame una poquilla de 
came. MôSngyí iepê aubé tererü, trae 
Wn poqvdllo si quiera. Angaipá 
Moãngi' íepé taperóíle angú, reze- 
laos aun de los pecados muy peque* 
'aos. Namoangí rugüâí, Tupã che- 
raihúpa, no es pequeno el amor que 
üios me tiene. Nda haihú moãngí 
^^pã, no amo poco a Dios. V. An- 

b, n. 2. 
^ Moatyro [c, d. mo, atí, monton, y 

ío) vebolver\y Adereçar, componer, 
^^emoatyro, dize el que se quebrô al9o dei cuerpo, y le curan {y:o). 
^"loatvr?) cheróga, compongo mi ca- 

S(l- Amôatyro cheângâ, guiBemômbe 
Suabo, compongo mi conciencia con 
a confession. Aleoba moatyro, afei- 

ta^se, o lavarse el rostro. Aie ámô- 
curar se el caiello. Hecoioia 

^wbae amôatyro, componer discor- 
Hyndó pucuí abe oBemô atyró 

-Vro aú oina racrá, mirenlo que ade- 
r<"i"-dico está. Cufiã píeobá moatyro 
at|bae; ombo lí oânga, lamuger que 
8® afeita ensuzia tu alma. Amoaty- 
to ipnibiú, poner recado a la olla. 

^I"cae, Cosa enjwntn. V. Cae. 
^ Môcôl [c. d. mo. côi], Dos, nom- 
r.ep 'numerai. Môcôíbé, dos mas. Mô- 

C®1 d, dos montones que contengan 
^ Ural{dad. V. ÇI. n. 2. Môcómôcôi, 

e dos en dos. Môcôm ôcôí cl, de dos 
hileras que tengnn pluralidad. 1 "cornocoí fiâbo, cada dos. Mooo- 
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môcôicí upé petei arúee, a cada dos 
ringleras di uno. Môcômôoôiçx fia- 
bogui, peteyçl afiôhe, de cada dos 
ringleras de cosas, saque una. Mocoi- 
iíçí: môcôíçi, dos ringleras, 6 dos 
montones que tenganpluralidad. Moi 
coi rox Babo, cada dos anos. Mucoí 
rol aBo oguereoó, dos anos solos tie 
ne. Ymômôcôx hába, el segundo. Y- 
mômôcôí ché, soy el segundo. Che- 
mômôcôx, el que me hazeser dos a él. 

Môcông [c. d. mô, y el sonido 
công], Tragar. Amôcông, yo trago 
(ngâ: ngára). Ndayçuui ymôcôngâ, 
tragar sin mascar. Amôcóoông ygô- 
abo, bever a tragos. Hâi flymbae 
mbae gôetébomôcông i5âbê,êguy ábéy 
fiângaipábae oãngaipá omôcócông 
axi ygúabo, como él que no tiene di- 
entes traga la cosa sin mascar, assi 
el pecador traga pecados. Che ymô- 
công xxdi catai, no lo puedo passar. 
Haçx chébe ymôcông, dificuliosamon- 
te lo trago. CheBeé liab.ângúera amô- 
côngT, dissimulé, no hahlé. Amôco 
chepucá, detuve la risa, Emôcoxxgx- 
mé xxdeangaipá efiemômbeguâbo, no 
ocultes tus pecados en la confession. 
Nomôcongírietei oúpa, no dexa de 
estar tragando. ABaxxgâ oraoco olbo- 
bé âixgaipabiyâra, él demonio se tra- 
ga enteros los pecadores. 

Moçayxxgó, Colgar. V. Çã, cuerda. 
Moe, Chisme. V. Temoe. 
Môguabx: mboguabí, Demonio. 
Mohâng, Medceina. V. Pohâxxg. 
Moí, Poner, \ 
Moyndaibí, Poner ai 

la mano. \ V. Y, esta- 
Moyndé, Aparte. I da. n. 8. 
Moyngatü, Bien. ) 
Moyrxgé, Entraria. V. Teiquie. 
Moingó, Poner. V. Ycó. n. 1. 
Moyxxgóbé, Ilazer vivir. V. Teco- 

bé. n, 2. 
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l Moyngotebe, Necessidad. V. Te- 
cótebê. 

Moyro [c. d. mô, partícula de com- 
posiciorijyijãerecho, y t~á,poner\,Eno- 
jo, ofensa, etc. Chemoyro, me enojo 
y: o). Amoyro TSpã cheângaipapi- 
pé, enojé aDios con mis pecados. He- 
çaraí Tupã Sânde omôyrÕ liagúera 
gui ilâüe mômbeu râmô,, olridase 
JJios de los enojos que con smestros 
pecados le damos, quando acudimos 
a la confession. Aíiêmoyro, yo me 
enojo: ycbupé (mô: ngâra). Aba Ke- 
moyrocé, enojadizo. AKêmoyrÕ açl, 
malamente me enoje. Aflcmoyrb aí aí, 
idem. Aüemoyro gui maeaçlbo hecé. 
enojarse mirandole con ira. Che y- 
moyro hagúéra amboaçí, pesame de 
averle enojado, o ofendido. Amofie- 
moyro Peru, hago que se enoje Pedro, 
ó darle causa. AporómoSêmoyro, ha- 
go que se enoje. Ailêmoyrombig, de- 
xar el enojo. A: n o n em o v ro íoatú, qui- 
téle el enojo. Amôílemoyro çãí, hazer 
que dexe el enojo. Amôííemoy ron- 
gua, idem. Oyeí cheSêmôyrÕ, quitó- 
seme el enojo. Ndoírirange cbeBe- 
moyro, aun no se me ha quitado: Na- 
iiemoyrSíri. 

MSmbe. b, Chato. V. Peb. n. 16. 
Mômbeu, Dezir, publicar, dar cn- 

enta, relatar, querellarse, acusar, a- 
consejar, lendezir, maldezir, confes- 
sarse. Amôrabeü, yo digo: mômbe- 
guábo: guâra. Amômbeú teütápe, pu- 
lliquelo. AmômbeúmblA pâbe reçA- 
pe: mbla pabe remicndúrâmb, dixe- 
lo en publico. Chcremymômbeú, lo 
que yo referi. Chemômbeú haguê, 
la comemoracion que hizo de mi. 
Ymómbeupi,. Io' referido. Amômboú 
mendára Tüpã ópe, amonestar los 
casados. Amômboú Imã Pai upé, 
ya di cuenta dello al Padre. Amôm- 
beúpá oheremymômbeurãmâ, ya lo 
he recitado todo. Amômbeú pá ypa- 
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pábo, idem. Amômbeú capitan roba- 
que, querelléme ante la justicia- A- 
flêmômbeú catú, confessarse bien, y 
alavarse, 6 descubrirse a qualqwera. 
Anêmôrabeú I'ai upé: aiíêângaipa 
mômbeú: amômbeú cheâugaipába 
Pai upé, confessarse. Afiêmômbeuei, 
descubrirse, publicarse el mtsmo. A- 
barecócuera amômbeú, contar cuen- 
,tos agenos, 6 ridas agenas. Santos re- 
co cueamômbeú, contar ridas de San- 
tos. Mãrânguera amômbeú, contar 
ái'staWas,7.carambohé baguêra amôm- 
beú. ASemômbeú aí, confessarse mal 
y deshonrarse, publicando sus cosas. 
Amôííêmômbeú, hazer que se acuse,^ 
descubra, y confesse. Afíemômbeu 
catú cherí guifieêrtgâ, bolver por si 
abonarse. Nãmômbegúaba, confes- 
sionário. Nemombegúape, en el con- 
fessionário. Amômbeú yepi hecora- 
mâ yehupé, siempre le doy buenos 
consejos. Amômbeú ioapl ychúpe. I- 
Amômbeú iocuê yocúe, muchas vezes 
se lo he dicho. Amômbeú aí, maldezir. 
Amômbeuaí ailângâ, maldezir a! de- 
mônio. Amô mbeú catú alabar, lende- 
zir, abonar. Ymembeú catú baba. 
ct/aJanfa. Ymombeú catupíra Santos 
recobé aracaé, fué loable la rida de 
los Santos. Araboubichá tei mbae 
ymômbegúabo, encarecer la cosa. 
Ãmômbegú abai eté mbae, idem. A- 
mômbeú hupí dezir verdad. A- 
môrabeú iapúra, Z.húpí gúarej, dezir 
mentiras. Tüpã ohé herobia amôm- 
beú, /.amômbeú teu Tüpã cherembi^ 
robià, confessar la Fé. Amômbeú açi 
açl, contar interrumpiendo, a ped" 
{os, 6 en suma.l. Amôpâpã yroôm e 
guâbo. Mbaereté cueraúô amômbeú, 
contar la sustância solamenté. Hepu 

guêra namômbeui, Ias circunstancias 
nod/a-e.Ymômbeú \iíréf,inexpl'ca^ ^ 
Tüpârecó ymômbeú pi reymbcttb 
inexplicableel ser de Zbbs.Heye 
aílo ofíembo ecó mômbeú catu, 
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raismo Dios solamente se explica, Nan- 
ílereçá poré opacatú Tupa mombeü 
bãmo oicó fíândebe, todo objeto de 
nuestra vista es pregonero de Dios, 
Chemômbeúhápebe, l, Cheymômbe- 
guapebê, desde el lugar ó ti empo que 
yo lo dixe. Che ymômbeú ey porombu- 
cü, mi entras no lo £%o. Cheymômbeú 
ndae tibi, no se trata de dezirlo, ó 
descubrirlo, 

^Hombi. g [c,0d. mo, y pi], Apretar, 
utar, Amômbl, yo ato (ca : cára ; cá- 
^a). Chemômbí, me atan, Amombi 
tata, atar recio, Amombi ioapi, sobre 
atar. Ni mombi cábi, no está atado, 
^amômbígi, no le até. Amombi piú,Z. 
A-niômbi rui, l, Mbeguê, l, Âtã, atar 
bl andam ente, Afíêaca mombi, atar se 
w cabeça, Ayepomombí, Ias manos. 
Ayêcú áquâ mômbl, eefíirse, Checu 
rnornbí Íbáhâí, frunceme la boca la 
fruta verde, 

Mômbíri. b, Lexos (advérbio). 
^lõmbíríi, un poco lexos. Mombi ri, 
^ui lexos, Mômbiri ata íloté, un po- 
co lexos, MômbXrípa? es lexos? Môm- 
bíri güara, lexana cosa. Mômbiri 
guechacápe opitá, desde donde le l'ieron de lexos se quedó. Mômbirí 
hechacápe^e^íío/o de toos.Namôm- 
olríbi, no es lexos. Namombiríbei, 
ya no está lexos. Mombiri çèrí, un 
poco lexos. Mômblri eré au bifla, tu 
dezias que era lexos. Ytá momboia y- 
^ombirí, tan lexos como un tiro de 
Pledra. Cheróg mômbiriyâ nderoga- 

tan lexos como de mi casa a la 
t^ya. Ibl agui mòmbirl yâ íbápe, tan 
exos como dei suelo al cielo. Afíemô 

^ombíri guihóbó, heme alexado. E- 
l^mb mombirl Imé, ne te alexes. A- 
Ü 0ângaipáriró oíiemômombiri Tü- 

Pa gracia agui, con el pecado se ale- 
de Dios el pecador. 

^lombítá, llazer quedar. V. Pita. 
n. 3. 

Mombó. r [c. demo, y po. r, salto], 

Arrojar. Chemombó, me arroja (y : 
o). Amômbó, arrojarlo (ca: cára :bo: 
hára). Naraômbóri, no lo arrojo, A- 
mômbóchepucá,«o?ftzr larisa. Amom- 
bo ychupé guiquâpa, arrojéselo de 
passo, Amômbó gui yeahéyta-, arro- 
jar con enfado. Amômboí yeacei, 
arrojar de golpe. Amômbó raçapíá, 
idem. Amômbó ycábo, arrojarlo pa- 
ra que se quiebre. Aíiemômbó guiltá- 
bo, arrojarse a nadar. Omômbó mbo- 
hiitá, arrojo la carga. Abaguaryní 
reíipe, ofíemômbó, arrojóse en mé- 
dio de los enemigos. 

Mômboi [c. d. mô, y oi, salir, sol- 
tar, ó alargar la mano], Amenaça, 
fiero de palabra, y serias con la ma- 
no, reto. Chemômboi, me amenaçó 
(ta:tára). Chemômboi chenüpã hâ- 
gúâraárí, amenaçóme que me avia de 
açotar. Omômboi pípé me me yca- 
quaabi, dexaronle crecer, detuvieron- 
le para matarlo, siempre lo querian 
matar. Mbae mômboi cúerailo ahe, 
dize y no haze, todo es amenaças fu- 
lano. Omômboi teí fíote, oiíe mô 
mbeuhá guâmã, siempre dize que se 
confessará, y no acaba. Ofíe raômâ- 
rângatú mômboi tei' fibte, propone de 
ser bueno, y no lo cumple. Oangaipá 
reia mômboi ilote ahe, propone de 
no pecar mas, y no lo cumple. Amôm- 
bó i, a retar. Aporo mômboi, 
amenaçar siempre. Nânde mômboi 
Tupa oiíèmoyro hápipe, l. Rehé, a- 
menaçanos Dios con su ira. Momboi- 
tá, reto. Oho amopacé omômboi ha- 
gúepe ? aviase de yr donde le amena- 
çar on, o Ir atar on de la persona? Ni- 
pohângi racó Tupanândemomboi, wo 
tienen remedio Ias amenaças de Dios. 

Mômbopog, Causar estallido. V. 
Pog. 

Mômbotiáhó [c. d. mô, partícula 
activa, y potia, pecho, hó, yr], Es- 
carmiento, esperiencia. Chemômbo- 
tiáhó , hizome escarmentar (y : o). 
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Xmomhòiiá}\ó,hazerle escarmentar,y 
que tenga experiência (bo : hára: há- 
ba). M6mbotiahohára, experimenta- 
dor. Chemôrabótiahó Tupã chemboa- 
çípa, hame hecho Dios escarmentar 
con la enfermedad. Poro mombótia- 
lióhába, escarmiento. Aíiemômbotia- 
hó ucá, yo rríismo he hecho que me 
riilgn, 6 hagan escarmentar. Nande 
mômbotiahoípa? aun no has escar- 
mentado^ Tande mômbótiáho coíte, 
escarmientaya. Nôíiêmômbótiahó po- 
tá.TÍ,no quiere escarmentar, Oromòm- 
botiahó mburúne, yo te ha/ré escar- 
mentar. Oííêmombotiahó aú acoirâ- 
mobiíia. avia ya escarmentado, pero. 
Aíiemombótiáhó, yo escarmiento.Çj\\Q- 
nupa yepé, na íiemombótiahó yché- 
ne, aun que me açoten no he de escar- 
mentar, Ymombotíalió pira, el escar- 
mentado. Afie mombotiahó hacatey 
rebé, ya tenqo experiência de su mez- 
quindad. Afíêmômbótiah nderecó po- 
chi rehé, ya tengo experiência que 
eres un ruin. 

Mombú, Agujerear, V. Pdg, 
Mombucá \c, d. mo, y bu, salir, y 

cá, quebrar], Jlazer salir la cosa, s. 
desperdiciar, derramar. Amombucá, 
yo desperdício (boíhára). Amombucá 
checaneo, perdi mi trabajo, trdbajé 
en va/no. Na mombucá pótá teí che- 
caneo, no quiero cansar me en vano. 
Amombucá chcraT, tuve polucion vo- 
luntária, Eremombucá teíne, mira 
no lo derrames. Ereco recoimé ehe- 
cha que eremdmbucáne, no lo mano- 
sees, que lo derramarás. Cliembae 
moângába amombucá mbaetircí rehé 
guitecóbo, traigo la memória derra- 
mada en varias cosas. Amômbucáucá, 
hazerlo derramar. Ofíemo mbucá eí, 
ello se derramó, Chemômbucá chero- 
baia, mi encomendero me ha destruí- 
do mis rassa/Zos. Nachemombucá ucá 
potari, ychupc abamêengeymo, no 
quwro darle índios, que los consu- 
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mirà. Amombucá enfia., dejlorare inU' 
lierem. Chemômbucá abá cherereco- 
bo, desflorôme (dize la muger). 
mombucábeté coíbí, esta es tierra 
fértil. Ofíêmombucábeté mbae che- 
rópe, abunda mi casa. Quybono ue- 
mombucay mbaé, esta tierra no es^ 
abundante, no se dán Ias cosas. Petei 
abati auo ofíemombucá coibipip®' 
una cosa sola se dá bien en esta tie' 
rra, que es el maiz (en algunas par- 
tes lo suelen tomar Ias mugeres por 
polucion). Aíiêmdmbucá, tuve polu- 
cion, proyoquéme a ella (dize la In-^ 
dia). Omômbucá Jesu Christo gugu^ 
íianderehé, derramó por nosotros 
Christo su sangre. 

Momyro, Itebolver. V. Rô. n. 2. 
Momoheflastrear. V. He. saliv.nJ- 
Mômôrándú, Avisar. V, Porandü. 
Monâí [c. d. mo, y á, torcer], Mez- 

clar, borrar. Aymona, yo mezclo (mo^: 
hára: hába, rehé). Aymona cãnguyi 
rehê, mezclar el vino con agua. Ay- 
mona iuqul çoó rehé, salar carne, A- 
fíêmônS hecê, mezcléme con ellos, me-^ 
time entre ellos. Yiiangáypabiyaran 
acé ndicatúy yfíemôna, no es bueno^ 
mezclar se con los bellacos. Peíleniona 
ímé Christianoymbaerehê, no osmez- 
cleiscon los infiel es. Mbaetiro monan- 
gába, mezcla de varias cosas. ísi mo- 
nãngábij, no se ha mezclado. Oíiomo- 
nã mona oycóbo mbiá, todos andan 
de rebuelta. Amônâní, diminutivo, 
mezclar. Chemona oieehc, metiome 
en la dança. Aíapá mona, rebolver 
la cosa. Yquatiapirê aymona, borrar 
lo escrito. Chequatiahagueoynidnãnij 
borróme de la lista. Mbae fíeapain0 

na, cosas rebueltas. Yya pamonám 
baeníny, esián rebueltas Ias cosas. 

Monde, b, Voner, meter, vesti'''- 
môndé che aó, vistome la ropa. Na 
mondébi, no lo meti, 6 no me rfsf 
Eraondé catú, entra lo bien. Amôn c 

tíheao bãtã, armarse. Amondé cbep ' 
226 v. 
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meter la mano. Amôndebe ndelie, en- 
tremeter. Amôndehê ypaü paüme, 
idem. Atlemôndé mbia pãümê, eníre- 
"netime entre la gente. Yíiemôndericé 
catú abe, es entremetido. Afíêmondé 
uòte guihóbo Tüpãópe, no hize mas 
gue entrar y. salir en la Iglesia. Ta- 
iiêmdndé note guihúbo, no haré mas 
gue entrar y salir. Afie raondé teí, 
entremeterse. Cbereiibtndabeyine ye- 
Pé auemôdé, meterse donde no le lla- 
man. Yflêmôndericé guenôíndabey- 
111 e, entremetido donde no le llaman. 
■^yeaó môndé, vestir se : Anemôndê 
•aóba rebé, idem. Acü môndé, sacar 

^««ytía.Aíaómôndé, vestirle la ro- 
pa. Amôdê ytá rehê,^o«e?- enprisio- 
nes. Amôndó oplbo íblraqúape, po- 
derio de piés en el cepo. Aneemôndé, 
^tdustriarle de paldbra, aconsejarle. 
Chefíéé catupíri amôndó, dile buena 
doctrina, dixele lien lo que ha de 
hazer para ser bueno, aconsejéle. A- 
^eoóaírã mondé, habléle mal, dixele 
gve viciesse mal. Abogmôndé Perú, 

mi caza a Pedro. Perú cherogmôn- 
^e, diome Pedro su casa. Ayeogmôn- 

ychugui guiquihlyàbo, de temor 
dél me meti en mi casa. 

Môndí, Abrasar, quemar. Aíiumon- 
b abrasar los campos. Amôndiyêpcá, 

gtt.emar leda, hazer fuego. Cbeiurú 
ttoadl cherembiú aoú,?a comida ca- 
dente me abrasa la boca. Mboraí hu- 

■'aicbémôndí, el amor deshonesto me 
abrasa. Mboropotá raí chemôndl, 
tdem. Cheplámôndí, estoy colérico, 
enojado. Cbemb o piá mondí alie, fu- ano me ha enojado. Tatá poromondi 
^^árètameguâra nipohangy, no tiene 
Qhtio el fuego ahrasador dei infier- 
nO' TüpSraíhú tamo pemondírae! 6 

os ahrasarades en el amor de DiosI 
Hondii [c. d. mo, y tii, iemblar\ 

tywntOy admiraeion. Chemondíí, me 
€8p(intô (y:o). Môndíitábeté, cosa es- 
Wntòsa, milagrosa, hazanosa, prodi- 

giosa. Amondíí, espantar, alhorotar, 
conturbar, escandalizar (ta : tára). 
Namondií amo, no he espantado, 6 es- 
candalizado a nadie. Afíêmôndii, es- 
pantome, escandalizome. Apo romon- 
dii, escandalizary espantar, y admi- 
rar. Mbaeporomondyi catú apohára, 
el que haze milagros, 6 prodigiosas 
cosas. -Nemondíi ceteíbae , espanta- 
dizo. Che môndii oangaipabapípé : 
gueco aí pípé, escandalizome con su 
mala vida. Chemondíi guecó catúpí- 
ri pípé, espantame su rara vida. O- 
ííémondíi catu checaneo, estoy muy 
cansado. Ofíemondíi catú yfíeengetá, 
es muy hahlador. Ofíemondíi catú 
chenderaíhúba, amote mucHo. Aíie- 
mondíicatú nderaíhúbo, idem. Mbae 
ey rehéyepé ofíémondíi, sin que, ni 
para que se espanta. Noíiemondíi 
írioicobo teí, siempre se anda es- 
pantando, ó escandalizando sin que 
ni para que. 

Mondíquí, llazergotear. V. Tíquí. 
Môndírí, Correr velo, etc. V. Círí. 

n. 2. 
Mondo, Emhiar de aca allá. Che- 

rnôndó, me embió (y: o). Amôndó, yo 
embió (bo : hára). Amôndó chereçá 
ycaííymbápe, emhiar la vista hasta 
que se pierda. Amôndó chereçápíçó 
yyapípe ymôbahômô, estender la vis- 
ta hasta lo que alcança. Amôndó che- 
remymo apo chi, desechar los maios 
pensamientos. Kmondiò mberú, l. Am- 
bobebé mberú, eschar Ias moscas. A- 
môndó parehára, emhiar correo, l. A- 
pareça môndó. Amôndó môndóaú, 
embiavalo, per o, etc. Afíéângmôndó, 
emhiar el alma, s. suspirar. Cbemô- 
fíéangmôndó oyeehé, hazeme suspi- 
rar por él. Tamôndó ndaetíbi, no 
trató de emhiarlo. Chamôndó ndaetí- 
bi, no se trata de emhiarlo. Pemôndó 
pendeçá mbaetetyrorehé, discurid 
con la vista por todas Ias cosas. Aíle- 
007 V 
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augmôndóyépíTüpã rembiapó rehé, 
siemjpre discurropor Ias o Iras de Dios. 

Mondog, Quebrar. V. Çog. n. 1. 
Môndohog. V. Çog. 71. 1. 
Mondorí, Abeja, 
Mondorog, Arrancar, V. Çorog. 
Mônduá, Caçar. V. Caá. 
Môndui, Eebossar, V. Tuí. 
Monduyu, Deshazer. V. Tuyu. 
Mong, Cosa pegajosa, brear, pegar 

con brea. Aíiô mô nguirá yugúa 
plpé, caçar paxaros con liga. Aypi 
mong camliuchí^rear,^ poner barniz 
al cantar o por dedentro. ASemong 
eípipé, heme embadurnado con miei. 
Aílômong ibíráfiae eharupi, brear el 
barril por donde se sale. Abápomong, 
hombre pegajoso. Abápo hüpómong, 
hombrepesado en Ias visitas. Afíêmô- 
pómông, Jiagome pesado, pegajoso, 
Amôpómong, hagolo pegajoso. Caá- 
mông, amores secos. Pipomông, cola 
para pegar, Afíomong cheruí, untar 
Ias flechas. Ví amopomong, hazer en- 
grudo de harina, Nipómongy, no pe- 
ga. Naypomóbae rugCai ché, no soy 
pesado, Naílemopomongy, no me ha- 
go pesado, 6 pegajoso. Ypômôípá, ha 
perdido el visco. Ambopomô ypá y 
raitl, purificar la cera. 

Apomông es lo Wefimo.Yfíapómông, 
es pegajoso. Ambo apomông, espessar. 
Tiai apúmo, sudor pegajoso. Eí apo- 
mông, miei espessa. Apomo ata, mé- 
dio espesso. Ndeí yiiâpómo râge, aun 
no está espesso. Amo moicií, liquidar 
lo espesso, V. Apomông. 

Môngé, Hazer dormir. V. Que. n. 2. 
Môngetá, HabThr, razonar. Che- 

môngetá, mehabló (y:o). Amôngetá, 
yo le hablo (bo:hára). Aííemongetaé 
guitecóbo, hablar consigo mismo. A- 
môngetá fíômônoôngápe, hablar en 
cabildo. Oilòmôngetá oqüapa; Ofío- 
mônoôngápe, estan en cabildo. Aiu 
ndemôngetábo, ve7igo a hablarte. 
Cheymôngetá hãguamãü ndarecoí, 
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para que le he de hablar. Omônget^ 
ryré oííêmbo iateyaú, despues que 0 

hablaron se puso rnuy mesurado. P0 

romôngetahába, donde se habla. Cbe 
môngetaiepé, haeynee nday quaábJ; 
hablaine, pero no sé su le7igua. I>or® 
môngetácé, amigo de parlar. ^ll(^ 
môngetá hápe ohü yiu bi caguâinar 
acordar07ie7i cabildo queleahorcassen* 
A Tupumôngetá nderehéne, yo roga 
ré a Dios por ti. E Tupámôngueta 
chcrehé, ruega a Dios por mi. !•- 
N. Y. tymymbirarocâipe gúba omon- 
getá, oró Jesus e7i el huerto. 

MongT, Usar, exercitar, engalaTia1 ^ 
se, co7nponer, ungir, poner. Anaongi 
quaraçípe, sacar al éoZ. Amôngi 
fíemoyro hecé, enojéme con el. * & 
môngii cbe aó râgê, aun no he usa a 
de mi ropa, 7io la hepuésto. Cbea0^ 
môngípirey iib arecó, solo el vestidor 
que au7i 7x0 hé usado texigo. Aó mon 
gi plrey arecó, tengo ropa que 7io se 
ha usado. Namôngi catui Tupa cb® 
raíbüba, uso mal dei amor que Dio» 
me tiene. Nacbereçá môngíceri aba- 
rebé, no soy amigo de poner los ojos 
en hombres. Amôngi chereça Jiece, 
p.use los ojos en él. AmôngX íma cbe 
cóga, ya he gozado de Tia chocara. 
Porahéy nimongi hábi quierage, auu 
no se ha e7itablado aqui la musica. 
CbamôngT fíemboé pibábo pendogiu 
pí, entablemos el rezar de noche en- 
vuestras casas.t Namôngii ráge y0?1 

fiàbo cbenemômbeü hágúamâ, al'n 

7io he entablado cfonfessarme ea a 
, mes. Opopiâ mboí omôngi cb^1*6 ^ 
emponçofíéme la vibora, Ayebi 
guihóbo cbefiêraoyro môngíbo hecc, 
ya me bolvia dei camino a solo so ta^ 
la maldita con él. OromôngT ímá oie^ 
rembíü, ya lo hemos comido, pusimo^ 
lo en cobro. Amôngi fíandi robaÇal^ 
baçibae rehé, poner los ohos al en ^ 
fermo. Amôngi fíândípába, ^ 
feitado de negro. Amôngi cheneenr- 
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ychupé, hahléle, puse mis 'palahras 
en él, EmongTque tobati íbiatã rehé, 
blanquear paredes. Afíêmôngi guite- 
Çobo, andome adetêcando, y traba- 
Jcindo. Amongi caábó Tupa ogrupí, 
esparcir bojas por la Iglesia. Abá 
Semonglbae, Ãomère que se engalana. 
Yeguacá omongigueteréhé, hae oân- 

omongíá, engalana el cuerpo, y 
vasuzia el alma. Mbae rehé porom5n- 

çebae, amigo, de galas. Tecó mâ- 
rangatü acé Sngârebé ymongi pira- 
da, la virtud es el ornato dei alma. 
Açé robayú yecoacú gui, ace ang 
rehé ymôngipi reté, el verdadero or- 
nato dei alma es el rostro amarillo 
de ayunos. Ibagmôngíhába yacitatá, 

ornato dei cielo son Ias esirellas. 
^afíêmôngice hára rugüai ché, yo 
710

r soy amigo de galas. Namôngíaíbe- 
teí Tupa ííânde rerooçanga, usamos 
711 jcl de la paciência de JDios. Namon- 
&1 catuícheremymbotára, uso mal de 
7711 alvedrio. Afíêmôngi Missa rendu- 
Pa, exercitome en oyr Missa. Afíemôn- 
S* uca caraíupê, alquiléme. Amongi 
ai cheaó, trato mal mi vestido. Ni- 
^ongicatuhábi cherecó, aun no ten- 
9° dsserttada mis cosas, ni está con- 
<djl8a mi causa. IbotTrehé fíunugui iupa omôngoi, adornó Dios essos 
c<impos con flores. 

^iôngiá, Ensuziar. V. Quiá. 
^or\g\\à,IIazerpassar. V. Quâ. n. 2. 
Môngué, llazer menear: V. Cué. i. 
Mônguí, Hazer harina. V. Cuí.w. 1. 
Mônôo, Juntar. V. Noông. 
Môfía, llazer correr. T'. Nã. n. 4, 
Mofíâ, Hazer, engendrar, criar. 

^herú chemofía, mi padre me engen- 
.^(y ' o). Amôfía, yo lo engendré. 

^ fnofía cheróga, hago mi casa. Amô- 
tembiu, hazer la comida. Amôfía 

^erairá, engendrar. Aporomôfín, en- 
ffendrar mucho. Oílemôfía cheriépe, 

0nceòi fdize lamuger). Chemembae 
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ofíemôfía cheriépe, concebi de mi ma- 
rido. Chemenymbae ofíemôfíache ri- 
épe, concebi de adultério. 

Membifíémôfíãngába, l. Membi fíe- 
môfíãrâmo, l. Membi fíémôfíã recóipi, 
Concepcion S. S. Maria ociriépe fíe- 
môfíãngaguera, Concepcion de nuestra 
Senora. Oyopipó ofíemô fíãbae, her- 
manos de un parto, Tupa omôfíãibá- 
ga, Dios criô el cielo. Tupa nândê 
mofíãngá râmô hecó, Dios es nuestro 
Criador. Ofíemôfía ima cherymbá, ya 
tengo mucho ganado. Ndeí ynemô- 
fíangi râge, aun no se han multipli- 
cado. Nemôfíãngába, generacion, cas- 
ta. Mbae fíemôfíangába pendé? de 
que linage eres? Abá fíemôfíangába, 
de casta de índios. Tapafíü fíêmôfíân- 
gába, de casta de negros. Caraí an- 
gatíirá fíemôfíangába rigúa ra ché, 
soy de casta de nobles, o de hombres 
de buen parecer. Nemôfíãnga éngaé 
hetá Tupa ybipe amoi, jDíos ha pues- 
to en la tierra muchas naciones, o 
castas. Ofíemôfíangaé oguerecó, de- 
suelo lo lleva él. Ofíemôfíangaé rupí 
oicó, usa de su natural, haze confor- 
me él es, Chefíemôfíângaybi é amo- 
môhe, descubro mi baxo nacimiento. 
Ofíemôfíáymbobé mytângíári, nado 
la cria antes de formarse. Christiánô 
rãme fíemôfíangába acé, el averse he- 
cho el hombre Christiano. Christiano 
fíândé fíemôfíângaiabêbé yaicobene, 
hemos de vivir conforme dl ser que 
tenemos de Christianos, Afíemômbae 
mofíambo táramo, voi me entablando 
aora, criando y haziendo chacara, 
assentaiido. Afíemômárângatú mo- 
fíâmbotárámo, aora trato ya de ser 
virtuoso. 

Mòflepetei, soZo.^Iofíepé, l- Mo- 
fíepei, idem. Mofíepetei tei, de uno 
en uno. Mofíepetey çi, una sola rin- 
glera de pluralidad, 6 uno singular, 
V. Petei. 

Môpa, Dar golpes. V. Pã. n. 3. 
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Mopy, Baiben. F. Py. n. 13. 
Morândú, Nuevas, T'. Porandú. 
Morang, Hermoso. V. Porâng. 
Môrângú, Trisca. V, Porangü. 
Los verbos que empieganpor Moro, 

quitado este Moro se busquen eu Ja 
letra que se les sigue; ut Moro ty, 
muy blanco, busquese Ty. Mboroyu, 
amarillo, busquese Yu, etc. 

Morendotar, El delantero, V. Ten- 
dotára. 

Morôti, ) Blanco. V. Ty. 4. 
Moty, j Avergongar. V. Ti. 5, 
1 Mu, Amístad, parentesco, con-. 

trato, trueco ad invicem, contrario. 
Chemu, mi amigo, 6 deudo. Chemü 
Peru, Pedro es amigo. Pedro cheíie- 
mu, Pedro es con quien trato, Aíie- 
momuramo hecé, aora de nuevo me 
he hecho su amigo. Na chemu rugüâi 
abe, no es mi amigo, Ofíemü ahe gua- 
picharar í cheacápa, hase concertado 
para reiíirme. Aíiemü hecé, trueco 
con él. Afíemü nde aóba rehéne, tro- 
caré tu ropa, o dareie otra cosa por 
élla. Aílêmu nderengúepe guitènâ, 
yo quedarépor ti en trueco en tu lu- 
gar. Efíemü cherehé, queda tu en mi 
lugar. Afíemu tei hecê, dile en true- 
co algo, y no me dio el trueco. Cha- 
ílêmu, contratemos (ngaingara). Pe- 
fíemü íbápe gúara mbae rehé, con- 
tratad en cosas dei cielo. Peíiemu 
tenbape guara mbae rehe, comprad 
de balde Ias cosas dei cielo. Ofíemü- 
mo oú or ébe, viene a contratar con 
nosotros. I. X. N. Y. íiândepiá rá po- 
táboíio ofâmn, trata Christo nuestro 
Seuor de comprar solos nuestros cora- 
çones. Nandéyaicó ííêmumbiramo 
Tupa rehe, somos rescatados por 
Dios. Nânderehé fíemüngába Tüpa ' 
ruguí, nuestro rescate es le sangre ' 
de CAWsfo.Ndapeyé te éy ibapegúara ! 

MUND 
Ytéytécatú íbípeguarambae rehé 
íiémüngára, yerran los que comprun 

cosas de la tierra. V. Mundá, n» 
2 Mu, Escupir, echar de la boca- 

AfíSmu, escupilo, echélo de la boca 
(mo : hára : hába). Na íioraüi, no lo 
escupi. Afíomu ucáy chupé, bize que 

lo escupiera. Chepiapichíbí cheir11' 
rupó oraonducá, la rebolucion 

mbaerehé peflemüngã, no andais 
errados en contratar cosas dei çielo. 
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dei 
estomago me hizo echar el bocado de 
la boca.^ íçámu ígára, regumase lü 
canoa. lyicá müíbírá ílaé, salese e 
barril, haze chisguetes.knxiyhn echar 
la saliva, escupir. Annybu hecé : ^' 
chupé, escupile. Amonybá ucá, hazer 
que escupa. Chemonybu, hizome es- 
cupir (mo :ngâ:ngára). Andíbd es lo 
mismo, escupir. I. X. N. Y. roba }' 
nybühábâmôoico , fue escupido e 
rostro de Christo nuestro Sehor. Grii- 
endiguênemã ohequii ymonglbo Je- 
sus robarehé ymumo, arrancaron 
sus salivas suzias, y Ias escupieron 
en el rostro de Jesus. 

Muâ, Qolpe, F. Pua. n. 2. 
Mua, Luciernaga, Chereçá mua, 

ofenderse la vista con el Sol, cerrar 
los ojos a menudo por la reverberar 
cion. Aíiemoeça mua guy nlaeIJJ^, 
cansarse la vista. Amae mua mua, 
mirar interpoladamente al modo que 
la luciernaga abre y cierra la luz. 

Mua, Assalto. V. Pua. n. 1. 
Muâ, Dedo. F. Qúa. n. 7. 
Müãi, Gtísawosííe ^guambé"- 
Muçüra, Cinta trengadera.^firTi 

min, cinta angosta, Muçura pope? 
faxa. ^ 

Mumu, Temblndero. Tatá mumu, 
rescoldo. Tuyú mumu, pantano *ein 

bladero. Haçogomumü, yerven ^ 
gusanos. Temymô angaí omumu.y 
ven los maios pensamientos. 

1 Mundá.r [c. d. mS, trocar, y 
participió] (rehe), Hurtar. Amum < 
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clierapicbara mbaerehé : Ch« che- 
mündá cherapichara mbae rehe : 
Aymundá, hurtar. Mundára eca tú- 
bae : Mündári yeporúbae : Mundára 
ycaracatd mündárebé : Ypóicha ca- 
racatú, diestro ladron. Amômündá 
^cá, hize que lo hurtasse, Mundára, 
ladron, Mundapó, lo hurtado, y el 
yae hurta. Mundapóra ché, yo soy el 
yue contiene hurtar, soy ladron. Mun- 
dapórahaú, comi lo hurtado. ^lunda- 
pora rí yêpê acafú, como siempre de 
hurtos, Mundapóra rí oycobêbae, el 
Que vive de hurtar. Emboyebí nde 
^uridahagúera, restituye lo hurtado. 
Este Amunda/y Aimunda es neutro 
con rehe, y assi no tiene pira, sino 
baba. Muundahába, lo hurtado. 
^^ndahaguera, lo que hurté. U. el 
Arte c. 21. 

- Mündá. r [c. d. mu, trocar, y 
lara], Juzgar, sospecha, zelos, tener 

Uno por otro. Oieupé cheíièmôyro 
0yniundateí cllepIaquíryryrámo,l;'w2!- 
yo que estava yo enojado con él, por 
Ver que no le hahlava. Amundá teT, 
culpéle sin causa. Ay mundá cherem- 

lreó, sospecho de mi muger. Ay mún- 
cherapichára cherembirecó rehé, 

Sospecho que alguien anda con mi mu- 
9Gr, Chemundá cbcrapichára guem- 
^^ecó rehé, tiene sospecha de que 
uudo con su muger. Ay mündarucá 
a6mbiricó, hize que tuviera sospecha 

su mihger. Chemundá rucá abe 
cherembirecó upé cüííâ rehé, hizo 
QUe mi muger tuviesse sospecha de 
r'}t% Aimündá catupíríchera pichára, 
JUzgué bien de mi proximo. Carai 
^he oremüundá, piensan que somos 
0s Espanoles.Mhorehi aymundáteí 

Çua^ú rehé, sospeché que era venado, 
9 es anta. Pai reco mündá hyní, qui- 
cre se hazer Padre. Abá paíe Tüpá 
reCo mündá híny, los hechizeros se 
Quieren hazer Dioses. Mbiá chéraíhú 
ranguê oy mündateí chembae raihu- ' 
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1 barí, no me aman a mi, sino a mis 
I cosas. Nderecó marangatu rânguera 
ereimündá nde recó pochi rehé, en 
lugar de serhueno eres maio. Aimün- 
dá cherecó pohi tecó marangatu re- 
hé, he trocado mi vida mala en hue- 
na, Naimündári eí cherapichá ra. 
liae oyapoguiyabo, culpar a otro, 
Tecó eráquãndaí rehé ymündaripira, 
disfamado. Terá quandai rehé ay 
mündá, disfamar. 

Este verbo es activo, y assi no tie- 
ne posposicion, y tiene pira. Imün- 
dapíraché, soy sospechoso passive, y 
trocado uno por otro. Che remymün- 
dá Perií chuârehê. a Pedro tuve por 
Juan. Mbaemãrangatú ymündapírá- 
mo oicó ypochibae rehé, Ias cosas 
buenas son tenidas por malas. Chey- 
mârângatubae yepé ymündapirámo 
aycó ypochíbaçrehé,aM»ítt<3 soy bue- 
no, soy estimado por maio. Mbae au- 
bé ofiomüdateí oyohé rehé, guecha- 
cábarí abe,a?íw Ias cosas se parecen 
unas a otras en el sabor y aparência. 

Mundaro [c. d. mundá, y ro, po- 
ner\, Significa lo que mundá 1 y 2, 
hurtar, y trocar, y siempre con notas 
de activo, y no admite pronombre: 
ut Aymündarô cherapichárambaere- 
há, hurté los hienes agenos, y en este 
sentido es neutro. Aimündá cherapi- 
chára, tengo sospecha de mi proximo. 
Aimündaro câguy í rehé, tuve el vi- 
no por agua, Ymündarombíraché Pe- 
rúrché, yo fui tenido por Pedro. 0- 
fíemündaro ucá anânga Angel má- 
rângatürehé, hizose tener el demomo 
por Angel bueno. 

Mundé, Trampa paru coger ani- 
males. Mündé iqúe, los lados de la 
trampa. Mündé peinT, idem. Mündé 
pírámá, Ias varas antes de ponerlas. 
Mündepí, trampa pequena para ra- 
tones.A.m'{\nà.(iru,ponertrampas[n%u: 
hára : hába). Na münde rügibeí, ya 
no pongo trampas. Amoí mundepí 
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poner trampas. Amboí mundepí : 
Amúndepimboí, desarmarlas.YKacti- 
çorog mundé, rajóse la horqueta de 
la irampa. Mundépoe, el çarço en 
que pone la mano Ia caça. Omômbo 
póreteí mundé, saliose la caça. 

Mune [c. d. mu, escupir, y nê, he- 
dor], Dizen al niilo dei segundo par- 
to, que mama junto con el dei prirne- 
ro, y por esso se enflaqueze, y lo mis- 
mo dizen a qudlquiera nino huerfano 
flaquito, que juntamente mama con 
otro, CunumT mune, niilo que mama 
assi. Ymunê arecó cberalra, dize el 
índio a su hijo, que la madre ha des- 
echado por el segundo que ha nacido, 
y el le tiene consigo, y cuida dél. A- 
móiníine chcmêmbl, criolo desmedra- 
do' (dize la índiaJ: lo mismo dizen 
de los animales que sus madres han 
dexado. Ymunênguerí, pobrecito, fla- 
quito. Cheretá mune, mi miserable 
fvego. Nde angaipá ndo mômüne, el 
pecado íehazemiseràble, desmedrado. 

Murerui, Cosa chica ,desmedrada. 
Abámureruí, hombre chico, desrnedra- 

i do. Aporabiquí murcruT, miserable- 
mente trabajo. Acarú nmreruy, mise- 
rablemente como. Tecó mârângature- 
héndcmureruy, estás desmedrado en 
la viriud. 

Mfiíi, Caracolillos chiquitos que 
usan por cuentas. 

N. 
1 Nâ, Advérbio, desta manera (se- 

iíalandoj. Nâvmé, no hagas esso. Na 
oreyapone,haras lo desta manera fse- 
ilalando). Nânguâypó ycóycó au, 
mejor concepto avia hecho yo desto. 
NãyhÕny, por aqui fué (senalando 
con la mano). Nãheí, assi dixo. Peru 
oú, bae naheí, vino Pedro, y dixo 
assi. Haé nâmbae amboaé yquaí, y 
desta manera fueron Ias demas cosas. 
Nâ chcrerecó ai yepí, assi me trata 
siempre. Ilynâ tepiã tecoraé? que assi 
se vive? que esto es lo que passa? Tá 
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inãtepiâ raé? nãtépé ereyü? pw65 

assi vienes? Nãntingára pé cbereco 
epérae ? pues desta manera me tratas 

\ tu? Nâtene hiny : Natene ypóníny» 
assi puede estar. 

2 Na, Idem que Nãngã, en verãai, 
ciertamente. Aaninã, no en verdad. 
Ayetenã, cierto es assi. Cónã, cierto 
desta manera, 6 esto es cierto. Chen», 
yo cierto. Ndenã abaagulyetei, cierto 
que eres hombre de bien. 

3 Nâ, Supino de muchos verbos- 
Aháhenôinâ, voy a llamarlo; y siem- 
pre es breve. 

4 Na ; Nda, Negacion. Namôni" 
beúy, no lo dixe quando se ha de u- 
sar el uno o el otro. Lo ensenará el 
uso que dirá el buen sonido. 

Nái [c. d. nâ, desta manera, y hj 
diminutiva], 1'oquiío, assi. Nai amée, 
dile unpoquiío, assi. Naibé amée, un 
poco mas le di. Nay bera fiote ^crcl 
yàpó, haz un poquiío solo. Nâí râm» 
fio te mbae fiêmófiângâgúâmâ arcco, 
esto poquito solo tengo para sembrar. 
Naybe fiõfe luí, poco ay. Naibé tiro- 
etê naméèngi, niaunpoco le di.Nay- 
cerí fiâbê fiõte emce, dale algo mas. 

Nâoó [c. d. nângâ, y có, cterio]) 
Tes aqui ciertamente. Conacó ym'1" 
rângatú ohóibápe, veis aqui cierto, 
que los buenos van al cielo. Conaco 
clié, veis aqui que yo lo mismo dizen. 
Racó, y Pacó. 

Nâmbí, Orejas. Cbenâmbí, w*8 

orejas (y:o). Nambi châí, çarcillos- 
Nambiqúara, el agujero de Ias orejas. 
Nambí rebiré : Nâmbiquí, ternülas 
de Ias orejas. Nâmbí éy, desorejado. 
Nambiyeroá, orejudo, que tiene Ia) 
orejas caídas. Nâmbí pai: Namb' P1 

piâ : Nambí porângába : Nambiqua 

pó, çarçillos. Chenambí yoobaq" 
guiãraâ, he quedado aturdido. ' 
mbnambí yoobaque, aturdtóme.Anw 
nãmbi yoobaque, yyacápa, atun ' ; 
riilendole. Ynambi ogplra, l. i nem > 
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apimbíra, desorejado. Ainambiapí: ' 
Ainambíbíacíá, l. Aynâmbiqulti,de- 

Chenâmbírí yepé aipóabupí- 
nc, esso yo lo alçarécon la orejaflo que 
dezímos con el dedo). Ay nâmbi api. 
cortar parte de la oreja. Aynâmbíqüâ 
mombu, ?. Amônâmbiquà, ?. Aynâm- 
^iquambSS, agujerar Ias orejas, Ay 
"anibi raô&ía., tirar Ias orejas. Ynâm- 
'jichárâinb checo^a, ya empieça el 
fruto tiernecito, de frisoles, y cala- 
baças. V. Aplçá.'n. 2. 

Nambíi, Al fin, finalmente, en re- 
'olucion, aora de nuevo. Nâmbií pê 
ereyú cheraty oca, vienes a quitarme 
'as espinas s. dificultades, de vergu- 
ença, respeto, o rezelo no me lias ve- 
ntdo a ver hasta aora. Nâmbíi aí a 
n|ierecbáca, agora de nuevo vengo a 
l'erte. Nâmbíi ahendú, esta es lapri- 
'"tera vez que lo oigo. Nâmbíi afíe- 
^ômbeú, agora despues de mucho. 
tiempo me confiesso. Nâmbíi abapó- 

agora quiero yr, queha mucho que no uoy.Nâmbii taBêmboé.íiyorojiue- 
T'> empeçar de nuevo a aprender. 
■Nâmbíi ndoi apópotári, hasta aqui 
'o ha hecho, y aora no lo quiere ha- 
*er. Nâmbíi nda haíhübi, ya no lo 
quiero amar mas. Nâmblí nacbc an- 
fiaipápotári, ya no quieropecar mas. 
Nâmbíi nde nde angaipá, en r esc In - 
c'on eres un hellaco. 

Namí, l. amí, Solta. Namy cbehó- 
iy cbapó, solia yo ir allá antigua- 
TUente. Ndayuc ai amí abá, no suelo 
ntatar. Checamy nacheangaipá ha- 
rambobé!iiííâ. veisme aqui que solia 
Vo ser bueno. 

Nâmômei [c. d. amorne, advérbio, 
V la negacion-nâ^jlnterjecciondel que 
4e aeuerda de alguna felicidad pas- 
sada. Nâmômei tenacó amiché aguí 
íeí guitecóbo nda hapecó paul Tu- 
l'a úga á, ienia habito de yr a la Igle- 
e'a quando estava yo con salud,l. Nâ- 
^cmel, racó ché aguíyel guitecóbo 
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Tupã ópe chereiquieguí ndapó íri, 
idem. Nâmômei chemêgúa eyrâmô, 
no solia yo irisearme. Nâmômei che- 
oânumírâmô cheângaipaey mô, hae 
che tdyabaéâmô obeângaipá, quan- 
do yo era moço vivia bitn, y aora quan- 
do viejo vivo mal. 

Tambien significa „yo si", yo tam- 
bien, etc. Nâmômei pacó clie aiíoay- 
có abe upé vaê, yo solo era el queacu- 
dia a fulano}'y le servia. Nâmômei 
abe teôgui ycemy, ah que ha escapa- 
do de'lamuerte, espossible que esca- 
po. Nâmômei aherúri, o que se viene 
ya, Nâmômei pacó che raé, ah yo si 
solia. Nâmômei aherá, ah fulano st 
solia. Nâmômei aheoatú lierahábo 
nerá, ah fulano si lo llevára. Nâmô- 
mei pacó chembae rerecó berâmo tâ- 
mÓ, ojala tuviera bienes, que yo hi- 
ziera, etc. Nâmômei pacó ché Tupã 
gracia upê guibahemô rae rá, assi 
yo alcançasse la gracia de Dios. Nâ- 
mômei pacó qui ché chemârâney- 
mamô ah quando yo estava sano con 
fuerças. 

Nânã, l. Caragúatá, l'ina silvestre, 
o no silvestre. Peteí caragúatá afíô 
iepé mbobapí mbae oyehé ogue re- 
co, pítânguêra, hê enguèra, hae heâ- 
quângúera, una sola pina tiene tres 

\ cosas, que son color, sabor, y o lor. 
Emônâabéranô Tupã mbobapí per- 
sonas yêpe peteyngatú Tupâ, assi 
laSantissima Trinidad es un solo Dios. 

Nândetei [c. d. nâ, desta manera, 
y eteí, superlativó],Demasiado, exces- 
so, mucho, libre, detalmaneraMãn- 
detei ahaíhü, amole mucho. Nânde- 
tei aipotá coarete guaçu pípé, pé- 
píri che carúni, con deseo he desça - 
do esta Pascua comer con vosotros. 
Nânde feíorocd, estamos in puris,sin 
nada. Nânde teí aycó, estoy sin na- 
da, sin que comer, sin comer. 

Nândetei ahê heconi, es fulano de- 
masiado libre, Nândetei heeconi ahe 
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chébe, demasióse conmigo en pala- 
bras, o obras. Nândeteí yííe echébe 
demasiado, andubo conmigo en pala- 
bras. Nandeteí ndê, eres demasiado. 
Nandeteí ynangaipá, yes demasiada- 
mente bellaco. Ncândeteí guicarúabo, 
soy desmandado en comer. Hy nan- 
deteí ndécherecony raé! que tan 
malamente me tratas l Nache nande- 
teí no anduve demasiado con 
él. Nache^nandeteí ramo iepé, aun- 
que no anduve demasiado con él. Ne 
enandeteicatú,copia depalabrasiNan- 
deteycatu cheSeengã, tengo copia de 
palabras. Nandeteí herôôçangâ, de- 
masiado le he sufrido. Nandeteyhai 
húpa, amole wií/cÃo.Nândetey chê nda 
raihúpa nemombocbí, el demasiado 
amor que te tengo te echa a perder. 
Nandeteí Tupânãnderaíhúboé, guai- 
ra omeengafíandébe, de tal manera 
nos amo Dios, que nos dio su Ilijo. 

Nani, Desta manera, asi, sinnada, 
vazio. NSnipé ere yapó ? assi lo ha- 
zes ?Nanipé ereyu rae ? Pues como vie- 
nes vazio sintrner nada f Naníamôn- 
dó, embiéle sin nada. Chemonanym- 
botarey chemombae, no queriendo 
embiarme sin nada, me dieron algo. 
Peio Xmé nâní', no vengais vazios. A.- 
monãni, quitéle lo que traía, despo- 
jéle. Nani fio te oguatá, anda ocioso. 
Nâni gúara ché; soy soltero, estoiso- 
lo, y ocioso. NânTflote aque, dormir, 
sin cenar. Nani ílote cherenôi,52w que 
ni para que me llama. Nãní aycó, es- 
toy desnudo. Nãni aycó gui querey- 
ma, estoy sin dormir. Nanâní rügüãi 
cherecó, no soy homhre vazio, o vano, 
o ocioso. Naembé nãní, plato vazio. 

Este nãní coweteísc suele confun- 
dir cownãndeteíp^wcAo, haziendo sin- 
copa delay, ut Nandeteí orocú, esta- 
mos inpuris,no ay wacto.Nandetey ai- 
có, no tengo cosa: estos dos son deste 
nãní. Nãndeteíayu, traigo mucho;es- 
te es nãndeteí. 
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NDEÍ 
Nãrãrã, Ilazer ruido Ias cosas con 

el ayre, o smé^meneandolas.CaTOüti' 
da guaçú onãrãrã, los frisoles granr 
des hazen ruido con el ayre. Omona- 
rãrã íbícümãndá, eljayre haze ha#er 

ruido a los/mo^cs. Ibopé onãrãra, c 
algarroba, o cosas semejantes hazen 
ruido. Curíi onãrãrã ocuiía, los p1' 
nones caen dei arbol haziendo ruído- 
1 á onãrãrã, los càlabaços hazen ruí- 
do. Am onãrãrã mbae, ando travess- 
ando. Apíynguâ nãrãrã, rowaí&po. í • 
Çãrãrã. ^ w 

Nãríre [c. d. nã, manera, y ry1"6', 
despues], Despues desto, de aqu1^ 
adelante. Nãryrêerecúer«áne, ^ a1xlji 

adelante estarás bueno, supone avei" 
le curado. Nãryre ereíiemomboti a- 
hóne, aqui adelante escarmentaras. 
Naryre nachéangaipáne, de aqui ade- 
lante no quiero mas pecar. 

Nda, l. Na, Negacion. Nda hechá- 
gi, 7io lo vi. 

Ndaeí, Aun no yo, V. n. 4. 
Ndáeróyai, l. Ndaróyai, Con 

esso no, no por esso, siquiera. Tupa 

mbobapíper sonasiepé ndaroyaimbo- 
hapí Tüpã nãmô, aunque Dios son tres 
personas, con todo essono sontresDi- 
oses.Aieruréporará iepé,hae ndá ero- 
yaiymêengy, aunque lo pedi conins- 
tancia, con todo esso no me lo dio. 
Aynupaiepé yepí, hae ndaeróaiyina' 
rãngatú, aunque le açotó siempre- 
no por esso es bueno. Ndaróyai Ven' 
decó pochí ereiarog, siquiera no bu 
vieras corregido algo devnesfra ma t 
vida. Ndaroiai mbae myní iepê 
ereiapó, siquiera no huvieras hecn 
algo. Nda eróyaípeereiapó ? pues 110 

lo huvieras hechot Mdaroyãipcere 

ho? Pues no huvieras idof Ndaro) 
ai opombae á, ^.Che ndo pombaec11 

rí, y no por esso os he tomado vues 

tras cosas. 
Ndeicétámo [c. d. aé, n. 4. con n 

negacion, y támó], Ojala, pues y0 110 
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eterto, pues tu no, etc. Ndaéycê tá- 

niché amo rerecóbo. lepi herü eymi,pnes yo no lo avia de traer silo 
Xdaéyce tarao niché : cheraí- 

húepé yeramo haihúpa, pues no le 
a?i(i de amar, diziendome el que le 
amasse. Ndereicé aiítámo herúbo raé, 
huelgome que no lo has traído. Nda- 
eyce tâmo che yyapó potábo, pues 
Vo lo avia de Aa^er.Ndaeice tamo che- 
chearigaipá potábo, pues yo avia de 

pgcar.Ndapeyeyce tamo aííâ- 
retamé i»ehó potábo, pues aviades de 
querer yr al infierno. Ndiyayce tâmo 
^áque fíândebó potareymô, pues no ( 
Q-mamos de querer yr al cielo. 

Xdáeté, Muchos, y mucho. Ndaeté 
turi} muchos vienen. Ndaeté ahaíhú, 

• Ahaíhú ndaeté, mucho le amo. Nda- ('te ey ahaíhú,ale arwo.Ndaeté ey 
eyme ahaíhú, no le dexo de amar. 
. Ndaeteé, Y aun por esso, causai, ldera que Aflêbe, idem que Ndey- 
ee« Ahecheraihú, ndaeteé ahaíhú, 

Vdun porque me ama él le amo yo. 
Adaetoé nânga aipó yéni, y aun por e^o lo dixo. Taerá ndaeteé yéni 
r^e? que por esso lo dixo? Ndaeteé 
^^'moyronij^or esso se enojó. 

^daeteí, Demasidamente, mucho, 
^Uehos. Ndacteí abarúrí, viene mucha 
youte. Nandaeteí rugúâi abárúri, no 
l*enen muchos. Ndaeteí ahaíhú, amo- 

uiucho. Cheypoi ndaeteírâmôpaé- 
-iHcopí eymí, no soy largo en dar\y 
a*S2 dura. Ndaeteí ruguaí chehaíhú- 

' no le amo demasiadamente. 
„ ^daguíycí, iYoes bueno, T'. Agu- 

Ayé n. i, 
^ ^dahaubié, Advérbio causai [c. d. ail> y y, y e].Sino fuera por esso, 

dic ha,por ventura,por desventura, 
Jriuna, Ndahaubié yhóeymi, equa- 

c^e(-'ramô» pory esso no se fué, 
bo '^\le dixe que no se /wem. Nda- b íbié ymârângatú chê onúpa râm- 
0e' P^que le castigó es bueno. Nda 
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háubié ahaíhú ymârângatú râmo, 
amole porque es íweno.Nda háubié ru- 
gúâi oronúpâ. no te açotó sincausa. 
Nda haúbié rugúâi oroiucá,cawsa ten- 
go para malarte, no es por mi fanta- 
sia, o sin causa. Nda haú rúgúâiTú- 
pâ iahaíhú, tenemos muchas cansas 
para amar a Dios. Ndahaúbel^í rú- 
gúâi nde cheraíhú, no es elamor que 
me tienes tan perdido. Nda haúbieté 
ahechagne, rewfwra lo veré.^áa 
haúbié hera acúeráne, por dicha sa- 
naré. Nda haúbié tâmo ahechagrae, 
6 si yo tuviera dicha de verlo, Peen- 
da haú bietépemârângatúey, por es- 
so no sois buenos. T'. Haub. 

Ndahé, V. lie. n. 6. 
Ndaié, Diz que. V. Emona. 
Ndaróyai, No por esso. V. Ndae- 

ròyây. 
Ndaté ei, l. Ndateí, Acertar. V. 

Te, error. ii. 8. 
Nde, l. n, Pronombre tu, y iuus, 

tua, tuum. Con empeçados por m, ó 
nariz, haze, ne, o nde. Nde aé, tu mis- 
mo. Ndembaé, tuscosasNàQ aéeycó, 
l. Nde aé eycó aú, l. Mburú, allá te 
lo ayas tu. Nde áúo, tu solo. Ndeaúo 
épâga? pues tu solo? etc. Ndébe, da- 
tivo, para ti. Nde íiâbe gúara, nde- 
rembiapó, como tu eres, assi son tus 
obras, /.Nde flâbe guara aú nderera- 
biapó. Nde tí, tú ola. Nde hégúi: de 
ti: ndepípé, contigo, en ti. Nderehé, 
por ti. Ndepacó? tu eres? Nde picó? 
táem.Nde pacó ereqúa?t*as/e tu ?Nde- 
picó ereycó hââromô? eres tu el que 
lo guardas ?Ndepi ângerêyu? 
nido aora? Ndé niá abáete, tu eres 
hombre honrado, 6 temido, respetado. 
Nde tequeílândú, tuaviasde ser. Ndé 
íiândú, fáeTn.Nde picheraó leres iuyo? 

Nde, Idem que Fí; aparte enlos ver- 
bos narigales. Amoynd éoner aparte. 

Nde, Idem quod Cé. Nemoyrõndé, 
enojadiço. 
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Ndébe, Datiro, parati. Ndébeguâ- 

râmâ, para ti Ndébe guara, lo quete 
pertenece.^ikhcKo, para ti solo.tiàç- 
beé, a ti solo. Mârã etcípe ndebeé? a 
ti que te parece ? 

Ndeí, Aun no. V. Aé. n. 4. 
Ndeyteé, For esso. V. Ndaeteé. 
Ndí,ndibé,andí,andibé, 

te. Et Ndíbe se compone de dos par- 
tículas ndí, y bé ; sirve a compania 
de movimiento. Perú ndibê ahá,»oy 
juntamente con Pedro.Cbendibé^itH- 
to conmigo. Tüpa Tuba, hae taíra 
Spiritu santo ndibé oycobé aplreyn- 
gatú, el padre, y et hijo, que con el 
Espirita santo juntamenteviven eter- 
namente. Perú andibd arahá, Pedro 
y yo lo llevamos. Hae andibé omânô, 
juntos murieron, Haéandibéoiógue- 
rú juntos vienen. Hae andibé ou bi- 
fiã liae pécuúpe oia og, venian jun- 
tos, pero desdalamitad deicaminose 
apartaron. Cheyndibé aiu, yo vengo 
conél. Ondibérâmô chererürãrad cbe- 
\to\ca.Ui,frayendome consigo meregaló. 

Ndí, idem quod hetá, Muchos. Ndí 
ou, muchos vienen. Ndí oguerahá, 
muchos llevaron, 6 mucho. Onêmôn- 
dl ndí aú, parece que van muchos, y 
no lo son; y mientras mas se detiene 
en pronunciaria, mas muchedumhre 
denota. 

Ndlabó, Carestia. V. TIabó. 
Ndicatui, No es bueno. V. Catú. 
Ndicatú eteí, No es possible. Ndi- 

catü eteí abe herahá, no es pos- 
sible que lo lleve. Ndieatú eteí Tüpã 
yílyrô eymôndébe , no es tmpnssible 
que Dios te perdone. Ndicatui eté 
che }'ya pó, no es possible que yo lo 
haga. Ndicatui eté oangaipacúere- 
românôhar éibá pe ylió, no es possi- 
ble que el que muere en pecado se salve. 

Ndicuêrí, Fresco. V. Cuê. n. 2. 
Ndipó, nipó, porventura. V. Ypó. 
Ndltei, Ygualmente. T'. Té, error. 

n. 8. 
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Nditibi, no ay. V. Ti, b. n. 11- 
Nditiri, Sin compailero. TT.Ti. n. ld. 
Ndog, Quebradura. T*. Cog, n. -■ 
Ndú (ab strepitu), dizen al ruído 

de qualquiera cosa, y significa tnu- 
chedumbre. Ndú eí guabirá oouita. 
caen con gran ruido, 6 fuerça los 

guabiras dei arbol. Ndú eí mbi áo- 
úbo, vi ene tropa de gente. Ndúheíntbn 
oúbone, vendra mucha gente. Nd"' 
hei mbiá yiapóbone, mucha gente lo 
ha da hazer. Teí ai raoó ndúpeiab"' 
teí, mas es el ruido que Ias nuezes- 

Ndurú. g, l. ndú, Ruido, de golpo 
de gente que va 6 viene de tropel- 
Ondurú ndurú ohóbo, vande tropel- 
Orondurúrú oroiu, l. Orondúrúru 
hápe oroyú, venimos de tropel. A- 
môndurúrú Ibatégúi heytica, derro- 
car con ruido. Arnôndúrúrú íbá,dfis- 
granar la fruta dei arbol, y frisoles 
gtandes, y cosas semejantes que tre- 
pan por los arboles. Ondurúnduru 
hápe mbaeaçi ehehü chehú, tropel 
de trabajos, 6 enfermedades me han 
venido. Ondúrurú hápe ocui ângue- 
ra afiáretárne, caen de tropel Ias al- 
mas en elinfierno. Oremôndurú ndu- 
rú oremôndóbo, embiaronnos atrope- 
lladamenie. 

1 Né, Advérbio afirmativo, lo 
mismo que nanga; y se usa breve, y 
largo. Chené, ahalhü, yo cierto e 

amo; y eiempre se pone alprincip*0 

irae la primera diccion; ut Chen ^ 
ahailiúcatú Tü^jâne, yo cierto ama 
ré mucho a Dios. A 

2 Ne, Nota de futuro. Ndahaicê 
ne, no yré. Aháfíe, yré; y siempro 
pone al sin, Chenê ndahaióhe aT1' 
retâme chehópotareymãmonc, 
cierto sino quiero yral inferno no 

3 Ne, Lo mismo que té a'ia 

ne, pro Tahá emetê, porque no vay 
Tereho emêne, l. Emeté, para 
no vayas, no es muy usado. 
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4 Ne, Lo mismo que nde 'ypronom- 
fjre, tu. Nembae,Z.Ndembaej/ws cosas. 

b Ne. m, Hedor. Chene, mi hedor 
(y: o). Abane, homhre hediondo. Y- 
nembaçí, es muy hediondo. Ynemãta, 
0hsca. Yne yne, assi, assi olisca. Ni 
nengatui, aun no hiedemucho. Ni fíe- 
Hiy, no hiede. Amone, hazer que hie- 
da. Ynembaçí angaipába, hiede mu- 
cho el pecado. Ni neyri ychugúi, no 
Se te quita la hefóondez. Ni ney rabo- 
lari ychúgüí, idem. Obiáynemâ che- 
r,> pegaseme la hediondez. Oíiemo- 
^^nibobíá angaipábiyâra, pegase al 
Pecador el hedor dei pecado. Aínen- 

quitarle el mal olor. Amoneí, ldem. Yne cherembiapó oüpa, hamu- 
c2^o que dexé mi ohra de Ias manos. 
*^6 ímã chemârângatü potá, mucho 

que deseo ser hueno, pero no lo 
Soy' Oí nengá, òulle sale el mal olor. 
Ay nengá yyabíquibo, hazer que sal- 
9% el mal olor meneandolo. Afiarâfcã 
ninengúeíri apírey, no perderá ja- 
raa* su hedor el infierno. 

Nebú [c. d. ne, hedor, yhn^Iteho- 
Scir, salir el hedor. Ynebú, hucle mal, 
^vle el hedor. Ynebú nderecó, huele 

tu vida, tus costumbres, Omone- 
11 guecó angaipabiiara, haze el pe- 

cador que rehose el mal olor de su vi- 
cía- An gaipabiyâra nêbú rehe aíian- 

yíiaêny ocoícoíbo oúpa, al olor (iae sale de los pecadores acuden con 
egna los demonios. 
^ehéé, Despnes, de espado, tiem- 
largo. Neheé ayúne, despues bol- leré. Nehéé nãnga nãfío monguetá 

rili) despues nos hablaremos, Ne heé 
Jycó ebapóne, de espado estaré allâ. 
1 e beé aíu, no vengo para bolverme 

■Prf8to, Keheê ycó aííaretãgui chece- 
ndoyâboruguaí afiâretame gu- 

ra' los condenados no tienen espe- ranÇa de salir gamas dei infierno. 
Estas dos partículas, ne, afir- 

>a(ltlva,yxo, finalmente, hazen un ad- 
237 

verbio exortativo, ea ya, ea finalmen- 
te. Eneí fíero, ea ya tú. Pefíeí nero, 
ea ya vosotros. Peyâpó nero, ea ha- 
zedlo. Pey â ponanga ro, l. Peyâpó 
angá ro, idem. PeyapómburúnerÓ, ea 
ya, hazedlo con la maldidon. 

Nga, Terminacion de supino ; ut 
Amee, dar. Ahá ymeenga, voy a darlo. 
y siempre es breve. Aílono, poner. 
Ahá ínôngâ, voy a ponerlo. Veanse 
Ias terminaciones de los supinos en 
el „Arieu. 

Ngyrí, Dize la muger a Ias ninas, 
pro Quyrí: tambien lo suelen usar 

1 los varones. Chi quito. 
Ngúí, Essos, essas. Nguybae, l. E- 

guíbae, essos, etc. Nguybae gúi amo, 
alguno de essos. Nguy abá, essos 

I hombres. V. Egúy. 
1 Ní, Estar de plural.Oroní, esta- 

mos: pení, estais: oní, estân, l. Níní, 
noroníny, no estamos en países: na- 
peníní, no estais: noníny, no están. 
Oynybae el que está: OTohòoromiííi, 
vamos a estar: peho pònínã, vais a 
estar: ohoony na, van a estar. Angu- 
era oie cohu ibape oníny, Ias almas 
se gozan en el cielo. V. Ríny. 

2 Ni, Partícula afirmativa, lo mis- 
mo que Ne afirmativo, dertamente. 
Arobia niché, l. Chéne arobiâ, yo 
cierto creo. Ayapóniohé, yo derto 
lo hago. Amâno nichéne, yo derto 
moriré. 

Niã, Idem quod Ne, y Nangã, ad- 
vérbio afirmativo, dertamente. Che- 
nia ndahaícénç, yo cierto no yré; y 
siempre se pone al prindpio tras al- 
gun pronombre. Tupa nia fíãnderu- 
bãmo oicó, cierto que Pios es nu- 
estro Padre. Ilaénia omâno, el mu- 
rió dertamente. 

Nybu, Eseupir. V. Mu, escupir. 
n. 2. y Tendi. 

Níny, Es ter cera per sona dei ver- 
bo Ní. n. 1, o de Cheryny, que haze 
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yny, en la tèrcera de plural. Pe 

mbia nmy, alli está la gente. V. Rmy. 
Nyny, Latidos. Cherayú nyny, la- 

tidos dei pulso, Chemonyny clieca- 
neo, causame latidos el trahajo, Che- 
monyny chcangaipá potá? estimnla- 
me la carne. Chemonyny etê che- 
roó angaipábarí, l. Angaipá apo 
potahá, idem. Onyny cheretymá ca- 
neo aguí, Ias piernas me tiemblan 
dei trahajo. Cheny cheny, tengo la- 
tidos por el cuerpo. Aílerabocu ny- 
ny gulíiêenga, escalentarsele la bo- 
ca hablando. 

Nypiâ, Rodilla. Tr. Tenypiã. 
.Nipó, l. Ypó, For ventura. Che- 

nipó aháne, por ventura yré. Nda- 
Iiaycé nipóne, porventura no yré. 
Quando se le pone Te, este Te pi- 
erde su é; uí Chetipó ayapóne, yo 
quiçá lo haré. Ndetipó, tu por ven- 
tura. Hae típó, él por ventura. 

Nyrui, 80I0. V. Yru. n. 1. 
1 NÔ, (Advérbio) Tambien. Che 

ahanone, yo tambien Ndeno ere- 
lióne, tu tambien irás : muy freqüen- 
temente se le llega Abe, que es lo mis- 
mo; ut Che abé aháne, í%Cheabé 
aháno ne, yo tambien yré. Nda há- 
potari abeno, yo tambien no quiero 
yr, Ahá ycó nora, ya yo me voy tam- 
bien. Ayapó ránoné) yo tambien lo 
haré. 

2 Nó, Idem que Ró, exercitar en 
si lo que denota el verbo. Aroyquie, 
entrar, entrandolo. Anofía, hazérlo 
correr, corriendo juntamente ; haze 
No, quando se le sigue pronunciacion 
de nariz, y quando no, Ro. Anôí, ha- 
golo estar estando con él. Anoí iche- 
yurúpe, tengo agua en la boca. 

Noâng [c. d. no, 2, y a, estar], 
Junta de cosas. Oronôãng, juntamo- 
nos. PenoSng, os juntais. Oronoan- 
guçú, juntamonos muchos. Tonòate 
mbiá, para que se junte la gente, A- 
mônôâng mbíá, junto la gente. Na- 
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mono angi abati range, aun no hf 
juntado élmaiz.Ho nôampotári mbi» 
oqüapa, no se quieren juntar, etc. 0- 
nôangbTá oquâpa, hase juntado Ia 

gente, I o noa Tupápe ,juntòse el agua 

en la laguna. I tiapi noangíiâbe, aft' 
gaipá onoãng angâpipé, como la ^as' 
sura se junta en el muladar, assi lof 
pecados en él alma, Tinôâng rangô? 
juntense primero.Toxnyvnoü. pochi m- 

noangbótá íri cheângrepefíânâ oúbo 
yepí, acometenme maios pensamien- 
tos siempre. 

NoT, Tener consigo. V. y. n. 8. 
Nông. Poner, impedir, echar. Che- 

nông oeoti rãaromô, pusome en gu' 
arda de su aposento, Afíono yâpepo? 
poner la olla dl fuego. ChcnÕ che- 
nôngí ehebohitába, la carga me d') 
tiene, me impide, Oreno renongi ibi- 
tú, vanos deteniendo él viento. Che- 
nòchenôngT chetihába chefíêmôinbeu 
haguâmey rehé, la verguença me de-^ 
tiene para no confessarme. Cheno 
chenôngí ahe ombae apohagúâman, 
detuvorne para que le hiziesse sus o- 
bras. Peteí ílo ypoihú chenôngí yp1' 
ri chemôndó eymâ, sola la verguen- 
ça, 6 rezei o me detiene, ó impide a que 
no éaya a verle, Peteí ano Tüpa rai- 
húba nânde nôngí nôngí fíândé an- 
gaipá apo evrehe, solauna cosa, gue 

es el amor de Dios nos ha de estor- 
var j^ccor. Efíônongatü neanga an 
gaipába güi, guarda tu alma dei Ye^ 
cado. Afíenông, yo me açuesto, 
amôfíefiô, hagale acostar. Chenione

t 
nông gupi, echóme consigo. 
aiieno, acostémc a su lado. OTbTr^c 1(_, 
môfíêno, acostóme a su lado. A^6110 

guitúpa, estoy acostado. Oront-n^/
or0_ 

cúpa, estamos acostados, Anono 
ruhába, poner la mesa'. Ngâ? riS' ^ 
oflônongatú mbae, él compuso yu ^ 
cosas, o Ias guarda, l. ^n^ri?aí'11 ^5. 
nôngatuchcmbaé, guarda mis c0^uy, 
Ndcrefionongatuichcmbae, 710 
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de mis cosas. Aíionôngatumhae 

Mudara gui, guardó Ias cosas por 
ws ladrones. 

Noông, Juntar, idem quod Noâng, 
Concilio, consistorio^ Amonoong, yo 
junto. Nga, Ngara, Nomçnoôngába, 
Junta; Concilio. Nômônoôngápe, en 
ei consistorio.OTO flêmonoo, nos jun- 
tamos. Christianp pâbe Tüpâ upé y- 
"^monôôngába, Congregacion de los 
fieles, Caraí íiemonôôngába, cahildo. 
9u^á oíièmonço ofíômongoiabo, 
Juntanse Ias aves a gorjear. Oronoo, 
Uos juntamos. Afíemônob hecê, jun- 
téme con ellos. Che aba tí nimonô- 
0ngábi, no se ha cogido mi maiz. Ni- 
^onôôngabi eí, hase devado dejun- ar. I ofíemonôÕ amanamô, con la 
ttnvia se juntan Ias aguas. Tributo 
^'Jnoôngára, Colector de tributos. # 

Nu, Latido. Ynuynü cliftrayí, Ias 
Vçnas me dàn latidos. V. Nundú, y 
Nunu. 

Nücui, Plural, y singular [c. d. 
na> cierto, y, ucui]. aquel, aquellos. 

ucui, l. Nücui yhony, alia va, 0 van índios. Abá béramy ucui, 
^là me parece que ay gente. Mbiaé 
n,1cui, essa gente, essos índios. 

^"g^y [a. d. na, cierto, y ugúy, l. 
Suy], Essos, esse, en plural. Mbia 
ri^güy omombeú, essos lo han dicho 
^bonugüy nda eí, no he dicho essas 
Cosas yo. Nde nugúy ndereyapoi. tu 
cierto no hazes essas cosas. Mbíaê 
T^nn, essa gente. 

Nündu [c. d. nu, latido, y tú, gol- 
PC) n. 6], Latidos. CheacSng nundú, 

aine latidos la cabeça, y tomase 
^or calentura. Chemonúndú nundú 
^^raçTj causame latidos la enferme- 

'd" Nundú cheretépa obú, iienenme ccgido todo e el cuerpo los latidos.V. 
Acãng. 
^ 1 Nüngá. r, Coiho, manera, fuer- 

' medida. Conúngára, tanto como 
€fifo, desta manera. Conúngá oycó- 
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bae nda abá rugúaí, los que andan 
desta manera no sonhombres. Conún- 
gá tamo paga ereycó ? pues desta ma- 
nera andas?kn^ nüngára, desta ma- 
nera (de plural). Chenüngára Peru, 
Pedro es como yo alto, ó baxo, bueno, 
ô maio, Ni nungári Tupa, Dios no 
tiene semejante. Nomôriúngári abá 
Tupâ rembiapó, no puede el hombre 
alcançar Ias traças de Dios. Ynún- 
gára ndi póri amo, no ay otro seme- 
jante a êl. O nüngára Perú guaíra 
omofía, engendro Pedro un hijo se- 
mejante á si. 

2 Nüngâ. r, nungarí [c. d. nüngá, 
manera, y y, dimimUivó], Poco, po- 
ços. Orenüngá oroiu, poços venimos. 
Pirá nüngarí arú, poco pescado tray- 
go. Nüngarí fíôtérámo paé? son mu- 
chos. Oremônüngarí taçi, la enferme- 
dad 7ios ha apocado, consumido. A- 
mônüngarí abe rembiapó, acabar la 
obra agena. Huí nüngarí amee ychu- 
pé, dile un poco de harina. Ne ty 
nüngarí aubé tamo, ojala tuvieras 
un poco deverguença. Nüngárey, ww- 
cJlo. Nüngarey tamo eremeeycbupe- 
raé, porque no le diste mucho. Arecó 
nüngarey, tengo mucho. Arecó nün- 
garey &\yat\,tengo muchissimo maiz. 
Nanüngarí rügüaíTüpa íiande raíhú, 
no es poco el amor que Dios nos tiene, 
Nanüngary rügüai chererecó aí, ha- 
me tratado muy mal. Ayapo nüngá, 
médio hize. Cheraçí Tiüngá, estoy 
médio enfermo. Chemonüngarí chere- 
recóbo, traióme ruinmente. Amônün- 
gary cheangaipá guifiêmombeguabo, 
callé algunos pecados, o no dixe la 
gravedad dellos. Tí Ata. w. -l.^ 

Nünü, Tembladero, latido. Ibí nü- 
nü, pantanosa ti erra, que tiembla. 
Clieacângnünü, dame latidos la ca- 
beça. Cheyátyy nünü, el diviesso me 
dá latidos. Chemônünü, causame la- 
tidos. Che atyi nündú. latidos dei 
diviesso, 
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Nupa [e. d, nu, latido, y pâ. n, 3], 

Aporrear^açotar. Che nQpã, me aço- 
taron (mo: hára: hába) (y: o). Ahá 
ynupamo, voyle a açotar. Ay nupa, 
yo le açoto, aporreo. Aporonupâ, yo 
ando açotando. Afíenupa, açotar se, 
aporrearse. Afíenupa ucá, hazerse 
açotar. Amofíènupa, hazer que él se 
açcte. Nupâreheaioquaí, condenar a 
açotes, Nuparehéyquaipí, l. Ymee- 
mbíra, condenado a açotar. Ndateí 
chenüpa, no me açoto sin causa. A- 
nãpirupa, aperrear, maçear. Che apí 
rupa, me aporreo. Ahapírupa ai aí, 
malamenie le aporreé. Aííacârupa, 
darle porraços en la cabeça. Pong 
ynupamo, o que porraços le dió. A- 
mo eo ynupamo, matélo a porraços. 
Am5eô ata ynupamo, dexélo médio 
muerto a porraços, 

1 Nâ, pro Nandc, nosotros inclu- 
sive. Chahá nafíuhã moina, vamos a 
poner nuesiros laços, 

2 Nã, Es lo raismo que Ya: fía, 
toman los nombres y verbos nariya- 
les, y los que no, ya. Ha vi, grano. 
Ahayílã, juntar grano. Ahayifíâ tatá, 
juntar los tizones. Ahay ynâabá gui- 
tecóbo. ando juntando gente. Onè- 
aíinâabá quybongotíne, yrase juntan- 
do la gente ázia acâ. V, Hayifía. 

3 Nâ, Lista de alto a baxo no 
atravessado; y siempre se le pone al- 
gun otro nombre;v. <7. Ao iquefía que- 
fíã, l, Aó ypííia, ropa listada. Ambo 
aó íquena quena, listas assi, ATque- 
fía quatiá ti, hazer rayas por el pa- 
pel de alto a baxo, Yrundi íquefía 
aiapó quatia rehe, hize quatro rayas 
cn el fapcl. Ambo aó popifía, poner 
guarnicion o la ropa por los lados, 
ut calçones, etc, Chercça po piííâ, ra- 
yas que se ponen desdelos ojos hasta 
Ias sienes, alcoholar. Afíemboeçá po- 
pífía, alcoholar se. Afíemo etyma 
Tquefía, poner se listas largas por Ias 
'piernas, engalanandose, Anembó po- 
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tiá íquefiâ, hazer lo mismo en los fa- 
chos. Amboiquefía ibjrapé, poner 
molduras a Ias tablas. ibírapé jque" 
íla, moldura en tabla. Quaraçí ren- 
dííía, rayo dei Sol. Guendlfíâ ndi- 
ííã quaraçí, echar rayos el Sol. 

4 Na. n, Carrera. Ana, yo corro, 
guifíana: ílândára: ílandába. Nanam? 
no corro. Amofía, hazerle correr. A- 
rofía, correr junto con él. Arofía ca- 
bayú, correr a cavallo. Xxoio.xk caba- 
yú, herofíãnâ, hazer mal al cavall0" 
Aflârií mbegúe, correr al galope. Mo- 
rândú oíía òqúapa, corren Ias iiuo' 
vas, Eííâtei' ime neangaipába rehe» 
eyepitaçó taçóg myny aubé, no co' 
rras iras los pecados, detento un po- 
ço siquièra. Ofla oíia che atí rupb 
latenme Ias sienes, 

ó Nã, l. Nãng, Encestar, juntar, 
Aíiôfía aiacápe, encestar, Aycó ynan- 
gã, estoy encestando. Nãngába, em- 
budo, Nangá bupü, çmbudo grande. 
Ambaeííãng, encestar, poner licores 
de un baso en otro. Anonang ypica? 
poner apretando. Afíefíãng abaoco- 
tipe, entra la gente en su casa. One- 
fíang abáguope oyepípíca, esta a br li- 
mada la gente en su casa. Aíiânga 0- 
noííã angueraypi ypTca guetame, los 
demonios van embanasiando alma8 

en él infierno, Onenâhenãngeí^ aba 
angúera afíaratá apítépe oie pí 
oqúapa, sin que ni para quese abru 
man Ias almas en el fuego dei tnfiei 
no. Oííefíãngiréteí noíleílãngogic ie 
apTreymâne, despues de aver entra 
do no saldran dei infierno jama8' | 
ráííâng aiacápe ypípí 01 na fía be^c, 
eguy yabeabê ãnguera afíârata q ^ 
ra pipé ypípimburn oquâpa, assi 0° 
mo los peces están apretadòs en 
cesto, assi Ias almas están en el 10 

no dei infierno, 
Nabe, Maneira. K- Jabe. 
Nabo, l Nâbiô, l. Nâmô, !■ ' 

cada uno. Orefíabo, cada uno e 
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vtros. Yfíàbo, cada uno dellos. O na- 1 
bo Rabo peteí íbírá toguerahâ, cada | 
Ur'0 dellos lleve un paio. Tâba.nà- 

pípé oymé Tupâ ógn., encadapu- 
*òlo ay una Iglesia. Cheque ílâbo 
^hemaenduá Tüparehó, todas Ias ve- 
zes que duermo me acuerdo de Dios. 
Cherú ílâbo che acá, todas Ias vezes 
<]ue vengo me rine. Na ore íiâbo upé 
rugüai ime/engi» no nos dió a cada 
uno, Nde fíemombeü ííâbo meme, to- 
das Ias vezes que te confiessas. Ibaga 
J"1 chemae íiabo meme chemaenduá 
^ upa rehé, todas Ias vezes que miro 
^l eielo, me acuerdo de Dios. 

Nae, Cosa concava [c. d. yâ, y e. 
nuec6\, Ibíra nae, paio concavo, ha- 
rrd, gabe!a; recíbe re; ut Chereíiâe, 
vai harril (h : gu). Naeáirirü,pila de 
Q-gua. Naêpí guaçú^maja. Nae apüá 
^scuddla. Nae ymopTcoembíra, iexa. 
Nae tá, caçuela, 

Naêmbé [c. d. fíae, concavo y pe, c^aío], ri ato. Naembé guaçú, plato 
3rande. Naembé myny, chico. Naem- 

pícoê gúaçú,.//owíío. Naembé rem- 
"ê, lordo de plato. Naêmbéapé. el 
plato por áe/wera.Naèmbepí, Ia ca- 
Pacidad dei plato por dedeniro. Na- 
embê yporymbae, plato vazio, lütâm- 

ypóbae,^Za/o que tiene algo. Qua- 
^epqti iíaembé, plato de plata, 6 pel- 
*rc. Íbírá naêmbé, de paio. Naembé 
yqua tiapíré, loça pintada. Naembé 
ynioendípúpí, vidriado. Naembêpe 
^11 pia, ^orr<37?.Naêmbepe hupiâ ndé, 
eres ungorron. ARêmofíáembcpe hu- 
í^a, hagome gorron, Oionôfíâembé 
pi pé orocarví, comemos en un plato. 
^berehebé chereííaembc pípé oca- tdbae, el que come conmigo en un 
Plato. Cherembíú rírú pípé chepíri 
0t'arúbae, idem. V, Tcmbiírú. 

NaeQ, Barro negro de loça. Nàeu 
larro de loça, hlanco. Nâeunguá 

lugar dei barro. Naêíi eí, barro no 
flno. Naêü yyaíucapíra, amassado 
Uy 

barro. Ayquítí Naêu, estirar el bar- 
ro para hazer ollas. Amôííá ílaeu 
ytaqui pécuí pípé, poner mezcla al 
barro. 

Nagüaindog [c. d. fía, correr, y 
huguai, cola, y og, dexar], Escaparse 
el que iban a coger, dar en bago. 
Clienaguâyndog ychugúi, escapéme. 
Ynáguayndog chehegúí, escapóseme. 
Ynaguayndog yyapi potábo, di en 
vago con e^oZj^.Nàíiêaguaindogan- 
gaipab iguine, hemos de huir dei pe- 
cado. NeagüâindohámS yarecó an- 
gaipábane, de lo que hemos de huir 
es dei pecado. 

Na guarícha, Lomismo queXagaa- 
rete, tigre, Oyepítiú ucá ííaguarichã 
suelese encarniçar el tigre (dizelo el 
que es acosado de otra persona, y le 
ha sufrido), l. Ofíe cátyngá Râguá- 
richa, Z.OSecatyngáyaguareté, idem, 

Nahana, Baxaro grande colorado. 
Naí, Arruga. Cheçíbafíaí, tengola 

frente arrugada. Afíeçíba fíaí, arru- 
gar la frente. Anemoçí ba fíaí, idem. 
(mo : na : hára). Aonai, ropa arru- 
gada. AmofíaTaó, arrugarropa.Axno- 
ííaí aó ymbobíbícá, coser rqpa, arru- 
gando la costura , fruncir. Chemoí- 
urú Caí íbahaí, la fruta aspera me 
frunze la boca. Chepía Caí guitúpa, 
estoy enojado, congojado. Chembo- 
píá Caí, congojame. Chepía Caí ny, 
estoy con temor. 

Nâí, Puerto de rio, Twar.Nâíme, en 
el puerto, Nâi mbiara, camino para 
el puerto. Nache nâi mbiari,wo ten- 
^go camino para el rio. NaCemoCâí 
mbiari rage, aun no he hecho cami- 
noal agua. 

Nama, Circulo, V. Ama. n. 2. 
Nambarucá, Cigarra. 
Nambí, Yerva picante que se come. 
Namypíü [c. d. Cae, y píhu, cen- 

tro negro], Caçuela, tostador.Na my- 
pín g\iaçÚ, tostador grande. 

• Namoquyrâ, Piojo de la ropa. Na- 
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moquyra raí, liendre. ChefíamSquy- 
ra, tengo piojos.QTiémoTúí fíâmo quy- 
râ cherehé, crio piojos. Ayoog che- 
fíãmoquyrã, 1. ayucá, quitar se los 
piojos. 

Nândé (FronombreJ, Nosoiros, in- 
clasivé. Nãndéb^á «osoíros.Nândébe 
gúarama, paranosotros. Nafíande ru- 
güaí aipó, no es de losnuestros esse. 
Nândé aipóbae, esse es de los nues- 
tros, es nuestro parienlè. Nânderem- 
bi porú quapápí coilânderecobé, esta 
nuesira vida es de prestado. Tupa one- 
m6nândé,j£Vos se hizo como nosotros. 

Azeyte de frutas,y arholes, 
grassa. Piraííandi, Manteca de pes- 
carfo.MbacaíiâridT,seôo de vaca. Mba- 
cá canibí íiândl, mantequillas. Taia- 
çu fíandT, manteca de puerco. Uni 
guaçú fíâridT, enjundia.Tarama íiân- 
dl, azeyte de olivas. Ayuibá fíândí, 
azeyte de laurel, Araèicü guaçú fíân- 
dí, azeyte de una fruta con que se 
ungen la cabeça. íbaguaçú íiândl, a- 
zeyte con que se ungen la cabeça, es 
de una fruta grande. A que fíândí, 
azeyte de una fruta. Quirá es lo pro- 
pio de manteca, y sebo, y grassa. 

Nândipabá,Fruta cdnocida "con que 
se pintan. Nânditá, idem. Nândí pa- 
bl, el arbol: la fruta es comestible, 

' 1 Nândú, Avestruz. Nânduá, p/w- 
mas de avestruz. Nânduá paragúa, 
plumero como corona de plumas, Nâ- 
nduá ma, plumero. AfíõmS fíanduá, 
hazer plumero. Yfíândú gúabapipé 
râmo ibá, está en cierne la fruta. 

2 Nândú, iAra/ía.Nândupê, aranti 
chata. NândutT, alguazil de Ias mos- 
cas, d^sináu quThába, tela de arahas. 
Nândú etímâmbucú, dei rio que na- 
dan. Nândú oquihá oyapó panâmbi 
mâmâ hâguâma, texe la araua para 
coger mariposas. Ombo aqueó oqui- 
hâguamâ, texe la ar afia su tela. Nân- 
durenymbó, hilo de tela de arana, 
Yfíândutí ibíquá, denota no ser la- 
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brada la ti erra, ó usada, que tiene 
telas de aranas, Peílânduá, camino 
no usado. Yfíânduá teco mârângatu 
rapé, no es usado el camino de lü 
virtud. Pemoíiânduá yme ibagbiaia> 
frequeutad el camino dei cielo. Nându- 
bifiâé, guembiú guíépe omoenymo® 
ymôpobangâ, poyê heno hemy 0il° 
mbo aqueguabo ymoynynguâ núng^ 
râmo, Ias aranas de sus entrafíds y 
comida hazen hilado, y desentrarian^ 
dose forman su tela, Yyoaçá açá p11 

pií môí nâ hecê tecó piráguTyeiha- 
pe oyeporuâbo, mbaerâmô hera yc<> 

yco aú raé? petei mberúfío mbo apo- 
tá,ho,tèxen su telamuy menuda^exer- 
citandose en esto con toda diligencia, 
y para que es todo esto ? para coger 
una sola mosca. Afia ngâaé ynúnga-' 
raú oicóbo guiepóragui ílühâ poroa- 
ângaí reheguára oguenôhe ymoina- 
fíândepirúílâbô rehé, nândemboá,po- 
tábo. El domonio imitando la arana 
saca de su vientre laços de tentaci- 
ones, y nos los pone delante a cada 
passo para derribamos. 

Nandú, Sentido. V. Andú. 
3 Nândú,/ia^Vo, costumbre, Aya- 

pó fíândúne, harélo como suelo. Oho 
fíemboébo ílândú, va a rezar como 
es costumbre. Amendá fíândúne, 
romecasnr (dizeelviudoj. Ndáyocoa- 
cúi fíândú, no suelo ayunar. LreiO' 
coacú iepépico fíândú? Ayunas /o- 
davia ? Ereílenüpa picó fíândú rae - 
açotaste como suei es todavia ? Nane- 
nupâi fíândú, no suelo açotarme.Na 
íiémboe quaábi fíândú, no he hecho 
habito de rezar, no rezar. Chefíând u, 
yo si, quien avia de ser sino yo. N' c 
fíândú, tu eres el que sueles, eres nn t • 

Significa tambien „7/aa con enojo, 
hazlo ya con enojo. Equateque fíãníbb 
vete ya.' Eyapó angá teque íiân''b 
hazlo ya por tu vida. Epítuúangá 
que fíândú, nde cane»» agui, desça 
sa ya por tu vida dei irahajo. 
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Nândú pipó túri, denota compa- 

sion; ah como vendrà aquel con el 
agua o trabajos, etc, Anadesele o a- 
parte ante, Oííãndú cheraí rúri, ah 
como vendrà mi hijo. Oíiându pipó 
obahe, ah quiçá avrà llegado ya. O- 
íiandu yquíri ychupéne, ah, temo le 
Hueva. Oíian dú pipó pai ycaruni, 
Por ventura está comiendo el Padre. 
Oííãndú pipó Missa opa, por veniu- 
ra se avrà acabado la Missa, Orian- 

mburu afíâretamegua oyoçúú çúú 
0icó guace guacómo oc[\i\x\>a, desven- 
tarados los condenados, que estàn 
dando alaridos, haziendose pedaços. 

Nandú apiçá, Fruta amarilla^Min- 
^ójipiçâT, su arhol. 

Nâng, Infundir. V. Na.^w. 5. 
Nangareco, Cuidado V. Aog, alma, 
Naní, Correr. V. Na. n. 4. 
Nanondé , Antes, Chehó nãnondê 

aiiemômbcú, confesséme antes de yr. 
^befSS nondé túri, vino antesqueyo. 
ErebueSanondê eflemboé, reza an- íes de dormir. Cliefíânônde í ári, na- 
Czà, antes que yo. Yfía nondó aá, oia- 
01 antes que él. Ibag íiânondó Tupa 
0ycó, antes que huviera ciclos avia 
ütos. Tú fíanondéey tereiuímé, no 
vengas antes que êl. Guenondechere- 
rabá, llevóme delante de si. 

Nâfíâi, Muesca. V. Aiia. 
Napece, Tiesto, V, Pece. 
Napirychai l. Napirychüi, Arador, 

Ousanillo. 
Naquyrã, Cigarra 
Naro, Pis d, risuefío, alegre. Chere- 

Ça fíaro, fengo ojos risuenos. Chefíâ- 
ro hecé, sonreyme dél, ChefíarÓ há- 
Pó apucá ychupé, con alegria me rei 
con él, HobáííarÓ, rostro alegre. Ho- 
"afiaroymbaé, rostro grave^ mustio, 8overo. Niííarôi abe, no es alegre. 
pbemõnarb ahe che fíemômbíaóca, lame hecho alegrar, y desechar la 
trtsteza. 

Significa parecer bien. Yfíaronga- 
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túneíieenga chébe, parecenme bien 
tus palabras. Yíiarongatú nde aó 
ndébe, parecete bien el vestido, Yfía- 
rôngatú chébe tecó mârângatú, pa- 
receme bien la virtud. Niíiarôngatui 
tecó angaipába, no parece bien el pe- 
cado. YfiarÓeymâmÓ paé?j3wes avia 
de parecer mal. ChefíarÓ ey ramo 
ychúpé naché ambotári, porque no 
le parezco bien no me ama. Chêbe 
yfíarô ey râmô paé, pues avia depa- 
recerme mal. AmoarÓ Tupa óga, ha- 
zer que parezca bien la Iglesia, com- 
ponerla. Namôarôi range, aun no lo 
he adereçado. EmoârÓ nderecó eíie- 
raombegúabo, compontu conciencia. 
Namoarôucá potári tecó mSrãngatú y- 
ch up é.,no lepiiedo aficionar a la virtud. 

2 Nard,Arremeter,zelar.Anarõ he- 
cé, arremeti a él, (dizese de amma- 
les, pdxaros, y personas) (mo : hára : 
hába) (hece, l. ychupe). Môfíãro há- 
ra, dizen al reclamo, o ahagaça. Y- 
môfíarÓndarâmô arecó, tengolo para 
reclamo. Guembirecó rché ofíâro, 
ner zelos de su muger. Aííârô guite- 
cóbo cherembirecó rehé, awcío con ze- 
los de mi muger. Anângâ môííârôha- 
bâmo oguerecó cuna çandalié abá 
angaipábarí mboá po tábó, toma por 
aríagaça y reclamo el demonio a las 
mugeres deshonestas para hazer pe- 
car a los hombres. Cuíla angaipába 
ofíémo ârongucá opucáabaetébo a- 
baupó, Ias malas mugeres con su mi- 
rar deshonesto son reclamo a los hom- 
bres. Tecá çãndahé poromôfiâro há- 
mo oycó, sirven de reclamo los ojos 
deshonestos. Tcçáyaupirey recó mo- 
fíarôhábámo oycó tecó marangatú 
upé, la honestidad en los ojos sirven 
de reclamo a la virtud. Yoehéfíaró, 
contienda. 

Náropuâ {c. d. yá, rô, puá], l. Na- 
rapuá. Levaniarse el enfermo, o sano 
de la cama. s. sentarse en la cama, 
AmôfíârÓpuá, hazerle levantar. Che- 
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mônaropuãj me levanto en la cama. 
ABaropuãrâmÕ, ya me empieço a le- 
vantar, estoy convaleeiente. Ndaei 
guiKaropuãmô râfígê, aun no me le- 
vanto. Anaro puã puã, yà voy poco 
a poco levantandome. Nanârôpuãbei 
guitúpa, ya he descaecido dei todo. 
Aílâro puã âã prové a levantarme. 
Naché môflârô puabeí oheraçt, ya 
no me levanto mas. V. Pua, n. 1. 

Nâruâ, Parecer hien. Yflâruari gatú 
cliébe,porece»íe muy hien. I .Aruâ.u. 1. 

Narucâng, Costillas [c. d. iíeã, co- 
raçon, ru, estar, y câng, huesso s. el 
Imesso donde está el coraçon\. Che- 
Eârucâng, mis costillas, Che ííâru- 
câng guípe obRraçí, tengo ãolor de 
costado. Taiaçú üâruoângúe mbichí. 
costillas de puerco assadas. Og Bâ- 
rüoãng, varas, fajas, o cintas de la 
casa. ABârucãngúa cheróga, poner 
cintas en Ias tixeras. Nifiârucãngúa 
hábi cheróga, ann no tiene latas mi 
casa. Amo Bârücâmbií, poner latas 
menudas. AmôBârucâng eçá câng, l. 
Amôfiaruoâng pocâng, poner Ias te- 
tas apartadas. Peteí teí yfiârucâng 
amoí, poner Ias latas de una en una. 
Tupã Adan fíânderubipicuefiâruoân- 
gue, guembí, oogcueplpé, Eva yru- 
rãmâmô oraofiâ aríplpipé, al princi- 
pio dei mundo formó Dios a Uva de 
la costilla que sacó a Adan^ 

Narupuã, Levantarse. V. NarSpuâ. 
Nateé, Cojera. V. Atee. 
Natey, Floreãad. V. Atey. 
Natymã, liolver. T'. Atyma._ 
T&aXyu,Mosquito çancudo, l. Nâtyti. 
Natyünã, '/.izana. Natyünâi' peííô- 

má Bômã tatipe heitiça haplâbo, 
mbae, ayi aéte peroyquie cherópe, 
quemad la eisaãa, y el trigo metedlo 
en mi casa. 

Nâtôí, Tocar. V. Atôí. x 

Ne, l. yê, Reciproco in se ipsum. 
Afiemômbeú, yo me conjiesso, I . Yê, 
n. 1. y sw nota. 
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Neâmblá [c. d. fleâng, coraçon, ?/ 
pi, apretar. n. 6, y a, coger, n. 1- c0 

ger], Coger apretura el çoraçon,eon 
gnjarse. Afiêãmbiá, estoy congoja 0- 
ABeâmbia nderocó pochl rechaca? 
estoy congojado por ver tu ma a 
vida. Ndapeficâmbiai Tupã I- 
N. Y. Nêambia reeháca raé? 
no os congojais de ver a Chns^ 
nuestro Senor congojado ? Che®0 

fieâmbiá cheangaipá, mis pecados 
me congojan. Chorecóporiabú che 
môKeâmbiá chembo aybybo, te P0 

hreza me congoja, y aniquila. ie 

teí Tupâgraoia chéymooaBy hague 
chémôfleâmbia, una cosa sola me con 
goja, y es aver perdido la gracia- 
Afieâmbiá chéynymbépe, cogtomee 
desmayo enla cama.Guiguatábo aue- 
âmbiá, en el camino me cogió un des- 
mayo. AííeSmbia guitúpa, qnedédes- 
mayado. ABeâmbiá Ipe, en el rio me 
cogi/j el desmayo. ABeâmbiá Ipe 
mânÕmô, ahoguéme en el agua. Aue 
âmbiá Ipe iepé, cherenohe curytei, 
aunque me desmayé en el agua saca 
ronme presto. Nafieâmbiá iri cliean- 
gaipá rirêê, ha pyrômô, no ceso de 
afligirme despues que ofendi a Vtos, 
y siempre lloro mis pecados. 

Neâng, Coraçon [c. d. Be, recipro- 
co, y âng, alma, dize cosa que se ha 
ze alma, y es alma]. CbeBêang, 
coraçon. Nêâaçí, mai de coraçon- Nca 

açoyâ, l. Neã aó, l. _NeâBêm- 
biahá, tela dei coraçon. Neabebui, 
hofes. Nêâmbiú, l. Neãaqui, coraçon 
tierno. Chefiêângme arecó Tnpãite»- 

go en mi coraçon a Rios. Cheuçang 
mbi tépe arecó TBpâçl, en médio ® 
mi coraçon tengo a la I trgen. C i® 
fieâ arãmôí oro aihú , amoíe supeC'^ 
cialmente. NaclieBêá árâmô y aha 
ha Tupã, l. Chcfieã úrâmoiBcym® 
ahaihu Tüpã, no amo a Rios sup''* 
ficialmente. Cliefleãicú catü liai |U 
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NE AN 
rché, derriteseme el coraçon por su 
amor. Chehaí hií chefíêarobábo oqua, 
muy poquilo, o superficialmente le 
amo. Ytá ãtângue roçe chefleaâta, 

mas duro mi coraçon que Ias 
piedras. Quarãçí pê cuepípê yraytí 
onêmboícú nungá, eguy nun- 
gara abe Tüpafíee rcn4upipé ofíe- 
^boycú clieíièã, como al calor dei 
Sol se derrite la cera, assi mi cora- 
çon con la palahra Divina. Cheíleâ 
nè'mbíahá oçoró corogí tamo ofíem- 

aípa, cheangaipá eyriré Tupaupê, 
0jala se rasgáran Ias telas de mi co- 
raçon antes que ofender a Dios. Na- 
cheíieang ypotábo, pierdome por él. 
■^achefíèang haíhüpa, /.Chefíêang ey- 

aycó haíhúpa, pierdome por su a- 
^or, Afíêang cafíy íri ychugui, no 
aPartomi amor cZ^/.PefíêmônèaTig íca- 

íbípóragui, apartad vuestro cora- 
de Ias cosas terrestres. Chemo- 

,ieang equíi íbapeguara mbae potá- 
^ába, el deseo de Ias cosas dei ciclo 
me arrebatan el coraçon. Chefíeang 
erahá guitupa, estoy absorto. Cliemo- 
^eangerahá chenônga, Ãawe dexado 
absorto. Cheneang guerahá ohóbo, 
rob6me el coraçon. 

Neangu, Ora sea compuesto de fíe- 
ang> coraçon, y u, venir, orade Ung, 
Qlma, y fíe, reciproco, y u, comer, 
^Qnifica rezelo, temor. Chefíeangú, 
V0 me rezelo {y : o). Abáfíêangú, hom- 
re que se rezela. Porofleangubae, el 

QUejerezela wwcAo.Nêanguhába^^e- 
0*Nèangupabey,smr(?«eZo.Nache fíe- 

an&uí,wowere«eío.Naclié fíeporângú, 
,abi,£.Ndlpóri íleangú c\\£hv,no temo, 

710 tengo rezelo.A.pyT\x fíeangú^so co7i 
^elo. Aata íleangü, ando con rezelo. 

^undábae opyrufíêangú, el ladrou 
Vtsa con miedo. Afíêângú guineenga, 
^'^^ceíieângü, hablar con rezelo. A- 
'eângü ychugui, rezélome dél como 
^ enemigo. Aneangu yfíeenguera re- ej rezélome de sus palabras. Orogu- ' 

NEÇU 
oro íleangú mbapáramô nderecó hã- 
guãma Tupaupê ndeangaipába rehé, 
rezélome que Dios te ha de castigar por 
tus pecados. Tupa nde mômbapá ha- 
guâmâ ndeangaipábarehé oro guer 
ofleangú, idem. Cheíieangú Jiápe a- 
ílee, hablo cow míecfo. Arofleangú, re- 
zelar a otro como amigo., no le venga 
dano. Oroguero íleangú ndemano 
haguâ mâ, rezélome que te has de mo- 
rir. Cherero íleangú chenüpa hagu- 
âma, rezelóse que me avia de casti-. 
gar. Cherero íleangú emé epê cheho 
haguamâ, l. Eíleangú ímé cheho re- 
hé, no tengas rezelo de que me vaya. 
Oherero íleangú eméepé chende raí- 
hubagui poi hagúama, no tengas re- 
zelo de que he de dexar de amarte. 
Oroguero íleangú ychugui, temoteno 
te haga dano. Amoneângú, hazer que 
se rezele. Aíleangú porará, mucho me 
rezelo. 

Nebângá, Juego, ninerias,muríecas. 
Aílêbangá guitccóbo, ando jugando. 
Oílebângá aí ai bérâmí ahé yya pó- 
bo, parecq que está jugando con lo 
que haze. Nderubichateí ímá ndeíle- 
banga tecatú, eres ya grande, y eres 
)ugueton. Ereílébângaí ngaí eicóbo, 
siempre has de estar jugando. 

Necôní, Bueltas, tuerta cosa. Ibírá 
ileconí coní, paio tuerto. Cherotyinã 
íleconT, mi pierna tuerta. Ayquatià 
íléconí coní, escrivir tuerto. Amoíle- 
coní yya póbo, hazerlo tuerto. Amo 
ílecony ymofíana,Z.Heroriãnâ,seyw/V- 
le haziendole dar bueltas. Ocáfíe- 
conime alio bay tí, encontréle en la 
buelta dela caWe.Môcôi ifíeconí rírê 
ahobaytí, a ííos bueltas dei rio le en- 
contré. Cherecóileconi, mi mal pro- 
ceder. Afiâpengog cherecó fteconi 
nguêra, enmendar la cida. Amo ecó- 
fíe coníngog, hazerle que se corrija. 
Ndi yeecoi fieconyngo potári, no 
quiere corregirse, 

Neçú [c. d. íle, reciproco, y, çú, 
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NEE 
iemblar\, Inclinacion, reverencia, A- 
fíeçü ychupé, hayole reverencia, y to- 
mase por hincar Ias rodillas impro- 
piamente. Amofteçy, hazer que le ha- 
ga reverencia. Cheíiecü haguera Ta- 
pa, a quien yo reverencio es Dios. 
Nânde fíeçíí hábamo Tupa, a quien 
hemos de reverenciar es Dios. Na- 
fíêçií íri TBpâupê yepí, nunca dexo 
de reverenciar a Dios, V. Tenypiá. 

Nee [c. d. ye, reciproco, y e, salir- 
se\, Palabras, lenguaje. Chefiee, mis 
palahras (y: o). Abafíeêguêra fio, 
homlre palabrero. Nofíeengere quâ- 
ba. consulta. 

Neeá, Coger Ias palabras. Ayíleeá, 
cogile la palabra. Ofíofíêeá fíôpyty- 
bô hSguâmâ,conjurarse. Amôílôfíeèa 
yopitybo hãguâmã, hize que se con- 
jurassen pard ayudarse. Ofíoneeá 
iiômendá haguainarehé, dieronse pa- 
labra de casamiento. 

Neeaa, Provar Ias palabras. Ane- 
flãâ chefiee ymbôbe, miro primero lo 
que he de dezir antes de echar la pa- 
labra. Afleêaa yebl yebí chefíee ytí 
ymbobê, examinar muchas vezes lo 
que ha de dezir antes de arrojar la 
palabra. 

Neeaçêaçe, Vozes. Aíieengace ace 
guitecóbo, ando dando vozes. Amo- 
pêe^ace ace, hazerle dar vozes. 

Nee ânge, Palabra de priessa. A- 
fíee Sngêange, háhlar a priessa. Che- 
moíiee ãngê ânge, hizome hablar a 
priessa. 

Nee apl Palabras por Ias na- 
rizes, gangosas. Afíee cheapi ynguâ 
rupí, hablo gangoso. Ndefíee api yn- 
guâ imé, no hables gangoso, 

Nee aqui, Palabras tiernas, Ailee 
aqui ychupe, habléle con ternura,blan 
damente. Chefíêe aqui pipé ambo a- 
qui, ablandéle, saque dél lo que que- 
ria con palabras blandas. 

Nee a.x\xb.x\Qy, Palabras impertinen- 
tes, Afíèe aruâney, hablo indiscreta- 
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| mente y al reves, mentir, inxpolida- 
I mente. 

Nee aruâney, A proposito, l. Arua- 
ngatu.Aruâeeymey afíee, hablé bien, 
polidamente,y con verdady aciertoptc.^ 

Nee caracatú, Adulaciones. Afie® 
caracatú ychupe, aduléle, o habléle 
con astucia. ChembotabI ofíèe cara- 
catú pipé, enganome con sus astutas 
palabras, o aduladoras. 

Nee curúrü, l. Nee curú curü, P'lj 
labras baxas, reçongar, Afíeênguru- 
rü, reçongar. Cunümy neenguru, re- 
çongon mu>chacho. 

Neeçâi, Palabras, alegres. Arlceça- 
íngatú ychüpé, alegremente le hable. 
Yíièe chemoeçai ngatü, alegraron- 
me sus palabras, 

Nee çTrí, Palabras que se deslizan» 
Chcfíeê çirí, fueseme de la boca. 

Nêe çiirurug, Deslizar sele Ias pala- 
bras. Ofíêmôflee çurúrug eteí, pred*' 
cô con copia de palabras. Chefie® o- 
çururugeté, tengo copia de palabras^ 

Nee Qmhb,gangosas palabras. Afie® 
embé,/.Chefiee omhé,hablo gangoso.^ 

Nee heêbae,Pafaôra5 dulces. Afi®' 
lice ychupé, habléle con suavidad. 
Na fiee heebae rerequâra rúguai P®' 
rd, no tiene Pedro palabras suaves. 

Nee hôho, Palabras gangosas. Aha- 
hoho, hombre gangoso. Afice hôho; 
hablo gangoso. 

Nee yequa caixxhae, Pai abras clara3 

Ndoyequaábj ahe fíée, no seentiende 
lo que dize. Nee íequaa cátupíp® a 

fiee ychupé, habléle con palabras c 
ras. Nee iequabey .ngafli pTp® al ee 

ychupé, no le hablé con clandad. 
Nee mârângatú pórâmd, con rlL ^ 

//os. Cliefiêe mârângatúpóranio, oni< 
chébe, cheyerure haguera,Conruego^ 
me concedia lo que le pedi. Che1^1"11*" 
hagúe chefiéémârângatupórâmu p1' 
traigo lo que alcance por ruegos.^ 
remymbotára ambopó chefie® naa;1^ 
gatp porâmo, con rueqosalcance 
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NEE 
queria. Nêe marângatú, ypónatú 

iepí, todo se alcança con ruegos. Nêe 
Marângatú rereqúara ndiporeymí íe- 
Pl» no dexa de alcançar siemprelo que 
Vlde el queruega. Açé fíêê marângatú 
pipé ieruré hagúe Tupâ ombopó, 
concede Dios lo que le ruegan. 

Nêembeguc, Palabrasjhaxas, Afie 
^begue, hahlar baxo. Efíeembegue 

ola hablad baxo. 
^zzmhigiDçxar dehablar. Aíleem- 

big, dexé de hahlar. Amôfíeêmbig, 
azerle de calle. AmoSeembig ymo- 

tiarno, hazerle callar avergonçandole. 
N(&nún\,IIablar mentido, s. habla- or' Cheíieerabií, soy hablador. XTíet- 

^bíi, y0 kablo mucho. Nafleembíyce 
ruguaicho, no soy amigo de hablar 
onasiado. Ndefíeêmbií emetí, ola 

^ojeas hablador. 
^Neembó, de pai abras. Ibága 

nuguj- Xupâ íieembó, essos ciclos son 
efeto de la palçibra de Dios. Nacbe 
^cembóri, no alcance nada con mis 
i^aAras.Chefíeembó nderecó mârân- 

efeto es de mis amonestaciones 
ÍVj Virtud. Eíiêmofieembó, haz que 
*engan efeto tus palabras. 

^ Neêmbiicú,//aô/ar alto. Afíêembu- 
ya hablo alto. Afíêêmbucú boyâ, 

ablar en tono moderado. Aflêembu- 
Cu^çen, idem. 

Nêe moco moco, Entre dientes. A- 
moco moco, l. Afíêe cheapécú 

^Suípe, l. Cheíurupípé aflee, hablo eritre dientes. 
Nêe mbobábá ioy,Alharacas. Afíêe 

^bobábá guitecóbo,awcfo haziendo al- 
iar(icas. Nee mbobábá teihára, alha- 
ra9uiento. 

Nêêmboicbí,7?(?p//far.Afíêêmboíe- 1 ycliupé, repliquéle. EfíêêmboiebT 0llric chébe epé fíândú, no me repli- 
QUes. Nêemboiebí yebl oroguerecó, 
^tÜ]77108 repiques. Chcfícêngurú gui- 
^uihoyohiho^ontradezirreçongan- 
0' Chefíêêmboiebí eyme, tereiapó/ 
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hazlo sin replicarme. Yfíêêmboiebícé, 
replicadoTy lm NeemboyebThára, con- 
tradictor. 

Nee megúâ, Trisca. V. Mêguâ. 
Nêê monde, Industriar, goner en él 

sus palabras, su querer. Afíêêmôndó, 
industriéle, aconsejéle. AfíeêcatupTrT 
monde, dile buen consejo. Afleêngaí 
moui\ó,diletnalconsejo.Ndefíeê amón 
dépotá, quiero aconsejarme contigo. 

Nêêndog, Razonsuelta. Afíeêndog, 
cortar el razonamiento,elhilo dél.dho- 
fíêêndogíndogí guifíêèngâ, no hablar 
seguido. KTiOondogi, concluyo con mi 
razonamiento. Chefíêê ndog eyme 
afíeê, pr o segui con mi plàtica. 

Nêêngábn,Z.Nêêngábí,i2<?/raw,/ra- 
se. Nêêngâmo, idem, l. Neêngábâmo, 
Chefíêêngabi aipó, esso es mi modo 
de deziri, hablo con mis frases. 

NêêngaçijPaZaíras asperas, Afíe- 
engaçí ychupé, hahléle asperamente. 
Nêêngaçi ayporárá, soy maltratado 
de palabras. 

Nêêngaguê, Orden, mandai o. Cho- 
fíeêngaguêra aheyâ, dexéle mi orden. 
Nifíeênguêri chébe ohóbo, no me de- 
xó orden ninguno. Ebocoi yfícênguê 
orébc.esso es lo que nos dexó ordenado, 
l. Yfícênguê heyaripi orébe, idem. 

Nèengaíbá, Maldicion. Ofíêêngai- 
chébe, echóme maldicion. Chefíêen- 
gaiba toa ndori,sobre ticaigami mal- 
dicion. Yuoongaihò, el maldito. Afíân- 
gâí fíêêngaibó mburú toycó, sea mal- 
dito el demonio. 

Nêêngâmo, Frase, modo de dez ir. 
Orcfíêêngámd aipó, essa es nuestra 
frase. Chefíeêngámo pípê afíêê, hablo 
a mi wocfo. Naquybo fíêêngámôrugú- 
ai aipó, no es frase de por acá essa, 
Abá fíêêngamõ aipó, essa es frase de 
los Índios, l. Neêngábâmo. 

Nêêngapíraí,Tmctt. Chefíêê apíraí 
ychupé, l. Afíêênga pirai ychupé, 
trisquéme con él (hcce) dél. 

Nêêngára, Medianero. Ofíêê cheri 



NEE 
rogópor mi. Tupâçi ílandcrí nèegárã- 
mo oycó, la Virgem es nuestra medi- 
anera. Ombopórucá íiande íerurehá 
fiânderi íleengáramo oycóbo omem- 
bí rupé, icaze gue su hijo nos conce- 
da lo que le pedimos, 

Neengata^PaZairns ásperas, duras, 
Aíieengata ychupé, hahléle alio, as- 
pero, Efíêêngâtâ eméque chébetí; 
ola no me hahles alto. 

Neengatú, Buenas palahrasfiahlar 
hien. Yíleengatúbae, cortesano, hien 
hahlado, lenguaraz. Aneengatií ychu- 
pé, hahlo hien, de paz. NiSeengatui 
râge cuniimi, aun no hahla hien el 
nino. Nêengatú ymbae, l. Neengatu, 
eynhára, el que no hahla hien, 

Nêengetá catú, Abundância de 
palahras, Yuéèngetá catúbae, ahun- 
doso de palahras, y hahlador. 

Néengicé, Hahlador, Naiieengicé 
cériché, no soy hahlador. 

Neengú, Comer Ias palahras, Che- 
íieengú, soy mudo. Chemofíeengü che- 
pocohúpa, enmudeci por averme co- 
gido de repente. Afiemô fíêengú hoba- 
que. enmudeci dei ante dél, 

Neéngurü, Beçongar. Aíicéngurú, 
yo Yfíeengurucetei ndé, eres 
un reçongon. Ma yfíeênguruce teca- 
tupia ndé, que reçongon eres. Afioen- 
gurú hobaíchuarunga, contradezir 
reçongando. 

Neé fíêmT, Voz haxa secreta. Afíee 
fiemT ychupé, hahléle en secreto. Che- 
fiée fíemyngúera ychupé, omômohé- 
teiipe, sacóme en público el secreto qne 
le dixe. Nèe fiemí chébe ymõmbeupi 
ten arecó, hien guardo secreto, l. Ay- 
ebo afiôray fieê fíêmi, idem. 

Nèe piau, Palahras roncas. Afíè'- 
mofièè píaú guiçapucaita, heme en- 
ronquécido de dar vozes. 

Nèe \níi\Vi,No poder hahlar, y te- 
ner palahras asperas, hahlar con de- 
terminacion. Chefièo piáta ychupé, 
hahléle con fuerçcC,con determinacion, 
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recio. Chefíee piata úú rehé, n0 lnie 

do hahlar por la toz. 
Nèe piboí, palahras sacudidas.y 

fieê piboí chébe, hahlóme sacudida 
mente. Nèe piboí boi, rerequarete 
ahe, es muy sacudido en palahras. 

Nee pirú, cÃzsíar. Afièèpirú, yo chis 
té. EfieèpiruTmé, no chistes. 

Nêèpitá j)itá, Palahras halhucten 
tes. Afièè pltá pitá, hahlar asst, Che 
môfíèê pitá checü çambatú, hazetne 
hdlhuriente el frenillo corto. 

Nèe \>o\,Tiple, delgada üOáí.Nache 
fíeê poibei, ya he perdido el tiple- 

Nèè poiabá, Prestas palahras. Na 
fíee poiabábi, hahlo de espacw. 

Nèè' porâng, Palahras graciosas.^ 
Afièe porãng, hermosamente hahle. 

Nèè porereqúa, De compasswn a 
morosas. 

NêèporótT,^ sonido de la voz. Tu- 
pâfièè porotí oyeítí catú ibipacatu 
rupí, oyôse la voz de Dios por todoe 
mundo. 

Nèè' \>oromoca.Ti\, Palahras asperas^ 
queaturden.Ç;h.(i?\tâ poromocafivp1?® 

c\\\i\){i.aturdilecon mis palahras- 
Nèè' porômbucú, Palahras prolon- 

gadas, hahlar largo. Afièè' porombucu 
aí, muy prolijamente le hahle. Ene6 

porombucu ímé, ria seas prolijo en 
ÀaJ/ar. Ndcfieè porombucuce tecatu, 
que prolijo eres en hahlar. 

Nèè quihiyê, Palahras innidas^ 
Nèè' quihiyêpTpê aicrurê ychupe; 
con rezelo lo pedi, 

Nèe quirá, Palahras gruessas, nienj 
iir, Chcfièè quírá, soy mentiroso. Ai'6 

inofièe quirá, hagome mentiroso. ^ 
Neê robaichuâ, llespuesta. Auee 

robay chuâ ychupé, respondile. 
Nee rehé, Par Ias palahras.KyV 

fíeè rehebê hei, por essas inisuiü 
palahras lo dixo. 

Neerui, Paiahrashlandas. Chciie^ 
rui ychupé, hahléle hlandemente. Nl 

♦ficèruí hárê aipó, no sabe hahlar c0 
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negC 
Candura. Y/Íeeruí nandeteí Perú, es 
Pedro demasiadamente liando en ha- 
blar. Cheèfiruí pípe amboaquí, ga- 
nele con Mandas palabras.^ 

NTee rurú./.o mümo que Neeruí. 
Nee taté, Disparates. Afiee taté, 

erré, dispare. Chefiêê taté areoo ie- 
\»,^siempre digo disparates. 

Néé teró, l. Nêêtore, Voz desenío- 
"nda. Che fíee tero , soij desentonado 
^«eabirii chefíemôfíêê tero , el bever 
7aucha agua me ha echado a perder 
a voz, Omendáramo yíièe tero, en 
r^andose muda la voz, 6 la pierde. 
^ Xee iih&yPalabras ordinarias.Qthe- 
"eetíba (ió,esto es lo que hablo de ordi- 
n(lrio, ChefíêêndTba, idem' Cheííee 
^ba afio arecó, mi lenguage ordina- 
rioJengo solamente, 

Nèmôfíee, Platica, sermon. Afíe- 
^ofíèe, predico. Nâmofíèêngára, pre- 
dicador. Nemôfíêe na hendubi, no oi 
8ermon. NafíemSfíêêrigicó Domingo 
Pipéne, 710 hé de predicar el Domin- 
'[0' Amôpapa areté guinêmofieenga, 
'^ovpoladamente predicar.C\\Gn&m.o- 
llee pee ymbopó aipotá catd, deseo 

saqueis fruto de mi sermon. Ay- 
Pota chefiemoPíêêpó, pee Tüpãrácé, eseo que saqueis de mi sermon deseos 

NEMB 
i guahe Tüpâgui, vuestros pecados os 
j ahuyentan de Dios. Gnaetè támo Tn- 
pSiíemoyrogiii pefíegúa hemoraé, d 
si fmgesedes de la ira de Dios, Pefíe- 

j gúâheramô teco orT angauupé pefle- 
meenga; Tupa pemo eo upí tine, si 

j 05 acogieredes a los deleites, Dios ha- 
râ que os alcance la muerte, Niíian- 
depó petui teôgui fíeguahe, no está 

i en nuestra mano huyr de la muerte, 
Ne ma, Buelta, rebueltas, Peílema, 

camino de muchas bueltas. Haty fíe- 
ina, cuernos rebueltos. Afiem o ilema 
gui atábo, gr haqiendo bueltas por el 

| camino. Cherero fíema chererahábo , 
i llevóme dando bueltas. Amoíiema ici- 
I pó, torcer los juncos. Afíêetimafíema 
gvúntàho,andar abiertas Ias piernas a 

1 lahellaquesca.KTiéinánêma guiatábo, 
• dar bueltas,escaramuçar. ASemã gui- 
, tecóbo TupârlêengaríjWo ando a dere- 
chas en la ley de Dios. Chemoíiema ííè- 

j ma cherecócueraí,/roenmo al retorte- 
j ro mis vicios, Afíemândog guifíemô- 
rabe gúabone, yo me confesaré, y me 
enmendarê, Pendecófíemanípóhângi, 
7io tiene remédio Nuestra mala vida, 

Nehe, Salirse. V. He. n. 1. 
NembT, Abaxo. Nembtpe, abaxo, 

IbifíembXpe, de lo alto a lo baxo de- 
cendiendo. Caá fíembipe, dei monte 
abaxo, Ibí fSembi cotí, baxando como 

ae comulgar. 
f Xeengaraí [c. d. íieengá, refraii, y 

Pitai, trisca], Canth de inugeres. O- | yracZas. Ifíembipe, rio Ifiemb 
^eengarai cuíia oqüapa, están Ias 
ingeres cantando. [Nee. 

Noengú, Comer se Ias palabras. V, 
Nêgüahe [c. d, íie, recipr. y qúa, 

J!a,i
8sar, y ce, salir], Suida. AfíegQa 
ya huyo (mô ; hára: hába). Ahá- 

píineguâhemojüoy huyendo. Aítegua- le hece, por su causa huygo: ychu- 
dél. Amofíeguâlie, hazer que se 

k S0' Arofiègllãhe, huyrse con él. 
'•êguahe ychupé, acojome a él, A- 

r,>néguâhêchepó tata aguf, rehui la 
' o delfuego. Chererofíeguahe, lie- 

huydo, Peangaipá pendereroíle- 
^49 

i cotí, el rio abaxo. ígára nânga iciri 
rupí ifíembl cotí oíieangabeyme ohó 
ocirícá, ítu ombotú mbotúramd éte 
oyecá, eguy nüngara abá gueco ai- 
cuerehó ocíri oye erahá uccábo oye- 
pí tecóeyrno aubê, hae rombi oaé 
habeyrupí afíaratápe oyehübi api 
rey cemeyhaguama, la canoa sin re- 
zélo va rio abaxo con velozidad; pero 
si dá en alguna recife se haze peda- 
ços, assi el hombre que se dexa llevar 
de sus vicios sin tratar de reprimirlos, 
quando menos piensa se halla en el 
fuego eterno dei inferno. 
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NEMB 
Nembiabiqui [c. d. íle, reciproco, 

y tem^, participio, y abiquT, mano- 
sear], Cocinar. Afíembiabiqul, yo 
guiso. NêmbjabTquíbára, cocinero. 
Cliefiembiabiquí hãguâmá ebocoí, 
esso es lo que yo he de cocinar. Nem- 
biabiquihába, cocina. Amôfíêmbía- 
biquj, hago que guise. Nde fiembia- 
biquí harai, eres mal cocinero. Nde 
íièmbí abiquihagúe, ndaheí, no es 
gustoso lo que guisas. Clieílembíabí- 
quíhába afio Iiécatú, solo lo que yo 
guiso es sahroso. Tcmbiabiqui porey- 

aycó, no tengo que guisar. Nache 
rembiabíquihári, no tengo quien me 
guise. Chcrembiabiqiuhára ndipóri, 
no tengo quien me haga de comer. 
Cherembiii ábiqulharí alie, este es mi 
cocmerillo. Anembiabíquí, guiso de 
comer (bo : hára). 

Nèmbiahíi [c. d. fie, recipr., y pí, 
apretar, n. 5, y abíí, ga.nai]} s. Aprie- 
tame el deseo, Chefíèmbi ahlí ibápe- 
clie hórehé, aprietame el deseo de yr 
al cielo. Chcmofíembi aliíi íbapeche- 
hópotá, aprietame el deseo de yr al 
ciclo. Cheílembí ahíiTüpSraíbürehé, 
tengo deseo de amai' a Dios. Amo- 
fíêmbiahíi Peru ofíêmômbeú hagua- 
mâ rehê, hago a Pedro que desee con- 
jessarse. Chefíembí ahíi. tengo ham- 
ire (y : o)^ Nembi aliíi aíaí, hamhre 
rahiosa. Xeinldabíi porara hára, l. 
NembTahííbó, l. Nemblabií rembia, 
hamhriento. Afíêmbiahii aiporárá,^a- 
dezco hamhre. AmôíiêmbTahii, hazer 
que padezca hamhre. AmoflembiahTi 
og, quitarle la hamhre. Chefíembia- 
Jiü Peru oguerahá, llevóme Pedro 
muerto de hamhre. 

Nembíog, Encerrarse. F. MT. n. 2. 
Nemboçacoí, Apercehirse. ] Teça. 
Nêmboçaraí, 1'. Teçá. 
Nemboceé, Entonarse, V. Heé.w.i 
Nêmboé, Aprender. V. E. n. 11. 
Nêmboeté, Estima. V. Etc. n. 1. 
Nembóquí, Etitonarse, engreirse, 
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NEMO 
engalanarse, fingiendo lo que no es. 
ASemboquí aó. iitpé, engreirse con e 
vestido. Anêmboquí guiatábo, conto 
nearse. Auee teí teTgui iTembo quíbO; 
vanagloriarse hablando. Ainboq"1 

chc membí, dize la índia, he entorta 
do a mi hijo, vestile hien. 6 hago que 
no trahaje. Abá aybt yêpc hae 
boquí tcT, es un vil, y se ha engreiao. 
Ofíemboqui chébe ohembae apópota 
reymâ, haseme entonado, y no qntcre^ 
trahajar. Oííêmboquí cheremyngaai 
rSm(3 guecó potareymo, hase entonfr 
do, y no quiere sgrrirme. Cufía onc 
mboquíbae aüángfíüba, es laço de 
demonio la muger entonada. 

Nemborírii, Temhlar. V. KTni* 
Nemboté, Desfiqurarse. V.Tc.n. o. 
Nèmôi, Comhleças, dos con quien 

uno peca. Cheficmoi, dize la rnance- 
ba, o la casada a la manceha de su 
marido. 

NèmôytT [c. d. ie, moT, y ty, nariz\ 
s. AmoT cheií,Estar bravo el antmal, 
y enla guerra estar alerta al ene- 
migo, meneandose a una parte y u 
otra huyendo el cuerpo al golpe. A- 
íiemoylT hui m5ngúapa;re/ítí^ elgo * 
pe. Ypuâhaba gui afíèmoity, tdem. 
CheíiêmoytT, yo huyo el golpe (y: 0^ 
Toro onemoytT, disponesepara arre- 
mefer el toro. 

Nemõmblá [c.d. fie, recipr. mo, P ' 
apretnra, a, caer, n. 1\, s. Estoy cog' 
do de la apretura, tristeza, melenç0 

lia, quietud, sossiego, paz, pensatiro- 
ChepTa fiêmombTá, estoy conel cora 
çon quieto, sossegado, 6 triste.^éraora 
biáhâpc, tristemente, o quietamente- 
Kfítmôvahii,, entristecerse, estar q111 

to, pensativo, sossegado (bo : haraj» 
Amo fiemombiá, hazerle entristecer^ 
o quietarlo, 6 que este pensativo- 
efímômbiá pecúpáchefiêengari^5' 
me atentos. Amofiè mômWáyfiee rC^ 
dubucábo, hago que estén atento y 
que se sossieguen a oyr lo que se (1 
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nèka 
Noflemombiápotári, mbíá oaíbübo, 
720 se guiere sossegar la gente hazten- 

ruydo. Ifiemombiá, rio manso. 0- 
mombia íbítú. sossegóse elviento. 

Hfcófíeraombíá Perú, Pedro tiene 7nansa condicion, ajpacihle. Afiemôm- 
bíá checotipe guítenã, esioyrne qne- 
do en mi aposeTi/o.Emofíêmombiáca- 
tu nderehegúara, haz qUe estén quie- 
tos los tuyos. Nàndí^oíiêm6mbiá,/ííí.se 
vlado la manteca. ionemombíá, rio 
9.ue corre hlar.damente, o remanso. 
lyoapí ofíemombíáj sossegóse la tem- 
Pçstad. íbítú ofíemômbiá, echóse el 
Atento. Ofíemômbiá mbíá fíote, un 
Toco ha calmado. 

Nèmôndiá [c. d. ?i'é,recipr. mo,part. 
'letiva, ti. ti. 9, á, caer], El primer 
^ensiruo mugeril, antes dei qual no 

junta a varou. Aííemôndíá ramo, 
^era tengo mi primer menstruo, Áfíe- 
n^ondíá, tengo mi menstruo. 

^emôfíêê, Predicar. V. Nee,z'^ fine. 
Nèmíí, Contrato, V. Míí. n. 1. 
Rendai, Especie de paxaros. 
ífeno, Echarse. V. Nông. 
^epymí, Anegarse. V. Apymí. n. 1. 
^epTraquâ,Por/ía. V.Vi,pellejo.n.l. 
^Tepóbâ,ArrM^íirse.Arièpobá, estoy 

^^«^.Chenepobá, mi arrugamien- 
*0' Chemoüêpoba cheangaibá, la jia- 
9ueza me tiene arrugado. F. Po. n. 3. 

^ê'pü, Lastimarse. V. Pü. n. 1. 
Nèrá [c. d. Tié,recipr., y ra,desatar], 
enearse, levantar se, inquietar se, 

Sossiego, paz, concórdia. Cheflera, yo 
levanto, o inquieto (y : o). Afíera, 

(na : hára : liába). Cheííemôfíe- 
ra c^e"êmoyro,f. Afíera fíemôyrogui, 
es'ar mquieto de enojo. Amôílerâ, le n<luieto, le enojo, o hago que se me- 

de su lugar. Omôflêrãngatü ahfi 
^llrá, enfada con su parlar. Mâerá 

pe ndereííerâí epúãmbaúboé, por- 
^"e no ie levantas ya con la maldi- 
c'0n? Mbaerâmôtepé ereííerá teí teí 
eicóbo raé? porque te inquietas de 

NY 
valde ? Abáííerânôareté, inquiefg, hu- 
llicioso. Nerâmbápe, inquietamente. 
Poro môfíerandára, inquietador, al- 
horotador. Anemoilera guitecóbo, 
ando inquieto. Aiíêmôpiáiíêrâ ííerâ 
guitecóbo, ando conmucha inquietud 
dei çoraçon. 

Póííè'rã,J/^w05 ligeras. Chcpófíera, 
doymepriessa, Aííembopó fíerã, idem, 
Ambopóííera, darle priessa. Póííerân- 
dápe ayêrurê, jwcfofo con instância,* o 
conimportunacion. Chepofíerã ymôn- 
getábo, hahléle de priessa. Chepofíerã 
guihóbo namônguetai, por yr de pri- 
essa no le hahlé. Chemôpoííerã teí 
chererecóbo, dióme priessa. Chepo- 
fíerângúerí aypó, esto es lo que hize 
de priessa. 

Neraney, l. Nerândabey, quietar, 
sossiego, concordia.Xbíín'érâney, hom- 
hre quieto, pacifico .Neííânymbaé chê, 
yo soy hombre quieto, l. Neráney te- 
qüaraché.ANerâney reheguára.Mbae 
poreynguê rehé yepc yííêrãííêra teí, 
inquietase sin que, pi para que. Che- 
íiêraneyme ayapó, hagolo con quie- 
tud. Egui mbíá mofíerani oqúapa, 
ahi está la gente que no haze nada. 
Tecó nerândabey,paz, quietud. Che- 
nerâney guitecóbo, vivo enpaz. Che- 
nêrâney cherecó hagúâmâ ndoy i>o- 
tári, no me dexa vivir enpaz. Cheaê 
cheítêrâney guitecóbo bina, haé aéte, 
chemôííêra ché rerecóbo, yo hien vi- 
viera en paz: per o el no me dexa. 
Môcôí árafío acé fíerândabey, solos 
dos dias he de estar. Nafíeranv (dize 
la índia), estar con la reyla. Guine- 
rãneymâ ndayúri, por tener la regia 
no vine. Amôiierâ cheyurú, charlar. 
Oyuru môüêrândára, charlatan. Nde- 
yuru fiêrâ aubauilându, que charla- 
tan ei&s. 

Netâno, Estrenarse, I '. Tano. 
N e tíngárúru. Especie de mosquitos. 
Netíú, I. Nâtíú, Mosquito çancudo. 
Xy, Encoger, mar&hito, arrugado. 
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NYRÕ 
Afíèmôfíyfíôte iepe, encogime sola- 
mente. Aiepóny, cncoger la mano, y 
recogerla como el que iba a tomar, y 
se arrepiente. Ayeãng môíiy angai- 
pába gúi, huir dei pecado. Nderecó 
moíiy eteí eicóbo, eresmuy encogido. 
Cherecó mofíy amôpaé? esso fnera 
si yo fuera encogido. Chemofíemôfíy 
ahe, el me ha hecho que yo sea enco- 
gido. Chefíy chefiy gui tena cheân- 
gaipá haguerehe, estoy triste por aver 
pecado. Chefíy guityâmo, estoy en co- 
gido de verguenca, l. ChemSfíymofíy 
chety, amofíy caá, arrancar la yer- 
va. Ynyfíy potá, ya se quíere secar. 
Caá moííymG ahá, voy a secar yerva, 
y voy a carpir yerva. 

Nyfíyi, Ar rugas. Anyfíyímá, ya 
estoy arrugado. Che pí nyfíyi, tengo 
elpellejo arrugado. Chefíyrá imâ che- 
qui rárãrao, ya me he desarrugado 
despues que he engordado. Amôfíyrá, 
l. Amofíymboí, quitar arrugas. A- 
fíemoíiyfíirá ychupê chenyrorâmõ, 
haseme passado el enojo. Nachefíy- 
nyirai range ychupé chèfSenao yro- 
râmô, aun no se me ha quitado el 
enojo. Chemoííyfíyi ngog oyeupé, 
chebe yrui rui onèenga, quitóme el 
enojo que tenia contra él con hlandas 
palahras. 

Nypyríí, Principio. V. IpT. n. 2, 
Nyro [c. d. fíy, y ro. n. 4], Cessa- 

ciou dei dolor y pena, aplacacion de 
enojo, ablandar. Chefíyro ychupé, 
estoy desenconado con él (y : o). Na- 
chefíyroi ychupé, no le heperdonado 
dei enojo que con el tengo. Cherací 
yfíyro chébe, estoy aliviado dei dolor. 
Nifíyroi cé amo paéTüpa ndéberae? 
pues no te avia de perdonar Pios ? 
Amonyro, desenojar. Am o nyro TQpa 
penitencia pípé, aplaqué a Pios con 
la penitencia. Ha Tupaçí emofíyro 
Sngá nde membi orébe, o Virgen a- 
placa a tu hijo para con nosotros. A- 
fíêmôílyro imá, ya me he desenojado. 

XOTE 
Amboecofíyrb, hazerle ablandar ^ 
condicion. Amonyro mbaepí fíândt 
pípé, ablandar cuero untandolo. Y- 
fíyrbfíyrôí, ya esta algo blando lo du' 
ro, y desenojado, etc. 

1 No, lo, lieciproco, mutuo. O' 
rcííômbaé, nuestras cosas. Oio aíhUj 
amarse adinvicem. Nô paíí, Z. Nobau, 
espado entre dos. V. Yé, y su8 notas, 
n. 1. 

2 No, l. Afio, l. Note, Solo. Ore- 
no, l. Oré afio, l. Ore fio te, nosotros 
solos. Chenoí aycó, yo solito esiog- 
Yafíôí angá, el solito. Cobae fio, esto 
solo. 

Nôhe, Vaziar. V, He. n. 1. 
No ire, l. Noyre yre, l. Nôrireryrê, 

unos iras otros, una y otra vez. Aie- 
ruré flôyreyre, p edil o muchas vezes. 
Acanl íioyréryrê, como amenudo. 
Cúe. n. 2. 

Nomembí, Sobrinos (dizen Ias mu- 
geres a los hijos, y hijas de sus her-- 
manas mayores, y menores). Chefío- 
mômbí cuíiã, mi sobrina. Cheíiomona- 
bí raícé, l. Cuimbaé, misobrino varon. 

^SoTcd,Esconder. V. Mi.w. 2.[M6ng' 
Nomong, JJrear, V. Apomông, 1/ 
Nomíí, Escupirlo. V. Mu. n. 2. 
Nonguê, Ábeja negra. 
Nofíò, Poner. V. Nông. 
No ria, Encestar. V. Na. n, 5. 
Nopã, Par por ruços. V. Ra» n' 
Nôpatí, Atar. V. Ty. n. 6. 
Nopé, Crisneja. V. Pé. n. 12-^ 
Nôpi, Acepillar. V. Py. n, 4.[ê^0' 
UopovemOjCosasinmezcla. h.[l or' 
Nôpu, Lastimar. V. Ptí. n. 1» 
Nôqúa, Passar. V. Quâ. n. 2. 
NSquendá, Cerrarpuerta. P.Oque. 
Noquendábóca. Llave. V. Oque. 
NSrT, Ven, pro Eyo, l. íJyoríi pe 

yorí, venid vosotros; no tiene mas. 
Nôtamo, Estrenar. V. Tãno. ^ 
Note, Solamente, solo, Aycófí® e' 

estoy solamente. Ndoycoíiotc rug^a1? 
estoy iraveseando. Ndicatúi che 



NOha 
cherecó flote, no puedo estar quedo. 
Abáecó fíôteymã herecopi nde, eres 
temdo por inquieto, y conforme a la 
dieeton a que se llega retiene,ó pierde 
^n. Aypotá rote, quierolo solarnente. 
Ahendúbote, oilo solarnente. MbobT rote, unos poços. Orocubote, estamos 
0ciosos. Aífíotê, esíoy solo. Tu rote- 
ramb tâmo, ojala vinierd de huenas. 
•Eicofiote queahe, ola estate quedo. 
■^doicó ílote potári, no quiere estar 
Í/Weífo. ^(jQÍcoigtJtebae ruguai angaí- 
P^bae, son inquietos los maios. 

Nõty, Enterrar. V. Ty. n. 16. 
1 Nu, Lo mismo que yú, aguja: 

Quando se le sigue nariz haze ntí; 
ut íTüT, agujuela, quando no, es yu. 

^ Níí, Lo mismo que hií, negro. Che- 
rui fííí, neguijon, dientes negros. Ta- 
Paíju, pro Tapiíihü, negro. 

Nu, Campo, y lapaja dél, Nííaca- 
Ee> mancha de campo entre montes. 
Níí ebíchuâ, ensenada de campo. Nü 
1biti porey, l. Nü caá poreyma,j7aw- 

Vo raso. Nü ígúara, camperos. Nüie- 
^chá pucú, campo largo, 6 tiramira 

eampo, Nümbé, campo llano, raso. 
Níí fíôbaü, campo con mancha de 
fontes. Nü ípoti, campo florido. Nü 
í)lPé ayahoí che róga, con paja cuhri 
^ casa. Nü tecó habey, desierto. Nü 
l^meme, l. Nürurí, campo raso, l. 
Nu íepíçó eté. Nü obí, verde campo. 

Nüaty, Espina. V. íu. n. 1. 
NüaÜ, Lunar. V. Aü. n. 6. 
Nuba, Abraço. V. Afíüba. 
Níí ha [c. d. iu, cuello, y ça, cuer- 

Laço. Nü habí, laço desarmado. 
Nubaobi, desarmarse el laço. Amoí 
uuha, poner laços, Aíiühárü, idem, 
y^^ubíflüha, desarmar el laço. Che- 
'ühãmbóyne oüpa, lo que cayó en 

'J11 laço hiede. Aílângfíühamboró yne, 
que enlaça el demonio hiede. O- 

^ubâ rü aüangâ mbíaupé, arma la- 
Ç08 el demonio a Ias í/ew/es. Yfíüham- 

0 
bó abá, lo que coge son hombres. Y- 
flühâ potába cuna nenguê, el cébo 
quepone son mugeres suzias. Aíiângã 
abá pírüfíâbo fíabo rehé ofíüba moT, 
a cada passo pone laços el demonio. 
Nomôííri ííühá yêpí yêpí oycóbo, 
nunca dexa de poner laços. Cuííá é- 
nügüi iegúacábiyâ a afíüba, ndeté 
ramo nanga, que son essas mugeres 
afcitadas, sino laços dei demonio. 
Pefíenüháícatúque pequâpa, apar- 
taos dessos laços. Pefíêmôfíühâmbó 
ímé afíãngupê, angaipába gui peia- 
óca pequâpa, no seais presa de 
los laços dei demonio, huid dei pe- 
cado. Nemombeúhába nângá afíáng 
fíühá mbobieteíhámo, lo que des- 
haze los laços dei demonio es la 
confession. Ofíefíüha môndé teí, an- 
gaipabupé ofíemeengé eíbae, el que 
se ofrece al pecado, esse se pone el 
mismo laço al cuello. Sacramentos 
opacatü afíâng fíühá môndoró hábâ- 
mo hecony, los Sacramentos son los 
que rompen los laços dei demonio. 
Afíenühã cãndog guifíe mombegüa- 
bo, rompi los laços con la confession. 

Nümbaú, Mancha de campo. V. 
Aú. n. 5. 

Nümbiú, Un paxarillo. 
Nuri, Ilambre [c. d. yu, cuello, y 

i, diminutivo\, s. cuello chico, Nüri 
nda hecá hábi, la hambre ella se vie- 
ne. Chereytlbíbi fíün, apurame la 
hambre. Nurypor árahára, l. Nurybó, 
hambriento. 

O. 
1 O, Nota de tercera persona. O- 

guerú, traelo. Ohaihü, ama. 
2 O, Nota de reciproco, de nom- 

bres y verbos, que no empieçan por 
b, t, r. Ombaéomee, dio sus cosas. O 
Tupanamô oguerecó yaci, tiene a la 
Luna por su Lios. Oao omôndé, vis- 
tiose su ropa. V. nArtemu. 
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3 O, Interjeccion exçlamantis. O 
Tupãoheyâra, ó Dios mio, 

4 O, Quitar, tomar. Aipoó, quitar 
con la mano. Aypoó íbá, coger la 
fruta dei arhol con la mano. Ndipoó- 
guâbi, no se ha cogido con la mano: 
guâbo. 

5 O, Tapar, remendar. Oyoó, yo 
tapo, o remiendo. ó hábi, no se 
ha remendado. 

Oapimo, Solo. Oapym8 aycó, estoy 
solo. Oapymo hei uri, uno solo traxo. 
Oapymo túri, viene pelado Tr. Apy. 
n. 3. 

Obaíbábo, Atravesado. V. Tobá, 
r ostro. 

ObapT, La haz de la cosa, la cara. 
V. Tobá, rostro. 

Obapíbo, Boca ahaxo. Obapíbo 
amôí, pongolo hoca ahaxo. Obapíbo 
aycó, estoy de hruzas. V. Tobá, ros- 
tro. 

Obechá, Oveja. Cheobechá, mi o- 
veja (y : o). Obechá apítama, maja- 
da de ovejas. Obechá cuímbae, car- 
nero. Obechá rereqúara, ovejero. O- 
bechá raguê, lana. Obechá raí, cor- 
dero. Obechá rereqúara mãrángatú 
ché héi Tupa, l. Obecha rerequâréra 
pípéTüpS oííêenôi, llamóse Dios Pas- 
tor. Jesu Christo obecháraí gue noi- 
hamô oguerecó, Jesu Christo iuvopor 
nomhre Cordero. Obecharaí rãnãmo 
Jesu Christo oycó, yíieraneyngatú 
rehê, es parecido Christo nuestro Se- 
iíor dl Cordero en la mansedumhre, 

OberáVSte, En un instante. V. 
Berá. 

Obí, Puniiagudoy^ V. Tobi. n. 3. 
O cá, Lo de fupra, por de fuera, 

calle: recihe re. Che rocápe, en mi 
calle. Clierog ocára, lo de fuera de 
mi casa, la calle. Enohe ocápe, sa- 
calo a fuera (h: gu). Ocabaü, l. Oca- 
paíí, la capacidad de la calle. Ocá- 
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bítéruçú, l. Ocáruçú, plaga. Ocábite 
rupí, por médio de la plaga o calle- 
Ocápitépe, eyi médio de la calle. Oca- 
píey, callejon. Ocapí guaçú, calle' 
ancha. Ocápibúhára, l. Ocárupi ata- 
hára, l. Ocámbopóhára, callejero.®' 
cápigúarí, calle tuerta. Ocápímyn? • 
Ocamyry, calle angosia. Ocaragui 
ayú, vengo de la calle. Ocára ape 
ape, calle tuerta. 

Oçé, Sohre. V. Açoçé. 
1 Óg, Partícula de composicion, 

significa quitar, arrancar, borrar, 
sacar, desamparar, dexar: su suprno 
es cá : cára : cába. Ahátíyui ógca, 
voy a quitar la espuma. Ndatíyuiog- 
catúhábi, no esta espumado bien. Oi- 
eígáróg, desampararon Ias canoas,Je 

huyeron, desemharcaron. Oieogrog? 
desampararon sus casas. Açé anga 
oíeété róg açé omânomo, desamparo 
el alma el cuerpo muriendo. Aicog 
fíemboéhába gui, salir de la escuela- 
Oyaog pirá, soltóse el pece dei angu- 
elo. Ayeog potá ride hégúi, quieto 
salir de tu servido. Aioóg íbírá, ha- 
pó aribê, arrancar el arhol con su* 
rayzes. Aieog potá chequatiá hague- 
ragúi, quierome horrar de la hsta, *• 
Ayequatíá rog potá. OíeogTupa raa 
ngába, hase horrado la Imagen. A- 
íoog mimoi chepo pipé, sacar lo co 
cido en Ias manos. Aioog ietí, de sen 
terrar hatatas. Aioog aó carámeg11'1' 
gui, sacar la ropa de la caxa. hioog 
neângaipapagúera neãngâ gul> 
de tu alma los pecados. Ahaguíúe u 
óca, voyme a sacar Ias niguas. 
piçapeog, arranquéme la una ^ 
pie. Aíatíbóg, sacar dei montou. Ara 
póapeog, arrancar se Ias unas de o 
manos. Afiamôngatíbóg, apartar 
monton. Afiamongatíbog guiteco > 
no lo iraxe iodo, voy trayendo y 

alia. Efiâmongatíbog heiabo, eX
ae 

parte. Efiâmôngotíbo Iierúbo, f' 
parte dello. Ayporogpá heráh 
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ilevarlo todo. Ayeecó angaipáog, sali 
•de mis pecados. Ayguirog, sacar lo 
Que está dehaxo, Ayaparóg, endere- 
çar. Ayeecó equabog, dexar la cos- 
tumhre. Ambo ecó equabog, hazerle 
■que dexe su cosiumbre. Aíieangog 
^(ieraíhúpa, arrancaseme el alma 
Vor tu amor. Afíeengog, dexar de 
b abi ar, Ayeaíhubog, no tenerse amor 
u si mismo. Aye hecó guerog, apar- 
tar se de 7a compania de otro, y no 
vnitarle. Ayeecó yerobiârog, perder 
lu confiança. Ayeecóyerobiáríog, 
perder la lozania. Tayeaíhubog ride 
riíliúbaií, quierome arriscar por tu 
<tmor, Aquíliiyeog, no tengo temor. 
' • Guí. n. 2. 

2 Og, Tapar, remendar, encerrar. 
Aypúóg cbeaó, remiendo mi ropa, 
A há cheaó ógca, voi a remendar mi 
ropa (ca : cara : cába). Aioog Tgára 
tuiupípè, remendar la canoa con ba- 
rro. Aioog ie rupí, tapar por donde 

sale. Cheaó ocabetá, mi ropa tiene 
uiuchos remiendos, Yperé peré cheaó 
ocá betárãmo, idem. Yóg catú ha- 
heymô oebíterí, por no estar bien ta- 
pado se sale todavia. Oieóg abá rape, 
base cerrado el camino de la gente. 
Oieóg checutúcágúera, corróseme la 
berida. Nda iootché aó, no he remen- 
dado mi ropa, Oíiembióg eí rúba, 
banse encerrado Ias abejas. AQêmTóg, 
beme encerrado. Ofíembig I. X. N. 
*4 mbuyapecuê tynguê guTpe, en- 
eubrese Jesu Christo nu estro Setíor 
debaxo de especies de pan. T'. Ylbu- 
yapé ?/ Membí. 

3 Og, Cosa con que se tapa, paja 
de la casa, y significa casa, tomando 
^ parte por el todo : recibe r : Che 
r(>g, mi casa. Ayeog mboyâ, cubro 
^ casa con paja, Ayeog quítáá, 
levanto los horcones para mi casa. 
Ayeog fíarücangmboya, poner latas 
u la casa. Clieróga, mi casa (h : gu). 
^acherógi, no tengo casa. Cherópc 
o r - *. «JO 

guara, mi familia. Ogaçoiâba, techo. 
Ogaa perêrá, l. Og penü, techo de 
paja descompibesto dei ayre. IbTtuom- 
boa pererá, l. Ombo apenü cheróga, 
el viento ha descompuesto mi casa. 
Og apira çoyâba, la cobertura dei 
caballete. Og apíritá, cumbrera. Og 
apírita ioá, cumbrerilla que ponen 
sobre la principal. Og apíritáupá, 
estante dei médio. Og apohára, oficial 
de casas. Og apúá, casa redonda. Og 
apua etêbae, de mucha corriente. Og 
bítéruçtí, joortaZ. Og bíara, l. Piâra, 
camino que va a la casa. Og guambit 
á, cumbreras d<e los lados, soleras. 
Og guará pcmbT, sobrado. Og guira, 
la capacidad de la casa. Ogiyâra, 
padre de familias, y madre de fami- 
lias. Ogypêbae, casa de poca corrien- 
te. OgTpí, el principio de la casa. Og 
ítá, estantes dei médio, Og ílacü íyâ- 
çoyâ, casa de iexas. Og ííarucãng- 
mboáhába, o çipos para atar 
Ias latas de la casa. Og íiárücâng ru- 
pába, tixeras. Og íiomonôongába, 
cabildo. Og parára, tixeras. Og pe- 
hába, empleiias de paja. Og pTpiâra, 
los moradores de la casa. XdipT pia- 
ri cheróga, no ay nada en mi casa. 
Cherog pípiâ aiecatú, l. Hetácatú, 
ay mucho en mi casa , y muchos. Og 
pípiareté, duerío de la casa, o mora- 
dor continuo, Og pírey-, l* Porey, 
casa vazia. Og iplra, el que queda en 
casa. Che rog ípira aheya cheboiâ, 
dexé un criado en guarda de mi ca- 
sa. Nacherogipíri, no ay quien guar- 
de mi casa. Og pó, lo que contiene 
la casa. Og potia ítá, paio que ponen 
debaxo de Ias tixeras. Og quíbí, paio 
sobre quien está la cumbrera para le- 
vantar mas la casa. Og quípí, rincon 
de la casa, y todo al rededor delia por 
el suelo. Og ypígúa, idem. T'. Hoquípí. 
Og quítá, l. Yíapí rítaupá, estante 
dei médio. Og quítá ípí, el pié dei 
horcon. Og retyma cãng-, postes de 
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loa lados, Og retimã, idem, Og robai, 
enfrente de la casa. Og robapigui ri 
ahechag, mirar "por debaxo de la ca- 
sa. Og roçkra, pátio. Og roquítá, todo 
horcon. Og ro guambí rupí, por los 
alares de la casa, por debaxo. Og ro- 
guambitá, los paios dei sobrado. Og 
rupába, solar. Og rupia, culata, eu- 
piai. Og rupiapé, culata chata. Og 
tecó têbe ndibey, l. Og fíe mômbucá, 
abundante casa. Mburubichabété ro- 
ga, Casa Real. Ayegog, salgo de mi 
casa. Tupâog, Iglesia. Oyeoquítaá 
Tupa fíânde paurae, arma Dios casa 
entre nosotros. Ofiemotapiá Tupa 
ílandeyríínãmd, gogílãnderog apíri 
ymoina, hazese Dios vezino nuestro, 
poniendo su casa junto a lasnuestras. 
Oííôambíyogíguâ ramo yaicô Tnpân- 
<Jí, es nuestro vezino Dios. Nânde 
ambí yogpe guoga TupâomoT, 
Dios su casa en nuestra vezindad. Oy- 
cog môngi Tupa siete Sacramentos 
l>Tpé, adorna Dios su casa con siete 
Sacramentos. Siete Sacramentos sie- 
teog quítáramo oicó Tupâope, los 
siete Sacramentos son siete colunas. 
Co siete og quitaranâ Sacramentos 
reheguâra Tupaóga oíiembobi teboí 
opua oínâ, en estos siete Sacramentos, 
que son como siete colunas estrita la 
iglesia, y su perseverancia. Afíânga 
aú ofíemoyrô acípeí oyaparaytípotá 
oicó ycó aúboyepí yepé Tupãoga, 
ofíemõrangue eteíypotárane, 
con rabiapretende eldemonio destruir 
la Iglesia continuamente, quedará, 
frustrado su intento. 

Oi, Irse de plural, V, Icoi. 
Oi (Dizeiamuger que seduele),Ay. 

, OTbábo/.OTiiáíbábo [c. d. o, recipr. 
y i. n. 11, y bo, gernndid\, Atraves- 
sado. OTbábo cheruí, estoy atravessa- 
do. Oibábo Igára rui, está la canoa 
atravessada a la corriente. Piracan- 
gue oibábotui chciaceópe, tengo 
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atravessada una espina enlagarganta* 
Oibaboí tuí, persevera atravessada. 

Oíquêbo [c. d. <>, recipr., y Tq"er 
lado, y bo, supino], De lado. Olque- 
boaque, duermo de lado, Oiquebo a- 
móy, poyigolo de lado. Olque íqiiebo^ 
aherêcóny tecómârângatu upé» n0 

entra de veras en la virlud, V. Ique. 
Oyra, Ti empo futuro, incierto. Oy- 

rândé, l, Aryre, manana. Oyrândo 
coerâmo, wa/Tawajpor la manana. Oy- 
rándé caaruramo, mailana enla tar- 
de. Oyrandê râmô guâramã,!. Oyran- 
dê môgúarama, para manana. 

Oytípipé, Lustre de qualquicra 
cosa. V, Ytípípé. 

Oiabo, Tercera persona dei supino 
guiyabo, de e, dezir; usase por to- 
das Ias personas como advérbio. Oia- 
boi yhoni, fuese sin causa. Oiaboi 
erchó, fuistete sin causa. Oiaboi aia- 
pó (pro guiyaboT), hagolo sin causa., 
Oyaboi pipó ahê tutúraú, no sé para^ 
que se ha venido sin causa. Oyaboi 
tâmo ché ény, ojala lo dixera yo sin 
causa, Mbae toú oúpa oiabo pãngft; 
arai ai baurüri, no sé que se ha de co- 
mer con tanta lluvia, 6 tempestad- 
Mbae rehe ayú oiabo pâng«á, tüturau, 
no sé a que ha venido. Chcyaper 
de vai de yo. Chcyâpe ayapó, hagolo 
sin causa. Oyaboypa herurucári raé, 
sin que. ni para que lo ha embiado. 

Oyêbe, Verbo defectivo, para sin- 
gular, y plural, dexa, dexad. Oyobo 
emombeü Tmé, dexa no lo digas. 0>o 
be, chcne tarahá, dexad que yo lo U6' 
varé. 

Oyebee, Suavidad. Nee oyebeej^ 
heguâra, suavespalahfas. Tupaç1"6 

oyebeengatu guara nânga, Ias yala 
br as de la VJrgen ciertamente 80'1 

suavíssimas. Nee oyebeengua ogilC 

recó chét)e, hablôme con palabra» 
suaves, 

Oici, Oy, tiempopassado, esta ma 
nana. Óieibéramo, aun es tempra110' 
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Oie-í yho ny, ha mucho ha que se 
Jue oy. Ciei arayâ, todo oy ya passa- 
do. Oieibé; desde oyhiende manana. 
Oyeibé yiap óni, ya ha mucho que lo 
hizo, desde esta ma fiaria lohizo, Oyei- 
bépírí;cercíi de la mahana,despues de 
^manecido. OyeTbérâmo, desde esta 
vaanana. Cuehé oíeyfcérâmobé ohó, 
desde ayer por la mafíana se fué. 
Píeíbé ocarucé. amigo de comer de 
wafiana. Oieibé apág guitúpa, estoy 
despierto mucho ha. Ciei erçcáaúey- 
cobo, toda esta mafíana has estado 

■bevtendo yerva. Tembiú oieibé rehe- 
goara , al muerço, 1. lúpí oyeirehe- 
^uara.Qíeí açaíeram6,òy a médio dia. 
^ící caárúrãmo, oy por la tarde. 

Oyêybc, Esta mafíana. V. Oieí. 
Oyepé, /.Oiepeí, Ello sin mezcla, 

Oyêpé oroycó, estamos todbs parien- 
*es' Cumândá oyêpe erú, trae solos 
Jr*soles. V. Yêpé. n. 2. 

Oíerú, [c. d. ó, recipr,, y ie, y ru, 
traer], Echarse la gallina sobre los 
huehos. Oyerübe lei alie, está echa- 
do este todo el dia, como gallina so- 
àre huevos. Oguerú uruguaçü, está 
€chada la gallina, s.trae a silos hue- 
vos con el pico. 

Oyôehébé, Sucessive. V. Kehê. 
Oyohú âmo, Parei alidad. V. Hú, 

bailar, n. 3. 
Oioliugui, De entre si, F. Gui. 
1. 

Oyoíbíri [c, d. o, yo, ibi], Junta- 
mente. Ibípó íbi yoíbí raínú ndica- 
tui, no se pueden amar Ias cosas dei 
^relo, ydei suelo juntamente. F. Íbíri. 

Oyoyâ [c. d. oyo, recipr,, y ya, y- 
3Ualdad\,Bien se pagar on ad invicem. 
^yoia oiopoepíca, bien se vengaron \ 

uno contra el otro. V. n. 4. 
Oiopébo, En hilera, en ala. Oyo- 

pebo pelei guaryni içi ohó, va en 

OPO 
ringlera una mangade soldados.Oyo- 
pebó tatá yhoni fíurupí, el fuego va 
rodeando el campo. Oiopébo chahà 
hobaitiâmô, vamos en ala a encon- 
trarle V. Pe. n. 12. 

Oyopiribé, Juntamente. V. Píri. 
n. 4. 

Opemô [c. d. o,recipr,])e, quebra- 
do, y mo, supino], De lado. Opemo 
aícó, estoy de lado. Opemô terefíenô, 
acuestate de lado. Opemô oropora- 
biqui, estamos en ala trabajando. 
Opemô ohó mbocabiyâra,raw enala 
los arcabuzeros. Opemô ereiquie te- 
co mârângatuupé, de mala gana te 
dás a la virtud, Opemô aporailíú, no 
amo a derechas. Chepó opemô amee 
ychupé, dile poquito. Emoí opemô, 
ponlo de lado. Chepiá ópemoi aiquié 
ychupé, de mal arte entré donde el 
estava. Opemôí nüngá ereyúchépiri, 
parece que no vienes de buen arte a 
verme. V, Oyopêbo. 

OütnüvxjCostumbre, V. Nandú. n. 3. 
OfíêmboyateT, Dissimular. V. Ia. 

n. 2. 
Oó, Grande. Nee pó caiu, vozgru- 

essa, boato. Afíeê oó ychupé, dixele 
muchas cosas, ó con voz gruessa, con 
boato. Abaóó catü, gruesso hombre, 
Aííêmbo óó, voy engordando. Che- 
po óó ymeenga, doy mucho, cosa de 
tomo. Ndipo óóíahé, no sabe este dar 
cosa de importância. 

O pá, Perder se. V. Topá. 
Opá, 1 
Opabeí, > F. Pá. n. 4. 
Opacatú, ) 

Opíbo, Desnudo. V. Pi. n. 1. 
Opó (Acusativo)Vosotros,es tran- 

sicion de primera persona a segunda 
de plural. Chéopó aihú, yo os amo. 
Cheopomômbeúne, yo os acusaré. 
Cheopoaihúramô, l. Chependaihú 
ramo, amandoos yo. Oroopó aihúrS- 
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mô tâmo, l. Orependaihúrâmô tãmo, ; 
ojala os amáramos. Opombaerechá- 
ca íiy\i,vengo a ver vuestras cosas.O- 
poai mboébo aycó, estoy ensenando 
a vuestros hijos. Cheopo ecó mãrân- 
gatú ábo aycó, estoy imitando vues- 
tras virtudes. 

Opóbo, De manos. V. Po. n. 4. 
Oporó [c, d. opó, transicion, vos- 

otros, y ro. n. 1], Dize exercido de la 
cosa con vosotros; nt Oporoaí mboé- 
bo ayu, vengo a ensefíar a vuestros 
hijos. Oporoboyayucâbo ayu, vengo 
a matar iodos vuestros criados. O po- 
ro angaipá óca ayu guímanomô, hei 
Jesu Christo, vengo a limpiaros de 
vuestros pecados dixo Jesu Christo. 
Oporombaérehe fíângarecóbo aycó 
gui tecóbo, ando cuidando de vues- 
tra hazienda. 

Oque. n, Fuerta ; con pronomhre 
recile re : Cheróqúenâ, mipuerta (h; 
gu). Oque apírítá, lumhral. Oquem- 
bopí, el lado tras la puerta, Oquem- 
botipába, tranca, aldaba, Oquendá- 
ba, portada. Oquendabóg, estar la 
puerta abierta. Afíõquêndabóg, yo 
abro la puerta. Ahoquendabóg, 
abrole la puerta. Ahoqueridá, cerrar- 
le la puerta. Cheroquendá, cerróme 
la puerta. Chcroquendabóg, abri orne, 
Ahoquendabog íoia, abrir de par en 
par. AfíoquêndárabotT, atrancar la 
puerta. Aboquendámbotí, atrancar- 
le ftz AQoquendábiarí, cerrar 
de repente. Ehechá oque ymbotihá- 
pipó, l. Nimbotíbi hera, mira si está 
la puerta cerrada. Oque raçe, l. O- 
que fíee, crugir la puerta, Oquen- 
duçú, portada grande. Oque ierepá- 
ba, agujero dei qiuçio. Oquenditá, 
estantes de la puerta. Oque nambí, 
Ias armas dela puerta. Oque nâmbí 
Iplpe, a la entrada de la puerta, 0- 
quê' piâhába, antepuerta. Oque py- 
rungába, umbral de abaxo. Oque ra- 
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çapába, lintél. Oque raruãnâ, l. O- 
que rereqúara, l. Oquenari ííãnga- 
réqúara, portero. 

Oquí, Llover. V. Quí. n. 1. 
Oqui, Renuevo. V. To quí. 
Ore, Uosotros exclusive. Oré aííbr 

nosotros solos. Orébe, dativo, a nos- 
otrosialguna vez se íí/ráOretipé,Ore- 
bê guarâmâ, para nosotros. Orêrehêr 
por nnestro respeto. Orerí, idem. 0- 
rehegüi peteí ohó, uno de 7iosotros 
sefué. Orerehegúara, los nuestros, 
Oreíiômbaé, nuestros cosas mutuas, 
Oréhaé, el es de los nuestros. Nda 
oré ruguai aê, no es nuestro pari en- 
te, o de los nuestros. 

Oró, Acusativo, transicion de pn- 
mern a segunda de singular. Cheoro 
alhú, yo te amo. Orcotomboé, nos- 
otros te enseríamos. Oroaó bofíânga 
ayü, vengo ahazerte de vestir. Ndac- 
ro yai orombaeáche, y no por esso te 
he tomado tus cosas. Cheoró ecó ma- 
rangatu ábo aycó, estoy imitando tus 
virtudes, 

Otété. Del sonido, mucho, muchosr 
iropel. Olétê abá rúrí,vienenmuchos 
Índios. Otêté ama, gran lluvia o de 
golpe. Orotété oxoycJAòo, estamos mu- 
chos haziendo rui do. 

Otótoí, Interjecion admiranUs» 
Otótoí nda etey catú picóahe hcru- 
ri raerá! ó que deli o trae fulano! Oto 
toí mbía rúri! ó que de gente vi ene'- 

0\í,Admiracion de cosa grande. 0^ 
abá reté rüxi raé, ó que de gente vte' 
ne! Ofiemboou tocatú, hazese wu!f 
grande. Ou tecatú erey có, estás muj 
grande. Oú, muy grande. 

Oütóg, Admiracion. Oütóg mbae' 
porâng Tupá! o que hermoso es D^08 

Oütú, La misma interjeccion d0 

cosa grande, 6 hermosa, etc. 
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PAB PABÈ 
P. 

1 Pa, Nota de supíno. Ahaíhú: 
taíhúpa, a amar, es hreve. 

2 Pá, Ya pues (deplural) Chahá- 
pá, eapues vamos ya. Peyâpóquenô- 
pá, eapues hazedlo ya, Ahaiconôpá, 
ya me voy. Amâno guitúbopá, yame 
estoy muriendo, ola muchos. Hyndó 
y puí tecatú ahepá, mirenlo que lis- 
io anda ya. Lo mismo es rá, en sin- 
gular y plural. 

3 Pa, GóTpe, porrazo, es el mis- 
uio sonido de la cosa, y assi se pone 
mo que dize hazev sonar. Amopa 
oque, hatir a la puerta. Aie potiámo- 
Pa,cZar5e golpes en los yechos. Aíie- 
^•cáng môpá, en la cabeça. Afíopa 
^birá, l. Aibírapa, lahrar madera, 
deshastar. Anopá itá, lahrar piedra. 
^bírá pândára, carpintero.lhiváip&n- 
dába, carpinteria. Nándepíá omôpa, 
^opá, toca Dios a nuestros coraço- 
Ues. Tupá chepia omôpa, tocómeDi- 
05 el coraçon. Aicupepa, lahrar ma- 
dera por el embes. Pepiárecó pará- 
ranguê nomôandú ucári Tupápepia mopá, el ruido que traeis en lo interior 
no os dexa sentir los toques de Dios. 

^ • Atôi. 
4 Pab. b, Fin, acabamiento, mu- erte. Chepab, mi fin, (y : o). Apab, 

yo me acabo (bo : hára : pa : pába). 
^Ibába, acabamiento, mortandad. 
Mbábetéy quai, gran mortandad ay. 
^ pabeymâ, sin /m.Pabeyngatú,ec?em. 
J-pabirê aháne, despues que se aca- 

yré. Opabaêráma, lo que se ha de 
ucabar, o se acabó. Nande ángândo- 
P^bi, no fenece nuestra alma. Nam- 
)ae opábaeráraárugúâí ííande ângâ, 

no es cosa que se ha de acabar nues- 
íra alma. Ará papápe, en el fin dei 
■lUndo. Ibi pápe, en los estremos de 
a tierra. Opá ypábi, todo se acabó, 

*0dos se han muerto. Opaimá che- 
rembiapó, ya acabe mi obra. Ndeí 1 
cberembiapó ypábaránge, aun no se | 
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ha acabado mi obra. Afíemômbá, ya 
se han acabado los mios, mi gente. 
Amôrabá, l. Amombapá, l. Amômba- 
bí, l. Ambopabí, acabar, consumar, 
consumir, destruyr. Araômbá abá, he 
consumida la yeníe.Amômbá checóg 
pipíara, he destruydo mi chacara. 
Aiapí mômbá, dar fin ala cosa, aca- 
barse de todo punto.YQcohé opábae- 
râmey ibápe fíô yyêhúbi, afíaretâ- 
meabé, la vida eterna no se hallasin 
el cielo, y en el inferno. Chembaé 
pabí guítecóbo, l. Chembaepabeteí 
guitecóbo,/íe quedado muy pobre, kg a- 
pímômbá cheróga, he dado fin a mi 
casa. AyapT mômbâ cherecó pochí, 
ya hedado altraste conmimalavida. 

5 Pâ? Pregunta. Ereyapo pã? 
hazlo hecho? Ereyâpó pacoi? hiziste 
aquellof Chepa? soy yo f 

Paá, Atorar, aíoZZar.Apaa guitúpa 
ibíra paííme, estoy aforado entre pa- 
ios. Apaatuyupe, estar atollado en 
lodo. Opaa pirá cangue cheyâceópe, 
airavessarse la espina en la gargan- 
ta. Amôpaângatú, hazer que ajuste 
bien. No pâãngatuí, nó viene justo. 
Aropaa, atorarse con ello, ieniendo- 
lo consigo. Opãá chefíeengã, perdi 
el hilo de mi razonamientó. Chemô- 
fíee paâ ahe, cortóme el hilo de mi 
razonamiento. Apáaguitüpa teco an- 
gaipába pipê, he hecho habito en la 
maldad, Apâândóg cheangaipápa 
gueraguí, he solido dei atolladero de 
pecados. No fíepaandogicé oangai- 
pába gui one mombeíi çerymbaé ne, 
no saldrà dei atolladero dei pecado 
el que no se cow^essa.OmembTpaahe- 
nôína, ti ene atravessada la criatu- 
ra, no puede parir. Ndeayúpcirámô 
opaânde angaipába eíiemômbeguâ- 
bo, por tener cerrado el pescueço se 
atoran tus pecados quando te confes- 
sas. Pâamey, cosa holgada. 

Pabe, Todos. Pebengatú, iodos sin 
| que quede ninguno. Pabe orohó, to- 
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PACH 
doa vamos. Nândé pâbe recórehc yê- 
rurébába, dia dei Juizio. Oio pabe 
guaçú orobó, vamos Iodos juntos. 
Chepabêahánc, llevaré toda mi gen- 
te. Cbcpabehiny, todos están conmi- 
go. Cbepebe âfig bía, todos estos son 
mios, mis vassallos, o parientes. Na 
pâbê rugôâíheconi, no están todos. 
Peyôpabê, venid todos. Yboblíbó, 
ycaneobápâebe peíochepirangá To- 
pómôecâyn gatú, hei I. X. Araoaé, 
venid a mi todos los cansados y tra- 
hajados.gueyo os recreare,dixo Chris- 
ío nuestro Seiíor. 

Pacó [c. d. pá, ya, y có], Pronom- 
Ire, Ecce. Yayo, yatu, etc. termina- 
cion, cierto, lo mismo que racó. Ang 
botá pacó cherúri, ya yo vengo con 
deseo áesío.Angbaé rí yêurépotá pacó 
aíu,j/a yo vengo con deseo de pedirlo. 
Aba pacó herúbo, ya voy con deter- 
minacion de traerlo. Cherccóaícüe- 
róg potá pacó cherúri guiiiemombe- 
guabo, con determinacion de dexar 
mi mala vida vengo a confessarme. 
Yyucá potá pacó túri, viene con animo 
de matarlo, Ibapechehóce pacó aíeco- 
acú, con esperança deyr al cielo ay- 
uno. Ibá])epelió potá pacó che aRe- 
môfiee jiceuie, predicoos con deseo 
de que vais al cielo. Chapacó aílân- 
gâ guetãme penderahápotápaco pen- 
dererecó pembotabibó, el demonio 
os anda enga nando con deseo de lle- 
varos. Jesu Ohristo Ibape Rândere- 
rahápotá pacó ebapoguitdri, vino 
Jesu C/iristo a llevarnos al cielo. 

Pacobá, Plantanos. Pacobáhy, 
plantanos chiqvitos. Pacobárári, ra- 
zimo. PacobárarI yíayú, razimo ma- 
duro. Pacobáí, el arbol. Pacobárob, 
hoja. Pacobá rebirê, l. Pacobay po- 
tl, lo ultimo, la flor de la pacoha. 
Pacobá rlbápé, cascara dei arbol de 
pacoba,. 

Pachaí, liar to. Chepaeliaí, estoy 
harfo. Afíembo iiachaí, hartome, câ- 
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PAG 
güirehé, de vino, tembiú relié, de 
contida, cherebépaohai, idem. 

Pachú. r, Harturademasiada.Che- 
pachú, estoy muy harto. Pepachuri- 
ad, peangaipabari, estais hartos de 
pecados. Ndapepachuríchuríbêrâray 
peicóbo angaipaba rí, parece que no 
os hartais de pecados (y : o). Ambo- 
pacliurí, hartnrlo (bo : liára). Anêm- 
bo pachurí, yo me harto. Peparhur 
Imã bérâmy Tupãneenga gu!, yapa' 
rece que estais hartos de oyr la pala- 
br a de Dios. 

Pachurí, Diminutivo de Pachú. 
Pacú, Pescado cmocido. 
Paé [c. d.\,a,preguntn,y e,de com- 

position] y se usa com amo : corres- 
ponde a „avia (Ze".Ahá amopae,®"'0 

yo da yr? Nda liaice amôpaé? pues 

no aviayodeyrfTupotárâmô paelp"' 
es avia de querer venirf TupotáreV 
yâpú râmôpaé? como si fuera men- 
tira, que no quiere venir? Yiapoeoa- 
tdhára râmô paé? como st fuera 
apto para hazerlo f Y' cuerárann' 
paé ofiã rôpuâtey, como si estuvtera 
sano se levanta. Herdhárarâmô pae • 
no huvo quien lo írucesse. Tüpã re' 
hé chemaendúá ey râmô paé emona 
cheréconi, de essa manera estuvtera 
yo, sino me acordara de Dios. Y'ar'J 
tâmô ]iaé?yures^oryueíío.Ercupae- 
pues aviaslo de comer f 

Pág, Conejo de la tierra. 
Pág, Despertar, Chepág, ml 

pertarjo estar despierlo (y :o).A P1^;. 
yo despierto (ca : cára). Apág gu'" 
môndlíta, despertar espantado. Chc ^ 
querânãgui i\\>!>,%,despertardeunP"\^ 
fundo sueilo. Ghequerâna râmí g^ 
apág bêrâmi guicêmâ, parece que ' ^ 
solido de un profundo sueilo. A"10'11^ 
bág, despertaria. ApágacI, despef ^ 
con pena. Apag orl ycó guitena^ 
despertado gustoso. YyapIçaPaS ? 
baé, incorregible. NaflémboapíÇ*!'^ 
po tarií, estoy determinado de 
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PAYE 
dar oidos a cosa ninguna. Atupa- 
ratliu mômbag, despiertó en mi el 
amor de Vios. Tocó rnârângatú pe- 
mômbag, desperlad la virtud. Pe- 
1'agque pequapatecó mârãngatu upé, 
cstad alertaparalavirtud.Vc\iòm.oxa- 
tag tecó mârãngatu upé pefíômôm- 
quyreyquepequâpa, excitaos en la 
r'rtud. Pefiômôquyrey tecómarânga- 
tu relié pofiômômbáca, id.em. Aropág 
éteangaipágágúe, dormir en pecado. 

1 Va.[, Padre: es palalra de respe- 
'o, y con ella nornlran a sus viejos, 
hechizeros, y gente grave: correspon- 
de a liai, madre. Pai abaré, Padre 
'Sacercíore.Payguacu, Oíás^o, Prelado. 

_ 2 Pai, Colgar. Ibirá racâng pai ramô aycó, estuve colgado de un gajo, 
*■ Afieinô néinbaí íbiragui, ideTíi. Ibi- 
raiya ruçú abá mudara ombopai, cu- 
"dya la justicia a los ladrones. Nam- 
'l Pai, çarcillos. Ore renembaí Ipe 

"''ecuti póbo, arrojámonos al agua 
1° alto. Oupépaí, lo que cuelgapor 

"■s espaldas de plumas, o cosas con 
?,íe se engalanan. Tetobá])aí, cabe- 

"s que dexan crecer sobre el rostro, 
la coleta. V. Hene. 

3 Pai, Jiédano. ii\iC\)3.\,miredau.o. 
'"bopaípóhébac yflybõmô, hizele 

'r>n,*r ias tripas de un flechaço. Yjiaí- 
sue anôlie, saqueie Ias entraãas. 

tepai opá hoú ceboí, roenme Ias 
e"lra>ias Ias lombrices. \los viejos. 

^i râmôi, Dizen al abuelo, y a 
• airubí, Dizen al tio, ya los viejos. 
j aye, Hechizero. Abapaio, Índio 
p '"zero. Paíehá, Kechizeria, hechito. 

'Ue pípé omâno, muriô de hechi- 
)
os- ABembopayê, hazerse hechizero. 

■* ' 7 T • » ^ayepo roçâhâbára, hechizero chupa- 
^'jr. Paye poropichihára, hechizero 

serya^0r' ^«Paiíog- quitarle el 
no ^.d'aye- Niíícmbo payêi potári, (Jujere der ar sus heehizerias. C3- 
b.-''310' CufiSmbayê, hechizera. A- Paye otupichuaraí omboeharârao 
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PAPA 
oguerecó,' tiene el hechizero por su 
maestro a su familiar. I'. Tupichúa. 

PâmT [c. d. pâ, pregunta, am\,qnien, 
depreterito'\.WMí])íÍTO.y oiquieíjHien, 
entro ? Aljajiâmi oyâpo? quien to hizof 

Panã. m, l. Panãmbí, Mariposa. 
Panãoü, Cesto. Jtecihe re. Cherepa- 

nâoü, mi cesto (he: gu).Panâou agâe, 
médio cesto en que Ias índias traen 
cosas de Ias chacaras. 

Pane, Desdicha, desventura, soy 
desdichado, soy desgraciado (y: o). 
Na cbopanemí, soy venturoso, cogi 
algo, o traigo algo. Chepane guitecó- 
\>o, ando desgraciado. Cbepira luané, 
soi desgraciado en la pesca. Clieçoó 
pane, soy desgraciado en la caça. 
Chêmo pa ne abe, ganóme en ven- 
tura, y no me dio nada. Amo pane, 
dexéle sin parte (mô : bára : hába). 
Abi mâne mânêmbaú, índio inútil, 
para poco, vil, suzio, hediondo. Ere- 
némômailémbau, te hazes desventu- 
rndo, vil, suzio, apocado. Nipanemi 
Ibirá eírarl, no ay paio que no tenge 
abe)era. Nomopanemi ára angaipá 
apooym, todos los dias peca. Peteí 
ára Ho amo pane cbemissa ronduey- 
mô, solo un dia dexé de oyr Missa. 
Pemôpâneque petei' aubé ára ambpe- 
angaipa eymô, dexad siguiera de pe- 
car un dia. Pirápane Mercúrio estrel- 
la. Ipane, rio sin pescado. Abá pane, 
hombre sin ventura. Ara pâne, dia 
áziago. 

JTingâ ? Pregunta, y admiracion. 
Ereyapó pângâ? hazlo hecho? Nde 
yêreqúa tecatu pângâ? 6 que alegre 
eres! Ndequerânã tecatúpângâ, d 
qtie dormilon eres! 

Paõérâ, Hechizero. 
1 Pápá, Dizen los niãos al padre ; 

mámá, a la madre. 
2 Papá. r, Cuenta de numero, y 

relatar. Aypabá, yo cuento (bo:há- 
ra).Papáliába,Z(i cuenta.Nd aypapári, 
no lo conté. Ndipapáhábi, vo son con- 
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PA HÁ PAI! A 
talles, ni se ha contado. Ay papá che 
qúâ rehê, contar por los dedos. Ay- 
papá tuctimbó quytârèhê, contar por 
nudos. Aypapá catu yyabihábeymã, 
contaria todo sin errar. Ypapápíra 
ebocoi ereúteine, mira que está con- 
tado, no lo comas. Aguahüpapá, con- 
tar ençlechas.Xyahcó papá,llorar con- 
tando cosas. Ypapá quaabey ndaypá- 
pári, no los conté, por no saier con- 
tar. Orepapá, nos coniaron. Nda ára 
papá quaábi, no sé contar los dias. 
Eypapáchêbe nderccó, dame cuenta 
de tu fida. 

3 Pâpã, Baltur, salpicar, tomar 
uno, y dexar otro. Amo papa ymôm- 
beguabo,contar algo, y dexar algunas 
cosas por contar. AmôpâpS arcté, 
Missarendubeymô, no oyr Missa al- 
gunas Fiestas. Cliemô pâpã abe, de- 
xóme en blanco, salídme.Aypâpã cu- 
Bã gu itecúbo.atalo muy traviesso con 
mugeres. No raõpapâ amo yme êngâ, 
dar a unos, y no a otros, 

Papí, Dizen los niiíos a sus pa- 
dres, idem quod pápá. 

1 Pará, Mar. Pára ambolpiri, en 
la otra parte dei mar. Parar, agua dei 
mar. Para amboTprra, la otra parte 
dei mar. Pará amboTpirigúara, cosas 
de la otra canda dei mar. Parác- 
mbel, l. Kombor, orilla, costa, 
Paraembcl rupi, por la costa dei 
mar. Paraguaçô, mar grande. 
Pará aí pi eté, golfo. X,arapó, lo 
que contiene el mar. Paraporarí to- 
qílara, mariscador. Pnranã, dizen a 
algunos rios grandes, parientes dei 
mar. Paraapí tépo ygaratá yàndica- 
tul, en elgolfono sepuedetomar pu- 
erto. lopacatú reroyeoi liábâmô pa- 
rá, al mar se recogen todos los rios. 
Pará otui eyme oico íopacatu ilrú- 
râmôyopé,- aunque es seno de todos 
los rios el mar, no redunda. íopaca- 
túpa rápcoá, caen todas Ias aguas en 
el mar. Pará gulcucrche lopacatü 
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omônâní oyeecó rob a rucábo, buélre 
amargas Ias aguas el mar, 

Pará. b, Yariedad. Aópará, vestido 
de colores. Mbac iopárá arecó, tengo 
cosas varias. Abápárá, hombre hovo- 
ro, pintado. Abáoiopárámô heconir 
están mezclados los hombres. Nêé io- 
párá, vários razonamientos, varias 
razones. Nache ilêe iopárá para 
gaiteoóbo rôgüâi, no tengo di- 
versos pareceres, 6 muchas pala- 
hras. Tecó iopárá, varias setas y mo- 
doi de vivir. Omboiopárá abêoíieei- 
ga chébe cheyfia ndúbeyraô, vanas 
cosas dixo sin que yo lo eníendiesse. 
Môrândü iopárá, varias nnevas. Ai'1" 
boiopáráabácufiã rehe, mesclar hom- 
bres y mugeres. Oflemboiopárá oro 
elre, mezclarse unos con otros. Anrbo- 
iopárá ygúabo, com r de varias ma" 
jares. Ymârângatu iopárá abe, fidano 
a vezes es bueno, y a vezes no. GbO" 
qulrey párápeí,errara entre dos aguas- 
Yüâtey liecó iopárá, el floxo f 
vario en sus cosas. TGpã gue mrwo 
fiângue ioparáprpáoKêmboiehu Ha" 
débe, descubresenos Mios en Ias dtver 
sas obras que hizo. Goibrpo oiopai 
ápárá oínâ tcoó oritecó açí rebé, eS 

tán mezclados contentos y trabajos 
esta vida. Amômbárá, entresacar, 0 

^íoner. AmGmbárá yyapóbo, enireme 
ter obras. Oremómbárá orererahábOr 
entresacónos, y llevónos. Ambopár 
yquatiábo, pintar de vários colores-^ 
Cbeatymbára, soy enirecano. Cabay 
ripará, cavallo de vários colores. 

Parabog [c. d. pará, y og], 
ger. Aypárábog, yo escnjo (ca: c 

Ay parabó rabóg guiteoóbo, ando' 
cogiendo. Ndaoi cberccorã ypára 
ca range, aun no he elegido es ai 
Ndalparabóg quaábi, no sé escog6 

Ayparabó quaá, t. Ay quáá ypara 'O ^ 
sé escoger, y hazer eleccion. Fy 
bógmbae ofiôporemo ymoina, 
ger poniendo cada ccsa aparte. ■ 
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PARE 
pápápe Tupa fíânde parábóne yma-, 
rãngatü oyoporemo ymo índébone, 
ei dia dei juizio nos ha de coger Di- 

poniendo los òuenos aparte. Ypa- 
rábog pira oacátuâcotí omôíne, pon- 
drâ a los huenos a su diestra. 

Paracau, Papagayo. 
Paragüâ [c. d. pará,' variedad, y 

guag, engalanar], Corona deplvmas. 
Paraguai, rio de coronas, dizen al rio 
de Paro^way.-Paraguaigúara, los dei 
Puraguay. Amboparagúa, hazer co- 
'ronas assi, y ponerias, darias o otros, 
coronar. Aíiêmo acãng paragúa, l. 
Aflembo paragúarüV.Afiemongl para- 
gua cherehé,coro«ar se deplumas.Va- 
raguaquarepotity reheguara, corona 
de piai a. Abáyparaguabae, coronado. 

Parará, IÍuido,bullicio. CheparSra 
guitecóbo, ando irassegando, aperci- 
hendome (y: o).Amôparãra,Aa^errMí- 
do. Ambo parâra igára, varar canoas. 

parãrãgT, hahlar velozmente. 
pararângatú ahârá, gue bien 

^wparpaja fulano. Anemôecó parâ- 
raguitecóbo, ando hecho trafalmejas, 

ParatT, Es gurbia de hierro, y los 
lentes de capibara que les sirva de cu- 

chillo, ó de otro animal que sirve desso. 
Paraturá, Enhiesto, grave, Afiem- 

0paraturá amanã gui, pongome ties- 
8\ ^e^aa:0 de olgo por huyr la lluvia. 

^embóparatúrá Mbíáreiipc, ento- 
^ürse en presencia de muchos.poner- 

Oravey tiesso. Hyndó pugui abe o- 
^erQbó paraturá aü aú oycóbo rá, ha 

como se entona fulano. 
arehá, Correo, mensagero. Che- 

rebá amôndó ychupê, embiéle mi 
cf^reo,mensajero. Oparehárâmô chc- 
por^ Hibiámonôongâ, embUme 
Ch correo, a juntar la gente. 
rp en®ê'parehá amGndó, embiéle un 

Parehá ioaquícue quícú- 
p 1 '^^ondó, embié vários mensajeros. 

lua que fueron menaaje- 
'• I upa oparéhára, s. Gabriel om- 
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boú Sefiora santa Maria upé, embió 
Dios un mensagero que fvé san Ga- 
briel a amestra Senora. Chenee pa- 
rchá arecó, iengo J ala br as excría- 
tiras. Am5ndó choparehá ychupó 
guaryni quaíta, embiéle a combidar 
para la guerra. 

1 Vaii,Çarço en gue cae el pesca- 
do. Paríporl eçâca çacãrâmô oclriri- 
gí pira, si loa lados dei pari son ra- 
los, se sale el pescado. Pari rarüâney- 
mô pirándoári, axo cae pescado smo 
ay quien guarde el pari. 

2 Pari, Cogera. CheparI, estoy co- 
jo (y: o). Yparibae, ei cojo. Ambo- 
parT, hazerle cojo (mô : liára). 

Patagúi, Ássiento de paja para 
los vasos, y la gavia dei navio. 

Patí, Médio entre dos, intervalo. 
Nu pau, islãs de monte en campo. 
Ipaü, isla en el rio. Caá pau, tsla 
de moaite. Ocapite ruçd pau, la ca- 
pacidad de la plaga. Capií paüme, 
entre Ias pajas, 6 yervas. CaápaGn- 
dlba, islãs de montes. Orepaüme 
mârandecó nditlbi, no ay ridas en- 
tre nosotros. Amôpaií, hazer iaiterva- 
los. Amôpau areté Missa rendüpa, 
a vezes oygo Missa Ias fiestas. Na- 
môpauí areté Missa rendubeymô, no 
falto Ias fiestas a Mista. Pemaén- 
duá paneymo Tupârehé, acordaos 
de Dios continuamente. Ndabalhu- 
pâuí Tupâ, continuamente amo a Vi- 
os, Ayquie paupaü, entro a vezes. 
Amôpanpaúyoia, compassar, 

1 Pe, Nota de segundapersona de 
plural.Veyncá, matais, ymatad: etiam 
es acusativo, os matan, Penenôi, 
os llaman; pendehé, l. Pendi, por 
vosotros: pohegdi, de vosotros. 

2 Pe, Posposicion de quietud, y 
movimiento. Ibápe yhóni, fué al cie- 
lo. ibapebè, hasta en el cielo. IbTpe 
hecóny, está en el suelo: si le llega 
pronunciacion aiarigal, haze mé; ut 
Aflârétãm?, en el inferno. • 
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3 Pé, Ádcerbio local, alia. Pétui, 

alia está. Pêpc híni, alia está lexos. 
Pcgui, desde alia. 

4 Pe ? 1'regunta. Abápe Tupã? 
guien es jD/os T^Mamope hyny? don- 
de está f y es stempre breve. 

5 Pé, Al fin dei verbo haze abla- 
tivo absoluto con la negacion. Naclic- 
liópotápei, no qtieriendo yr. Cheho- 
potaroy pei, ohó, no qneriendo yo yr 
se fné. Chehópotarey peí cherer aliá, 
nu queriendo yo me llevó. Aypó nda 
clieepei, no ãiziendo yo esso. 

ü Pe, Pronomhre, vesler, a, um. 
Vcmhaé, ■ vvestras cosas. Y si los 
verbos tienen li, t, r, despues de pe, 
toman, no ; ut Pendúpa, vuesiro pa- 
dre. Pcnefiôí, os llaman. Penderahá, 
os llevan. 

7 Pe, Lo mismo guç rehé. Chc- 
mârangatú hagúepe aháibápene, 
por aver sido bueno yré al cielo. 
CherenSi liagfiepeéayô, por averme 
llamado vengo. Clie TQpa mo^roha- 
gúepe amho açl, duelome de aver o- 
fendidoaDios.l oúhague pe ndi Tüpâ 
rári, por aver bevido agua no comulgo. 

8 Pé, Calor, calentar dei fuego, y 
Sol. Quaraçx cliepé, calientame el 
Sol. Ayêpcc, yome caliento. Ahágul 
ycpcégúabo, voyme a calentar. Aye- 
peé guitenâ, estoyme calentando. Ta- 
tay pipeaicó guíyepeegftabo, estoyme 
calentando dl fuego. Quaracipe aye- 
pcé, calientome al Sol. Ayêeupépé, 
cdleniarse Ias espaldas. Ayêpopé, 
calentarse Ias manos. Oporópopé ta- 
tâ, calienta el fuego. Opè quaraçí, 
calienta el Sol, Chepé açl quaraçí, 
abrasame el <So/, Nda quaraçí pei, no 
calienta el Sol. Opo catú quaraçí, 
calienta bien el Sol. Eiopc tatápé, i 
calienialo al fuego.' 

9 Pé, Alumbrar. Aheçapé, alum- 
émrZe.Chereçapé epé, l. Cheçapeché- 
be, alumbrame festo para que yo lo 
veaj. Tánde rcçápé TOpã ndcrecorã 
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ndéyparabocá gúâmâ, üios te alumbre 
para que escojas el modo de vida qtte 
has de tener. Aheçapé cotí, alumbrar 
e/íywsenío.Ndaheça pei cotí,no alvvi- 
bro el aposento. Ndorer eçápei qua- 
raçí oçè ngatú eymô, no nos alumbre 
el Sol por estar cubierto. Tatá afiâre' 
tãme guâra poroapí aí aí yêpé, haéte 
ndaporoeça peí, el fuego dei infer- 
no aunque abrasa, no alumbra. 

10 Pé, Camino, recibe re. Cbera- 
pé, mi camino (li: gu). Pó abai, cami- 
no dificultoso. Pe açí, camino breve, 
corto. Cherapé açlgí guitecóbo, w® 
roy ?ea;os.Pêabaírupí c:uitúbo,/íe"'a!' 
do muy mal camino. Ibag rapó uya- 
baí Ibí mbaerí tequâraupé, el camino 
dei cielo es difícil a/os que buscau Ias 
cosas dei suelo. Ndiyabaíbi éte Tupa 
rehé tequâ rupé, pero no es d'fie li ® 
los que sirven a Vios. Pe aíaí, canuj 
no muy maio. Pe apí cií, l. Apígucib 
camino cuesta abaxo. Pe atáliatíba» 
camino trillado. Pe atürey, camino 
largo. Pecatnpírí, l. Pelbíãey, llano. 
Pe atú amo paé, largo. Peçúçú, 
nltibaxos.Vc eyme hera, unpoco apar- 
tado dei camino. Peeiípába, l. Pegu' 
eiípába, camino que baxa al no. Pc 

gueyípápc, puerto dei rio. Peguaçm 
l. Pe ypíguaçd, ancho. Pe íapóapei 
camino pantanoso. Pe Ibí, l. Peaqui' 
cliá, camino derecho. Peíbíí, camino^ 
de cnestas. Pelblâí ey, llano. Naíbía 
ndlbi perupi, no ay cues as por el ca- 
mino. Pe ibiã atíatí, l, Íbltlbltí, cam' 
no decuestas. Pc Ibíquâbíquâ, hoy 
os. Pe Iblrá yeré rccóhatíba, carre 
tero. Pe.ibipé bípé, de hoyancos. 

Peíi, Camino suzio, trillado, Seul- 
Amboíí cherapé, ?. Ambo poli cber'"1 

pé, uso mi camino. Npiiibei bapé, no 
es usado ya su camino. Peíigué rup' 
ahá, voypor caminotrilludo. 'I abi am 
boíí guapé, lashormigasfrequentaneu 
camino. Cherapé mbolihára ndipón» 
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'no tengo quien me visite. Ofiemboii 
cherapé ymboii hareymâmo, hase 
cerrado mi camino por no aver quien 
lo freqüente. 

Irapé ymboíicatií yepi, Siem- 
pre el camino de agua es muy 
trillado, PeípícSí, camino que se 
aparta. PeípímyrT, l. Peiplguaçúey, 
camino angosto. Peitati, pedregoso. 
Peyaó yaog, divisiqn de caminos. Pe 
yeupí, cuesta arriba. Peyeçoá hába, 

Junta de caminos, íbagrapó yíípi ndi 
píi, l. Yiiíeyyiípí, el camino dei cielo 
cs ál principio angosto, Ycuápe ypi 
í?uaçú, en el médio ès ancho, Yyâpí 
pe ypi mârângatú eté, al fin es muy 
uncho. Pe min, senda. Peuecundaçá 
ndaçá, caminos atravessados. 

Pependuá, Salir al camino al que 
viene. Ahapependuá, salgole al cami- 
no. Nacherapé penduahári, no ay 
quien me salga al camino.Vz pítarayí 

fragoso. Pe peteí ára reheguâra, 
camino de un dia. Pepucú, largo. 

Pe pururc, Camino tuerto.Ofíembo 
Pe pururé teí angaipabi yâra, los 
uialos escogen caminos torcidos. 

Pcquâbó, Mudar camino. Ayeape- 
^udbo pegui, perdi el caminó. Péche 
yen- pequabo hagucpeí guiábo, boi vi 
d camino que perdi. Pe tccó mâran- 
8atü rchc peyeapequabog hagucpeí, 
pcyebique peábo, bolved al camino 
yuc dejcastesde la virtnd. Ibapeguâra 
rapégui peyeapequabog Xmé, no dé- 
beis el camino dei cielo. Ibapeguâra 
rare pqrombpye apequabóhamo, an- 
^aipába Ho, solo el pecado nos apar- 
ta dei camino. Ayeape rãngnc pequa- 
bó, ke devado el camino que avia de 
Mevar, Cheruo ape rângue pequabó 
♦ hcangaipába, mis pecados me apar- 
tan dei camino que avia de llevar. 
^achembo apequaboií-e afíanga tecó 
tnarângatd aguiné, no me apartará i 

demonio dei camino de la vir tu d 
eromboyêapequabó hanio oílerii 
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afiânga íbag biâapitêpe, ponesc el de- 
monio en médio dei camino dei cielo, 
para estorvar queno passen. Ayeape- 
quabogchereeó mâra habângúeragui, 
apartéme de la ocasion de mal vi vir. 

Perayê, Atajo de camino. Perayê- 
pe aee, sàli por el atajo, Pereté, ca- 
mino Èeal. Porupí ey &\\á,,fui descà- 
minado. Ahapé bofía, hazer camino. 
Ahapé rií, poner camino. Apé hecbag 
guytênâ nderüinoangá, estoy atalay- 
ando al ca mino, esperandote. Oyeog 
pé, cerrose el camino. Nda pébeí, ya 
no ay camino. Nda hapé rui, no he 
puesto camino. Nda lia pé bonângi, 
no he hecho camino. 

Penémeengé, Camino que primero 
se ofrece. Peííêmeengê rupí ayu, vi- 
ne por el primer camino que se me 
ofreció, Ynângaipábae ndoi parabó 
quaabi guapé catúrama, Pétetyró ííe- 
meengebae rupí oatá, los maios por 
el primer camino que se les ofrece se 
arrojansineleccion. Peyeapequâbog- 
hamo aiTangaríní, está el demonio 
por estorvo en el camino, Habe che- 
rapé cuê, ya no se cursa mi camino. 

Ahapecog pe, Freqüentar el cami- 
no. Tupa ograpé que pehapecog,/^- 
quentad el camino de la Tglesia. Nda 
hapecog hábi teoómãrângatu rape, no 
es freqüentado el camino de la viriud. 

11 Pe, instrumental, idem quod 
pipé. Chepópe ayucá, matélo con la 
mano. Huipe ayucá, matélo con flecha, 

12 Pe, Texedura, crisneja, zelo- 
gias, çarçOy empleitas. IbTrá pembí, 
cerco de paios. OgpembT, empleitas 
para casas. Tequarembó pembí, 
rns de carrizo. Pefíepéé, poneos en 
ala, Orofíepeé, ponemonos en ala. A- 
fíope taquâ, hazer^çarço de canas. 
Afiôpe chcrógAâmã, hazer empleitas. 
Afíôpèl, atajar el rio. Ibembi, ataja- 
diço. A fio pé taquara pipé, cercar 
con canas. Cherogrocára afiope, cer- 
que mi casa. Nifiopéhábi cheróga, 
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no tengó cercada mi casa. Oflepee 
mbíá guaçu yucá potábo, cerca la 
gente el venado para matarlo. Ofío 
pee oquâpa, van en ala. Oilo pen- 
dogj va quebrada la hilera. Ofío 
pendó pendog, vàn muy quebrados. 
Oroíío pengatú orocüpa, estamos en 
ata. Ofí êpe oatymamo oitíâ, estàn en 
corrillo. Ofíôpè tatá ííurapíâbo, va el 
fuego cercando los campos. AypêmT 
cbecaá, comer despues de bever la 
yerva, V. Oyo pébo. 

13 Ve, Quebradura, tronchadura, 
dobladura, torcido. Chepe, mi que- 
bradura de huesso (y : o). Ope, que- 
bro .se.Ape, yo mcquiebrohuesso (mo : 
hára). Amope ibírá, quebrar paios. 
Chemoiíbámôpe, tronchóme el braço. 
Cheyi ope, quebróseme la cuna. Oyo- 
pítérupi ope, quebróse por médio. 
Cheyíbá pengúera, la quebradura de 
mi braço. Nâmopemy, no lo qucbré. 
Ypemipemi', está muy quebrado. Ane- 
mope, ladear se haziendo lado a otro. 

14 Pe, Esquinas de tabla, piedra, 
etc. Ytápc, piedra esquinada. Amope 
ytá, hazer esquina a Ixt piedra. Ibí- 
rape,pa/o esquinado. Ibírá pépê, es- 
quina de tabla, y tabla esquinada. I- 
bjrá pepe, paio esquinado, y assi lla- 
man aun arbol. Iblrapé pope, esqui- 
nas de tablas. Amo pèpengatú íhíra- 
pé, sacar bien Ias esquinas de Ias ta- 
blas. Opemo &moi i\nTa\>Q, poner de 
esquina la tabla. Opemo tuí, está de 
esquina. Opemo boá, cayóde esquina. 

15 Pé, Cascara de arbol, postilla, 
Ibírapécilê, corteza de arbol, Aipeog 
Wnvéi,- descascar ar (ca : cára). Ndai- 
péogiíbírá, no lodescortezé, Ndi pcog 
cábi, no se ha descascarado. Ipeyâ, 
está pegada la eascam.Ipetai, l. II)T- 
rapétai, canela. Cheaípecuêra, l. Yaú 

postilla. Ayêpcog, quitarse 
Ias posiillas. 

10 Pe. b, Cosa liana, y chata. Ibí- 
rapé, paio chato, tabla. Ibírapé buçú, 
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tabla ancha. Ypêbae, cosa chata. Ibi- 
pe pucú, gran llanura. Ambopé, ha- 
zer chato, tablas, etc. Afíemômbé çoó 
upé guihóbo, entrar agachado a la 
caça. Amombé, aplastar (bo *• hára). 
Amombé yfíacang, aplastalle la ca- 
beça. Aílemombé, agacharse. Chemo 
ííemombê, hizome agachar. Conserva 
el pe, quando no le sirve narigal, ui 
patel. Amombé, aplastar, agachar. 
Cherecó pebeí, estoy hamhriento. O- 
yopébo yhóny, van en ringlera. 

Peá, Apartamiento, destierro.C^- 
peá, me apartan (y: o), Aypeá, yo lo 
aparto (bo : hára). Ayepeá angaipá- 
bagui, apartome dei pecado. Ayepea 
ychugui, apartome dél. Íbíraí yaruçu 
abá mundára tabagui oypcá, layus- 
iicia destierra los ladrones. Sefíora 
santa Maria co orepeá qúabiré che- 
chá ucá angá nde membíra Jesus 
nderíe poréra orébe, Sefíora santa 
Maria despues deste destierro mues- 
tranos a Jesus fruto de tu vientre. 
Pe yepeá mburú chchegui cherú rc- 
mbi poítípochícuera. anarátapepeíe- 
oita apiramey rerô ôcanga, hei I. a. 
N. Y. túramô fíanderecó pábe rehe 
porandú hãgúámâne,dirá JesuChns- 
to quando venga ajuzgar, apartaos 
de mi Padre al fuego eterno. Ypeá pi* 
ríímô fíâbébé coibi pipê yaicobéne, 
hemos de vivir en esta vida como des- 
terrados. Cofíande peá hatipeteçaíbo 
hápe yacóbobe chafleângcrú fíãnde 
rétagiiá ibápcguâra rehé, mi entras 
vivimos en este destierro, suspiremos 
por el ciélo nuestra patria. Yp®®PJ' 
ramo yaycórâmôbê coibipe tifíâne 
mombatá írímó tecó piraguíyeí P1" 
tecó ori ibápe guara rehé, nvcntraf 
estamos desterrados en esta vida* 1110 

de.remos de desear con toda ddl9en 

cia la bienaventurada dei dele. 
Pebú, Indigestion. P. Apebu. 
Pacá, Albertura. Aipecá, abrir, V 

deflorare virginem. Aipecá cuna, 
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corromper virgen. Aipecá yyaú, abrir 
postema. Ibitúog oipecá, el viento 
aparto Ias texas, ó pajas de la casa. 

„ Ai pi paumbecá, abrir por Ias enire- 
Í>Âema«.Ayêyurupecá, abrir la boca. 
Ayurú pecá, abrirle la boca. 

Pecó. g, Freqüentar. V, Apecó. 
Pêçe. m, Pehè'. m, Pedaço. Ytápe- 

çe, pedaço de * Aópeçe, peda- 
ço de ropa. Mbuyapepeçè, pedaço de 
pan. Ypehe cheróga, he acabado un 
pedaço de mi casa. Napeçe, tiesto. Ni- 
peÜémy mbíá oquâpa, esta la gente 
junta, 6 ay mucha gente. Nipehemy 
tembiü, ny mucha comida, y esta in- 
tacta. Yiapece yguâbo, comer a mé- 
dio mascar. Ypó pche yyâpóbo, dexar 
a médio hazer la cosa. Maenduá pehe, 
reminicencia. Chemaenduá pehe, ten- 
90 reminicencia. Pecênguerí, unpeda,- 
Çillo, Pepíá pêçemô pehalhü teco mâ- 
rSngatú, no amais de veras la virtud. 
Chereça pehe, no veo bicn. Cheyuni- 
Pehe, ymômbeguabo, dezir sin que 
8e eniienda, comiendo Ias palabras. 
■Yque pece, médio dormirse, y desper- 
tar al mejor sueno. Aficmômbeü peçe, 
a aliar pecados. Pehe pehe moí pcma- 
rangatú, no sois buenosdel /oáo. IIos- 

peçengue nabo pípé I. X. guete- 
boí 01, en cada pedaço de la Hóstia 
estàentero Christo nuestroSenor.Wos- 

peçengue çenguê raTrí pípé nipe- 
çénguê cêngueri I. X. relê gueteboí- 
boíbo oicóbo ypêcênguerí ilâbo pípé, 
aunquo de la Hóstia se hagan muchos 
Vedacitos, no por esso está en pedaços 
el cuerpo de Christo, antes en cada 
pedacito está todo entero. Pe çemo 
^ apâ recó rerobiâ ndicatui, creer Ias 
cosas de Dios a pedaços no es bneno, 
creer uno, y dexar de creer otro, 

Peçeá, Partir, hazer pedaços (bo : 
hára). Aipeçeá ceá, despedaçar.Kmo- 
Peçe, idem. Paiabaré Hóstia oipeçe 
ayam(3 yepé, ndoi peçeaí I. X. N. Y. 
rete, yijeçen guêfíabo pípé guetébo 
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01, aunque el Sacerdote parte la Hós- 
tia, no parte el cuerpa de Christo, por- 
que está entero en cada pedaço. Hós- 
tia ypeçeorâmo ndaeroyaí oíe eté 
peceo Tupa, aunque se parte la Hós- 
tia, no por esso se parte el cuerpo de 
Christo. Mbuyapé tynguc fio te oíie- 
peçea oííémboiaóca, los accidentes 
solamente se dividen. 

Peçenta [c. d. peçe, pedaço, y be- 
ta, muchos], Hazer muchos pedaços. 
Amo peçenta, hazerlo pedaços. Emo- 
peçénta ymâcína, hazer pedaços, y 
repartir. [Aipeçeo, yo parto, etc. 

Peçeo,Z-o mismo que Vcçeá,, partir. 
Pee, Vosotros pronombre. Pee amo, 

alguno de vosotros. Peerae, para vos- 
otros. Pehegui, de vosotros. Napee 
rdgúaí alie, no es vuestro pariente 
este. Peengatú ahe, este es vuestro pa- 
riente. Peéngatú, vosotros si. Peetí, 
ola vosotros. Peefíoí pecúparae? ^s- 
tais solos vosotros ? Peeme haç tí, ola 
a vosotros digo. Napee rüguai, no 
soys vosotros. Pee tamó, ojala fuera- 
des vosotros. 

Pchcnguê, Pedaço. V. Peçe. 
Peí, Ablativo absoluto. V. Pe.«. 5. 
Peí. r [c.d. pe, superfície, y í, qui- 

tar],Barrer, refregar. Aypeí checotí, 
barro mi aposento. Aytí peí, quitar 
la bassura. Típeí haguérá, barredu- 
ras. Yyítípeí píré, lugar barrido, y 
barreduras. Aypeí ahembarigui aguí, 
quitarle los mosquitos. Chcpeíepéche- 
apatubí, quitame el polvo. Oroipeí 
iepé ndoí potári, aunque te refriego, 
nq quiere quitarse. Ndipeíhábi che- 
cotí, no está mi aposento barrido. Ndi 
peí hári, no ai quien barra. Péííeãng 
pei penémombeguâbo, hmpiad vues- 
tras almas con la confession. 

Peyú [c. d. pe, calor, y yú, tibio], 
s. Soplar. Aypcyu, yo soplo (bo : há- 
ra). Yepeyh hába, abanillo, Peteípe- 
yü pípé fiote aytíne, de un soplo lo 
derribaré. Chepeyú, soplome. Che- 
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peyú catu ibítú, refrescame él ayre. 
Ndo poro peyucatui íbitd, no refres- 
ca el viento. Ayêpeyú guinêmbo roí- 
bo, hagome ayre. Tatápeyúhá rore- 
quára, el que suena los fnelles. Tatá 
peyúhá, fuelles. Tatapeyuhá itá, el 
armaçon de los fuelles. Tatápeyúhá 
pú guerupí íbltú çemi, por la rotura 
se salen los fuelles. V. Pltú. n. 1. 

Vdmhi/Jarço. V. Pe. «. 12. 
Peng, Sohrinos de la muger, hijos 

de sus hermanos. Chepêng, mi sobri- 
no. Pengatí, dizo la hembra a la nm- 
ger de su sobrino, hijo de sus herma- 
nos varones. 

Veaa%.\a,C}íoqueçuelade larodilla. 
Pelieí, Ea vosotros. Peííeí peyâpó, 

ea hazedlo. Pcíleí quero, ea ya voso- 
tros. Penei' que nôrá, idem. Pefieí che- 

, cú, ea estemos, salutacion dei que se 
va. Pefieí mbuni, ea ya vosotros con 
la maldicion. Peííeí angà, ea por vi- 
da vtiostra. Pefieí pá, ea ya vosotros. 
Pefieí chahá pá, ea vamos ya. 

Penti, l. Openu, Cosa sobresaliente 
de la superfície. Chepcnü, tengo ber- 
(ÍM<7o?íes. Mabariguí cliemô penü, los 
mosquitos me causan ronchas. Amô 
pentí ynu pamô, hizele verdugones 
conlos açoies. Afiepenúguiríê eyífTâ, 
rascandome mehe hecho ronchas.lpe- 
nüguaçú, 7. lapenüguaçu, olajegran- 
de. lapenü myrí, olaje pequeno. ía- 
penü onâpynú ígára, nnegó el olaje 
la canoa. lyfiâpênungatü, haze ma- 
cho olaje. Yiiâpenumbig, cessan Ias 
olas. Ndei Tapenü pígl rânge, aun no 
cessan. íapenü pentí ilote, está algo 
turbado el rio. Yfiãpentífiü, ondease 
lo paja dei campo. Abati myrí ibítií 
omôapentí, el trigo se ondea con el 
viento. Cheá yfíâpcnü, meneanseme 
los cabellos. Oápenümô ofiãolióbo, t-o 
enrriendo tendidos los cabellos. Oniô- 
flâpeníí íbítü che róga, hame descom- 
puesto el viento mi casa. 

Pépe, Acullá. V. Pe. n, 3. 
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PEP1 
Pope, Esquina. V. Pe. «. 14- 
Pepeg, Batir Ias alas. Opeg uru- 

guaçú oçapucaita, bate el gallo Ias 
alas para canlar. Apepeg guiatábo, 
ando como pato. Opepeg urubú çoo- 
rehé, reboletean los cuervos por la 
carne. Opepegmbíáoquâpaguembia 
rehé, anda la gente a la rebatiiía por 
la presa que ha cogido. Urubú çoófie- 
mar/opepeg oquà pafiábebe, eguy 
ramí abé afíângâ opepeg angaípabi- 
yàra rebe, assi como los cuervos an- 
dan solícitos por la carne podrtda. 
assi los demonios por el pecador.[n.-l. 

Pepi.Escamadura depescado. V.Pi. 
1 Pepí, liegaçar, alçar. Aypepí 

cheaó, llevautar la ropa. Ibítú og oi- 
pepí, levanta él viento la paja de la 
casa. Ibírá ombopepi cheaó, el paio 
ma levanta la ropa. Emboyèpepí ucá 
ndeinupã bâguâmâ,7i(Z3g!íe se alce la 
ropa para que le castigues. Eypepi 
ndcaó tuyupípé yíi agui,7.tofiemboii 
ímó, alça la ropa por el lodo. Aypepí 
clieylbá aó, arremangarse el braço. 

2 Pepí, Comblte. Og pepí, comhte 
que hazen a los que ayudan a hazer 
la casa. Pepíguaçú, grati combite. Ai- 
pepyrú, hazer combite. Ambo pepí 
chemendára, hazer combite a su ca- 
samiento. Chepepírã rccábo ayoó, 
ando em busca de que hazer combite. 
Tíipã ofiembo pepí fiândébe guoó 
lioú ucábo, hazenos Dios combite con 
su carne. Pepí oílêrü, hizose combite. 
Pepí íbápa guira nofieruíri apíreyma, 
sin fin per severa el combite celestial. 

3 Pepí,. Torcer. Ayapepí Ibíra, 
torcer la vara. Amboyè pepí hetc, re- 
torcerle el cuerpo. Ayeyíbá pepí, tor- 
cime el braço. Oyepepí oína, esta ^ 
torcido. Aipepi Igapícuytá, torcer la 
pala el que govierna. Aipepirá, 7. Ai- 
pepí mboí, 7. Aipepíog, 7. AipT1 

pengog, destorceria. Aipepi clicpia 
nderaíhubagui,ajt)nríoíne de tu amor. 
Ayâpepí TGpa fíandequaitába, no ie 
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cumplido los manãamiéntos divinos. 
Aipepl tecó mârângatu, no trato de 
virtud. Cheoquaitaguêra oyapepi teí, 
no cumplio lo que le mande. Clicre- 
mymbotá raoyâpepí, no hizo mi gus- 
io. Aya pepi clierapé ranguêra, torci 
el camino que avia de /?e»ar.Il)agbiâra 
peyapepí ímé, no dexeis el camino 
dei cielo. Afiâretã biâra teoó píragui- 

' yeí pipé peyâpe piquo peycóbo, mi- 
rad que core ioda diligencia os apar- 
teis dei ccrmino dei injierno. Peyape- 
pí Imeque Tupâçí nemboehá rehê 
peílêmboébo yêpí, reo dexeis de rezar 
el Rosário. 

PepT, Raer. Aipepí mba capirera, 
descarnar el cuero. Vpepyndaguéra, 
raednras. Aipepí clierecó chenênaom- 
beú hâguâmâ, hazer examen de la 
conciencia. Cherecó angaypába ai- 
pepí lieyâbo, de raiz he dexado mi 
mala vida. Pcypepí cymâmô pemle- 
có angaipába, hefíôí yêbíne, sino 
quitais de raiz los vidos holreran a 
brotar. Pepíape guâ ângaipá raírí 
yêpé pemômôhe yíiâpepyngatúbo, 
limpiad el cor aço n aun de vícios pe- 
quenos. Opíá ára môl açé guecó aí- 
cuérapepí ndicatui, quitar los vicias 1 superficialmente, no es lueno. Ofie- 
pcpyndetei Tupagraçia açe angâgui, 
açé angaipárâmS, borrase totalmente 
ia grada core el pecado. T". Py. nr 4. 

Pepó, Alas de ave, bordos de qnal- 
quiera cosa. Guírá pepó, alas de ave. 
Guírá pepócâng, huessos de Ias alas. 
Ouírápepócâng Ipí, el principio dei 
buesso dei ala, Ouírápepócâng reny- 
Wngd, codo dei ala. Pepoípí, crecre- 
cntro dei ala. Pepó robi cãnguê, lo 
naçizo de la pluma donde eslan los 
pelos. Pepórobí oSngípíouê , caãon 
para escríWr.Ypepó qulriçá uruguaçú 
Ia') ya le sale el canon al pollo, 
Igápcpó, Jonlo de canoa. Nâcmbópo- 
po, bordo deplato. Chepepo ári, han- 
serne quitado los brios, porque me fal- 
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íó el arrimo que tenia, etc. Mocôí pe- 
pónungá yarecó íbápe fíãndebebé 
hagúâ, Tupã raíhú, fíândera picha 
raíhú abê, tonemos dos alas para el 
cielo el amor de JJios, y el dei próxi- 
mo. Opepó yrânguê pênírâmo oyea- 
pararí guíráhoábo, si alpaxaro se le 
quiebra una ala, luego cae en tierra. 

Pepú, Asas, braçaletes para llevar 
cargas a cuestas. Ambopepú chebo- 
hiitába, poner braçales a In carga. 
Ypepúguaçuycó, son estos braçales 
grandes. Cheyâ amoí ypepú, pongo 
braçales a mi medida. 

1 Peré. b, l. Verchifienal, ó mancha 
de sarna. Nacheperébí, no tengo se- 
iiales. Ayapó peré perebí cberembia- 
pó, hago mi obra a pedaços, 6 a man- 
chas. Nambo perèbi cherembiapó, 
continuo «uoirrt.Cheraçíperé pereb, 
de quando en guando estog enfermo. 
Açe aó peréeuê yuqiilri pípé yyêhl- 
gi nungaraé, fiãndeâng perecuê teça 
Ipí pé yyê liígi, assi como core lexia se 
quitan Ias manchas de la ropa, assi 
Ias dei alma core Ias lagrimas. Afie- 
mômbeü peré peréb, callar pecados 
en la confession. Yperebí rebí peãn- 
gâ angaipá pevépípé, está mestra al- 
ma manchada con la macula dei pe- 
cado. Ayéperébog guiflemombeguá- > 
bò, quite Ias manchas de mi alma con 
la confession. Cheaó yperé pereb, 
tiene muchos remiendos mi vestido. 

2 Pere. b, Perebí, Raço, parte dei 
hlgado, lo mismo que Ibíupiâ. Che- 
perebaçí, tengo baço, estoy enfermo 
dél. Y'perecuera, su baço, 

Pérereg, liai ir Ias alas el ave. 0- 
perereg guírá, reboletea el ave. 0- 
fiembo pererég guírá, anda rebolete- 
ando. Ofiémbo|)crerég ahe oquâpa, 
andar çarçeando, sinjuizio, etc. O- 
fiémbopcrere bérâmi Peru, parece 
que Redro anda loco, Chembo pero- 
reg cpé, traesme al retortero. A pere- 
rég yohupé, embravezcome contra dl. 
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Peíiembo pererêg pendererecóbo 
afíângâ angaipárehe^raeos el demonio 
al retortero con vuestros vícios. Ape- 
rereg guitecóbo liccábo, ando loco 
en su busca. Clieperere guitecóbo, 
ando desatinado. 

Peteg, Golpe [c. d. pe, chato, y teg, 
sonido\. Aipetcg aó ytubí róca, gol- 
pear la ropa por el polvo. Aipeteg 
íbirápípê, aporrear con paio. 'Aype- 
teg i chepó pípe, golpear el agna con 
la mano. Chembo peteg, sacudi o me. 
Ayêpó Tpzteg, dar palmadas. Aypeteg 
aó yheita, lavar la ropa. Aíieâng pe- 
teg ytubiróca angaipábagui, hazer 
penitencia, o examinar se. Aíieâng 
{)eteg guiílêmombeguâbo, he limpia- 
do mi alma con la confession, Aho- 
bapetcg, darle de bofetones. Ohoba- 
pete petég I. X. N. Y., dieron de bo- 
fetadas a Christo nuesiro Seríor, Yô 
obapetepetesr, dieronse de bofetadas. 

PeteT, l. Xepeteí, l, MofiepeteT, l. 
Mofíêpéjí/wo numerai. PeteT rehebê, 
de una vez. PeteT rehebó Missa pe- 
hendú, oi d todos Missa de una vez. 
Charahá peteT reliebé, llevemos lo de 
una vez. Peteique liába fíòte oyme, 
no ay mas que una dormida. Petey 
guaçú chachá, vamos juntos. PeteT 
(ei, de uno en uno. PeteT tcT 6, cada 
wwoa^drte.PeteTpiráafíocheraruâba, 
una sola cosa me dana, que es elpesca- 
tío.PeteTTuparaihdbaflòehefíângare- 
quâba, de tina sola cosa cuido, que 
es de amar a Dios. PeteT, chefíèpe- 
teT Missa chehenduhagueroy, cheân- 
gatahá, solo un escrúpulo tengo, y es 
de dver dcxado de oir Missa una vez. 
NepeteT toycó, estén juntos todos. 
NepeteT oroicó, estamos juntos. 

I Pety. m, Tabaco, Petynguâ, ins- 
trumento con que se beve. Petynguâ- 
ra, bevedbr de tabaco. Apetymbú, 
echar el humo por la boca, 6 narizes. 
Apetyú, bever tabaco. Pety cuí, pol- 
villo. Cheapíinguâ rupí pctynguí ai- 
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piçT, tomo elpolvillo por Ias narizes. 
Petynguí chemô atiâ, el polvillo mo 
haze estornudar. PTípTí petynguí pi- 
çi ndicatuí, cs vicio tomar tan a me- 
nudo el polvillo. 

2 Petí, Cosa picada, carcomida [c- 
d. pe, chato, y tí. n. I]. Abati peti, 
maiz gorgojado. Ofíêmbo peti abati, 
vase gorgojando el maiz. Guaraíyni' 
bú ombo petí abati, comese el gorgo- 
jo el maiz. Ypet/ cuen yepé eruché- 
be, traeme algo, aunque sea el dese- 
cho. Cherâiypeti', tengo comidos los- 
dientes, Cheraí peti cuê pípêcherem- 
biú oiquiê, en los agvjeros de nus 
dientes se entra la comida. Eí ombo- 
peti cheyâgueá, la miei mepudre Ias 
muelas. Clieaó ypetí, rompese mi ves- 
tido. Cheaó ypetícueraíjô arecó, solo- 
un vestido roto tengo. Haçog ombo- 
petí clieaó, haseme apoliliado mi ves- 
tido. Obecliárague aó ypetí curltei. 
la ropa de lana se apoli 11 a presto.Kô 
ypeti opord etérâmo, gastaselaropa 
si la usan mucho. Aó anohe quaraçi- 
jie ypetiagui, sacar la ropa a orear 
por la poli lia, Ibá fruta comida, 
podrida. Chepí petí, tengo el pellejo 
saltado, 6 deshecho de rascarme. i . 
Tí. n. 1, 

PeiT, l. Whcn, Matéria,podre, Qhe.- 
peü, tengo podre (ylo). Ndipeuí ran- 
ge, ann no (iene matéria. Tipeü ran- 
ge, criéprimero matéria. Tátaypeur 
está la podre dura, Afíâmi'ypeú, cs- 
primir la podre. Ypeú Tcú, estarala la 
podre. . [\>eM,mi yerno* 

Peü, Yerno (dize la muger). Che- 
I Pi, l. Mbi, Pellefb. Chepí, miipe- 

llejo (y: o). CJiejiirarí aycó, /. Opíbo 
aycó, l. Opíbo cherecÕnê, estoy des- 
nudo. Opíbo íbó, el desnudo, Opíbo 
guitecóbo, ando desnudo, Opíboybo 
che, yo estoy desnudo, Opíbâta, des- 
arrapado. Opíbât&bae cbeguitecóbn, 
ando desarrapado. Opíbatâ aico, cs- 
toi desarrapado, 
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Piaó, Aforro de pieles. Aypiaó, 

aforrar enpieles. Ambo piaó, vestir- 
lo de pieles. AHembopiaó, vestirse de 
pieles. Chepo piaó, mis guantes. 
Anembo popíaó, ponerse guantes. 

Pibú, Pellejo saltado como cjuema- 
do de Sol. Chembo pibú quaraçi, el 
Sol me ha desollejadd. Ambo pibú, 
desollarle. 

Pice, Sal ir el pellejo. Cheaípíçe, 
ya se me ha encarado la llaga-Ndiú 
.Vpicemâ rângê, aun no ha encarado 
la llaga. 

Picha, Pellejo amigado. Aypichã, 
pellizcar. Chcpiohã, pelliecome. Ay- 
pichã quypã pipé, atonaçear. Ambo- 
tú hoóquy pâplpè, idem. 

Pichi, liefregar. ChepichI, refrié- 
ganme. AypichI, refregarle. Ayâpi- 
chí, refregarle la cabeça. Ahetymá 
Pichí, traer Iaspiernas. Ndipichlhá- 
ti, no se ha refregado. 

Pichírí, Suziedad, cochambre. Che- 
PichTrl, tengo el pellejo suzio de su- 
dorí etc, Aipichíriog, limpiarlo. Nde- 
Pó pichírí iiândú, siempre tienes Ias 
"manos suzias. Ndepo pichincue ereú 
"cá chébe efiêmbi .'Jiiqulâbo, dasme 
'' comer en lo que guisas la suziedad 
de tus manos. Eyohi yohí catú nde 
pcpiçhirl, limpa ate bien Ias manos. A- 
Vcâng pichírícue flemômbeú plpó oyè- 
''1, la suziedad dei alma se quita a ou 
la confession, Peiqultlqulti peângpi- 
' Wrlcué cuèraú fiémombeíl pipé, lim- 
P'ad mestras almas con la confession. 

Piguê, Pellejo amortiguado. Chc- 
l"8ué, estoy descolorido. Afiembopi- 
P""', ando descolorido. Tupãboyà ypi- 
6Ue penitencia apóbo, Xos siervos de 
Utos andan descoloridos por la pent- 
'encia. Açéang ypiguê ramí angaipá 
rerecórâm3, el alma en pecado anda 
^acilenta. 

Piíiú, Coger todo el citero.Mühopíhu 
0l, padezco frio entre cuero y carne. 

■'iyúbl, Pellejo atado. AypiyúbT, 
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atar por qualquiera parte dei cuerpo 
reciamente. Aipiyúbl ypocábo, dar 
tormento de cuerda. Ayêpi yúbí, atar- 
se él. Ambopi yiAjifiazer que le aten. 

Pimbopóg, Cuero saltado. Aipim- 
hopógt&tipe,pelaralfuego. Chepím- 
bopog tatá, tostóme el fuego. 

Pi mândá, Jionchas. Chepimfindá, 
tengo ronchas. Ailemopímundá, crio 
ronchas. Chepimundá mbeyu mbeyn, 
tengo muchas ronchas. 

Pipoca, Torcer elpellejo, Aipipocá, 
yo lepellizco. Chepipoca,pellizcome. 

PipômÕ, Cola. Mbaepipômô pipé 
amboya, pegar con cola. Nipomôn- 
gatul ypipômo, no pega bien la cola. 
Mbaepi imbopomíi rãmâ amboyl, l. 
Mbaepipômô ayapó, hazercola. Tycu- 
eí mbaepi p ômÕ,»» está espessala cola. 

Piracubó, Pochorno. Chepíracubó 
guitecóbo, esiog abochornado. Ailem- 
bopí racubó, me abochorno. Chembo 
])íracubó quaraçi, el Sol me abochor- 
na. Aííãmbo piracubó çâí ibltúpc, 
oreúmealagre. Noiiêmbo piracubó çâi 
çé afiâretãmeguâra apyrey mâné, nun- 
ca tendran refrigerio los condenados. 

Pirahoyâ, Vestido. Ndachepiraço-. 
yàbi, estoy desnudo. Abápiralioíha- 
bey, hombre desnudo. Auembopira- 
hoyà, tengo de vestir. 

Piraí, l. Mbirai, lepra. Piraibó, l. 
Piraí porará hára, l. Piraí yâra, l. 
Piraí renoT hára, t. Piraí rerequâra, 
leproso. Mbirai aiporará, padecer le- 
pra. Anembo piraí, hagome leproso. 
Siete piraí porara hára oçe I. X. N. 
Y. rapépe, ocâe haguâmari yôrurò- 
bo, siete leprosos sdlieron a Christo 
nuestro Seiior a pedir la salvd. Piraí 
açé reté rclié yâ nungâ, êgôy nungá 
abé açe angarí angaipá yâri, como la 
lepra al cuerpo, assi se pega el peca- 
do al alma. Mbirai ombopetí açcre- 
té, angaipá abé açé angã ombopetí, 
la lepra corrompe el cuerpo, y el pe- 
cado al alma. Piraí omboabaetô açe 
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reté, angaipá omboeté açéanga, la 
lepra afea el cuerpo, y el pecado al 
alma. Omone angaipá açe reté, omo- 
ne abé angaipá açé anga, la lepra 
causa mal olor al cuerpo, y el peca- 
do al alma. Omo açé nêbú piraí, orno 
açê ang nèbú angaipá, haze la lepra 
echar de si mal olor al cuerpo, y assi 
el pecado al alma. Porombo yeguarü 
piraybó abarohé, causa el leproso as- 
co a los homhres. Ânga angaipabó 
oporombo yeguarü Tupâ rehé, An- 
geles rehe abé, el pecador causa as- 
co a JDios, y a los Ang eles.om- 
bo aypá, angaipabarí tequâra ombo- 
aipá teco mSrângatü,/a^ra corrom- 
pe la sangre, y el pecado la virtud. 
Omoângabí piraí açé reté, omoanga- 
bí angaipá açeângâ, envilece la lepra 
la carne, y el pecado al espiritu. Rom- 
bí píraí oyucá açé reté, angaipêba 
abé oyucá açe T\x\%i, finalmente la le- 
pra mata el cuerpo,y el pecado al alma. 

Pirâna, Pellejo gruesso. Chepirâ- 
na gui porabiquibo, tengo callos dh 
trabajar, Aíiembo pirana tccó açí 
upe, ya he hecho callos al trahajo. 
Chembó pirana cheremymborará cü- 
era, los irahajos me han hecho fuerte. 
Kachepó pirânâbci, ya no tengo fuer- 
ças en Ias manos. Chepirânã ycliupé, 
iuvesclas tiessas. Chepiranâmey yo- 
pará aycó ycliupé, algo se Ias iuve 
tiessas, 

Pirâqüâ, Pellejo duro. Chepiraqúa, 
soy porfiado. Afiêmô pirâqüâ guyte- 
nâ, hagome rehacio. Amo pirâqüâ he- 
noínâ, detenerlo consigo. Afiemo pi- 
râqüâ herahábo, porfio a llevarlo. A- 
fíémôpiraqüâ liecé yeruróbo, porfiar 
pidiendo. Afíemopiraqüâ chcangaipá 
reyâbo, puse fuerça en dexar mi ma- 
la vida. AílSmôpiraqüa aí ychupé, 
tuvome iiesso con él, porfié con él. 
One mopirâquândapeí oguerahá, lle- 
volo a puro porfiar. Yfíepirâqüâ çe- 
reí, es muy porfiado. Nachefíeinopirâ- 
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qüâmbotári biílâ, no me quisiera ha- 
zer porfiado. Yflépirâqüâ chembo 
aguíyê, vencióme su por fia. Opiraquâ. 
meme oiporü aüânga chereití liagua- 
mâ, todo su poder hizo el demonio para 
derribarme. Ofieepiraqüâpipó chem- 
boaguTyê, vencióme conporfiadas ra- 
zones. Oiiépopirâquâ henobemo,./^' 
cejando con Ias manos lo sacó, Opi" 
fíepiraquândápe ocá, con pura fuer- 
ça de los piés lo quebró. 

Pírâta, Pellejo duro, Chepirata, 
estoy tenaz. Chepirata ychupé, tuvc- 
me recio con él, y contradixele. Ano 
mopirâta ychupé, esforcéme contra 
él. Chepirâtângatü, estoy muy recio- 
Che pirâtã bíté, todavia estoy fuerte. 
Nachepirâtâbei, estoy descaecido.G^o- 
pirâtâmbá, l. Chepirata pabí, ya se 
me han acabado Ias fuerças. Aíiâng 
ofíemô pirâtâ íiânderehé, esfuerçase 
el demonio contra nosotros. Nipirâta- 
bei I. X. mano rire, ya no iiene fuer- 
ça despues que Jesu Christo muno. 
Mbaepirâta cabayu açoyâba, cora- 
ças para cavallox 

Piríai, Sudor. Chepiríai, yo sudo. 
Chepiríaihó, l. Oí chepiríai. I. Che- 
piríai íri, l. Chepiríai quácoíte, qu/- 
tóseme el sudor. Chepiríai círí, co- 
rreme el sudor. Chembo piríaí ara 
acubó, el bochorno me haze sudar.A - 
fíembo piríai quâ guitecóbo, l- Anem- 
bo piríai gué, estoime oreando. Afíem- 
bo piríai guiiíepohandngâ,/owmrs?/- 
dores. Piríai açí apí rey anâretâmo- 
güara, el sudor dei inferno es eterno^ 

Piríbítü, Velhjo suzio. Anêui<>]>írí- 
bítü quaraçírèhê, l. Chepiríbíiü qua- 
raçí rehe, estoy quemado dei Sol. ^ - 
piríbítü ai ai afíâretâmeguara, estan 
requemados los dei infierno. 

Pirítí, Pellejo saltado. Chcpiriti, 
saltaseme el pellejo. Chembopinti 
quaraçí, hame desollado el Sol. 

Pirog, Pcsolladura. Ayepirog, [1° 
medesuello. Amboyepirog, hago que se 
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desuelle. Aipirog ucá, hago que otrólo 
desuelle. Oyepirog Ibága, abre el dia. 
Ibírá yepirog, un arbol conocido. 
Ayêapirog, desollarse el miembro. V. 
A. n. 2. » 

PiroT, Frescor, descanso. Afíembo 
piroT, heme refrescado. Chepiroí ímá 
(dize el enfermo), ya'€stoy aliviado 
y tambicn lo dize el que ha alcançado 
lo que ■pretendia). ChepiroTima che- 
remymbotarcá apó hâguâma rehê, ya 
estoy descansado con aver conseguido 
nu intento. Ambopiroí ype yübo, re- 
frescarle con el ayre. Ambopiroí he- 
mymbotára apóbo, hele dado gusto en lo que el queria. Chepiroí cheraçí 
riré, estoi aliviado de mi enfermedad. 
Niííêmbopiroíí afiaretãmeguara apí- rey, los condenados no tienen con- 
tudo jamas. 

Pitaçí, escocimientos, começou. 
Mbarjgui cheçuçúcaguêchembopí ta- 
ÇÍ, causanme escoçor los mosquitos. 

Pitai, çarvullido, Chepitaí, tengo 
Çorpullido. Chepitaí oí, quitoseme el 
Çorpullido. 

Pití, Começou. Chepití, tengo co- 
ineçon. Napyrychüi chcmôpetí, los 
oradores me dan começou. Chepití 
Jtaciígui, l. Chembo petíítacú, escal- 
dóvne el agua caliente. V. Ti. n. 1, 
y Petí. n. 1. 

Pitú, Uncion, Ayepitú, yo me un- 
to, 6 pinto. Ambopitú, untar a otro. 

- Pi, Picaduras dehormigas, y ave. 
Chepfj picome (y: o). Cá yporopica- 

los abispas pican onucho. Ayopi, 
2/o le pico, Chepihaguera haçí, due- 
Icmelapicadura. Oíiêmôyro chepiha- 
^Uera, enconósemela picadura. Yfly- 
ro imã chepihaguera, hase desenco- 
nado. V. Ti. n. 1. 

3 Pi, Pregunta, Mbaepico ? que es esto? Abápiche? quien soy yo? Abá 
Pi âng? quien sou estos. Mbae pícó 
^feycó? que hazes aqui? Abá picó 
lerüri rae? quien traxo esto. 

279/273 

PI 
4 Pi, Itaedura, acepilladura, tor- 

neadura, trasquiladura, desolleja- 
dura. Amôpí íbírapé, acepillar tabla: 
nãndára: ndába. Âííâpí, tresquilar 
lacabeça. Apyndaguêricue râmí eteí, 
insulsa cosa. Chepí cheraçí, hame de- 
xado en los hnessos la enfermedad. 
Chepyngatú haçí cuera, muchohesen- 
tido su enfermedad. Auopí íbíráymbo 
araquaíta, tornear madera, Ibírapyn- 
dába, cepillo, y torno. Ibírápyndára 
acepilladOr, y torneo. Ypymbíra,ace- 
pillado, torneado, y raido. Ypynda- 
guê, acepilladuras. Aipe pí pirá, es- 
camar pescado. Aipepí ahe, refregar 
y rascar a otro. Ayêpepí, yo me re- 
friegoyrasco. V. Pepí. w.4, ?/Apí. «.3. 

õ Pí. Apretadura. Chepí íbírá, 
apretomeel paio (y: o). Ayapípí, apre- 
iar, abrumar, aprensar (ca: cára).0- 
pí oquêna, está apretada la pueria. 
Ahobá pípí, apretar para que quepa 
mas. Cheapípígí chemômaranã, aver- 
gonçóme. Aipípígí írao tiãmo, confun- 
dile. Ayopí mymbí, tocar chirimias 
y flautas. A mo pípí, aprensar. \mõm- 
bí, atar. Ailequâmbí, cogerse los de- 
dos entre algo, Aypopípí, cohecharle, 
Afíçpoambí, cogerse la mano. Afíea- 
câmbí, apretarse la cabeça, Ayopín- 
gote yguábo, l. Apíngote ymocongâ, 
comerlo sin mascar. Ayapípí yfíeen- 
gâ, atajarle Ias razones, Cheapí íbí- 
rá, cogime la cabeça entre dos paios. 
Afíacãmbí capií, atar paja por la 
cabeça. V. A pípí. 

0 Pí, O/a. Ahaycó chepí, ola ya 
me voy. AyuímS chepí, yavoy, ó vengo 
ola. Poi, dize lamuger. V. Tí. n.J.1. 

7 Pí, Centro, capacidad, vazio. Ipí- 
guaçú, hondura de rio, 6 rio hondo, 
Aó píguaçü, ropa ancha, Óga ypí- 
guaçú, Casa capaz. Ypíagui ycemy, 
saliô dei centro. Ypípe, en el ceniro. 
Ypímyrí, cosa de poca capacidad, 
no hondo, Ypípucii eteí, muy hondo. 
Ypíguaçií aturí, anchicorto. Ypícotí. 
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amondé, clieaó, vestime la ropa dei 

Ambopí quytí, limpiar por de- 
dentro. Ambopíquytí yêpé yguâbo, 
yo solo lo comi iodo. Ombo piquyty 
alie tembiú rirú cuê, el lamio los 
platos. Ambopí quytíhera hábo, lle- 
velo todo. AypTçymbó, limpiar por 
de dentro. Aipiçymbóííâembé, limpi- 
ar los iien platos. Ambopíguaçú, en- 
sanchar. Ambopímyn, ensangostar. 
PíquTragui, los lados de la cosa por 
de dentro, lo convexo. Yapepó píqui- 
ragui, lo convexo de la olla. Ambopi- 
quiragui, cabarpor de dentro. Ambo- 
píyêroá, idem. AipTog, sacar lo de 
dentro, Aypipecá, abrir lo de dentro. 
Aipíque engog, l. Aipíco engog, l. 
Aipícó engog, cabar por de dentro. 
Eypíaçá açá ímé, no passeis dei cen- 
tro, y comed en vuestra pertenencia. 
Aipiboí, labrar por de dentro. Aypi- 
çog, sacudir por de dentro, 
mirar por de dentro. Aipíguará, rebol- 
verpor de dentro. Aípicyígára, labrar 
polidamente la canoa por de dentro, 
Aipi açá caá, atravessar monte. Ay- 
êpí engatii guifíeêngetábo,Ãe?n<?ííe7'- 
ramado en hablar. Peiepí engatú pe 
ííemombeguâbo pai upé, confessaos 
foew.Tafíeinô pi engatúndébe chere- 
có mdmbeguâbo, quierome descubrir 
a ti. Afíembo pi quytí cheángarí gui- 
fíemômbeguâbo, he limpiado bien mi 
conciencia por la confession. Pepy- 
cymbó pondecó quíá cuépeyaljeguâ- 
bo, limpiad con lagrimas vuestros pe- 
cados. Tupã ombo pi guaçú oporó 
porialiuberecó hába angaipabiyâra 
upé, Dios ensancha su misericórdia 
con lospecadores. Pembopíguaçú Ta- 
pa rehe peyérobiahába, fiad mucho 
de Dios. Pembopíguaçú pepiá, ensan- 
chad el coraçon. Oãng píquíraguí ru- 
pi ofía ofíâng angaipába, angaipabi- 
yâra, embanastan pecados los peca- 
dores en los senos de sus almas. Om- 
bo píquíraguíró oangâ angaipá pi- 
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pica, ensanchan los senos de sus al- 
mas para encestar pecados. Oyepiog 
íiândú, desentranarse Ias aranas. 
Ayepíog yp oita, desentranomepor re- 
galarle. Ayepíog guinémômbeguabo, 
he descubierto todos mis pecados al 
confessor. Peângâ reco tatécuê pe ypi' 
boi catú, quitad los desordenes interi- 
ores de vuestra alma. Peíepíecá tapi- 
ári peângâ momyromo, examinados^ 
siempre.Txxxidi. cbepiechag, peyc peye 
autámo! ô si pensarades que Dios os 
está mirando en vuestr o interior! 
guará cherecó, examinarse. F. Gua- 
rá. n, 2. 

8 Pi, Cerca.Chepípehíny, está cer- 
ca de mi. Chepiíme arecó, tengolo cer- 
ca de mi. Yyapííme amoí, cerca dei^ 
canto lo puse,Pé pírupí, aquá, passe 
por junto el camino. Chepírupí yquay, 
passó por junto a wí.Chepí írupi am- 
atírí hoá, cayó muy cerca de^mi el 
rayo. Chepi rupí guâra aypó, esso es 
cosa que tengo cerca de mi, Ndepíbo 
üopià^passé por junto de U. Angaipa 
píí me ereicó eábo, cerca estás de caer 
en pecado, mâno pí íme oreyoój 
muy cerca estás de mor ir, T. Ipi* 
n. 3, y Apí. n. O. 

9 Pí, Peseverancia, obstinacion. 
Cheangaipápí nipohangy, no tiene re- 
médio mi obstinacion en el pecado. 
Chefíemôyrômbí nipohangy, no tiene 
remedio mi enojo. Neangaipapí po- 
hâng I. X. ruguí rehé oycó, nde erei- 
porú potárâmo, la obstinacion de ius 
pecados tiene remedio enla sangre de 
Jesu Christo, si tu quieres. Cherecó 
pí aycó Tupa ri yerobiâ hába rehe, 
estoy firme en la Fé. Aicopí chere- 
mymbo tápe, tengo firme voluntad^ 
Guecópí Tupâboyâ oguerecóramo 
Tupârehé ycrobiahába, oyeyucáucá 
eí, ychuguí poí ey rehé, los Santos 
firmes en la Fé se dexaronmatar po 
no dexarla. Cherecó píyoparáche k> 
rehô, aZíjro determinado estoy de yr' 
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Nache recópí tecó m&rângatu rehé,?. 
■Cherecó pi eyme aycó tecó mârânga- 
tú relié, no esloy firme en la virtud. 
Afiêmô eoópi coite, ya estoy firme, 

10 PI, Advérbio afirmativo. Ahá 
-araôpl, cierto que yo fuera. Aypó 
nilaeycé amôpl, esso yo no lo dixera 
ciertamente. 

I Mbi.PiV.Che o). 
Plâeâpê, Grtelas de los dedos de 

los piés. Chepleâpe aiporará, padez- 
<o grietai. 

Plaçá, Passar los limites. Eyplaçá 
Imé eeáruâbo, comed en vuestra per- 
tenencia en un piai o. Peypiaçá Imé 
Tupã fíânde quaitába, no quelranteis 
la ley de Dios. Cheiog íblyâ peypi- 
açá Imé, no passeis los limites de mi 
chocara. Cheplaça guyténâ, tengo 
los pies atravessados. 

PI âçâí, Piés anchos. Cheplâçâí, 
tengo los piés anchos. 

PI ambú,7?Mí'(Zo de piés, tropel. 0- 
replambú oroquà pa, vamos hazien- 
■do ruido. Pepl âmbú Imeque, no ha- 
gais ruído con los piés. 

Píapá, Piésluertos. Yplapábae,y>a- 
iiluerío. Chepla pá guiafábo tecó mâ- 
rãngaturupí, no ando de plé derecho 
cn la virtud. 

Plapenguíraí, l. PlçapenguI raí, 
Vuero dei pié. 

Piapl, Punia dei pié. Opíaplboahá 
ehearidúbagui, voy de puntillas por- 
que no me sientan. Cheplapl arobag 
guiyeblbo, iolvime dei camino.Chem- 
boplapl rerobag, hizome bolver dei 
camino.Tecó mârângatugui chcmbo- 
plapl rerobag, hizome retroceder dei 
camino de la virtud. 

PI ato,Fortaleza. ChepIata,«oy fu- 
crte, y estoy alentado (y: o). Nache- 
platâ beí, ya no tengo fuerças. Clie- 
platâ guytcnâ chorobaichôarupé, es- 
loyfuerte contra mienemigo.Kinôfiía- 
tá, esforçar a otro. Oplatã hápeychu- 
gui herâhãny, quitóselo con violência. 
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Anemôplatã, esforçar se, confortarse, 
animarse. Oplatã háguepeé hecony, 
está en sus treze. Chepíâtã hagúepe 
aycó cheangaipábo, persevero en pe- 
car. Cheplata haguepe aicó tecó mâ- 
rângatu rchè, persevero en la virtud. 
Oplatã haguepe ogucrahá, porfiadn- 
menie lo llevó. Guiíieino platã hápe 
arahá,//e!;e/o conporfia. Peplatãque 
tecó mârãngatu henôinâ, esforçaos 
a la virtud. 

Platã atà, Pisar hlandamente. Che- 
píâtã guiatábo, piso hlandamente. 
Cheplatâ guitecóbo, piso con tienio. 
Ndeplatãque cyquiâbo, entra con 
tiento. 

ViaLéíjEspuelas, espolones de gallo. 
Myaty aiporú cabayú cutuca, uso de 
espuelas. 

Plbãng, Patituerto, y estevado. 
Aííêmbo pybâng, hagome patttuerto. 
Cheplbang soy estevado. 

PIbo, De piés. Cheplbo aá, cai de 
piés. Opíbooá, nació de piés. Oplbo 
oabao liecó porângaú oê, dizen que 
el que nace de piés es dichoso. 

PIbobog, Grietas de los piés. Che- 
plbobog, tengo grietas en los ptés. A- 
líembobog chepl, voy criando grie- 
tas. Chcplbobog oí, quiiaronseme Ias 
grietas. 

PIboí, Coces, corcobos. Aplboí hc- 
cé, acoceéle. PIboíbó, acoeeado. OpI- 
boí Ibl rehé ofíémôyrÓmô, dio pula- 
das de enojo. Cabayú oplboi chere- 
hê, diome de coces el cavailo, 

PIboí, Cerca. Ndeplboi aycó eue- 
hê, ayer esíuve cerca de ti. Tába pí- 
boí aqüa, passécerca deipueblo. Cu- 
fíâ upò oyâupíbae onêmbopíboí an- 
gaipabupe, a riesgo se pone de pecar 
quienmira mugeres. Afíemboplbolgui 
mânomolpe, estuve a rtesgo de aho- 
garme. Pcfíemboplboumé angaipa- 
bupé, no os pongais a riesgo de pecar. 
Pefiembo plboibógangaipabagui, a- 
partaosde la ocasiondepecar.Vcüem- 
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Piçu. 
bopíboibóg peiecotiahá pochí agui 
tapemboepochi imé, apariaos de ma- 
las ccmpanias, para que no os ense- 
nen malas cosiumbres. Peiiembopí- 
boí catú teco mãrangatú rehé, hazed 
hincapié en la virtud. 

Pibôndí, çapatear, saltar. Apibon- 
di cheroríbo, l. Cheroríbãmo, dan- 
çar de contento. 

Picoí, trahaspara lospies. Ariemo- 
picoi gui yeupiâbo, subir contraias. 
ChepTcoiey ndayeupiquaábi, sin tra- 
vas no sé subir. 

Pícüba, Traspié. V. CupT. 
Pícupé,J?mpeine dei pié. Chepícu- 

pé atí, tengo alto el empeine. Chepi- 
cupé pé, tengolo baxo. 

Vyç&.Dedo dei pié. Chepyça carã- 
pi, dedos sin unas ó cortados. Aííemô 
pyçacarapi', caerselas uilas. Pyçâren- 
díbaguí, Ias gemas de los dedos delpié. 
Afíepyçãngá, lastimar,se losdedos.Vy- 
çã apíra, Ias puntas de los dedos. Py- 
çacang, artejos. Pyça etobapT, el re- 
dedor de la una. Pyçáyoá, un dedo 
sobre otro. 

PyçiiCíing,Artejos de los piés. Píça- 
cãng yepotahába, coguntura de los 
artejos. Píçacang íoapT, artejos. Pi- 
çáchaT,|)zVs lastimados. Chepíçá chaT, 
tengo los dedos lastimados. 

PTçapê, Urías dei pié. AypTçãpeog, 
quitarle Ias Ayépíçapêog, qui- 
tar se Ias unas, Chepíçapèbú, quitar- 
se ellas mismas. Aiepíçã apíretá, cor- 
tarse Ias unas. Chepyçapé aguâ, ten- 
go Ias unas redondas. AfíepYçapembo- 
pog, quitarse Ias unas tropeçando. 

Piçape uni,Zo negro de la una. Che- 
picapé uni ayoog, limpiar Ias unas. 

ViçírlckhayDeslizadero. ChepTçirT, 
fueseme elp ié.Che mb o p T ç i r i Qbcmônã- 
najiizome deslizariYpíyixi Tgaçocába, 
deslizóse el botador, ChepTçTrí angai- 
pába pipé, hemedeslizado en pecados. 

Plçurog, Átolladero. ChepTçúrog, 
atolléme. Ayepíçurog angaípábapipê 
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guitecóbo, estog atollado en pecados.^ 
AyepTçúróog angaipaipabagui guine 
môínbeguâbo, hesolido deiatolladero 
de mis pecados por la confession. 

Pichorabé, Pié tuerto de llagas, o 
de nacimiento. Chepichombé, tengo 
los piés tuertos. 

PI eboí, Ccmeçon.OihGpí eboí, ten- 
go começon en los piés, Chembople- 
boí yfíapyrychuí, los ar adores me 
causan começon. 

Píendá,?.My éndá^s/nros de sillQ" 
Amôçambatú pi eridába, acortar los 
estritos. YçSmbucii pi endá, están 
mug largos los estritos. 

PI itá, Cosa en que se ahirma elpiéy 
g comunmente quitanlay, g anaden a. 
Mbitaá, andamio. Yeupihá pitaá, /as 
atraviessas de la escalera, Ypitaá a- 
moi yeupihá xéhè, poner atraviessas 
ala esea/era.Chepitaá i,cagóse la atra- 
viessa de la escalera, l. Oí clicpitaá. 

Pííí, Piés svzios, V. ií. 
PI iquecüaí, La cintura dei pié. 
Píyâyâ, Cne/as.Chepíyâ \\íiçi,due- 

lenmelas Orieias. Aíiembopiyâguite- 
cóbo, tengo grietas. Chepíyàí colte, 
hasenie quitado Ias grietas. 

PI y eá, Pié desconcertado. Kg 
desconcertéme el pié. ^flenxbopíyea, 
idem, 

Píiehlí, Calambre dei pié. Cheply- 
ehíí, tengo calambre. 

PI mbeguê, Espado en andar. Che- 
plmbegué, soy espacioso en andar. 
Ndeplmbeguélmequefíandu, wo seas 
espacioso en andar. Ndeplmbeguo 
mbuni,eres espacioso en awc/ar.Ndepn 
mbegue tei tecó mãrângatú, rehe, 
eres pereçoso en la virtud. 

PlndaquâjJEncMtfwíro de piés,passar 
sin enconirarlo. Orofíoplnde quaoro- 
québo, dormir encontrados. Chepi"' 
dcquâ abá chcrembirecó rehéj/w/a»0 

trata con mi muger, s, entra quant o 
go salgo, lleró plnde quâ hápe dl con- 
trario. Cheplndequâ, me erró, no 
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me encontrô, Amôpindequâ, hize 
que no le encontrar se. Aipin de quâ 
teco marangatíi, soi vicioso. Peipín- 
de puâ que tecó angaipá, huid dei 
pecado. \lo saltado. 

Pííiiiã, Tohillo. Piílua candú, tohil- 
Píobí, JPién puntiagudo. Anembo 

píobí ypica, aprieto el pié para ha- 
zerlo puntiàgudo. 

Vi\niè,La planta dei pié. Chepipíté- 
raçT, esiogdespeado. Chepipíté piruá, 
tengo callos en Ias plantas de los pies. 

Pípité piguâ, Lo hueco dei pié.Qhe- 
pipiíé ypiguâ catú, tengo muy hue- 
co el pié. 

Pipó, lluella. Chepipó, mihuella. 
Ypípórupí amomôhe, saquélo por sus 
huellas. Ndipípóri, no dexa rastro. 
Ypipó píahú, l. Ypípó ndicuêri, es 
fresco el rastro. Ayepípó mboguê gui- 
hóbo guinêmô mòhembotareyma, fui 
borrando mi huella porque no me ha- 
Uassen. Ycuenma ypTpd, ya es anti- 
guo el rastro. Ycuêcatii ypípó, algo 
antiguo es el rasíro.Offôpíndequâ ypí- 
pó, van encontradas Ias huellas.^ yn- 
pó aquymí, está fresca mojada la hu- 
ella. Cuehé có ypípó, cíeayer sones- 
las huellas. Mbohapí ára co ypípó, 
tres dias ha queson estas hxiellas.Vçi- 
angaipá pípocue peymonaní pefíe- 
mômbeguâbo, borradlospassos erra- 
dos de vuestra mala vida con la con- 
fession. Peflembo pípó catú tecó mã- 
rangatú YQ\\(i,dexadrastros de virtud. 

Plpú,iÜMí(i(? depiés. Ypípúfío ahen- 
du, el ruido solo oi. Nache pípui gui- 
teiquiabo, entré sin rw/tfo.Ypípucue- 
rafibynângaipábae, omâ norcnifíân- 
^upábi, los maios no tienen mas que 
rnido; pero en muriendo no suenan 
mas. Ndepípú ímeque eyquiâbo, mi- 
ra Que entres smrw/tZo.Ypípü ey che- 
pocohú, cogióme de repente. 

Pírehé, Con los piés, Chepí rché agliapj, sentéme en cuclillas. 
Toner el pié} pisar passo. 
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PI 
Apyrií, yo piso, Apyrumbegue gui- 
hóbo, yr passo a passo. Napírüngy, 
no piso. Apírü heçê, acoceéle, piséle. 
Peteí pírü ndoyapoí tecó raaranga- 
tu rehé, ni un passo dá por la vir- 
tud. Opírü nomômíigueiquiehagüâ- 
rna, no mueveel pié para entrar. Ofí- 
rií pírü na o hecéoyucá, matólo a pa- 
iadas. Apírü cheíbírehê, estoy enmi 
tierra. Nândeíbí rehé nândcmôypí- 
rumbotábo Pai rúri, no nos vienena 
sacar los Padres de nuestras tierras. 
Apírü pírü, hago ruido con los piés. 
Pepírü pírüímé no hagais ruido con 
los pi és. Epírü mbegue ndeândúba- 
gui, pisa quedo, porque no tesientan. 

Pírurú, Piés hinchados. Chepírürú 
tengo hinchados los piés. 

Vitíi,CarcaHal.Chepitá,micarcanal. 
Chepítaeibé oycó, va en nus alcan- 
ces. Chepítaá, abrenseme los oarca- 
nales.Oiniiho aatá, andar con loscar- 
cahales. Oyopítaribê ypípó híny, van 
Ias huellas seguidas. 

Pítabí, Carcaiíallevantado conlla- 
gas. Chepítabí aycó, tengo lastima- 
do el carcanal. 

Pítaçog, Afirmar el talon.Viiaço- 
cíiha, firmeza. Aipítaçog, afirmaria, 
fortalecerlo. Abá ofíee rehé yepítaçó 
hára, constante en su palabra. Aye- 
pítaçog mbae yêrobiahábarehé, afir- 
marse en la Pé. Ayepítaçog nde iíêe- 
ngarí, estrito en tu palabra. Aipíta- 
çogí chefíêe babangucra, calle, y re- 
pare en lo que avia de aver dicho. A- 
yêpítaçog íma cotába pípê, ya estoy 
arraigado en este pueblo. Ayepíta- 
çog tecó mãrãngaturehé, he echado 
raizes en la virtud. [Pira. n. 4. 

Pí. r,Pariicula,advérbiopassivo.V. 
12 Pí. r, Cosa cruda, verde. Pira 

ypíra, pescado crudo.Çoò ypíra,car- 
ne cruda. Ypíraí, estàcrudo. íbíráy- 
píra,jp«/o fertíe. Ypíra cheígára, 
nuevamicanoa, está por (/Memar. Ypí- 
raí ndiguâbi,wo es comestible lo crudo. 
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PIA 
Py, Baiben, Apyapy guiatábo, voy- 

me contoneando. Aflembo iíba môpy 
■braçear el que se pasea, 6 dança. A- 
bápypy, Jiomhredesbalijado, lylomis- 
mo dizen de los arholes que se onde- 
an. Amôpy ílíírá yyibá monguita, me- 
near el arbolpara que caiga la fruta. 
Omopy jpírâmo hoá, al pritner bai- 
hen cayá. Angaipá pemôpy ipirâmoí 
pemboá aú pemboguâpa, al primer 
haiben que os dá el pecado os derri- 
■ha. Chcmôpy mopy chernboábo, con 
baibenes me derribô. 

1 Piá [c. d. pí, y a, pelo], Tomanlo 
dei tigre que tiene pelos en los pies, 
y anda blandamente: Jignifica de re- 
pente. Aipíá ypi çica, arrebatélo de 
r^ew/e.Cobae fíánderembiapó ye eça 
piá habam o, hagamos esto en el inier.m 
de presto. Yecça piahábamô amê- 
econdêbe, toma esto en el Ínterim. 
Oofíândorecó yêoçapTá hábamo oy- 
<50, esta vida es para poco ti empo, Iba- 
peguâra tecó nda yêeçapiá hábamo 
ríigiíâ], no espara de prestado la glo- 
ria celestial. Ibipó guâra mbac yê 
eça pia hábi) fio te, son de prestado 
Ias cosas desta vida. Eheça píá mbae 
amo ymombeguâbo, di algo de re- 
pente. Afiembo eça píá gíii teyquia- 
bo, entré de repente. Nândcmboça- 
píá áracafíyne, cogeranos de repçn- 
ie el dia dei juyzio. Afiadesele Teçá, 
ojos por la presteza con que se abren, 
Amboeçapíá, cogile de repente. Aye- 
piá, l. Ayeeçápíá, fui de repente. A- 
fiee reçapíá yhupé, habléle apresu- 
rodamenie, y a^elantéme en hablar. 
Ayeeçápíá ychugui guihóbo, cogile 
la delantera. Miáeçapíá, homhre ar- 
rojado, apresurado. Oyeeçapíá clie- 
remytyma, ha salido mi sementera 
antes de tiempo. 

2 Píá, ?. Mbíá, Estomago, barriga, 
y tomanlo por el coraçon. Chcpíá, 
mi estomago (y : o). 
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PIA 
Píaá, Coraçon. Chepíaá hací, ten- 

go mal de coraçon. 
Pia abaeté, Bascas. Chepíáabaeté, 

tengo bascas,Chembopíá abaeté mbae 
T&,€lmal olorme rebuelve el estomago. 

Piá acü, Calor de estomago. Píáa-' 
cú orabo icü tembiú cuêra, el calor 
dei estomago dixiere la comida. Piá 
acú porey mamo nofiemboi cui ace 
rembiu cuera. 

Píá acubó, Abrasamientodei esto- 
mago, y fervor dei coraçon. Chepíá 
acubó. abrasanseme Ias entranas. 
Cliembo piá acubó câguy, el vinomo 
abrasa, Chepíáacubo hápeafíemboé, 
orar con fervor. 

Píá açi, Dolor de estomago, y de 
coraçon. Amboaçí chcpíápe ndeino 
yrô hagüera, pesame de coraçon de 
averte ofendido. Ch^píáguibé ambo- 
açí Tupáche ymôfiêmoyro liaguera, 
pesame de aver ofendido a Xbbs.Che- 
píá açi, lengo dolor de estomago, de 
pecho, y coraçon. 

Piá aí, Malavoluníad,\\nò.p\c\\c- 
be, tieneme mala voluntad. Xache- 
piá aí yepé, ychupé, hae nache am- 
botári, aunque no le quiero mal, el 
no me quiçre bien. Afièmbopíá ai y- 
chupé, tcngole mala voluntad. Che- 
be y piá aí RsiaUá^iempre me tiene ma- 
la uo/Mw/arf.Ndiyabíribeiypíáai ché- 
be, no cessa de querereme mal. Che- 
i)e opíá aí gui ndoí potári, noqutere 
de.rar de quererme mal. 

Piá ãngecó, Congoja. Chepíá ange- 
có guitecóbo, ando angustiado, A- 
fiêmopíáangecó guitecóbo, aflijome. 
Aypíá môangecó, agustiarlo. 

Píá áramo, l. Píá arâmôi,Supfrji 
cialmente, sin gusto, Chepíá aram oi 
ahaíhü mbae íbípeguâra, no amo <le 
coraçon Ias cosas desta vida. Chepia 
arâmo ayapó, superficialmente lo ha^ 
go, sin voluntad. Nachepíá ara moi 
ruguâi ahaíhü TQpa, amo ffiucho a 
Dios. Chepíá a iam 3 í hcrahany, l e 
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riA 
v olo contra mi voluntad.CYic piá ara- 
moí acarú, no como con gusto. Pepiá 
arâmoí Imé teque pcyu Tupâópefiân- 
Aú,no açudais de mala gana alalglesia. 

riáhcríL,Àlòorotodeicoraçon. Che- 
piáberá berá guifíanâ, tiemhlame el 
coraçon en corriendo. Chepiábcrá te- 
ônguê retá rocli/ica. tiemhlame el co- 
raçon de ver tantos muertos. Chem- 
bo piá berá cheângai papaguêra, con- 
turhanme mispecados. Cliembopíábe- 
rá nderú eymâ, estava nlloroíadovi- 
endo que no venias. Tçmbiú cherabo 
piá berá, la comida me rehnelve el 
estomago. Cliepláberá eí guitecóbo, 
ando alhorotado sin saber de que. 

Placá, Coraçon quebrado. Chepia- 
cá nderaçi rehê, quiebrame el cora- 
çon tu enfermedad. Nderecóangaipá 
chembopiácá, tu mala vida me lasti- 
ma elcoraçon.Hanic angaipá paguê- 
ra omboplácá Jesu ChristoN.Y.; las- 
timan nuestros pecados el coraçon de 
X. N. Senor. 

Piá câbâqúâ, promptitud dela vo- 
luntad. Cliepiá câbâqúâTüpã ilânde 
quaytába mboaye rehé, soy prompio 
en cumplir la ley de JJios, Nandipl- 
câbâquâi cbendequai tabari, no eres 
prompto a lo que te mando. Piácâbâquâ 
eyereiporará, no saber tenerprompti- 
tud. >;depiácâbâqúâyopará,a vestesde- 
xas de serpromplo.Qhcacá. chembopíá 
câbâqúâ, el reiíirme mehazediligente. 

Piá ca.iâX.liasguno dei coraçon,con- 
ciencia, ««mtpuío.Cliepiá carâí nde- 
recliáca, estomagado estoy en verte.k- 
yepíácârâí guitecóbo ychupé, ando 
estomagado con él. Cbepíá carâí çâí, 
ya seme ha passado el disgusto. Cbe- 
píá eârâí angaipábarí, tengo conden- 
em de pecado. Nacheplá cârâíangai- 
pába rehé, no tengo escrúpulo de pe- 
cado. Cbemboplá eârâí cherecó an- 
flaipába, mi mala vida me trae lleno 
de escrúpulos. 

Piá catuplri,buena condicion.Chc- 
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PIA 
piá catuplri ydmpé,tengolebuena vo- 
ÍMn/ací.Ambopíáca tuplrl ychupé,ha- 
go que le ame. Yplá catuplri au aú 
chèhe, Jinge que me ama. Nacheplá 
catu]ilrí aú rúgúai ndébe tí, mira que 
no es jingidalavoluntadquete tengo, 

I'lácuê. Assod"ra. Açc piá cuê,ías 
assaduras dei hombre. Cheplácuêra rí 
aycó, estoy en ayunas. 

Piá q&yngó,Tripas colgadas, tener 
hambre. Cbepíá çayngó, estoy harn- 
briento. Ambo piá çayngó, ypoi ey- 
mâ, hagole estar hambriento, sindar- 
le do comer. 

Piá eco tebê, Congoja de coraçon. 
Cbepíá ecotebe, estoy congojado. A- 
ííemo ])iá ecotebe nderecó mbegue, 
aflijeme tu flema. Ymbo piá ecotebe 
mblra, congojado passive. 

Piá etá, Muchos cuidados. Cbepíá 
etá, tengo muchos cuidados. Cbembo 
piá etá nderú ey, tu ausência me fie- 
ne dividido él coraçon. 

Piá guaçú,Gro« coraçon, aliento. 
Cbepíá guaçu chereco têbe plpé,ten- 
go coraçon en mis afliciones.XAe cbem- 
bo plaguaçú, tu meponesanimo. Na- 
cbcmbo plaguaçui ndcaqulré, tuflo- 
xedad me quita el animo. 

Pia guapl, Coraçon sossegado. 
Chepla puapl ffuúens,,estoy sossegado. 
Ndipla guapli mbla oqúapa,a«)í está 
inquieta la gente. Cbembo piá guapl 
neíiee mârângatú, íusbuenas razones 
me han sossegado.Ndipla guapl potá- 
ri abe, este no quiere sossegarse. 

Pia í. De.rnr de coraçon. Cbedlaí 
ndebegui, he apartado de ti mi amor. 
Nacbepla íri ndebegui, no he apar- 
tado mi coraçon de ti. Nde recó po- 
cbl cliemboplaí nde begui, tu mal 
proceder me ha apartadode tu amor. 
Cbe piai reymâmõ nde liegui nacbe- 
mbopla guaplt, el continuo amor que 
te tengo no me dexa reposar. Nânde- 
plaí reynbape cliahalhú Tupã, ame- 
mos a Dios sin cessar. P. Y. n. 9. 
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PIA 
Pia í, Coraçon chico. Ndepiaíeycó- 

\)Q,tiene8 corto animo. Nache piai ^ui- 
tecóbo, yotengoanimo. Ndepiaíeme- 
tequeíiândú, mira que no seasde cor- 
to animo. Angaipá ombopiai açébe, 
el pecado acoharda al homhre. 

Pia Ícu, Coraçon tierno. Chepia 
icú ychupé, amole. Chepiaícueymai- 
có ychupê, no le amo.^ Oiiembo pia 
icúhape I. X. N. Y. Nanderaihúni, 
Christo nuesiro Senor nos amo tier- 
namente. Pepia íeú angaque ychupê, 
mirad qae le ameis con ternura. 

Pia ymbaé, Descoraçonado, Che- 
pia ymbae cuêrariaycó, ando descae- 
cido. Nachemopia ymbae tecó aci, 
no me derriban los trabajos. 

Pia yoibi, Coraçon doblado. Opia 
yoibiri ahe oguerecó chébe, tratame 
con doblez. Afíembopi ayoiblri ychu- 
pé, con dobleces, Ndayecotia- 
ha agulyei rugüâi yplayolbibae, no 
es buen amigo el que tiene dobleces. 
Nda chepia yoibiri ndébe ti, ola no 
tengo dobleces contigo. Pia yoibliey- 
hape ayapó^a^o^o llanamente.^^g- 
pia yoibiricé rügúái ché, no soy 
hombre de dos caras. 

Pia mbaeraeté, Coraçon magnâni- 
mo. Chepia mbara eté, soy fuerte. \- 
mopia mhav&cié,pongoleayximo.Qhz- 
pla mbaraeté yopará guitecóbo, an- 
do entre el animo y temor. 

Pia moc6í,i)í>s coraçones.Wtè ypiá 
mocôi, esseeshombre de dos caras. Na- 
chepiamocôí, nó soy hombre de dos ca- 
ras.Chembopla mocôi tei chererecó- 
ho,8Ín causa me tienenpor de dos caras. 

Pia moaávj Aplicar Ia voluntad. W- 
pó rehé chepia &mor\i[b,,po7igoene880 
todo mi cuidado. Tupa ralhú barí 
chepia amôndé, todo mi conato pon- 
go en amar a Dios. Tamondé chepia 
tecó mãrângatú pipé coiterá, estoy 
determinado de emplearme en lavir- 
tud. Nandepia mondébi cheraihuba 
rehe, no tratas de veras de amarme. 
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PIA 
Piamongueta, Considerar, pensar, 

Ayepiaraomguetaé, considero conmi- 
go mismo. Yepía monguetahára, ccw- 
s/ácra^o.Peyepiamongueta catú, con- 
sideraldo bien. Ye piamongueta han 
rey aguiyeramboy mbae oyapo, elin- 
considerado haze Ias cosas a poco mas 
o menos. Ayepia môngueta tecobe- 
apireyrehé. considero la vida eterna. 

Pia fiai, Congoja, Chepia íiai gui- 
tecóbo, ando congojado. Amo pia fiai 
herecóbo, trai gole congojado. Nde 
pia ííai í queeicóbo, dexa ya essas 
congojas. Che pia íiai' í guítena, he 
dexado mis congojas, 

Pia íiembi ahájTe^a dei coraçon. 
Chepia íiembiaha pipé aíiaíiúbâ 
Tupa herecóbo, tengo a Dios en mis 
entrafías. 

Pia íiemoyro, Enojado. Chepia 
nemoyrÓ ychupé, estoy enojado con 
él. Chepia fiemoyrb çâi; colte, passó- 
me el enojo. OpiaíiémoyrÓ aí liape 
Tupa oguerecomeguâ angaipabi yâ- 
rane, con gran enojo castigará Dios 
a los maios. 

Pia íiepu, Coraçon lastimado. Che- 
pia fíepü guitecóbo nderecó aí re- 
cháca, lastimame el ver tu mala vida. 
Chemôpiá íiepü nderaçi, tu e7ifer- 
medad me tiene lastimado. 

Pia íiai ny, Congoja. Chepia íiâííiv 
guitecóbo, a7ido afligido. Ambopia 
íiai' íiy herecobo, trai gole congojado» 

Pia ny ny, Latidos dei coraço7i. 
Chepia ny ny guiqul hiyâbo, tiem- 
blame el coraçon de miedo. Chembo- 
pia ny ny teb chepocó húbo, la mu- 
erte me causa espanto. 

Pia íiyro, Coraço7idesenojado.G\\c- 
piá fíyro ychupé coite, ya estoy de- 
senojado con él. Nache pia nyroí ran- 
ge, aun no me he desenojado. Amo- 
pia íiyro, quiiele el enojo. Chamôpia 
íiyro Tupa fíâfíéraômbeguabo, dese- 
nojehos a Dios confessa7idono8. 
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PIA 
Pia obá, Superficie dei coraçon. 

Ohepía obabo ahaí hü; no le amo de 
coraçon. Chepíaobaboí ayapó, no lo 
hago de voluntad. Nda opía obaboí 
rugüaí Tupã fíânde raihúni, no nos 
ama Dios superficialmente. Nandepia 
obáho catú chèrecó aú mbae coibi pe- 
guâra, no amemos de coraçon Ias cosas 
desta vida. Ybapegnára mbae pia oba 
eyhapecatú yahaihúne, Ias cosas dei 
cielo ias hemos de amar de coraçon. 

Vi&píf Apretura de coraçon. Che- 
piapi guitecóbo, ando congojado. 
Afíaretameguâra opiapi aí aí oycó 
ycó oquâpa. los condenados podecen 
grandes congojas de coraçon. Ypiapi 
cuê ndoyricé apí reymene, sn con- 
goja. durará sin fin. 

Píapipébo, Lo interior dei coraçon. 
Chepia pipé bo ahaihú Tíipa, amo a 
Dios en lo intimo dei coraçon. Che- 
piapi peboí amboaçi Tupa cheimo- 
ílêmoyro haguera, pesame de lo inti- 
mo de mi coraçon de aver ofendido a 
Dios. Afíâretameguâra opía pipeboí 
oyaba eterecó Tupa, los condenados 
aborreceu a Dios entranahlemente. 

Pia pichibí, lieholucion de estôma- 
go. V, Pichibi. 

Pia pochi, Mal coraçon. Chepia 
pochi, tengo mal coraçon, mala vo- 
luntad. Chembo pia pochi guecó aí 
pípé, su mal proceder me haze de mal 
condiciòn. Ypia pochi nipohângy, no 
tiene remedio su mala condicion. Ai- 
póhâno ypiapochi, he hallado cura 
a su mala condi cion. 

Pia pópe, Coraçon en la mano, 
dize rezelo, cuidado. Chepópe chepia 
arecó, esto?/ rezeloso. Chembo pia. che- 
pópe, hazeme estar con rezelo. Ndepla 
ndepópe te rerecó eycóbo, vive con 
rezelo. Opía opópe liorequâra ndiya 
guíyei, no son vencidos los que viven 
con cuidado. Opia opópe herequârey 
yyaguiye imandi,presto son vencidos 
los que no viven con cuidado. 
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PIA 
Pia poriahú, Mengua de coraçon. 

Ndepia poriahú, eres un menguado. 
Chembopia porialiú cherecó pochi, 
mi mala vida me tiene envilecido. 

Pia poriahüberecó, Coraçon com- 
passivo. Chepia íporiahuberecó, tengo 
coraçon compassivo. Ndepia. poriahü- 
berecó que eycóbo teco tebebórau- 
pé, mira que te compadezcas de los 
pobres. V. Poria húberecó. 

Pia quê, Coraçon sossegado. Che- 
piaque guitecóbo, ando sossegado. 
chembopi aquêriche angaipa, traen- 
me inquieto mis pecados. Chepiaque- 
catú cheíiemombeu riré, estoy sosse- 
gado despues que me confessé. • Ofíee 
pipê chembopiaquê, con sus palabras 
mesossegó. Chepiaquêrey nipobangy, 
no hallo remedio a mi inquietud. Aye- 
boí chepiaquêrey cherérecó, conti- 
nuamente ando inquieto. 

Pia rerecó, Considerar. Chepia 
rerecó chemâno reheguitecóbo, ando 
en consideracion de la muerte. Aye 
piaerecó, considero. Peyêpia erecoey 
penêo rehê pequapa, haubé peangai- 
pa, porque no os acordais de la mu- 
erte, por esso pecais. Yuangaipabae 
ndoyepia erecoi tecobé apirey rehê, 
los maios no se acuerdan de la vida 
eterna. Ndachepia erecóíri Tupagui, 
nunca me olvido de Dios. 

Piarob, Coraçon amargo, áspero. 
Chembopiarob, traeme aheleado, Y- 
piarob nachcmbobiári yríínâmo, su 
áspero trato me haze desviar dél. Yr- 
piarob açi chébe yepí, asperamente 
lo haze siempre conmigo. Ambopia- 
rob, traigole aheleado. 

Pia ti, l. Pia titi, Latidos de cora- 
çon. Chepia titi qui hiyegui, temo. 
Chembopiatiti qulhiye, el temor me 
haze dar latidos el coraçon. Chepíati 
nderechagàúbagui deseomucho verte. 
Chembopiatiti cheangaipá, causanme 
temores mis pecados. Chembopiatiti 
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PIÁ 
ndeangaipá, escandalizanme jje- 
cacíos.Chepíatiticheãngaipábarí che- 
moflêmômbeü ucá, el escrúpulo de 
mis pecados me haze confessar. Piatití 
angaipabarí ndarecoí,«o tengo escrú- 
pulo de pecado. Ndachepiatitíi aypó 
apóbo, no tengo escrúpulo de kazer 
esso. Chombopiatíti angaiparehê ai- 
pó apó rehe, pusieronme escrúpulo si 
házia esso, Ambopíatitl, conturlélo. 
Chepíatíti nderehé,/ewoíe darío.Gha- 
píatitl ndehegui, iemote. Cheplatíti 
ndemôyrôrehé, temo darte enojo. A- 
fiêmbopíatiti nderehé, estoy con cui- 
dado de li. Nachepiatiti cérl mbaé 
aubarí, no me espantan a mi cosas de 
lurla. Mbaé oü tocatú porornôndü- 
yepê nachembopíatiti,aMw cosas gran- 
des no me espantan. 

PTatôtoi, Latidos dei coraçon. Chc- 
pía totôi, tengo latidos de coraçon. 
Ambo pia ioioX^conturharlo. Chembo- 
piatotoi mis pecados me 
causan temor. V. Atôi. 

Pia upiâ, Miei, Pica çü nda piáu 
piai, la palma no tiene hiel. Piau pia 
caguyhaírehê ytiquapi houuca Jesus 
upê aracaé, dierçn a hever a Jesus 
hiel y vinagre. 

3 Piá, Texer. Ai pia aó, íexer lien- 
ço. Ai pia yní', texer hnmacas. Ai pia 
raí, texer mal. Aipia cafü, texer lien. 
Aipia ha mboíjuâ, arrojar la lança- 
dera. Aipia ayacá, texer cestos, Ao- 
pia liába, trama. Ambo ypia pini ao, 
texer de varias colores. Ypiahá ypó 
anábe yibagui, la trama es mas gru- 
essa que la tela. A piá pocâng, texer 
ralo. Aipia yyaticá catúbo, apretar 
el peine. Ypiaha popé, Ias listas te- 
xidas; y lo que no está texido dizen 
Nôbaií. Ypia piré, cosa texida. Pia- 
há, cosa no texida. Yní ypia liábae, 
hamaca por texer. Tupoi ypiahá, ves- 
tido de muger por texerfo mismo que 
Carahá. Ypiahá pocápocãng, ropa a 
trechos texida. 
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PIÁ 
4 Piá, Mancha. Chepiâj-E^oy man- 

chado, y mi mancha. Chepiâ chembo 
yeguâbo, pintarse, afeitarse. Cheao 
piá, mancha de la ropa. Ayêecó pia 
angaipaba pipé, estoy manchado con 
pecados. Tupaçi ndi piai, la Virgen 
no iuvo mancha. V. Tupá. 

5 Piá, l. Piai, Dizen al nino con 
amor. 

0 Pia, l. MiS, Buhas, granos. Pia 
aiporara, tengo buhas. ChepiS chepiâ, 
soy huhoso. 

7 Pia? Pregunta, Abá pia? I. Abá 
piSng? quien son estos? 

8 Pia, l. Mbiâ, Reparo. Aye pia 
quaraçigui, reparome dei Sol. Ayopiâ 
ama agui, defiendolo de la lluvia. A- 
yo piá cherecó angaipá, escusarse, 
encuhrir sus bellaqnerias. Ahecó piá 
Peru, escusase a Pedro. Cherecó pia 
epé, mira que me escuses. Nacherecó 
piá céri, no soy amigo de escusarme. 
Cherecó piá cé guitecóbo, andome 
escusando. Ayepiâ guaracapa pipé, 
adargarse. Oro yoecópiâ, encubrirseel 
uno al otro. Poroeco piá baba, escu- 
sa, encubrimiento. Ayopiâ ymembira 
haguera, encubrirle el parto, Ayêpiá 
curuçúpipé aflSngaguí, repararsecon 
la Cruz contra el demonio. Nembiâ- 
hába, atojo. Amôfíembiáha i, atajar 
el rio. Aropiâ, encubrir a otro, y a si 
mismo. Nanderecó piâharaÓ I. X. K. 
Y., nuestro reparo es Jesu O ir isto 
nuesiro Seilor, A Tupaçi eyopiáanga 
oreangaipá ndemembi robaque, Ah! 
Virgen Madre de Dios escusa nues- 
tras culpas ante tu Mijo. 

9 Piá, Por, de camino, y con, de 
persona. Cogpiâ, el camino de la cha- 
cara, Nda ohecóg piârirSnge, aun no 
he hecho camino a mi chdcara. íbiâ, 
camino por donde se va al rio. Ypia 
raômbiri, gran distancia, Ndipiai mó- 
mbirü, no ay mucha distancia. Apia 
môndó, emhió por él. Chepiâ môndó, 
embiópor mi. Yyâré toy piaro ucá, l. 
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PIA Piuú 
topiâ mboú, cuyo fuere embie por él 
(icá, Che piâ mboü, embió por mi acà. 
Nipiâ mondo liábi, no se ha embiado 
por él. Aymôangí tei chepiâ ru, en- 
tendi que viniera por mi. Ypiâ rupí 
ahá, ando por sus vias y caminos, y 
por sus costumbres. Jesu Christo piâ- 
rupí yaguatá yaicóbo, pê yté ey rupí 
yaicóne, si anduvieremos por el ca- 
mino de Jesu Christo, no andaremos 
por camino errado. Afiãbiâ yté yté 
ínburú eteí, el camino dei demonio 
os muy errado. Opiâ Ti gue rupí ore- 
inombiâ potá, quierenos llevarpor sus 
oaminos suzios. Pepiâ afíâng biâ ra- 
Rui, apartaos el camino dei demonio. 
Tupaboyâ biârupíque pepiâ, segwd 
ol camino d$ los Santos. 

10 Piâ, Apariamiento de camino. 
Chepiâ, mi apariamiento (y: o). A piâ, 
Vo me aparto (bo : liára). Ayopiâ ahê, 
hazerle yr porotro camino. Ndayapiâ- 
ri guihóbo, segui mi camino, AmGm- 
biâ, hazer que se'aparte por oiro ca- 
mino. Aropiâ, apartar se él llevando- 
lo consigo. Ayepiâ ychugui, no lequi- 
se encontrar. Ibíráquytihá râi oyo- 
piâ, está triscado la si erra. Amombiâ 
ínombiâibíráquytí râí, triscar la sie- 
rra. Apiâ psreteguihóbo, apartéme 
dei camino real. Tupa rapé retê agui 
opiâ oicóbo ypochíbae, los maios a.n- 
dan descaminados. Peyôpiâ yopiâ 
oguereco aflângâ, tiene el demonio di- 
versos caminos. Ndibibi Christiano 
^'ae upé teco augaipábiâ rupi atá, 
'no es licito al Christiano seguir el ca- 
mino de los vícios. NdepT rupí apiâ- 
oe, passaré por donde estás. Apiâ 
Ghapóne, por alia iré. Pemômbiâ ucá 
tei mbae guaçü nânde rehéne^cí fra- 
*i),no hag ai salgo qus nos suceda mal. 
Ymârãngatubae ndyâpiârioé nfíâretâ- 
mene, los buenos no iran al infierno. 
^ídoyapiâ rey çeafSàretâme ypochí- 
oaene, no dexarán de ir al infierno 
tos wm/os. Ndefíâteynguc yêpé afíâng ' 
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ogueropiâ ndangaipábâne, si pecas- 
te llevará el diaòlo, aun que no quié- 
ras. Cheíiâtey omômbiâ afíângã, hei 
ypochíbae, contra mivoluntad me lie- 

1 va el demonio, dize el pecador. Nde 
quírey Tupâ omombiâne, si tu quie- 
res te salvar ás, [gasto. V, Piá. n. 2^ 

Píá aramôí, Involuntário. Chepíá 
aramôí oguerahá, llevolo contra mi. 

Plahú, l. Mbiahü, Nuevo. Chcpia- 
liii cotápe, soy nuevo en esta tierra. 
Afiembopiahú, renovarse. Amômbia- 
liú cheróga, renové mi casa. Aíiem- 
boeçó plahú, renovar la vida. Mba- 
cipiahú amôaí ymomôrângbira, l. Y- 
pialiú mbae ymomoyambirâmo, l. 
Mbae yrâmôngue ymômorangábâmo 
lo nuevo aplace. 

Píambú, Mui do. V. PI, pié. n. 11* 
Píamí [c. d. pi. n. 7, amy. n. 2], 

Apretar lo de dentro, estrujarlo co- 
mo requeson quando se cuela, etc* 
Aypiami', aprietolo as si. Ay píami 
tecó angoipába, he dexado el mal 
ser. Aypiami' Tupâ íiânde quai- 
tába, no he cumplido con los precep- 
tos de Dios. Pay chequaita gúera ay- 
piami', 7io he cumplido lo que el Padre 
me mandó. AyepTami guífíemombe- 
guabo, confesséme muy bien, Ayêpi 
amy chefíêmômbcú hâguâma, exami- 
néme bien para la confession. 

Piápichibi, V, Piá. n, 2. 
Piari. b> Mancha. Chepiari, estog 

suzio, manchado^ Ypiàn cheaó, iengo 
manchada la ropa. Cherecópiari, mi 
manchada vida. Afíémbopiari, anda 
con manchas. Ndiyipíaribi Tüpãçir 
no tuvo mancha la Virgen. Acèrecõ 
piari cuê açeornonemboi acé fíemo- 
mombeguâbo, quita Ias manchas dei 
pecado el hombre con la confession* 

Piata, Fuerte. V, PI, pié. n. 11. 
PIboí, Coces. 1'. Pi, pié. n. 11. 
PlboT, Cerca. V, VI. pié..n. 11. 
Plbü, l. Mbibü [c. d. pi, centro, y 

bü], Meiiear, rebolver. Aypíbú carâ- 
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PICO 
megüâ, reholver la coxa, Aypíbú mi- 
moi, reholver lo cocido (bo : hára). 
Aypíbú í, reholver el agua. Aypíbú 
húíymbó iípa, reholver la harina tos- 
tandola. Aypíbú cherecó cheílemôm- 
beú liagúamã, examinarse para la 
cow/(?ss?ow. Aypíbú caá; correr elmon- 
te. Aypíbú tába, andar por el puehlo 
mirando por <#. Aypíbú cangúy ruún- 
gÚGj reholver Ias hecescon elvino.\ÍQ- 
píbú, remolino de agua. Ibítúíepíbú, 
remolino de viento. Câgúy píbúhába, 
cuchara con que rehuelven el vino, 6 
maçamorra, Oiepíbú uruguaçú, re- 
holver se la gallina en el hoyo, Oiepí- 
bú guírá, reholetear Ias aves. Ayepí- 
bú guice iepé pótàbo, 7nenearse, re- 
holverse para huirse, deslizarse. 

Píbuycré [c. d. pí, centro, y bu, 
rehossar, y yeró; bolver], Vaziar de 
uno en otro, y derramar. Aypíbuy 
êré íbípe, derramar en el suelo. Oye- 
píbuyêré, derramase, Ambopíbuieré 
herecó rccóbo, hize que se derramase 
manoscandolo. Ayêpíbuyêré guine- 
moyromo ychupé, rehenté de enojo 
contra el, 

Picó [c. d. pa, y có, pronomhpe], 
Abápico?Ç<«íw es estetKs lo mismo que 
Pacó. Chapicó ayú, aqui vcngo, ecce 
renio. Chapicó nde, cierto que- tu, 
ve* que tu, ó cierto que tu eres un tal. 

Pícoe, l. Mbícoê, Canal, concavi- 
dad, convexo. Amo pícoe, íbí rapé, 
acanelar la tahla. Amopícoe chepó, 
aparar la mano, ponerla como cucha- 
ra para recchir. Amo pícoe chepó 
yiarápa, coger algo con la mano a si. 
Angaipá rape ypycoe eté, es muy tri- 
llado el camino dei pecado. Nimopí- 
coenhábi tecó raârangatú rape, no es 
muy freqüentado el camino de la vir- 
iud. Ypícoengue, su convexo. 

Pícopí, Duracion. Chepícopí, he 
durado mucho, y he vivido mucho. 
Chepícopí yiapóbo, he estado mucho 
en Ãa^er/o.Chembopícopí oy rúnâmo, 
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PIÇÂ 
detuvome mucho consigo. k.mho píco- 
pí tembiú, hago que dure la comida. 
Nambopícopíi ymeeteíbo, desperdi- 
cíar/o.Ndipícopíi cherecobê coíte,wo 
es larga yamivida. Aneepícopíychu- 
pé, hahléle largo. Nda ypícopíbae 
rarúgúâi nânderecobé, nuestra vida 
es corta. Tecobê pícopí apírey, íbag 
peoymé, la vida eterna es en el ciélo. 
Afíêmbo pícopí hecê guibíabo, detu- 
veme con él por hallarme hien. Teco- 
bê açí pícopí apí reyma, tormento 
eterno. Nambopíhopíi phenemôyro, 
no me dura enojo. Quaraçí pucúrâmo 
çóó ee ey iuquí pípé, ndipícopíi, en 
el Ver ano no dura la carne sin sal- 
Ndipícopíi cê abe aú guecó mârân- 
gatú pípene, no ayas miedo que dure 
mucho en la virtud. Ypícopí tecatú- 
piâ pytíínS! ô que larga noche. 

Pícui, Reholver, hogar. AA\nc,\jX,ho- 
gar, reholver el agua. Aipícuihuí, re- 
holver harina, tostandola. Aiepícui 
guiítábo, nadar atrayendo el agua 
como los perros. Igapícuitába, pala, 
remo. Peípícui ioia, hogadparejo.Ki- 
pícui tâta, hogar recio, Pei pícui ioa- 
bí, no hogais a una. V, Igá. n. 2. 

Pícui, Tortola. 
Pícuií, Qarrapacilla. [centro.n. 7. 
Pícuragui. V. Píguíraguí, en pí, 
Píçá [c. d. pí, centro, y çá, ojo], s. 

Cosa de muchcs ojos.Iled. Ambo píçú 
ynymbó, hazer red. Aó píçá, lizos de 
texedor. Píçá nêmombegúapegúara, 
rexa de confessionário. Ambopíçá íbí- 
rapé, hazer zelogias en Ias tahlas. A- 
píçá mboá, arrojar la red. Apiçá rc- 
recó çírí, pescar con redecillas, lie- 
vandolas rio ahaxo. Piçá râmíchequí- 
liá, tengo la hamaca hecha pedaços. 
Ofíêmbopí çáche aó, está mi ropa he- 
cha andrajos, Píháboia ajuçáey tíicó 
guitúpa, namboári aéte mbaé amo, 
toda la noche he estado echando la red, 
y 7io he cogido nada. Piçá mbobebui- 
tába, corchos de chinchorros. 
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PIÇY 
Plçãpe, TJiía dei pie. V. Vi, pie. n. 11. 
Plçi [c. d. pí, apretar, y ci, lleyar\, 

Coger, bailar. Ayplçl, yo lo cojo (ca ; 
cara). Piçlcába, assa,tomadero. Aypi- 
ÇÍbian',nrj-eiaíar.AypIçiyèacel,!cíem. 
Aiplçl che âcângme, tomar de memo- 
r'a. Ayptçi cheBângarequabíímô Tü- 
Pâ og apó, he tomado por assurnplo 
bazer la Iglesia. Oyjiiçl clierairâmô, 
prohijar. Ayplçi cherecó rãmâ, tomar 
estado. Ayplçl guaryny hápe, l. Gua- 
ryny hában tcquârâmô guitecóbo ay- 
piçi, l. Mârande quape aiplçl, cauti- 
far en guerra. Ayplçl y ábari, arre- 
latélo de los cabellos. Ayplçl ymbaé, 
yiiângaipá hagúerehé, llevarle la pe- 
na. Ayplçi yporúhápe, tomar presta- 
do. Ayporüyplçía, idem. Ayplçlche- 
pópe, recebilo en mis manos. Ayplçl 
lupa, comulgué. Ayoplçl cheacef, 
tomarlo a ctíesíos.Ayplçl cheiibá océ- 
pe, tomar en braços. Caá loiplçl, sa- 
lto el rio porei monte. Tacleheplçlpá, 
bame cogido toda la enfermedad. Ay- 
Plçl cunã, cogi una mvger, 6 peque 
oonmuger. Abá cheplçl, el varonpecó 
oonmigo, dize la muger. Aiplaplçí, 
ganélelat;oluniad,quiereme bien.Oio- 
pla plçl oyeaihú ucábo chóbe, hame 
ganado la voluntad para que le ame, 

Plcym [c. d. pi, centro, y çy, liso], 
Alisar por dedentro, limpiar bien, 
acabar de iodo punto. Yplcymbctci 
cbecaánüpã, base acabado mi roça 
de todo punto. Aiplçymbetei yíucábo, 
matélo de todo punto. Aiplçymbetei 
ymômbeguabo, todo lo dixesin dexar 
nada. Aypicymbeteí ygúabo, cornilo 
sin dexar cosn.AipIçyugatú ymômgúa- 
pa, daxélo muy bien adereçadopor de- 
dentro. Cheplçymbetei ohembae rera- 
húhot/levóme quanto teiiía.NipIçynga- 
tu hábi, no está bien liso por dedentro. 

Plçymbó [e. d. pl, centro, çy, liso, 
U o, quitar], Limpiar por dedentro. 
Ayplçymbó ilaembé, limpiar bien el 
plato. Aiplçymbó ygúabo, comilo to- 
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piçi 
do. Ayplcymbó pá herúbo, no déxé 
cosa, todo lo iraigo. Ayplcymbó che- 
rembiapó ymombápa, acabe de todo 
punto mi obra. Nacbeplçymboí abe 
cbere cócüera gúi, no me sacará de 
mi proceder ordinário. Cheplçymbó 
potáraubina cherecó mârângatú aguí, 
quisome apartar de la virtud. Chepl- 
çymbó pacátuí herahábo, lleróme 
quanto tenia, ú la gente que conmigo 
estava. Aypiçymbó catú cherecó gui- 
Bêmombeguabo, heme confessado bi- 
en. Tdcó mârângatú plçymbohábamô 
angaipá, el pecado es la destruicion 
de la virtud. 

Pioymbucaí [c. d. ploy, y ueay], 
Acedia de estômago. Cheplçymbucai, 
padezo acedia as si. Mbaehai chemo 
plçymbucai, lo agrio me aceda el es- 
tômago. 

Plclrl, Resvalar. V. PI, pie', n. 11. 
Plclro, l. Plhlro , Escaparia, li- 

brar,defender,ampatar, hallarse bien, 
estar tenaz, recio, continuar. Ypógui 
cheplçlrÕ, escapome de sus manos. 
Cheplçlrb Peru, Redro me libro (y: o). 
Ayplçlro, libraria, etc. (môingâ). Tú- 
pã ííãndeplçirChára nângâ', Ei os es 
nuestro libertador, Redentor. Tupâ 
ilândé plçlro guguIpIpe,X>íbs nos redi- 
mia con su sangre. Aüeplçlro checóga 
apóbo, continuo con perseverancia a 
hazer mi roça. Aileplçyro iiêmboe- 
rehe guitecóbo, continuo a venir a 
aprender. N dachepíçyrôhári, no tengo 
quien me libre. Tupã fiemôyrô gui 
angaipá biya ileplçyrô, nipohângy, 
no puede el pecador escaparse de la 
ira de Rios. Nda cheplçyrôhábi, no 
tengo lugar de refugio. Oplçyrôharcy 
omâno, por no aver quien le socorri- 
esse murió: Ilao íè afíeplçyro, yomis- 
mo me libre', ú escapé. Aííeplçy roey 
ambpaê, pues no me avia de escapar, 
YplçirôhárâmSpaé, no huvo qmen lo 
librasse. Chafiêpíçyrômburú quiegui 
oyabeymo aflâretámeguâra, no tienen 
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riço 
esperança de lihertad los condenados, 
Tupã üemÔyrógui aceíiêpTçyro. Pai 
upé ílemômbeguaba, la confession es 
con que nos libramos dela ira de Dios. 
Aíiê píçyro teco mârangatü rehé, 
continuo la virtud. ASe piçiro teco 
angaipá xdak, continuo con elpecado, 
TupâçTraíhu rehé afíepíçyro, estoxj 
arraigado en el amor de la Virgen. 
Peílepiçyro Tupa poroporiahube re- 
co hábarelié, amparaos con la divina 
misericórdia. Afíepíçyro súievi, perse- 
vero en su compania. Oqueaípíçyro, 
defender la entrada. Ypíçyrómbíra, 
defendido, amparado. Afíêpícyrô, dé- 
fendime. Aiíêpiçyrií guifíãna, escape 
•corriendo. Afíepíçyrp Tupã ópegui- 
tc5quíabo,r<5frarm(? a la Iglesia.XTíè- 
píçyro clieyâra gui, cherepí ymêenga 
ychupé, libertéme. Aypíçyro opacatú 
tendába, ocupar todo el assiento. A- 
íiepíçyro pai rahc, acogime al padre 
que me amparasse. Afíèpíçyro afíãnga 
gui Tupa rehê, acogime a Dios para 
librarmedel demonio. Aíleplhyrb gui- 
tenã, estoy tenaz. Chembaeoy píçyro, 
alçóse con mi hazienda. Aflangaoipl- 
ç^rombotá fíânde anga, quiere el de- 
monio alçarse con nuestras almas. 

Píçog, Estender [c. d, pi, centro, y 
çog, soltar], Chepíçog, me estienden 
(y: o). AipTçog ao quaraçípe, esten- 
der la ropa al Sol (ca : cára). Guecó 
yepíçopotarey, incorregible. Oyêpí- 
çog yníme, estenderse en la ftamaca. 
Paráyépíçó rupí ígarátá obebé, hue- 
lan Ias naves por el estendido mar. 
Oyepíçóheraqúãnã, esparciose la fa- 
ma. Tupa I. X. mano rerâqúânã, o- 
yêpícó eté íbí yêpíçó yâcatúrupí, es- 
parciose por toda la tierra la muerte 
de Christo nuestro Seuor. Che aí oye- 
píçó, vase estendiendo mi llaga. Ndo- 
yêpíçoi che araqüaaba, íbága ambo 
ípirigúara quaápa, no se estendió mi 
ingenio, a saber el espado imaginário 
dei cielo, 6' lo que está sobre el cielo, 
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PICH 
Acc remyinoãngába oyêpiçó cun 
nabo Tupã rcmymônãngúe íiâbp 
rupí, corre nuestra memória to- 
dos los momentos por todo lo criado. 
Pirá oipíçó pindá, el pece endereço 
el ançuelo. Alie aú oyepíçó teí acé 
guerecó catúrãmo, estiendese fulano, 
porque le tratô bien, Quaraçí pucúro- 
mô oyepíçó ára, el Ver ano sonlargos 
los dias. Aypíçó chepó mbae rábo, 
estender la mano para coger algo. Che 
mbopó yêpíçó mbae meembotá baü, 
haé chemôpyní, hizome abrir la ma- 
no para darme algo, y me burlo. Pei- 
I»íçó ítapá, poner la balsa derecha, 
quando está atravessada a la cor den- 
te. Cherecó yêpíçó ílecoyngue raguí? 
I. Cherecó íleconyngue oyepíçó, hase 
mejorado mi mala vida. Amônêconyn- 
gó ymboyepíçóca, helo endereçado. 

Píçuã, Boca de estômago, la pale- 
tilla. Chepíçuã hoá, haseme caido la 
paletilla. Aipiçuã upí, levantaria. 
Mbacá piçuangüera, el pecho de la 
vaca. Ypíçuãngúcra amoí, puse a 
cocer el pecho. [Picha. 

Pychã, Pellizco. V, en Pi; n. 1. 
Piche, Vregunta. V. Pi. n. 3. 
Piché, l. Mbiché, Olor chamusqui- 

na, quemadura. Aopiché, olor de ro- 
pa quemada. Çoó piche, de carne que- 
mada. Afiembopicheá, haseme pegado 
el mal olor. Ypichê açí, olor assi pe- 
sado. Chepichê pichai, haseme pegado 
algo, traer caça, Ambo piché, queme- 
lo, hazer que huela a quemado. Afíêm- 
bó piché bíá, recojo el mal olor de lo 
quemado, Angaiparecó ypiché, huele 
mal el pecado. [pellejo..n. 1. 

Pichí, liefregar. V. Pichí, en Pi, 
Pichíbí /.Mbíchíbí,Wer mal, fera 

cosa, terrible, lo mismo que Yabaetê, 
silencio, quietud, alboroto de miedo 
Xdehóré ará ypichíbí, despues que te 
fuisie me ha hecho triste dia, 6 ti em- 
po. Ypichíbí picó nderecó, terrible 
vida tienes de mala asquerosa. Mba- 
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PIG 
pára amyrí rogüe ypichibi; ha que- 
dado la casa dei difunto espantosa. 
Ypichibi tába oúpa haçlpábamô,esí4 
d pueblo espantoso eon tantos en- 
fermos. Chembopíápichlbi cherapi- 
chá mano reçapiáhaguc, hame entris- 
tecido el averse rnuerfo de repente. Y- 
picliibi yâgua reto rendába, es espan- 
iahle el lugar dei tigre. Afiârêtamâ 
ypichibi chébe, horrible es para mi 
el infierncr. Chembopicliibioangaipá, 
escandalizome eon sapecado. lídipi- 
cliibi bei mbapá rogúe, no es espan- 
iahle la casa dei difunto. Cheplápie- 
iiibl guiteoóbo, ando con el estômago 
rebuelto. Mbaéne chemboplápichibí, 
el mal olor me rebuelve el estômago. 
Môrândú pichibi oú, malas nueras 
t-ienen temerosas. Terabiú porombo- 
piá pichibi, comida que rebuelve el 
estomago. Xêêangaipá clicPibó pichi- 
bi, np gnsto de oir deshonestidades. 
Ara Jesu Christo rúhábabi fecópabe 
rehê porândupa ypielilbicatiine. será 
horrible el dia dei juyzio. Ypichibi 
cuôrã omômbirú mbiríi abá yraôngi- 
lilyâbo henôãraa, sií horror hará que 
queden los hombres secos de espanto. 
Ofiecnguc porombo pichibiheytica, 
yblopacatú om3 tumü tumü imbo ri- 
ríita, quando arroje su espaníable voz 
hará que se conmueva la tierra. Amo- 
pichi biimâ chererâquâ, he perdido 
la fama. \cuerpo. V. Pi. n. 1. 

Pichiri, Suziedad, cochambre dei 
Pig, Diligencia. Y. Pipig. 
1 Pig, Cessacion. Opig ibltú, cal- 

mar elviento. Amômbig, hazer cessar 
{ca : cára). Cheruguipig, estanco la 
sangre. Amômbí i\x%\xi,hazerla estan- 
car. Aíteneembig, cessar de hablar. 
Ndopígi oíiêêngâ, no cessa de hablar. 
Ndopígi yãângaipá, no cessa de pe- 
car. Cur/aútãmÕ opig nde angaipá- 
raó, ojala cessaras ya de pecar. Opig 
cté, pues avia de cessar, hase de de- 
zir con su tonillo, Opig amô pae, 
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esso fuera si cessara. Opi opig, un 
poco ha cessado. Opig patí pau, ces- 
sacion con intervalos. Amâ opig, 
cessó la lluvia. Opig efé morândubaí, 
pues avian de cessar Ias malas nue- 
vas. Ndache yurupígi, no cessó do 
hablar, o comer. Ndo pigicbe chefíe- 
mSyrÕne, no me desenojaré. Chepi- 
gey aicó guiguatábo, siempre ando 
commos.Tídopígi ohóbo, l. Pigeyohó, 
siempre va. Pigey mbápe, contiima- 
mente. Pigey bápe abaihú Tupa, l. 
Ndapigi Tupã ralhúpa, continuamen- 
te amo a Dios. Oliigeycheacá, siem- 
pre me riiie. Chererecóai nomômbí- 
gi, nopone final mal tratamiento que 
me haze, l. Noriemômbigi cherereco- 
aíbo, idem. Oyaceó abaeté nomôrabi- 
gicé aplrey ■auâretâmeguârene, no 
pondran fin a su llanto los condena- 
dos. Pig ey oyaheó oquapane, sin 
fin lloran. Oflembobiteboí teco ibápe 
guâra pigey ou orbíbo oínâ, la vida 
celeste no tiene fin. Pigey ndangaipá, 
siempre eres ruin. Curí au tamo che- 
recó acicuo ypigiraé, ô si se acabá- 
ran ya mis trabajos. Rombi heíó ypí- 
ginc, al fin tendran fin. Ndipig eymi 
tecó acl Purgatório pipeguâra, no se 
dexarán de acabar Ias penas dei Pur- 
gatório. Tamômbig coitc, quiero darle 
fin. Tapig coite, quiero cessar ya. 

2 Pig, Sacudir. Ambopig Ibirai, 
aporrear los arbolillos liemos para 
la chacara. Ambopig ibirá tücumbó 
hü plp6, senalar los paios el carpin- 
tero con cuerda. Chembopíg, me sa- 
cudia, açoló (ca: bo). Embopyglçapl, 
sacudir el rocio de Ias yervas. Ambo 
pigaó ytubiróca, rarear la ropa,qui- 
tandole el polvo. Ymbo pig pira yfiâ- 
tey haráne, los pereçosos han da ser 
castigados. Afíêmbopig guiatábo, es 
tirarse, entonarsepasseandose. Aijem- 
bopíg ychupé, levantarse contra al- 
guao. Ilyndó abe oüembopígtci ohó- 
boraé, miradlo que entonado va. Pig- 
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PIHÁ PÍYU 
que hae amo yííupamô raerá, hien 
empleado que le açoten. Cheremym- 
bopigúe taquícuerí gúara, al ultimo 
he de hazer açotar. 

Pigúa [e. d. pí, centro, y qua. n. 5], 
Aholladura, ensenada. Cambuchí y- 
pigúa, está abollada la olla, 6 cânta- 
ro, Ipigúa, ensenada de rio. Caa pT- 
gúa, ensenada de monte, AmbopTgúa 
checóga, hazer la chacara a modo de 
ensenada. Ambopígúa quarepotí yâ- 
pepó, ahollar la olla de hierro, Am- 
bopTgúa TbTrá, cortar el paio a la 
redonda como muesca. 

Píguâ, Cosa en arcada. IbTrapigua, 
paio arqueado. Amboibíra pTgua, ha- 
zer arco de paio. Ibirapiguaraí, arco 
de paio mal arqueado. 

PTguará, Jteholver. V. Guaçá. 
PTguârT \c. d. pigúa, y i, diminuti- 

vo], Arquear. ArabopTgúarTibTraí, ar- 
quear raras. ArabopTgúacambuch\,ha- 
zer el ollero barriga a los rasos. Ambo- 
pígúa Tbiqúara, hazer concavo elhoyo, 

Plhá. r, Noche. Piliábo, d,e noçhe. 
Pihábo iacatú, toda la noche. PTha- 
ré, l. Pihabcteí, l. Pibayé, media no- 
che. Píhaye renondé, antes de media 
noche. Plhayerâmobé, luego que sea 
media noche. Pihayeguibe ridicatui 
o Tüpa rábaerama yca runí, no pue- 
de comer despues de media noche el 
que ha de ccmulgar. Píbá ayeboí 
aSaretame^. Píhá memêí aílâretâme, 
l. Píhárurícatú iiobaü cy aíTâretãme, 
l. Ndóyeecobiâro pihá aíiâretame, l. 
Xdoyeecobíaro yplhábo árarí aílâre- 
tame, l. Noíiemboyocue yonuê plhá- 
bo árarí afíârêtãme, No íiembò u- 
guepague pihábo árarí anâretamó, l. 
Noílemoendague ndague pihábo ára- 
rí afiâretâme, l. NdoyopopícTi pi- 
bábo ararí aíiâretâmc, l. NdpyopT- 
rúpirui plhábo ararí aííâretáme, 
eterna noche es la dei infierno. Ndo- 
ytipTpei pIh'ábo aflâretãmeguara, no 
tendrá luz la noche dei infierno. 
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Pihíro, V. PIcTrb. 
PIí, Menudear, rara cosa. AhapTi 

! nderacháca, voy a menudo a verte. 
1 Acarú pTí, comer a menudo, mnchas 
' rezes. Neeplí, parleria, bachilleria. 
; Neembíí, idem. Afíeêmbií, hablarmu- 
cho. Abá fíeembii, hablador. Aílemo- 
ííeembii, hagome hablador. NdipTi y- 

mãrângatú, raros son los buenos, ú- 
i piipíi etéanguera aííâretáme ocucui- 
J ta, van muchas almas al infierno. Y" 
j píipocâ poça ohó ibápe, raras van 
; al cielo. PiipÜ aílemombeú, confies- 
I some a menudo. Nache momissa en- 
j dupii pli cheílâtey, mi floxedad no 
me dexa oir ..liVssa a menudo. Agua- 
tapii, andar menudito. PIí plíbo açé 
Tapará agulyeteí, bueno es comulgar 
a menudo. Ibícatú pTí píí ace ílemom- 
beú, bueno es confessarse a menudo. 
Ndoui píí chpíri colté,/. Ndiplíí ehe- 
plri oubocolte, l. Ndache pohú píí 
coíte, ya no me visita a menudo, 

Piíi, Uesvalarse el pié. V. lí. n. 2. 
Plyaçeó, Espinaço, Piyaçeo câng, 

el huesso dei espinaço. 
Píieré. b, /.Mbíieré [e. d. pí, y de 

pi, pié, centro, y ieré, bolver\, Derra- 
mar. Aypíieré, yoderramo (bo ; hára). 
Oyepíyéré aííâretáme, cayeron en el 
infierno. Angaipába ombopIyerexan- 
gucra aííâretáme, los pecados llevan 
los pecadores al infierno. Ayepi apl 
ycré,bolver a la redonda con Iaspun- 
tas de los pies. Ayeeçápíyeré, bolver 
la vista, a otra parte. Ayeeçápíyeré 
ibagarí, bolvilos ojos al cielo. Peycpl 
eça plyeré Tupârehé, bolvedlos ojos 
a Dios. Ayepííere, aneguéme. Chepl- 
yeré, caime en el suelo. Amboplyere, 
arrnjarlo en el suelo. Amboplíere, 
hagolo derramar, 6 anegar. Ndiplíe* 
rébi, no se ha derramado. PeyebI ye- 
reb etei angaipába ri, derramaisos 
en pecados. V. Píbuyere. 

Piyurü [c. d. pí, centro, y uvú,bocn]. 
Alforja, costcd. Plyuru myry, 1 alega. 
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Pym, recío, dureza, liberalmente. 

Pymché rerecó, asperamente me tra- 
ta. Pym clicquai, asperamente me 
manda. Pym terefiapyty, atalorecto. 
Hecópymeteí chébe, dura condichn 
tiene para conmigo, hazeme fieros. 
Kaclierecópymy yê pé ychupé, no 
tengo mala nondicion para con él. 
Che môecopym 05réupé, hazeme que 
tenga mala condicion para con. él. 
Hecopym alie, es duro de condicion. 
^ fiângaipA heoopy ahê, es tenaz en 
la maldad. Pymbae yyâpóbo, hizelo 
con presteza. Pymhaé ymômbe gua- 
bo, dixelo presto. Pymeréque ygúa- 
bo, comelo en un santiamen. Pym nda- 
ei yyapóbo, no lo hize con presteza. 
Chemôpy yyapoueabo, hizome que 
lo hiziera presto. Py tereyàpó tem- 
biú, haz presto la comida. 

1 Vyrní,Ladear. Aypymy,yo lo la- 
deo. Aíiâpymy yapepó, ladear la olla, 
Aflâpy my cherecómâr ângatú, he 
<Lexado de ser hueno. V. Apymí. n. 2. 

õ Pymí, Ocultar, esconder. Aypy- 
mí hecó angaipába, oculte sus vid- 
os. Aypymí chereoó angaipába gui- 
riêmômbeguâbo, menti en la confes- 
sion. Chemôpymí ocotlpe, hizome es- 
conder en su crposeraío.Chepymí oco- 
tlpe , él me escondió en su aposento. 
Açapymi, cerrar los ojos. Amboça 
Pymí, hazerle cerrar los ojos. Aypy- 
my ígára, anegar la canoa. Ygara 
oBépymí, anegóse la canoa. Amõiíê- 
Pymy Igára, hazer hundir la canoa. 
Ipeaypymy cârabucbí,escojidí' elcan- 
tara en el agua. AfiépymV, yo me ane- 
gué. Peypymí Imq pendecómârânga- 
tâ, no encubrais vuestrns virtudes.Vc- 
ypymí Imé peangaipapaguéra pefie- 
mômbeguâbo, no oculteis pecados en 
la confession. Omôpymíucá afiângâ 
angaipába ííemômbeguâpe, haze el 
demonio que escondan pecados en la 
co n/ps s /o a. O m u n d a haguêra omí, es- 
condio el hurto. 1Mí. n. 2. 
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Pindá, l. Pina, Ançuelo. Pynahã- 
mâ, l. V\nãá,(js.mâ.,liãade pescar.Vin- 
dai, vara de ançuelo. Pyndá Itiba, «2 
lugar destas canas. Pindápaã, leiía 
con lombricilla para cojer mojarras 
sin ançuelo. Pyndápoítára, pecador. 
Pinda pó, lo cogido con ançuelo.Vyn- 
dá apobára, anfo?ero. Pyndá apohá- 
ba, instrumento de hazer ançuelos. 
Pindá apábá, bolvedor de ançuelos. 
Pindapotá. el cebo que se pone en el 
ançuelo. Chepópindá, soy ladron. 
Cheâcâng pyndalndaí, tengo vagui- 
dos de cabeça. Che moâcâng pyndaí 
ndaí, causame vaguidos de cabeça. 

Pindahã, ) 
Pyndapôy, > V. Pindá. 
Pyndapotá, ) 
PIndequà, Passar sin enconírarse. 

V. Plndeqúa, en Pí, pié. n. 11. 
Pyndí, Limpiar al nino el trasse 

ro. Cherepyndí, limpianme (he : gu). 
Pindó.b, Palma. Pindóba, ramos 

de palma. Pindóbi, el astil de la pal- 
ma. PindóT, iiíein.Pindótiba, palmar. 

Pyndócuré, l. Myndócuré, Main 
médio quebrado, y desollejado. V. 
Apí. ti. 3. 

Píní, Engaiío. V. Pyry. n. 2. 
Píní, Mancha, pintura. Yagüapí- 

ní, tigre, l. Yâguarefé. Cheroba píní, 
tengo pecas, 6 manchas de qualquier 
manera, suciedad, ó pintura en la 
cara. Cheaópíní, tengo ropa pintada 
o suzia C07i manchas, Amôpíní, pin- 
tar assi, etc. Afiembopíní guiílem- 
boyêguàca, pmtarse assi, engala- 
narse. 

Pyno, Peão : recibo re: Cherepy- 
nô (he : gu). 

Pyno, Ilortigas. Ao pyno, ropadc 
ortigas. PynÕhuãyúpI, comense los 
tallos de la hortiga. 

Pífia, Lista_ [c. d. pí, capacidad, y 
fíã, lista] V. Xâ. 7i. 3. 

PIfíuS, Tobillo. Chepífiuâmbó che- 
bohíi tacuera gui, estoy muy ca7i- 
295 v. ,289 v. 



PIPI 
sado. Ailernopiiiüâ iübo,idem, Amopi- 
fíüambó, hagolo cansar, 

Píóg, Rgiz que se come. 
V\Q\>,Dizenlo algamitar dei venado, 
Pipé (Posjposicion de abi ativo), Lo 

mismo que cum, de instrumento, ymo- 
vimiento. Quiçêpipe, con el cuchillo. 
Idem quod ,,111" de quietud. Ndere- 
poralbiquííçé aretepípéne, no traba- 
jarás Ias Fiestas. Idem quod nsimulu. 
Tahá ndepípê,?/?*^contigo en tu canoa. 
Chepipé ohój fuéconmigo, Idem quod 
nintrau. Oymembacamobépe aypó- 
bae píperaé lay otra cosa mas en esso ? 

Pipebo [c. d. pT, centro, n. 7, y 
pe. n. 2, y gerundió], For el cen- 
tro, o capacidad de la cosa. Chepíá 
pípêbo ahaíhü Tupa, en lo intimo de 
mi coraçon amo a Dios. Chepía pi- 
l^éboí amboaçí Tüpâcheymôíiemoy- 
rohaguera, de todo mi coraçon me 
pesa de aver ofendido a Dios, Ay- 
quítyngó yapepó ypipebo, limpiar 
el vaso por dedentro. Cheangpípebo 
Tüpa che mongetá, hablóme Dios en 
los reiretes de mi alma. PepTapipé- 
bo pemoí Tupa, poned a Dios en lo 
interior de vuestro coraçon. 

Plpe (Ultima breve). V. Pi. n. 7. 
PípT, Apretar. V. Pí. n. 5. 
Pípi, Fícar el ave, y el pollo, que 

pica el huevo para salir. Opípi gul- 
rá, pica el paxaro. AypTpí gui caní- 
bo, comer con mélindre. 

Pipia. r [c. d. pí, capacidad, y pia 
r. «. 9],Lo contenido. Ogpi píara, lo 
que está dentro de la casa. lurupia, 
lo que está en la boca. Ipípíara, lo 
que está en el rio. Caa pípiara, lo 
que contiene el monte. Ibítú pípiara, 
lo que contiene el ayre. Cabayu yu- 
rupípiâ, freno de cavallo. Tupaçí 
ríê pípiaréra, fruto dei vi entre dela 
Virgen. Sefíora santa Maria eheclia- 
gucá angá Jesus nderíepípiaréraoré- 
be. Senora Santa Maria muesiranos 
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a Jesus, fruto de tu vientre, Tembiu 
pípiara, dizenal calabacillo, que 5^' 

j ve de cuchara. Yapepó pípiara, ^ 
que está en la olla. 

Pipíg, Fervor, diligencia, resplan- 
decer, reververar. Apipig guihóbo, 
voy con diligencia. Apipig guiqua- 
çaa, passe como un rayo. Opipig 1^a 

quaraçí rebé, reververanlas piedras 
con el Sol. Opipig catú ahe, es mujf 
diligente. Opipig tecó marãngatu, 
resplandece la virtud. Santos y<lua 

tia híny guobarehê mbae pipi& re" 
noínã, los Santos están pintados con 
resplandor en el rostro, Ndercçá opi- 
pig cagüy rehê, relampagueante los: 
ojos por elvino. Cângúy omboi)ip>g' 
che reçá, el vino me haze ver estrel 
Ias, Amombipig yquatíabo, adornar 
pintando. Afíembopípig ahe rehê,?» 
AÍicrí teqúarâmo ' guitecóbo, estoy 
diligente en su servido. Mimbig, 68 

lo mismo que Pipig. Yacítatá mym- 
bíg, el reververar de Ias estrellas* 
Pytumymbig, obscurissima noche~ 
Pítumimbigeteí afíârêtâmeguâra, la 
noche dei 'inferno es obscurissima- 

Pípírá [c. d. pí, capacidad, y, pir 
r, pellejo, y ia, abrir], Abrir. Aypi- 
pirá, yo abro. (pa : pára : bo : hára) 
Aypípirá chepó, abrir la mano. Ay- 
pípirá aó, estender la ropa. Ndi pi- 
pírahábi, no se ha abierto. Aypípirá 
checóga, agrandar la chacara. Ay- 
pípirá chearaquaá, abrir el entendi- 
miento. Aypípirá chereçá, abrir los 
ojos. Oieeçá pípirá, idem. Aheçá pi- 
pirá, abrirlelos cyos.Oyepípirá ípág* 
amaqúabiré, abrirse el dia lluvioso. 
Ibí oiepíphrá abá angaipá mocôngây 
abriose la tierra, y tragóse a los ma- 
ios, Aguírapá pirá, abrir el arco, y 
assestar a tirar. 

Pipíu^ [c, d. pi, pellejo, y píur 
blando].\\yívk^\\)i^L,arbol que seblan- 
dea. Mymoi ypipíú, l. Yiapipíú, esta 
liando lo cocido. Ndipípiu, Kdiiá- 
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pipTu, no está hlando. Ibá yíapipiu 
ímá, ya está la 'fruta hlanda. Che- 
píapiplú ychupé, tengo el coraçon 
tierno para con él. Afíetabopiá pi- 
píü, enfernezcome. Chemboplá pipiú 
hemimborará, enterneceme el cora- 
çon con lo que padece, V. Pxü. 

Pipó?[c. d. \){\,pregunta,y deypo], 
Por ventura. Ohó pi pó? fuese por 
ventura? Clie pipó abane? he de yr 
yo? Chepipó chereraháne? porven- 
tura me llQvará? Ndabaicépipó ne? 
por ventura no yre. 

Pypo, Gruesso. V. Apypo. 
Pipó, Iluella. V, Pi. n. 11, 
Pípó, Colmo, V, Tobapi, en Tobá, 

r ostro. 
Piqueengog, Socahar. V. Pi. n.7. 
PiquT. r, Vececillos, Apiquí poi, 

pescarlos. Ahapiquípoita, voy a pes- 
car pececillos. Ouomõngoí píqui, lu>- 
Uen los pececillos. 

PiquiraguT, Lo dedentro de la co- 
za, V. en PI n, 7. Pipuiragiu. 

1 Pirá, Pescado.Vwá apecuê, esca- 
raa. Pirá apecü, a^rn7/a5.Pirá cãngüê, 
espina, Pirá cuí, hárina de pescado. 
Pirá rí, rio de pescado. Ntjapirá rii 
có, Z. Ndapirárehá ipóbae ruguâicoí, 
Ko es este rio de pescado. Pyrãi, pa- 
lometa. PiaáXbS, pescado fresco, Pirá 
yyâpe cúe pecue, escamoso. Piráiu, 
dorado. Pirá rabobia, há, l. Pirabia- 
há, pescadero. Pirá mymboque, pes- 
cado assado en hojas. Amo pirambo- 
que, assallo assi, Pirá pane, Mercú- 
rio estrella. Pirá póg, hejiga de pes- 
cado, Pirá pyta, pescado conocido. 
Pirá potába, ceho para pescar. Pira 
pucú, honito. Piráquâ, avenida do 
pescado, cardumen. Piráriçi, sarta de 
pescado, Pirarú, huevos de pescado. 
Pirá yyacui, l, Piragúba omôngui, 
i. Güomboápirá, desovan los peces. 
Pirá uré, salalillos, Ypitiirna pirá, 
ya quiete morirse el pece. 
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2 Pirá. r, Abrir. Aguira pá pirá, 
abrir el arco, V. Pipirá. 

3 Pira, Colorado, encendido, en- 
sangrentado. Chereçá pira, tengo los 
ojos encendidos, Mbaca çapira, vaca 
que tiene lòsparpados bermejos, o en- 
carniçados. Mboi çapyra, cuenta.s co- 
loradas. Guri! hayibyra, ya sagonan 
los pinones. 

4 Pira, Particulcíde verbo passivo. 
Yryucápíra, el muerto. Yyucá pírá- 
má ndé, tu eres el que ha de ser mxij- 
er/o. Yyucápíréra, el que ftbé muer- 
to. Yyucápírángúera, el que avia de 
ser wiáer/o.Ndayyucapira riiguai ay- 
pó,wo es esse para matar. Yyucápt- 
rapT, el resíduo de la gente, o cosa 
que se mató. Chefíeeymômbeú, pire 
api namombeui, lo ultimo de mi ra- 
zonamiento no dixe. 

Pira, Crudo. V. PI. r. n. 12. 
Piraí, Mal pellejo. V. Pi. n. 1. 
Pyrai, l. Mbirái, Palometa pece. 
Pirárcçá, Ojos de pescado : dfze 

descaecimiento. Chepiráreçá, estoy 
descaecido, desmayado, boi ver los 
ojos en blanco. Aílembo pirareça, 
voyme desmayando. Ambo pirareça 
ynü pá r\\\\)amo,aturdilea porraços. 

Pyrâquâ, Recio. \ 
PyrâíS, Jtecio. v_ pi „ j 
Pire, Pellejo. í 
Pyrêri, Delgado. ) 
1 Piri, Jwwco, y esferas de junco. 

Pirí, junquillo. Pirióg, toldo de este- 
ras. Piripepe, espadaria. Piritiba, 
juncal. Oibá rurúrâmô ndo tíqulri, 
estando hinchada la esterano se llueve. 

2 Pyri' [La r se pronuncia muy Ie- 
ne a modo de T\\,Temblor, latido, en- 
gano, calosfrio, temor. ChepiapyrT, 
tiemblame el coraçon, temo, Chembo- 
plá pirí, hazeme temer. Cherâi byrí, 
tengo dentera. Amôpyrí, hazerleiem- 
blar, y c??yíi/7ar.Chepopyrí, me tiem- 
bla la mano, ibame a dar, y engaiío- 
me. Afíemôpyrí heo recháca, espan- 
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téme de verle muerto. Chemopyrym- 
bá cheângaipá môângã, hazeme tem- 
hlar el pensar mis pecados. Marape 
chemôpyríeperae ? como me enganas? 
ASânga chemôpyrí, el didblo me en- 
gafíó. NômopirTngã, enredo, ficcion. 
ísTa ííêmôpyryngy hccháca, no temo 
su vista. Cheretê pyrymbá, l. Chere- 
tê piryriaípo rsiTCLfpadezco calosfrios. 

3 Pyrí, A pique, a canto, al pun- 
to. Amano pyri, estoy para mor ir. 
Cliebó pyrí, estoy ya con el pié en 
el estrito. Cheãngaipá pyrí, estoy a 
pique de pecar. Checará pyrí, estoy 
ya yara comer. Checará pvrí ereiu, 
a huen tiempo vi enes, que ya estoy pa- 
ra comer. Missarendu pyrímeereyú, 
vi enes a huen tiempo oyr Missa. Emo- 
pyrí eteí eme Pay Missa yfíypiruTu- 
pa ópendereiquie hâguãmS,no aguar- 
des a entrar en la Jglesia al pun- 
to que el Padre empieça la Missa.k- 
mô mbeápyrí ychupé biíla, ya se lo 
iha a dezir. Tábapyrí, el arrahal dei 
puehló. Ibira i^é pyríme ereraoí teí, 
poneslo al canto de la tabla. Ypyr;- 
me hí nàmo hoáne, si está al canto 
se caerá. Eraopyrí eme, ymoínâ yá 

no lo pongas dl canto, que se 
caerá. Emôpy ryçerí eme, no lo pon- 
gas tan al cântico. Pyrí pyrí alie upé 
chenee habanguê bifia, apique estu- 
ve de hahlarle, 6 renirle. Chehó pyrí 
obahe, al punto que me iha llegó. Y- 
mâno pyrí abahe, lleguéal punto que 
espirava. Ndeangaipá pyríerei có, 
estás a riesgo de pecar. Afíemo pyrí 
angaipabarí guitápa, estoi enpeligro 
de pecar.Afíârètamê pehoj>yryraêpe- 
icó, estaisapeligrodeyros al infierno. 

4 Piri (Posposicion). Idem quod 
„adu, Ayá ndépTri,ac? te venio. Idem 
quod „8imuluacará,cí)mí con él. 
Idem quod r,cumu. Tupa topítá nde 
piri, Dios quede contigo. Arapy tún- 
el í oyopiribéhecó ndicatui, luz y ti- 
niehlas no pueden estar juntas. Nde- 
298/292 

PIRI 
piri eteí Tupa recony, contigo w18' 
mo está Pios. Oyo piri meme ycui, 
están todosjuntos.Oyo\jív\ hápc^aw- 
tamente. Ypiri tâmo aycórãmo rae, 
ojala estuviera yo conellos. Oiopíri" 
bé, juntamente uno tras otro, srmul. 
Cio píribé ibápe gúa ra mbaé Ibíp6' 
guara abé erQ\\)o\.k, juntamente qiue- 
res tu Ias cosas dei ciélo, y de la l*6' 
rra. Teco mârãngatá haetecó angai- 
pá yopíri béhecó ndicatui, el Vicio y 
la virtud no pueden estar juntos. Oyo- 
píribé ahaihá Tupã cherapichára abe 
juntamente amo a Pios y alproximo. 

5 Piri. b, Foco, un poco. Arupfrb 
poco traigo. Aroquapíri, passarloun 
poco llevando, Mbuyâpé piri amêe 
ychupé, dile un poco de pan. Ambo- 
piri yméengâ, quitarle de lo que avia 
de dar, darle menos. Aporabiqui pí' 
rí uóte, irabajar un poco. Chepta- 
pirí, tengo chico coraçon s. soi depo- 
co animo. Afíembopiá piri, hagome 
tímido. Pírifío aú, comi un poquito. 
PIrífíote aílemombotáhece, un poco 
me aficioné a él. 

Piriaí, Sudor. V. Pi. n. 1. 
ITribi, Mustio,negligente, rehecio, 

çanudo, vergonçoso. ChepTrighiteco- 
bo, estoy avergonçado, mustio, etc. 
Ypiríbí abe chébe, está mustio con- 
migq, no haze caso de mi. Chepíribi- 
ychupé, no hago caso dél. Apohápa 
chehórâmo ypíribí chébe,/aí/c a vi- 
sitar, y estuvose muy grave. Hoba 
piribí, rostro çafíudo. Ayeobá pín- 
l>í ychupé, mostréle cara de hierro. 
Hobápíribí íepó chébe iépí, haó ché 
cherobá pucá ychupé, aunque me 
muestra siempre cara de herrero, yo 
le muestro una cara de risa. Hobá 
piribí ayporará ic,\n, siempre me mu- 
estra mala cara. Na cherobá piribí 
íepé yméengâ, no se lo di de mala 
gana. Aypotá piribí, assíassí/o quie- 
ro, Ahaihá piribí, no leamo mucho. 
Ypiríbí ché oquairâmo, estárehacioy 
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mustioquando le mando. Chê atey pi- 
*ih[,estoy recio,y Jloxo, Nache |>iribií 
teco mãrangatúrehé, no estoy desani- 
mado para la virtud. Nache píribii ie- 
coacurehé, no siento desacaecimiento, 
6 no repvgno ayunar. Nachepirlbi ie 
coacúrâmô, no siento trábajo, -6 desa- 
caecimiento en el aywwo.CheraçI chem- 
bopíríbí, la enfermédadmetienedesa- 
caecido. Auembo plrlbí guicaneomo, 
estoy descaecido dei trahajo. Che mbo- 
píribí che acáramo, hazeme estar de 
mala arte quando me rifle. 

Piribitíí, Moreno. V. Pi. n. 1. 
Pyryquytp, Binones, el coraçon- 

cillo dei grano por donde brota. TahT 
oipyryquytyngog abati, hefíôí agüi, 
quitan el coraçonlas hormigas al gra- 
no porque nô brote. Hayi opvryquy- 
tyí guecó yoporemô ogueênôí, cada 
grano conserva en si su especie. 

VyryríjLigereza.presteza.Oxxuá^- 
ryry, paxaro li gero. AbápyryrT, hom- 
bre ligero. Itayêré opyryri, anda li- 
gera lapiedra demoliu o. Afiêmopyry- 
tí guihóbo, voy como un rayo. Chcre- 
çá pyryrí gui mâemô, mirar con lige- 
reza. CherecópyryrT, soyhombre libe- 
ral, soy presto, ó sin assiento, 6 fer- 
voroso, ô inquieto. Hindó pugüy ahe, 
hecopyryrí raérá, mirad que inquieto 
es fulano, diligente, etc. Afíembo ecó- 
pyryrí guitecóbo, ando muy bulli- 
cioso, diligente, etc. 

Pirírí, Estai lido. Tatá pirirí, dar 
estallidos el fuego. Opirirí tatá, dá 
estallidos el fuego. 

Viv\T\(]\xiii,Paxarillopequeno azul. 
Pirog, Desollar. V. Pi. n. 1. 
1 Pirú, Cosa seca [c. d. pi, peflejo, 

yvú,tener], estoy seco, ó fla- 
co. Ibírá ypirú, paio seco. Çoó pirú, 
lassajos. Yêpea ypirú, lena seca, Clie- 
yúrú ypirú, tengo la boca seca. Qua- 
repotí pirú, oropel. Amômbirú tatá- 
pe, enjugar dl fuego. Araombírú qua- 
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raçipe, secar al Sol. Ambopirú, 
idem. Ypirú ãtã, está médio enjuto. 

2 Pirú, Ruido, chistar, sacase dei 
ruido que hazela cosa seca pisandola, 
Ndepiruímê, wo hagas rwídfo.Ndache- 
pirüy guihóbo, voy sin hazer ruido. 
Chembo pirú, hizome hazer ruido. 
Ndepirú teí ehóbo, mira no hagas rui- 
do quando rayas. Chepirú agiu gua- 
çú oíieguâlie, huyó el venado dei rui- 
do que hize. Afíembo pirú, hago ruido 
de proposito. Ndepirú pirúque tofíe- 
gúâhe, haz ruido para que huya. Che 
ííeè pirú, chistar. Ndeílee piruxmé, 
no chistes. Yfíêepiruírámôbé ayquaá 
ymombeúhaguâma, luego queempeçó 
a chihtar supe lo que avia de dezir. 

Pyru, Pisar. T . PI. n, 11. 
Pirú, Bemuda, sostituir.A.ypiT\i,en- 

írô en su lugar. Chepirú, entra en mi 
lugar. Eypirú ahe, entra en lugar des- 
te. Oroiopírú yiapóbo, remudamos 
para hazerlo. Gr o fí 6 p irüy y apób o, ayu- 
damonos para hazerlo. Oroííopiríí y- 
fíangaguâbo, ayudamonos a murmu- 
rar Oyopirú cheangaguabo, ayu- 
daronse a murmurar de mi. Peyo pi- 
rú tecómârângatú rehé, ayudaos a la 
virtud. Ndapeyo plrui tecómaranga- 
rehê, no os ayudais a la virtud Nda- 
che plrúhári, no tengo remuda. Aó 
ymboiopirú hSguâmâ ndarecoi, l. 
Cheaó yopírú hSguâmâ nderecoi, no 
tengo vestido que mudar. Arâfuâbo 
cheaó amboioplrú, cada dia mudo 
ropa. Mbae apópucú ílâbo amboio- 
plrú checamisa, cada semana mudo 
camisa. Oiopírú cheacábo, ayuda- 
ronse a renimie. 

Piruá, Bexiga. V. Pi. n. 1. 
Pyrua, l. Mlruafe. d. pi, centro, y 

liuá, tallo\,Ombligo. Chepyrüa, miom- 
bligo (y: o). Ypyrüa guaçú, iiene el 
ombligo grande. Ndei ypyrúaçóg, 
aun no se le ha caído el ombligo. 

PIrupí, Por junto, cerca. V. PI. n. 8. 
1 Pyta, l. Mytá [c. d. pí, centro 
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vi/, tang, colorado,lermejo]) Colorado 
pardo morado. Pytaumbí candiicá, mo- 
rado. Amôpyta, tenir de colorado. TIe 
pyta, c amar aí de sangre. Hendibá 
apyta, es harhihermejo. Ypitângaí, es 
muxj colorado. Hetobapyta, ti ene los 
carrillos colorados. OTiÜmht) obapyta 
ofiêpohãnongS, afeitase de colorado. 

2 Pítâng, l. Mitâng, Fellejo colo- 
rado. Quyyi pitãng, agi colorado. 
Afiemopitâng, ponerse el cuero colo- 
rado. Mitâng, l. Pitâng, el infante. 
Pitângy^dirninutivoj infantecico.khk 
oílèmô pitâng, el homhre se haze ni- 
no. V. Mitâng, y Tâng. 

3 Pitá, l. Mbítá, Quedada. Che- 
pitá, mi quedar (y; o). Mbítahá, ran- 
cheria donde se quedo. Apytá, yo que- 
do (hára: hába). Ayuguipytábo, ven- 
gome a quedar. Chefíêê pítá pítá, soy 
tartamudo. Aííêmônêe pitá pítá, ha- 
gome tartamudo, Pitahába, l. Mbita- 
hába, andamio que hazen en los arho- 
lesZoscapnáores.QuieopTtápotá, aqui 
se quiere aposentar, Amômbitá, hos- 
pedarle, agasajarle. Cherembipoira- 
mâ amombltá, aposentar al huesped. 
Amômbltá tuguí, restafiar la sangre. 
Cheremi mômbítá chcrópe, el que apo- 
sente en mi casa. Itípítá, la hassura, 
follaje que se junta en el r?'o. Cheru- 
guí opitá, restanósemelasangre.Q,\\e- 
rie opttá, quitaronseme Ias camaras. 

Pitá, Carcanal, V. Pi. n. 11. 
Pitaá, Andamio que ponen en los 

arloles altos para cojer paxaros. A- 
mombl taá, puse andamio. 

ITtáçog, Estrivar. V, PI. n. 11. / 
IMtagüa, Paxarillo. 
Pitai, Çarpullido. V. Pi. n. 1. 
Pitâng, Ei fio, Infante, V. Mytâng. 
PItáqúa. r, Faiança en que se aian 

cosas para llevar. Aypitáqúa herahá- 
bo, poner en un paio la cosa atada, 
para llevarla. Kdaipiíaqúari, no le 
he atado el paio. Aypitáqúa Ibirá che 
ieupí hâgúâmâ, atar un paio delgado 
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al arhol gruesso para subir por 0- 
pitáqúabo oroguerahá, llevar dos Id/ 
cosa atada en un paio. Peipitáqüa 
teôngúera, atad el difunto en uripU' 
lo en la hamaca. Peipítaquâ carâme- 
guâ herahábo, poned en una palanca 
la caxa para llevarla, 

Pltaúmbl cânduá, %Iuy morado. 
1 Plté, Chupar, Chepíté, chúpome 

(y; o). Aypíté,t/(9 le chupe (bo : hára). 
Auêqüâpité, chupar se los dedos. Xxao- 
fíe quâmbítè, hòzer que se chupe los 
dedos. Chemo quâmbite heengúera, 
chupar se los dedos saboreandose.Kho- 
bapitê, besarle en el rostro, Oypite 
ígara tuyúpe, está encallada la ca- 
noa en el barro. V. ya.n. 2, y bl. n. 2. 

2 Plté. r, En médio, Ogpltépc, en- 
médio de la casa. ChepopItépe,e?i Ias 
palmas de Ias manos, Cliepó pite ro- 
ce rocépe arahá, llevolo sobre Ias pal- 
mas de Ias manos. Cheacâng pltero- 
çépe areco, tengolo sobre mi cabeça. 
Cheplá pltépc Túparalhüba anoíden- 
go el amor de Dios en médio de mi 
coraçon. Nambo pltêri chcrecó mâ- 
rângatú, no he medrado enla virtud. 
Amboplté Imã cherecobé, he llegado 
ya a la mitad de mi vida. Guecobé 
pltére reymeomânb, no llegó a la mi- 
tad de lo que avia de vivir. QuTguâ 
ypltcrey, peine que le faltan dientes. 
Cherâiplterey, faltanme dientes. Mô- 
coi pItépeaycó,e«íoy en médio de dos. 
Chequâmbltépeguâ, el dedo de en mé- 
dio de la mano, Pepltépc yepc aicó 
yepi, siempre estoy entre vosotros. 
V, Apite. n. 1. 

Pité. r, Sobre. V. Aplté. n. 2. 
PItepó. r [e. d. pi, capacidad, y 

pó, continens\, F)exar en médio algo. 
Ambo pltepó checóg, dexar alguna 
mancha por hazer en la chacara, Am- 
bopitepó íbírapé, dexar altibaxos 
en la tabla, Ypltepóraí fíaerabé, ti- 
ene el plato barriga enmedio. Xvnho- 
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pítepócatú fiaembé, dexar algo alto 
en médio el pinto. YpTtepótepó che- 
rapé, hazeseme largo el camino como 
el que va por campo, y vé el termino. 
V no acaba de llegar. Tecó raârânga- 
tô rapê ofie mbopltepótepó râmí abá- 
upé, hazesele largo el camino de la 
virtud. 

Piterow [c. d. pí, .capacidad, y og, 
Quitar],iSacar lo de en médio. Ayplte- 
rog che cóga, rauypoca obra he hecho 
enmichacgra. Ayplterog uote ymêên- 
gíí, sacar dei monton para dar. Aypl- 
terog cheangaipa guiííeraorabeguâ- 
bo, encubripecados en la confession. 

Pití, Começon. V. Ti. n, 1. 
Pyty, Apretamiento, ahogamiento. 

Chepyty che rembiu, atoraseme la 
comida. Chepyty yetl, atoranseme 
Ias paiaias. 

Pítlblró, Sacudir. V. Tubi, n. 2. 
Pvtybcí, Ajudar. ChepItybÕ, me 

aguda (y: o). Aypltybô, yo le agudo 
(mo: hára). Aypltybô ycurápa, aju- 
dar le a mormurar. Aypítybo guica- 
rüabo, agudarle a comer. Aypltybô 
yíacápa, agudarle a renir. Ndaporo 
pltybóijíjo /«roreeer.Ypitybômblrey, 
desfavorecido. Orüfíôpirybôtccó mâ- 
rângaturehe, incitamonos a la virtud. 
Nachepltybóhári, no lengo quien me 
agude. Ndaehepltybôhábi, no tengo 
aguda. Taypityho ahe ndaetlbi, no 
ag quien trate de agudarle. 

Pitiúg, l. JIbItiu, Olor de cocham- 
bre. Chepítiúg, yo huelo assi (y: o). 
Ambopitiúg, hazer que huela assi. 
PItiu guaçü, olor assi grave. Abáyé- 
plthíg, homlre pobre que buele mal, 
Ypltiugaçü angaipá, el pecado echa 
malissimo olor. Oilêmbopítiug angai- 
Pabiyâra, cobran mal olor los peca- 
dores. 

Pitú, Untar. V. Pi. n. 1, 
1 PItü. b, l. Mbitú, liaho. calor dei 

fuego, resuello, aliento, vapor. Tata- 
pltú, vaho dei fuego. Cheyurupí tú, 
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haho de la cabeça. PItui ei, agxca dei 
vapor de la boca, y de la olla caliente. 
Chepltupá, haseme quitado el aliento. 
Chepltúpá nderechageymâ, estog 
penado por verte. Chepitüpá guihoe- 
yma, deseo yrme.Tecó angaipáombo- 
pltupá tecómârângatú, el vicio ahoga 
la virtud. Yyaiguè omômbltupá, l.O- 
mbopitôpá mytynguêra, la maleza a- 
hoga la sementera. ilbae aiiiííiatyndi- 
pe are y pitupá, ahogaron Ias espinasel 
trigo que cayó en cilas. Ambopitú ta- 
tapeyuhá, hazer que sople bien el jn- 
elle. Ndipitúcatui, no echa.buen agre. 
Ypitú etô, echa mucho viento. Ypitd 
rãngué oce ypúrupí, rase todo el agre 
por la rotura dei fuelle. Arapltú, ag- 
re. Pltubcquii, retener el resuello, ali- 
ento. Aie pítubequü, detengo tl resu- 
ello. Pitupó, bolver a ressollar. Che- 
pítupó,Ae cobrado el resxtello, aliento. 
Pituee, salir el resuello. Chepituhe 
nderachiíca, descanso en verte, he co- 
brado aliento con tu vista. Aypltupí, 
impediria el resuello. Chepitú, mi ali- 
ento (y: o). Nachepltucêiny, no pu- 
edo alentar. ITtüccmbába, el respira- 
tiero.CíiepTttí catii coite, ya estoy con 
aliento. Chepitü catú porablqulrehê, 
estog alentado para el trabajo. Che- 
pllucatú tecómârângatú rebé, estog 
alentado para la virtud. Cherecúaqui 
nachemupTtU catuí, mi fioredad no 
me dá aliento. Hechacaé chepltuí ca- 
tú, luego que lo vi se me quitó total- 
mente el aliento. Anoíbltèchepíta cú- 
era, he conservado todaviael aliento. 
I. X. N. Y. recó açicúerehé chemâ- 
ènduápabé, afiêpítúá tecómarenga- 
furehé, en aa.rdandome de la Passi- 
on de Christo nnestro Seilor cobro a 
liento para la virtud. Opltúpucu cu- 
era ri oicó, dá los resuellos largos, 
como el que se está muriendo Ambo- 
\iH.u\>á,ahogarlo. Chembopltupá che- 
poriahú, aflijeme la pobreza. Checo- 
tl heçácângey chemômbitupá, aflije- 
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me Ja ohscuridad dei aposento, V. 
Abü. 

2 Pytü. T\,Noche, ohscuridad, Py- 
tü atu, noehe cor^a. Pytüeçacâng, no- 
che clara, Heçá heçacâng aípitiína, 
algo clara está Ia noche. Pytü aman- 
gí, noehe Pytuoguetébo, no- 
che entera. Pytü yâcatú', toda la no- 
che. Pytüyeqúaacatü, noche clara. 
Pytümegúara, cosa nocturna. Pytü 
mimbíg, noche obscurissima. Pytüm- 
buf:ií, noche larga. Pytü fiâbo, Iodas 
Ias noches. Pytündaí, noche mala, o 
mug ohscxira.VytMndfiíh^noche con ga- 
rúa. Pytü pabeyngatú afíaretame, es 
noche enterna la dei infierno. Pytü 
mpTtépe; a media noche. PvrüquTryry- 
ngatú, noche serena. Apitunclaübáu- 
hk%mh.òho. fui a tienta paredes, Opy- 
tündairbá iíil)aé cherebé, acometiome 
a escuras una fantasma. PTtüá chébe 
fíümê, cogiome la noche en el campo. 
Hêôá pytümê, murió de noche, l. Pi- 
tümeomânb, cbepltüngalü gui quêbo, 
harne ydo hien esta noche que he 
w/Jo.NachepTtüngâtui gui quereymo, 
mal me ha, ydo, que no he dormido. 
Amopytü checotJ, ohscurecer su apo- 
sento. Araypytü cbébe che lioíâmo, 
l. Arapytüá chébe chehórâmo, cogio- 
me una ohscuridaden el camino. One- 
niopytü;anoc//ece.Cheypytü guihóbo^ 
anochecióme en el camino. V. Ipitíí. 

Pitubá. r [c, 'd. pi, pellejo, y tub. 
n. 9, estar, y a, coger. s, tener cogido 
el pellejo], Descaecimiento. 
bá, estoy descaecido (y :o). Chepitübá 
cânêógui, estoy descaecido dei traha- 
jo. Ambo pitubá, hazorle descaecer 
(bo : hára). Amômbitubá hébae, aco- 
sar la caça siguiendola. Anémbópitu- 
báeí, hemp dexado descaecer, Chcpi- 
tubarí guitecóbo tecó raârângatú re- 
li é, ando jioxo en la virtud. Môroân- 
gaí chemümbitubá chererecóbo, ira- 
enme acosado Ias tentaciones. 

PItubT. Polvo. V, Tubi. n. 2. 
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Pltüe [c. d. pltü, resuello, y e, re- 
hosar], Descanso, consuelo, contento, 
satisfazer. Chcpltüe, estoy consolado, 
contento (y : o). ChepXtüeeí, estoy 
consolado sin aver accidente para e- 
lio. Pitüeçai, alegria de la vista. Na* 
chemô mytüei cheporabi quibo, con- 
tinuamente trahajo. Abá pXtuêngatu, 
homhre consolado. Nachepitüémy» n0

r 
estoy consolado. Nandepituêngatu 
apireymã ibápeoymé Tüpa rehé, nu- 
estro descanso eterno está en Dios en 
el cielo. Nachepitüêmi íbipe, no ten- 
go contento en la tierra. NàchepXtu- 
ébeí, ya no mcqueda consuelo. Amo- 
mytüe, hazer descansar, contentar. 
Aííemômytüê gui cávxjiíxho, estoy alen- 
tado despues que comi, óhe comido lo 
necessário. Xachemomytüei topehTi, 
no me harto o satisfago de dormir. 
Nachemômytüèi tembid,?io me satis- 
faze la comida. Noüemomitüêicheró- 
ga, no caben mis hienes en mi casa. 
NoíièmSmytüei oqulrárâmo, está muy 
gordo. 

Pitümbi, Obscuro, pardo. Aópitüm- 
bí, ropa parda, o morada. Amo pi- 
tümbi aó, teilir de pardo, Amapltüm- 
bi, tempestad. YpXtümbX caá mombi- 
rlguechágamc, está obscuro el monte 
mirandqlo de ledos. Pitümbi apXpe 
acé gueçá omondó, echarla vista muy 
lexos. Quaraçi ypltümbi, está el Sol 
obscuro. OíièmôpXtümbI aceângâ an- 
gaipába pipé, obs9urecerse el alma 
con pecados, Chemõeçá pitümbi che- 
Xbigüa porey, estoy desmayado de. 
hambre. Chemõeçá pitümbi che caru 
eymo, idem. Cágúy chemõeçá pitüm- 
bi, hame turbado el vino. Cheapi ha 
guera chemõeçá pytümbX, el porra- 
ço que me dieron, o pedrada, me atur- 
dio. Yya raquaáópytümbl, oís- 
curo entendimiento. 

Pitupá, Deseo. ) Tr / w -*r 77 / X • pitu. n. 1- ]>itupi,Aor-?.so//rtr'.j 1 
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PÓ 
Pítuu, Z. Mbituú, Descanso, Apítuü, 

yo descanso (guâbo : guâra). Amam- 
bituü, hazer que descanse. PTtuú api- 
reymâ, descanso eterno. Cbomombí- 
tuii, hizome descansar. Chepítuú nde- 
lecháca, descanso en verte. Nache- 
mômbítuuT nderecbagey, el no verte 
vie tiene con cuidado. Tecobé pituú, 
Za vida descansada. Guigua pibo apí- 
tuü. decanso estando sentado. Pltuü 
r6liê aye cohü, gozo de descanso. Te 
cópítuú rché yecohú aplrey ibapefío 
oymé, el descanso eterno solo en el 
aelo seZtaZZa.Tecopítuü íbipe ntlitíbi, 
no ay descanso en latierra. PítuúeçSí, 
contentamiento de la vista., alegria, 

Piú, Blando, l. Mbíu. Ypíú, está 
Mando, YpiúT, mui hlando, Amboecó 
upíü, ahlandalle la condicion. Amom- 
oipiü, a fio j ar lo atado. Cheiurupiú, 
tengo la hoca gustosa, hlanda. Che- 
píáypíú ychupé, tengo liando el co- 
vaçon para con él. Afíerabopiáypiú, 
enternezcome.iS.mom\n\\ yraití tatápe, 
allandar la cera al fuego. AmSmbíü 
mbaepí herecó recóho,solar el cuero. 
Amomblü íbá chepópe, allandar la 
Jruta con la mano. Amômbiú cherecó 
Stã, allandar la condicion. 

1 Pó, Demonstrativo de lo que se 
0)je, y se vé, o no se vé, sonido, golpe, 0 ruido. Pó lieconi, allá está el ruido. 
Pó túri, allá viene. Pó yhÓnV, allá va. 
Pó iquai, allá passa. Pofíâbe tcreya 
pó, haz desta manera, v.g. si doi gol- 
]?os, que los dè assi, o cosa que se su- 
cna. Pofíabé tereyapó, ynüpamô, haz 
cornâ yo, dando golpes. 

2 Pó, llelra de ropa,, grossor de 
paio, vara, cinta, hilo, persona, suje- 
lo, Ynymbó pó guaçu, helra de hilo 
gmessa. Ynymbopópoí, helra delga- 
da. Ambopóguaçü, hazer helra grues- 
sa. Ambópoi, hazer la delgada. Popí 
rupía, trença, cordon de ires hilos. 
Ambopópirupia, hazer cordon de tres 
hdos, Aipoboí, descolgar de la cuerda 
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PÓ 
1 lo que estava en la cuerda atado, y 
j tirar dei lastago de los frisoles, que 
trepanporlosarloles. Ibirá poguaçü, 

\ palo gruesso. Ibírapopoi, paio delga- 
do. Ypoyêrá, desiu^ercese la helra. Y- 
nymbópóquíryrí, hilo que se retuerce 
de muy torcido, Ypoíerog, quitarse 
esto retorcido. YpoquTryry, estáretor- 
cido. Aó poâria, ropa lasia. Popé, co- 
sa de helra chata. Ibirá popé, vara 
empalmada, o talleada, Ambopopó 
Ibírá, empalmar madera, y hazer co- 
sas chatas de hilo, etc. Muçura popé, 
faja. Ambopoioibi, dollar el hilo. 
Ambopoierá, hazer que se destuerça. 
AfíembopoT, adelgaçarseelgordo. Ay- 
pobombi, torcer él hilo delgado. Ay- 
póungá, adelgaçar lo gruesso hilado. 
Aypómômbi Iieynaâpipé, delanar en 
el huso. Poaimbê, aspera ropa. Am- 
bopoaymbê, hazer ropa lasia gruessti. 
Aypóeré, chamuscar la cuerda. Ay- 
poçurog, Z. Aipo pichi yçuróca, Z. 
Aipo equií, traer la mano por la cu- 
erda, y tiraria para que se empare- 
je, o adelgaçar el hilo. Aypoüngá, yr 
adelgaçando el algodon que han hila- 
do en gruesso. Ytárehéoiputucáramo 
aó, ypüpá, gasta la ropa la piedra 
quando se lava en ella. Aypóciriboí, 
traer la mano por el hilo desiorcien- 
dole. Chcab ypotirá, está desflorad i 
mi ropa. Ypóabiyü chcaó, tiene pelo 
mi ropa, está nueva. Ndapó abi- 
yúy cbcaó, está rayda mi ropa. Ypó- 
piruá tucumbó, está roçada la cuer- 
da. Ypópiruárupí oçog potá, por lo 
roçado se quiere quebrar. Aípopichl, 
encerar la helra. Ndipobl taçibó, no 
se levanta el enfermo. Ypobiramó ta- 
çibó, ya anda convaleciente. Ibiráy1- 
poatai, paio dererho. lypoatai, rio 
derecho, ChepoataT guiatábo, and) 
iiesso. Aypoba. hilar (ngarhára). Y- 
nimbó ypóyérábac, hilo torcido con 
la mano yzquierda, Ynimbóy poiera- 
yrnbae, hilo torcido con la mano 
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derecha. Ynymbo ymbo poioíbípíera. 
hilo torcido dohlado. 

'ò Pó, Mano. Chepó, mi mano (y : 
o). Chepóacátuâ, mi mano derecha, 
mano ahil, y lo mismo dizen a la si- 
niesira, si se amaria hien con ella, 
porque Acatuâ es destreza y mana. 
AracaffírSmo I. X. K. Y. opó acátuâ 
cotí omoí ymârângatúbaene, el dia 
dei juyzio Christo nuestro Se/íor pon- 
dra a sn diestra los huenos. 

Póabiquí, Refregar Ias manos. A- 
yepoabíqui guifíémoyrômô, retorcer- 
se Ias manos de enojo. AyêpoabíquT 
guinêmboacübo, calent ar selas manos 
una con otra, 

Poacá, Mano apta [c. d. acatua, 
destreza]. Chepoáca mbobiita rera- 
liábo, tengo fuerças para llevar la 
carga. Ypoacápâbeherúbo, todos tra- 
xeron grandes cargas, Ypoacá catú 
Tupa fieeíbagamboaé yiapó liâgúâ- 
mâ, es poderosa la palabra de Dios 
para hazer ofros cielos. Ypoacá alie 
ypítyhbmo, fulano me aguda hrava- 
mente, ó tiene mana o destreza en ayu- 
darme. Ypoacápá berúbo, rÍndiose 
a la carga. Ndepoacahãmotereyâpó, 
hazlo como pudieres. Aflembo poacá 
potá yepc yôcoacúrehe haeíiembia- 
Ini nda chembopoacâri, ajinqne me 
animava a ayunar, me vence la ham- 
bre. Xachepoacári, no soy fuerte. 
Xachepoacári cheraçi rerecó, ya no 
puedo sufrir la ^enfermedad. Nachó 
poacárí herahábo, no puedo llevarlo. 
Nache fíee poacárí, no tienen fúerça 
mis palnhras, no tienen eficaciâ. Tu- 
pa fièe ypoacá catú, son muy pode-, 
rosas Ias pai abras de Dios. A fie nabo 
acá coite, ya voy siendo fuerte. Chc- 
monemomboacâ, hazenme fuerte. 

Poacang, Artejo de la mano. Po?l- 
cângpibubú, padrasiro. Poaçú, mano 
sinistra. Poaó, mano con guantes. o 
ropa. Ayepoaó, pongome ropa en Ias 
manos para tomar algo caliente, etc. 
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Póâi, Mano de garabato, agarrar. 
Ohepóâi herecóbo, tengolo agarrado. 
Ypóâi çhererecóbo, tieneme agarrado. 

Poâpe, Una de la mano. Poape 
ajurê, lo que se corta de Ias unas. A- 
lietá chepoape api, cortar se Ias uiías. 
Poape guíraí, u.hero de la mano, A- 
yêpoapêçuú teí, estoy pensativo, o 
avergonçado. 

Poapenyâ, Mezquindad. Chepoâ- 
penyâ, soy mezquino. Anêmbópoâpe- 
nyâ, hagome mezquino. Ambopoâpe- 
nyâ, hagolo mezquino. Ypoâpenyá 
herecópí clié, soy tenidopor mezquino. 

Poâpe ypibubü, Padrastros. Che- 
poâpe y\nh\)ih\x, tengo padrastros. Po- 
âpêhú, ibría negra que se lastimó, o 
lo negro de la una. 

Poapí, Muiíeca de la mano. Poapí- 
câng, huesso de la muileca, Poapi ra- 
yú nyny, pulso. Chepoapirayú ony- 
ny eté, tengo calentura. Cheiioapi- 
rayú ony ny ioabi, estàn los pulsos 
desiguales. Ony ny poiabá, l. Onyny 
ajbetei, anda veloz el pulso. 

Poapíquâ, Atadura de Ias mune- 
cas. Chepoapíquâ, l. Afíembopo apí- 
quá, atarse cuerdas en la muiíeca 
para tirar flechas. 

Poapiquíyâ, Braçaletes, manillàs. 
Ch ep oapíq uí yk,tengo b ra ça l eles. A u e - 
mbo poapiquíyâ, pongome braçaletes. 

Poaraquaá, Prudência en hazer de 
manos. Chepó araquaá pípé amee, 
reparto Ias cosas con prudência. Ndc- 
]ióaraquaápe .íyapóbo, mira que lo 
hagas con prudência. Ndepoaraqpaá 
(\\xüia\)aüi,notienes prudência cn hazer. 

Poatá, Mo alcançar la mano. Che- 
poatacüe oyme, lo que no alcanço 
con la mano queda. Chepoat^rí tába 
relié, no puede llegar alpueblo. Ypó- 
atarí ramo tatapíaçí nahendíi, si los 
tizones no llegan unos a otros no se 
enciende. Ypoatarí oqúapa, no llega- 
ron al lugar. Ypoatarí aó ychupé, 
no le alcançó ropa, Chepoatarí hu- 
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pitieymô, no lepude alcançar. Ypo- 
•atarí herabia cliébe, íio me alcanço 
nada de lo que cogieron. Embopoa- 
tari imé, ypotá ychupé, no le deve* 
sin parte, Ndepoatarí ímé cherehê, 
haz que me quepa parte, o llega a mi, 
y no te quedes por allâ. Ypoatarí yê- 
peá coeymbóbé ypábí, no dura la 
lena hasta la maríana. 

Poarí, Coger, quitar de la mano. 
Oroiopo^ri, quitarle la carga para 
llevarla él. Chepoarí alie cliecog rãn- 
guerarehe, quitóme la chacara que 
avia de ser mia, Chepoarí cherembi- 
recó rangúera rí, quitóme la muger' 
con quien me avia de casar, Chepoa- 
rí cherembiara rehé, quitóme mi pre- 
sa de la mano. Oroyôpoarí oyoembi- 
ararí, andamos a la rebatida. Ayúru- 
poarí, quitarlo de la boca. Ayêyuru- 
l)oarí ypoita, quitarse el bocado de 
la baca para darselo. Aiarúpoarí y- 
mombeguâbo, cogile lapalabra de la 
boca, y dixela. Oyêpíámongetáaí po- 
arí, desechar los maios pensamientos. 
Ayçapoarí, descolgar. Che angaipá 
poarí guiíiemômbegúabo, encubrir 
pecados en la confession. Cheangaipá 
poarí catú chepía guíbé, ya he dado 
de mano a mi mala vida. Chepoarí 
cherembiapó gui, caeseme de Ias ma- 
nos lo que estoy haziendo, id est, no 
tengo gana de hazerlo. Chepoarí che- 
rembiu gui, nopuedo comer, Chepoa- 
ríhe rahá liabanguora gui, no tengo 
gana de llevarlo. Chepoarí liaihúba- 
gui, nada me dá gusto sino su amor. 
Ypoarí cheraihubagui, nada estima 
sino mi amor. 

Pobee, Mostrar con la mano. Ay- 
pobêe', yo lo muestro con la mano, A- 
ropobeeteí yQ\\a\>b, mostréselo sola- 
mente. 

Pobibí, Palpar, manosear. Apobi- 
bi ííbte guihóbo, yr a tienta paredes. 
Apobibi caramegüãpó, irassegar lo 
que está en la caxa, AypóbtbT che- 
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ângaipapagüera, guiffêmombeguabo, 
examinar se para la confession. 

Póbo, Por Ias manos. Opóbo po- 
boí, lo mismo que Poarí, quitar de la 
mano. Aypoboí nüpâhába, quitéle el 
açote de lamano. Chepoboí mbuâpê, 
quitóme el pan de la mano. Ayurúpo- 
boí, quitéle el bocado de la boca. 

Opobó aguatá, Ando gateando. 
Mymbábá çoó opóbo oguatá ibagari 
omaêcymô, Ias bestias andan gatean- 

do sin mirar al cielo. Nandé opil>o 
yaicó ybága fíande maêhammb ya- 
recórâmb, nosotros andamos de pies, 
teniendo por objeto de nuestra vista 
el cielo. 

Pocaneo, Mano cansada. Chepo- 
canêo, el trabajo de mismanos.kuem- 
bopócaneÓ, trabajo con mis manos.- 
Nachepocaneôndéri, no soy amigo de 
cansarme. k-xdbopò cariéÓ,hagole tra- 
bajar, Chemboj)OcanêÓ, hazeme tra- 
bajar. Chepocaneopó chemongarú, 
el trabajo de mis manos me sustenta. 
Chepocaneôpóra rí aycó, vivo de tra- 
bajo de mis ternos. NachepocanêÓ pó- 
ri, no saco fruto de mis trabajos, Che- 
pócanep pó rehageymo, nachepóca- 
x\&ox\(Íqx\, porque no veo fruto de mis 
trabajos, no quiero cansarme. Chepó- 
eaneo mbopo eymâmô nache poca- 
neo mbotari ychupé, porque no me 
paga mi trabajo no le quiero sèrvir. 

Pocóg, Tacto, tocamiento, assir. 
Ayépocóg, assime, sustentéme. Pocóg 
poranduhába, sentido dei tacto. Apo- 
coghecê, toquéle (ca: cára). Apocó he- 
có reliê, toquéle en la fama. Apocó 
hecê, tratéle mal, y toquéle simple- 
mente. Ndapocogi hecé, no le he toca- 
do. Ndipococábi, no se ha tocado. 
Ndipococábí chembaé, estánintactas 
mis cosas. Tüpaçí ndipococábi, fué 
intacta la Virgen. Ayêpóco guiyêehê, 
tocarse ass/?w«smo.Chepocobó, l. Che 
guarynybó, lo que cogi en el assalto. 
Puãbo, l. Muâmbó, idem. Aypocóg, 
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guiar al ciego de la mano. Chepocog, 
guiame dize el ciego. Eyo ndepó re- 
ropocóca hece, ven a tocarle con Ias 
manos. Aypocó abaeté hecê, l. Ay- 
pocopochi hecé, iuve maios tocamien- 
tos con él. [de la mano. 

Pocupé, Lo contrario de la palma 
Pocuipe, Mano abierta. Chepocui- 

pé, abrir la mano como para recebir. 
AílêmÕpocuipê yyârápa, coger algo 
assi en Ias manos. Ch*4 pocuipeí yme- 
enga, cogi u)i p o quito con la mano, 
y se lo di. 

Poe, Meter la mano. Apõe, yo me- 
io la mano. Amopoê, hazer que mela 
la mano. Anópoé, hazer que meta la 
mano, metiendola él. Napoêi cherem- 
biuplpé range, no he metido aun la 
mano en el plato. 

Poêhú. IIaliar con la mano. Apoe- 
bu, meti la mano bailando, Ndapoe- 
hübi mbaé, no he hallado nada con 
la mano. 

Poeyâ, Dexar de la mano, desam- 
paro. Aypoeyâ, yo dexo de la mano. 
Ndachepoeyâricéne clicrembiapó, no 
he dexar la obra de la mano. Ima ay- 
poeyâ cheanamã, mucho ha que dexé 
mis delidos. Chepóeia Tupa, Dios me 
dexa de su mano. Tachepoeianmé 
Tupa, no me dexe Dios de su mano. 
Poeyaripi, desamparado. Oj)ó poeía- 
ne, yo os dexaré a vosoiros, ó echaré 
de mi. Cerí chepoeia, por poco me 
dexan. 

Poêmyâryro [c. d. poe, meter la 
mano, my, diminuiivo, a, ladear, ro, 
bueltai], Quiere dezir mano mezqnina 
en dar, dar con la mano torcida, ó 
cuchara. Ndepoemyaryro ymèengã 
chébe, dasme con mezquindad. Cbe- 
poêmyaryro ymeengã ychupé, dile 
con mezquindad. Poèniog, no sacarlo 
todo con la mano. Aypõêniog, l. Clic- 
])oêniog cambuchí, meti la mano en 
el cantaro, y saque algo. 

Poepí,.Zte/orno. AypoepT,íZi7e el re- 
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torno. AypoepX chenuparãmo, dile 
porque me Aypoepí ché poírãmo, 
dile de comer, o cosas porque el lo 
hizo assi conmigo. Aypoepi chererecó 
catü hagú era, iratéle bien, porque 
el lo hizo bien Aypoepl yca- 
neon gúe, paguéle su trabajo. Aflee 
poepi guífíêmôyromô, respondileeno- 
jadamente. Aíleepoepi catuplriyehu- 
pê, respondile con buenas palabras. 
Nache fíêê poepl çéri chê, no soy 
-amigo de vengarme enpalabras.l oio- 
poepí, van los rios encontrados. 

Poêqúamo, Destreza, modo. Chc- 
poêqúarnô giiiráiurtábo aycó,«mfo con 
destrezamatandopaxaros.Ã.\\'&mhoiç>b' 
eqúâmô fíemboé rehé, hagome diesiro 
en rezar. Chefíèe poeqúâraoaycó gui- 
íièengã, hablo a mi modo. Nderembi- 
apó pocbi poeqúâmo, yiapóbo, ti enes 
mal modo de hazerlo. Naché poeqúâ- 
mô ruguâi clieangaipá, no he acos- 
tumbrado a pecar, pero ya si peco, 
Nacbepoeqúãmo ruguâi cherecó mã- 
rângatübiíiâ, no solia ser bueno, pero 
ya lo soy. Chepoeqíiâmboê arecó te- 
có xnârângatii, siempreme he acostum- 
brado a la virtud. Pefiêmbopoequâ- 
mo toco mârângatú rehé, acosium- 
braos a ser íwe/ios. Nofíembo poequâi- 
cóamo tecó mârângatú rehé guapi- 
chá rechagey mo, no se acostumbra- 
rán a la virtud sin exemplo. Afíém- 
bopoeqüâ tecó rehé, acomodome a la 
costumbre. Nândepoequâmo rúguâí 
afíémonâ, tuveyo otra criança que tu, 
soy mejor, etc. Nande poequâma ru- 
guâi aycó, otras costumbres tengo yo 
que Ias vuestras. Nande poeqúâmo 
ruguâi acaquaá, mejor doctrina que 
vos iuve en mi niiíez. 1'oéqúâ pctei 
charecó tecó mârângatú rehé, acos- 
tumbremonos a sòla la virtud. 

Poerü, Traer la mano. Aypoeru, 
traigo con la mano. Ayêpoerú, 11 amar 
con la mano. Oyepoerú chébe, Ua- 
móme con la mano. 
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POI 
Poetá, Muchas manos. Chepoetá, 

doyme mana. Ndachepoetai, no tengo 
vagar. Arabopóetá, ayudole. Ndepo- 
etá eicóbo fiandvi, acaba ya, date 
Jpriessa. 

Poetu, Oler Ias manos, y tomanlo 
por besar Ias manos, muy malamente: 
propriamente se dirá Ayeyurumboyâ 
ndepo rehé, l. Aíeyurumbobí ndepó 
rehé, besote Ias manos. V. Bí. n. 2, 
y Yâ. n 2. 

Po gxúpe.Debaxo de la wawo.Che- 
poguípe orogue recó, tengo potestad 
sobre ti. Chepoguípe tequâra alip, 
este está debaxo de mi jurisdicion, es 
mi subdito. Nda cbepoguipe teqúara 
ruguãi nde, no eres mi subdito. Che- 
pogulra gui ycemí, saliose de mi 
jurisdicion. Chepoguiriguara tamô 
paé, ojala fuera mi subdito. Chepó- 
guiriguarey amo paê, esso fuera sino 
estuviera en mi jurisdicion. 

Póguiróg, Salirse de Ias manos. 
Aypógiuróg, escapé de sus manos. 
Aypoapeguírog, escapóseme de Ias 
manos. 

Pohei, Lavar Ias manos. Ayêpohei, 
yo me lavo Ias manos. Ambopohei, 
hago que se lave Ias manos (tartára). 
Yêpoheitába, aguamanil. Amêe ypo- 
lieita gúâma, darle aguamanos. Che- 
pohei Royrèyre, lavome Ias manos 
muchas vezes. 

Pohú, Yrse de la mano. Cliepohó, 
juéseme de la mano, escapóseme. Ndi- 
pohoi, no se le escapa de la mano. 

Poí, Mano chica. Ypoi chebe, es 
mezquino para mi. Chepoí ymeengã 
•ychupé, dile escasamente. Ndepopoí 
Jmé ymèengã ychupc, no seas escaso 
en darle. Affembo popoí, hagome 
mezquino. 

Poí. r, J)exar de la mano. Apoí 
cherembiapó a<;ui, dexo de obra. V. 
Y. y. 

Poi, Mano suelía, dar de comer, y 
''osas, partir con otro. V. Poi. n. 1 
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POÍA 
Poíbíri, compania en hazer algo. Che- 
pó ibiribê abe recony, trahaja este 
en mi compania. Chepó ibiribé opoe 
fíaembépe, comemos en un plato los 
dos. Chepo íbíribé chacarü, cerníamos 
juntos en un plato. Chepó íbíribé 
chapoTatiiçpnJrabajemosjuntos. Che- 
po íbíribé charahá, llevemoslo en Ias 
manos. Chepó íbíribé opoébae fíaem- 
bépe aéte catú cheméene, l. Heyé 
cheméengâ, el que come conmigo en 
un plato, esse me ha de entregar. 

Poycha, Manos que agarran. Nde 
poí dia, tienes buenas garras. 

Poítá, Manos recias. Mboítacúe 
ohó, los valienies fueron. Chepoíta- 
cüera oyucá, mataron mis valiente\. 
Nda chepoíta cúebeí, ya no tengo va- 
lentones. Ypoítacúe chê, soy valenton. 

Poytí, Arrojar la mano, bendicion, 
o maldicion. Ayêpoytí hecê, echéle 
mi maldicion. Oyépoití chêbe, echô- 
mesumaldicion. Toyucá mburú mboi 
hei oyepoitíca chêbe, echóme maldi- 
cion que me matasse una vibora. A- 
yêpoitícatupírí cheraírupé, echéle mi 
bendicion a mi hijo. Ayê potícatú ie- 
bí iebí, echéle mil bendiciones. 

PoítÜ, Mano suzia. Chepoítií, ten- 
go Ias manos suzias. Ndepoítü cúera 
crcú ucá açébe, eres un puerco en 
guisar, 

Poia, Caber la mano. Chepoia ca- 
túhecé, cabe bien mi mano. Ndache- 
poiabí, no cabe mi wawo.Chcpoia ca- 
tú fio anohe, todo lo que pude alcan- 
çar con la mano saqué, Ndacépoíabi, 
no cabe la mano. 

Poiabá, Presteza de wanos.Chepo- 
iabá, doymepriessa. Ndepoyábate ca- 
tú, mucha priessa te dás. Afiembo 
poyâbá, doyme priessa. Ambo poya- 
bá, hagole da priessa. Ndepoyâbá 
eyúbo, date priessa en venir. Ndepo- 
yâbá ygúabo, come presto. Ambopo- 
yâbábíbcrá, hagolo en un momento. 

Poiai, Mano abierta. Chepoiai, soy 
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POÓ POPÍ 
liberal, Ambopoiai, hagole liberal en 
dar. Nandeteí Tüpa ypoiaicatu fíân- 
debe guguí tyrôeté yrnôinbucábo fíân- 
derehé, es Dias tan liberal, que has- 
ta su sangre derramó por nosoiros, 
Chéabápoyaírãmo pae ypicopTeymí, 
si yo fuera difusor no durara la cosa. 
Chepoyay amí bifía chembaerãraS, 
era yo liberal quando tenia. Ndache- 
poíaibeí, ya no soy liberal. Chepo- 
yaibóramoguitecóboé, ndaché poiaí- 
bei, por aver sido liberal no tengo ya 
que dar. Mboyaitába, a lo que se a- 
larga la mano. 

Poíobaí, Abrir Ias manos una en- 
frente de otra, o como para recebir, 
o rezar. Anêmbópoiobaí, poner assi 
Ias manos, 

PoyoibT, Manospuestaspara rezar. 
Chepoyoibí, pongo assi Ias manos. 
Afíêmbopoyoíbí, «"áew.Ambopoyoíbi, 
ponerlas assi a otro. 

Poiopó, De mano en mano. Poiopó 
iopópe che fíee amôndó, embiar pa- 
labras de mano en mano. Poiopó yô- 
pópe toguerú, traiganlo de mano en 
mano. 

Pombegúe, Mano lerda. Chepom- 
begúe, soy lerdo de manos. Afíêmo- 
pômbegúe, hagome lerdo de manos. 

Pomombí, Cerrar elpufto, Chepó- 
raômbí, yo cierro élpuno. Chepó môm- 
bípe orotyngane, os daré de moxico- 
nes. AyêpómômbT, cerrar el puno. 
Chepümoml)í,sc>y mezquino.Y pómôra- 
bí chebe, cs mczquino para mi. 

Poíiera, Mano inquieta. V. Nera. 
Poó, Largo en dar, cosa de tomo, 

gruessa. Ypoó tecatú abe, es liberal. 
Chepoó, yo soi liberal. Nda che pooi, 
no doy mucho. Nda chembopópe ooi, 
solos huessos me ha dado, no me ha 
ZZewarfowirtwo. Ambopópe óó ymeen- 
gâ, hele dado bien. Ambo apípe óó 
imêêngSy darle carne mucha con pe- 
llejo. AycSngüe poó catú ymeenga, 
darle huessos con hartacarne. Aycan- 
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gue y)OÓ pi imèengâ, darle huesso 
mondo. Chepoó cângueráyu ymeen- 
gã, darle huessos y nervios. 

Pooi, Deslizar se. Chepóoiychugui, 
deslizéme de sus manos. Amboyêpoot 
ypiçyromo, escapelo. Chepooi Perü, 
fueseme de Ias manos Pedro. 

Poóó, Largueza, lo mismo que Póó. 
Poóg, Quitar con la mano. Aca- 

mandápoóg, coger frisoles. Aypoog 
ibá, coger fruta con la mano. 

Popé, Mano abierta. Afíembopópê 
iguabo, comer con toda la mano. Am- 
bopopê yraêengâ, darle una almoça- 
da ensu mano. Afíêmbopopé ymeen- 
gâ, dile un almoçada con mi mano- 
Afíembopópê igúabo, bever agua con 
Ias manos. Chepopê yyârápa, coger 
assi con Ias manos. Pope yâcatu, 
quatro dedos de alto en medida. Mbopé 
pípé ahãá, senalar una mano. 

PòpQyEn la mano. Chepópe arecó, 
tengolo en la mano, y en mi pote st ad. 
Chepópe hmy teo agúi nde picyróha 
gúâma, en mi mano esta librarte de 
la muerte. Ypópeaheya, a ello come- x 
ti. Ndepópe amoi, a tu voluntad lo 
dexo. Chepópe arecó ndeyübíca, ten- 
go potestad para ahorcarte. 

Popegúa, Lo que está en la mano. 
Moopeçúaidem. Chepopegua, mi 
baculo. Chepopegúara nânga ndepi- 
cyro, el librarte está en mi mano. 

Pópetei, Una wíiwo. Peteypó amee 
ychupé, dileunpunado. Peteí póhaú, 
un punado comi. Petey pó aia rá, 
tome un pufíado. 

Popí, Pcllejo de Ias manos. Nache- 
popíbei porabiqui agui, tengo Ias 
manos desolladas de trabajar. 

Popiâ, Punal, aguijon, V. Popiâ. 
Popiçi, Tomar Ias manos. Aypo- 

jjiçi, toméle Ias manos, o desposéme- 
Oroiopópiçi, desposamonos. YopopT- 
çibae, los desposados, y cosa continua. 
Oiopoplçi ara, continuar se los dias- 
Ara amãngT iopopiçT, continuar se los 
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POPO 
dias ^owewrfo.Amboíopopiçí cherem- 
l)iapó, continuar la obra. Oiopopíçi 
^bírápembT,yMwíarow5« los dos extre- 
mos dei cerco. AraboíopopiçT Missa 
rendúpa, continuo oyr Missa. Oyopo- 
píçí temymo angaí, continuanlos ma- 
lospensamientos. EmboyopopTçi nde- 
recó mârângatü, persevera en la vir- 
tud. NamboiopopTçíi .cherecó mârân- 
gatü, no per severo en la virtud. Pem- 
boiopopíçipendiçT,aíac?/íZ^)05ses5iow. 

Pópindá, Agarrar, hurtar. Chepó- 
pindá, soy agarrador, ladrou. Aíiêmo 
popyndá, hagome ladron. 

PopTndeqüa, Retortijar Ias 7nanos. 
ACemopó pyndequa, torcer Ias manos. 

Popipí, Apretar en la mano. Aypo- 
pipí ymêêngâ,?/e7íar?e la mano, sobor- 
Karle.Kmhó p o pi pí, llenarle Ias manos. 

Popirâna, Manos de pellejo recio, 
eallos, Cbepópirâna, tengo callos. A- 
i»embopópirânã, voy criando callos. 
Ouiporabiquíbo, trabajando. 

PopyrT, Temblar la mano. Chepó- 
pyrí hcce gui pocóca, rehuir la ma- 
^otocandole.QAicmo^ó^yriyenganóme 
yendo yo a tomarlo, V. Pyrí. n, 2. 

Popiruá, Ampolla, roçadura, roça- 
do. Chepópiruá, tengo ampollas en 
ias manos, callos, Chepópiruá chepó- 
fabíquT rehé, tengo callos de trabajar. 

Popité. r, La palma de la mano. 
Phepópítépe arecó, l. ChepopTtero- 
«épe, tengo lo sobre mis palmas. Che- 
poplterocépe orógueraháne, llevaréte 
en Ias palmas de mis manos. 

Popó, Caudal, lo que está en la 
mano. Chepópó catü guihóbo, llevo 
mis manos llenas, he caçado, ó pesca - 
do, 6 cosa s eme jante. Ndachepópóri 
guifíeatímSmo, buelvo con Ias maiias 
vazias, Ambopopó catú imondóbo, 
dile bien que llevasse. Chepópó ayê- 
catú, suficiente caudal tengo. Ndache- 
pó potári cheatey, la floxedad y pe- 
Teza me haze ser pobre. 

Poporâng, Ventura, dicha. Chepo- 
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PORU 
porâng, soy vcnturoso (y:o). Nache- 
pó porângi, no tengo ventura. ARe- 
mopó porâng pindapôy rehê, hagome 
dichoso en la pesca, Opóporângápe 
herúri, alcançolo por su ventura. Che- 
póporâng ápo ré ycó, este es efeto de 
mi ventura. Chepoporâng parápei, a 
vezes tengo ventura. Chepóporângatü 
guitecóbo, ando de ventura, Nache- 
poporângatiíbeí, yano tengo ventura. 
Chepóporângatü tâmo, oxala tuviera 
ventura. Chepó porângatú amo paé, 
pues avia yo de tener ventura. 

Poqüâ, Passar, vencer, aventajar- 
se. Aypoqúâ, fiemboequaá rehê, pas- 
sole en saber rezar. Aypóqüâ yya- 
raquaábarí, hagole ventaja en enten- 
dimiento. Afíembopóqüâ ucá, hago 
que me lleve ventaja. Chepoquâ ahe 
cherecó angatüra rehê, hazeme ven- 
taja en bondnd. [ioapi, artejo. 

Poqüâ, Dedo de la mano. Poqüâ 
Poquaá, Habito. V. Yêpo quaá. 
PeqÜâbaü, El espado entre los de- 

dos de Ias manos. 
PoquT, Mano tierna, darpoco. Che- 

poquí ymeengâ ychupé, dilepoquito. 
Ypoquí ymeengâ chébe, poco me dio. 
Afíêmôpoqui yyâpóbo, hazer con 
iiento, 6 de mala gana. 

Poquíhiyê, Mano que teme, tiento. 
ChepoquíhTyê yyâpóbo, hagolo con 
tiento. Ndepó quihíyê ymeengâ, da- 
le con tiento. 

PoquTri, Mano torcida, cosquillas. 
o(\\nv\, hazeme cosquillas. Aypo- 

quin, hagole cosquillas. ChepoquTrT 
cherabopucá, los cosquillas me hazen 
reyr. 

Poricuê, Suziedad de Ias manos. 
Ndcponcuê ercú ucá, eres suzio en 
guisar. 

Porlrú, l. Mboírd, Ouantes. Chepo- 
nrú arubí, tengo guantes en Ias manos. 
Aíiêmbóporírú, pongome guantes. 

Porupí, Por la mano. Chepó rupi 
arecó, tengolo debaxo de mi poder. 
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roÜB PO 
Cheporupi guâ ranguêra ebocoí, esso 
es lo que yo avia de usar, ó tener, o 
governar. 

Porú [c. d. pó, y ru, iener], Usar. 
Ayporu, yo uso, V. Porú. n, 2. [2. 

PotT, Manos, ó puntas. V. Poti. n. 
Voii,Mano recia, cerrada, mezquin- 

dad, cosa recia, Chepotí, soy mezqui- 
no. Chepotíhápe amee, doy con mez- 
quindad. Chepoti ahe guerecó, hame 
hecho ser mezquino. AfíembopotT, ha- 
gome mezquino. Ndacbepotibi, no soy 
mezquino (hece). Potíbi yâra, mez- 
quino. Ypotiymbae, liheral. Ambopo- 
tí, hagole que sea mezquino. Ibírá y- 
potí, está muy recio elpaio. Che poti 
cheremymbotápe guy tenã, estoy te- 
naz en mi voluntad. Chepotíhápe 
ayêruré ychupé, con eficacia se lo pe- 
di, Afiembopotí Tupá rerobiâhába- 
rehê, estoy firme en la Fé. Chepotí 
catú ychupé, resistile, Che potí pará 
morSâângaipípé, no esiuve muy firme 
en la tentaeion. Ambopotí cheânga 
Sacramento pípé, fortaleci mi alma 
con el Sacramento. ChembÓpotiogmo 
roâângaíba, chemo ângaipabo, ven- 
cióme la tentaeion. Ypotâi ypbtí, el 
muelle de 11 ave, etc., está recio. Ypotí 
potí, está muy recio. 

Aipotírog, Desatar, o desapartar. 
PotyrÓ, todas Ias manos. ChapotyrÓ 
hçcb, pongamos manos a laohra. Km- 
bo potyro mbía abati rára ri, hago 
que todos vayan a coger maiz. Ambo- 
potyro mbíá cheígá ra rí, hago que 
todos trabajen en mi canoa. OpotírÓ 
chcróga rí, iodos irabajan en mi casa. 
Nipotyrornbotári mbíáoqúapa, no 
quiere la gente juntarse a, trabajar. 
Ahágui potímo, voy a poner mano a 
la obra. \rrar, etc. 

Potírog, Desatar lo recio, desafo- 
Po u b a, Ma no o for rada .Ypoubábae 

nde, estás atado, no te desembuelves a 
hazer algo, y al que teme ensuziarse 
Ias manos, etc. Nde poübáímoteque 
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í\a.r\áá,acabaya de desembolverte,haz 
algo. 

4 Po. r, Salto: Chepó, mi saltar 
(y : o). Apó, yo salto. Gui póbo (há- 
ra:haba). Opóbae, el que salta. Nda- 
póri, no salto. Ambopó, hazer que 
salte. Apó apó guitecóbo, andar a 
trancos. Opó pori pirâ, salta el pes- 
cado. Chereçá pó, tengo los ojos sal- 
tados. Andaguí pite pó, Ias corbas 
saltadas. Pirapó, dondesalta el pes- 
cado. V. Pópc, y Cutipó. 

5 Po. r, Lo contenido en la cosa, lo 
que está la llenura de la cosa, serial' 
haze mbo quando se le llega pronun- 
ciacion narigal. Nümbó, lo que con- 
iiene el campo. Cambuchipó, lo con- 
tenido en el cantaro. ParSnambó, 1° 
contenido en eí mar. Numbó, lo con- 
tenido en el campo. Ibagapó, lo con- 
tenido en el ciclo. ABárêtambó, lo que 
ay en el infierno. Chcríepó, lo conte- 
nido en el vientre. Nacheríepóri, no 
he comido. Yporey ngatú aycó, estoy 
pobre. Yporey ngatú picó ereicó, estas 
pobre, Tüpa reçapórãmo yaicó iepi, 
esianos Dios mirando siempre. Tupá 
fíandereçápórâmo támo, ilifíânde an- 
gaipábiçê raé, si tuvieramos delante 
de los ojos a Dios no pecáramos. Na- 
checancopóri, no saco provecho demi 
irabajo. Checaneo pó aguíieí ieí, to- 
davia tengo algun provecho de mi ira- 
bajo. Ypocatú cheróga, está llena mi 
casa. Ndipóri cheróga, está vazia mt 
casa. Yporymbae, cosa vazia. Ypo- 
ryrabaé iepéche acá, sin causa me n- 
ríen, Ndipóquírí aubé, ni aun un po- 
ço gy. Ndipóri ndeyâpú hagúSmã, no^ 
ay causa para que mientas. Ndipóri 
ebocoi pípé mbaê amo ymoangágU' 
ama, no ay- cosa que pensar en esso. 
Tembiú poreymaino çoó haú, por 

falta de otra cosa comi carne» Cbe- 
iurúypó, tengo la boca llena. Ibag y 
pó abé Tupá oiapó, hizo Dios el cie- 
lo, y lo que eyi él está. Chearaquaa 
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yporuçú catú mbae yquaá hagúâmâ, 
tengo mucha capacidad para apren- 
der. Ypó mynyngatu chembae quaá, 
tengo poca capacidad. Ambopó Pai 
chequaitaguera, cumpli lo que el Pa- 
dre me mandó, 6 la penitencia. Nam- 
bopóri, no lo cumpli. Ambopó cbere- 
my moângúera, cumplo mis intentos. 
Ambopó Peru, hagn que sea rico Pe- 
dro. Ambopó cherapé, freqüento mi 
camino. Ambopó caramêgúâ, llenar 
la caxa de ropa. NoHêmbópori ahe 
chébe, hizose me pohre, y no me dio 
fiada fulano. Na fíembopóri aubi 
ychupé, finyime pohre, y no le dinada. 
Aflêmbopó catú ychupé, hize osten- 
tacion de rico. Cheporabiqui hagúe 
póra ri ara aíba ymocaííymbiré ay- 
<50eí, despues que el mal tiempo ha 
echado a perder mi semhrado padez- 
co. PIpó, la huella. Mimbó, la senal 
de la herida de lança. Quíçé pó, la 
herida dei cuchillo. V. Bo. r. n. 1. 

Poacá. r, Poder. V. Pó. n. 3. 
Poahe. m, l. Moahê, l. Poace [c. 

d. pó, rui do, y taçe, grito], Quexarse, 
Chepoahe, yo me quexo gritando, Na- 
cbe poâhemy, no me quexo. Moâhe- 
ma aí aí fíote aSSretame, en el infer- 
no todo es quexidos terribles. Ypoahe 
cbembopiáquT, enternecenme susque- 
xidos. Ypoahe teí yporeyme ycpé, 
quexase sin causa. Amopoahe, hago 
que se quexe. 

Poaimbé, Asperaropa. V. Vo.n.2. 
Poâpe, Urías de lamano. Y, Po. n. 3. 
Poâta, l. PoStaT, Verecho \c. d. pó, 

hehra, etc. y tâtâ], F.stirado. Ipoatâí, 
fio derecho. Ibírá poâta, paio dere- 
aho. Pé poataí rupí ahá, fui por ca- 
mino derecho. I. X. neengúera pé po- 
ataí râmi oycó íbápe ohópotábae upé, 
Ias palahras de Christo son camino 
derecho para el que quiere ir al cielo. 
Amopo âtângatú yapiira, componer 
mentiras. Ypo atai gueco potarey, l. 
l^oãtaT potarey, incorregihle. 
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Poba, Jlilar. V. Po. n. 2. 
Poca. b, Arcahuz, V. Pog. 
Pocá [c.d. po, hehra, y cá], Torcer. 

Aypocá, yo tuerço (bo:hára). Aypo- 
cd abá, tomômbeú Jmpigúara, dar 
tormento de cuerda. Chepocá íríca- 
bâqúâ, la corriente dei riomedetiene. 
Aiaiubocá uruguaçu, torcer el cuello 
a la gallina. Aypiiubi ypocábo, dar- 
le tormento de cuerda. Aó aypocá, 
torcer ropa. Ibítu chepocá, el viento 
me detiene. Cherecó angaipá chepocá 
pocá tecó mârângatú agui, el vicio 
me detiene para que no me dé a la 
virtud. Tupâ íiânde quay tába aypo- 
cá, quehranté los preceptos divinos, 

Pocâng, l. Môcâng, No continuada 
cosa. Aó pocãng, lienço ralo. Ayapó 
poca pocâng, hazer ralo, 6 raras ve- 
zes, 6 sin continuar. Ahendú Missa 
pocli pocâng,Missararas vezes. 
Amo pocângatú cheíièmombeú, raras 
vezes me confesso. Namo pocãngi 
chefíemômbeú, freqüentemente me 
confesso. Aporabiquí poca pocâng, 
trahajo a remiendos. Nipocâng mbo- 
tári mbíá, no quiere la gente apartar 
se unos de oiros. Orepocâng ngatú. 
somos poços. Amôbeú poca pocâng, 
dezir la cosa a remiendos. 

PocaneÓ, Trahajo. V. Po. n. 3. 
Pocog, Tacto, V, Po. n. 3. 
Pocog, Estrivo. V. Cog. n. 1. 
Pocohü. b, l. Mbocohü [c. d. pocog, 

y hú, hallar], Coger de repente, y en 
mole feio, alcançar una cosa a otra. 
Hopácheopocohúrâmo, turhóse, por- 
que le cogi de repente. Amboopá ypo- 
cohurâmô, hizele iurhar cogiendole de 
repente. Chepocohú ombae rehé che- 
mundárâmô, cogiome con el hurto (y: 
o). Aypocohú cherembireco rehe, co- 
gile con mi muger. Oropocohú coíte, 
ya te he cogido. Oiopocohúbé 'abati, 
alcançase una cosecha a otra, y ten- 
go maiz nuevo y viejo. Oíopo cohubé 
checogpípiara, tengo raizes en mi 
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chacara dei ano passado, y deste. Ndo 
iopocohübi yêpí cheremytymâ, siem~ 
pre me falta la comida antes de la 
cosecha. Oiopocohubé mbiá, vanse 
alcançando unos a otros. Aipocohu- 
yapuramo, cogile en mentira. 

Pocopí, Duracion. F. Pícopi. 
Pochi, l. Mb o chi, Colérico, recio, 

enojadiço, mucho, suzio, min, y maio, 
ChepocliT, soy maio, etc. Chepochín- 
gi, soy hellacuelo. Chepó pochí, ten- 
go suzias Ias manos. Chepochí, dize 
la muger que iiene el menstruo. Che- 
pochicúe reitlca ayabú, lavome por 
lasusnedad. Chefíeepochl ychupé, ha- 
bléle mal, colericamente, l. Afíêepo- 
chí ychupé. Chepochí hápe afiée 
ychupé, hahléle con enojo. Nachepo- 
chíí ychupé, no le trato mal, Amôm- 
bochi che rembiapó, echéa perder lo 
que hazia. Amombochí cufta, corrom- 
per muger, yaunque no sea donzella. 
Chemõmbochi, pecó conmigo (dizç la 
muger). Afíemômbochíé, heme echado 
a perder. Ndepochíngíaú, eres un 
ruincillo. HembochT, estámuy solado, 
6 dulce, sahroso de sal. Yró poohí, 
está muy malamente amargo. Ibírá- 
áypó chioquâpa,aymMcAa /rw/<z.Curii 
ypóchí, ay muchos pinones, ah effec- 
tu de que se pierden sin que ayà 
quien los coma. 

Pochíyi, Perder se; es diminutivo 
de Pochí. Ypochíyi mbae cherope, 
pierdense Ias cosas en mi casa, s. a- 
hundan Ias cosas. 

Poe, Meter la mano. \ 
Poéhú, Ilállar. J 
Poeyâ, Dexar. / co 
Poê miariro, Mezquindad. ( ç» 
Voznyo%,Sacardexandoalgo. / ^ 
Poepí, lietomo. í ^ 
PoeqúSmo, Destreza. \ U* 
Poe tá,. Muchas manos. 
Poetíí, 01 er Ias manos. j 
Pog, Estallido. Apog ychupé, che- 

môauguecóramô, disparé con él. Po- 
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cába, escopeta. Ápocápóg, l. Ambo- 
pocapóg, disparar escopeta, l. Ambo- 
póg pocába. Pocabiiâra, escopetero. 
Pogque! ô que golpe! Ambopog y^a' 
cang ycábo, quebréle la cabeça. 

Pohâng, l. Mohâng, Medicina, fe- 
médio, hechizo, Aypohano, yo le cu- 
ro, y enhechizo (ngâ: ngara: ndaba). 
Chepohâno, me curo. Po hãnôngara, 
medico, 6 hechizero. Aypohano curii' 
paípípé, enhechizar. AííemS pohano, 
curar se a si mismo. Amôpohano, ha- 
zer que le curen. Apohangíü, daria 
bebedizo. Aieobápohâno, afeitarse- 
Tobápohãng, afeites. Mbaé ypohan- 
gymbae, cosa incurable, sin remedio. 
Mbae ypohâmbíreycó, esto es cosa a 
que no se ha aplicado medicina. Ave 

Sng pohangetê Tupa rá, la rerdadera 
cura dei alma es la comunion, Afíe" 
pohãngíú gui yêyucápotábo, torne 
ponçoha para matarme. Chefíatey ni- 
pohángy, no tiene remedio mipereza. 
Che ndo nupa mbotapí nipohãngy- 
sin remedio te he de castigar, Nande, 
pohaguamã, I. X. ílande yâratdn 
aracaé, vino Christo nuestro Senor a 
remediámos. Nachepohânôngári, na 
tengo quien me cüre. NachepÕhSíngb 
no mo curan, y no tengo cura, 6 re' 
médio. Cheporiahúbarí, nachepohâ- 
nôngári, no tengo quien me remedie 
mi pobreza, ó por ser pobre no mo 
curan. Ayporiahú môpohãmbotá bi- 
iiá, yo le queria remediar su pobreza- 
Taipohâno che caá, dizen por gracia 
qiiiero comer desjjues de aver bevtda 
la yerva. 

Pohano, Curar. V. Pohâng. 
Pohé, l. Mbohé, Estar con otro en 

un lecho. Apohé, acuéstome con el* 
Che pohé arecó, estoy acostado con el* 
Chepohé ndarecoí, esioi solo acosta- 
do. Ypohó cheruí, íí/oy acostado con 
él. Opohé chererêcóny, tieneme acos- 
tado consigo. Aíopohé hecé, acuésto- 
me con él. Amboiopohé, hazer que se 
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acueste con él. Peyopohé, acostaos 
juntos. Ndayopolicí, estoy acostado 
solo. Ndipóri cheiopohé hãgúâmâ, 
no tengo con quien acosiarme. Nachc 
moiopoheihári, no ay quien se acu- 
este conmigo. Ndiiopohé potári abá 
amochen, nadie me comhida con su 
cama. Oroílôpíndeqúa oroidj)ohébo? 
echamonos pies con cabeça. Oroiopo- ! 
hé oroSeno, acostamonos juntos. 

Pohu, l. Mb o hli, Cosa pesada, car- 
gosa, autoridad, peso. enfado. Chepo- 
hií, soy pesado (y: o). Nda chepohií, 
no soy pesado. Cheílee ypo lili ychu- 
pé chererobiârey mâmô, pareciolc 
cosa pesada, yxno hazedera la que le 
dixe. Hepópohiichóbe, es me enfado- 
so, Nacherecopohíi ychupé, no le soy 
cargoso, o enfadoso. Arecó pobíi che- 
rópe, tengolo en mi casa con pena mia. 
Ypohii chêbe, arayâ che acá, pesa- 
damente llevo que me rifían siempre. 
Ypohii yêpé chêbe arayâ clieyê coa- i 
cú, haeTüpa rehêypohíi çãy chehe- 
gui, aunque me es penoso ayunar ca- 
da dia, el amor de Dios me quita la 
pesadumbre. Cherecó ypolni coite. 
ya tengo assiento, no soy li vi ano, y 
tengo autoridade Ndipolui beco, no 
ti ene autoridad, o assiento. Chefiee- 
pohii mbíá upé, tienen peso, 6 auto- 
ridad mis palabras entre la gente. 
Orcrecó ypolui catü, nuestro govier- 
no, 6 modo de vida tiene peso y auto- 
ridad. Ambobohii, cargarle (ta ; bo : 
hára). Chemhobohíi aí aí, apesgome. 
Afiembobohlí, yo me cargo. Che ânga 
obohíí angaipabapipé, tengo el alma 
cargada con pecados. NdipohÜ eheí, 
dixo lo simplemente sin eficada. V. 
íiohii. 

Pohú, Visitar. V. Hu. b. n. 3. 
Poí, Soltar. V. Y. r. n. i). 
Poí, Delgado. V, Po. n. 2. 
1 Poí [c. d. po, mano, y oi], Suei- 

to. Aiopoi, doile de comer, y otras 
cosas (ta : tára). Chepoi, dieronme 
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algo. Oroyopoi, damonos cosas, 6 com- 
bidamonos a comer. Apindapoí, pes- 
car. Chepoi ey ramo ayú, no ha ávi- 
do quien me combide. Chepoi amopaé, 
avianme de combidar. Chepoi tagúe- 
ra araboyaó, reparti lo que me die- 
ron. Na chepoi aguiyeí, diome mala 
porcion, o parte. Ndipoi tábi ahe, a 
este no le han dado parte. Ndipoi cé- 
ri, no es liberal en dar. Oyepoicatú 
chêbe, es liberal conmigo. 

2 Poí, l. Mboí, Cuentas. Mboi robT, 
cuentas azules. Mboirici, sartas de cu- 
entas, Afíembopoi, pongome cuentas. 

Poíé, l. Poyyê, Despues (advérbio). 
Poyyeamôndóne, despues lo embiaré. 
Poíyeayune, despues pendré. Poyye- 
guâra ebocoi ahe recómarãngatú, es 
bueuo este despues de aver sido maio 
Poyyeguara ang cherembirecó, esta 
es mi muger segunda. Poyyeguara 
cherecó mãrãngatü, este es mi buen 

\ ser despues de aver sido wa/o. Poyye- 
guara Missa ahendune, la ultima 
Missaoyré. MbTa hóríré poyye^iháne, 
despues que la gente aya ido yré. 
Mbíá caruriré, poyê acarune, despues 
que ayan comido comerá yo. Poyyô- 
guâra amo emoêngatú, guarda algo 
para despues. Poyye aílemômbeune é 
ndicatui, no es bueno dilatar la con- 
fession. Poyye ndo acatuí, nó es bu- 
eno dilatar la cosa. Poyyê yyê epípé 
chemôpyry chererecóbo, traeme en- 
ganado con dilaciones. Poíye oroçe 
quieguinereá ndoyâboruguai aiiâretâ- 
raeguâra, eternamentepadecendos dei 
infierno. Poyyê taílêmombeúndagui- 
yabo rüguai, no trato de dilatar la 
confession. V. Hayê. 

Poíhú, liezelo, acatamiento, mira- 
j miento. Aypoíhü ndere hé ahe, por 
tu causa me rezelo de fulano. Chcre- 
mymboibú catú picó eycóbo, tu eres 
de quien me rezelo mucho. Oropoihú, 
tengo empacho, ó rezelo de ti, ó mira- 
miento. Chepoíhü, tiene empacho de 
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mi. Mboropoihii habey, ofíee chébe, 
hahlóme con atremmiento, con liber- 
tad. Ayêpoihú, rezelome (boihára). 
Aropoihú, rezelar a otro no le venga 
dano. Porópoihúhába, rezelo. Poro- 
poíhúhára, persona grave de quien 
se ti ene r espeto. Ypoihubípira chê, 
soy homhre grave, de respeto. Ndoie- 
poíhúbu cári bérâmy Tüpa abá ân- 
gaipá rechagíbo, parece que Dios no 
se haze temer, dissimulando con el 
pecador. Apoihú Pai, acato al Padre. 
Pai ypoíhubipi, es el Padre digno de 
acatamiento. Aypoihú Tüpa, aneyra- 
mô, tengo miramiento a Dios, que si- 
no. TQparehé poropoihú habeyme 
peçururug eteí pequapa angaipábare- 
hé, sin tener miramiento a Dios sol- 
tais la rienda a los vícios. Peipoíhú 
ihú aubéque Tupa pendechacára, 
tencd siquiera miramiento a Dios, 
que os está mirando. [n. 3. 

Poítá, Fuerça de manos. V. Po. 
Pomông, Engrudo. V, Mông. 
Pông, Sonido de cosa hueca. Am- 

bopông ymboábo, derrihelo haziendo 
ruido. Chépong gui ábo, hize ruido 
cayendo. Pong haé, dile buenporra- 
ço. Pong hei ynüpamô, buen porra- 
ço le dió. 

Põngque! O que buen golpeI 
Poítâng [c. d. po. n. 6, y fíã.w. 5], 

Encestar, poner, encaxar, etc. Aypó- 
fíang, poner assi (figa: ngára). Aypó- 
fíangayacá cümânda pípé, poner fri- 
soles en el cesto. Aporiâng, idem, A- 
yapípi ypofiângâ, l. yporiânga, a- 
pretar poniendo. 

PofierS, V. Po. n. 3, y Nerá. 
Poíly, l. Mofíy, Andar el tullido 

con Ias manos a trancos, 6 cl nifío 
que empieça andar sobre Ias manos 
médio assentado. Apofiy guiatábo, 
andar assi. Caá pofíy, grama, 6 otra 
yerva que se prende y estiende. 

Poó, Cogeren la mano. V. Po. n. 3. 
Poóg [c. d. pó, ruido, y Og, quitar], 
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Cessar. Opoóg amanã, cessa la Uu- 
via. Opoog mytângâ, dexa de llorar 
el nino. Ambopoog, hazerle que calle. 
Apoóg cheyaçêo rehé, he dexado de 
llorar. [n. 3. 

Poog, Coger con Ia mano. V. Po. 
Pooí [c. d. pó, hebra, y oí, torcer], 

Enredar. Chepóoi chererecóbo, me 
enredan con cuerdas. Ayepooi angaí- 
pabarí, ando enredado en ^pecados. 
Ayêpooirágui fíemômbeguâbo, ya me 
he absuelto por la confession. Ndaye- 
pooi rábi range guifíeraombeú eyma- 
mo, aun no me he confessado. A.yè- 
pooi íçipótípe, estoy embrenado. Am- 
boiepooí, enredarlo. Chereçá etá 
chemboyêpooí, estoy * enredado con 
cuidados. Aríèmbopooi yera, desen- 
redarse. 

Popí [c. d. pó, vara, y pí, acept- 
llar], Raspar. Ahapopi mândiog, ras- 
par la mandioca. Mandio popí, man- 
dioca assi limpia. IbTrái popí, vara 
alisada. Amôpopí Ibirá, labrar assi. 

Popí. r, Costado, lado, ala de gen- 
te, ensancha. Igá popí, los lados de 
la canoa. Oquerabopí, los lados de 
la puerta. Oquemboptpe amoí,^ns^- 
lo a un lado de la puerta. Ypopí ru- 
pí ahaçá ítú, passe el arrecife por un 
lado. Ypopírí rupi ayü, vine por un 
ladito. Aypopírü, anadir al lado. Ay- 
poplríí cliecóg, ensanché mi chacara 
por un lado. Abápopí, ala de gente. 
Peteí abápopí yçemy, salió unaman- 
ga de gente. Aypópírü cheaó, puse 
ensanchas a mi ropa. Aypopírü íbí- 
rapê, aiíadir a la tabla un pedaço 
por el lado, Popírungába, ensancha. 
Oyêpopíogmbíá, la gente de un lado 
se apartó. Aipopíog cheangaipába 
ymômbeguâbo, no me confessé ente- 
ramente. 

Popíâ, l. Mbopia, Puiíal, aguijon 
de abispas, diente de culébra, etc. 
Chepopiâ, l. Chembopiâ, daga. Mboi 
popiâ, el diente de la bibora. Chem- 
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hopopía mbo!, emponçonóme labibo- 
ra. Ndipopia catui mboí, no tiene 
fuerça la ponçona de la hibora. 

Las cosas que empoçonan: 
Aguaracá, Abispa. 
Câbu, Abispa negra. 
Cababayô, Amarilla. I 
Caíiaro, Abispa bermeja. 
Eichú, Abeja negra. 
Cabichuí, Abispa. 
Cabece, Pintadilla. ! ^ 
Cabita, Colorada. \ ^ 
Cabirupé, Negra. ' ^ 
Tatura, Bermeja. *2^ 
Cabapúa, Abegillas negras. I ^ 
Mangãngá, Abejon. \ 9, 
Araânda carú, Cardones. \ S 
YuquiratT, Ofros cardones. \ ^ 
Tutiá, Espina. 
Yaguapindá, Otra espina. 
Popiruá, lioçarse V. Po. n. 3. 
Popó. r, Brotar [c. d. pó, salto, y 

aqui se usa repetido]. O popó abati, 
brota elmaiz. Ibiraíci opópó, sale la 
resina. Ibú opópó, sale el manantial. 
Chereçáí opopòjSaltanseme las lagri- 
mas de los ojos. Íbírá roqui opopó, 
brotan los retonos. Tecó tmânderaí 
opopó, brota la mala costumbre. Am- 
bopoporí cherecó angaipá, buelvo 
otra vez a mis pecados. Ambopópori 
mbae iíêmTnguera, descobrir lo ocul- 
to. Opopóri cherecoacT, he buelto a 
recaer. 

Popú [c. d. pó, vara, y pú, sonido], 
Buido de lo que se corta hueco, o que 
suena hueco. Ibirápopü ahendú, oy- 
go el ruido que hazen con el paio 
hueco. YT popü, el ruido de la cana. 

Poque, Assar en hojas dl rescaldo. 
Pira mimboque, pescado assado asst. 
Amôpi ramboque, assar assi. 

PoquyrT, Cosquillas. V. Po. n. 3. 
Póquyta, Nudo. V. Po. n. 2. 
Porá, Destorcedura. V. Po. n. 2, 
Póra, lo contenido. V. Po. n. 5. 
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Porabiquí [c. d. po, continens, y 
abiquí, manosear], Trabajar. Chepo- 
rabiquí, mi trabajo (y:o). Aporabi- 
(juT, yo trabajo (bor hara). Ambo po- 
rabíquT, hazer trabajar, Aroporabi- 
quT, trabajar juntamente.^ àXvoiioihQ 
porabiqui haguê, no alcanço nada 
con mi trabajo. 

Porabog, Escoger. V. Parabog. 
Poraca, Coger. Hecócatupíri aypo- 

racá, he cogido el buen ser, Aypora- 
cá Tupafíêe, cogi lapalabra de Dios, 
Ndayporacári cher^pichára mbaé, 
no he cogido bienes agenos, Ayepora- 
cá guihóbo, voy a buscar algo, pes- 
car, o caçar. Ayeporacá guitecóbo, 
ando a caça, o pesca. Yêporacahára, 
pescador, caçador. Ayeporacá çoó re- 
lié, ando a caça de bestias. Ndachê 
poracá póri, no he hallado caça, o 
pesca. Aye poracá ypocatú, hame ido 
bien, l. Cheporacá ypocatú, idem. 
Afíemboyeporacá, hagome caçador, 
pescador. Che poracáhá, dizen a las 
trampas que ponen para caçar, Oy- 
poracá cherúba upé, busco de comer 
a mi padre. Oyporacá chébe, el me 
busca de comer. Yâgúa yeporacá, 
perro caçador. Nacheporacá hábi, no 
se me busca de comer, o caça, etc. 

Poraheí, l. Mboraheí, Canto. Che- 
poraheí, mi cantar (y:o). Aporahei, 
yo canto (ta; tara). Ndapórahei qua 
ábi, no sé cantar, Aporahei mbegue, 
canto baxo, o despacio. Aportúiei pu- 
cú, l. Afíêe rabucú gui poraheita, 
cantar alto. Aporahei catuptri, can- 
tar bien. Aporaheihee, dulcemente 
cantar. Aporahei tero tero , cantar 
desentonado, y con voz quebrada, 
Mbaracá pípé aporahei, cantar con 
instrumento, l. Aroporahei mbaracá, l. 
Amo ir d mbaracá guiporaheita. Tupa 
upé poraheitába, Canto Eclesiástico, 

Porahei fíepungatúbae, triste, Po- 
raheí pochí, maio. Çandahê, desho- 
nesteo.hcí catú, triste, ?asímo«o.Mbo- 
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raheitára fíêe ndoioyâbi, aun no ha 
tomado cada uno su voz. Oioabí po- 
raheitára íiee, disuenan los cantores. 
Mborahei piahú ayapó, l. Amona, 
componer cantares nuevos. Amboyo- 
yá poraheí, concertar Ias vozes, l. A- 
moTngatú poraheí. Mbo raheytá reii, 
l. Mborahei apyta, l. Mborahei yo- 
huâmô, coro de musica. Tofíêmô api 
també poraheytára, ponganse los co- 
ros a parte. Mboraheil, maestro de 
capilla. 

Poraibí, Presto, prestamente. Aíieè' 
poraibí, repliquéle, habléle presta- 
mente. Ayapó poraibí, hazerlo pres- 
tamente. Chehó poraibí gui qüapa, 
pasar de presto. Ahe quíi poraibí, 
arranquélo de repente. 

Porãndú, l. Morândú [c. d. poró, 
rnucho, y ãndü, sentido,nuevas\, Pre- 
gunta. Aporandú hecê, preganiépor 

(pa: para). Naporandúbi, no pre- 
gunté. Nderí aporandú porará, siem- 
pre pregunto por ti. Nde hegúi ndipó 
ri moranduamo, no ay nuevas de ti. 
Porandubaí, malas nuevas. Na po- 
randubaíbei coite, ya no ay mala 
fama, malas nuevas. Morândubaci, 
pesadas nuevas. Amorandüçâi guite- 
cóbo, ando espardendo nuevas. Mo- 
rándu fíeaçâieí, l. Tfíêaçaíeí môrân- 
dú oquâpa, corren nuevas. Môrandú 
catupíri, huenas nuevas. MorandúçãT 
ngatú, alegres nuevas. Mbaeporandú 
pânga? que nuevas ay? Aporandú 
ndebecherecórâmari, pidote consejo. 
Morãndú ourei, nuevas vienen, Apo- 
randú cherú rehé, nuevas tengo de 
mi padre. Aporandú cherú mano ha- 
gúe réhé, tengo aviso que mi padre 
es muerto. Amomorândú, avisarle. 
Namôrãndú tíbi, no ay nuevas, Na- 
môrãnduhábi hecé, no ay nuevas dei. 
Mbac njorândú hera, no sé que nue- 
vas ay. Morândú umbígífío ahendú, 
no sé que nuevas he entreoydo. Po- 
rãndú hü mbeté, malas nuevas. Che- | 
316/310 

recorâmarí aporandú ndébé, pidote 
consejo. Porându hatí, consultores. 

Porâng, l. Morâng, Ilermoso, agra- 
dahle, pagctrse de algo. Cheporâng y 
chupé, soyle agradable, hermoso, etc. 
(y: o). Nacheporangy, no soy hermo- 
so. Porângá, l. Moranga, ornato. Po- 
rangeté, muy hermoso. Nandeteí ete 
yporâng, hermosissimo. Aypôrângá 
Tupaoga, adornar la Iglesia. Aye- 
pôrângá, ornar se. Aíleang porângá 
tecómarângatú rehé, adornar el al- 
ma con la virtud. A mo porângá, ha- 
zerlo adornar. Açe âng porângába 
tecó mârângatú, el ornato dei alma 
es la virtud. Amopôrâng, hermosear. 
Araomorâng nderecháca, gusto de 
verte, Amomorâng chehó, deseo irme. 
Amômórâng Cherecó, estoy pagado 
de mi proceder. Amomôrângatú nde 
aó, pareceme bien tu vestido. Aííemo- 
mõrâng guitecóbo mbaé òatupírT re- 
cJiáca, tengo deseo, o embidia de lo 
bueno que veo. Ailemomorâng nde aó 
recháca, tengo embidia de tu vestido. 
Namomorângyí tecó pochí, no me 
parece bien el vicio. Namomorângu- 
cári cherecó y chupé, hago que mi 
proceder no le parezca bien. Mbae 
porâng parápeí, cosa algo hermosa, 
entre fea y hermosn. Cliepoporâng, 
soy venturoso. Na che çoó porângy? 
no soy venturoso en la caça. Nache re- 
mbirecórâ pôrângy, no tengo ventura 
en hallar muger con quien casarme. 

Porâgerecó, l. Mórâgerecó [c. d. 
porâng, y recó], Agradable. Chepe- 
rângerecó ychupé, soyle agradable. 
Naché porângerecoí, no soy agra- 
dable. Amoporângcrccó che fíee 
ychupé,quele agraden mis pala- 
br as. Aypôrângerecó alie, este me es 
agradable, contentome dei, o dello. 
Nda porângerecoí ahe, no me agrada- 
Orópôrângerecó,a<7raíiame.Nde che- 
porângerecó, yo te agrado. Ibag re- 
cháca yporângerecó, el cielo es agra- 
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ddble a la vista. Aflemo porangerecó 
y chupé, hagomele agradable. Ni po- 
rângerecohábi yfíee, no son agrada- 
hlessuspalahras. Ni porângerecoian- 
gaipá Tu pâupê,e^pecado desagrada a 
Dios. Aieporângerecoéj^aya^e de si. 

PorângT, D/minuíivo de Porâng. 
Porangú, l. Morangú, Trisca, con- 

seja, fahula. Cheporângú ndébe, l. 
Nderehé,/míw«e contigo depalahras. 
Nacho porãnguí, no me trisco, ni di- 
go triscas. Nêê porangü, palahras con- 
sejas de trisca. AíleeporSngú y chu- 
pe, trilquéme con el (heçe), trisqué- 
me dei. Amorangú mombeú, contar 
consejas. 

Porânguhape note h.&éjDigolo bur- 
lando, fabulosamente. Nacheporân- 
gucéri, no soy amigo de burlas, ni de 
consejas. Apocó porãngú hece, hizele 
cosquillas, o cosa s eme jante. Che po- 
rangú hábamoarecó, tengolo por ob- 
jeto de mis triscas. Oporangúhámô- 
chererecó, tieneme por objeto de sus 
triscas, 

Porará, l. Mb orará, Afliccion, ra- 
bia, passion, deseo, cuidado. Teiiepé 
toieporará mburú, mas que rabie con 
la wa/cí/cíow.s Afíârêtãmegúara, oie- 
porará aíteí, hapicharé ymarãngatú 
cuê Tíipa píri hecóramô, rabian los 
condenados de que se salvem sus co- 
nocidos. Ndo iporaraíri tècóaci pige- 
yngatú, aharctameguâra, no dexaràn 
de padecer eternamente los condena- 
dos, Chehaíhú poraracuê oieí catü, 
la passion dei amor que le tenia se 
me quitó ya. Nembíahíi aiporará, pa- 
dezco hambre. Nembiahíí porarábó 
chê, idem. Canundú aiporará, tengo 
caleniura.kfitQ porará, hablarmucho. 
Afíêê porará guitecóbo, aiido hablan- 
do, enojado, o sin que, ni para que. 
Aieporará guifíêenga, idem. Aiepo- 
rará hece, pierdome por el, deseo lo 
con eficacia. Aymoang porará, siem- 
pre esíoy imaginando en ello, Aymo- 
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ang poraránderehé, siemprepienso en 
ti. Ahendú porará ride fíee meguata- 
piarí chébe, siempre oygo que hazes 
burla de mi. Porarahára, el que pa- 
dece. Aicrure porará, pedir siempre. 
Aieporará guitecóbo, andome desha- 
ziendo de pena. Afíemoyro porará gui- 
tecóbo, ando perdido de enojo. Ahai- 
huporará guitecóbo, ando perdido de 
amor. Chemboieporará catú Xpiano 
eymbae guecó pipó oinâ, ajligeme ver 
los Oentiles en szí gentilidad. 

Poré, Diligente,es sincopa de Pore- 
robia. V, Robiâ. 

Poremo, Furo, cosas iodas de una 
especie distintas. Cângüy fíoporemo, 
viiio puro. Cumândá Ho poremo, fri- 
soles Ofioana oíioporemo, todos 
son de unaparentela. OfíôporemÓhi- 
ny, estan sinmezcla. Amo fíoporemo, 
hazer que esten todos de una especie 
aparte. [dotá. 

Porendota. r, El delantero. V. Ten- 
VorQnáwh^y, Mal mandado. F.Hen- 

dú. 
Poreno, Fornicacion. V. Me. n. 2. 
Poria, Encestar. V. Pofíâng. 
Poriahú. b, l. Mboriahú, Lastima, 

pobreza, cuita, desventura, congoja, 
afiiccion. Cheporiahú, soy pobre, y 
estoy congojado (y:o). Poriahúbeté, 
muy pobre, cuiiado, Poriahubó, reta- 
blo de duelos. Amboporiahú, empo- 
breceria quitandole sus bienes, o apo- 
candole de palabra (pa : pára). Na- 
momboriahúbi, no le empobreci, Aíle- 
momboriahúbê, empobrecerse, cuitar- 
«e,aw/7a72ars<?.Chemômboriahü: Che- 
rembiecáhubeymo, estoy afligido por 
no hallar lo que busco. Afíêinombori- 
ahü nderaci recháca,afljome de verte 
enfermo. Ayporiahubó, darle algo. 
Cheporiahubó epé, ienme compassion. 
Tírey poriahú, l. Aniyn, pobre huer- 
fano, Poriahú og fíâbõ rupí guembi- 
úre pobre mendigo, Yporiahú 
ytymy, pobremente lo enterraron, l. 
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POKÓ PORÓ 
Oriôtyjíoriahú. Aycó poriahií, vivo 
pohrementeyO con congojaMà^oxifúm 
nderecóíiabêbe yepé erehó íbápene, 
cofi ser como eres pohre irás al cielo. 

Poríahüberecó, Compassion, mise- 
ricórdia. Ayporiahuberecó, tengole 
compassion (bo : hára). Cheporiahú- 
berecó, tieneme compassion. Poró po- 
riahúberecó yâra, compassivo, mise- 
ricordioso. Cheporiahuberecó angá 
Q\)é,tenme compassion. Ndacheporia- 
huberecó iari. I. Hári, no ay quien se 
compadezca de mi, Ayporiahúbóg, ya 
le he perdido la lastima. Cheporiahu- 
bóg, ya no me tiene lastima. Hecó 
angaipábandoy poriahubereco ucári 
chébe; no dá lugar su mnldad que le 
tenga compassion. Ypiápochíbae ndi- 
poriahüberecócéri, los que tienen ma- 
la voluntad no tienen compassion. A 
Tupâcí poroporialiuberecó yára, 6 
Madre de Dios misericordiosa. 

Poricue, Suciedod de Ias manos. V. 
Po. n. 3. 

Poró,/.Mboró fc. d. po, confinens, 
y to, executar la cosa por «*]. Y as si 
dize el que contiene en si el exerci- 
do da lo que importa el verbo. Nota 
excesso, superlativo, habito, extension, 
exercitando en muchos lo que importa 
el verbo. Itetiene los casos de los ver- 
bos a que se llega. Ir tambien se usa 
absoluto. Poromboehára, el que tiene 
por oficio enseilar, el Maestro. Poro- 
yucáhára, el que contiene en si oficio 
de matar. Poromongarühára, el que 
siempre dá de comer. PoroaThú hára, 
el que tiene oficio de amar. Mborai- 
húbiyâra, idem, o ama mucho, oamu- 
chos. Aporoyucá, tengo oficio de ma- 
tar. Aporoyucá abá rehe. exercito of- 
ficio de matar hombres. Guaçü re- 
hé aíio aporapití, exercitome solo en 
matar venados. Aporalhú che ãnâma 
rché aílo, a solos mis parientes amo. 
Cheraíhúpárarí aílo aporaíhú, a solos 
mis amigos amo. Aporaíhú yêpo re- 
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mo,soyparcial en amar, a los de una 
parciálidadsolo a?no.Che ana yopore- 
mo rehé aporaíhú,o solos mis parientes 
amo. Aporomboçapucai aba upé, ha- 
go que ofro llame a vozes. Aporôni- 
bóéporahei rehé, exercitome en en- 
seiíar la musica. Aporomboiero q»1 

guitecóbo, exercitome en hazer dan- 
çar. Nda poro iero qul ucacéri, no 
soy amigo de quese exerciten en dan- 
çar. Aporoenôi Tupa rehe, llamar 
muchas vezes a Dios. Ndaporo yuca- 
céri, l. Nda poroyucáhárí céri guite- 
cóbo, no soy amigo de matar. Chepo- 
raíhú ndcrí, yo te amo mucho. Nde 
ereporaíhú cherí, tume amas mucho. 
Ndiporaíhúbi Perú, Pedro no sabe 
«Twar.Yporó erú catú Perú, siempre 
trae mucho Pedro. Ndiporó eru catuí, 
nunca trae nada. Ndeporendú catú 
nde, oyes siempre eres bien mandado. 
Na ndéporendúbi ndé, eres mal man- 
dado. Cheporeróbiá catú, obedezco 
siempre. Nda cheporeróbiâri, no obe- 
dezco. Tíipa cheporaThúba, Dios es 
mi amor. Clieporoyucahá Guaçú, ve- 
nados son los que yo mato. Môrõti, 
blanco, continens albedinem. MorÓ- 
pyta, muy colorado. Mboroyú, muy 
amarillo. Mboroliú, muy negro. Mo- 
rôjtará, muy vario de pinturas, puede 
recebir otro Pó ; nt Poroyuc.ápó, ma- 
tador con excesso. MboraThúbó, ama- 
dor con excelencia. Tupa mboraihú- 
bó tecatú, Dios es grande amador. 
CheporaThúcaneÓ ndipóri, no se can- 
sa mi amor, o no tiene correspondên- 
cia mi amor, Poropoihubeyme, atre- 
vidamente. 

Este Poró, aunque ès absoluto, se 
compone con la transicion opó, H 
con el haze accion con acnsativo in- 
terpueslo; ut Oporoboia iucábo ayu, 
vengo a mataros todos vuestros vas- 
sallos, Ojíoroângaipá oca ou I. X. 
ftande íara, vino Christo a quitar os 
vuestros pecados. Oporombaé rehe 
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PORO PORÚ 
mundábo ayú, vengo a hurtaros vues 
tras cosas, Opoai poroháihúbo ay 
có, amo a vuestros hijos. 

Advierte, qüe este Poro entra con \ 
solos verhos activos, ut patet. 

Porog [c. d. p<j, continens, y og, 
guiiar\7 Vaciar. Aieporóg, heme de- 
sentranado, e dado mucho. Ayeporóg | 
Tüpa gracia aguí, 'heperdido Ia gra- 
da de Dios. Ayporóg cteí y meen- ! 
ga, todo lo he desembolsado, Aiepo- 
rog ângaipabaguí, heme confessado- 
bien. Chofíèmoyrô cúera gui aiepo- 
rog, he dexado el enojo que tenia. A- 
yeporog ígaragui/ sali de la canoa. 
Ayeporogcherogagui, sali de mi casa. 

Pôroyro, empedernido, Chepla po- 
royro, iengo el cor a çon empederni do, 
Ibá poroyro, fruta empedernida. A- 
íiêmbó poroyro, hagomô duro, empe- 
dernido (mo : ngára). Ndc poroyro 
tecatú Tupa upé, estás empedernido 
para con Dios. Ytáguibé eteí nde- 
píáporoyro, l. Itáocépebé ndepiapo- 
royro aú, mas duro es tu coraçonque 
la piedra. 

Porombucu [c. d. poro, y pucú, ! 

largo], Mi entras, en el inierin. Amo ■ 
porombúcü, dilatar. Amo porombu- i 
cü guifíemômbegúabo,/. Cbeflêmem- ' 
beú, dllaté la confession.Chcpoyom- ' 
bucü tecatú guinemofieengã, soylar- | 
go en predicar. Che missa porombu- ; 
cú quie epítá, estaie aqui mi entras | 
digo Missa. Namôporombucui che- ! 
Hee, no me dilate en hablar. Afíêmo I 
porombucu myrí guitúbo, poco me | 
he detenido en venir. Chemôporom- i 
bucü chemômbytábo, detuvome mu- ' 
Mio. Oiiemoporombucú etcí bmisá- ! 
mô, tardase mucho en la Aíma.Efíê- 1 
mô porombucu ímé ebapó, no te de- ■ 
tengas allá. Aflêmôporombucú íepc 
ebapó petey ára fio aycóne, a lomas 
mas estaré un dia allá. Amo porom- 
bucu ymbae rangüe rerecobo, no le 
boluipresto siTltazienda. 
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Pororóg, Esiruendo, ruido de cosa 
que revienta. khaii pororóg, maizque 
reventó tostandolo. Pocá pororog, «5- 
tallido de escopeta. Oroípororog oro- 
quâpa, andamos haziendo esiruendo. 
Ambópororóg, hazer ruido con esco- 
peta. Amatirí opororóg, el rayo dio 
un Capií pororóg, avenales, 
que quando los queman dan estalli- 
dos. Taqua pororóg, estallido de ca- 
ilas quemadas. Apororóg guitecóbo, 
andome peyendo. 

1 Porú [c. d. poro, y u], Come- 
dor de carne humana. Abáporú,/mw- 
bre que la Abá porutecatuahê, 
este es gran comedor de carne humana, 
Guírapurú,ape<?we se sustenta de caça. 

2 Porú, Usar, exercitar \c. d, 
po, mano, y rú, tener]. Cheporú, usó 
de mi, hazeme irabajar,y tienemeal- 
quilado. Ayporú aó, uso de la ropa 
(bo : hara). Ndipo rúhábi, no se ha 
usado. Ayporú hepi rebé, tomar al- 
quilado. Aieporúcuá hepí rehé, al- 
quilome yo, Aicporü guarini rehé, 
exercitome en la (/werra.Ayeporú ca- 
tú porabiqui rehé, exercitome bien 
en el trabajo, Aíeporú porahei rehé, 
exercitome en la musica. Eicpo ru- 
calú ne ilângarequabarí, exercitate 
bien en tu oficio. Chaieporú hecábo, 
busquemoslo entre todos. Chayeporú 
ygúabo, comamoslo entre todos. Cha 
yeporú y ya\>óho,hagamoslo enireto- 
dos. Chaieporú ypitybómo, ayude- 
mosle iodos. Cha nômonoo hecó ie- 
ytovúho, Juntemonos para matarle, o 
tratarle mal. Ayporuucá teí clieaó, 
presté mi ropa. YporúucápTra có, es- 
to es prestado. Alie yporúucahába 
chébe có, esto esloque me presto fu- 
lano. Cherembipo rúuca^ ycó ychu- 
pé, esto cs lo que lepresté yo. Ndoy- 
poruucári chébe, no me lo prestó. Y- 
porúbo fíóte aypotá, no lo quieto mas 
que prestado. Cheporú, fdize la mu- 
ger) pccó conmigo. Ndache poruí, íío 
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POTÁ POTA 
pecó Mbiporú,/o que seusa, 
y lo toman por el plato comunmente. 

1 Potá. r, Querer, deseojiniencion, 
echar el ojo. Aypotá, yo quiero (bo: 
hára). Ang mbaé aypotá bifía nde he- 
gúi, esto quisiera alcançar de ti. Ay- 
potaraí, desear mucho. Aypotá rucá, 
hazerle que quiera. Aypotá rucá he- 
mimboácipeiepé, hazer que consien- 
ia áunque no quiera. Ylapó potáha- 
peí, adrede. Yíapó potahapei arú, 
adrede lo /rúye.Yiapópotáhápeamo- 
fíêmoyro, adrede le enojé. 

Quando se llega a verbos, y se re- 
fiere la accion al mismo agente. El 
verbo que se llega está como el nom- 
bre en los verbos con quien se com- 
porte. v, g. Ambaeú, como cosas (a 
este modo se compone con verbos) ut 
A cará potá, quiero comer. Afíemboé- 
potá, quiero rezar. De suerie, que el 
segundo verbo está como nombre. Si 
se pone al reves haze diverso sentido, 
ut Aipoiáfíemboé, apeiezco el rezar. 
Aipotá cará, apeiezco el comer. Ay- 
potá quaá, se desear. Aypotá yquaá, 
quiero que el losepa. Ndaipotá quaá- 
bi, no se querer. Ndaipotári yquaá, 
no quiero que lo sepa Chcrembiapó po- 
tá,ayapó coite,^o quedeseo hazer hago. 

Angbotá, Deseodesto. Angbotápa- 
có cberári, /.Angbotáchcrúri, eldeseo 
desto me /rae.Chcmbaopotá mbae íba- 
peguararí, apeiezco Ias cosas celestia- 
les. Cheróbaepotá Tüpa raíhu barí, 
quiero amar a Dios. Pembaepotáca- 
tu tecó mârãngaturehe, apeteced la 
virtud. Pembaepoíá ímcquo tecó an- 
gaipábarehé, mirad que no apetezcais 
el vicio. Chembaepota íbape chehó 
rehê, deseo ir al cielo. Hecoayíiâbe- 
beaypotá, como quiera que sea lo quie- 
ro. MarânderemTmbotápe, l. Ndc y 
yapó potárãmThápe, l, Ndc y yapó 
potahámq, como tu quieres, Angbotá 
chahá haé ndébe, por el deseo desto 
dezia yo que f nesses conmigo. Âng- 
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bé mbotá arahá, desde agora deseo 
llevarlo. Angbé mbo tá afíemômbeu, 
desde agora me quisiera confessar. 
Angbê mbotá cbemârângatií, desde 
agora quiero ser bueno. Ang botararí 
pacó chererá cúguí, el deseo grande 
desto me trae de lexos. Angbotá aiu 
nderecháca, vengo con deseo de ver- 
te. Angbotá êreicó ndenupámo, esto 
es tras lo queandavas,que te açotas- 
sen. Cóetemburú angbotá che môãn- 
gecó eínã, tomacon la maldicion, que 
por esto me estás enfadando. Ang te- 
có potá cberári, el deseo desta vida 
me trae. Ang tába rehá potá cberári, 
el deseo do ver este pueblome hairai- 
do. Afíêmbo abaré poik,quiero tener 
padres, o quiero ser Sacerdote. Chem- 
baepotá hecé, apetezcolo. Cherecóra 
aypotá ndehegui, pidote consejo. A- 
íiéraoembirecó potá, quiero casarme. 
Arlêmo hembirecó potá, quiero a su 
muger. Afíemô ecobe mbucá potá, 
quiero alargar la vida. Chcmbae po- 
táhá ebocoi, a esso he echado el ojo. 
Ndi Tupá potári o^nyávohQfnoquie- 
re a Dios por su Dios. Nacherá po- 
tári hece, no le quiero tener por padre. 

2 Pota. b [c. d, pó, mano, y tá, co- 
ger], Parte,porcion, loque cabe. Che- 
potába, mi porcion (y : o). Nachepo- 
tábi, no tengo parte, Ambopotá, 
que le quepa parte, Nambo potábi, 
hago que no le quepa. Aypotabóg, l. 
Aypotáyâra, apartarle su parte. Oi- 
potabog pirá pindá, llevóse la car- 
nada el pece. Aypotá mee, darle su 
parte. Aypotá peheá, quitarle parte 
de su parte. Aypotá peheo, idem. Y- 
urápotá, bocado. Vaiai yúrápotáhaá, 
un bocado comi. Che potá aymãeí, re- 
parti mi parte. Chepotabí, mi par teci- 
lia. Ghepotá oü tecatá, es grande mi 
parte. Tüpa raíhábarí chepotába, mi 
parte está en el amor de Dios. Aííe- 
rabo potá Tüpa boyâ recómârângatá 
rehê, quiero entrar en parte con los 
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POTÍ 
Santos. TaSembopotá, 1. X. ruguíre- 
hê, quiero tener parte en la sangre de 
Jesu Christo. Noílembo potábi afíâre- 
tãmegaâraj I. X. recó acx rehê, los con- 
denados no itenen parte en la Passion 
de Christo afí emb o p o tá potári afiân- 
ga rehé, no quiero parte con el de- 
mônio. Nandeang putagüâma Chris- 
to roó, la porcion dei alma es la car- 
ne de Jesu Christo. Ypotápabe ymâ- 
rangatubae Christo roó v£\ié,loshue- 
nos todoi tienen parte enla carne de 
Christo. Aypotá mboí ychuguy, qui- 
téle su parte, Chembopotá pane, no 
me dioparte. Cliepó potába, la par- 
lo que cogi con Ias manos. Chepota- 
bóg, quitóme mi parte. Ypotá pabe, 
todos tuvieronparte. Ndipotapabei, 
uo tuvieron parte. Ypotá poatá,/aZtó 
V^rte para algunos. 

Pôtâi, Muelle de laço con que está 
armado, y de escopetas, cerraduras, 
otc. Pocápotai, muelle de escopeta. 
Cquembotipá potai, muelle de cer- 
rojo. Kj\)Oidlv\í,ponermuelle. Aypo- 
tâi mboí, de8armatlo.Y\>oi&i aí, está 
ol muelle maio. Ypotâi íareteí, está 
fecio el muelle. 

1 Potí, Suciedad, escremento. A- 
poti, yo me proveo. Nda potii, nome 
proveo, Ndaguepotií, no se provee.O- 
guepoti,eZZc)S,y elseprovee. V. Tepotí. 

2 Potí, l. Motí [c. d. po, mano, y 
ti', punta], Gamar ou. Ibirá potí, pa- 
ios a modo de aspa para levantar la 
madera de Ias casas. Yâpeuçá potí, 
mano de a/acmw.Araopotí ibírá,ewas- 
par paios. Yiíbá potíbae, e? ladron. 
Afíembó ííba potí, hagome ladron. 

3 Potí, Medo. V. Pó, mano. n. 3. 
Potíá, Fecho. Chepotiá, mipecho 

(y : o).Potiá ad,dolor de pecho. Chç.- 
potiá pi, tengo el pecho apretado, o 
oon pechuguera. Potiá pó, pecho le- 
vantado. Aíiemopotia pójiazerse gr a - 
ve, cuelli erguido, Y dei moribundo 
quando se levanta el pecho. Chepotiá 
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acángurü, estoy en los guessos. Opo- 
tiábo aíeupí, subir gateando. Aiepo- 
tiá piró guiíeupiâbo, idem. Airaro- 
chepòtia, herirse los pechos, darse 
golpes haziendo acto de contricion. 

Potiáítá, Falos que ponen sobre la 
cumhrera, como tixeras para poner 
sobre ellos otra cumbrerilla para le- 
vantar la casa. 

Potyro, Poner manos a la obra. V 
Po. n. 3. 

Potucá [c. d. po, hebra, o mano, 
y tu, golpe y cá,quebrar], Lavar apor- 
reando. Aypótucá che aó, lavo mi 
ropa (bo : hara). Ndi potucahábi, wo 
se ha levado. 

1 V%Lasiimar. Chepií, me lastimo. 
Aíieptí guifíecarãihâ,^a5ímarse ras- 
candose. Pénopungatú pcangaipaha- 
gue, lastimaos de veros tan maios. 
Nda pénopuí aubé pendecoaí, niaun 
sentis vuestra mala vida. Chepíapií 
nde mbae rací, lastimame tu dolor. 
Che ííopü epé, causasmelastima.Chc 
oropü,yí> te lastimo. YpnmhiT9., lolas- 
timado. Afíopií hárúa ú ucábo ychu- 
pé, lastiméle la llaga, enconéselaha- 
ziendole comer cosas danosas, Aííô- 
pü che aí, he lastimado mi llaga. Mbae 
íiêpuhâmoaycócheangay pábarí, es- 
toy hecho un retablo de misérias por 
el pecado. Mbae fíepühamôoicó I. X. 
curuçupípéoyna, objecto de lastima 
faéChristo N. S. en la Cruz. I. X. tecó 
ací porará hagúe chemofíepií, lasti- 
mame ver padecer a Jesu Christo. Ofí e- 
pungatü oúpa, está muy enfermo. 
Amôííepu, hazerle lastimar, Voxomo- 
fíepü háraché, hago que se compadez 
ca. Nepü liáraché, soy compasivo. 

2 Pú, l. Mbu, sonido, ruido, Ypú, 
suena. Pó ypú, aZZá swôwa.Ndipúbei, 
no suena mas. Ypúeteí yquaí, passa 
sonido, y ruido. Pipú, l. Mbípú, rui- 
do de los piés.Xi&pà, sonido de cam- 
jpawa.Ytapú nahendúbi, wooe cam- 
pana. Nda che p.ípui guihóbo, fuy 
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que dito. Nde pípu eméque chóbo, 
ve jpaso. Ambopú itá, íocpr Ia cam- 
pana. Ytá ndipú catúy, wo 
aonido la cawjoaíia. Anguápú, sonido 
de atamiorj adufe, etc.kmho púan- 
guá, tocar la caxa. Ambo pümbara- 
cá, tocar instrumento. Ambo ori orí 
ytá imbopúbo, repicarlas campanas 
Amboyahe óytá imbopúbo, doblar. 
Ambopú zídocarla como de ordinário. 
Çhefíêepú mômbírí ofíéêndú, oyese 
de lexos el sonido de mis palahras. 
Mbueyme, sin ruido^sinsonido. 
yngatú abe rúri raé, ha venido este 
sin ruidç o esiruendo. 

Pú, Servir. F. Púpú. 
Pu, Beventar. V. Pug. 
Púa,Dedo. V. Quâ. n. 7. 
1 Püã, l. Muá, levantar, rebato, 

assalto. Apua, yo. me levanto (mo : 
hara : hába)i(y : o).Napuãmi, nome 
levanto.KpxCâ y chupe, levantar se ha- 
ziendole reverencia, comedimicnto.k- 
qúá hecé, levaniéme contra el, ditras 
el, alcerne contra ellos, salteélos.Qha- 
pua hecé, demos tras el, hagamosle 
guerra, l. Chapuámbururí. Muambá- 
ba, assalto, roio. Müâmbápe ndaye- 
húbi, no me hallé en el assalto. 
Muâmbápe aycó, estuve en el assal- 
to. IMbaó muâmbápe gúaréra, cosa 
cogida en assalto. Muámbábó, idem. 
Müâmbabó che,sf)y cogido en la gue- 
rra. Chepuábo, mi despojo. Ndache- 
jmãbó, no cogi nada en la guerra, l. 
Chepua pane, idem. Amôaraándáie 
gui püámo hecé, hago gente par ale- 
vantarme contra el, Muâmbápe oma- 
no, murió en Napúâmy^í- 
ze la Jndiaj, no me levanto porque 
estoy con la regia. 11 uíbó he tá muâm- 
bápe, salieron mnchos Jlechados dei 
assalto. Napúamy ché fiânde rubi- 
chá rehé, nunca juy traidor. Apua 
ychugniylevaniéme dél, apartéme dél. 
Apua guiquebo, duermome en pié, 
Apüâchepiápírarí, lenntarse enpun- 
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iillas. \Tí\o\}ua, levantar a otro. Amo- 
puâ yâpúra hece, levantarle testimo- 
72to. Aro p ua, levantar se con ello tenien- 
dolo consigo. Terêpuâ aubí, levantai o 
siquiera. Ndáche reropü aicherací, no 
me levanto ya de la enfermedad.kn- 
gaipapípé peárupibei pepuâmbaibi 
pe íiemombe guabo, luego que cayc 
redes en pecado levantaos por lacon- 
fession. V. Nâropua. 

2 Puâ. r, l. Muá, l. Quá. r. Tiro, 
golpe. Chepua catú, soy luen tirador, 
certero. Ndachepúacatuí, no soycer- 
tero. Ndapúari hecê,wo le iiré. Apua 
catú y iiybomô, fiechele bien, acerté- 
le. Ambopúâ catú, hazerle buen ti- 
rador : púahára; puâhába. Y púahá- 
bagúi aíiêmoytT, rehuile el golpe. Y- 
púacatú cherehé, acertóme. Chepua 
raôcôí ayabí, erré dos tiros. Môcoi 
opüâ pipé che abi, erróme dos tiros. 
Pete fíote aropúai, un solo golpe, o 
cuchillada letirê.Peteípuâhapipé fío- 
te ayucá, maiélo de un golpe. 

Puahe, Quexido. V. Poahê. 
Puây, Mandar. V. Quai. n. 4. 
Pucá,^.Mbucá [c.d.jiúyruidojcàjque- 

árar], Itisa (y: o). Apucá y cliupé, rei- 
meconel{ho: hára). Apucá hecé, ret- 
me dei. Apucá çandalié, reirse desho- 
nestamcntc. Apucá éçapiá, salir l(t 
risa de repente. Apucábibí, sonreirse. 

Apucápopó, j carcajadas. 
Apucapucu, j 
Apucá apiraí, Reirse triscando. A- 

pucá flemi, reirse al dissimulo. Apúcá 
tybângi, Reirse al soslayo. Am- 
bopucá, hazer que se ria. Mbucahá 
aypó, l. Pucahá aipó, esso es cosa de 
risa. Mbucá hábamô herecópi oycó, 
es cosa tenida por de risa. Apucá ei, 
reirse sin causa. Amôco chepucá^t?- 
primi la risa. Chepucá môcông ndi- 
catui ch.á\)C,nopude dissimular lart' 
sa. Chepucápoporí, soltosemelarisa' 
Hembechorí choríypucábo, sonriose. 
Nambae pueá hába mo angaipá,7ioo« 
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matéria de risa elpecado. Poriahubete 
rehé açepucáangaipá nãnga, es peca- 
do reirse de los pohres, Chemombucá 
omeguã pípé, con sus gradas me hizo 
reir. Apucá bebe, sonreirse Ias muge- 
ferse. Cheyurúbagí guipucábo, l. 
Apucaâtá, l. Apucaí, l. Apucá beraní, 
sonreirse. ASemômbucá, hago que se 
ria de mi. Chemombucá, hizome reir. 
Pucábábamo aypó, es objecto de risa. 
Nda pucaírí yepi guitecóbo, siempre 
me anda riendo. 

Pucú, Largo. Cbepucü, soy largo, 
y tardio (y: o). Pucii eté, muy largo. 
Pueú ata, no muy largo. Pucú myri, 
medianamente largo. Pucú pucú, 
muy largo. 

Pucuy, ^ ) JJn poco larqo. 
Pucu cen,) 
Cbepucü éha^òaQjDetendréme allâ, 

estaré largo. Cbepucü y yâpóbo, soy 
flematico en hazer, o detengome en 
hazerlo. Ypucü oí5êênga, es largo en 
bailar. Aquepucü, duermo mucho. A- 
uemombucü guifíêêngã, heme alar- 
gado en bailar. V. Porombucü. 

Pucuí, Ls partícula de pregunta. 
V. Ucui. 

Púera, Freterito. V. Cüe. r. n. 2. 
Púerá, Convalecencia. V. Cuerá. 
Pueraí, Enfado. V. Cuerai. 
Püg, Rebentar, ab ejfectu.O^Hg cbe 

aí, rebentóse mipostema.GhQTWTÚ püg, 
idetn. Cberaipüg, tener polucion. A- 
iíiOTnh\i\)úg,agtyereardeparte a 'parte. 
Y yúrüpüg ocarüabo, hazer ruído con 
la boca comiendo. Naraombupúgicbe- 
fíêêngã, no arrojé mis palabras. A- 
mômbüpú iepe cheílêebaénacheren- 
dú potári, arrojé mis palabras y no 
me quisieron oír. Amombüpüg cbe- 
úêêngaci ycbupê, solté con él la mal- 
dita. Amômbüpuíg, hazer rebentar el 
agua, hazer mananiiales. Amombüg 
cufía, defloraro virginem. Amombüg 
ibírá cutucába pipé, barrenar, V. 
Tal. r. n. 1. 
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Pôguy, Essos, yespregunta de plu- 
ral. Abápúguy, quien son essos ?Nde 
púguy ohobaerâma ? eres tu de los que 
han de ir ? Chepüguy raè ? soy yo 
por ventura de essos. Pepuguy ndape- 
hoicene ? no aveis de ir vosotros ? 
Mblapâgúy omômbeú, dixeronlo es- 
sos ?MbIaei pâg&y,essa gente depor ai. 
Mblaé púgüy, essos, o ellos allá, etc. 

Vai,Listo,diligente,curiosidad.Ghe 
puí chequáyrSmô, soy diligente en lo 
que me mandan. Chepuí guitecóbo 
hechá.po\.k\io,andolistoporverlo.Chc- 
puí tecatú guitecóbo fiêmboó rehé, 
ando con deseo de aprender. Afiêm- 
bópuí, hemehecho diligente. Ambopuí 
ynupâm5,Í.Aynupã ympo puíbo,caí- 
tigarle para que sea diligente. Che- 
puí tecatu ychupé, estoy presto a lo 
que me dize, o manda. Cumumí y puí 
catú, muchacho presto que está aler- 
ta, y a la mano. 

Puí, Interjecion dei cansado, o que 
rechaça lo que le dizen, o dei flojo. 
Pulhíndó corá, miren con que sale, 
veis como es lo que yo dezia. Puí 
guihóbo cá, ea ya me voy, 

PSngá, Hinchazon. Chepungá, estoi 
hinchado. Amopungá, hazer que este 
hinchado. Aíiapugá Ibirá, hazer colu- 
nas, o caiias enteras, y labores sobre- 
salientes. V. Apungá. 

Pupú, Ilervir. 1 opupú, hierve el 
agua. Arabopupú, hago que hierva. X- 
pupuhá, horbollones de agua. Opupú 
hecúpochl ciiera, hase descubierto su 
maldad. Ombopupútel chere mímôm- 
beú fiemí ychupé, descubriole el secre- 
to que le encomendé. Opopú íebl che- 
racl, he buelto a recaer. 

Puraheí, Canto. V, Porahey. 
Purtí, l. Píirârü, ruido. Opúrürii 

abati, salta elmaiz guando lo tuestan. 
Checâng opnrü, crujenme los huessos. 
Amõpurií, hazer ruido. Abápururíl- 
guaçú, hombre largo. Tornase dei rui- 
do que hazen los huessos. ARemôqúâ- 
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pururíí, hazer crugir los dedos. Apü- 
rurü cheracirâmô, crugeme el cuerpo 
con laenfermedad. Tíépururu, crugi- 
do de Ias tripas. Chepururü checane- 
omo, estoy muy cansado. Chembopü- 
ríí checaneõ, hazeme crugir la carga. 
Chemobo pururü chenónga, dexóme 
molido. 

Purua, Omhligo. V. Plrua. 
Purusí [c. d. pú, y rú, iener, y á; 

fruto], Preríez. Chepuruá, estoy pre- 
nada. Chepuruá ramo, estoy recien 
prenada. Ypuruá guaçú, estâmnypre- 
fiada. Nache puruaí, no estoy prefía- 
da. Ambmburuá, emprefíar (bo: lia- 
ra). Aííemômburuá, empreüarse. Y á 
guaçú y puruábae, está muy prenada. 
Ypurua íiemí, la que se emprefió con 
pecado. Ypuruá íbírá; está ya el ar- 
boi para echar el fruto. 

Pururé [c. d. pú, y rú, traer, y e], 
Torcido. Mbururé, cosa tuerta. Chere- 
tyma pururé, tengo la pi ema tuerta. 
íbirá pururé, paio tuerio. Mbururé, Z. 
Pururé, açuela. Pururé apiçámâ, ca- 
bestrillo de la açuela. Mburu rei, el 
cabo de la açuela. Pepurure, caraino 
tuerto. Pepururé rupíahá, voy por ca- 
mino tuerto. Cherecó pururé guitecó- 
bo, traigo vida errada. Chemboecó 
pururé cheyrú angaipá,Ias malas com- 
pafíias me han hecho vivir mal. Pen- 
decó pururé pèfíâpengog, endereçad 
la vida. Oí chereco pururé, heme en- 
mendado ya. 

Pu ti ri, Un paxarillo. 
Q. 

1 Quâ, Atadura. Cuáquâhába, cin- 
guio, pretina, etc. Ayoquâ, atar (bo 
hára). Ayoquâ tãta, aíar recio. Aypó- 
quâ rui, atar floxo Ias manos. Aipo- 
quá, atar Ias manos. Afíéacâmbuâ, 
atar se la cabeça. Aílequâmbua, atar se 
los dedos de Ias manos. Aycuáquâ, 
atarlepor la cintv/ra. Aiccuâquâ, yo 
me ato poria cintura. Aypitaquâ, atar 
en un paio para llevar la cosa entre 
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dos. Ahembequâ, atar el cesto por Io 
ôoca. Yquâ pirâmo pecuáperecó, 
lumbi vestri praecincti, l. Peiecuá 
mômbí, l. Ym3mbigi píramo pecuá pe 
xQGÒ,.idem. AycupTquâ, echar, gnllos, 
o travas en los pies. Aíiâcâmbúa, 
atarle la cabeça. 

2 Qúa. b, Passar, colar, cerner, tra- 
gar, acontecer, competência. Aráoqéa, 
passasse el tiempo. Aqúa, yo passo. 
Aháguiqúapa, voy passando. Aqúay- 
có, ya me voy. Aroqüa, passar llevan- 
do con sigo. Ambogúa Ibirá hecé, t*' 
réle con un paio.Tohéioofía ára ran- 
ge, dexad quebuelvaotro tiempo. 
câgúy mônguâpa, voy a bever vino- 
Amonguâ huí, cerner harina. Amon- 
gúa ei, colar la miei. Amonguâ che- 
rembiú, tragar /acow»'áa.Namôngua 
quaábi cherembiú cheyúru agüi, no 
puedo tragar ^accwieáa.Ndicatúi che- 
rembiú raôngúa, /(Zem.Amôngúabí,^- 
minutivo. Tembiú qúapába, gaznate 
de persona, y el coraçon de paio por 
donde le passa la virtud. Aroqúa che- 
pó hecé, alargar la mano, o para to- 
mar, o para sacudirle. Aqüabé gui- 
qúapane, despues iré. Chembogúa tei, 
hizome ir sin nada, o sin causa. Mbo- 
reroquapi chó caruguaçúpe, llevaron- 
me combidado a su combite. Ereqna- 
pângâ? vaste ya ? salutacion al camt- 
nante. Aquaímá, ya me voy. Nofioqua 
competência. Poro fioquândé, l. Nõ- 
qua mbotá hára, competidor. Orofio- 
quaíiôquã, competimos. Mârâmbac 
oquaaracaé, sucedió antiguamente un 
cuento. Che rehé raara mbaêamo 
yc{\iaÁ.c&vsimho\\&,antiguamente me su- 
cedió un cuento. Conacó yquaiaracaé, 
cierto que sucedió esto antiguamente* 
Mârâoquahaguê mômbeü agui yeteí, 
bueno es contar antiguedades. Hecey- 
quaí aracac có che íiáguãmãcurT, lo 
que aora hede dezir passó por él an- 
tiguamente. Cheri marândo qua bia- 
racaé, nunca me sucedió a mi nada. 
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3 Qúâ. b, Estar de "plural, poner. 

Oroqúa, estamos. Mbíá oquabeí, está 
la gente oceosa.Oroqúa oroic(Sbo,es/íi- 
tnos. Oi mbíá oqúapa, está la gente. 
Mbaérãmopé araiapeicó eí peqúapa? 
porque estais todo el dia ociosos ? Oro- 
quabeí oro cúpa,oreporúháporeyma, 
estamos ociosos porque no ay quien 
nos alquile. 

El supino deste verho es qúapa; 
freqüentemente se usa. 

Amoyngâtu mbaéymônguapa,Po- 
wer en orden cosas. Ambogúabaí 
mbaé, poner mal Ias cosas. Amôngua 
catü mbía, poner gente en orden, O- 
qúabaí mbaê, estan Ias cosas descom- 
puestas. Cheremí mõngúa catú, om- 
^ogúabaí, descompuso lo que yo com- 
puse. Oqúateí tembiú cherópe, tengo 
abasto comida en mi casa. Oquabeí 
tembiú, idem, Oqúabe baé tohó, 
quantos ay tantos vayan. 

4 Trama de cosa texida. Ay- 
^uâ moi, tramar. Amboaóquâ, /. Am- 
t>ogúa aó, tramar laropa. Amoynyn- 
í^úa, texer toda la //awmca.Ndiqúa há- 
vijatela no estátramada,ola hamaca. 

.5 Quâ. r, golpe. Aquâ hecé, apor- 
reêle, sacudile. Oquâ cherí, aporre- 
áme. Oquâ oquâ cherí, sacudiómemu- 
cho. jDhequari hába, al que yo castigo. 
Oquari hábãmô cheréréoó, siempre 
me «acMcfe.Cheri quarihára, elqueme 
castiga, kqpan íbíatâ rché, dar por- 
raços conla pared. Oquari quarírãmo 
^ecé oytí, derrihàlo a porraços, Che- rá oquâ pípb, cogiome con el golpe. O- 
quâ pípé nachcrári, no me cogiô con 
clgolpe. Aíequâ, hagome castigar ,doy 
causa para que me castiguen. Chean- 
Saipá chembo iequâne, mis verdugos 
han de ser mis pecados. Chequâucá- 
tei, hizome castigar sin que ni para 
que. Kde chemboquateí yepé, tu me 
hiziste castigar sin culpa mia. Aquarí 

yeehé, castiguéme a mi mismo. 
Amboquarí, hazer que el castigue a 
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otro. Chembo quarí, hizome castigar. 
Tupa oquari fíanderehé,-Z)*os nos cas- 
tiga. Nêmbiahí rehé oquâ fíândere- 
lié Tupa, T)ios nos castiga con hambre. 

G Qô&.n, Passar adelantedexando 
atras aotro.Q\\QQpxa,mepasso (y:o). 
Aíioqúâ, yo Zelasse (mo : hára: baba). 
NafíSquãny» no lepassé. Cheqüâ fíem- 
boé rehé, aventajaseme en rezar, o 
aprender. Tupãmbaé quááhába, o- 
quandeteí apíreymã orembaé quaá- 
liába,?a ciência de Dios sobrepuja a 
nuestro saber con infinitas ventajas. 
Oíidíioquâ íiõqúá, passarse a porfia 
unos a otros, Chequâní chembaé rân- 
gúerábo, ganóme la bendicion, quito- 
me lo que avia de ser mio. Afíequâní 
tecó marângatú rehé, estoy aprove- 
chado en la virtud, Afíêquâní chem- 
baé rehé, estoy muy abastado. 

Quâ, Tiro, V. Puâ. n. 2. 
7 Quâ, Vedo de la mano, l. Muâ. 

Chequâ, mi dedo, ydedos(y: o). Quâ 
apíra, punta dei dedo. QGâ guaçú, de- 
do grande. Quâ pobeengába, dedo ín- 
dice. Qílâ Irií, dedo dei anillo. Quâ 
mbítépe gúara, dedo dei médio. Quâ 
íieárelieguâra, dedo dei corapow. Quâ 
mini, dedomcnique. Quâ ílôbaíí, el in- 
tervalo de dedo a dedo. Qua icpota- 
hába, juntura de los artejos. Quâ íoa- 
píra, artejos de Ias manos. Quâ apT, 
dedo mutilado. Aypité cliequâ, chu- 
parse los dedos. Chequângá, que- 
brar se, lastimar selos dedos. Afíoquân- 
gá, quebrarlosaotro. Chequâ mboba- 
bág, hazer seitas con los dedos. Aíle- 
quâmbopúrú, sonar los dedos. Ay- 
(\\iãm\yíci,tomélelasmanos,desposc'me. 
Orofíoquambicí, desposamonos. Afíé- 
quândúú teí ycó guítenS, rabio de 
hambre, estoy a diente. Chequâ rupi 
aypápá, contar por los dedos. 

8 Quâ, cosa ti ema. Tayapü quâ, 
lechoncito.Q,\xn\\va\op\á,infanteiierno. 
Quâní, diminuiivo, el tiernecito (y lo 
dizen los mayores alos w»tos. JQuândé 
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■ QUAÁ 
s. qâândéra, el que fue tierno, nino, 
y es ya moçuelo. 

9 Qúa. T,Agujero, hoyo, poço, etc., 
verenda mulielria. Quaruçú, grande 
agujero. Iqúara, poço de agua. Ibírá- 
qúa, cepo, y paio agvjerado. Ytáquà- 
ra, agujero (Ze^iíedra. Amboquà, hazer 
hoyo (bo: hára).Ayquâ môrabú, agu- 
jerear de parte a Yquarymbae, 
l. Ndiquà rabae, l. Ymboquaplrey, !. 
Yquaçorogymbaé, l. Yquâmârâney, l. 
Yqua ot5í ymbae, Yquapugymbaé, 
l. Yquapipiráymbae, virgen. Ndiquâ- 
ri, está virqrn. ybpiâríina. y a está cor- 
rompida. Yquâbae, la corrupta. Am- 
ho([\i3,, corromper, y agujerear. Yqúa 
rurú, tener aquellas partes hinchadas, 
como Ias perras salidas. Yqúapípéaí- 
eaíró, seminareintra ras. Yqúaroba- 
pipé Ho aíeairó, seminare extra vas. 
Nâmboquari, no la corrompi. Chepí- 
quâ, pise en el hoyo. Araboplquà, 
hazerle pisar en el hoyo. 

Quaá. b, Conocer, saber, entender, 
acusar, prometer,senalarse,deliberar, 
agradecer, colegir, comprehender, cer- 
tidumbre. Chembaequaá, mi entendi- 
miento (y: o). Ayquaá, yo sé, y compre- 
hendo (pa: pára). Mboro quaáhába, 

■conocimiento.Oyo({\i!ia.h&e,conocidos. 
Ayquaácufiã, he pecado con muger, 
Ndaiquaábicufiâ, no conosco muger. 
Oyoquaáíma, hanse conocido ya en 
buena y mala parte, y los casados.Y- 
quaapápe, l. A'quaabipihápc, conoci- 
(Za)«en/e.Ndayquaábi,no sé,no lo com - 
prehendo. Ayquaá y yiplguibé, saber 
de raiz. Ayquaabi, colegir. Ayquaá- 
bucá, hazer, saber, conocer, y dar a 
entender. Ayquaábucá yolmpó hecd- 
rãrnâ, heledadoa entender larida que 
ha (íeíener.AyqiiaábucàTupãychupe 
helekechoçiiie conozca a Dios. Ayqua- 
ábucá Ibíraííarucú upé, acuséle a la 
justicia. Ayquaábuci Tüpã upó irun- 
<11 ára cheiecOaeú !iagúâiiiâ,áíyrome- 
tido de ayunar quatro dias, Yquaá 
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bi pira, el conocido, y cosa sabida, 
conocida. Nderecú mârângatú yquaá- 
bipl, es manifiestasu virtud. Aicquaá 
Ibíraiyârucú wpè,manifestéme alajus- 
ti cia. Aíequaá mbiá pautne, seiíalome 
entre todos. Che afio cherapicharupe 
aiequaá, yo solo soy el que cuido de 
mis próximas. Afièmboiequaá guary- 
nimô, senalóme en la guerra. Afiembo 
íequaá che ânãmâupé,iZarse a conocer 
a sus parientes. Amboiequaáhé chere- 
miurãma, busco de comer. Amboíe- 
quaabé cheaógúâmâ, hallo de vestir. 
Chcânã paíi me amboiequaabé cheaor 
entre mis dendos hallo de vestir. Am- 
boiequaabé eherapérâmâ, he descu- 
bierto camino. Yquaápára, el que sabe. 
Yquaáparey, el que no sabe. Yquaa- 
pápe, conocidamente. Yquaapára 
raboé haé, como quienlosabe lo digo- 
Açépíáde ííúaraTupaafio oiquaá, so- 
lo Dios sabe los coracones. Araquaa, 
entendimiento. Chearaquaá robáboo- 
qua, no lo pude comprehender. Xache- 
aráquaárobábo o<iuà,,comprehendolo. 
Aporo quaabucá, descubrir mucho, o 
de muchos. Poroquaábucáhára, de- 
nunciador. Ayquaá yoth.quiero saber. 
Aypotácjuaá, sé querer. Ndaipota 
quaáb), no sé escoger, o querer. Afiem- 
bo iequaábuoá, darse a conocer, des- 
cubrirsepor médio deotros.Coúrí oro- 
quaáne, yo osecharé una calça, (psa- 
racl oíoquaá, descubrese el Sol. Ndoie- 
quaábi, no se descobre. Yquaacatuha.- 
ba, certidumbre. Ndiquaá catuhábi, 
no ay certidumbre. Ayquaá oatú,^6'^' 
certificado. Taiquaábeé cherecorama; 
deliberará que vida he de tener. Ay 
quaábê ychupéne, yo lo tendréen 
memória. Ndoiequaábi oieehé cjie 
rembiapocftera, no me es agradeci o- 
Aiquaábi taté nde yagúera, cule'J' 
al rebés de lo que dixiste. 

(}ôTiha,Abarcar,abraçar.\y']Oa 
yo abarco (ngâ: ngâra). CheqBáb») 
abarcan. AyquSbã herecóbo, '• 1 
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noinâ, tener abarcado. Aiquâbã herp,- 
hábo, llevar abarcado. OBôquâbã oio 
ití rebé, bichar a braço partido. Ofiô- 
qúâbárâmô oíoguerecocaí, luchan. I. 
X. ííãnde iara teco ael eté oiquâbã 
íianderebé, Christo K. S. abraço los 
trabajos por nuestro amor. 

ArofiênoyqúâbângajTenerZo abra- 
çado estando echado l. Ayquâbã ypo- 
bébo, idem. Aiqüâbã quâbã, dar abra- 
ços. Pcyquâba tecó mârângatú, abra- 
çad la tirtud. Tcrexquâbã Peru clié- 
be, dale a Pedro en mi nombre tm 
abraço. Cbequâbâpi eatú, aprefada- 
mente me abraçó. 

Quabaí [c. d. qúa, estar, y aí, mal], 
Pescompuesto. Oquabaí, está descom- 
puesto. Uecó quabaíbaí, hombre des- 
baratado. Aíleraboecó quabaíbaí, ha- 
éome desbaratado. Chemboecó qua- 
baíbaí chemôfíemôyromô, hazeme dis- 
parar de enojo. Cheremímongatuplri 
omboguabaí, descomponer lo que yo 
eompongo. Mbacquabaíbaí, desaliiío 
de cosas. 

Quâbê, Estar de plural. Oroquâbe, 
estamos : laquâbe : Pequâbe : Oquâ- 
bê. Oroquâbe teí orocúpa, l. Oroquâ- 
be í orocúpsL, estamos ociosos. Oroquâ- 
be quâbê oroçâinâ, estamos esparci- 
dos. Mbaerâmôtepé jiequâbe quâbê 
peT áraía pecii piiTíie'l porgtte estais 
todo el dia ociosos? Oréporubá tibey- 
famô oroquabeí teí oro cúpa, por no 
crer quien nos alquile. 

Quabcê, Mostrar, hazer saber, pro- 
meter, ensenar, dar a conocer. Ayquâ- 
boê ychupé heoórámâ, dile modo de 
rnla, Ayquâbeêpé ychupé, mostréle 
el camtno. Ayquâbêê ycliupé morân- 
dü, hizelesaber Ias nuevas. Ayquâbe? 
' Spãupé mbohapí ára cheíecoacú 
baguâma, prometi a Mios tres dias de 
eyuno. ^'upSrcmíquabêêngúera, Ias 
promessas de l)ios. Eíquabêo cobaé 
^bébe, erplicame esto. Ayquabêêíbl- 
raiia ruçú upé, denunciélo a la justi- 
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cia. Ayquâbêê cberecó mârâney, des- 
cuhri mi inocência. Chequabêê abe, 
este me descubrio. Ayquâbêê fiote y- 
chupé, signifiquéselo solamente. Ndo- 
iequabeeíchébe, no se me descubrio. 

Quabí, Estar con perseverancia. 
Oroqúabí : Y'aqüabí : Peqúabí : 0- 
qúabí. Ndoquabí beí, ya se fueron. 
(es diminutivo de Quâ. b. n. 4i, 

QuãbÕte [c. d. quâ, estar. n. 3, y 
Bote], Estar quietos, de plural, en 
paz.Ndoqúabóte rOgúâí, están inquie- 
tos. Ndoiquaábí oquâbote, no saben 
estar quedos. Pequabo té que fiândú, 
l. PoqúâbÕte querá, estaos quedos ya. 

1 Quai, Passar \este es compuesto 
de qúa, passar, n. 2, y este se conju- 
ga conpronombres]. Co cheqúaí, aqui 
passo yo. Cuí y quaí, allá passa rien- 
dolo. Pó yqúai, allá passa. 

2 Quai, Cortar. Ambogúay íbírá, 
cortar el ^kzZo. Chembogúay, me cor- 
tó, hirió, me dió cuchillada. Chembo- 
guai hagúe, la herida que me dieron. 
Cheymboguaí haguera, la herida que 
le di. Aha ymboguaita, voy a cortar- 
lo (ta ; .ára: taba). Ymboguat taguera, 
cortadura. 

3 Quai, Cuello, cosa ceiíida. Cara- 
buchí ycuá quaí, taso cenido por la 
cintura. Ambocuá quai cambuchí, 
ceilir assi el vaso. Aiequai âtã, ceUir- 
se recioporia cintura. Afiêmboquai, 
l. Afiêmbo cú á quai, ceUirse. Iblrá 
ayú quai,7)oZo torneado. OBêmbócúá 
quai tucumbo, roçarse la cuerdapor 
unaparte. Ace cúá qúabába, cenidor. 
V, Araquai, y Araquytã. 

4 Quây, Precepto, mandato, come- 
dirse, go vier no. Chequai, me mandan 
(y : o). Ayoquaí, yo mando (ta :táfa : 
tába). Mboroqual tara ayú, vengo a 
governar. Pequai tarãmâmô ayú, ven- 
go a governaros. Ndaioquai'quaábi, 
no sé governar. Aporoquaí guitecóbo, 
estoy governando. Ndaporoquaí bei, 
ya no goviemo mas. Poroquáitára, el 
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QUÂY 
que manda, Corregidor, etc. Aypó ndi- 
quaífábi rângê, esso aun no se ha 
mandado. Ndiporoquaitári, no ay 
guien govierne.Nâoa.taricé fíâüdequaí 
tarãmâ, no faltará quien nos govíer- 
ne. Túpa fíândé-quaitába, los manda- 
mientos de Dios. Che nde quaítába, 
lo que yo te mando. Nde chequai tá- 
ba, lo quetume mandas. Paíndequai- 
ta gúera ne angaipá repi, lapeniten- 
cia que te dio el Padre. Poroquaitába, 
l. Wsoroqu!íitá,\)a,precepto,mandato. 
Yquai piraché, soy mandado, y man- 
dable, a quien mandan. Temynguaí, 
elpage. Cheremínguaí, elque yo man- 
do. Temynguâí eté yâra, el que tiene 
muchos criados. Mboroquaicé, man- 
dou. Toroquai iobi cmeteque no, mi- 
ra no te lo mande mas. Aioquai hecé, 
mandole que lo haga. Aío quai yhó 
rehé, mandole que taya. Oronupã 
quaíne, l, Ndenupã ãriayo quaíne, 
yo te mandaráaçotar. Oro acáquaine, 
yo te mandará reiíir, l. De acá rehé 
aloquaine. Oro teo quàyne, l. Teo a- 
yoquai nderehénc,/.Orombo eo nde 
quaitane, l. Ndemo eo á nde quaíta- 
ne, yo te mandará matar. Oropoqúa 
quaino ibxra rehé, yo os mandará 
atar a unpalo. Ahê chequai,eí me hi- 
zo castigar, ú reiíir. Choaioquaimbu- 
rú aipó angaipá, yo híze açotar a 
esse lellaco. 

Yequa iê, Mandar se a si mtsmo, 
comedirse, ofrecerseel mismo. Aieqúa- 
ie y íapóbo, yo me comedi a hazerlo. 
Ndaíequayéí, no me he comedido. Pe- 
íequayè aubé mirí amo, si qniera os 
comidierades un poco. Aíequayê he- 
rahábo bifíã haéaéndoipó tári, come- 
dime a Uevarlo, y ál no guiso. Ndo 
íequayéy aubé, aun no se comedia. 
Yêquaíeí cébae, comedido, que siem- 
pre se comide. Oíequayé ndoiquaábí, 
no sabe comedirse. Poroyêquayébae, 
my,y comedido. Aíequayê teô upé, he- 
me esrpuesto a la muerte, Ayequayey 
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yâpóbo, comedirse a hazerlo. Aíequa- 
yê teô upéne, heme de exponer a l<t 
muerte. Chemboyêquayé teo upé Tô- 
pã rehé, hizome exponer a la muerte 
por amor de Dios. Ndayêquayci ce- 
ne, no me he de poner a riesgo, ó no 
me he de ofrecer, Ndacheremynguai 
potári ndéri,note quiero por mi criado. 

Quandé, Muchachon. V. Qua. n. 8- 
Quâní, V. Qúa. n. 8. 
Quapapi, De passo [c. d. qua. «• 

6, y pa, su gerundio, y y, diminutiòo\. 
Quapapi iíote araôngeta, hablále de 
passo. Quapapípe fiote ahá, de passo 
voy. Ama quapapi, lluvia que passa 
presto. Ailembo quapapi guítúbo, n- 
ne mnypresto. Ahembo quapapi gu*' 
hóbo ne, irá muy presto. Quapapmo 
acé fiêmombeu ndicalui, no es bueno 
confessarse de corrida. 

Quapoí, Higuera loca. 
Qüaqúeó [c. d. qúa, passar, y ha- 

queó, torcer], Quebrar, passar ma- 
chos. Oroqúa qúeó, passamos. Cui y 
quàqueó, allápassan vienãolos. Fo y- 
qúaqúeó, allá passan sin verlos. I'ira 
oqúaqúeú, passa elcardumen. A mbo- 
gúaqueó, l. Amboqúa qúeó, l. Ambo 
caqúeo, hazerlos passar. Oca queo 
(dizen algunosj, allá passan. 

Qúaa, Agvjero. V. Qua. r. n. 0. 
Quaraçl [e. d. qúa, agvjero, y 

acl, pnsado], Sol. Quaraçl açá, rayo 
dei Sol. Quaraçí açá ierâmô, a médio 
dia. Quaraçl acúbó, ardor dei Sol- 
Quaraçl amâ', Sol con agua. Quaraçx 
amândàu, cerco dei Sol. Quaraçl ania- 
ratá, Sol de agua. Quaraçi âng, eom- 
bra dal Sol. Quaraçl çe, salir el So • 
Quaraçl cêmbába, Oriente. Quaraçi 
cembápe guâra, Orientales. Quaraç1 

çerâmô, eu saliendo el Sol. Quaraç^ 
borá, resplandor dei Sol. Quai"?1 

Ibatéímá, i/rt es tarde hasta medioi ia- 
Quaraçl mymbí, reherveracton ' e 

Sol. Quaraçíúémóipyttí, eclyp-6 e 
Sol. Quaraçl ogúeyl açaí eguí, dÍC ' 
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QÜA 
nar el Sol de médio dia. Quaraçi pía- 
hába, quita Sol. Quaraçlpytü, a pues- 
fas de Sol, o eclypse. Quaraçi poroá- 
pi, quemar el Sol. Quaraçlpucú, ve- 
rano. Quaraçi reiquieháha, puesta 
de Sol. Quaraçi rcmbiâ, l. Quaraçi 
rembiobá iucá, l. Quaraçi rembieçi, 
el quemado dei Sol. Quaraçi rembipé, 
lo que calienta el Sol. Quaraçi rem- 
blréra, quando alumbra el ,861 por 
unapnviesola alponerse. Quaraçi re- 
mymboberá, lo que elSol haze relum- 
brar. Quaraçi retyma, l. Quaraçi oy- 
'Iplpé, l. Quaraçirêndliiã, rayo delSol, 
Quaraçi rãmóbe aquâ, passe con Sol. 
Quaraçi reiquierobapiíme ayune,»eii- 
dre'apuéstas deSol. Quaraçi açayé ro- 
bapipe hifíâmô cliemôraôrândú, avi- 
same quando quiera ser médio dia.^ià». 
quaraçipeí eremoâng chébe, tras que 
no ay Sol me hazes sombra. Quaraçi oi- 
tipipé, el \-ayo que entra en Ias. casas, 
y la rebeveracton dei Sol quando sale, 
y se pone, y hiere en Ias cosas, y su re- 
berveracion en vidros, ogua, plata, etc. 
Quaraçi oitipipé chccotl, el rayo dei 
Sol en mi aposento alumbra. Quaraçi 
Iblrá Oytiplpé, hiere elSol en losmon- 
'ss. Caalbaté apirirupí oytiplpé qua- 
raçi, hiere el Sol laspuntas de los co- 
itados, Quaraçi ypirân gaí, está muy 
encendidoelSol. Ouêndifíãmlifiã qua- 
raçi, echa rayos el Sol. 

Qúa repotí [c. d. quâra, agujero, y 
'epoti, escoria], Hierro, metal. Qua- 
repoti apyí, argollas, armellas. Qua- 
ropoti ata, azero. Quarepoti iiaêmbé, 
plato de plata, peltre, etc, Quarepoti 
Çamâí, cadena de hierro. Quarepoti 
e'ubó, húo de hierro. Quarepoti yú 
cik,oro. Quarepoti yu pi môngl Jilra, 
dorado. Quarepoti píyu aniboyâ, l. 
Amôngi quarepoti piyu, dorar. Qua- 
repoti yü angaú, oro falso, oropel. 
Quarepoti yú eté çâmyni, cadena de oro. Quarepoti yú mbol, cuenias de 
oro. Quaíepoti qultlcába, lima. Qua- 
329/323 

QUAT 
repoti repoti cúe, escoria. Quarepoti 
quâra, mino. Quarepoti ti,plata. Qua- 
repoti ty ai garfio de hierro. Quare- 
poti poquahába, esposas. Quarepoti 
membeg, estano, plomo. Quarepoti 
ne, açofar, laton. Quarepoti yâpepó, 
olla de cobre, ó hierro. Quarepoti ei, 
l. CIraquâba, barreta de hierro. Qua- 
repoti cipé, açada. Quarepoti aó, ar- 
mas de hierro. Quarepoti mbae reci- 
eába, assador. Quarepoti fiaé tá, ca- 
çuelade hierro. Oioupí quarepotíno- 
mondógi, no puede un hombre salirse 
afuera de su palabra (dizenlo de los 
casamientos quando se dan palabra, 
o cosa a que se obligan). 

Quaru, g [c. d. qúa, agujero, y rúg, 
ruido], Orinar. Aquarú, yo orino (ca: 
cára). Quarucába, la via de la orina. 
Chequarúcábarí apocó gui yêairômô 
(usanlo algunos por honestidadj, tuve 
polucion voluntária. Hacl peí aquarú, 
con dificultad orino. Cheqnarú ndai- 
po tári, no puedo orinar. 

Quatiá. r, Escritura, pintura, di- 
huxo, papel, carta, libro. Hemyngu- 
airârao chereoó liagúâmârí quatiá aya 
pó, l. Ayequatia rueá bemynguairâ- 
mo, concertéme por escritura por su 
criado. Peyequatiá rucá Christo rehé 
guârâmo, alistaos en la lista de Jesu 
Christo. Ayequatiá rucá, alistarse, 
matricularso. Ayequatiá rog, borrar- 
se de la lista. Neéquatiá apaquâ, l. 
Nêequatiá má, 'pliego de cartas. Qua- 
tiátí olgábae, t. YHâqu^bae, papel 
mofado que se passa, l. Ofíêniônâni- 
bae. Nee quatiá hára, l. Neé quatia 
apohára, escrivano. Nee quatiá mon- 
getá, l. Quatia môngeta, leer. Afiée 
quatiá môngetá quaá, sé leer, Ndai- 
quaábi iiêe quatiá môngetá, no sé leer. 
Ayquatiá, escrivir, pintar (bo : hára). 
Abá yquatiá pira, l. Ymboquàlia pi- 
ra, l. Abá raângába, hombre pintado. 
TGpã quatiá, Mittal, Breviario, Bí- 
blia, etc. Tíipã ilee quatiá, Texto sa- 
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QUÊ 
grado. Quatia tí, l. Quatiáríba pétí, 
papel blanco. Mocoi quatiá riba péti, 
dos pliegos de papel. 

Que, Mira gue. Tereyapó emeque, 
mira que no lo hagas. E hechaque 
ndeçuúne, mira que te morderá. Eqúa 
que, mira que te vagas. Eqúa 
iméque, mira que no vagas. Eíapoí- 
méteque no, mira que no lo hagas 
otra vez. Finque! ó que huen golpe le 
diot Ponque!_ idem (dei sonido dei 
mismo golpe lo iorna.n. 

Quê. r, Dormir, reposar (persona, 
y cosas). Cliequê, mi dormir (y : o). 
Aqué, yo duermo (bo :hára :hába). 
Angatápireyme aquê, duermo sin cui- 
dado. Quehába, lecho, hamaca, lugar 
donde se duerme. Apüâ guiqúebo, 
duermome en pié. Aqúerambú, ron- 
car. Chcacü liápe aqúe, duermo en 
braços de otro, l. Cheacog guiquêbo. 
Cheque coe guitúpa, duermo hasta 
el amanecer. Abáquereí, dormilon. 
Quepocalçú, l. Quepo iialhu, sonar. 
Aque pohaíhú, yo sueilo (hece). Abá 
querá, dormilon. Chequerá, cabeçear 
de sueilo. Chequerá pará, caerse de 
sueno. Oromboquepoaihú cherehóne, 
l. Ndequepo çalcúne chehegui equi- 
lilyâbo, yo haréque me sueues. Y quê- 
ra ailangâ guorahá, durmiendo se lo 
llevó el demonio. Angaipá plpé aoe- 
que, l. Angaipá reroque, ndi catuíe- 
té, muy maio es dormir en pecado. 
Aqueçândó cândog, dormir interpo- 
ladamente. Atíí angaipá peroque 
Irae que, guardaos de dormir en pe- 
cado. Acé rebeâtã nacémôngéri, la 
demasiada hartura no dexa dormir. 
Heô á y quérâmô, durmiendo le co- 
gio la muerte. Yque oipocohú teo, 
idem. Pequera piçá que pequapa, 
rniradque durmais con cuydado. Ndo- 
querapl^aí aú angaipá rero que há- 
ra, descuydado duerme el que duerme 
en pecado. Ndaro que potaradraú an- 
gaipá, no quiero dormir en pecado. 
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QUÊ 
AguI yetei che que há, con razon me 
duermo. Chequerá mbae apóbo, dor- 
mirse en lo que haze. Chequeraçe, te- 
ner pesadilla, l. Aque raçe, idem. 
Quêpe gúara mbaé, cosa sanada. 
Chequerãnã, l. Aquerâna, tengo pe- 
sado sueno. Cheque yeaitl, cabeçear 
de sueiío. Aque ieaití, idem. Cheque- 
rapiçá, oxV entre sueTios. Clieqúe che- 
que raú, l. Aqué aque raú, dormitar, 
6 fingir que duerme. Aquehê, l. Aque 
catü, dormir bien a gusto. Aqúcbéne, 
l. Aque íebine, dormiré alia, deferi- 
dréme otra noche, dormiré otra noche. 
Aque guiámâ, dormirse enpié. 
raçi, dormir mal. Chequeraí aroat», 
andar dormido. Aque úêe, l. Cheque 
fiêe, hablar durmiendo. Guiqúercyme 
aycó, estoy despierto, velar. Ndaque- 

ri guitúpa, estoy sin dormir, velo. 0- 
roúó afíuba oroqúebo, dormir abra- 
çados, l. Oro yôquabâ óroquêbo. A- 
roqúe, dormir juntamente con él. O- 
royôpohê oroqúebo, dormimos juntos 
enunlecho. Oque ilandi, elóse la man- 
teca. Ei oqúe, está la miei assentada 
despues de hervir. Amongé eí, hazer^ 
que repose la miei. Na que rânamy 
chereçá etárâmô, los cuidados no me 
dexan dormir. Haíhú naclieinongén, 
no me dexa dormir su amor, /■ N11 

querânãmi liaihupa, idem. Cheque 
fio bérâmy guibâhêmô, cosa de sueno 
me parece aver llegado. Cheqúe pe- 
iiote bérâmy ayâpó, en un proviso lo 
he acabado, 6parece sueno averlo he- 
cho tan presto. OroiTo plndeqúa oro- 
qúebo, dormimos juntos cabeça con 
piés. Oque pohalhú cueri ahe te'» 
tiene desmayos, 6 parasismos, ó arro- 
bamientos. Ndaieroqúe ucári plliáb" 
ia guiatábo, caminar sin dormir toa 
la noche. Chepítú pucú cúeraqúe, dor- 
mir sin cuidados. Chereçá endí gul 

qúebo, dormir abiertos los ojos. A 
môngeraí, inquietar al que duerme. 
Obaplbo aqúe, dormir boca abaxo. 
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QUÍ QUVB 
Oatucupêbo, ^.Oatucupé pitebo aque, 
dormir de espaldas. 

Que, Lo mismo que Quíe, aqui. 
Que, Ciertamente. Aieque nde abá 

mârangatu, cierto que eres honrado, 
Aieque nderembo ayei Tüpa fíânde- 
puaitába, cierto que no cumples Ia ley 
de Dios. 

Quepoihú, Soiiar. V, Que. n. 2. 
Quêque, El sonido de cosa quebra- 

da, voz f cana, etc. Amo que quê iape- 
Jíó, quebrar la olla, tomase dei soni- 
do que haze. Chefíêê quêque, mi voz 
ronca. Mymbí tararáquêque, voz de 
trompeía ronca. Amo quêque tero têro 
chefiêêngâ, tengo la voz ronca, y de- 
sentonàda. Ypi quepuêngatú, tienelos 
piés lastimados, y cojea. 

Queremé, Ven, y venid (no tiene 
mas que singular, y plural), 

Queréruá, Especie de conejo, 
Quero, Mira que, en concluMon. Pe 

bechá quero, advértidfinalmente. Ta- 
ba quero, determinadamente me voy. 

Qui, Aqui. V. Quíe. 
1 Quí. r, Lluvia. Oquí, llueve. Ndo- 

quíri, no llueve. Ndoquí jiotAri, no 
Çtríere lio ter. Oqui coê mbérâmô, 
amanecer llovtendo. Oquí oquí, algo 
llueve. Oqui matetê, l. Oquí raí aí, l. 
Oquí ruçú, l. Oqui herãrâmô paé, l. 
Oú tecatú amã, llueve mucho. Oquí 
quapapí, llover a turhionea. OqGI poó, 
cessaria lluvia. Mbaó amôtárey oquí 
0quí ruçú, oy tnucha enemistad, Mbae 
ací oqui ruçú ore rebé, llueve enfer- 
medad sobre nosotros. Oqui raíbí, ga- rnar. Aíbí albi fio te amã, garua so- 
lamente. 

2 Qu-I, Ah! Cadmiracion), Qu-I 
ohoímél ahI que no guiere ir! Qu-í aiabII ahí que le erre! 

3 Quí, Tierno. Ybá qui, fruta tier- 
na. CQmândá ropé qui, frisoles con 
vayna tierna. Abati quí, maiz en le- 
c«e. Hay ingi, grano tierno. Hay íngi 
ramó, empieça a toner grano tierno. 
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Yyipi quirSmÕ temytymâ, está muy 
tierno lo sembrado. 

Qui, Punta peçon. V. Tumbi quí. 
4 Qui, Deferminacion de mtigeres. 

Tahá qui, ea vamos. El varon dize 
Ca. Taha cá, ea vamos. 

5 Qui. r, Poeo, en ninguna manera. 
Aroqua quí, passaria un poco mas a- 
lli. Haú qui, un poquito comi. Ndau 
quiri, en ninguna manera lo comi. 
Ameêngí, (iíVe^oco.ísTamêengiri,«iuí» 
poco le di. Ndaiapó quiri, en ninguna 
manera lo hize. Nache angaipa quiri, 
en ningunamanerahepecado. Na fio; 

enningunamanera lo semhrt'. 
Aháqui í[óte,porpocotiempo fui.HAií 
haquiri, en ninguna manera fui. 

6 Qui. b, Piojo. Yquibae, piojento. 
Yqulbetcbac, muy piojento. Nache 
qulbi, no tengo piojos. Naqui mofiãn- 
gi, no crio piojos. Quibai, liendre. 
Chequlbal, tengo liendres. Quibaiía- 
ra, l. Quiba rereqúara, el que tiene 
piojos. Aquiboiiã, criar piojos. Qai- 
bai rami amêe, dile un poquitieo no 
mas. Qui ti, piojo blanco. Quigúa, pai- 
ne. Ay qui mboá, peinarle. Ay qui bú, 
espulgarle. Ayêquibú, espulgarse a si, 
comer se los piojos. 

Quiá. b, Suciedad. Quiaipé, castras 
de suciedad. Che quiá, soy sucio, y mi 
suciedad (y : o). Amôngiá, ensuciar 
(bo:hára). Namôngiábí,noloensucie. 
Aííemôngíá angaipába quiá pipé, en- 
suciarse con pecados torpes. Açé oan- 
gaipáquiA ohlüêmôm begúabo, la su- 
ciedad dei alma se quita con la con- 
fession. 

Quibí. r, Dizen Ias mugeres a sus 
hermanos, y primos hermanos. Che- 
quibi (y: o). Quibí qui, al hermano me- 
nor. Chequibi qui, mi hermano menor. 

Qulbi, Paios solte que estrivan Ias 
cumbreras. V. Og n. 3. 

QuybÕ, Acá. Eío quybô ngoti, ven 
ázia acá. Quybô ngoti, ázia acá. Tací 
quybÔ ndoúri, no ha vertido acá la 
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QUÍç 
enfermedad. Qaybo çerí, un poço acá. 
Quybo ngotí catú, muy ázia acá. Eyo 
imêque quybo, mira no me vengas 
mas acá. Quybo ngúara, los de acá. 

Quibú [c. d.(\m,piojo, y ü, comerló], 
Espulgar. Ayquíbú, yo espulgo (bo : 
hára). Chequlbü, me espúlgan (y : o). 

QuSbu quibü, Ilormigas que huelan. 
Q uíbú y pépóbae, mosquiiillos que an- 
dan enmanadas. Quibu ypepóyrabae, 

' hormigas de cabeça grande sin alas. 
QuTchá. b, Cosa cercenada. Aieatuâ 

quichá, cercenarse el cabello por el 
cogote. Quíchabí, cercenadura larga, 
Cherecó quíchabí rupí tereycó, imi- 
tame en lo que hago. 

Quichirí, Chi quito, pequeno. 
Quíçé, Cuchillo. Chequlçé, mi cu- 

chillo (y:o). Aquiçe irú equii, desen- 
vainar el cuchillo. Quíçé haimbiquí 
atcré, cuchillo boto. Quíçé apá, hoz, 
ypodadera. Quíçé aquâ ohx, puntia- 
gudo. Quíçebó, herida de cuchillo, y 
el mismo herido con cuchillo. Quíçé 
guaçú, machete. Quíçé gui, espada. 
Quíçé haymbê \oh&i,de dos jilós. Quí- 
çé píçícába, l. Quíçe Iba, cabo de cu- 
chillo. Quíçé ípé, cuchillo carnizero. 
QuíçópoacSngj^Marmciím de espada. 
Quíçé acâng, gunrnicion, y pomo de 
espada, y puilo. Quíçé pucú, espada. 
Quíçé tendíbáapyndába, navaja.tyxn- 
ço rírü, vayna. Quíçé pucú ropltá, 
pomo. Quíçé ytá, piedra que corta. 
Quíçé íbírá, paio que corta. 

Quíçí, licfregon, rebolver, remeçon, 
inquietud, lo mismo que Quítí. Ambo- 
quíçí, menear, refregar. Aquíçí quíçí 
guitecóbo, ando inquieto. Afíêmbo 
quíçí quíçí guiçe icpepotábo, forçe- 
jear para escaparse. Peteí iebl fíbte 
aíequící ychugui guiçe iepébo, deun 
refregon me escapé dói. Peteí yéquící 
pe fíbte amondoróg, de un solo refre- 
gon lo arranqué, Che mboie quíçí 
quíçí chererecó aíbo, diome de refre- 
gones. Amoçe ymbo quíçí quícíbo, 
332/320 

QUIH 
echéloarefregones. Ayí quíçí, menear 
el guisado, hazer guisado. Chemofíc- 
ang quíçí quíçí cheangaipá,m<?M2^7i' 
me mis pecados. Che iieâng quíçí quíç^ 
chemôãngecó, la inquietud dei cora- 
çon me aflige.Kgapo yíquící, hazer gui- 
sado. Ylqulcí ilcue, caldo de guisado. 

Quie, l. Qui, Aqui. Quiebé, desde 
aqui sin movimiento. Quiebé cherací, 
desde aqui estuve enfermo, aqui em- 
peçé a enfermar. Quie gui, con mo- 
vimiento desde aqui. Quiegui íbápe, 
desde aqui al cielo. Quie gui chere- 
tame, desde aqui a mipueblo. Quie, 
hae pépe, aqui, y alli. Quie y tyniy, 
aqui lo enterraron. Quie y tymbábi, 
aqui está enterrado. Quie y tymba 
gúera, aqui está su sepultura. Quie 
ndaie, aqui dizen que es, Quie na, l- 
Quie nânga, aqui es cierto. Quie rau 
ndaie, aqui dizen que fué, Quie ímo- 
be, desde esta edad sehalando, deste 
tamarío. Quie íbé fíote tererú, en es- 
tando deste tamarío traelo, étrae des- 
ta manera, sehalando. Quie íbéranio 
aguí yetei mendá, en estando deste 
tamahosepuedecasar. Quie y quiebé, 
tantos, sehalando. Quie y quiebé 
erú, trae tantos como estos. 

Quígúa, Peyne [c. d. qui, piojo, y u, 
comer}, Quí guaguaçú, peyne de texe- 
dor. Quígua liai mbí tererey, peyne 
que tiene dientes quebrados. 

Quíhá. b, Uamaca. Quíhá bírú,/^- 
taca de la hamaca. Quíha ça, cuerda 
de hamaca. Quíhá poapí, l. Quíha 
fi\)í,puho de hamaca.Ynymhò quíha, 
hamaca de algodon. Tucümbó quíha, 
hamaca de hilo de ortigas, ó cosa se- 
mejante. V. Yní. 

Quíhíie, Temor, Cbequíhííe, mi tv 
mor (y : o). Aqulbíic, yo temo (bo '• 
hára). Ouiquíhliabo, temiendo, á o* 
temer, Quihíiobó, el que teme. Oqul" 
híie y mbae, el que no teme, ânimos0^ 
Quíhíie hápe, timidamente. Oquíh1 

ieteybae, el que teme vanamente. 0* 
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QUYP 
quihl íeteibac ahe, fulano es medro- 
so. Aquihne nde begúi, temote como 
a enemigo. Orogúeróquílme, temo no 
te eenga dano. Che orogúcró quihl íe 
níipã hábagui, temo no te castiguen. 
Aquíhi íe nderehe^or tu causa temo. 
Ayqulhí iebó, quitarle el miedo. Ay- 
quihí ie peá, idem. Amongíhl ic, ame- 
drentarle. Amôngihi íe qúa, hazerle 
passar el miedo. Aüemônglhi ic, ami- 
lanane. Noflêmboí potári ohequíhi 
ie, no se me guiere quitar el temor. 
Tupã guiquílü ic haThuabé yoplribé 
herecó agut yetei, temer xj amar a Dios 
juntamente es bueno. Ndaquíhi ie iri, 
no dexodetemer. Cbcângâaroqutliiie, 
temo el mal quepuede tenir a mi alma. 
Nda chequihl ycpotári, no temo. 

Qiiyyi, Aji. Quyy i cçacâng, ají 
largo, Quyy i Iba, el arbol, <5 mala. 
Quyy i ngui, ajímolido. Quyy i 88- 
quI,»erde.Quyy i eaqúâ,oZoroso.Quyy 
i uçú, pxmiento grande. Quyy i apuS 
rayrí, pimienta de Oastilla, l. Ibirá 
quyy i. Quyy i aqflâ, ají redondo. 
Quvyindíba, ajiales. 

Qulià, Especie de conejo. 
Quíyà, Cuentas, manillas, etc., y 

siempre se usa con otro nombre; ut 
Poapl quíyâ, manillas. Plapl quiyá, 
cuentas que se ponen en Ias piernas. 

Q u y rn b ú, 6' orgojo. A b a t i y quyrabú, 
está el trigo, ó maiz, gorgojado. Om- 
bope tí quymbú abati, come el maiz 
el gorgojo, V. Timbii. 

Quymí [c. d. quí, tierno, y i, dimi- 
nutiro], Viejo mucho. Chcquyrm, estoy 
muy viejo.Afiemôquymí,Ãa^o«t« viejo, 

■ tynyna.ifíotnpaiierajlizenlas índias 
entre si, corresponde á Abe, delvaron. 

Quíp, Lexos. QuTpc, en lugar lexos. 
Qulpe y lioni,/ííc mt/y teos.Quí-pe, 
legissimos. Quí y tiba, es muy lexos 
donde está. Quíp Ibirá, es muy largo 
d paio. Quíp ybiâra,es largo el camino. 

Quypã, Tenaças, tenedor. Quypa 
K^açú, tenaças de herrero. Quvpa 
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apá, tenaças corbas de herrero. Quy- 
pã rayri,pequenas, y tenedor, Qulpa 
pipé oyapychã, atenacear. 

Quípl, Itincon. V. Og. n. 3. 
Quipii, 1) ize la mttger asuhermana 

menor, y a sus primas hermanas. Che 
quxpl I me, mi cuitado, marido de mi 
hermana menor. 

Qulrá, Sebo, gordura, grassa, man- 
teca, y cosa gorda. Cbequirâ, estoy 
gordo. Nachcqulrái, no estoy gordo. 
Quirabú, mugre. Y qulrá mateté, está 
muy gordo. Che qulrá endípú, estoy 
luzio. Amôngirá, engordar, cebar. A- 
fiêmônglrá, engordarse. Y qulrá qul- 
rá, assi assi está gordo. Y qulrá âtã, 
está médio gordo. Y qulrá ioparáhoó, 
entreverado magro y gordo. Mbacá 
quí racúe, sebo de bacas. Toro qulrá, 
novillo. Ta iaçú qulrá, cebon. Mbae 
quí racúe, sebo, rnantecn, etc. Mbae 
quxrárataendi, vela de sebo. Quxrápí- 
çá, redano. Nêe qulrá, baladronerias, 
fcciones xlepaiabra. Afíee qulráychu- 
pé,enganéle, hable'condol.lez.^(êe qul- 
rá axx ai pó,essas son doblezes,ficciones. 

Quxrey [c. d. quí, tierno, y ey, ne- 
gacion], Diligencia, roluntad, gana, 
valentia, provocar, fervor. Clxequlrey 
nderupí clxehó hagúâmari, tengo vo- 
luntad do ir contigo. Nachequlreymi, 
notengoyana. Clxequlrey pará, l. Che- 
qulrey yò pará, estar entre dos aguas, 
querer y no querer. Y ilatey ngúe y- 
qulreym iopará, quiere y no quiere 
el pereçoso. Cbe qulreym qulrl aubé 
ndarecoi, maldita lagana tengo, l. Nda 
chcqulreym qulrx aubè, idem. Amô- 
qulreym, animarle. Qulrcy mbá, va- 
liente. Qulrey mbába, valentia. Clxe 
qulrcy mbá, soy valiente. A fie mo qul- 
rey mbá, hagome valiente. Oquírey 
mbápe oyucá, consu valentia lomató, 
Che qulrey mbá abe, este es mi valen- 
ton. Nêe qulrcy mbá, palabras de a- 
nimo. Oíiêê qulrey mbá pxpê orcmo- 
qulreym guaiynxme, con (mimosas 
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palabras nos puso animo a la guerra. 
Pê ayê chequirey á, en médio dei ca- 
mino me vi no la gana. CherubXpi na- 
chcquíreymy, quando sali de allâ no 
tenia gana. Chemoqui reym oie ehé 
che mô anç&\yk\)0,provocüme a pecar 
consigo. Onômo quírey yyücáhâ guâ- 
mâ, alentaronse unos a otros para 
matarle. Jesu X. íí. y. ílanderno quí- 
reyngatú guecó á liaguâmâ, Chrisio 
nuestro Seiior nos provoca que le imi- 
temos. Pcnômô quiroy ngatu tecómâ- 
rângatú rehê, enfervoriçaos unos a 
otros a la virtud, Che quírey çãicoité, 
passóseme el fervor. Nomô quí rey 
tecó mãrângatü rehé aguí yetcí, es 
hueno el fervoriçarse a la virtud. 

Quírí [c, d. quí. r, poco, y y, dimi- 
nutivo\)Chico. OhequírT, soy chico. del- 
gado (y :o). Chequírí guarerabé, desde 
mi niilez. Chequírí ramo, siendoyoni- 
77o.Afíemo opxiii, hagomepequeilo. A- 
mee quírí, dile unpoquito. Anèe quírí 
ychupé, hahléle bixo. Chepó quírí a- 
mêe ychupé, dile poco. Cheyürú quí- 
rí}iaú,cowííun bocadillo.Q\\evQqk(\\nn 
amae, mirar ol desgaire. Ibírá quírí- 
hae,paio delgado .lYiírà \)\xc\\ iepe haé 
y quírí tecatú, aunqueelpaloeslargo) 
esmuy delgado, Quírí nda iapoí, cn 
ninguna mnneralohize. Quírí ndara- 
hai, en ninguna monera lo llevé. 

Quírí, Cosçí^V/as.Chemo (juírí, ha- 
zeme cosquillas. Chequírí, tengo cos- 
quillas, y soy cosquilloso. Amôquírí, 
hagole cosquillas. |Içá. n, 2. 

Quíríçá, Pi ema, mastil, etc. 1'. 
QniTWnyCedaçode quatro esquinas. 
Quírymbatá, Sabalo pece. 
Quiríquirí, Cerni cal o. 
Quiryrí, Silencio, quietud, modés- 

tia, Chequyryrí guitêna, estoy quedi- 
to. Amôngyryrí, poner en silencio, en 
quietud. Afíêmôngyryrí, estoy quieto. 
Chemô ngyryríchequíhí yê, de temor 
estuve que no me mtneé. Yquyryrím- 
bíá oqüapa, está sossegada la gente, 
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Yquyryry ngatú tába, está el pueblo 
quieto sin ruido, Peinissa endu quy- 
ryrí que pequâpa, mirad que oygais 
con quietud la Missa. Cheangquíryry 
ngatú, tengo paz en el alma. Che Sng 
quíryry ngatú guiténa, idem. Nache- 
moangyryry mbotári aííangâ, no quie- 
reeldemonio que tengapaz en mi alma. 

QixívíxiogjJJnlebrà grande, 
Q uy ta, Mudo,berruga,tetilla.C\\^' 

quítâ,wí berruga.TncMmhó quyta, nu- 
do de cordel.Pkmopó cpolt^fiazer iíudos. 

Quítí, liefregar, limpiar. Ayquiti, 
yo refriego, limpio (ca:cara). Mbae 
quítícába, rallo. Pinda quítícába, Um 

ma. Ay quítí mbae quítícába píp©; 
limar. Chcquítí, refregome. 

Quytí, Cortar. Ay quytí, yo corto 
(mô:ngara rhára). Amo quytí, hago 
que lo corten. Ibírá quyty liába, as- 
sierra. Ay quítiâ bí, cortar derecho, 
l.Xy quí chabí. Aíbírá quytí mbae^quy- 
ty hába pípé, asserrar madera. Ibírá 
quvty hagué oMfisserradurasdepalo. 

Quytyngó.g[c.^.quytí,//7«j9?,rtr,y og, 
quitar], Apartar lo sucio de lo limpio, 
limpiar,quitar Ai quvtyngó qua- 
rçpoii,limpiar el hierro. Nàndé Snga 
ofiequytyngó tatápoPurgatório pipo; 
purificase nuestra alma en el 
r?o. A ng nêqu vtyngo ckha.PurgatortO' 

K. 
1 Ká Seiíal,mancha, levantado, no 

parejo. Cherá, mi mancha (y : o). ^ ra 

cbocoi abe, está manchado este, Mbi- 
ruá cliemborá mborá, Ias viruelas mo 
han dexado manchado, Tupâcí rabe- 
yvo\>c\e oyoóy es puríssima la \ irgsn. > 
Ndiráquíri aubé etei, cn ninguna ma- 
nera tuvo mancha. Amborá che ca- 
núpá y yapóbo, hago mi roça a man- 
chas. Chembo ará che apímo, haf16 

dexado panderetes. Tupâcí petei rft 
tyrôeté oângâ pípé ndoguerecoi, 
una mancha tuvo en sit alma la J tr' 
gen. Angaipá omborá fiândeânga. e 

pecado mancha nuestra alma. 
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Aperersi, Superficie no pareja.Chç 

apererá, soy crespo. Aycaapí apere- 
rá, carpir mal la chacara. Huí ape- 
rerá, harina engranujadp,. Ailembo 
apererá, encresparse. Anapí apererá, 
trasquilar a panderetes. Ambo ape- 
rerá cherembiapó,míerfoíar la obra. 
Amborá y quatíabo, poner listas, ú 
axedrezes en la pintura. Cherácúera 
oieog, quitóse me la mancha. Afiem- 
boraóg, quitúme Ias manchas. 

Oyehl, , 
Oyepepi, / 
Oyeog, . Mboraoue, Qui- 
Oyeheí, / tóse la mancha. 
Ofiêqultyngog, 1 
Oyeí. r, 1 
2 Ri (advérbio), Ya, qtra vez,pone- 

se al fin.Rxsfpo cpieri,kazloya.K\\iy- 
oonorá, ya yo me voy. Aguí iecóno- 
rá, basta ya (dizen al qne se burla 
pesadamente,y dei que se agrada dela 
cosaj. Aguí vetei corá, que lueno está 
esto. Aiapónorá, ya lo hago otra vez. 
Hyri(lüConorá,mz>e)ítoyá2!íaies/(i,eíc. 

3 Há. b, Desatar, descoser. Clierá, 
me de.satan (y : o). Ayorá, yo lo de- 
sato, y descoso (pa : pára). Nilayo- 
rábi, no lo desato. Ayorá chooúáquâ, 
descenirse el cinyulo. Ayorá mlean- 
gaipá pagüerandeheguí, l. Cbcoro- 
rá mie angaipaba gní, yo te absuel- 
vo de ius pecados. Ayçârá, desatar 
la cuerda. Y mbobií blliá ayorá, de- 
satar^ lo cosido, Afíeeyerá oatú, ha- 
blar sxíeltamente. Aíerá, desatéme, sol- 
térne. Angaipábagui yrabipl, absnel- 
to. Pai cherá angaipaba gúi, absol- 
viome el Padre. Pai fio poro ráhára 
angaipaba gui, el Padre solo es el 
que absuelve depecados. Pororáhába 
angaipaba gni, aásofttcion. Naoherá- 
bi Pai angaipábagui, no me absolvia 
el Padre. Ara ierá, íierapo sereno. 
t hepiá ierá guitecóbo, ando sossega- 
do, desahogado. Cherobayerá, ten- 
go roslro sereno. Aiíembó obá yerá, 
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HAÉ 
pongome sereno el rostro. Ndahobá 
}'erábi, no tiene serenidad en el rostro. 

4 Ra. n, Cosa parecida.YetirS, co- 
sa parecida a batatas. ÇXio. rânãebo- 
coi, esse se me parece. Y rânâi, es le 
parecido. Peru rã Cima, Juan es pa- 
recido a Pedro. CórSnâí, cosa pare- 
cida a esta, Oíio rânai mbiá, sonpa- 
recidos entre si. Ná yranâ rSguâi,?io 
le es parecido. CunOmí gurãnâ, nino 
parecido a su padre. Nande rd rânâ 
ruguâí ndé, tuno te pareces atupadre. 

õ Rã. m, Nota de futuro, y depre- 
terilo. Omânôbaerã, el que ha demo- 
rir, Obobae rã, el que ha de ir. Es 
tdmbien pretérito a semejança dei 
tiempo Guarani. Omânobae rângúó- 
ra, el que avia de aver muerto, y no 
murió. Omânobae ra, el que avia de 
morir, y murió. Omendabae rãmâ, 
el que avia de casarsey, se casó.Este 
modo de dezir depende de oracion 
subsequente : v. g. Cherub omânobae 
rama ogui rapá omee chêbe, mi pa- 
dre, que al fin avia de morir, me dio 
sti arco. De manera, qne incluye tres 
tiempos,pretérito imperfeito, que avia 
de morir, pretérito perfecto, que mu- 
rió de hecho : futuro, que ha de mo- 
rir, y de fado murio. 

Ra, Lana. V. Ha. r. n. õ. 
Ra, Espiga. V. Ha. r. n. 3. 
Ra, Coger. V. Ya. n. 3. 
Raeó [e. d. ra, ya, y eó, pronom- 

ire], Advérbio afirmativo : sirve a 
presente, pretérito imperfecto, y per- 
fecto. Aieté raeó, assi es ciertamen- 
te. Ahá raeó, yocierto fuy. A.yapóra- 
c6,hazialo cierto, o /«'seio. Noímel raeó 
chehórâmô,no estava quando yo fuy. 

Raé [c. d. rá, ya, y e, cierto], Sir- 
ve a los tiempos presente, pretérito, y 
futuro, y optativo. Oyapó pângâ rae? 
halo hecho ya? ó hazeloya? Oyapo- 
raé, ya lo /nzo,oáaxe.Ndoyapoirae, 
no lo hizo, no lo haze ya, no lo ha 
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KAHÁ KÂMÕ 
hecho. Niioyapóy ierac, diz que nolo 
hizo. Jesu X. n. y. Profeta eté raé, 
realmente que Christo fué verdadero 
Profeta. Acárú raé, ya como de pre- 
sente. Nde Profeta raé, hei ychupé, 
dixeronle que era Profeta. Che mbaé 
che ymôndoey mâmô raé, nda liay- 
çê amoraé, en verdad que si no hu- 
viera emhiado mis cosas, que no fu- 
era. Oguerú ta,m.óva.k,ojala lo huvie- 
ra traído. Omâno tâmo raé rá! ó si 
seacaiára yade morir! Quie raé, aqui 
fué, 6es (de presente). Cúperaê, allá 
fue lexos, 6 eSjfderepenteJ.^Aer&èt 
tu fuistet 6 tu eres? Nde ie raé, tu 
diz que eres, o fuiste. Chcraú íe raé, 
yo diz que fuy o soy, pero no es assi. 
Ndê y mundábae raé, elque 
lo hurtó,o eres.Nde í mômbeguâra raé, 
tu fuiste el que lo dixo, ó dizes. Nde 
ano chcmundá hára xak, tu solo fuis- 
te, 6 eres el que sospechaste en mi. 
Ahá raéne, yo cierto iré. Ayucá rnbu- 
ru raéne, cierto que lo he de matar. 
Aíapó rae bínã, ya lo hazia yo, y me 
estorvan. Ahá raé bina, ya ira, yme 
holvieron etc. laioyâ oteí ráé, oxala 
fueramos a una. Togueraliá mburu 
Ta.é,oxala lo llevasse con la maldicion. 

Rahá, Llevar: recihe re. Chereráhá, 
me llevan (h : gu). A rahá, yo llevo. 
(Ilerahábo : hára : hába). Ndaráhai, 
no llevo. Arahá aieboí, llevar conper- 
severancia. Arahá clie atilba ri, AAtil- 
bocé, l. Atil bárâmo,l/et'ar sobre los 
omhros. Arahá che pipé, llevolo en mi 
barca, o canoa. Arahá temoe, llevar 
chismes. Araha é,llevarlo a parte.kxa- 
ha eí, llevarlo sinque nipara que. Ara- 
há, ucá.c\icHee, embiarrecado depala- 
bra. Cheflâtey Perú oguerahá, Pedro 
me llevó por fuerça. Cheque gúe rahá, 
llevóme estando yo durmiendo. Che- 
cará rânguê Perú guerahá, Pedro me 
llevó sin comer. Cheque rângúe ahe 
guerahá, fulano me llevó sin dormir. 
Che Christiano rângúe ahê guerahá 
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tei', llevóme antes que yo fuesse Chris- 
tiano. Chepitã oguerahá, siendo yo 
de tetamellevó. Chehopotarey ogue- 
ráhá, llevóme aunque no jmse.Guera- 
há râmô orércrá\iá,,llev6nosparaque 
le acompanassemos. 

Râmâ, Futuro. V. Ra. n. 5. 
Râmi [c. d. Rã, semejante, y y, di- 

minutivo], Manera, tamaiío, semejan- 
te, parecido. Cherâmí, de mi tamaiío, 
qualidad, y quantidad. Corâmí, desta 
manera (teiíalando) Corâmí tubichá, 
deste tamaiío es. Nande râmí rugúay 
ché, no soy yo como tu. Màrâmí pân- 
gã? de que manera, otamano es ?Ma- 
râraí y pucú? que altor tienef Y râ- 
mí, como el. Oramí oíapó aú, como 
él es lo haze. Cherobá râmí hobá, su 
rostro se parece al mio. Ché yrâmy 
ngatá, yo le soy parecido. Y râmírâ- 
m6 paé, esso fuera si fuera como el. 
Aicó bérâmí nderechacá, parece que 
he resucitado con tu vista. Apag râ- 
mí nde rúrendúpa, parece que he so- 
lido de un profundo sueuo con iuve- 
nida. Chereo râmí ndererâqúândai 
randúpa, quede como muertopor Ias 
malas nuevas quede tituve.üàcxco ra- 
mí eporabíquibo, parece jueesíúsiiiM- 
erto que no Irabajas. Mbuyapé eí au 
guabo rãmí Túpâ reté guâbo yhó au, 
como si fueran a comer el pan ordi- 
nário, assi van a conmulgar. 

1 Râmo (ambas largas), Agora de 
nuevo. Anypyrúrãmo, empieçodenu- 
evo. Ayúrãrao, vengo de nuevo. Ay- 
corâraÕ, soy novato. Âng ramo, ao- 
ra de nuevo. Apocó potárâmo heçe 
y íapóbo, ya quiero aora poner ma- 
no a la obra. Ang râmo ngatuí, ago- 
ra en este punto. Abá ramo guitecé- 
ho paé, como si yo no huviera sido Aot»' 
bre demipersonamuchoha.Ahárarnoi 
angáahê, ya este se ha hecho hombre- 
cillo. AfiêmSmbeú ramo, aora me con- 
fesso de nuevo. A cará rámo, empie(oa 

comer. Apag ámó, aora despierto. 
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IUMÒ RÂNG 
2 Râraô fmnòas breves) nofade sub- 

junctieo. Che hórâmô, yendo yo, 
como yo vaya, ofuesse, despues que yo 
vayo. Anadiendole c dize claramente 
rdespues".Chc mânÕ râraôé, l. Che- 
mânci xíimhoè, despues què yo muera. 
A iladiendo y dize„aZpunto'.GbitxA râ- 
m5í,alpunto queyò J«e?»a.Oíequiirâ- 
môí, luego que espiró. Tambien dize 
causa, fin,por. Hae râmôíaiu,por esse 
fin vengu. Clio neniombeú ey râmôí 
ndaTQpã rári,por causa de no me aver 
confessado no conmulgo. Oquí râmôí 
ndatu hábi, no se ha venido por causa 
de la lluvia.Corresponde a ablaíivo ah- 
soíuío.Cliequcrâmô erciu, durmiendo 
3/o»e?«s*eítt.Caarurâmo omSno,»i!(r/o 
alatarde.Significa vpor" en lugar,en 
Hepiramô amee, enpapasefoái'. Che- 
raírâmô oroguerecó,<ewpo<e en lugar 
de Aiyo.Capitãnârno •e.yduestoypnr Ca- 
ptlan.Oiechc fíêêngárâmô chemoyn- 
gá,puso>nepor tercero. Hecó bíarâmô 
ayü,en truecodél renqo.l barâtnu nâfie- 
raôíi&ne, hemonos de bover entierra. 
3'aí Abarê Tupã recobiârâmô híny,?os 
Sacerdotes están en lugar de Dl os. 

Con este râmô y hába se háze esta 
foz„propuseu, ^determineme". kcosj- 
béche y iucá liábâmô arecó, desde en- 
tonces me determine', tuve intento de 
matarlo. Che fieraômboú hábâmô are- 
có, tengo determinacion de confessar- 
"'e.Cbcho li:ib;iinu ndarecol, no tengo 
intento de irme. 

Gonla partícula,\>k, haze esta voz 
sfitentras que" Ben el ínterim que". 
Quaraçl râmôbê, mientras ay Sol. Che 
bórâmôbê,mientras yo voy,cn elinte- 
r'lií que voy. Arâmôb6cqíia,vémientras 
ay dia.Nderecobêrâmô bé e haThú Tu- 
pa, mientras vives ama a Dios. 

Si se junta a finales vocales, retiene 
sus letras enteras. Henôy râmô, Ua- 
niandole. Obó râmô, yendose. 

Si sellega a consonantes, haze sina' 
tefas,perdiendo la,r,y a vezes la á, o 
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reteniendolas adlibitum. Pígârnô, 1.0- 
pírâmô, en cessando. Neengâmô, l.Ne- 
engábãmô, l. Neengárâmô, frase,mo- 
do de dezir. Che fiêengámô aipó, esse 
es mOnodo de Aailar.Che y íapó hâmô, 
mi modo de hazerlo. Checanl hámo, l. 
Carú liá bâm 3, m imodo de comer. 

Karaoé,l.Ramboé, Despues. F.râ- 
mô. n. 2. 

Ramôngúa.r [e. d.râmô 2, yguâra], 
Dara donde ay. kó râmôngüe tecatu 
ndê, tu eres para donde ay mucha ropa 
fdize se al que trata mal la quetiene). 
Guaryní ey râmôngúa ndé,eres cobar- 
de,no eres para donde ay guerr ak\ha.è- 
râmôngua ndé erecaru yeblíebírâmô, 
tu eres para donde ay mucha comida, 
porque eres comedor. 

Ilânâ, Cosa parecida. V. Rã. n. 4. 
Range, Antes. V. Tânge. 
Rângue. r [c. d. râniâ, y cúera], El 

que avia de aver /íecAo,eíc.Ohóbae rân- 
gneTa.,€l que avia de aver ido y no fue. 
Ohóbae rânguera ché, yo soy el que 
aviade aver ido. Ndirângüeri chere- 
mymbotára, tvvo efeclomi deseo.kmS 
rãngfte,e8lor»^s?íe/ec/o.Cberacloraô- 
rângúc chehó, la enfermedadme estor- 
vómiida.Teo omôrângde oheraí,ala/d 
lamuerte a mihijo. Cherecópota há 
omôrângúe nderü, tu vertida estorvó 
mis intentos. Ariêmôrânguerí, Aeper- 
dido la espectacion que tenian de mi, y 
no he conseguido mt intento. Ypó po- 
rânghereoo pí ché biíiã, haé afiemô 
rângúerí, eratenido por venturoso.y he 
perdido la fama. Amôrângüe ahêí, no 
tenerel concepto que solta tener dél. 
Náporomorângúe hára ríiguâíclié, no 
soyhombreque hagoperder elconcep- 
toque setiene. Amôrângüe hecó pochl 
rehkjhago que sea óueno. Yraôrângue 
hámô âyc6,estoy yopara aniquilarle,y 
quitarlela/ama.Chemôrângúe hábâ- 
mô aypó,esso es lo que me quita el buen 
nombre. llemimbota rângüe amôrân- 
guê, helc hechofrustrar sus intentos. 
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I!E 
Ráno[c. d. rá, ya, y ?\o,tambien],De- 

lerrninadon.Kh-X ycórano, ya mevoy. 
\ycòx3.t)o,yameguedo, o estoy. 

Rapichá, avmejante. V.Tapichá. 
Raré, Usanlas mugeres en lugar de 

Jieíi.delvaron,ya. Acai paráré, 
co me quemo. 

Rârí, racimo. V. Harí. n. 2. 
Râro, Ârremeter. V. Irârô. 
Raú, Duda [c.d. ra,ya,y de au, de- 

!tiderantis],I'ierdelaaporia sinalefa. 
Eyapó raújiazlo ya fdeseandoque se 
haga) Este, rá, con la partícula aú, 
de burla, pone duda en lo que se di- 
ze, o haze. Ohó raú yê, ya dizen que 
se fué, pero no se cree.Cheraú núaie 
cliê amundá, ya dizen queyo lo hur- 
té. Cherau ab<á pochirâmô herccúpi- 
râmo aycb, falsamente soytenidopor 
maio. Cheraú chemboíequa, falsa- 
mentemeacusú,oh>zo castigar. 

Raugúe. r [c. d. taú, fantasia, y 
cuera, pretérito],Oosa de burla, poco. 
Ameê raugúe, cosa da burla fuéloque 
le di. Ambu raugúêríy môndobo, em- 
biéle destruído. Chepúraugúe pípéa- 
mêe, muy poquito le di con la mano. 
Naohe púraugúe plpè amêe, dilemu- 
cho. Afiêê raugúe y chupé, habléle 
poco. Arecó raugúe fíote cho yrúnâ- 
mô, fué de burlael tiempo que le tn- 
ve conmigo. Aque raugúe, es cosa de 
burla lo que hedormido. Efiêmbo rau- 
gúe cbapó, estate allA muy superfici- 
almente, poco tiempo. Na fiêmbo rau- 
gúericé ebapóne, no ha de ser de bur- 
la el tiempo que he de estar «Há.Che- 
rau gue guiííeraômbeguabo, l. Aíle- 
mômbeú raugue, confesséme de bur- 
la. Pemborau guèteí teoó raârânga- 
t>í, no estimais la virtud. Mbaerau- 
guc tei aubaú teeobeibl peguàra, 
esta vida cosadeburla. Jlârâie íé aú 
raugúe ugúe teí nângâ, cierto que es 
cosa de burla lo que dize. 

Re, Es partícula que reciben los 
verbos que comiençan por h, r, n; vt 
338/332 

RECÓ 
A reeó, Cherérecó, me tienen. A ra- 
ha : Cbereraha, me llevan. A henôi; 
Cberenôí, me llaman. A n5flã : Cbe- 
renôúa, me corren. ' 

Ré, idem quod Ríré. Chcmâno ré, 
despues que yo muera. Chehó ré, ães- 
pues que me vaya. 

Reá, Lo mismo que Rá, ya. Eíapó 
que reá, mira que lo hagas ya. Eya- 
pó angá reá. I.- Eyapó angá raé reá, 
l. Eyapó que nó reá rá, tiazlo ya- E 
aunque son una muma cosa, el mul- 
liplicarlas explica el deseo, ut jam 
jam. Rá,raé,reá,ro,son casiuna misma 
cosa. Hyndó reá,leis ya lo que passa. 

Hyndó raé, ) 
Hyndó rá, > Idem. 
Hyndó ro, j 
Híyâmburú reá,Ea ya conla mal- 

dicion. 
Hyiamburú reá, ) 
Hyiamburú rá, > Idem. 
Hyiamburú ro, ) 
Rea, dizen enalgunas Províncias a 

los índios camperos. Reá aypó, este 
es campero. Roá rai, hijo de campero. 

Reeó, Ser, vida. V. Tecó. 
Reeó, Tener, y posseer, tratar bien 

y mal, murmurar, pecar con muger, 
inquietar, manosear, mover, contra, 
pleitear, concebir, guardar, miseri- 
córdia, la haz de la cosa, estar hien. 

Tener. 
Arecó hctá mbaé, Tengc rnurhos bie- 

nes. Cherereeó, me tienen. (b ; g") 
Guerecó rãmô ndoúri, porque le tu' 
vieron no tino. Mbaè cherembié re- 
cóhctá, l. Arecó che açoçé, l. Cbea- 
océ mbaé cherembiareco abundo en 
bienes. Tercquâra, el que tiene. Areco 
flâtey, l. Nâtey cbererocó, tenü" 
pereza. Nde tepé mbaeiamo erereco 
rccoi raé ? hate quedado algo l 
iapó potá rereoórâmô, en tenten 
yo voluntad de hazerlo. Cbê hen 
potá rerecórâmô, en teniendo í!0 

voluntad de traerlo. Che í ú P0 ' 
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RECÓ RECÒ 
rerecórâmô, en teniendo yo roluniad 
de comeria. Gupi chererecó, tieneme 
consigo. Chepópe arecó, tengolo en mi 
mano, en mi potestad. Arecó ucá, 
hazer que otro lo possea. 

Tratar. 
Arecó aí chereté, trato mal mi cu- 

erpo. Arecó aí Perú, trato mal a Pe- 
dro, agraviéle. Arecó catú, tratar 
hien, regalar, estimar. Arecó catúche- 
remy fflómbítá, regalar el huesped. 
Arecóme gúà, tratar mal, afrentar, 
justiciar- Herecó megüâ hába, 1. Po- 
roecó raeguâ, afventa. Yuângaipábac 
becó pochl cüera rehé tepé nda he- 
recó megüâ liabiché ne? será hien 
que los maios no sean castigados ? 
Mbae yerecó aí, cosa descqmpuesta, 
desalinada. Abá yerecó aí ei, hornhre 
desalinado. Oío guereoó, tratanse en 
hien y mal. Ndoro güerecóbeí, ya no 
se tratan en hien, o mal. Arecó recoé 
abá, soy aceptador de personas. Abá 
recó recoé hárey, el que no es acep- 
tador de personas. 

Murmurar. 
Arecó cheileenga beoê, murmuré 

dél.Kreeb cheiurü liccé,áie?a.Che rehé 
oiurú oguerecó teí, l. Oííée oguereoó 
teícherché, trata de mi en hien,y mal. 

Pecar. 
Arecó cufiã, peque con muger. Abá 

chererecó fdize la muger), pecó con- 
zniqo. Tciuliirccú, es elparticipio des- 
te verbo, s. lo que es tenido, o possei- 
do, y tomasepor la muger ahsoluté te- 

. nida dei varon: y entre Christianos 
se toma por la muger casada. Che- 
rarnbireco, mi muger (h : gu). Para 
notar Ias demas cosas que se tienen, 
se adade una a, ut Cherembi arecó, 
io que yo posseo, o tengo, Nderembi 
arecó, lo que tu tienes. Hembi arecó, 
ho que él tiene. Quembi arecó, reci- 
proco. Y assi dize la índia a su cria- 
da Cufia cherembi arecó, mi criada: 
V lo mimo dize el varon a su criada. 
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Ndarecôy eufíã, no pequécon muger, 
o no la tengo. Nacuilã rerecohá râgü- 
aí ché, no ando con mugeres. Cuílã re- 
recóhára amôpaê ché, esso fuera siyo 
anduviera con mugeres. V, Tembirecó. 

Inquietar. Repitese el re. 
Arecó recó chorapichára, inquieto 

a mis próximos. Chererecó recó abá 
fdize la muger), inquietame el varon. 
Poró erecK recóçé, /. Porogüerecó re- 
oôçé, inquietador. Ndarecó recoi, no 
le inquieto. Nda porogúerecó recó rü- 
güai clié, no soy inquietador. Poro 
erecó recó herecopl ndé, ercs tenido 
por inquietador. Chembó ecó eoó 
ahe, este me haze traviessh. 

Manossear. 
Arecó recó mbaé checarâmegüâ- 

pó, manossear lo que está en la caxa. 
Arecó recó tembiu, manossear la co- 
mida. Arecó recó cotípó, trasegar el 
aposento. 

Menear. 
Arecó recó í^áro., menear la canoa. 

Erecó recó Itné igára, no menees la 
canoa. Erecó recó ímecambuchí hü- 
úngê fíemónâni ey hâgüâmâ, no me- 
nees el vaso, porque no se enturhie el 
licor. Erecó recó Imé câgüy rírú, no 
menees el ri no. 

Ocultar. 
Arecó Bemi, ocultar, tener oculto. 

Chererecó 2emí, tuvome escondido. 
Chemí chererecóbo, tdem. 

Contra. 
Ché oyucá potá hagüe oguerecó 

chébe, esto tiene contra mi el averlo 
querido yo matar, estáenconado con- 
migo. Che omboyê robiâ liagücrey 
oguerecó chêbe, e$tá enconado con- 
migo porque no le honre. Chemômâ- 
râ hagüera arecó ychupê, tengo con- 
tra él él averme afrentado. Ndaree- 
oi ychupé mbae amo, no tengo con- 
tra él nada. Peteí checurá hagüera 
fio arecó ychupé,so?a una cosa tengo 
contra él: y es aver murmurado de mi. 
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RECÓ EEHÉ 
Pleitear. 

Arecó reco Peru chernbaé rehé, 
Pleiteo contra Pedro solre mis hienes. 
Capyta robaque arecó recó Perú che 
mbae reroiebl ucá potábo chébe,p?eí- 
teé ante la justicia contra Pedro pa- 
ra que me bolviesse mi hazienda, 

Concèiir. 
Arecó clieríépe,7ie concebido. Are- 

có tarao cheriepc/02-a/a huviern con- 
cebido. Che membaé arecó che rlepe, 
concebi de mi marido. Chemênymbae 
arecó cheríépe, concebi de adultério, 
Tupãcí Espiritu santo rehe gul épe 
oguerecó, /a Virgen concibio dei Es- 
piritu santo. 

Guardar. 
Erecó chébe, Guardam elo. Tarecó 

ndébe, yo te lo guardará. Chereheíó 
amo erecó, guardq,me algo, o guar- 
dam e mi parte. Mbaca rerequara, el 
que guarda Ias bacas. Obccha rere- 
quara, otejero. 

Misericórdia, cwjdado. 
Mborereqúa, l. Porereqúa, El que 

con cnydado sabe tener Ias cosas, y 
agasaja, y es misericordioso. Y pore- 
rcqúabae chó, l. Ché porereqúa, soy 
agasajador,eic.Pc porereqúa catú ta- 
tá, togue blmó, sabed guardar cl f ne- 
go, no se apague. Ahe núipor árè- 
qiiàri, fu/wuo no es afable, no sabe 
tratar, o tener Ias cosas. Núi porèrê- 
quâri abá rerccó rehé, no sabe como 
se han de tratar los oonlres. Xd i po- 
réréquàri obechá rerecó rehé, no 
sabe como se han de tratar Ias ove- 
jas. !Mborereqúa rcy, inhumano, que 
no sabe tratar a otro. Mboréréqúa 
rey mburú ché, soy inhumano. Mbo- 
rerecó catú liára, muy humano aga- 
sajador. A TíípacI mborercqúa retê! 
ah! Virgen misericordiosíssima. 

La haz de la cosa. 
Terequaba. Aa haz de la cosa, por 

donde se tiene, o usa, y estar conten- 
to con alguien. Aó rercqúaba, el de- 
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1 rechq de ropa. Hereqúa cotiamôn- 
úé cheaó, restime la ropa dei dere- 
cho. Hercquabeyngotí amôndé, ves- 
timela dl revés. Guerequa beyngo- 
ti oi', está dei revés. 

Estar bien, ó mal. 
Cherequà catú ychupé,.B3/oy bien 

con el. Herequâ catú chébe Perú, 
estoy bien con Pedro. Na cherequáhi 
ychúpé, no estoy bien con él. Nda 
herêquâbi chébe, no está bien con- 
migo. Na cherequàbi cheaó upé, no 
me dá gnsto mi vestido. Na mboe 
quàbi oioupé, hago que no estén bien 
unos con otros. 

Recony, Estar. V. Ycó. n. 1. * 
Rehé, Posposicion, tiene varias 

significaciones. 
Idem quod ^simuP. 

Equa Imé Perú rehé,iVo vagas con 
Pedro. Oyeehebé, l. Gueçe oguera- 
há, consigo lo llevó. Cherchebé, jun- 
tamente conmigo, Heçebc, juntamen- 
te con él. Oyoehe bó ohó, fueron 
juntos, y unos iras otros. 

Idem quod „inu. , 
Emóí ndeyerobiahá Túpã rehé, 

Pon tu confiança en jDioe.TQpa opo- 
roailiú omôí fianderehê, puso Dios 
su amor en nosotros. Emoílmé nde- 
piáibipeguâra mbaerehé, no pongas 
tu amor en Ias cosas terrestres, 

Idem quod „cum't. 
Ereicó eufiârchê,pecas con muger. 

Clie yeehê, conmigo mismo. Ndeyee- 
hê, contigo mismo. Oyeehé, consigo 
mismo. Oyeeheié oimôâng, consigo 
mismo lo pensó. 

Idem quod radversusu. 
Opuã cherehé, Levantóse contra 

mi, Am5í huíba licce, assesíé Ias fe-^ 
chas contra cl. Cheyuruá liece, hable 
contra él. 

Idem quod „«//", l. vex'. 
Ayepl liecé, Venguérne dél. 

Idem quod vprou. 
Aiíémboé Tupã upé ndcrehé, rue' 
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go a Diospor ti. Enemboé cherí, ruega 
por mi. Nderehé ayeruré nde ru- 
hxti>é, pedite a tu padre. Hcçe, por el, 
l. Guece, reciproco, se dirá rara vez. 

Jdem quod vpropter". 
Nderehé ayacá, Por tu cav.sa le re- 

fíi. Tupâ raihú rehé oroaihú, por el 
amor de Dios te amo a ti. 

Successivamente. 
Peyo ehebê tapehendu Missa, Cb'(í 

Missa snc':*' .s.s ir a m e nt e. O y o e 11 e b é he- 
cony, úno se sigue de oíro, o esián u- 
nos despues de oiros. Mbaè oyoehe- 
bê hebêguara, cosas continuas. Oyo 
ehebê guarey, cosas no successivas. 
Oyoehe behápe, consiguientemenfe. 

Mutuo. 
Oyoehé oyoalhu, Amanse mutuo. 

Oilô amôtarey oyo ehé, mutuo se 
guieren mal. 

Provecfio. 
Chereheíé amo tererccô, Jieserva 

algo para mi. Nderehé yó amó areeó, 
algo reserve para ti. Chereheyé amo 
aubé tareoó, quiero dexar algo si quie- 
ra para mi. Pcmômbucá Imé tecó ma- 
rângatúpeyeehêyè tapenôíamo, con- 
servad algo de virtud, no la perdais 
Ioda. 

Amor, voluntad. 
Hcceché, To le amo. Che hcçe- 

catú, quierole, amole. Ndachc heçé- 
eatu guihóbo, no tengo voluntad de 
'r, l. Ndaohe hcguêri, idem. Ndacho 
teçê guimendábo hecé, no tengo vo- 
luntad de casarme conél. Ndache hc 
gueri guiiíêmômbeguâbo, norae quie- 
ro confessar. Che heguê guiflemôm- 
''eguâbo, quierome confessar. 

En frente. 
Chereheí, En frente de mi. Ndero- 

^ei, en frente de ti, Heccí amôí, pu- 
'clo en frente dei. Oyeeheí, l. Gue- 
eei, enfrente de si mismo. NSn nde 
rehei fiânde amota reymbára yare- 
Co) teremos en frente de nosotros a 
uuestros enemiggs. 
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De mi, de ti. 
Cbemaenduá nderehé, A crer dome 

de ti. Ndemaenduá oherehé, acuer- 
daste de mi. Oyeehé nimaenduári, de 
si mismo no se acuerda. V. Maenduá. 

Pertenecer. 
Chereheguàra ,Lo que me pertene- 

ce. Hece guara, lo que a él le perie- 
nece. Nânde reheguara, lo que a nos- 
otros pertenece. V. Guâra. q. 

Rei, Ola (dize la muger al varonj. 
Rei, Ola (a uno,ymuchos). Eyo rei, 

ola ven. Peyo rei, venid vosotros. 
'Reia.pe,Bolviendo.Ci\cieiape,quan- 

do yobuelva, en bolviendo yo.-Nderei- 
ape, fti.-hêyape, arquei: gueiape, reci- 
proco. Chereiapeé, idem, bolviendo yo. 

Rerequara, El que tiene. V. Recó. 
Rcró yro, Desprecio. V. Royrcí. n. 2. 
ReroyT, Baxar. V. Gueyi. 
Rerd, Traer. V. Ru. n. 3. 
Ri, Lo mismo que rehé. Cherí, por 

mi. Nderí, por ti. Heçé, por él. Sirve 
ri solo por relativo -, ut Apua mbu- 
rü ri, levantéme contra el. V. Rehé. 

Rii. r, Sobrino (dize el varon a los 
/rijos tarones de su hermano). Che- 
rii, mi sobrino. NderiT, tu. Hil, ejus. 
Gueil rehebe oho, fue con su sobrina. 
Tambien se usa Yí, sobrino absoluto. 

RTny, Estar. Cheríny, yo estoy. 
Nderyny, tu estás. HIny, aquel. No 
tiene dei plural mas que la íercera 
persona. Nyny, estar: y sirve al ver- 
bo Ny. n. 1. Estar deplwral. 

RIpIi, Asperjar. Y. Hipli. 
Ryre, Despues. Chehó ryre, des- 

pues que yo vaya. Ohó ryre, despues 
que él se fué. Oio ryre ryre tohó, va- 
yan unos tras otros, Coára ocaüyra- 
biré, despues que se acabe el mundo. 
Ohó eymbiré tâmo nimârândiçé amo, 
sino huviera ido, no le huviera suce- 
dido lo que le sucedió. Ou eymbire 
tâmo, sino huviera vemdo. Omâno 
eymbirétâmo cherúba, sino huviera 
muerfo mi padre. Che angaipá ey- 
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ryrê tâmo, ndaíepo róglçêTupa gra- 
çia gui, sino huviera pecado, no hu- 
viera perdido la gracia. Coryrê, de 
aqui adelante. Corirê nache ângaipá 
potaribei, de aqui adelante no qui- 
ero pecar. Coryre oroquaáne, yo os 
conoceré para adelante. Angryrê, l. 
An gire, ío rnismo que Coryre, de aqui 
adelante. Angyrê' chemârangatúne, 
de aqui adelante he de ser bueno. N3- 
ryre ryre, l. Nóyre yre, unos tras 
ofros.Xca.TU Sô yrê yre,eonío a mentido. 
Nôyre yre aháy\nr\, freqüentoel ver- 
te. Xóyre yre anernoinbcú, freqüen- 
to la eow/cssíon.Nda hechagiré rligd- 
ay y mômbeúni, dixolo sin averlo 
visto. Hechagirê amômbeú, digolo 
como testigo de vista. Nda cberecha- 
girê rugúâí chequa bucá, aousome 
falsamente. 

Ryre amo [c. d. ryre, y amo],De 
essa manera, en conclusion. Hae ryre 
amo ndecrcrahá, de essa manera tu 
lo llevaste. Coryre amo nde eremôm- 
beü, luego tu lo dixiste. 

Ryreé, Despues que [c. d. riré y é], 
Che hó rireé, despues queyo vaya.Xca- 
rúrireê, despues que yo coma. F.Ryrê. 

Ryrê eté, Despues que totalmente 
[e. d. ryre, y eté]. Oyapó ryre eté 
ohó, despues que totalmente lo acabó 
se fué. Ndoyapoí ryrê etcí oílêrnô- 
yro, tras que no lo hizo se enojo, l. 
Oyapó ey ryrê teloilêmoyrô, idem. 

Ryrêmê [c. d. ryrê y bé], Luego que; 
haze me, por la nariz. Cbebó ryre- 
me, l. Cbehoryrebê, al punto luego 
que yo vaya. 

Rlrlí, Temblor, brio, diligencia, 
Cherírü, yo tiemblo (y: o). Arlrlí, 
idem (ta: tara). Arlrlí ychugui, ti- 
emblo dél. Arlrlí heeé, ando cuyda- 
doso en su servido. Amborírlí, ha- 
zerlo temblar, y que sea cuydadoso, 
ser viciai. CSnumírlrli catú, muc/ta- 
cho diligente. Cliecâng opltá rlrlí, 
iiemblanme los huessos. Cherembô 
342/330 

RO 
rírií teí, tienblanme los lábios, s- 
temo. Nembo rlrlí hoacatú chcri, i. 
Nêmborlriichehueatiijée cobradohrio. 

Rirú, Vaso, cesto, continens (h; 
gu). Chenrú, mi embarcacion, o el 
dentre de mi madre. Ahlrü môfíã, 
hazerle en que esté, cesto, vaina, o 
vaso. Ahlrú equií, desenvainar, o sa- 
car la cosa de donde está. Ablrú 
môndé, envainar, poner en el cesto, 
o cosa en que estava. Na hírú môn- 
dehábi, no sea puesto en su cesto, 
etc. Nda lilrui, no ay en que poner- 
lo. Híruguaçü ímã, está muy preüa- 
da. Yolrú pipiâra, cosa que perte- 
nece a un lugar como dos geminos. 
Tupã rírú, Custodia. Nda hírú pón, 
no ay nada en el cesto, o caxa, aca- 
bóse lo que avia. Péteí rírú tamôi, 
pondrélo todo en un cesto, o caxa- 
Cherembi írú pípé amôngarú, ce- 
rnimos juntos en un plato. Tataendi 
rírú, lanterna. V. Tembi írú. 

1 Ro, Partícula de composicion; 
significa lo, los, exercitar la cosa 
con otro. Aroiquie, yo lo entro jun- 
to con él. Aroyabá, hagolo huir yen- 
dome con él. Aropig cherecó angai- 
pá, hago césar mi mala vida. Mbía e 
cângdy ndo gficropig potári gueco 
angaipá, essa gente no quiere poner 
fin a sus maldados. Aropág cbeca- 
nêó, he despertado con cl cansaneto 
qite me acosté. Nêmboé clicrcropág, 
luego que desperte al punto evapeÇ6 

a rezar. Cbe hópotahã chereropági 
desperté con cl cuydado de irane- 
Cbererôooê cheilêmoyro, duróme 
enojo hasta la maiiana. Che Tflp* 
rá potá catil chercrôcoe, amanect 
con deseo de comulgar. Nderecba 
gau aromâno, muero con deseo ae 
verte. Cherechagaü ogucro man"' 
murio con deseo de rerme. Ndereclni' 
gad oroguero mano jniorimospor verte- 

2 Rô, Rebolver, estômago, cosas^ 
íraiwcar.Chembopí aro,me rebuel'- '■ 
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el estomago. Chembolé há chemholé 
ro, la purga me ha rèbuélto el CBÍO- 
mago. A fíemho plaro guitecóbo, ando 
reluelto el estomago. Amo pyro caá, 
l. Amômyro, reholver el monte bus- 
cando caça. AraSmyrõI, mariscar 
çabullendo. Amômyro che cara me- 
%^iâ,rebolverla ca.ra. Amôiiivrô mbiá 
caapegüara, hazer malocas, o guerra 
a los Qentiles. T'edro che mômyro 
chemendupé, Pedro me rebolvio con 
mi mando, Amômyro cângúy', re- 
holver el fráo.Emômyro tembiú, reiu- 
elve la comida. MhaipIrÔ, rnaçarnorra. 
reboltijo de guisado. Afiemô myro 
guifíemômbeú hagüâmâ, examinome 
para confessarme. 

2 'iiô,Eapues, finalmente,ya. Eya- 
pó angá ro, haelo yaporiuviãa.Eya,- 
pó mburu ro, ea pv.es, hazlo ya con 
la ira mala. Eneí anga rooreri ileen- 
gára, ea ya A hogada nuestra. Pefíê- 
mômburú ro, eapues, esforçaos ya. 
Chaíoacá mburu x6,eapnesriüamos. 

4 \\.ô, Idemquod\in,poner. Aheeo- 
^>uvto,ponerletrueco. Afiêmôyro^on- 
gome tiesso, s. enojado. Afiemô y ta- 
ro, hartarse. Afiemô angaíbó rõ, po- 
nerse fiaco. Afiemho qulrá TO,poner- 
se gordo. 

Roá, Jlazerlo baxar. 1". A. n. 8. 
Rob, Amargo. Yrob, está amargo. 

O, reciproco. Yrobaci, está muy a- 
margo. Amborob,hazcr gue amargue. 
Chembo robyfieengue, ahelearonme 
Iss palalras. Hecó yrob, tiené con- 
dicxon iroMCíi.Ibipeguâra tecóori yro- 
baci catií/osyiístos desta vida son muy 
aniaryos.Tccá ori Iblpeguâra yparcá- 
Par.i tccórohací los gastos desta 
fdaestán mezclados con amarguras. 

Robag, liolver. V. Bag y Tobag, 
Tobá, rostro, 

Robiâ, Credito, obediência, honra, 
estima, con fiança, fixeza, tenacidad, 
eontento. Arobiâ Tupã, creo a Dios 
(bo : hara : haba). Arobiâ cherúba, 
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obedezeo a mi padre. Ndarobiàri, no 
le obedezeo. Amboierobiâ Tupa, obe- 
dezeo y honro a Jtios. Xam 1)oieroôiâ- 
ri cherapichára, no honro a mis pró- 
ximas. Afiêmboierobiâ teí, honrarse 
vanamente. Tôpã guerobiâ hára om- 
boieróbiâ catú, Pios honra a los gue 
le obedeceu, y honran, y creen.Mbo- 
rero bia liába, obediência, honra.lle- 
robiarjplra, obedecido, honrado. Nda 
che po rerobiàri, noquieroobedecer, 
estoy tenaz, soy mal mandado. Y po- 
rerobiâ rymbaé, mal mandado, que no 
obedece, contumaz. Yporerobiâ rym- 
baé hába, coníutiúcin.YcroI)lâ tei hil- 
ha, fcru/asin. Chererobià há ndipóri, 
no tengo credito. Chererobiâoue pabí 
guitecóbo, heperdido el credito.Nda- 
herobiâ pira ríiguâi.MO escreiWe.He- 
robiari]>i rcy, cosa increible. Ayero- 
biâ Tnpâ relic, fio en Pios. Arobiâ 
chepirâta rchè, confio enmisfuerças. 
Tupã rorobiâ rá ruâba aypó, l. Tu- 
pã reróbiâ rarú âmo aipó, l Tupã rc- 
robiâhábagui piâhábâmô. I. Mômbiâ 
hãmô aipó, AMboacIgí hãroô aipó, l. 
Tupã reróbiâ rerobacába aipó, essa 
és heregia contra la Fé. Tupã reró- 
biâ há oharúbae, l. Tíipã reróbiâ 
gui poropiâ hára, l. Mboacigíhára, 
l. Rerobag liára. I. Ycpeá hára, 
l. Roí hára, l. Oyei hára, ácrcya.Tu- 
pã rerobíãliá oharúbae rubicha. A Tu- 
pã reróbiâ liarey Ibeté, heresiarca. 
Tupã reróbiâ araômbcú teí ípe heró- 
biâ catúbo, l. Túpâ reróbiâ ten aia- 
recó che piápe hendúpâbe hápe 
ymômbeguâbo, confessar la Fé. Aie 
robiâ hecé, fiome dél. Yerobia hápe, 
fielmente. Yêrobia hába, confiança. 
Ayêrobíârí quie nderobaque guy te- 
nâ, estoy contento, libre, y confiado 
aqui en tu amparo. Oyêrobiari alie 
oaó píahú rehe,_estré contento con su 
vestido nuevo. Ibápe gúara oíerobi- 
arí tecó marângatú guembi porú re- 
hé, están lozanos los dei ciélo, y go- 
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zosos con la gloria que tienen. Y ta- 
çamâ ndarobiâri, no hago caso de 
cadenas. Y tacú piçâ arobiâ, do los 
grillos si temo. Taci oyerobiarí, ^re- 
valece la enfermedad. Ayê robiari 
cberemymbotára apó guitenâ, estoy 
tenaz en mi proposito. Ayérobiâ eteí 
Tupã rerobiá rehé, l. Tén aí aycó 
TBpã rerobia bába rebé, estoy firme 
enla Fé. 

Eôguârabi, Falda de monte, repe- 
cho, cupial, y alar de casa. Ogrogu- 
âmbipé, cupial de casa, y el cerco por 
el alar. Nda boguâmbípei cheróga, 
no tiene cupial mi casa, ni alar. Caá 
roguâmbx, falda de monte. Nu rogu- 
âmbl, falda, o repecho de campo.G&á. 
rôguâmbi gui rupíagueyí, »í»e cues- 
ta aiaxo. Nü roguâmbl á cotl aieu- 
pí, subi por el repecho dei campo. 

íbírSguâmbi collado. Íbiroguâmbí 
coti, cuesta aiaxo- íbl rôgúambl eyl, 
cuesta aiaxo. 

JiaXfFrio, inviemo, ano. Cberoí, 
tengo frio (y : o). Koiçã, muy frio. 
í rolçã, agua muy fria. Rolç» hápe 
abalhú Tupã, friamente amo a Dios. 
Roí fiâbc!, cada ano. Roí fiâbo gúara, 
cosas anuales. Roí oquabaecüera, el 
ailo passado. Roí plátíba, l. Roípíá 
requâba, sierranevada.Roíreheguâ- 
ra mbaé, inverniça cosa. Roí rcmbi- 
ára, cosa elada. Roírembi yucá cúe, 
idem. Roí rembl píçí cúe, piasmado. 
Roí ohepíçí, pasméme. Roí ])íag, ye- 
lo, l. Roí rípíag. Roírípíag amandi 
yu apuâ râmí, l. ranâí, l. rapicliá, 
copo de nieve. Aroí bó, padezcofrio. 
Amboroí, eUfriar (bo : liara); Imbo 
roípíra, en fria do. Cheracubo cúe Tu- 
pã raíhúbari iroí Imã, heme enfria- 
do en el amor de Dios. Aílembó roí, 
refrescarse.Chcroí roí,estoy algo fres- 
co. Roí Ipí âng, agora empieçan los 
frios. Ndeí roí Ipí rânge,nnn tio em- 
pieçan, Roí ipí ííãnôndé, l. renôndé, 
antes que empiecen los frios. I. Roí yra- 
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bobé.Chemboapeâtã roí, l. Chembo- 
qula yâ, pegaseme la suciedad con 
el frio. 

Royre, V. Aroyre, y Rôxnbí. 
1 Royro./Viessa. Afíemôroyrô gui- 

atábo, doyme priessa en andar. Che- 
inô ííêmô royro chemboubo, hizome 
venir de priessa. Amôroyro, l. Apo- 
royro, hazer dar priessa. Clieroyro, 
l. Che môroyrô, dame priessa. 

Royro, desprecio ; reciie re. Che- 
reroyro, me desprecia, aborrece (li : 

gu). AroyrÕ, yo desprecio (mo : bá- 
ra).Chereroyrô amo pae? aviame de 
despreciarl llcroyrornbl, desprecia- 
do, y despreciable. Aroyrô che r®00 

pocbí, aiorrezco mi mala vida. Uru- 
guaçú gupia ogueroyrcí, aborrece sus 
huevos la gallina. 

Royebí, Fecobrar. T*. Yebí. 
Royi, Baxar Tr. Gueíi. 
Rombí, Finalmente, al calo. Rom- 

bí cbcrembiapó amômbá, finalmen- 
te acabé mi obra. Rombí ybâhêmy, 
al fin llego. Rombí coíte, finalmente 
ya. El coíte se pone al fin siempre. 
Rombí ybabemy coíte, ya finalmen- 
te llego. Roíré ybahêmy coíte, idem- 

RSôçã, Sufrimiento. V. Tôôçã. 
1 liy filebolucionde est omago,y eno- 

jo. Chepía ry ychupé, estoy malcon 
él. Chembopíaxt! heeó i>nclií. su ma- 
la vida me trae enojado. Porômbo'- 
ehi chemboplartí, lapurgame hare- 

'huejto el estomago. Ambopíarü gul 

fiêengacíbo ychupé, hele hecho eno- 
jar con mis pesadas palabras. 

2 Rü, al fin dei verbo y nombre 
significa poner, ahadir. Aipcpór'1' 
ponerplumas.A.mund(t ríí,poner tram 
pas a la caça. Ahá múndcrüngât '-'"'l 
a poner frampas. Acotirü, hazer '''[ 
lada. Ahebiríí yâpépó, dar princi- 
pio el ollero a la olla que haze.hfi^ 
birtí ayacá, dar principio al cesto- 
Abebírú cheróga, continuar la cas"' 
poner otro lance. Cherebi rii, tend0 
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KU 
vezíno a mi casa, qus continua con 
mi casa. Nacherebí rubei, no tengo 
ya vezino a mi casa. Ayyiquerü. pon- 
gome a su lado. Cbay popirü yyucá- 
bo, pongamonos en ala para matar- 
lo. Oilêrtí imã caruguaçú, ya está 
puesto, aparejado el combite. Aíly- 
pXixx,dar principio a la cosa (ngâ: ngã- 
ra).Ambo ipirü, AmSíliypyrü, idem, 

Rú, Estar. V. Tu. b. n. 9. 
Ruvr, Vertida. Tr. i u. n. 2, 
Ku, 1'ues. V. Ruã. 
Ru, Tiento. V, Rui. [«. 5. 
Ru. h,IIuevos de pescado. F.Tu. b, 
õ Ru. r, Traer. Arú, yo traygo. A- 

há herúbo, voy a traerlo (hára : bá- 
ba). Eecihe re. Chererú, me traen. 
Ndercru: herú : guerú. Gue rubára 
ndo guerecoi, no tiene quien le tray- 
ga. Ndaruri, no lo traygo. Nda beru- 
bábi, no sea traydo. Ndaberuhári, 
no ay quien lo trayga. Oguerú abe 
guecó acubó aí, agora fulano nos 
trae su fervor, ironice, quierenos ao- 
ra enferroriçar. Oguerú uruguaçú, 
ec/iase la gallina. Oró rerú guerubá- 
râmô, traenos para gue lo traygamos 
on la canoa,etc. o hagamos compailia. 
Ndogueruíri mSran dubaiyepí,nMHca 
deva de traer malas nuevas. 

4 Ru. b, Tener algo consigo. Arú 
cbepópc, tengolo en Ias manos. Ere- 
rú, tu tienes. Oguerú opópe, tienelo 
aguel en la mano. Checuápe arubí, 
tengolo en la cintura. Cbe y nime 
arú, tengole en mi hamaca. Abá be- 
rubíbo, voy a tenerlo. Herubíbàe, l. 
Jíerúbae, el que tiene. Chcrubába, l. 
Chorubihába, el lugar, liecihe re : 
Chererú oynime, iienerne en su ha- 
maca (be : gu). Tupã opó arí chere- 
rú, tieneme l)ios de su mano. Coin- 
cide con rú, traer ; el qual se termi- 
na en r y este en b, quando huviere du- 
da se puede poner su final-, ut Tu- 
pã oguerubi, Cios -tiene. Tupã ogue- 
run, Lhos trae. Mbobipeára Jesu X. 
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RUÍ 
aguerubí tibípe omânô ry re raèlquan- 
tos dias estuco Christo en el sepul- 
chro? Mbohapi ara ííote arú eba- 
pone, detendreme allá ires dias. 

1 Ruã, Ampolla, roçadura. V. 
Piruá, en Pi, pellejo. n, 1. 

2 Rüã, l. Rugúà, Eor ventura,pu- 
es, negacion, interrogacion, sum, es, 
fui. Ereyú râguâ pângã? has veni- 
dopor nenrurafNdereyaporü guâ pân- 
gã? jpues no lo has hecho? Cberuãpe 
a Xiánet paeshedeiryu? Cheruã cbe 
bôrâmô nde abóterehó, pues yo voy, 
ve tu tambien. Cheruã cbeporablqui 
râmô, ndeabé xideporabiqui, l. Cbe- 
ruguâ cbeporablqui, ndeabé epora- 
biqui, pues yo irabajo, irabaja tu. 
Cberugúã pângã?pues soy yo? Na- 
chc ruguâí, no soy yo. Xaobobae ru- 
guai cbé, no soy yo el que ha de ir. 
Nda baihú ruguâí, no amo. Ndaca- 
rú ruguai, no como. 

ROãí, Negacion. V. Ruã. 
Rug, Buido de lo que suena: de a- 

qui sa/é.X]>sx<fUTÚg,elruido que haze el 
pantano quando le passan. Quarúg, 
omiarfo.rf.qua, agujero, yrúg,ruido\. 

Ruguâ, Testero. V. Tugua. 
Ruguâí, Cola. V. Tuguai. 
Ruguâí, Negacion. T". Ruã, 
Ruguambi, Falda. T'. Roguâmbi. 
Rui, Tiento, blandamente, silencio, 

enganar, quietud, pacifico, assegurar, 
aplacarse, astucia, de burla, pereza, 
sin ruido, al desgaire, melindre, li- 
soíya. Epocó rui liecé, tocale con tien- 
to. Amborucatú ymboierépa, rebol- 
rer con tiento. 

Aipo cpiHrá,Atole blandamente.A- 
Cee rui Yc\i\i]>é,habléleamorosamen- 
te,blandamente, baxo,y espaciosamen- 
^e.lblturuí guàracatú,cbemo angapi- 
bi, el viento blando me consuela.Chc- 
peyúruí cpé, soplame blandamente. 

Tábayruí eatú tacíbarí,Estáelpue- 
bloen silencio por los enfermos que ay, 
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nuí Riin 
Cheruí catú chemôngetárâmSiepé, 
guardé silencio, aunque me hahló. 
Mbapára róga yruí catú, está la casa 
dei difunto en silencio. Yruí cherere- 
cóbo, no me hahló. 

Chemború mború chererecóbo,-ií w- 
da por enganarme. 

Mbacá yçaifébae amború yplçica, 
Assegurar la haca para cogerla, en- 
ganaria. Amború mburúhébae yyu- 
rápa, assegurar la caça para enla- 
çaria. Yaguaretê chemború mború, 
assegurómeel tigre. Onemboruí chem- 
botabl potábo, es astuto para enga- 
fíarme. líêê rui ruíbó oguerecó ché- 
be, dixome razones astutas. Tecó rui 
catú porombo tabrhára, astucias. 

Cheruí catú guitênâ, estog quieto. 
Ndachemború potári ahe chererecó- 
bo, no me dexa estar quieto,menean- 
dome, o traíandome mal. Ahe yruí 
iepé oííe mômbaraeté, aunque espa- 
cijico se ha hecho valiente. Cheruí 
catú cherapichárupé, soypacifico pa- 
ra con mis proximos. 

Amboruí Imã cliefiemoTro, Ya me 
he aplacado dei enojo. Afiêmboruí 
Imã guitecóbo, ando aplacado. Em- 
borux Tupã eilemombcguâbo, apla- 
ca a Dios con la confessibn, Oueça 
i pipèchemboruí chei5emoyroguí,s!í« 
lagrimas me aplacaron. Cheplá poro- 
yrônomboruiçú teçálne, no ablanda- 
ranlagrimas la durezademicoraçon. 

Erembo rui pó Iblrá pohü? Tienes 
a lurla lo quepesa el paio f Erembo 
ruípeTfipã ndcralliú rae? tienes a bur- 
la lo que Dios te ama? Emboruílmé 
morandú, no tengas a lurla Ias nue- 
vas. Na cheraci rui ruguai, no es de 
lurla mi enfermedad, 

Yruíbae eteí ndé, l. Nde nde rui, 
ires espacioso, pereçoso. Má yruí te- 
eatú pncuí ahê! ó que espacioso es 
fulano! Nderuí tccatúeicóbo nângâ! 
ó que espacioso eres! 

Acarú rui, Comer sin hazer ruido. 
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Ayquie rui, entrar sin hazer ruido, 
Ambo rui heroiquiâbo, entraria stn 
ruido. Aba rui, voy con tiento. Nde- 
rui que yíapóbo, hazlo dl desgaire, 
o poco a poco, y con rnelindre. Nde- 
recó rú, l. rui, eres melindroso. Aya- 
pó rui, hagolo al desgaire. Oilee rui 
ehébe, hallóme al desgaire. Afiee rui 
aú ychu pé, liscnjeéle. 

líâmo, Aumentar. V, Irü. n. 1. 
\i\rç\(pospos{c{onJ,Cum,per,juxla. 

íbi rupí aycó, ando por él suelo (Es- 
to dize la muger que tiene su regia). 
TBpã nee rupí aycó, ando conforme 
a lo que Dios manda. Chahá cheru- 
pí, id. conmigo.Qnpi oguerahá gual- 
ra, llevó consigo a su hijo. Nderupi 
eteí aháne, iré contigo mismo. 

1 Rupia. r, Contrario,enemigo,da- 
iíosa cosa. Afiâng cherupiara,el dia- 
llo es mi enemigo. Cltcmbae rupialiaú, 
he comido cosas danosas. Cherupia- 
ra arecó cheretèpe, la causa de mi 
enfermedad tengo dentro de mi. Ya- 
gúa çoó rupiara, perro caçador. Ahé 
cherupiara, este es el que me pcrsi- 
guo, J de la muger que es solicitada. 
Amboupia amboaé, hagole que riila, 
o persiga a otro. Chemboupla Perú, 
l. Che upiarãmâ Perú omoyngó, i'e- 
dro haze que me traten mal. llupià- 
râmô chemoyngó, l. Ilupiarãraâmo 
clicmoyngó, hizo queyo fuesse su con- 
trario, que le tratasse mal. 

2 Ilupiá, //heros.GuIrárupiá, hue- 
ros de aves, Gulrá gupiá omboá, po- 
ne huevos el ave. V, Uruguaçú. 

Itupibé [c. d. rupí, y bó],Luego que. 
Cherú rupibé, luego que tine. Cheru- 
pibéaril juntamenteconmigolo trarc. 
Eyo cherupibê, venconmigo.Eiochcc- 
rupibe ndébe tercyu, ren luego que te 
digaque vengas. Oyoupíbé oycó, estan 
juntos, atinados, llupibú eguy oycó, 
essos se aunan con dV.Tecó mârângatu, 
haetecóangaipá ndoyo upibeí heco- 
ny, pecado y rirtvd no estân juntos. 
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TA TABI 
Rurí [í-. d. yu. r, ven{r],Llano,lJa- 

nura, cosa seguida, continuada. Xü- 
rurí, campo raso, seguido. Ibl rurí, tie- 
rraUana,seguida.Ca.Si mri,monte Ua- 
no, seguido. Ibí ourí, está llano el sue- 
lo. Amboruri ibí, allanar la tierra. 
Ntí ourí está llano el campo' Níí ruri 
pucú, atendido tampo llano. j rurí, 
rio manso, estendido, apacille. I ofíe- 
ffiborurí, hase sossegado el rio. Ara 
ruri catú, ti empo prospero, y ti empo 
Continuado. Afiembo ruri Tíipâ ópe 
guibóbo, continuo ir a la Iglesia. 
Amboruri cherecó mârângatú, conti- 
nuo con la rirlud. Hupicatú fopcbíi 
ruri chébe, con razon me duermo. 

Hurú, Ilinchazon, poslema, /lincha- 
do, humedo. Che ruró, mi postem a (y: 
o). Che rurií púg, relentó la postema 
Cheruru rurfl, tengomuchaspostemos, 
hinchazones. Yrurú, está /linchados. 
Jsdirurubci, ya se deshinc/to. Ambo- 
ruri! abati, cocer mais. Amboruni 
nrbaepí, remojarpellejos. Amboruni 
ÇOó pirú, echar en remojo los tassa- 
)os. Cheaó irurú, está/iumeda mircpa. 
Chceoti yrurú, mi aposento está hume- 
do. Ibl rurú tapiá, tierra que siempre 
cs humeda. lepeá yintú, está humeda 
la leiia. Icpcá orurürâmô na hendii, 
Por estar humeda la leitanoarde.ypi 
'erurú, está hinchado en médio. 

T. 
I Ta, Supino de muchos verbos. 

Ayuhei, deseo. Yyuheita, a desear. 
Amôngui, hazer caer. MSngúita. 

'■i Ta, Xota dei tiempo permisiro. 
Tahá, voy, (ju.iero ir, iré. Taíu, quie- 
ro bever. 

3 Ta, Si (dize el varon, otorgan- 
doj. Ta ayô raé! que esto es ! fadmi- 
randosej. Ta cmônã, assi es. Ta corá! 

assi es ! Tá emôna que, assi sea. 
' a emônâ que nderecó aguííeí coito, 
/'lega a Dios que alcances salud. Ta 
ebo coitc pS raé! assi que esto es! Ta 
ebapó raé! que esso passa a!lá! Ta 
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emônsi raerá ! que assi fue! Ta emo 
na que reá, sea assi. Ta emônã reá, 
amen, fiai. Ta emGnã mburu que reá, 
assi sea con la maldicion. Ta erá! que 
assi es! Ta-tá ebocoí raé! Jesus que 
assi es! Tandaei ychupé, no le di el 
si. Tá ycó raé! que aqui estava! Ta- 
heí chébe, diome el si. Ta ycó mburú 
reconi raé, v alga te que aqui estava, y 
andava yo a buscaria. Ta ycó catúpc 
hiny rae rú, idem. Tá ycõn ga raerá, 
l. Tá ycónicórae, l. Ta ycó nânga 
raé, idem. Ta ynatepiã raérá! que as- 
si passa la cosa! Tá quio raé! que 
assi passa por acá! Ta ae ti, digo 
due si, que ay para ello. V. Emonã. 

Ta. b, Pueblo. Chetába, mipueblo 
(y: o). Tabapira, en fin dei pueblo. 
Ta cupê, arrabales. Tábc tobápi, en- 
trada dei pueblo. Tá hoqueçymbira, 
pueblo cercado. 'J'ábarerequâra,ywar- 
da dei pueblo. Tabey, desierto, so- 
ledad. Tabeyme teqúara, solitário, 
hermitafío. Tabcitipira, pueblo asso- 
lado. Tá reiguiehába, entrada dei 
pueblo. Tá roquecymbá, l. Támâmân- 
dá guè, muro. Atamofíá, hazer pueblo. 
Ayeetaraóiiâ, poblarse, hazer su pue- 
blo. Atabeytl, dar en el pueblo, derro- 
caria. Tabetá, muchos pueblos. Tabe- 
tobaplrupí aiquio, entrépor un lado 
dei pueblo. 

Tá, Vocativo de muger. Eyo tá, ola 
ven; corresponde a Rei dei varon (y 
esto to dize la muger dl marido. 

Tá, Coger. V. Yâ. n. 3. 
Ta. r, Espiga. V. Ha. r. n. 3. 
Ta. b, Feio de cuerpo. F. 11a. b, n. 5. 
T'áií\.J'uerte,hazecortadilla,deT'SL\,ãd. 
Taamo [c. d. ta, si, y amo], Ah! si 

fuera, bueno Juera. Ta amo ndé ym- 
bopóbo raé, si cierto, tu lo avias de 
cumplir. Taamo guihóboraé! nh! si 
yo/uero/Taamo hdeííémômbeguâbo 
rs.k\ah!bv eno fueraquete con/essaras. 

Tabi, Engano. Chetabi yyaó piçi- 
ca, por yerro tome'su ropn.Ambotabi 
3 17 v./d-11 v. 



TAC TACA 
hupi guarey mômbegíiabo, enganéle 
con mentiras. Clie mbotabi ailângâ, 
el diablo me engaiíâ. Nde e rembota- 
blAbaré eíiêmômbcguabo, enganaste 
al Padre en la confession. Naoheta- 
bü guitênâ Tupâ raihúpa, no ando 
errado en amar a Díos. 1*0rombota- 
blçé, enganador. Nee tablçé pípé 
obembotabi, con palabras enganosas 
me engaiió,C\ie mbotabi gue myqua- 
becngúe meengeymô obêbe, engailó- 
me no dandome lo que me prometia. 
Abatábl, homhre que yerra. Erembo- 
tabí potápê Tupa enemômbeu aírâ- 
mô raé? quieres enganar a Dios con- 
fessandote mal? Otabiçórâmô; che o 
quaita guêra oia bl, por ser amigo de 
no acertar erró lo que le mande. A- 
ííerabotabí, engauéme. 

Tabi, Lo mismo que Ynbi fparli- 
cula desiderantis). Aliatabí nicbó, 
y como fusra yo. T. Yabi. 

Tabiag, Olor maio. \Hablag, 
Tabiyu, Vello. V. A. b. n. 11. 
Tábo, Supino, coger. Tr. Ya. r. n. 3. 
Tacambi, Orcajo. V, Ilacambi. 
Tacandá, Vivara. 
TacSng, Gajo, ramo. Iblrá raoâng, 

gajo de arbol. Iracâng, l. lacâng, ar- 
royo. Taiu racâng, ramo de la rena. 
Iblrá guacânga reliebé hoá, cayô el 
arlol con su gajo. Aliacângaciá, cha- 
podar. Abaoângá, chapodar y desmo- 
char. Aliacânga mopê. I. Aliacânga pi, 
?.AliacâpT, AAhacânga qncó,tronchar. 

Tacapé, 1'edaço, mancha, cosa so- 
Iresaliente. Caá racapé, pedaço de 
monte en campo. Ntí raoapé, pedaço 
de cqmpo en monte. Ibág racapé, 
mancha fixa en el ciclo como la dei 
cruzero. Ibi acapê capé, altibaxos 
dei suelo. 1 acapé, pedaxo de arroyo 
que lo divide, isla. Cheracapé, el cu- 
ero y carne de la barriga. 1'irá raca- 
pé, hijares dei pescado. Iblrá racapé, 
la barriga que haze el paio mal la- 
brado. Ahacapeóg, quitar la barriga 
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a animales, o altibaxos a la tahla, o 
acanalar, hazer acequias. Hacapeo- 
gi pira, acanalada cosa. Haoapeó)' 
mbaé, cosa no cancelada. Cbeac<âmbo 
acapé cbe pinâ, tresquilóme a pan- 
deretes. Gúaoapébo cherui, estoy de 
barriga. Gúacapébo amoí, puselo de 
barriga. Mbaracá racapé, la tapa de 
la guitarra, o instrumento musico. 
Ahacapeóg Iblatã ypTrendagúâmâ, 
abrir cimiento para pared, l. Ahaca- 
peóg iblatã rapórãmã, idem. 

Tacaraá, Pelon, Uruguaçú taca- 
raá, pollo pelon. Auerabo tacaraá, 
hazerse pelon. 

Tacatcy, Mezquindad, escasez, de- 
fender, bolver por alguien, zelar. 
Cheracãtey cherétãraa rí abá angai- 
págúi, defendi mi pueblo de los ene- 
migos. Nacheracateymy, no soy niez- 
jMí'no(h ;gu).Hacatey abe ocógarehé, 
defiende su chacara. Cheracatey che- 
ieebé cheângaipa potareymâ, defen- 
dime, tuveme fuerte en no pecar. Hc- 
bac oile raô acâtey omemblrarí. 
beslias defienden sus hijos. Pcfiêrao 
acatey anàngupé, defendeos dei de- 
mônio. OfiêinÕ acatey tecatú abe oyc 
ecbag ucá potareymÓ, rnucho se haze 
desearfulano. Ofiêmbo acatey tecatu, 
defiendese rnucho. Ilacatey ombac 
rebé, cs mezquino. Guacatey mbap® 
nomeéngi obébe, de puro mezquino 
no me diú nada. Mârã pângúy nderâ- 
catey cycóbo, que estás aí escatiman- 
do. Tába rí tacatcy mbára, defensor 
dei pueblo. Ha catcy ymbae, liberal- 
Afiêmô acatey nde mbaé rebé, defen- 
di tus cosas. Peflêmô acatey penda- 
piebára rcraquângatú rebé, bolred 
por la fama de vuestros próximos. E" 
ílêraô acatey ebapó cberelié, bxtelre 
allá por mi, y no permitas que nie 

llamen.V enemô acatey TupãinboierJ" 
biâ catúrehé, zelad la honra deD>oS- 
Quombirecó rebé bacatey, «eía a s!í 

muger.Kmô acatey, hazerlo mezquino- 
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TAÇA 
Taoó, Inglês. Chcracó, mis inglês 

(h: gu). Tacó rurú, encordio. Haoó 
nê liité, dizen al nino tiernecito, ti- 
ene Ias inglês lastimadas toda via. 
Cheracó pebeí, estoy trasijado. 

Táoó nacó [c. d. ta, si, co,pronom- 
hre, nângã, y có, pronomhre\,Es cier- 
toverdad. Táco nacóTupânderaíhú, 
es cierto verdad que Dios nos ama. 

Tacorá! Que esto avia! que assi es! 
que çsto tenemos! Tacórá yííângaipá 
liereco px catú rae! que esto passa, 
que los maios sean tratados hien ! 

Tacú. b, Calor (h: gu). Cheracú, 
estoy caliente. Itacú, agua caliente. 
1 racú, el calor dei agua. I tacú yu. 
agua tibia. Hacuyxi, está tíbia. Hacu- 
bí ixataupá gúera, todavia está ca- 
liente el lugar donde estuvo el fuego. 
Hacubó, muy caliente. Hacúbebui, 
tibio. Ambó aoubebuí, calentar poco. 
Amboacú, calentar (bo: liára). Toro 
acubó, muy caliente. Aííeinbo acubó, 
calentarse a si. Afiembó acubó gui 
nêêngâ, escalentarse en hablar. Che- 
racubó mbae apóbo, soy fervoroso 
en trabajar. Abá acubó catú, fervo- 
roso. Y yúrú acubó abe, es hahlador 
fulano. ASemboyúrú acubó, hagome 
hahlador. Ailembo acubó catú Tupã 
rebé guitecóbo, estoy fervoroso ^en 
servir a Dios. Cherecó acubó- cuê, 
tecó mârângatú rehé oâçâi, el fervor 
que tuveen la virlud se mehaperdido. 

Tacubó. V. Tacu. b. 
Tacuclií, Fingir, fanfarria, ento- 

namiento. Che tacuclxí, yo me entono 
(y: o). Nee tacuchí, palabras fanfa- 
rronas, fingidas. Afiembo tacuchí, 
hagome fanfarron. 

Taçá. b, Passar, lista, cosa atra- 
vessada. Taçapába, alraviessa. Che- 
raçá, atravessóme. Ao baçá liaçábae, 
ropa listada, vareteada, l, Aó raça 
raçábae. Quaraçí açú, rayo de Sol 
que entra por los agujeros. Abaça í, 
Passar el rio (pa: pára: pába). Aba- 
349/343 

TAÇI 
çá youtúcn, passéle o con flecha, o 
espada, etc. Abaçabetei, passéle de 
parte a parte. Abaçá Tupã aânde 
quaitába, traspassélosmandamientos 
de Dios. 0\\a<;á.ovL\>o,vienenpassando. 
Amboaçá, hazer que passen. Curuçu 
raçapába, braço de cruz. Acúrúçú ra 
çáparü, poner braço a la cruz. Caá 
raçapába, atravesia de monte. Toriba 
angaú ai plpé ara obaçábae, el que 
passa los dias en vanos contenlamien- 
tos. Ayâ piraçá, passar por encima. 
Ayeobaça, persinarse. Abobaçá, san- 
tiguarle, y dezirle Fvangelio. Ambo- 
yêobaçá, hazer que se persine. Nde- 
reyeobaçá quaabi rãngê, aun no te 
sabes persinar. Ahaçáára yquabeen- 
gabí, passar el termino senalaão. Nda 
cbereró açábábi, jio ay quien me pas- 
se, o lleve. Nda chereroxgaçábárj, 
idem. Abaçá Perú yporâbxqul rebé, 
gano a Pedro en trabajar. Ndaohera- 
çábi Perú Tupâ ralbu bari, no me 
gana Pedro en amar a Dios. Perú oyo 
axhúba ri abaçá, mas amo yo a Pedro 
que el a mi. Abaçá guifiãnâ, passéle 
corriendo. Tecó yóaçá açá namomô- 
rangy, no me parece hien la vida en- 
tricada, y dificultosa. 

Tiiçe. m, Grito, alaridos. Cberâçe, 
doy gritos (ba: gu). Guâçe guâçemô 
omâno, murio dando gritos. Amôâçê, 
hagole gritar(mô: bára: hába). Amô- 
âçembíg, hazerle cessar de dar vozes. 
Nderâçê,^rxVa tu. Peflâçe, gritad vos- 
otros. Guaçembigeyme oicó afiã re- 
tãme, no cessan degritar en el infierno. 

1 Taçl, Enfermedad, dolor, pena, 
dificultad, trabajo, vehemencia. Che- 
raçi, estoy enfermo (b; gu). Cberaçl 
aí, estoy muy enfermo. Taçx bebuí, 
dolor lento. ClxeraçXbebuí, estoy mé- 
dio enfermo. Cberaçl âtã, idem. Ta- 
çibó, muy enfermo. Cheraçxbó, estoy 
todo dolorido, enfermo. Taçl poro- 
cutú, dolor agudo. Taçl rômbá, wíoÍ!- 
mienlo de todo el cuerpo. Cberaçl 
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TAÇI 
rombá, estoy molido todo. Taçi tapiá, i 
enfermedad contiítua. ('hcraçi ai gui- 
tecóbo, anão muy enfermo, l. Hoá- 
catú cherimbae aci, l. Chehucatu 
mbae aci. Chepíá açí chébe, duele- 
me el coraçon. Cheraçi eté, estoy 
muy enfermo. Cheraçi çé, soy enfer- 
rnizo. Cheraçi iebl, recaer. Chea- 
cângaçl, duelerne la caheça. Cliea- 
cângaçl pelie, jaqueca. Haçíbae, el 
enfermo. Haçl, está enfermo. Heá- 
quândaçl, mal olor. Ilerâquândaçl, 
mala fama. Mbae açí, enfermedad. 
Mbae açí yepotá, I. Mbae aci oyà 
oyâ rébac, l. Oyepo tábae, mal con- 
tagioso. Mbae açí oyepótábae aipo- 
rár<á, l. Mbae açí oyarébae aiporará, 
l. Mbae açiyepotarê chehú, padezco 
mal contagioso. Hhac açí pendêbe? 
que tienes? que te duelel Ambo açí, 
hazer que daela, que le pese (bo: 
hára). Ambo açí che angaipápa gu- 
era, tengo dolor de mis pecados. A- 
fiemboaçí, causarse dolor açotan- 
doso, o mortificandose. Araboaçi che- 
pla guibó TQpã che ymôyro hagú- 
era rehé, pesame de a ver ofendido a 
Dios. Oangaipá hague mboacl pába 
Tupâ ralhupá peíío, contricion. O- 
angaipá hague mboaçi p.ára Tupâ 
ralhupápe, -contrilo. Oângaipá ha- 
gue mboaçl linrey, no contrito. A- 
fiêengaçl, hahlar pesadamente, reuir. 
Afíêmoyrô açí ychupé, enojéme con 
él malamenie. Hemymboaçlpe icpé 
arú, contra su voluntad lo traxe. 
Tcmymboaçl, apesar. Cheremym- 
boaçípe aiapó, a mi pesar lo hago. 
Guemymboaçlpe ohó, contra su vo- 
luntad se fue. Haçipe cherereconi, 
tratame mal. Cliererecó açlí, idem. 
Haçipe cherui, estoy enfermo, g con 
pena. Haçipe guâra cherecobó, tra- 
bajosa vida tengo. Haol hapeí, l, 
HacI peí, con dificvltad. Haçl peí 
açc Ihlrá ycarShae apengóni yca- 
quaabirê, con dificultad se endereça 
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i el arhol tuerto despues de crecido. 
Haçipe aipó herú rae? tanto cuesta 
el traerlo? Haçipe i guâréra aipó- 
bae, esso costó trabajo, dolor, o pe- 
na. Nda haçii y yâpó, no cuesta tra- 
bajo el hazerlo. Haçl tepichébe, que 
se me da a mi. Haçlte catú heclia- 
cába acêbe, iiene la aparência ás- 
pera. Cheangaipá raçl, de pura bel- 
laqueria mia. Cheangaipá raçl gui 
ay mundá, de pura bellaqueria hur- 
to. Cheangaipá racipe Missa nahen- 
dúbi, de' pura bellaqueria no oi 
Missa. Che halluí raçlpe, de puro 
amor que le tengo. Che Tíipã ral- 
hú racipe cheraçi, estoy enfermo 
de amor de Dios. Chemboaçl Tup» 
ralliu raci, el amor de Dios me haze 
enfermar. Ara açí chêbe, nde che- 
reía riré, pesado dia he tenido con 
tu ausência. Ohopotá racipe, de pu- 
ro deseo de ir. Araboaçí liecó catú, 
pesame de su bien. Amboaçlro, can- 
sar, abrumar. Ohópota raçl gui aipo 
liei, de puro deseo que tiene de ir se 
dize esso. Clié lierahá pota raçl gui 
aypó haé, de puro deseo que tengo de 
Uevarlo lo digo. Haçl eté racó âng, 
este es tiempo tralajoso. HacI etc ra- 
có âng angaipá ri açe recó Ibípe, tra- 
bajosa cosa es el vivir porelriesgo de 
pecar.HeâquândaçqAecíoí- vehemente. 

2 Taçi, Ilormiga, Taçl re, hormi- 
ga que sale quando llueve. TacI re- 
tãmâ, hormiguero. Taçl guâra, 
paxarillo que come hormigas. 

Taçóg, Gusano de paios y carne. 
Iblrá raçóg, gusano de paio podndo. 
Aó raçóg, polilla de ropa. Cheraçog» 
tengo gusanos (h :gu). Taçóg mymy'» 
btUlir gusanos. Afíêmbo açóg, M'1' 
narse de gusanos. Ibapltângibaçógr 
gusanos de palmas. Haçóg oipy 
I. YcumbI taçóg, muerden los 
sanos. Mberú çoó omboaçóg, ^ 
moscas llehan de gusanos la carne- 
V. Içog. 
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Tag, Sontdo, iras. Tag liei, dío un 

estallido. Ailacâng botág, dile un cos- 
corron.Cherây tatag,<íaí* dentellaãas, 
y firi/ar. Afie aí mbotambotag, dar 
dentelladas. Ambotag teí, moler algo 
que no se deshaze porfiando. 

Taguará, Armadillo pece. 
Taguató, Gxtvüan. 
Taguatoyú. Oavilan amarillo. 
Tagúera, Lugar en que estuvo al- 

gun. puehlo. 
Taguyno, Azedo, avinagrado, re- 

rcuido, leudo. Mbuyapê baguyno, 
pan leudo. Hagnyno ymbac,rao leudo. 
Ibá liaguyno, fruta azeda, danada. 
Haguynobae, azedado. Amô aguyno, 
azedar cosas, y ahelearpersonas (mo: 
ngãra : ngába). Mbae ymôaguynÕm- 
bira, cosa leudada. Clieraguy no gui 
bóbo, fui mohino. Cherao aguynõ o- 
fíee pípé, aheleome con sus palabras, 
CharaguYnÕ, Aueíoa svdor, ococham- 
bre. Tambo aplraguyno y gúabo, di- 
zen por grada, comer despues de aver 
bevido la yerva, o comido otras cosas. 

Taguyro, /elos, y alteracion dei 
sniombrogenital dei varon. Cheraguy- 
ro cherembirecó relié, tengo zelos de 
mi muger. Gucmbirccó rehó gúâguy- 
ro râmô clieraoã, por zelos que tiene 
de su muger sospecha de mimai. Che- 
1'iô aguyro, hazeme que ienga zelos. 
Nda taguyroliába ruguaí cherembi- 
recó, mi muger cs muger sin sospecha. 
Che raguyro hechagiré, íuve altera- 
eton luego que la vi, Ailemo aguyro 
eí, yò procuré la alteracion. 

Taliába, Compra. V. Yâ. n. 3. 
1 Tal. r, Cosa, pequena, tierna, y 

semen virile, hijo. Clieraí, mihijo. En 
d absoluto incluye el relativo, Guaí, 
reciproco. Talríayâpó, hize unpoqui- 
1°. Taírí erú, trae un poco. Tal rírâ- 
mo paé, como si fuera pequeno. Taí 
r'ru cuê, lã que engendro no siendo 
casada. Nda cberalri, no tengo hijos. 
Nda cheraíra rugíiây, no es mi hija. 
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Tal rângá, enlenado, y ahijado. Cbe- 
rairãngárSmS areeó, tengolo por ahi- 
jado. Taí tcndotára, l. Tal rípí, pri- 
mogênito. Taí rípíá, l. Taí, solarnen- 
ie, semen tarde, Taí fíemyngúera, 
espúrio, o natural. Taípú, polucion. 
Chcraí pú, destilo el semen. Ayeaípú, 
inve polucion. Aííêmbo ieaípú, pro- 
toquéme a polucion, l. Amômbucá 
cheraí. Amboíeaípú, hazerle tener 
polucion. Anêmboyeaíró, tener polu- 
cion. Amboycaíró, hazer que otro la 
tenga. Cheraípú cbeqúepe, tener po- 
lucion durmiendo. Ayeaíró yquara 
pípé, seminare intra vas. Ayêairólbí 
ímê, I. Y membírá upâpe, idem. Aye- 
aíró cuííã rapípl robapí peííôte, l. 
Ilobapípe ílôte, l. Yyapé árâmô iíôte, 
seminare ertra vas. Cheraípug ei, 
distilacion, o polucion no voluntária. 
Mendarê raíréra, hijo legitimo. Mcn- 
dárê rey raí, no legitimo. Mburubichá 
raí, Príncipe. Mburubichá betê raí, 
hijo de liey. Cheyoaí réra, sobrino. 
Açe raí ry aé açé mboaíbú yabaé, el 
que tiene família se alegra, l. Aba 
raíríac abá ombo aíbú iabae, idem. 
Mburubichabeté raírá, nacimiento dei 
Principe. Chcraíá, el nacimiento demi 
hijo. Cheraí áraí, nacio mal mi hijo. 

2 Taí. b, Bepelo de la modera, y 
asli/la. Íbírá raíoúe, asíillas. Haíhaí 
catú íbírá, tiene veta buena el paio. 
Aliaíbá, l. Aliaíru, alisar, cortar, o 
partir al pelo. 

3 Taí, Picante, escocer, no muda 
la T, ni tiene H, ni Gu. Taí açí, muy 
picante. QuY yi taí açí, ajipicante. 
Tambeyuá taí, la chinche refregan- 
dola escuece. Yuí taí, Ias raras que 
hazen escocer. Yuqüí taí, sal, y aji 
junto. Neê taí oguerecó chébe, dixo- 
me palabras picantes. Yuí chembo 
eçatai, hazeme escocer los ojos la rana 
cogiendola. Yuquí clicmbo eçátaí, la 
sal me haze escocer los ojos. Yííeen- 
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gaçi chembotai, escuecenme sus pa- 
lahras nsperas. 

4 Taí, Agrio, picante, acedo. Càn- 
guy liai, vinagre (h : gu). Amôcângiiy 
hai, hazer vinagre dei tino. Cânguy 
oiTêmliohaí, el tino se hizo vinagre. 
Cheíurúhai, tengo la boca avinagrada. 
Jtbuyapò hai, pan avinagrado. Iba 
hai, fnUa agria. Taiblá, todavia está 
agrio. Ibá guai rehé ndigúabi, no se 
come la fruta por sn aspereza. Altai 
iog, quitarleelcorage. Chetaiiog, qui- 
tome el corage. Orombo tai yòg mbu- 
ru coite ne, yo os quitaré el corage. 
Aye ecó ai yog, domar sus passiones. 

5 Tai, iEsso no, guarda. 
6 Tày, Dientes. Cherây, mis dien- 

ies (h: gu). Tày açi, dolor de dientes. 
Tày yehli, dentera. Tây yoá, un dj'en- 
te sobre otro. Tây yoabi, dientes de- 
siguales. Tày mbé, mostrar los dien- 
tes. Tây rabí, encias. Tày hai mbíqui, 
dientes afilados. Tày mbitüaí, dientes 
de regaãado. Hây mbiti yai, reganar 
el perro, etc. Tày mbó, mordedura. 
Tây ymboyarlpl, dientes postiços. 
Tàymbú, ruydo de dientes. Tày rabí 
tererey, dientes mellados. Che rây 
mbi tererey, tcnyo dientes nietnos. Tày 
eçâ eâng, dientes ralos. Tây ngúé, 
dientes que se menean, Tay uguí, 
dientes que se van comiendo.Tayngu- 
pí, l. Agueá, nmela. Tay ngupi pucú, 
colmillos. Tây pocâng, l. Tây epíçã, 
ralos. Tay quityngoeába, mondadien- 
tes. Tây tarará, l. Tererêg, crugir los 
dientes. Tâyti, dientes fuertes, Tây 
liü, l. Tây u, l. Tây fiü, negijon. Tay 
nguçú, l. Tây yúçú, dientes largos. 
Cherây âri ace, a duras penas escapé, 
Chcraybí riríi, soy risueíío, Aüe ây 
fíôbaü cutú, l. Afie ay guàcutú, lim- 
piarse los dientes. Afiemoây mboti, l. 
Afieay mboya tâta, l. Amboti cherây, 
apretar los dientes. Cherây aplté ra- 
ça i royçã, el agua fria me quiebra 
los dientes. Afiêây mbotá, dar dente- 
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liadas. Afieâi iog,sacaríe los dientes. 
Hâi mboí, quitarle los dientes. Che- 
móâi Su íba hai, l. Chemo âi pyrí, l. 
Chemboâi pyry hayymbae, tener den- 
tera. Guày eyme ie pé ocarü, come 
aunque no tiene dientes. Guâi mbo 
ramo oyucá, matolo a bocados. Fen- 
doo raicúe arecóbíté cherây paünie)_ 
aun tengo la carne vuestra qne comt ^ 
entre los dientes. Dizenlo los que co- 
meu carne humana. Cherâyngá yta, 
la piedra me ha quebrado los dientes. 
Ahâingá itapípé, quebre los dientes 
de una pedrada. 

Talhai [c. d. tal, 2, repelo, y ay, 
mucho, 5], Muy travado, brio, fervor, 
recio-ChcTaihai,soy fervoroso,diligen- 
te. Ambo taibaí, hagole fervoroso, bia 
che taíbaí, no soy fervoroso (h : gu), 
lo mismo es talai. Chembo aí hai pab 
chererecóbo, quitóme el brio. 

Taíbatâí, Delgado, cenceiío apar- 
rado. Chorai bataí, soy cenceno assi 
(h: g). A fie rabo aí batâi, hagorne cen- 
ceiío aparrado. 

Taibú [c. d. tai, agrio, y obu, sa- 
lir], Olor de vino, tufo de qualquter 
olor maio de la boca, el humillo de lO> 
cascara de naranja, etc. Che raibúj 
huelo assi a vinagre. Afíembo aibu> 
echar tufo assi. GuaibúrâmS túri, 
ne echando tufo. Ambo aibú, haver 
que huéla assi, Chcraibú bíté pendoo 
rehé, aun regueldo a vuestra carne 
(dizen los Caribes). 

Taichó, Suegra. Cheraychó, "" 
suegra (h:gu). Yo aychó, conswgra. 

Taíçé, Dizen Ias mugeres a los va" 
rones (h: gu). V. Hai çé. 

Talí, Correr, avergonçar. Clica" 
guitecóbo teTi tápe, ando corrido en- 
tre la gente. Guaíi râmô oiabá, f'" 
corrido se fué. Porombo aií teeó an- 
gaipá, el pecado es cosa afrentof"- 
Chembo ali chererecóbo, corrtome. 
afrentóme. 

Taymbé, Filo. V. Haymbê. 
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Taírcití, Nuera. Dize el varon a la 

mvgtr de su hizo, y ala muger de su 
sohrino hijo de su hermano, 6 de su 
primo hermano. 

Taítatí. Idem quod Tairatí, nuera, 
Taltetu, Puerco montes, 
Taia, Raiz comestible conocida, 
TayaçUjPwe^co.Tayaçú Ta.i,lechon. 

Tayaçú caápe gúara, puerco montes, 
Tayaçú eté,yaia/?'. Tayaçú quirá^w- 
erco capado, y gordo, gordura, y man- 
teca de puerco, Tayaçú ragúe? pelo 
de puerco. Tayaçú tí ropitapé, hocico 
de puerco. Tayaçú ambú, hufido de 
puerco, Tayaçú caruhá, l. Tayaçú 
nemboaraytába, l, Tayaçú nêmoíí- 
jiába, l> Tayaçú ibi mbobú hatí, l, 
1 ayaçú ibi mbogui guíhatí, hozadero 
de puercos, tbi tayaçú r.emymboícue, 

He mymoúngue, l. Hemymbogui 
cuc, ti erra hozada de puercos. 

Tayaó. b, Coles dela iierra. Tayaó 
Cê,coles de (7as^7/ír.Tayaó rapó, raízes 
de Ias coles dela tierra que se comen. 

1 Ta il. r, Hijadel varon y solrina. 
Cheraií, mihija. Taií, ejus filia. Gu- 
ail> sua, Na cherailri, no tengo hija, 
■^a cheraiira rugúãT, no es mi hija. 
^ aií me, yerno, dize el varon al ma- r*do de su hija, o sohrina. TaÜ rân- 

&a, ahijada dei varon, y entenada. 
- Taií, Nervio, quixada, cosa re- Cla, nervosa, Chcraií, mi nervio (ha: 

&11). CheraSí cang, el huesso de Ias 
Quixadas. Cheraií cang tí etcí, estoy 
^dtgnte, y no meneo Ias quixadas. 

hcraíí rurú, tengo lamparones, opa- 
^eraií títí, titilar nos nervios, 

bae aií, cosa nervosa, dura. Che raií 
c,ltú guiporabíquíbo, soy recio en el 
r.^0, Ah aií m5mlóg,ror/rtr nervios, 

Amboaií ei, subir de punto 
a 11Ue^ etc, Hayíbábae, cosaquetiene 

faixadas grandes. Cheraií ieapá, se 
^ecncogen los nervios. Haií mbíí 
a ^ ^ fulano ccme apriessa, 

'' ' íiii. h. Arbolconocído ( ra^ilia). 
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Tayu, Vena de persona, y de fru- 

tas, helra de carne. Cherayu cutúg, 
l. Oicutüg che rayB, sangraronmetf: 
gu). Iba rayâ, 1. íba ayú, vena de 
fruta. Yeti ayú, patatas nervosas. 
YotT hayü , está nervosa, la patata. 
Hayu, está duro. Çoó rayú, helra de 
carne. Ambo hayú hayu çoó yyapa- 
çóbo, deshilachar carne, y molerla. 
Çoó rayu âta, tiene la carne recia la 
hebra. Ahayúbiróg çoó, deshilachar 
la carne. Aliayuóg Iblrapé, alisar la 
tabla de los repelos. 

Tamanduá, Oso hormiguero. 
Tamanduaí, Otra especie menor. 
Tamatiá, Verenda mídiebria. Che- 

ramatia (h :gu). 
Tambá, Mexillones, et iam quod est 

intra pudenda mulieris. Itâ rambá, 
lo que coa ti ene la concha mexillon, 
Cuíía râmbá, qucd continet membrum 
muliebre. 

També, La parte circa verenda u- 
í rins que sexus. Cberambéaó, mipam- 
panilla (h:gu). Tambeaó, pedaço de 
ropa que cubre estas partes. 

Tambciuá, Ohinche. 
Tambiracuê , Buche de pescado 

donde tiene el escremento. 
TamÕ, O si, oxala, por poco [c. d. 

ta, si, y amo]. Aiapó támo raê, oxala 
yo lo hiziera. AietãmS tecó marãngatú 
pipé gui ábo caiu raé, oxala diera de 
veras tras la tirtud. Aictámo cheyu- 
cábo raé, por poco me mata. Axetâ- 
mo guí hóbo, l. Tá amo guí hóbo, 
poco falto para que yo fnesse. Ou 
tâmÕ paé, avia de venir, s. no. Mârá 
tâmo,porque no. A nèí t5md,btieno fue- 
ra.Xhechíhcétâmo,huvieralo visto yo. 

Tam5í, Abuelo. Cheramoí, miabu- 
elo {h:gu).Clieram5i ruh&.mi bisabu- 
elo. Cherú ramoi, el abuelo de mi pa- 
dre. Cheramoí íoapT, mi abuelo segun- 
do. CheçT ramôi, mi bisabuelo de par- 
te de madre. 

Tandeí, Vieja, pece conocido. 
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TÁNÔ' 
Tâng, Tierno. Pitâng, pellejo tier- 

no, y assi dizen a los ninos. Pítângí, 
nhlo de teta tierno. Quyyi pitâng, 
aji tierno. I. Ifia pitâng. Ypi tarãmo 
quyyi, ya está el aji algo crecidito, 
tierno.PAa tí ypítângâmÕ, está tierno 
el maiz. Cunumí ypitângâmo, está 
tiernecito el nino. Chepí pitâng, ien- 
go el pellejo tierno. Tangi, diminutiva 
(Dizenlo los viejos a los moços, y ni- 
nos). Chetângí, soy tierno. Clietângí 
râmô, quando yo era nino. Tângi râ- 
mô herecópí tuia iepé, es tenido por 
nino, annque es viejo. 

Tàngê, Priessa, apresuramiento, a- 
jorrar, antes, primero. Tange tânge 
hápe, apresuradamente. Tângé tân- 
gerâmô, idem. Cherângé gui hólio, 
votj de priesa. Cherângé y íapóbo, 
hagolo apriesa. Anêmo ângêy iápó 
potábo, doyme priesa. Güâge guâge 
râmS hera hâny, llevolo apriesa. Guâ- 
ge râmô támb y iapóbo raé, ó si se 
diesse priesa en hazerlo. Cherânge 
aliáiKle héguine, iréprimero que tu. 
kmôZge,apresurar a otro. Chemboe- 
ai chemôâ gemo, estorvame con Ia 
priesa que me dá. Kâgê fiote aubé, 
aun si fuerapara de presto. Kâgê fiote 
aubó oúbo tâmo raé, o si riniesse pa- 
ra irse presto. Kâgê fiote aubé âfiâ- 
rêtárae tecó açi yporara plrâmô tâmo, 
héroçambl raé, si fuera la pena dei 
infierno por solo algun tiempo, toda 
fia era lleradera. 

Tângi', Tierno. V, Tâng. 
Tanimbú, Ceniça. V tanymbú gua- 

çú cheratá, ti ene mifogon mucha ce- 
niça. Cheratá hatanimbú guaçú,idm. 
Chetanymbü chcmãnôramone, heme 
de lolt-er en ceniça. Tanimbü gulrí 
tatá oieobé pucú, el fuego dura our- 
ei, o dehaxo de la ceniça. Tanimbú 
ruungúe, cernada. 

Táno, Estreno de cosa nueia. Aio- 
tâno, yo estreno (mo: ngã: liára). Afie- 
tâno, yo me estreno. Amofiêtano, Itazer 
354/348 

TAPI 
que se estrene. Afiêtâno abá yucábo, 
estrenarse en matar homhres. Afiemo- 
fiêtâno pihdapoita, esta es la prime- 
ra vez que pesco. Y quando la muger 
ha tenido el primer menstruo, y tra- 
laja de nuero, dize AKêmôfietano, 
estrenome en el traiajo. 

Taó, Ilormigas grandes. 
Tapacurá, Ligas, cenojiles. Che ta- 

pacurá, mis ligas. Ay tapacurá ru; 
ponerle ligas. Afiêmbo tapacurá ru, 
pongome ligas. Amô efiêmbai che ta- 
]iacurá, poner rapacejos a Ias ligas. 
Na henêmbai che tapacurá, no tienen 
rapacejos mis ligas. 

Tapanã, Bolo, Che tapânS, soy 1°' 
ho (y; o). Afiêmbo tapânã, hagomebo- 
lo. Ambo tapânã, hagole loho. 

Tapafiú jc. d. tapai, y liu, negro], 
Esclaro negro. Chetapafiú, mi negro. 
(y: o). TapXiyhÜ,'eselavo negro. 

Tapé. r, Lugar donde esturo pue- 
11 o [e. d. tába, y púera, pretérito], 
Chetaperéra, mipueblo que fué. Am- 
bo tape,despollar. Coibi yta perebae 
rãmâ fiândemânô ri,quedará latierra 
yerma en muriendo todos. 

Tapccurú, Avepeseadora.Ya\>e<le' 
l. Tapehê, tiesto. Tapehêmyn, una 
tejuela. 

Tapeg, Chamusquina. T". Hapeg- 
Tapenduçú, Par aro blanco. 
Ta pendi. Ave ehica de taperas. 
Tapi, Las partes circa verendn, en- 

tre piemos. Cherapí (ha:gu). Chera- 
pl pau, mis entre piemos. Tapipb 
Tapípíra, miembro de muger. Chera 
plpi, mis partes muliebres. Ahapi pa 
mbecá, quebrar las entre piemos « " 
res, o cosa que se mata. Ahapi paum 
b obógjlefem; etiam dejlorare virgine"1^ 
Ayeapí paümbe cá guipébo, r 

me por las entre piernaz saltando. 
Tapi, Dize la muger a su hermano, 

y a su hijo. Cherapí : Hapí : 
Tapiá. r, Cosa ordinana, c,0"1 e 

habito, vezino. Cheraçl tapiá, ste>nP 
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TAPI TAQU 
estoy enfermo. Quie tapiára ché, yo 
soy vezino de aqui. Naquie tapiâra 
fuguaíché, no soy natural, ni mora- 
dor de aqui. Mbae tapiá, cosa ordi- 
nária. Cherembi porú tapiá, lo que 
uso siempre. Tapiâriguafíâbebê, como 
stempre. Ambo tapiari cheaó, traygo 
nai ropa al estricbte. Aílembo tapiá, 
avezmdarse, hazerse continuo, y tiejo. 
Mbae tapiárigúara aypó, esso es cosa 
veja, ordinária. Chébe ytapiá aypó, 
esse es mi continuo, que está siempre 
conmjyo. Morândú tapiá, nuevasordi- 
narias. Cherccó tapiá, mi costumbre. 
ABembo ecó tapiá Bêmboerehé,ya Ae 
hecho habito de rezar. Nanêmbo ecó 
tapiári râge, aun no he hecho habito. 
Nda che tapiári râgê cotába pipé,aM» 
uo tengo conocidos en este puéblo. 

Tapiá, Turmas. Cherapiá (h: gu). 
Guapiá ógrâmô omâno, porque lo ca- 
paron se murio. Ilapiábae, cojudo. 
Hapiá ymbae, capado. Ahapiaóg, l. 
Ahapia Ayiiog, papar cortando. Aha- 
Piácá, capar quebrando. Hapioglplra, 
capado. Nda hapiári eí, capado de 
"aíwra/ezrt.Tapiá replçã, la division 
de los testículos. Tapiáça,Zos nervios, 
'apiá rurú, potra. Hapiá rúrú, elpo- 
Iroso. Yacare rapiá heâquângatú, los 
testículos de lagarto huelen mucho. 

1 apichá. r,Semejante, y tomase por 
Proxtmo. Cherapichára, misemejanie, 
Aproximo (ha:gu). No lo dize eiva- ron a la hembra, nec écontra. Cobae 
rapichá, semejanie a esto. Abápc açó 
rapichára raó ? quien es nuestro pro- 
xtnof Angúe rapichá, semejanie al 
a NaBâne ângâ rapichárarCguây 
J <ãrigâ,)io es nuestra alma como la de 
as beshas. Çoó rapichára angaipabi 
'ara, el pecador es semejanie a Ias 
"estias. 

Papigúa, Clavo. V. Ytaplgúa. 
ayií,Anta, animal conocírfo.Tapii aquaiBã,(teen a la canafistula.toman- 

0 odeia semejança deimiembro qeni- 
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tal deste animal. Guaperupié tapiírc- 
cóni, cada uno cuyda de su negocio. 

Tapii eí, bliel de avejas negras. 
Tapüy^Escoplo,porque los hazian 

de huessos de anta. 
Tapü,CAofíí.ChetapIí, mi choça{y: 

o). Ayetap li mofia.Ãajrer choça para si. 
Tapuí [c. d. tapí, cosa comprada, y 

teii], Oeneracion, esclavo; yassillama 
el Guarani a Ias demas naciones. Ta- 
piiipêra, esclava. Chetapiiipéra, mi 
esclatVa. 

Tapyytí, Conejo. Tapiití quara, co- 
nejera. Cheropehii yâ tapiití ramí, 
soy como los conejos, que duermen de 
dia, y andan de noche. 

Tapíypé, Muger esclava, [Tapí. 
Tapípi, Membrum mvXiebre. V. 
Taquâ, Punta. V. Ilaquâ. 
Taquà. r, Caiias huecas. Taquâ 

pembí, çarço, o atajadizo de canas, 
Taquâ quyta, nvdo de cartas, Taquâ 
quytâ BSbaií, caiíuto. Taquâ raçog, 
gusano de canas. Taquâ ratí, canas 
macizas. Taquâ ree, cands dulces.Ta- 
quâ recjamí hába, trapiche. Taquâ 
rêe pocába, idem. Taquâ ri, canuelas 
de Cas/illa. Taquâ ruçú, caiias gran- 
des. Taquâ tíba, cailaveral. Taqua 
rembó, oiro genero de caiias. Taqua- 
popó, l. Taquatí, canas, caiíizo. 

Taquâi,A/eraJrí/»iM>!7e.F.Haquâí. 
Taquícúe. r, Parsposterior. Taquí- 

cueri, por detrás. Cheraquicueri, por 
detrás de mi. Cheraquíouc ri beí/iíe- 
go detrás de mi. Taquícúeri güara, 
los traseros. Taquícúepe guâra,íos que 
estàn atras. Haquí cüeri ahá, voytras 
dél. Guaquícúcra oóg ohóbo,/tíe bo- 
rrando su rastro,l. Oycaqui cueró 
cueróg, idem, y encerrar se. Ayeaquí- 
cue tycuety guilióbo/omii- su rastro 
yentio., Ndicatuí oyeaquícuo ré eue- 
rog ohóbo, no se puede esconder su 
rastro.Oioaquíouê quícuê ri ohó, van 
unos tras olros. Aieaquicuerapá, bol- 
verse házia iras. Aíeaquí cuera paróg, 
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TARO TATÁ 
lolverse otra vez házia delante, des- 
hazer la buelta. Hobety yêre haquí 
cuê, rastro fresc.o. Haquicuê rayê râ- 
yê, el rastro lleva muchas bueltas. 

Haquícuê, Rastro. Cheraquicúe, 
mi rastro. Nacheraquícúeri, no ay ras- 
tro de mi. Nda haquTcúeri, no dexo 
rastro. Haquicúe quícüe fíóte, algun 
rastro ay. Haquicue hobí, está fresco 
el rastro. Nda hobií haquicúe, es an- 
tiguo el rastro. Ahaquicúe mômôhe, 
sacallo por el rastro. Omânorã mo 
haquicúe,recien marchita la yer- 
va por donde passo. Iblrá oguero- 
yebi guaquicúe, la vara endereçada 
se buelve ella a sn natural. 

Mbicúrê onengúera gua quicúerâ- 
mo alieyâ,^/ zorrillo dexapor rastro 
snmal olor. Mbicure obüguaquicue- 
ra guí, idem. Ahaubá ubátaquicuêpe, 
ivale a coger, ivale a echar la garra. 

Taquicuê, Ausência. Aha quicuê- 
rapyro, llorar al ausente.Yffà pichati 
liaquicué, hanse buelto a levantar Ias 
ramas quê piso. Cheraquicué túri, 
viene tras mi. Ahaquicuerábi ,perder 
el rastro. Haquicuépc aroá biííã, ya 
lo iva a coger, y se me escapo. Haqui- 
cuépc ay piçibifía, idem. Cheraqui- 
cuêpe chèrcroároá bifía, ya me iva a 
coger. Cheraquicué rero iebi ohóbo, 
bolviosepor donde yo vine. Haquicuê 
aroiebi g\iih.òho,holmnie por sutr astro. 

Taragui, Lagartija. 
Tara, Muger, es solo vocativo, y assi 

la llama el varon sin mas mudança. 
TAvòiTkf Sonido de trompeta. Ambo- 

tarárá abati, quebrantar el maiz en el 
mortero, hazer frangollo. Abati ym- 
botararapi, maiz médio molido, V. 
Mimbi. [vivora que no mata. 

Tarey, Pece conocido. Tarey raboí, 
Tarobá, Loco. Chetarobá, estoy lo- 

co (y :o). Chembo tarobá caá, la yer- 
va me ha buelto loco. Guecahá chem- 
bo tarobá, estoy loco de buscarlo. Che- 
tarobá he cábo guitecóbo, ando loco 
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buscandolo. Chembo tarobá robá aií 
chererecóbo, hazeme andar loco. Che- 
raimãno hagueraci che mbo tarobá, 
el dolor de la muerte de mi hijo me 
tiene loco. Oyr Ima chetarobá, haseme 
quitado lalocura. Chetarobá pau paií, 
tengo lúcidos intervalos. Amo amorne 
chetarobá, /.Chetarobá çândó çãndóg, 
/.Chetarobá poça pocS,idem. Nache- 
taróbá tapiára, no estoy siempre loco- 
Tarobá apirey, loco perene. Ofíembo 
tarobá aú, fingese loco. 

Taruâ. b, Daüosa cosa. V. Háruâ. 
Tarumã, Fruta muy parecida a la 

azeytuna. Tarumã eté, azeytuna ver- 
dadera. Tarumã ranaí, otro arbol pa- 
recido al dei taruma, que no lleva 
früto. Tarümai, arbol de azeytunas. 
Tarumã íiândi, azeyte. Ana mi taru- 
mã, moler azeytuna. 

1 Tatá, Fuego. Cheratá, mi fuego 
(h :gu). Cheratarãma arú, traigo lefía 
para mi fuego. Cheratáhárãmi, el que 
me trae lefía para mi fuego. Nachera- 
táhárãmí, no tengo quien me trayga 
lefía. Amboátatá, sacar fuego. Kmho- 
yépotátatá,ewi2?r<??ic/er /we^-o.Aiapota 
tá, hago fuego.Taik bebê, cometa, ex- 
halacion, cohetes, l. Tatáuí, /. Mbo- 
cabebé, cohetes. Atàtámboguê, apagar 
el fuego. Tatá ahobati, /. Ayati tatá, 
/. Ayahoí tatá, cubrir el fuego. Tatá 
ofíemo açãi, /. Tatá oyopébo oicó, /■ 
Oiepiçó tatá, ir el fuego quemando 
los campos. Aiâpó tatabebé, hazer co- 
hetes. Ambobebé tatábebé, tirar co- 
hetes. Tatábó, quemadura de fuego- 
Cheratábó, mi quemadura. Tatabó 
ílü, campo quemado. Tatápó, lo 
que se pone al fuego. Cherata 
pó, tengo algo a cocer al fuego. Che- 
ratá y pó catú, tengo muchos guisados, 
cantidad de comida al fuego. Cheratá 
poreyme aicó, no tengo que guisar. 
Ndacheratá póri, idem. Alie chembo- 
tatápó, este me ha dado que cocer, o 
asar. Eiribopó que tatá, poti algo al 
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fuego.Ta.ii pó recháca açéhorl, hyelga 
el hombre de ver algo al fuego. Tatá 
porey recháca açó ofiemômbiá, en- 
tristecese lapersona quando no véna- 
da al fuego. Tata çunünií, ruído dei 
fuego. Oçu nuntí tatá, haze ruydo el 
fuego. Tatá endl, fuego encendido, 
llamas. Tatácndí fíãndi rehegâara, l. 
Mbae quirá tatáendi, vela de sevo, y 
candil. Yraiti tatáendi, l. Tatá endí 
iraití reheguara, vela de cera. Tatá- 
endi rugôera,paóesa. Tataendí rubo- 
cába, deepaviladeras. Amo êndl tata 
endl, encender vela, tampara, ele. 
Tataendi hendibae, vela, tampara 
encendida. Aytíqôa itândi ratáêndí, 
cevar la tampara. Tataendi rendába, 
candeleros. Tata endl rendá guaçú, 
candeleros grandes. Tataendi rendá 
íbucú, cirtales. Ahubó tataendi, des- 
pavilar. Tatahendí biarí, encenderse 
de repente. Tataí, pai os con que sacan 
fuego, y eslabon, y txzon. Tataíepotá, 
emprenderse el fuego. Amboíepotá 
tatá, hazer fxhego. Noilemboí epotári 
tatá, no quiere emprenderse el fuego. 
Tataíçá, tizoncillo. Tata Ipí,' fogon. 
Mbobapi tafaTpípe amee, dilo a tres 
fuegos, s. a tres famílias. Cberatá re- 
bé ipicatú , síempre estoy al fuego. 
Otatá rehê ipícúe catú abe fíândú, 
es amigo de estarse síempre al fuego. 
Tataoá, ya cayó fuego en la yesca, 
etc. Amboyepotátatá, sacarlo de pe- 
dernal. Tatappyuhá, fuelles. Ay ta- 
tápeyfi, l, Ay pcyúfatá, «onar/os. Ta- 
tá peqfla, abanillo. Tatapiaçi, tizon. 
Tata pirirí, estallido dei fuego, y tri- 
gxiitraques. Tatãpyí, carbon y brasas. 
Tatapyi ogôebae, carbon. Tatapyi 
oicobebaé, brasas. Tataquâ, /torna- 
l/as, o /torno para fundir, o de pan, 
etc. Tatá racubó, calor dei fuego. 
Hacubó tatá, es caliente el fuego. 
Tatá rabiyú, chispas. Tatá babiyu- 
biyú, echa chispas el fuego. Habiyu- 
biyfi tatá, idem. Tatá rendi, llamas 
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de fuego. Tatá rendi pong, llamara- 
das grandes que suben de quando en 
quando. Amô cndipông tatá, hazer 
que eche llamaradas el fuego. Tatá 
robaitá, tizon grande. Tatá rugüe, 
ceniça de la brasa. Heça py mibérâ- 
my cberatá, apagaseme mi fuego. A- 
hatáplí fíã, atizar el fuego. Abata pi 
ingá, quebrar brasas, y ponerlas de- 
baxo la hamaca. Tatápyinyôcába, pa- 
lillo con que qutebran brasas. Tatá 
raplfíângába, idem. Aliatapi, atizar. 
Abatapi mi môi, aplicar el fuego a 
lo que se cuece. 

Tatatí, Humo. Amô atati', hazer 
humo. Emô endí tatátahataty imé, 
enciende el fuego no aya humo. Ta- 
tatí pirúrâmô paé, ay mucho humo. 
Opitundeíti tatátí, humo, o nublado 
espeso, y grande. Ofíêmoípi tündeití 
tatátynã, estiendese el nublado. Ha- 
tatí oiequa á, vense los humos. Gua 
tatí nombolequaábi, ocultan sus hu- 
mos. íiofiêmboiequa á potari gúataty 
rebé, no quieren que los saquen por 
el rastro de sus humos. Tatátí rami 
mbae íbipegúara ocafíymbey râmô, 
Ias cosas dei suelo son como humo, 
que ellas se deshazen. Cbembo eçá 
côo tátati', el humo me haze escocer 
los ojos. Emô afatí çoó típirúte, pon 
la carne al humo para que se seque. 
1'ety ratatí beaquândaçí, el humo dei 
tabaco hiede. Tatatí çembába, chime- 
nea, l. Tataty quâra. Tafaty nguçú, 
Itumazo. Tataty ngalná.olor de humo, 
ahumado. Afiêmô atatyngabiá, huelo 
a humo, helo recogido. Tatá umbí, l. 
Umbígí, vistumbre. Hatá umbí abe 
cliág, vi de lexos su, fuego. Tataupá, 
fogon. Atata croá guiiepeeguâbo, es- 
tarse calentando al fuego. Otatá croa 
oína, estase calentando. Ayatapí ta- 
tá, l. Amboíepotá, hazer fuego. 

2 Tâtã,J5!íro, tiesso, fuerte, recio. 
Cbetâtâí, soy fuerte. Cherâta, mis fuer- 
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TATA TATU 
ças (h : %\x) JTsLfàhòchb,8oymuyfuerte. 
Tãtâhába, dureza, fortaleza. Chera- 
tanguêra opá, ya se me acabaron Ias 
fuerças, l. Opig cheratangue. Chemô 
atambi tambig bíbí chebo hiítá, estoy 
a pique de dar con la carga en ti erra. 
Cheratãmbig, acabanseme Ias fuer- 
ças. Che râtângatú, soy muy fuerte. 
Cherãtãngatú póramo, con fuerça. 
Hata tecatú, estámuy recio, Mbuyapé 
ata, pan duro,y bizcocho, 

HSta íbirá guaporehê,v recio 
el arbol en sus rayzes. Ibirá guapó 
ata ymbaê íbitú oytíapTí, los arboles 
que no están bien arraygados, los de- 
rriba el viento. 

Uatãngucra,Xos/wer^5.Hatânguê- 
rey, los que no sonfuertes. Tâtânguê 
ché, yo soy fuerte, l. Hatãnguebae 
ché, idem. Natãtânguêra ruguâí ché, 
no soy fuerte. Amôata tucumbó, tirar 
la cuerda. Amo ata mbaracá ça, tem- 
plar el instrumento musico. Amôata 
quarepotí quarepotí tata pipé, aze- 
rar. Amôâtã tata, tirar recio. Peypi- 
cuí tâtã, bogad fuertemente. Arecó 
tataTupa rerobiahába Z.AnoTtãtaTu- 
pa rerobiâ, estoy firme en la Fé. Che- 
recó ata, tengo condicion recia.XT&mo 
ecó ata, hagome recio de conficion. 
Che acâng ata, soy mal mandado, des- 
obediente, incorregible, 

Afíemo ata, Fonerse íiesso, estirar- 
se. Querecó catü riré oííemoâtS teí, 
despues que le tratan bien se estiende. 
Aflemôatâteí guiatábo, passarse tie- 
sso. OSemoatã teí, hazese fuerte. Na- 
chere coãtá cuéri, no tengo Ias fuer- 
ças que solia. Che rata cuerey marí 
aycó, ya he perdido Ias fuerças. 

Tata eí, Miei de avejas negras. 
Tataendí, Vela. V. Th tá. n. 1. 
Tataií. b, Moral arbol. Tatayibá, 

moras. ' 
Tatâpyí, Carbon. ) 
Tatatí, Ilumo. > V. Tatá n. 1. 
Tataupá, Fogon. ) 
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Taté, Yerro, error. Chetaté mbla- 
gui, ando por diverso modo, o ca/mino 
que los demas. Nêé tatê a mômbeií, 
erré en lo que dixe. Oiotaté hecó, an- 
dan discordes. Cheíotatê, andamos 
desavenidos. Nditatei cherccó, no an- 
do errado. Amboiotaté, hazer que no 
estén parejos. Acarú tatê, errar en la 
hora dei comer, o comer uno por oiro» 
Pétaté rupía hh, fuypor otro camino. 
Aíiee taté, errar diziendo mentira- 
Ambotaté, hazerle hazer, o dezir uno 
por otro. Chembotaté ahe, hizome e- 
rrar. Amb o iotaté chefíee, irasíroque 
mis palabras. Y tatê cheyaguera oa 
catü, rectum ab errore, V. Te. n. S. 

TatT, Funia, espina. V. Hatí. n. 1* 
Tati, Forujo. V. Hatí. n. 3. 
Ta ti, Nuera, muger de su hijo. Che 

membi tati fdize la muger). Cherai- 
tati (dize el varon), mi nuera. Che- 
riquei rati, mi cunada, muger de mi 
hermano mayor. Cherlbi rati, mi cu- 
nada, muger de mi hermano menor» 

Tatipi, Carrillo. Cheratipicamani- 
bü, hinchar los carrillos. Ambotipi 
cama mbú ymbopóbo, hazerle hinchar 
los carrillos, y darle sopapos. Chera- 
tipi yobai acaru, comer a dos carri- 
llos. Cheratipi tinyhe, tener la boca 
llena. Cheratipi pó,/. Cheratipi rurü» 
carrillo hinchado. Hatipebaí, esta 
muy flaco. ABembo atipíra, afeitarse. 
Aííembo atipiaçá, rayarse los carri- 
llos afeitandose. Clieratipi i\pí,sonar 
los carrillos el que come, o el viejo 
que hahla sin dientes. 

Tatiô. Suegro. Cheratiü, mi suegro 
(h:gu). Yoatiúba, consuegros. 

Tatü, Ánimalejo armadillo. Guape 
rupi é tatü atáni, cada uno acuda f 
su negocio. Tatü aii cueramí ámee, 
dile poquito. Tomase de los nervios 
deste animalejo, que son chiquitos. 

Tatura, Abispa negra. 
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Taü, Interjecion admirantis. 
Taú. b, Duende,fantasma, fanta- 

sia, alma. V. Hau. b, etc. sequentia. 
Taündébe, Brinde. V. U. n. 1. 
1 Te, Pues. Mârâtépe? pues que 

ayfOhotépe? pMes/ííease.^Mârâte pi- 
che hae niéhel pues que te diqofChe 
borâmôte nde abé eqúa, puesyovoy, 
f'e tu tambiem. Nârnãno ey amô paé 
TQpâ té amâno râmo, pues Dios mu- 
rio, no aviamos de morir tambien.Che 
crâmô té erobià catu, pues yo lo di- 
go creelo. Cheté amômbeúamo paé? 
pues yo lo avia dedezir? Ndetêypo- 
tábo tiyayê nderemímbotára, pues 
iu lo quieres fiat. 

2 Te reciben muchos nomhres. Te- 
yàpepó, olla. Tefíae, plato, etc. 

3 Te, Aunque. Oyâpóté biíía,aMn- 
gue lo haze : pero, etc.Ocarúte bifiã, 
aunque come es poco, etc. Outenipó, 
por ventura viene. Ohóte nipó, por 
ventura se vá. 

4 Te, Oiertamente, empero. Coté 
che aíapó, vesquelohago ciertamen- 
te. Quoté Peru oú, cierlo que viene 
Pedro. Ndeté ndereiapoi chendequai- 
ta gúera, Ui cierto no has hecho lo 
que te «jancío.Hae tiché ndaia poyçé 
amo, yo cierto no lo huviera hecho. 

5 Te, con aú es desiderativo. Ché- 
te auaqueraé, óítáMrmeesseyo. Ché- 
te aú aycóraé,ó siyoestuviera.^áh- 
te aú crein<âno raé, C si tu murieras. 

0 Te, con el permisivo al fin di- 
ze vpara que" : Ta.hhte, para que me 
vaga. Pepoyabá topáte, daos priesa 
para que se acabe. 

7 Té. r, Nombre, fama buena, y 
mala. Cheréra, mi nombre (h : gu). 
Héra iíâbÕ pípê abenôi, 11 ara (irl os por 
sus propios nombres. Héhébae Bote 
oú, los que tienen fama no mas vie- 
nen. Téra ioapi, sohrenomhre. Aílem- 
boê ioa,pi,pongome'sobrenombredUàa. 
chereioaplri, no tengo sobrenombre. 
Ambobéioapi, pongole sobrenombre. 
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Terâquâ, Fama. Chercrâquâ, mi 
fama. Na chereraquâí, no tengo fa- 
ma,l. Nach ererâqüâi guitecóbo. Mbac 
terâquândariguâra, cosa que se sabe 
por fama. Amôerâquâ, Aa^ro que ten- 
ga fama, Namôerâquãi, hago que no 
tenga fama. Chemôerâquâ, hazeme 
famoso. Ailemo erâquângatú, Í.Mbae 
rerâquâna chehúcatú, hagome famo- 
so. Teraquângatú, buena fama. Che- 
rerâquângâtú, tengo buen nombre y 
fama. Amô erâquângatú, hago que 
tenga buena fama. Aííéniô munda 
erâquâ, l. Chemundáerâquâ, l. Mun- 
ddrerâqüâ che\\ú,he cobrado famade 
ladron. A fiem (3 ecó catupiri rerâquâ, 
tengo fama de virtuoso.Kncmô ileen- 
gicé rerâquâ, l. Afiemô íleembíi re- 
râquâ, tengo fama de hablador. Cu- 
ííã rehe tequâra nde- terâquândehú, 
l. Cufiã rehé ndereoó rerâquânâ hoá 
nderí, tienes fama de deshonesto. 

Terâqúândèra, Fama sola. Hera- 
quândéra fíote aipó, no es esso mas 
que nuevas. Terâquandera ri ilo ay- 
quaá, no lo he sabido mas que por nue- 
vas. Terâqúândeté, gran fama. Té- 
ra taplá, nombre ordinário. Hereyraa, 
sin nombre, sinfama. Abá reroy, hom- 
bre sin fama, o nombre. Guereyme 
oicó, no tiene fama. Tereté, nombre 
verdadero. Nda heretei, no tiene ver- 
dadero nombre. 

Hctbg,Mudar nombre. Aheróg,)«M- 
dole su nombre. Aye eróg, mudome el 
nombre. Poro ieerog, mudança comun 
de nombres, quando matan algunot 

Teraquândaí, Mala fama. Chere- 
raqúândaí, tengo mala fama. Chemô 
eraqúândaí, hame infamado. Ailemo 
eraqúandaí óg, deshazer la mala fa- 
ma que tenta. Amo era quâmboí, l. 
Herâquândéra amo rângue, l. AmS 
eraquàndaí, infamar. Herâquândai- 
bó, infamado. Herâquândaí yâra, 
idem, Afiemô eraquãndaybó, heme 
infamado yo mismo. Ymô erâquân- 
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TB 
daípl ra, infamado. Cha ierog heçe 
y nâpãmô, exercitemonosencastigar- 
le. Alerog cheyehé, castigarse elmis- 
mo cruelmente, hazerpenitencia. Cha- 
ieróg herecó aíbo, exercitemonos en 
hazerle mal. Oierog Judios aracaé 
Chrísto rerecó aíbo, cruelmente tra- 
taron los Judios a Dios. Aierog te- 
có mârângatü, heme trocado de ma- 
io en lueno. Amboierog, hagole mu- 
dar, enmendar, 

8 Té, Error,Desigualdad, diferen- 
cia, oiro, desfigurado. YtéPerü, Pe- 
dro está trocado, desfigurado. Che ro- 
baté, tengo elrastro desfiguradofiiãn- 
derobaté mcmcí, iodos nos diferen- 
ciamos en los rastros. Che té ndehe- 
guí, yo soy otro gue tu. Nde té che 
hegúi, tu me eres diferente. Amboté 
Perú, hago que Pedro se trueque, dis- 
frace, parezca otro, y no le conozco 
por pariente, etc. Amo fiémbotè, ha- 
go que él mude, diferencie en condi- 
cion, o trage, aparência, etc. Afíêm- 
boté, desfigúrome. Ofiêraboté Tüpa, 
aba roópícícaTupãnâmô guecócoa- 
cúpa, disfraçóse Pios tomando nues- 
tra carne, y encuhriendo su divini- 
dad. ORe mbotéJesuChrísto fiânde- 
iara Tfipãnâmô guecó aço yàbóca, 
transfigurose Christo nuestro Seiíor. 
ORêmbo té aRângâ Angel recó rehé, 
i.ARânga Angel recó oy muniá.,trans- 
figurose el demonio en Angel de luz, 
Y té cherecó, nderecó agui, es dife- 
rente mi tida de la tuya. 

Negacion 1. 
Nditei, Sin errar, sin diferencia, 

é^Kdimen/e.Nditeí RândébeTupâRân- 
de quaí tába, igualmente sonpara to- 
dos los mandamientos de Pios, Ndi- 
tei Tílpã Rãnderalhú, igualmente nos 
ama Pios. Nditeí ai mâei, igualmen- 
te reparti.1$ ditei Randé patába,í'yita- 
les s'on nuesiras porciones, lo que 
nos cupo, Kditei Rânde re tê, somos 
de un tamano. Nditei yoathú, igual- 
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mente se aman. Nditeianôhé, igual- 
mente saqué dexando otro tanto. Tü- 
pambohapipersona râmô yèpé, hae- 
té Tupãnâmô guecorehènditei, aM«- 
que Pios es ires personas, es uno en 
su ditinidad. 

Negacion 2. 
La negacion primera haze juego 

con ioY relativo; ut Yté,yerra. Ndi- 
tei, no yerra. Fero en esta recile la 
negacion entera; ut Nda tei ynupã- 
mô, no erré en castigarle.Udatci che 
éni, hien dixe, no erré. Ndatey catú 
aré a.ycó,l>ien hize en tardarme, no 
erré en tardarme. Ndatci mblá caiu 
pocohú guitúbo, no he errado en ve- 
nir,pveshe cogido la gente comien- 
do. Ndatei yê Perú omânô, no es m- 
cierta lanueva que Pedro rauriá. N ila- 
tey ie Pai rdra, no es falsa la nue- 
vaquevienenPadresNda.tcynitto.fíJ 
mbobe efiémômbeguâbo, nohas erra- 
do en confessar! e antes de caer enfer- 
mo. Ndatey catú ereiapó, l. Eiapóbo, 
no has errado en hazerlo. Ndatey cte- 
catú crerú, en ninguna manera errasle 
en íraerio. Ndatey tecatú etc y chu- 
gui eiepe ábo, mararillosamenle has 
hecho en apartarte dél,no erraste, etc. 

Freqüentemente se le aüade. E que 
dize diversidad, aparte ,ylehaze mas 
eslrailo; ut Che teé nde hegui, soy 
muy diferente de tá Amboteé, hazer- 
le muy diferente, cstrauo.Che teé ay 
apó teé, hagolo aparte a mi modo.E- 
reiapó teé, hazeslo a tu modo, etc. 

Negacion 3, con E. 
NdateeI ayapó, No erré, bien hi- 

ze, acerté en hazerlo. Nderete ei, bien 
hiziste, no erraste. Ndeí teei, bien 
hizo, no erró. .Ndoro ete ei, l. Ndi- 
j-â cteei, no erramos. Nda peiete ei, 
no errastes. Ndeyteei, no erraron a- 
quellos. La primera persona puede 
servir a todas como advérbio; ut Ndato 
ei ayapó : NdateeI ereyapó, Ndateci 
oyapó, i. yyapóbo,!/ assi ensslplural- 
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__ Teê, Suei eu usar por lo mismo que 
Nâtey, no tengo gana. Cheteé y ya- 
póbo, no tengo gana de hazerlo.Qhe- . 
teè guicarúbo, no quiero comer.HAa, \ 
clieteeí Missa rendúpa, no soy pere- 
çoso en oyr ilissa, eíc. Nda teei ayú i 
ayú raú, no estoy aqui si/l causa, ó 
de íiaMe.Ndateei y yapóbo, causa \ 
tengo para hazes-lo, no soy yo el que 
lo haze, mandanmelo. Ndcreteeí, tu. 
Ndoy teé, aquel, y assi en el plural. 

9 Te, reciben ires verbos en el ge- 
rundio. Ayquie, entrar. Guiteyquia- 
bo, l. Quiquiebo jOem^o?-. Aycó, es- 
tar. Guitecóbo, estando, a estar. Aí, 
estqr. Guytênâ, a estar, estando. 

Teá, Bueno, hermoso, f no.Chaxo- 
bá teá cMn,tengo hermoso rostro. Tu- 
pâ gracia fíândeang ombo ieá,lagra- 
cia hermosea nuestras almas, Aceân- 
gâ teá cue oyri angaipaba pipé, la 
hermosura dei alma se quita con el 
pecado. Aó yteá, fina ropa. Quare- 
poti atâ teá,yíno azero. Ambo teá, 
hazer la cosa fina hermosa. Ndetea 
catuí aipó, esso te hermosea. Perabo- 
teacatú tecó mârangatú, honrad la 
virtud. Peraboteá catú Tupâ, honrad, 
estimad a Bios. Nomboteá íri yepí 
ibapeguara Tupã, estan continuamen- 
te honrando a Dios losbienaventura- 
dos. Y ací tatá ombo teá catú ibága, 
Ias estreitas hermosean los cielos, 

Tcâqúâ, Olor bueno. Hea quânga- 
tú, huele lien, y buen olor. Heâquân- 
daçí, mal olor, y huele mal. Heâquân- 
duçí, olor pesado. Mbaereáqúâna,eo- 
sa olorosa. Mbaeeaquâ picó oguere- 
co ! ó que lien huele esto! Cbereâ- 
quângatú, /melo b/en. Na heaquâ nga- 
tuí nderecobé, no dà buen olor tu 
vida. Tecó catupirl gue Squâ pipé o- 
mô eâquângatú tába, la virtud dá 
buen olor al pueblo. Heâqúâ âqúâ, 
assi assi huele. 

Tebó, Barriga. Cberebê, mi barri- 
ga (h : gu). Nacherebei, estoy ãesla- 
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rrigado-. Cberebeâtã, estoy harlo. Isa- 
tebê ãtâ ndibi, no ay hartura. Cbe- 
rebe aguâ, Z.Cberebeguaçu, soybarri- 
rigon. Cberebeatipltui, estoy hincha- 
do. Amboebê atípí tui, hincharle la 
barriga, llebé abará, dizelo dei sapo 
pintado, y a loslndios que están man- 
chados por el pecho de frio. Hebea- 
tipl, barrigon. Hebé abirúbae, el que 
está lleno de agua, o vino. Hebeatí, 
l. Hebe atynguçú, l. Hebe ai, l. He- 
be pôngá, barrigon, o idropico.Amô 
bebe âta, hartarlo. ASemô ebeatã, 
hartarse. Afiêmô ebeguaçú, hagome 
barrigon. Nda cherebebeí, estoy des- 
barrigado. Oyôebeatipí oxnâ, estan 
apenuscadospersonas, yfrutas. Mbía 
oíoebé atipiquitbesíá/x ta/i juntos que 
se refriegan Ias barrigas. Ibára ri a- 
tlpi, está apeiiuscaão el razimo.Che- 
rebé apicuai, serbarrigon, estoy har- 
to. Hebe apicuai 1 rché, harto de a- 
gua. Cberebeapicuaicâ guy rehé, es- 
toy harto de vino. 

1 Tebi, Âssiento, estremo, por de- 
fuera, nalgas. Yapepó rebí, assien- 
to de la olla por defuera. lá rebiré, 
calabaço con assiento.Tavehi,arrabal 
dei pueblo. Abe bierú, traerlo arras- 
trando por el assiento. Abebí ero 
bag, bolver el assiento házia arriba. 
Hebí pyní pyni ihá,ya pinta la fru- 
ta. Chexehi ryí guièãoâ, ir a todo co- 
rrer. Cambuchí rebiá, swe/o de cân- 
taro chato. Amboebiá, hazer chato el 
suelo dei cantara. Ambo ebiebúacbe- 
róga, jxoner cupial a la casa. Ogre- 
bichúa, remate de casa. A bebi nta- 
qúa, atar al cesto el assiento conunas 
varillas.Chexehí, mis nalgas (b : gu). 
Guebíbo aá, t. Cbcrebíbo aá, caerde 
nalgas. Cherebiclu, caigo de nalgas. 
Tebi cbí, caida assi. Aneiobo ebicbl, 
caerse assi. Ambo ebi clã, hazerlo 
caer assi. Hebicbl catúpacobá, están 
colgados losplantanos, ydetoda fru- 
ta que de cargado el arbol cuelga. Y- 
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porângy ibá gucbichírâmô, parece 
bien la fruta quando se apesga.A. he- 
bicutú, echar ayuda (oa : cara). Te- 
biá íeré, cosa de suelo redondo. Ho- 
biáíerê oambuchí, olla redonda por 
el suelo. Ambo ebiguí, poneralgode- 
baxo dei cantara sobre que assiente. 
Cberebí piapá, es muslo por detrás. 
Hebíraguê, la quarta parte de loque 
tiene la basija. Hebiragúe rupítui, 
tiene la quarta parte en si la basija. 
Cberebí pira ri aí gui aplca, estoyal 
cântico dei banco. Tebirubã, calço- 
nes. TebirÚbâ amondé, l. Ayeebirü- 
bã, ponerse calçones. Amboebirúbã, 
ponerle calçones. 

2 Tebi, Sabrosa cosa,engolosinar. 
Hebl catú chebe cheremymbotára 
a.pò,esmemuy gustoso el hazermigus- 
to. Cberetérerecó catú bebi bcbicbé- 
be, regado mi cuerpo. Nda bebi bebi 
feo,Mo es gustosala muerte. Hebl hebí 
catú Tupa fieengâ chébe, voy gastan- 
do mas siempre dela palabra de Dios. 
Hebl catú Quaraçí, es sabroso el 
Sol. Hebl bebígí betíingúera lepe, 
solo elolor me alienta. Namboébi ebí- 
gil ypoita, darle a basto de comer. 
Hebí hebigíçoó relié tecó chébe,pie?-- 
dome tras la caça. Hebí bebígí Tü- 
pâçí raíhú rehé tecó chébe, doyme 
mucho a la devocion de la V ir yen. 
Nda hebíbei chébe pindapoí, ya no 
hallo gusto en la pesca. Nda hebíbeí 
Quaraçí gúacírâmô, no consuela el 
Sol porque pica mucho. Amboebí 
ebígí porabíquí rehèfiagole que se 
aficione dl trabajo. Hebí hebí chere- 
có heçé, voy ya gostando dói, 6 dello. 
Hebí hebí chehó çoó yucábo, voyme 
dando a la caça. Oporú aguíyci ey- 
mo iío, ndabebígi tecó mârângatú, 
mientras uno no se dá de veras a la 
virtud, no le es gustosa. Pemboebí 
tecó mârângatú peême, daos a la 
virtud. 

Tebichá [c. d. tebi, assiento, y yâ, 
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abrir, Lo opuesto al peçon de lafru- 
ta, etc. Guayâ rebichá, la coronilla 
de Ias guayahas. Cambuchí rebichá, 
la boca de la olla. Granada rebichá- 
la corona de la granada. A hebichá- 
bóg amândíyú, quitar la coronilla a 
la pera de algodon. 

Tebioháaquà [c. d. tebi, assiento , 
j yâ, abrir y quâ, puntd], Assiento 
puntiagudo de cantara, fruta, etc. Am- 
bo ebichaaquâcambuchi, hazer cân- 
taros con el suelo puntiagudo. 

1 Tebiohúa, Ensenada da monte, 
rio, etc. Caá rebichúa, ensenada de 
morate.Nü rebichúa, ensenada de cam- 
po. I rebichúa, ensenada de rio. A- 
fíémbo ebiohúa guiíeaibíbo, aga- 
charse mostratxdo la trasera. 

2 TcVichaí,Punia,esquina de la co- 
sa por defuera. Aya cá rebichüã, es- 
quina dei cesto, Og rebichúa, esqui- 
na dela casa.ltoV\c\i\iií.,punta derio. 
Caá rebichúa, punia de monte. 

Tebiquâ [c. d. tebi, nalgas, y quâ, 
agujero], El ojo trasero. Cherebiquâ 
(h : gu). Tebiquâ, cutúcába, jeringa. 
Tebiquâ qúytã, almorranas. Chere- 
biquâ quytã, tengo almorranas. He- 
biquâ rapl quârâpepe, ay mnchas 
calabaças en su rama, están ladeadas. 

TebírOjSomctico.Abá tebíro, hom- 
bre some tico. Cufíâ tebíro, mugerque 
padece esto. Ambo tebíro," pequé con 
él assi. Chembo tebi, pecó conmigo. 

Tebobóg, Ituido confuso (h : gu). 
I tú rebobóg, ruído de arrecifes. 
Cherebobóg abe tí, ola habladme ba- 
xo. Aliebobóg, yo le ha)Ao baxo 
(ca : cára). Cherebobog çhe apíçá- 
pe, hablóme al otdo. Tarárebobóg, 
el ruido dei fuego en el horno. 
Ofíêmboebobóg mbíá oqúapa, ha- 
zer mormullo la gente. 

Teborá, Uâmago, comida de Ias 
OKe;a5(h;gu).Quoborá rehó eirú ooarú, 
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comen Ias avejas lo que masticaron. 
Nachembó eboraí, no me han dexado 
cosa. Chembo eborá, toda viame han 
dexado algo. Nacbereborabeí, estoy 
pobríssimo. 

Tecatú, Son dos partículas: te, 
afirmativo, y catú, cierto, hien. Che 
tecatú, yo mismo, yo cierto. Nde te- 
catú ereiapó, tu mismo lohiziste.^à.Q- 
tecatu aí, tu mismo. Tupã tecatú aí, 
el mismoDios. Humanândé tecatú aí 
pacú yyapóbo raé f que es esto?pues 
tu mismo no lo hiziste? 

Tecó, Ser, estado de vida, condi- 
cion, estar} costumhre, ley, habito. 
Cherecó, mi ser, mi vida, condicion 
(h: gu). Tecóá, cogerle su costvmbre, 
imitar. Cherecoá, me imita. Ahecoá, 
yo le imito. Ahecoá rucá, hazer que 
le imite. Nande remieco árama Jesu 
Christo íi. y, el que hemos de imitar 
es Jesu Christo nuestro Sefíor. 

Tecoá, Suerle, caer suerte. Chere- 
coá íbí catupírípe, cayóme la suerte 
en buena ti erra. Christianos recopípé 
pendeco á,cayóos la suerte de Christi- 
anos; entre Christianos. Tecó catupirí 
pípê chereco k, cayóme muy buena su- 
erte. Cherorí catú íbi catupiri pipê 
nde recoárí, huelgome que os aya caí- 
do en suerte tan buena tierra. 

Tecó abi, Desigual en tamaiío, en 
parecer, encostumbres,no imitar. 
có abi, no le imito, vivo diferentemen- 
te, Oio abi tecó rehé, son desiguales 
o viven diferentemente. 

Tecó açi, Trabajos. Cherecó açi, 
vivo con trabajos. Aíiemboecó açi, he- 
me puesto en trabajos. Che mbo ecó 
açí, hanme puesto en trabajos. Tecó 
açi aypodará, padezco trabajos, Oio- 
pocohú cohú cherecó açí, l. Oyo póy- 
opó chereco açí, l. Oyoehebê hebé, 
llueven sobre mi trabajos. Oioáyoáetó 
Jesu Christo fí.y. recó açí, los trabajos 
de Jesu Christo fueron muchissimos, 
Tecó açí rero oçângatú hára, l. Tecó 
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açí rerocuymbaé yâra, sufridor de 
trabajos. Oíbobé tecó ací chehú, l. O- 
fíomboorí pápe tecó ací ouchébe, l. 
Ondurú ndurú oúbo tecó ací chehúpa, 
de romania han caydo sobre mi tra- 
bajos. 

Tecó aguí yeí, Cherecó aguí 
yeí, estoy bueno, iengo plazer, salud, 
etc. Nacherecó aguí yeí te rúguai,?io 
ando muy bueno. Tüpa tande rabo ecó 
aguí yeí, Dios te dé salud. Tecó aguí 
yeí toguerecó \itmàChc,dize queDios 
tedésalud. Nachemboecó aguí yeí che- 
poháno eyraS, no estoy bueno porque 
no me curan. Tecó aguí yeí aíío he- 
chapotapí, el tiempo prospero trae 
muchos amigos. Nderecó aguí yeí 
hSmo aycó, soy tu amparo. 

Tecóaí, Costumbre.CJvc reco aí Mis- 
sa xcnàájengo costumbre de oir Missa. 
Aííêmbo ecó aí Missa rendu,acosí?m- 
brome a oir Missa. Cherecó aí aipó, 
essa es mi costumbre. Tecó aí pochí 
yapú, mala costumbre es el mentir. E- 
ílembo ecó aí íme ndey apúnunô, no 
te acostumbres a mentir. Quiêroíndo- 
aecoí, aqui no acostumbra a caer yélo. 
Ndoú recoi Vcrn,Pedro no acostumbra 
a venir. Hau ecó çoó yecoacu pípé, 
acostumbro a comer carne los Viernes. 
Ndaui ecó q,oò, no acostumbro a comer 
carne. Ahecó ypíri guitecóbo, acos- 
tumbro a visitarle. Tecó aí pící ucá 
hára, l. Tecó aí barupí poromoyngó 
hára, mal consejero. 

Tecó aí aí. b, Mala costumbre. A- 
fíemboecó aí aí, estoy mal acostum- 
brado. Amboecó ai aí, hagole que se 
acostumbre waZ.Tecó aí ba ypomôn- 
gatú, os pegajosa la mala costumbre. 
Guecó aíba cherí omboyâ, pegóme 
su mala costumbre. 

Tecó aybí, Estado m7.Cherecó ay^^ 
mi estado pobre, vil. Aíiemboecó aybí, 
vivir vil,pobre,y ruinmente.Voiomho- 
ecó aybí angaipába, el pecado causa 
vileza. 
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Tecó angaipá, estado de pecado. 

Teoó angaipá agul yeteí hepi, justo 
es que se castigue el pecado. 

Tecó apyã, Diferente costumlre. 
Cherecó apyã nde recó agúi, l. Aaê- 
mbo ecó apyã nderecó agüi, diferen- 
ciome de tus cosítmíres.Efíembo ecó 
apyã que eicóbo coíte, trueca tu mo- 
do de vivir. 

Tecó apírey, Vida eterna. Ibâpe, 
haéaüâretãmê tecó apírey mâoyme,ew 
eícielo y en el inferno ay vida eterna. 

Tecó bltéblteboi guâra, Constância. 
Ambobl teboí cherecó, persevero en 
mis costumhms. Ambobl teboí Peru, 
hago que Pedro persevere. Pembo bx 
teboí pendecó mârângatú, perseve- 
rad en la virtud. 

Tecócatú, Buena vida, lilre. Che- 
recó catu, tenc/o huena eliía. Tecócatú 
dizen a los salvajes, que viveu como 
iestlíis.Tecó catú ahe,estees unsalvaje. 

Teoó catuplrí, Buena vida, huena 
condicion.Vccò catuplrí apirey rere- 
quâra, lienaventurado. Cherecó ca- 
tuplrí, tengo huena condicion. 

Teco cuêra, Vida, o ser passado. 
Cherecocuê, mi vida passada. Abá re- 
có cuèra amorabeá, contar sucessos de 
otro. Tupã boya recocuera taé, diré 
un exemplo de un santo. 

Tecó hetáey, Solo. Cherecó etaey 
râmô mia yapoí, por no tener ayuda 
no lo hixe. Chemboccó etaey guaryní, 
la guerra me ha consumido mis vas- 
sallos. 

Teoó erobag ipl ey, Constância, A- 
iíembo ecó erobagypí ey,hago7]ie cons- 
tante. Tecó erobag ipl eyplpô arobià 
TGpã, constantemente creo en Dios. 

Tecó etê,Con/ortac!'on.Cherecó eté, 
estoy confortado. Chemboecó eté, con- 
/ortome.Araboecó eté, yo le conforto. 
ASembo ecó eté guicáruâbo, confor- 
téme comiendo, 

Tecobé hába, Negocio, cuydado. 
Conioó cherecó be hába, esto es de lo 
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que cuido. Gueeó hába rehé ohóPerú, 
fue Pedro a sus negocias. Peteí Tupa 
ralhúbá afio cherecó hába, solo un 
negoçio tengo, que es amar a Dios. 

Tecoi yâbe, Conforme. Cherecoí- 
yâbe aycó, ando como siempre, estoy 
pobre, o rico como suelo, etc. Gueooí 
yabebe ocarú, come como suele, o mal, 
o bien. 

Tecó habey, Ausência. Cherecó ha- 
beyme ndeporiahúne, en ausentan- 
dome de ti has de padecer. 

Tecó ímã, Proceder antiguo. Tecó 
Imã ndé heyâ agui yeteí, es bien de- 
xar Ias costumbres antiguas. Gueeó 
Imândérarí afio oycó,no dexasu an- 
tigua cosiumbre.XTíemho eco Imã Mis- 
sa rendu, ya estoy acostumbrado a oir 
Missa. Ofiembo ecó Imã angaipába 
ri, ha hecho callos en el pecado. 

Tecó y iaibai,Estado dificultoso.Ve- 
có y yabai nângãmendára yoalhube- 
yrâmô, el estado de los casados es mtiy 
dificultoso quando no se aman. Chere- 
có ombo íabaí, hazen incomportable 
mi proceder. Peteítecó angaipába fio 
ymboyâbay tábâmô, solo el pecado 
es cosa de dificultar. 

Teoó \ti,Dexarla costumlre, desis- 
tir. Cherembi ecó yli angaipába, he 
de dexar la costumlre de pecar, y 
proposito. Tecó angaipába, tecó ytl 
pi rãmâ, hase de detestar el vicio, y es 
detestaWe. Na cherembi ecó ytl rugú- 
alteoó mârângâtú, no he de desistir dei 
proposito de ser virtuoso. Na cherem- 
bi ecó ytl rügúâi Tupã gracia upé 
chebahe hâgüâraã, he de instar hasta 
alcançar la gracia. 

Tecó yà, Jgualdad. Hecó yachébe, 
cherecó ychupeabé, como él lo haze 
conmigo, lo hago yo con él. Cherecó 
yaahe, esme semejante en costumbres. 
lleoó yâché, yo le soy semejante. 

Tecó yoabli, Estados diversos. 
Christo rehéguâra, Christiânoymbae- 
abó oyo ecó abi, los Christiançs y 
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Oentiles tienen diferentes cosiumires, 
Ayabí hecó, yo tengo diferentes cos- 
iumires que e7.Ndayal)Ii y marângatu- 
bae recó, vivo almodo de los virtuosos. 

Teco mâra, Vida afrentosa. V. 
Mara. n. 2. 

Tecómârânã, Mala vida. F.ilârâna. 
Teco mârâiígatú, Costumbre luena, 

vir/tid. Tecómârângatú agulyeteíhe- 
pí, es Justo se'premie la viriud. Tecó 
míirângatú pó, meríVo.Chcrecó mârân- 
gatú ypó teeatíi, l. Ypó tubicbá, ten- 
go muchos méritos. Tecó mârângatú 
poroqua á ucá hára, l. Tecó catupíri 
rerccó uca hára, l. Tecó catuplrí pi- 
ei ucá hára, h Tecó catupiri rupí po- 
romóyngo hára, luen eonse/ero.Erei- 
quaá yepê teco mârângatü ey, tecó 
angaipárâmô hecó, bien sales que lo 
que no es virtud, es vicio. 

Tecó mèengába, Oficio, cargo. 
Cherecó mèengába, el oficio que me 
han dado.lhirái yà ruçúrâmô chereco 
mèengába, hanme dado oficio de Ãl- 
calde. Pai Abaré râmô cherecó mèen- 
gába, hanme dado oficio de Sacerdote. 

Tecó mègúâ, Chiste, y mal proceder. 
Cherecó mègúâ, procedo mal. Chere- 
recó mègúâ, me tratan mal. Arecó 
mègúâ, yo le trato mal. Cherembiero- 
có mègúâ, el que yo trato mal. Hcre- 
có mèguârabira, el maltratado. Che- 
rerccó meguâ aí aí, tratame muy 
mal. Ndarecó megúây íepc, no le 
trato mal. Poro guerccó mègúâ, muy 
mal tratamiento. 

Tecó mOflângába, Ley, costumbre. 
Atecó mofia, hago leyes. Amoyngatú 
mbia recó tecó mSfiãngába pipé, cor- 
regir con leyes. Aporoquai tecó mô- 
Sângába pipé, governar con leyes. 
Nda poroquaitára agui yeí ruguâí 
tecó mófíângá ey rehé poroquaitá- 
ra, no es luen governador el que no 
govierna por leyes. 

Tecó ori, Vida alegre. Aüèmbo ecó 
ori, aUgrome. Ibápe fio tecó ori oíe- 
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hú, solo^ en el ciélo se halla la vida 
alegre. íbipe gúara tecó ori ypará 
pará bí, son mezclados los, gustos de 
la íierra. Tecó ori angaipá upé ailè- 
mèe, f.Tccó ori abaeté nô cheyeporú 
hãmô arecó, ãoyme a deleites. 

Tecópá. b, Acalamiento dei ser. 
Nda cherecó pábi rângè, aun no se 
ha concluydo mi causa. Chemâno râ- 
mô SÓ cherecó ypábine, solo con la 
muerie se acaiarán mis negocias. Teo 
pâbe recó ombo ecópabí, la muerte 
lo concluye todo. 

Tecó pâbè gúara, El ti empo en que. 
sejuntan. Tecó pâbèngúara có, este 
es tiempo en que están juntos. Nda 
hecó pâbè gúa rugúay, no es tiempo 
que estén juntos. Orerecó pâbè gúâ- 
râmã coára, este es el dia en que nos 
hemos de juntar. 

Tecópi. r, Diligencia, valentia. 
Cherecópi cherub úpé, soy diligente 
a lo que me manda mi padre. Aílèm- 
bo ecópl, hagome diligente, Cbe âng 
ecó pira agui yeí tecó mârângatú upé, 
tengo fervor de espirita para la virtud. 
Afíèmô âng ecó pira agui yei, hago- 
me fervoroso de espiritu. V. Tecopi. 

Tecópochi, Mala vida,pecados, etc. 
Cherecó pochi, vivo OTnf.Afíèmbo ecó 
pochi, l. Tecó pochi rehô ayeporú, 
vivo mal. Cherecó pochi arecó ídize 
la índia quando tiene el menstruo), 

Tecó porâng, Ventura. F. Porâng. 
Tecó poriabú, Estado pobre. V. 

Poriahú. 
Tecó poromboecatú, Exemplo de 

vida. Tecó poromboecatú arecó, ten- 
go vida exemplar, 

Tecó potahába, Intencion, Chere- 
có potahába ibápe chehó, tengo in- 
tento de ir al ciei o. Na cherecó pota- 
hába rfiguâi ndeapichá, no fué mi 
intento descalabrarte. Cherecó pota- 
hábey rupí túri, sucedia sin yo que- 
ver. Nacherecó potahábabi rugúâí 
aipó, no es conforme mi deseo. Che- 
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recó potahába nditei Tüpa remym- 
botara intentos son conformes 
a la voluntad de Dios. Nderecó po- 
tahába ndicatui cbébeti, no tienes 
para conmigo huenos intentos, 

Tccóquaá, Discredon. Chetecó 
quaácatu, soy discreto, Ndachetecó 
quaábi râge, aun notengo discrecion, 
Ambo teco quaá, corregirle, hazerle 
entender Ias cosas. Amboecó quaá 
pochi; acosejarle mal. Na chembote- 
có quaá hári, no iengo quien me en- 
sene. Na chembo teco quaábi, no 
iengo que me ensenen. Porombo teco 
quaahára,e^ que ensefía Ias cosiumhres. 

Tecó quaabey, El que no sabe, in- 
discrecion, necedad. Nde tecó quaá- 
bey mbó aypó nde fiêe, essas tus pa- 
labras son efectos de tu necedad. Te- 
co quaabey hára, necio, indiscreto, 
Ché tecó quaabey mo ííÓ nda che 
Tupa rariçéne, mientras no iengo 
discrecion, no comulgaré. 

Tecó quaabeté, Habilidad. Mbaé 
tecó quaabeté hera nemboé qua ápa, 
tendrá por ventura habilidad para 
aprender, s. no. 

Tecó endabcy, Ser inconstante' 
Tecó endabey rereqúara; angaipa- 

barí teqúara, elpecador es inconstan- 
te, Nacherecó endabey çéri, no soy 
amigo de mudanças. Cherecó enda- 
bey amo paé, si yo fuera inconstan- 
te, s. no. 

Tecó tapiá, Costumbre. Cherecó 
tapiá ebocoí, essa es mi costumbre. 
Afíembo ecó tapiá, poyme acostum- 
brando. Pefíembo ecó tapiáyací fiãbo 
peflêmombeu rehé, acostumbraos a 
confessares cada mes, Pefíemboecó 
tapiarlme Sngaipá apó rehé, no os 
acosiumbreis a pecar. Nembo ecó ta- 
piá tecó raârângatu rehé : Yporânga- 
tu eteí, es cosa muy hermosa el habi- 
tuarse a la virtud. Afíembo ecó tapiá 
chereça pórãmô Tupá rerecó, he he- 
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cho habito de andar en la presencia 
de Dios. 

Tecó tecó, Tratessura, inquietud. 
Tecó tecó rehé teqúara, el traviesso, 
Hecó hecóbae, idem. Arecó recó, trá- 
tole mal. Chererecó vQCÒ,tratamemal, 
Oio guerecó xeç,ò,andarse burlando. 
Erecó recó Imé, no lo manosees. 

Tecó ten, Perseverancia. Tecó ten 
arecó, estoy constante, l. Cherecó tên, 
l. Tecó tenaí arecó, idem. Tecó ten 
eyçé ndicatui, el ser amigo de insta- 
bilidades no es bueno. 

Tecó teí, Ociosidad. Che recó teí- 
nachemõmbaei, la ociosidad me haze 
pobre, Tecó teTrereqúara, los que 
éstán ociosos, Tecó teybó, ocioso, 
Cherecó teí aycó cheyúcabíbí che- 
recó râraô, la ociosidad me consume. 

Teco tí, Constância, tenazidad. 
Cherecó ti Tupa rerobiâbo, creo fir- 
memente en Dios. Cherecó tí che an- 

| gaipá eymo, estoy firme en no pecar. 
Chemboecó tí tecó márângatú rehé. 
Tupâboyâ recocue mârãngatu rendú- 
pa, hame hecho afixar en la virtud, 
el aver otdo Ias vidas de los santos, 
Afíemboecó tí eté guy tenã Tupãcí 
angaipa bí pírcrcco haguerey, firme 
estoy en creer que la Virgen fue 
libre dei pecado original, JesuChris- 
to roo, hete guetébobc hóstia pípé 
hecó afíembo ecó tí herobiâbo, fir- 
memente creo que Christo está en- 
feramente en la hóstia. 

Tecó ubichá, Estado alto. Afíem- 
bo ecó ubichá, pongome en estado al- 
to. Angeles guecó ubichagúera gui- 
hoá, cayeron los Angeles dei estado 
alto que tenian. 

Tecó ubicháboyâ,i^5^aí?o mediano. 
Cherecó ubicháboyâ rehé cherorT, 
contentome con mi mediano estado, l. 
Che pítue cherecó ubicháboyâ rehé. 

Tequâba, Morada, l. Teco há- 
ba. Chereqüaba, mi estada (h: gu). 
Tequâba apíreymã, mansion eterna. 
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Hequabeé amo bifía, avian quedado 
algunos. Ndipóri Tupa reqüabey, en 
todas partes estáDios. Ileqüa ti bey- 
mo ngatu táhá, irépor donde no están. 
Cberecó habeyme túri, vino donde 
yo no estava. Cheroqúabey me bé bé- 
râmí nde poriahú, parece que ya yo 
no vivo, o estcy, pues estás pobre» Che- 
rerecó aí mbíá nderequabey me bé- 
râmj', as si me tratan mal como si tu 
nq estuvieras presente. 

Teqúara, El que está, el que anda 
en busca de algo, o se exercita, sirve, 
chapeion. Teqúaramo ché, soy chape- 
ton. Angaipába ri teqúara, pecador. 
Çoó arí teqúaramo aycó, ando a caça. 
Íbípe teqúara, los que viven en el 
misndo.Emonü. teqúara ndohoiçéíbá- 
pene, los que andan de essa manern 
no iran al cielo. Tfipa oyeehé teqúa- 
ra ombou bicha, honra Dios a los que 
le sirven. Ychupé teqúaramo aycó, 
sirvole. Nachcrí teqúara rúgúâí aypó, 
no es esse el que me sirve. plissa rehé 
teqúaramo niché, siempreoygo Missa. 
Nêmôfíêe upé teqúara Qhé,iengo cuy- 
dado de oyr Sermon. Eira ri teqúara, 
el que anda a buscar miei de avejas. 
Yêpeaba ri teqúara, elquecuyda de la 
lefía. Cuíia rehé teqúara i, elque anda 
perdidçpor mugeres. Abá rehê chete- 
quaraí bórãmô tãmo piche, no ando en 
busca de varones (dize la mugerj. 
Che íeupé teqúara ayquaá catü, no 
soy ingrato, conozco el que me haze 
bien. Nóai quaábi che ieupé teqúara, 
soy ingrato, no conozco al que me 
haze bien. Che ieupé tecohába ndai- 
quaábi, soy ingrato a los beneficios. 
Tupa che ieupé tecohába ndaiquaabi, 
soij ingrato a los beneficios de Dios. 

Teqúatlba mboé, Como siempre, de 
costumbre. Che requatiba mboé aya- 
pó, hagolo como tengo de costumbre. 
Pendequatí ba mboé peííemombeú, 
confessaos como teneis de costumbre. 

Gueqúamô, Cosftmóre. Gueqúâmôí | 
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oh.ò,fuesse como acosiumbra. G ú e qúa- 
môí ahe oicó ofíemombe guâbo, con- 
fiessase como ti ene de costumbre. Chere 
qúamoí aflemõmbeu, confiessome co- 
mo tengo de costumbre, l. Cherecoha- 
tiba mboe aíiemômbeú. Oílabo gue- 
qúaba rié toíiângarecó, cada uno cui- 
de de su oficio. Guequabey rehê he- 
cóny, metiose en oficio ageno. 

Ahecó beé, l. Mêe, Dar ley, cos- 
tumbre. Atecó emoe açai, sembrar 
chismes. Ahecó açoí, l. Ahoí, l, Ay- 
coacü hecó, encobrir Ias faltas age- 
nas. Ahecómí, l. Ahecó opiâ, idem. 
Ahecó moang, sospechar en él. Ahe- 
có á, imitar. Ah eco âa, examinar. A- 
hecó abi, diferenciarse dél. 

Cherecó megúa, Soy burlon. Che- 
recó aqui, soy fioxo. Cherecó acubó, 
soy fervoroso. Cherecó á epé, l. Che- 
recó oyogua, imitame. Cherecó á imé 
epé, no me imites. Che nderecó iabé- 
rãmo guitecóbo tãmo raé, 6 si yo 
fuera como tu. Cherecó mãrandeé 
nderecó agui, soy oiro que tu. Che- 
recó poriahúbãmô yê pe ahá ibápene, 
aunque soy pobre iré al cielo. Nache 
recó ruguãi cóicó aü, no soy el que 
solia. Orerecó pãbe, todos estamos. 
Ndorerecó pabêí, no estamos todos. 
Christianoymbaê oioecó aí áímandí, 
los Geniiles facilmente tcman unos 
de otros la mala costumbre. Tupãbo- 
yâ recobé hecoá ripTcatú, es imitable, 
y digna de imitar la vida de los san- 
tos. Yfíãngaipábae recó ndahecóá ha- 
bipl ruguãi, no es imitable la vida de 
los maios. Açe recó mãrãngatú cúera 
Tupa ohepibee íbápene, premiará 
Dios Ias buenas obras en el cielo. 
Guecó rehé ypuí catúbae, el que es 
diligente en su oficio. 

Hecótetyro alie, Fulano anda de 
casa en casa, y no es estable en su 
proceder. Hecótetyro hera, parece 
hábil para todo. Ahe hecó tetyro ché- 
he, fulano mé es util para todo. Che- 
367 v./361 v. 



TECO TECO 
recó tetyro yohupé, sirvole de todo 
quanto ay. Cheaó heeó tetyro chébe, 
para todo me time mi ropa. 

Tecó í açé, Con él verho antes, y 
su gerundio, haze esta voz; guando el 
homlre busca, quando el hombreama, 
etc.; ut Hecábo tecó açê, quando el 
hombre busca. Haihúbo tecó açé, 
quando el hombre ama. Hecábo tecó 
açé oguerú, quando el hombre busca 
trae. Yíapóbo tecó açé hori, qxiando 
el hombre lo haze se huelga. Ouccó 
mârângatú râmô tecó açé, es bueno 
el hombre quando quiere. Omârânga- 
túbae tecó açé: Ni mârângatú eymy, 
quando el hombre quiere ser bueno, 
no dexa de serio, 

Mârâpe nderecó hece, l. Mãrâpe 
nderccó ypiri eicóbo rae ? Como de 
fue con él? V. Tcó. n. 1. 

1 Tecobé [c. d. tecó, y bê, sinpro- 
nunciacion narigal], Estar. Aycobé, 
yo estoy (bo : hára). Clierecobé, mi 
estar. Conicó aycobé, aqui estoy. Co- 
rupí aycobé guitecóbo, por aqui an- 
do. Eycobé que nderétãme, estale en 
tu pueblo. Quie nda cherecobê çéri, 
no quiero estar aqui. Ereicobê pâgá? 
estás? salutacion comun. Oycobé pe 
ahé, está ai fulano ? Oycobé amo 
paé, avia de estar. 

2 Tecobe, Vida [e. d. tecó, y be]. 
Cherecobê, toda mi vida (h: gu). Te- 
cobe araboaé, otra vida. Tecobe apí- 
revmâ. rida eterna. Tecobe aturí, 
ri'ia corta. Tecobe bebuí, vida incons- 
tante. Tecobê' bi pába, termino de 
vida. Tecobe bába, modo de vida. 
Tocobê porombotabí, enganosa vida. 
Ayeobê, Vi vir. Ayeobê é, vivo apar- 
te. Aycobé cheremimbotára apóbo, 
rir o a mis anchuras. Ayeobê che pl- 
tuu cy liape, l. Chepxtuú habeyme, 
rir o sin descanso. Ayeobê quyryrí, 
l. Nêrândabeyraê ayeobê, vivo quie- 
to. Ayeobê pucú, vivir mucho. Ayeo- 
bê teé, vivir diferentemente. Ayeobê 
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açí, vivir en trabajos. Ayeobê aí, vi- 
vir mal. Ayeobê atú, vivir poco. Ay- 
eobê ngatú, vivir bien. Toicobê nga- 
tú ereque ychupé, l- Terei oobêng 
atú hei ndebe : Ereque ychupé, dile 
que estébueno, salutacion ordinária. 
Ereicobê pã? estás bueno? Ayoobe, 
bueno estoy. Ayeobê bérâmy piché 
ndebe r\e1 parecete que viviré? Amo- 
yngobê, l. Amoingo iebi, l. Amoyn- 
gobé yebí, resucitar. Tupâçí ocírlé- 
pe fíemboecobe ípl hagucra, Cuncep- 
cion de la Virgen. 

Tecobiâ. r [e. d.teeó, y piâ. T,por], 
El que está por otro, trueco de la co- 
sa, recompensa, poner en lugar de 
otro. Cherecobiàra, el que está en mi 
lugar (h:gu). Chcrecobià râmô ahe- 
yâ, dexelo en mi lugar. Arabo ecobiâ, 
hago que quede otro en su lugar. Nde 
munda liagúe rccobiàra emeê ychupé, 
dale otra cosa por lo que le hurtaste, 
hEmbo ecobiâ nderemymündaoüera 
ychupé, idem. 

TecobiarÕ [c. d. tecó, y bé, y ro, 
poner, truecõ\, Recompensa, poner en 
lugar de otro, desdezirse.Kheco biaro, 
troquélo, puse otro en su lugar. Aie 
ecóbiâro cherú rehé, quedo en lugar 
de mi padre. AyeccobiarÔ cheralra 
rehê, dexo a mi hijo en mi lugar. A- 
yêecobiaro cherecó rehé, he mudado 
de vida. Ayêeoobiaro mârã che é ha- 
gucra rchê, desdigome de lo que dixe. 
Cherccobiâro ucá Pai fíemofiêê, el 
Sermon me ha trocado. Peyêecobiarô 
raú pefíêmomârângatúbo, trocaos ya 
de maios en buenos. Ndacherecobiáro 
liári, no tengo quien quede en mi lugar. 

Tecopl, Diligencia, valentia. Abá 
tecópí reté, valiente hombre. Chere- 
cópT catú guitecóbo, soy fuerte, dili- 
gente. Agui yêque nderecopl chcre- 
roy rory rê, hazedlo vos pues sois va- 
liente, y me teneis por floxo. Aguí ye- 
quo nderecopl y yâpóbo, hazedlo vos 
que sois valiente. Agui yeique ndere- 
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copi ymômbcguabo, "pues digalo el 
mejor. 

Tecótebe, Necessidad, passion, a- 
fliçcion, deseo, inguietud. Cherecotê- 
bê, íengonecessidad (h: gu). Tecótebe 
bó, menesteroso, l. Tecotebê hára, 
idem. Cberecótebé pipé túri, vino a 
ti empo que tenia necessidad dello. 
Ndoyêhúbi mbae amo, açé recotebê 
pípé, en tiempo de necessidad no ha- 
Ua nada la persona. Ndoyêhúbi açê 
yehotiabá açé recotebe pipê, en la 
necessidad no ay amigos. Ay cotebe, 
estoy afligido, necessitado. Ay cotebe 
nderehé, tengo necessidad de ti, estoy 
afligido por ti, o eonpena de tu amor. 
Ay cotebe aí aí, tengo mucha necessi- 
dad, o aflicdon. Aycotêbe i potára 
agui, pierdomepor él. Aycotêbe nde- 
reobaca gftâmâ, estoy perdido por ver- 
te, l. Nderecha potábo ay eotêbê, 
idem. Ay eotêbê' iíembiahü guí, pa- 
dezeo hamlre. Ay cotebe opíbo gui- 
tccóbo, padezeo desnudes. Oracia re- 
lié yaicotebê íba pe fíandebó hâgua- 
ina, tenemos necessidad de la grada 
para ir al cielo. Tccotêbê habeté aiu 
coítê, vengo yo el deseado. Ay eotêbê 
guitecóbo, ando inquieto. Amôyngo- 
têbê, afligir, acosar, o hazer que ten- 
ga necessidad de algo. Amoyngotêbê 
fiómboiarú ay pipé, afligirle con hur- 
las pesadas. Amoyngotêbê ymboara- 
quâapa, apurarle para que tenga en- 
tendimiento. Chcmoingôtêbê mboria- 
búba, l. Tecotebê cheré recó mbori- 
ahubagui, l. Ay eotêbê mboriahu pT- 
pé, afligeme la pohreza. Nateootêbe 
ndibi, no ay necessidad de cosa. Po- 
romboecotêbê hára, cargoso, pesado, 
enfadoso. 

Teçá, Ojos. Chereçâ, mis ojos, y 
tengo ojos, y tengo mal de ojos (li : 
gu)- Teçá á, ojos ahiertos. Chereçaá 
nderehé, acuerdome de ti. Aííemboe 
çaá, hago memória. Amboeça á, hago 
que esté con cuydado. 
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Teçá Sbê, Ojosemparíados, deslum- 

brados. Ciiere çá âbê, estoy deslum- 
brado. Amboeçá âbê, hazerle deslum- 
brar. Chemboeçá âbê yberá, su res- 
plandor me deslumbra. 

Teçá ayí apyní [c. d. teçá, ojos, 
ayí, niiieta dei <yo,apT, n. 3, y y dimi- 
nutivo\, Ojos lindos, lÍmpios, claros, 
Chereçaayi apyní, tengo claros y her- 
mosos ojos. Abati eçayi apyní, grano 
de maiz ãesollejado y limpio. Amô eça 
ayi apí abati, limpiar desollejando 
bien el maiz. Che reçáayi apyní gui- 
mâ enângâ, estoy alerta. 

Teçá ayí açí, Ojos maios. Chereçá 
ayi açí, estoy enfermo de los ojos, l. 
Chereçá ííâcí. 

Teçá açí,Q/os enfermos. Chereçá açí 
guitecóbo, ando enfermo de los ojos. 

Teçá amôaí, Lindos ojos. Chereçá 
amôaí, tengo lindos ojos. 

Teçá ao, TelaraUas de los ojos. 
Chemboeçá pí aóaó ibttí, la niebla 
me cansa telarafias. 

Teçá apirl, Ojos empapados. Che- 
reçá apirí, caerse Ias lagrimas, hu- 
medecerse los ojos con cilas. Afíêm- 
boeçá apirí, idem. 

Teçabág, Ojos buéltos. Chereçába- 
hág guitecóbo, ando desollinando con 
la vista. Ayèeçá erobág angaípába 
gui, apartar la vista dei pecado, Ero- 
bág angá nderoçá poroporiahúbe re- 
có ore rehé, buélve a nosotros tus 
ojos misericordiosos. 

Teçábâng, Ojos bizeos. Chereçá- 
bâng, soy bizeo, 

Teçá berá, Melumbrar los ojos. Che- 
reçá berábote gui qüapa, fuy como 
un rayo. Amboeçá berábote y môn- 
dóbo, embiélo como un rayo. Cbembo 
eçá berá, passóme por la vista. 

Teçabí, Pestanear. Cbereçabi, yo 
pestaneo (li: gu). Cbereçabi çabi,í)es- 
taítearínwcáo.Chemboeçabí çabíQua- 
raçi, el Sol me haze abrir y cerrar los 
ojos, Cbemboeçaberabí epé cicóbo, 
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vnucho çarçeas por delante de mi, 
Gueçábíbo omãno, murió de repente. 

Teçabíraqúa, Ojosrecios, Amaebi- 
rãqúâ heçé, miréle de hito en hito. 

Teçacá, Coza que qmebra los ojos. 
Mboçacá, cosa estimada. Quaraçiche 
reçacá, ofendeme elSol la vista. Che- 
reçacá haí hupa, cegarse con aficion. 
Cbemboçacá QuaraçT, deslumbrame 
el Sol. V. Mboçacá. 

Teçá cabáqúâ, Ojos de lapga vista. 
Chereçá câbâqúâ, tengo larga vista. 
Nachereçá câbâ qúâí, no tengo larga 
vista. Aíiemô eçá câbâqüa, embiar 
lexos la vista. 

Teçá caba qúambá, Corta vista. 
Chereçá cabaquâmbá, tengo corta vis- 
ta, acabaseme la vista.KTfèmo eçaca- 
bã quâmbá, voyme haziendo corto de 
vista, a cabaseme. Chereçá caba qüâm- 
bápe, donde se termina la vista. 

Teçá câneo, Cugdado. Chereçá ca- 
neo nde rehé; estoy con cuydado por 
ti. Chemoe çacâneo ndéru rey má, 
tieneme con cv/ydado tu venida. 

Tcçácãng, Ojos claros, Chereçá 
eça cãngatú, tengo los ojos claros. 
Nachereça cângy, no tengo los ojos 
claros. Ab eçá cáng, cabello ralo. 1 
eçacáng, agua clara. Co ti eçacáng, 
aposento claro. I npi eçácáng, centro 
claro de agua. Iri eçacáng, rio claro. 
Aob eçacáng, lienço ralo. Caá eça- 
cáng, monte ralo. Ara eçacáng, dia 
claro. Pi tü eçacáng, clara noche. Pi 
a eçacáng, coraçon claro. Chepia eça- 
cáng ychupé, declaréle mi coraçon. 
Nda ypíaeçacáng chébe, no se decla- 
ró conmigo. Afíemopia eçacáng ychu- 
pé, aclaréme con él. ChemS eçacáng 
Quaraçí, me deslumbra el Sol. Amoi 
eçacáng, aclarar el agua. Amo eçá- 
cáng cángúy, aclarar vino, Amboao- 
beçacáng, texer ralo. Aporabiquí eça- 
cáng, trabajar a ratos. Aguáta eçá- 
cángatü, caminar haziendo paradas, 
y salir de la casa, o pueblo poças ve- 
3 70/3 G 4] 

TEÇA 
zes. Amo eçá cángatú oho bae rámá, 
ya he declarado quienes son los 
que han de ir. Amo eçacángatú hupi 
guâra, aclarar la verdad. Afío ty eçá- 
cáng, sembrar ralo. Máránderecocü- 
cra, na heçacángatui ránge, aun no 
se ha averiguado tu bellaqueria. Emd 
eçacángatú neángáPaí upé eíiemôro- 
beguâbo, descubre tu alma dl Padre 
en la confession. Efíemo eçacángatú 
chébe, declarate conmigo. EílemopTa 
cçácángatú chébe, declarame tu co- 
raçon. 

Teçacoi, Meneo de los ojos, como 
el que piensa, o busca. Dize cuydado, 
apercibimiento.ÇjhGVQÇficoi guitecóbo, 
andome apercibiendo, y con cuydado. 
Aíiemô çacoí guaryni rehé, apercibo- 
me para la guerra. Pefíémboçacoi 
que megúai mbaé, apercibios que qui- 
ças avrá algo. Yfíemboçacoiabámô 
híny mbae opacatú, todo está a pun- 
to. Cheamboçacoí íma rabae, ya he 
apercibido. Cheíiemboçacoí hagúe 
chébe ndipóri, hase frustrado mi in- 
tento, l. Chemboçacoí hagúe ndo á 
catuí, idem. 

Teçá coiupá, Superlativo de Teça- 
coi, estoy todo hecho ojos. Chereçacoí 
upánderehé, estoy por tí en gran cuy- 
dado. Chembo eçá coiupá nderecha- 
geymá, tieneme con mucho cuydado 
el no verte. 

Teçácôo, de ojos. Nde- 
reçá côô ngatú a{aítamo,mbaeporo- 
mô ángaipá nde hechag y mbobé, 
oxalate escocieran los ojosmalamen- 
te, antes que viesses ocasion de pecado. 

Teçá cuerai, Enfado de los ojos. 
Chereçá cuerai hecháca, ya estoy eh- 
fadado de verlo. Chereçá cuerai g»ii 
quereymá, tengo cansados los ojos de 
no dormir, Chereçá cuerai gui máe- 
nángá nderí, estoy cansado de espe- 
rarte. 

Teçaená, Alerta, cuydado. Chere- 
çaéna, estoy con cuydado (heçe). Amo 
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çaena heçé, hago que cwyde dél. Che- 
reçaenã guitccóbo, ando con cuydado. 
Aflemô eçaenã, apercibome, preparo- 
me. Chemô çaenã nderueymS, tutar- 
dança me tiene con cuydado. 

Teçáetá, Muchosojos. Chereçáetá, 
tengo muchos cuydados. ASêmbo eçá 
etá teí, muchos cuidados tengo im- 
pertinentes. Chereça etá guitecóbo, 
ando distraído. Chereçá etá nderehé, 
estoy con cuidado por ti. Ayeeçaeta- 
og, desocupar se. Ambo eçaeta og, 
desocuparia. Chereçá etá etá pau patí 
me, chereçaá Tupã rehé, en médio 
de los cuydados me acuerdo de Dios. 

Teçá guaçd, Ojos grandes, Chere- 
ça guaçu hecháca, estender la vista 
para ver. 

Teça guaá, Ojos redondos. Chere- 
çaguaá che ropeü rehé, tengo los ojos 
cerrados con íeyatíoí.AfSémboeçaguaâ, 
tengo los ojos cerrados. Heçaguaá 
uruguaçú raí, está empollado el hue- 
vo. Ndiçaguaai râge, aun no está a- 
nimado. Yçaguaá hera, no sé si esta- 
va animado. Chemémbl çaguaá yma, 
ya está animada mi criatura. 

Teçaguirí, Vagvido de cabeça, al- 
madearniento. Chereçagulrí, dize el 
borracho. Chembo eçagulrl fio câgúy, 
el vino me hizo andar un poco la ca- 
beça. I gara agul agul chembo eça 
guirl, los baibenes de la canoa me 
han almadeado. 

Teçahé, Buenos ojos. V. Hé. n. 6. 
Teçaí çaí, Ojos chicos. Chereçaiçaí 

guimaêmô, mirar como el corto de 
vista. 

'VeqâijOjos alegres.Che mô eçâí nde- 
recháca, tu vista me alegra. Chereçâí 
ngatd guitec6bo,anáo alegre.Chexoha 
eçâi, tengo rostro alegre y hermoso. 
Ao heçâi, ropa muy linda. Ara eçâi, 
dia alegre. Amô eçâí, alegrarle,pulirle 
para queparezca Aermoso.Teçâi nda- 
beté aplrey rehé teqúara, los que an- 
dan en busca de la alegria eterna. 
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Teça i, Lagrimas. Chereça I, yo 

Zíoro.Teça i pórâmô amoyngobé yêbi, 
con lagrimas lo resucité. Chereçá i 
popó, saltaronseme Ias lagrimas. He- 
çay í mânô abati, ha perdido el gus- 
to él maiz tierno. 

Teçá íbí, Ojos baxos, 
Teçá Ibyi, Ojos modestos. Chereçá 

Ibyi amae, mirar con modéstia. 
Teçá ibití, Lo blanco de los ojos. 

Afiemô eçá íblty iere, bolver los ojos 
en blanco, l. Afiemô eçaty yêré. 

Teçaíbó, Ojos que lloran mucho. 
ChereçaIbó,77oro mucho. Aporo eçal- 
bó guitecóbo, ando llorando. Teça 
íbórâmô, llorando mucho. Chereça 
íbórâmô abahe ychupé, a puro llo- 
rar lo alcançé. 

Teça I çaí, Ojos llorosos. Amembo 
çaí çaí, traygo los ojos llorosos. Heçá 
heçaí í gára, por muchas partes haze 
agua la canoa. Heça heçaí íbiráfiae, 
salese el barril por muchas partes. 

Teçaí çírí, Correr lagrimas. Che- 
reça! clri eí, lloro sin sentir, o que- 
rer. Teçaí çírloába, lagrimales. 

TeçaigaújEaí/Cííías.Aye çaí gaú óg, 
quitome Ias lagarías. 

Teça I yú. b, Ojos amarillos. Che- 
reça 1 yú ychupé, no le mostre bue- 
nos ojos. Heçaí yúbaí chébe, miróme 
demala manera. Cherí oaêeygue- 
çaíyúbaí pípêomboíequaá,core 7a Bas- 
ta mostro el mal afecto que me tiene. 

Teçayndaba, Alegria. V. Teçây. 
Teça Ipi, Lagrimal. 
Teçaí popó, Saltar Ias lagrimas. 
Teçáí quêbo, De médio ojo. Gue- 

çá i quêbo ahenôi, dile dei ojo.guiné- 
le. Chereçá i quêboí ychupé,guinéle. 

Teçaité, A risco. Ofiembo çaité ba- 
ci, hanse hecho ariscas Ias bacas. Cu- 
númi çaité, muchacho esquivo. Che- 
reça ité íté, ando desollinando con la 
vista. 

Teçáyâ, Ojos abiertos. Chereçáyâ 
tengo los ojos aTuertos.Chereçáyâ çayà 
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nderechagaubaguí, tengo mucho deseo 
de verte. Chereçayâ nderechagire, he 
salido de pena con verte. Amboça- 
yâ, ahrirle los ojos. Nderê çayft catu 
que,aíre lien los o/os.Nderiíío chere- 
çayâ çayâbaú,8o/o tu me recreas con tu 
vista. [çaupi, levantar la vista. 

Teçá iaupí, Ojos levantados. Aye- 
Teça yêrequâ, Ojos alegres. 
Teçá muã, Ojos deslumbrados. Che- 

reçá muã Quaraçlmymbí agui, estoy 
deslumbrado dei Sol. Chemôçâ muã 
cheflêmbx ahxí, ando con baguidos de 
hambre. Chereçá muã iiêmbl abi guí, 
estoy desmnyado. [Hê. 6. 

Teçandahê, Ojos deshonestos. V. 
Teçãngá, Ojos llorosos. Chereçân- 

gá, soy lloron. AitemS cçângá, doy 
en llorar. Amoeçângá, hagole que 
llore, o lloron. 

Teçá nâro, Ojos risueilos. V. Nâro. 
Teça fíemoâng, Ojos obscuros. Che- 

reçá moâng, veo mal, faltamela vista. 
Teça fiêrâ, Ojos inquietos. Chereçá 

iíera guitecóbo, ando desollinando con 
la vista. Chereçá ílêrã ychupé, mirole 
a [irado. Heçá ííêrâ fierã cherolié omã 
êmô, miráme ayradamente. 

Teçá fíêtí, Ojos hundidos. 
Teçá opeü, Ojos laganosos. 
Teçá parâra, Ojos desollinadores. 

Chereçá parârâ guitecóbo, ando de- 
sollinando. 

Teçapé, Alumbrar. Ahoçapó,ahira- 
brole. Ahcçape ychupé, daselo a ver, 
ahmhrale. Chereçape epé, alumbra- 
me. Heça pepírá, alumbrado. Tupã 
orereçape, Dios nos alumbra. Mbae 
p oroeçapè, cosa que dá luz. 

Teçápe aybí, A la vista. Toçápe 
aybí araoí, ponlo a la vista. Chere- 
çape aíbí emoT, ponlo a la mano don- 
de yo lo vea. 

Teçapia, Cosa ante los ojos. Chere- 
çapía apla, ponerseme ante los ojos 
telaraiías. Chereçapia Irae epé, no 
me estorves a. la vista. 
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Teçapíá, Abrir los ojos, presteza. 

Aheçapla, cogilo de repente. V. Pia, 
de repente, n. 1. 

Teçá pia upia, Nube dei ojo. 
Teçaplcâng, Cuenca dei ojo. Mârâ 

pico aheçáplcâ nâmbí porará?^}"® 
tiene este, que anda encapotado f 1 rc- 
çáplcâng, saltillo dei rio. Ibl eçapl- 
câng, altihaxos de tierra. Ayê eçapl- 
câng âmã, arquear Ias cejas. TeçapT 
câ ilaí, sobrecejo, l. Nátí. Teçaplçô, 
vista larga. Nachere çaplçoí, no ten- 
go vista. Chereçá plçó, veo muy bien. 

Teçá pymí, Cerrar los ojos. Aça 
pymí, yo cierro los ojos. Açapymí 
chupé, hizeledel ojo. Heçaplmíchébe, 
hizome dei ojo, l. Oçapymí. 

Teçapipirá, Ojos abiertos. Chere- 
çáplpirá, tengo los ojos abiertos. Ahe- 
çá plpirá, abrirle los ojos. Ayeeçá 
plpirárârao, aora abro losojos.^Sderí1- 
çaplpira que alie, ola abre los ojos. 

Teça pyrã, Ojos colorados. 
Teçápirú, Ojos secos que no lloran. 
Teçá pltépe, En publico. Teça pi' 

tépe aiapó, hagolo en publico. 
Teçapiterü, Ojos negros. 
Teçaplté, En médio dei ojo. Teça- 

pltepegÚara aypó, esso es cosa decw- 
dado. Chereçapltépe arecó, tengocu'- 
dado (ZeV.tihercçajtlteniiic D.tecójdeai. 

Teçapó, Ojos saltados. Chereçapó 
çapó heçe, vanseme los ojos tras él. 
Chereçapó heoháca, estoy ernhelesado 
en verlo. 

Teçapoâtã, Corta vista. Chereça- 
poãtã, tengo corta vista. Chemboeça 
poâtã Quaraçl, el Sol me quita la vista. 
Teçapoatâ habey, hemisfério. 

Teçá poê, Escwdriiíar con la vista- 
Chereçá poêpoé heoó rehe guitecóbo, 
ando inquiriendo su vida. Nachorcçá 
poei amí mbaerí, no acostumbro a es- 
cvdriiíar Ias cosas. Tupã gueçá poe- 
poê a! nânderembiapó rehé, Jdios es- 
cudriüa bien nuestras acciones. 1'cçá 
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poe hara aú ndé abá recó rehe, iu 
■eres escudrinador de vidas agenas. 

Carú aí aí rehé chereça poe guite- 
cóbo, Tengo apetito de gula. Chereça 
poe poe guiteoóbo gui yeepi haguã- 
mâ rehê, tengo apetito de vengança. 

Teçápopi, Lagrimales. Chereçapo- 
plbo amae, mirar al través. 

TeçápopIguâjPoneMe rayaspor Ias 
s ienes. Aíeeçápoplgüa, me alcoholo 
assi. Amboeçapoplgúâ, alcoholarle. 

Teça pucá, Ojos risueiíys. Gueçá 
pucáomaêcherí, miróme con ojos ri- 
suenos. 

Teçapuoú, Vista larga. Cbereçá 
pucúhccé, miro mucho por él. Nache- 
reçá pucúíheçê, no cuido dél. Amboe- 
çá pucú heçé, hago caudal dél. 

Teçaquâ, Cuenca dei ojo. Choreçá- 
quâréra rí aí5o aycó, esloy muy flaco. 

Teçaquaboí, Flagueza. Chereçd- 
quaboí, estoy flaco, y mudado en 
los ojos. 

TeçáquâenS,io mismo jMeTeçácnâ. 
Teçáquapé, Ojos chatos. Cbereça- 

■quapé, tuerto 6 ciego, Cbembo cça- 
quapé ndérehe cbeaca tua bába, cie- 
game la aficion que te tengo. / 

Teçaqúapi, Gwenca.Teçaquapi pu- 
cú, ojos sumidos. 

Teçaqúa pytü, Ojos turhios, olscu- 
ros. Heçaqua pytü yfiângaipâbao te- 
có mârângatú porângába heohaoy 
mâmô, está el pecador ciego para no 
ver la hermosura de la virtud. 

Teçaquapytumbl, Desvanecimien- 
io. Chereçaquapytüinbi, estoy desva- 
necido, y tengo ojeras, y cardenales. 

Teça quaraçl, Ojos canudos. Cbe- 
reçá quaraçlplpé amae, miréle enoja- 
do. Gueça quaraçí aí aí pipd Jesu 
Christo fi. y. omae angaipábao re- 
hene, mirará Jesu Christo nuestro Se- 
nor a los pecadores con ira. 

Teçá quaral, Maios ojos enojados. 
Teçá qúaramândaü, Ojos sucios. 
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Teçá quarâtã, Q/os recios, fixos. 

Cbereçá quarâtã becé, miréle fixa- 
mente. 

Teçaquarlpé, Empapados y sucios 
de llorar. Aüemboeçá quarípê gui ia- 
çegúabo, estoy empapado de lagrimas. 

Teçáqultí, Befregar los ojos. Cbe- 
reçá quití, me refriego assi, 

Teçá quaté, Desfigurado. Cbereçá 
quaté, estoy desfigurado. 

Teçá ral, Finei a dei ojo. 
Teça rai, Olvido. Cbereçaraí, yo 

me olvido (h :gu). Chereça rai cbem- 
boe bagúera gui, olvidéme de lo que 
aprendi. Afiemboeçarai, yo me olvido 
(ta;tara:taba). Afiembo eçarai aubí, 
finjo que me olvido. Anembo eçarai 
catú, totalmente me olvidé. Cheieeguí 
iopê cbereçaraí, de mi mismo me ol- 
vido. Cbereçaraí çé, soy olvidadizo. 

Teçarecó, Cuidado, consideracion, 
traer la vista por alguna cosap exa- 
minar, considerar. Ayeça erecó, l. A- 
yeça recó, l. Aça recó, cuido, consi- 
dero, etc. Yeeça recóbao, considerado. 
Yeça reco ymbaé, inconsiderado. A- 
ycçarecó cheângaipá paguerarí, ana- 
mino mis pecados. Aça recó Tupã re- 
raimborará rehé, medito la Passion 
de nuestro Seilor Jesu Christo. Ayeça 
recó bobá rehé, acuerdome de sus 
facciones. Ndiyeça ereoobabibi cuílâ 
rehé açêbe; çerí ceríaçé heçé oüe- 
mômbotábo, no es bueno pensar en 
mugeres, porque facilmente causan 
aficion. Eyeça recó Ime yguâbo, eo- 
melo sin reparar en ello. Ayeça recó 
recó tetyro tyro, estoy distraido.Mhaz 
yeça recopIra,cosa considerada.Mb&ç 
yeça recopí roy, cosa inconsiderada, 
Yeça ereco catuhápe, considerada- 
mente. 

Tcçatí, Ojos forcos. Cbereçatí, tew- 
go los ojos garços. Cbereçaty flembia 
bí gui, estoy desmayaão. Chereçatí 
nderecbagaúba gui, estoy con deseo 
de verte, 
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Teçatü, Ojos con nule. Chereçatü, 

tengo nuie en los ojos. 
Teçaü, Ojos negros. Afiemtoeçau 

nderecháca, he buelto en mi despues 
que te he »ís<o.Chem8 eçaü rã mi epé, 
chemôngárúabo, hasme resucitado con 
lo que me diste a comer. 

Teça rembiechag, Lo que alcança 
la rista. Chereçá amoy heçè, puse los 
ojos en él. 

Este Teça, pronunciado absoluta- 
mente, es Ça, quitandole él Te; ut Ça 
ílâro, ojos alegres. Çaí, ojuelos. En 
composicion con m5, mbo, pierde la 
T. Ailemô eçângá, hagome lloron. Y 
tarnhien pierde la E, ut Anemboça 
coí, apercibome. Con mo, l. mbo, se 
hazeel verbo Xemboçaraí, ywyar. A- 
nêmbo çarai guitecóbo, ando jogan- 
do. Ofiemboçajai cherehé, burlase de 
mi (ta; tara), Nemboçaraitába, lugar 
dejuegos, instrumentos. Nêmboçaraí- 
tápe, donde se juega. Afiêmboçarai 
ypiti, jugar con él. Afiêmboçarai y- 
chupé, jí/yar ãelante dél, Nêmhoça- 
layçé.jugueion. Chembo agulyè ym- 
honraLita, ganíme al juego. Xâfíômbae 
áiíê mhourínta, jugamos algo. Ailemô 
mbae guiüêmbo ç<áraita, gane aljue- 
^o.Aiíêmbopóguifiêmboçaraifa,í(Zem. 
OílêmSmbaé cberehé ofiemboaraíta, 
gan/.rne al juego, l. Che mbae ogúa 
ilêmboaraíla. Ofiêraómbae caily ché- 
bc,ganéle. Ailêmombac caily ychupé 
ilêmboaraitápe, l. Ailemô mbae móm- 
bá ílêmboaraitápe.peníi al juego.Ya- 
chcpohii iiêmboaraita, sog diestro en 
el juego. Ndi pohil flêmboraita, es li- 
beral. Che é catú flêmboaraí rehé, 
soy diestro al juego, Che poporâng 
fiêmboaraíta, soxj venturoso en el jue- 
go. Chepóaçl catú ymboagutyébo 
ilêmboaraitape, barrolotodo aljuego. 

Teça piá, Presteza, t enfeza. 
Teçi. g, Asar enasador, o brasas- 

CJiereçT, me asan (h: gu). Aheçí, yo 
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aso (bo : ca: cára). Aheçí tatapyi árâ- 
mô, asar sobre brasas. Aheçi tata 
múmúme, asar al rescaldo. Nda he- 
çleábi, no se ha asado. 

TeçybÔ, Hiltan (h: gu). Aheçybo, 
yo hilvano. Che reçybõ, hilvananme. 
Amô eçybo, hagolo hiltanar. 

Tcohá. g, Ver, considerar. Chere- 
chág, me ven (h:g). Aheehág, yo reo 
(ca: cára :caba). Hechacaré râmboé 
haé, l. Heehacárâmboé haé, como 
quien lo vio lo digo. Hechacápe, 
siblemente. Cherechá ey hápe, sin que 
me viessen. Chereehag eymecherei 
quie, eniré sin ser visto. Hechagcy 
hápe, sin que le viessen. Guechagey 
mbápe oiebi, bolvio sin ser visto. He- 
chagiré amo piché y mômbeú ni, si 
no lo he visto, como lo he de devr- 
Ahechacatú, considerolo. Tahecha 
hechacatú, qvierolo considerar. To- 
rohcobahechacatu hára, considerado, 
mirado. Hechacarey râmí aycoguitá- 
pa, hize que no lo vi. Ailêmboyatei 
hechacarey râmí, idem. Cherechaga- 
baeté, soy de fiero aspecto. Ahecha- 
gucá, hago que lo vean, y muestrolo 
yo. Ahechagaçi, mirar airado. Ahe- 
clia caracatú, ver atentamente. Aho- 
chag eté eté, ver de kit o en hito. Ahc- 
chá íebl íebl, l. Ahecha íloyrê yrê, l- 
Nôryrê rírê, mirar muchas rezes. A- 
hechagí, dissimular, Ndo ecliagi çe 
Tupã ilânde recóne, no dissimulara^ 
Dios con nosotros. Ma ahechagí amo 
piché \pves avia yo de dissimular cun 
éll Mã nderechága amboaé ererecó- 
como te has desfigurado, o mudado! 
Guechagaibf cyrâmô oílêmnyro, por' 
que no le visiiarontan presto se enojó- 
Hcchacagúera afio, a la aparência- 
Hochaca gôera ilo oguerecó, no Itene 
mas que aparência. Hechagueri afio 
ahê, este no tiene mas que la aparên- 
cia. Hechaca gueri ilo y mâran- 
gatú, en la aparência solo es lueno. 
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Eliechatero, ola mira, l. Echatero, l. 
ChatérÕ, idem. PehechaterÕ, ola mi- 
rad, atended. Nda hechacábi aplrey- 
mâ abâ nde nungára, no he visto ja- 
mas homlre como tu. Mboreohacába, 
ventana, mirador. Porechacá catúpl- 
rT. cosa que tiene buena vista, apa- 
rência. Mborechacá pocbí, de mala 
aparência. Açe recha ca fio eboooy 
ahe, en presencia solo es para algo 
essé. Cherechá camô fiôte yche,quan- 
do me ten hago algo. 

Techagaú [c. ti. tecbag, ver, y aú, 
deseo], Desear lo ausente. Oro Êoba- 
gaú poráráj tengo mucho deseo de ver- 
te. Nda hechagaúbi, no deseo verlo. 
Oro yo eehagau, ad invicem nos de- 
sçamos ver (pa : pára). 

Teé, Verdadero, mismo. Clie ânã 
teé, mi vadadero pari ente. Tupã teé, 
el verdadero J)ios. Na che ânã teé 
ruguây, no es mi verdadero parienie, 
Tíipa recó teé, el verdadero ser de 
Dios. Oanã teé râmô chererecó, tie- 
neme por supariente rerdadero.C\ie- 
rope gúa teé, es de mi casa. Chere- 
tâmegúa teé, es de mi mismopueblo. 
Nda te ei ayd ayú raú, no estoy a- 
qui por mi gusto en verdad. Ayú teé, 
yo mismo renyo.Ndayú teei ycó, ahe 
cliererú; no vengo yo, traenme. Este 
es distincto de Te, error, al qual afia- 
dida E, haze Tee como este. 

Teé, Idem quod Te, error. n. 8. 
Teguâ, Farte peligrosa. F, Hegúâ. 
1 TeT, Sea assi, dera que. Teyne 

TOpã oipotárâmô, sea assi querien- 
do Dios. Teíne tohó ãngá, vayase 
en hora buena. Teíne tohó mburú, 
vayase en hora mala. Teítaíapó, de- 
ra que yo lo haré. Teí tacherereoó aí, 
dexad que me trate mal. Teí gucmy- 
mbotá toiapó,debati quehaga su volun- 
tad. Teí toqúe, dexad que duerma. 

2 Teí, Injustamente, sin causa, 
viciosamente, con mentira. Teí oyâ- 
bo, l. Teípó oyábo, sin causa, o sin 
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verdad lo dize. Aíapó teí, hagolo vi- 
ciosamente. Aílemomheú teí aü, men- 
ti en la confession. Ndeteí amo nda' 
che póri angaipá rehé eíabo, men- 
tiras si dizes que no tienes pecado, 
Teí aipó guiyâbo amô paé, esso fue- 
ra si yo dixera mentira. Cherecó teí 
guitecóbo, nda cherecó pórí, no al- 
canço lo que busco, o ando devalde. 
Teíngatuí, sin causa alguna. Teín- 
gatuí chea.c&,sin causa alguna me rino. 

3 Teí, Ea ya. Teíy íapobo, dense 
priesa. F. B, dezir. n. 1. 

4 Teí, Con catú, sin razon. Teín- 
gatú chemômbeú, sin razon me acu- 
so. Teíngatú chererecó aí, sin razon 
me maltrato. 

5 Teí, Con ne, de futuro prohibe. 
Eereyâpo teíne, no lo hagas. Erehó 
teíne, no te vayas. Equa teíne, idem, 
s. irás de valde, o haráslo de valde. 
Lo mismo es con Gerundio. Teí ohó- 
bo, no se vaga. Ndereyâpoiçe teíne, 
no lo dexes de hazer. 

0 Teí, Repetido, continuacion. Abá 
fiêé teíteí, palabreró. Aycó tey teí, 
totalmente estoy ocioso. Ayâpó tey 
teí, siempre lo hago. Ayú tey teí nde- 
pírí, siempre vengo a verte. Afiémo 
mbeú tey teí, siempre me confesso. 
Arú tey teí, siempre traigo. 

7 Tei,Repetido,y laparticula,imé 
prohibitiva, dize, r,guardeseu, ^mire 
qué", „«o^)ieíise".Teíteyíméahê, che 
ayucáne, guardese fulano, que lo 
matare.Tey teí Imé am5mbeúne,gMar- 
desequelodiré.Teyteíimb ché omôn- 
do hagúâmâ, no piense que le he de 
embiar. Teí teí Imé chererahá, l. Teí 
teí íraé chererahábo, no piense lle- 
varme. Teíteí imé nde heracháni, no 
piense él que tu lo has de llevar. Teí 
teí Imé ymeêngâ ndébe, no pienses 
que te lo he dar. 

Tey cté, Mucho [c. d. teí, y eté, 
superlativo\.rLeye\.ia.xVí,mucho traygo. 
Tey eté ahaihú,<moie mucho. Tey eté 
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oyàbo, en ninguna manera ti ene ra- 
zon en lo gue dize. Tey eté amboaçl 
Tupa cheymôüemoyrô hagâera,njM- 
cho me pesa de aver ofendido a Dios, 
Tey etê cherorí nderecó mârângatú 
reh k,muy mucho me huelgo de tu lien. 
Nda tey eté rugíiây cherorí nde 
rú haguâmâ, no me huelgo mucho de 
gue ayas venido. 

Teíí, Manada, compailia, parciali- 
dad ,genealogia, muchos. Chereíí, mi 
parcialidad, Religion, los mios (h : 
gu).Cheren gúara nde,m eres delos 
mios,de mi I{eligion,etc. Hei helíbe- 
coni, l. Teí teíí, andan en manadas. 
Gueíípe chemoyngó cherendúpãguâ- 
mâ, en médio me pusieron para oir- 
me. Teíipe haê, dixelo en puhlico. 
Teíí tápc, publicamente. Teíí upába, 
lugar publico, o lugar de muchos. De 
agui sale Teyupá, el rancho por los 
caminos. Nde eicó orereiimô, sed ros 
nuestro cauãilln. Orereiimô torogue- 
recó Perú, elijamos por nuestro cau- 
dillo a Pedro. Gueíí aé , ellos allá, 
su parcialidad dellos, Gueíí aé gue- 
tãmê, ellos en su ptieblo son muchos, 
Orcreíí aé oroicó, (odos los de una 
parcialidad estamos juntos. Pendeu 
aé, los vuestros de vuestra parciali- 
íZoá. Teli eupé aquâ, ?. Teíí êpe ahá, 
l. Teíiereheguarupé ayquie, passa- 
ronse al otro vando. 

Teyndí, IJennania (dize el varou a 
su hermana, o prima), Chereyndí, 
mi hermana. Chereyndí me, mi enfia- 
do (dize el varem al marido de su her- 
mana, o prima). [Teí. n. 2. 

Teyngatuí, Sin ninguna causa. V. 
Teiquíe, l. Tciqúe, Entrar. Che- 

iDÍq(le,mi entrar,o entrada (h : gu). 
Ay quíe, yo entro. Guiteiquíabo, a 
entrar. HeiquiehAra,eZ gue entra. Hei- 
quichába, etc. Ayquie biarí, entrar 
derrepente, l. Aiquie ye açeí, idem. 
Aroiquie, llevar adentro juntamente, 
Amoynguie, hazer gue entre.Che he- 
376/370 

TEJIB 
roquierâmô aiián c, iré luego gue lo 
entre. Chegueroy quierâmô ohó,7Me- 
go gue lo entré se fue. 

Teyâ, Lagarto de iierra, lagartija. 
Teyíi amberé, Pequeno. 
Teyü guaçú tara, Camaleon, y el la- 

garto de tierra azul,y él verde grande- 
Tcyií yâguâ piré, l. Taraguí, La- 

gartillo listado de azul. 
Teyü obí, Lagartija azul. 
Teyüpa iíítú,Lagartija muy chica- 
Tey ü haylbáhaCj/.ayartí/a grande. 
Teyu pytã, Lagarto bermejo. 
Teyu quatia, Pintado. 
Peyuiy, Lagartija dei monte.Teyu 

ndapi rá ruguaí çooreheguacatú,toa 
lagartos dei monte no son pescado, 
sino carne. Haubê ye coacú pípé ndiu 
hábíbi çoo eterâmô é, y por esso no 
es licito cornerlo en Viernes. Oyírâ- 
mô éte gue chágari, guerehé, moro 
tyngue rehéabé pirá bérâmy, ^ero 
cocido en la aparência, en el sabor, 
y blancor, parece pescado. 

Teyupá. b, Eancheria. Che reyu- 
pá, mi puesto, o rancho (h : gu). Te- 
yupá tíbeté, lugar donde ay muchos 
puestos que han sido dormidas. Xiia 
teyüpa tíbi, no ay lugar, o rancho. 
Pehechá teyupá, l. Pehecateyüpá, 
buscad rancho. Ayüpabóg, salgo dei 
rancho. Coibi gui açé oyupabórâraô, 
en dexando el hombre esta vida. 

Tcrdbé, Lábio de aíoaio.Cherembê, 
mi lábio (h : gu). Hembebog, lábios 
hendidos. Herabcguaçü, lábios gran- 
des, o gruesos. Hembe póg, el rui do 
gue haze el viejo guando corne. Hern- 
beriguâ raché, siempre me trae en la 
boca. Túpã cherembe riguàra, siem- 
pre trato de Dios. Hembe yepl buí- 
eré, lábios caídos, como de negro.G u- 
embê, omymyf angaü oücmboébo, 
reza entre dientes. Hembé piritl, lá- 
bio resguebrajado. Tembetá, barboíe. 
Tembeta qüa, el agujero dél. Chere- 
mbe pli plí ailee, hablar apriessa, 
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nenudeando Ias palabras. Afiembe 
pi, torcer el lábio el que chifla, y chi- 
Aar. ABe embé çuú, moderse los la- 

P-os. ArSeembe quà, hazer agujeros 
pira el barhote. Cherembé piruei 
guytênâ, estoy a diente. Cbere mbé 
guarífíôte afíee, l. Che rembépe oile- 
mcêngêbae Bo-afiêS, l. Ouribae che- 
rembépe Bô afiee, dezir lo que se le 
hiene a la boca. 

Tembeí, Canto, orilla, margen de 
campo, de ropa, de rio, y de monte 
(h : gu). Aórembeí, orilla de ropa. 
lerabeí, orilla de rio. Nae rembei, 
de plato. Hembei pece, cosa despor- 
tillada. Hembei pembl, cairei, o cer- 
co por el rio, o campo. Ahcmbe ibó, 
desportillar. Pará rembei, lamarina. 

Tembetá. V. Tembe. 
Tembí, Participio. V. Temi. 
Tembi/ Sobra, resíduo. Tembiú 

rembiréra, sobras de comida (b : gu). 
Cberembiri, dize el padre de famíli- 
as por aversele acabado su gente. Na 
cherembiri, nome ha quedado nadie. 
Hcmbiry Bote oymé, muypoco ha que- 
dado. He mbi guaçu blté, ^aun ay 
buen residuo. Amo embl, he dexado 
o?^o.EmoembIaubé,(Zej;a algo siqui- 
era, Na moembl qui retei y meen- 
ga, todo lo di. 

Tembia, Lo que cogi, F. A. i.n. 1. 
Tembiâ. r, [c. d. yà, coger,y el par- 

ticipio temi], Lo que cogi cagando, o 
pescando, y la porcion que le cupo, 
y lo que cogioen guerra. Chcrcmbià, 
mi parte, etc. (h : gu). Na cbembià- 
ri, no cogi, o no me cupo nada. Che- 
moembiâ Perví, Pedro me dio parte. 
Opacatú rembiâ ri betó ndê, todos 
tienen dares y tomares contigo. Afiâng 
rembiâ angaipabiyara, el pecador es 
presa dei demonio. Angaipabi yara 
o fie mo embiâ reté afiânga upê, haze- 
se presa dei demonio el pecador. A- 
fiângâ opacatú rembiâ ribete angai- 
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pá poropotá rebè tequâra, todos los 
demonios se burlan con el deshones- 
to. ABemô embiarucá, dexéme ven- 
cer. PeflemS erabiârucá afiânga upé, 
no os dexeis vencer dei demonio. 

Tembiâihú. b, Lo que se ama,par- 
ticipio de Ahaihú. V. Haihú. 

Tembiaibú. b [c.d. tembiâ, y hai- 
bu, amar], Cherembiâaíhú, mi escla- 
vo (h : gu). Tembiaibú bâmô aycó, 
soy esclavo. Na tembialhu ba rSgúal 
cbé, no soy esclavo. Tembialhu bâ- 
mô herecopíndé, eres tenido por es- 
clavo. Tembiaibú bó, esclavo com- 
prado. Mbiaibú, esclavo, l. Tembiai- 
bú. Mbialhú ramô teco, cautiverio. 

Tembiapó, Obras V. Apó. n. 4. 
Tembierecó,io que setiene.V.Recà. 
Tembilrú, Plato. Tembilrú ramâ 

aiapó, hago platos. Cberembiírú pl- 
pê amôngarú, comemos en un plato. 
Cberembiírú agui guembiú ogue- 
nohê, sacó la comida de mi plato pa- 
ra si. Ofiô embilrú plpé orocarú, co- 
memos en un plato. Che rehebé cbe- 
rembiírú plpé ocarúbae, el que co- 
me conmigo en un plato. Cbefiemô 
embilrú, el que come en mi plato. 

Tcmbipl, LI prmero.Tembipl cbé, 
yo soy el primero. 

Tembirecó, Muger. Es participio 
de Arecó, yo iengo, Cherembireeó, mi 
muger (h : gu). Cherembireeó pota- 
rey Pai omômendá, casóme (dize el 
varonj por fuerça el Padre. Tembi- 
recó qulpíy, l. rlque, cuiíadas (di- 
ze el varonj, Tembirecó membl, en- 
tenado, o entenada (dize el varon a 
los hijos de su mxtger). F Recó. n.2. 

Tembiú, Comida. V. U,comer.n.l. 
Temi, Es participio passivo depre- 

sente, la qual partícula junta a lo fi- 
xo dei verbo, es lo mis mo que „ illud 
quod facio^.etc. Cherembiapó, loque 
yo hago. Deky&pó,hazer, AasaTem- 
bi, todas Ias vezes que encuentracon 
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vocal-, ut Tembiú, comida. Cherem- 
biü, lo que yo como. Cbere mbialhú, 
lo que yo amo. Con Ias demas letras 
haze Temi. Cheremímombeú, lo que 
digo. Algunas excepciones ay, como: 
Cherembipé, lo quecalientoyo. Che- 
rembipoi, a quien sustento. El uso 
enseiíará lo demas. Con Râm5, tiene 
voz de ablativo absoluto ; ut Chere- 
myêndiibâmô, oyendolo yo. Nde rem- 
bi echágâmS, viendolo tu. He mien- 
(iürâinô, oyendolo él. Cherembia pó- 
râmô, haziendólo yo. Suelese compo- 
ner; ut Cheremi cmbiú meênga gúe- 
ra, a quien yo di de comer. Cheremi 
iba pe mondo haguera, los que he 
emiiado al cielo. 

Temiaãnga, Dechado. V. Hâã. 
T emiaryro, Ar/elo de la muger,varon, 

jl/iemim.Cheremi aryro,»»'(dize 
la mugerj (h ; gu). Pó emyaryro plpé 
amêe ychupé, dile muy p o quito, 

TemymboacI, Fuerçaãe la volun- 
tad, contra la voluntad. V. Tací, do- 
lor. n. 1. [za n.'ll. 

Tüimnihoá,Discípulo. T'.E, destre- 
Temymbotá. r, Voluntad. V. Po- 

tá. n. 1. 
Temynguai, Pago. V. Quai. n. 4. 
TcmvmenÓ, Con quien se pecó. V, 

Me. n. 2. 
Temymynó, Nieto delvaron. Che- 

remymyno, mi nieto (h : gue). 
Temytyraâ.iSemóraiZo. F.Ty. n. 16. 
Vemo,Oomeçon. Piremo, l. MiremÕ, 

eomeçon delpellejo. Cheremo, mi co- 
meçou (h : gu), Chemô emô angaipá 
apocé, estimulame él pecado. Chemô 
emo che qulrey, estimulame el deseo 

, que tengo de hazer,o ir, o, etc. Chemô 
emô cherotí.estimidame la ma.Ndeaé 
eiquaabé ndereiiiÔ,ai!Mrc lo ay as,mira 
tulo que te importa,cadauno se rasque 
donde le come. Chê ayquaá oatd ohe- 
remô, yo se lo que me importa, yo 
miraré lo que me importa. Qucmôé 
quaa pareymâ ahe, no se entiende este. 
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Temôé, Chismes, mentiras. Chere- 
rnôe, soy ahismoso (h : gu). Chere- 
môe môe guitecóbo,aníío en chismei, 
Na oheremoe beí hápe rugúâí haé, 
no lo digo ya por via de chisme. Môe 
mbaú aypó, essoes mentira, chisme. 
Atecó môe âçâí, sembrar chismei. 
Amôê môe, hagole que mienta. Che- 
môemôe, el me hizo andar en cha- 
mes. Na cheremôe cérití, ola, noscy 
amigo de chismesAAyndo palie guemoê 
môe rerúbo fiândú norá, mirad qual 
viene ya fulano con sus chismes. 

Ten, Eecio, deseo, proposito, cons- 
tância. Ten ae tecó mârângatú ie- 
hé, l. Plpé, estoy constante en la vir- 
tud. Juntase esta partícula con qiutl- 
quier verbo. Ten arecóche pope, ten- 
golo asido fuertemenle con Ias manos. 
Ten aioó cheremimbotápe,esíoyco«s- 
tante en mi querer. Ten chere com 
mborerobia hába pipé, estoy constan- 
te en la Fé. Ten arecó che fie engi- 
pi, l. Cheremi mombeu IpT rehé, es- 
tar fixo en su primeva sentencia. Jun- 
tase con hae, eré, hei. Ten haé yy» 
póbo, constantemente lo hago. Ten 
eré \isíihú\>a., constantemente lo amas. 
Ten hei henôínâ, constantemente lo 
tiene, con eficada lo tiene. Ten 
hae yyêrurébo, pedilo con eficacacia. 
Amo ten, afixar. Amo ten cherecó 
catú henôínâ, estoy fixo en mi buen 
proposito. Ten aí, muy rocio, constan- 
te. Ten ai híny Ibírá, está muy recio 
el paio. Tenai ereeó, ten muy recio. 
Na ten rúgttai arecó, no tengo recio. 
Na ten rôguai ayeruré heçe, no lo 
pedi con eficacia. Ten haé amô gui- 
fíêmômbe guabo, tengo proposito de 
confessarme. Ten liae amo guihóbo 
ibápe, deseo mucho ir al cielo, 

Tenângupí, Cadera. El lado dei 
anca. Chere nângupí, mis caderas 
(h : gu). Tenângupí câng, el huesso 
de la cadera. 
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TÊND 
Tendá. [c. d. Gerundio de es- 

tar. Guitêna, co» el verbal hába, 
Lugar en que se está. Cberendába, mi 
assiento (h : gu). Tendaângatú, lugar 
sombrio. Tendába amti pípé, en algun 
lugar. Tenda embí, lugar sobrado. 
Hembi endá, sobra lugar. Natenda- 
rembíri, noay.lugar. Tendá tendágue- 
bo, deaqui para alli. ("i ucndagucnda- 
guebo aicó, ando de aqui para alli. 
Tendá IpI guaçú, assiento ancho.Tcn- 
dá"ípí mirí, angosto. Tendáib^té, as- 
siento alto. Tenda íbli, assiento haxo. 
Tendá obeamba gúera, lugar donde 
estuve en pié, Tendá cbenônga gúera, 
Ixígardonde me aco-té. Tendá chegua- 
pl hagúera, donde me assenté. Nda 
cbe rendábi, no tengo lugar. Ndipóri 
tendá cbébe, no ay lugar parami. Na 
hembiri tendá cbébe, no sobro lugar 
para mi. Nomoembirlaubé tendá cbé- 
be, de proposito me han dexado sin 
lugar. Na hendabi Ibápe yúângaipá- 
bae, el pecador no tiene lugar en el 
cielo. Emôendabi mê angaipá ba ne- 
ânga pípé, no dés assiento en tu alma 
a? pecarfo. Pemôendá bímé teraimo- 
ângaí peânga pípé, no deis lugar en 
vuestras animas a malospensamientos. 
A fie Sn d a berú, traer en quesentarse. 
1'eyeátlcá tendàpe tiyate Peru, apre- 
taos en el banco para que quepa Pedro. 
Abá endebeym, hombre sin assiento. 
Cherenda gueroyme aycó, estoy en 
otro lugar que solia, puesto, cargo, etc. 
Tüpã rendabetê, trono deDios.Á.rao- 
endá, darle assiento. Cherecó mârân- 
gatu endá, mblaebemômbeucatú'f[o, 
el fundamento de mi virtud es solo el 
alabarme los homhres. Nde ere moym- 
baê hendá hendápe, das el punto a 
Ias cosas, guardas justicia. Nambaé 
bendá hendápe moi bára rúguaicbê, 
no tengo discrecion, ni guardo justicia. 

Tendapígul. r [c. d. tendá, lugar, 
pi, centro, n. 7, gul, debaxo\. Debaxo 
el braço. Cherenda pi gulri, l. Guipé 
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TEND 
arecó, tengolo debaxo el braço (h: gu). 
Tenda pIguIcâty.soiaguIna.Cherenda 
plgulri anoy, tengolo debaxo el braço. 

Tendi, Saliva. Cbercndlguaçú, fle- 
mones (b; gu). Tendi tendi, bascas. 
CberendI rendi, tengo bascas. Chemô- 
endl endl, me causa bascas. Cheren- 
dlbü, escupir. Afie nlbú equli, arran- 
car flemas. AfíeendI bôcông, tragar 
saliva. AfíeendI bocông y yuheita, a- 
petecer con ansia cosa de comer. Ân- 
dybü, l. Ânnybü, l. Anybü, escupir. 
CberendI cúera rí ycó ai, estoy en ayu- 
nas. Tendlpytã, l. Tendi guaçu, fle- 
mas. Aíleendl bocü tei, hazeseme la 
boca agita, deseo comer. HendI ayi, 
baboso. CberendI ayi, soy baboso. 
Mboi ofiéendl bácberehé, emponçonb- 
me la vivora. Mboí rendi rapiebára 
angaipába reoó, como ponçona de vi- 
vara es la dei pecado. Mboi rendi ra- 
olcue nângá angaipá raçl, lastima la 
pbnçona dei pecado, comola de la vi- 
vora. Mboi guendlcúe pípé açéreté 
oyuoáfíâbebé, eguyilabéabê angaipá 
açê angâ oyucá, assi como la vivora 
mata el cuerpo, assi el pecado mata el 
alma. GuendI mônglrâmô açerehé a- 
çerugul ombo ai pá mboi, nanungára 
angaipá omômbocbl tecó nârângatü, 
la vivora corrompe la sangre con su 
ponçoiía, y assi el pecado corrompe la 
virtud. Mboi rendi raçlcúe açc ííea 
ohúramô nipobângy, egôi Sâbê abá 
2êá angaipá oburãmô ombo poro yrõ 
râmô nipo liângy abé, en apoderan- 
dose la ponçoiía dei coraçon no tiene 
remedio, assi en apoderandose el pe- 
cado endureciendo el coraçon no tie- 
ne remedio. V. Mboi. 

Tendi, Jiesplandeciente. V. HendI. 
Tendlbá, Barba, mentum (h: gu). 
Tendlbaá. b, Barba, los pelos. Che- 

rendlbaa, mis barbas(h: gu).TendIbaá 
anã, barba espesa. Tendlbaá buçú, 
barba larga. Tendlbaá roqul, salir la 
barba. Tendlbaá bytã, bermeja. Ten- 
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dlljaá pyndába, navaja. Abati rendí- 
h&á,pelo dei maiz. Tendibaábatí, ca- 
nas. Hendibaá ymbae, desbarhado. 
AííeêndíbaA apy, hazerse la barba. 
Cherendlbaáapy epé,Aa«me?n barba. 
T endlbaá apy hára,êariero. Aporo en- 
dibaá py guitecóbo, ando barbeando. 

Tendotára, Quasi. Tenonde giia- 
ra, el ãelantero, y el hermano mayor. 
Cherendotára, el quevadelante de mi, 
y mi hermano mayor. Tendotárâmô, 
por delante. Tendotárâmô aycó, voy 
delante. Nânde rêndotárâmô oycó J. 
X. fí. y. oyeeco aruca hába pípé San- 
dêbe, delante de nosotros vá Jesu 
Cf cristo nuestro Sefíor con su exemplo 
para que le imitemos. 

Tenybângá, Co do, esquina. Chere- 
nybângá, mi codo (h: gu). Tenybân- 
gacurú, codera. Acângaó enybângá, 
boneie de picos. Ibi enybângá, codo, 
punta, esquina de tapia, o de tierra. 
Iblrá enybângábae, palotuerto.XTiâ- 
tóí Semi cherenybângá pipé, dile de 
codo. Cherenybângá aroqua roqua 
hecé, dile de codaços. Amôenybângá, 
hazer algo con codos. 

Tenyplã, l. Tinyplã c. d. fenipi, 
y â, torcido], Ttodüla, iludo de cana. 
Cherenypiã, mi rodilla (h : gu). Ta- 
qúarenyplã, iiudo de cailas. ASe ny- 
piã apj, hincarsede rodillas. Ane ny- 
pia eyí, arrodillarse. AmoSê ny piã 
eyí, hazerle arrodillar, OSê nyplã 
eyí Jesu X. S. y. Curuçu pipé, arro- 
dillóse Jesu Cliristo nuestro Seilor 
con la Cruz. V. Nêçü. 

Tenôndé, Delante, antes, primevo 
en lugar. Chercnôndé cqúa, vé antes, 
primevo que yo, delante de mi. Arcte 
renôndê, antes dei Domingo, o vispe- 
ra de fiesta. Areté renôridé yhÕny, 
fuesse la vispera de fiesla.Áhá pene- 
nôndé, voy delante de vosotros. Che- 
hórenondé cqúa, vé delante antes 
que yo raii/a. Cheyyapó renônde eyu, 
ven antes que yo lo hago. Tênônde 
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guara, los delanteros. Tenonde coti 
cotígúara, los delanteros, los de ázia 
adelante. Tenônde gúara ché, yo soy 
el delantero. Tênônde gua yrtíchè, 
yo soy de los delanteros. Ahe guenôn- 
dê amo ndoipotari, este no quiere na- 
die delante de si. Amânô aybitamo 
angaípá apórênôndé, antes muriera 
que pecar, Pemotyngatu tamô, abaa- 
mo teoó mârângatü pipé penênônde 
hecoraé, aviais os de avergonçar de 
que otros çs echassen el pie adelante 
en la virtud. AmóênônderÕ, l. rü, 
anteponer. 

Tenôndeá [c. d. tenôndé, y á, co- 
ger], Qanar por la mano, delantera. 
Cherenôndeá epé eqúapa range', vê' 
delante de mi (h; gu). Ahênôndeá 
guihóbo, voy delante dél. Alienôndeá 
guiSeêngâ, anticipéa habla,primevo 
que él. Alienôndeá cherêmbiapó, an- 
ticipé mi obra. Ahenôndeá cheho ha- 
banguera, ir antes deiplaço. Ahênôn- 
de á teitei cherembiapó, yyapóbo, 
precineme a hazerlo sin que, ni para 
que. Ahênôndeáahe pora hei quaápa 
ychugui, aventajome en la musica a 
fulano. Ahênôndeá ara aíba oubae- 
rãmâ guiSêmôçaênã mô, l. ASemôca 
ênã ara aíba renôndeápa, apercebirse 
antes dei tiempo trabajoso. Ahênôn- 
deámbae tu reymbobe, prevenirse an- 
tes que la cosa suceda. Henôndeá ha- 
peí oyapó, hazelo con prudência. He- 
nôndeá eyhápe, sin prudência. Alie- 
nôndeá Tíipã raihúba amboae pabê 
raihuba agui, l. Amo enôndeá Tupa 
raihuba mbaeo pceatú raihúba agui, 
anteponer el amor de Dios al de todas 
Ias cosas. Na henôndeá ra meymo 
aypó ndoyaboruguai, 7. Na henôndeá 
ra meymo ruguay aypó hei, ãixolo 
sin consideracion. Mbae renôndeáha- 
raé tecó aybí bí ndo heohági, hombre 
apercebido, médio combatido. 

TcSôi, Broton, renuevo, brotar, 
Iblrá reSôi, broton de arbol (h: gu). 
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Heflôí íbirá, brota el arbol. Heflôi 
piíply abati, sale espeso elmaiz.Yyi- 
pl eiI5í, brotar el pié. Hefiôí abati 
mbeyú mbeyú, nace el maiz muy es- 
peso. Heflôi pocã pocã, nacer ralo. 
Aheflôi pau pau poóg, entresacar de 
lo que nace. Heflôingurú, recienbro- 
tar lo sembrado. Heflôi yüçú, está 
brotado alto. Heflôi orí abati, nace 
bien el maiz, está bien verde. 

TeflB, Encordio, hinchazon qual- 
quiera. Cherefiü, tengo hinchazon (h: 
gu). Che refiü reflü guiteoóbo, estoy 
lleno de encordios, o tolondrones.Ghe- 
reflu pug, rebeníó el nacido. Oporoy- 
ro chereflü, está empedernido el en- 
cordio. YpeBni oyequaá, parece la 
boca de la matéria. 

Teo, iíuerte. Chereo, mi muerte, y 
muero (h: gu). Che reô gui pucábo, 
muerome de risa. Chereô hába ebocoi, 
por esso me muero. Chereôndé catú, 
deseo mucho morir. Na chereôndèri, 
no deseo morir,"Sa. heôndcri pirá, no 
muere pescado. Teô ací etey, muerte 
cruel. Teôaí, mala muerte, l. Teo an- 
gaipá. Teô apírey, eterna. Teôbiarí, 
l. TeS^uriteT, l. Teô agulycramboi, 
l. Teô çapíá, i. Oberabote guara, ?«!<- 
erte de repente. Teo tecó caneô apl- 
pa hã,ha,na,agtÍL,la muerte es finde los 
trabajos.Teô meguã, muerte desastra- 
da. Teôngatuplrl, buenamuerte.^eô 
ngâe quara, sepultura. Teô ngúera, 
cuerpo muerto. Teô nguê rapyrô há- 
ba, llanto por difuntos. Teô ngúe re- 
roata hába, andas. Teô ngúe flubân- 
■lába, mortaja. Teô haime, i. Teô ro- 
^>&\n\,nrticuloãe muerte,peligro. Teô 
robapjãnie aycó, estoy a pique de mo- 
rir. Haime chereô, por poco me mu- 
ero. Teo poria huberecó pira, muerte 
cruel. Teô pipéhereeo meguã mbira, 
sentenciado a muerte, l. Yteôquaí pi- 
ra. Aheô bce, yo le hize matar, yo le 
causé la muerte. Aheô bee uruguaçu, 
hizematar la gallina, Aheô quai.jnon- 
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délo matar. Angaipá teô meengára, 
pecado moríai. Chereô bee ahe, elme 
hizo matar. Aheô quai, yo le ofrecia 
la muerte. Chereô quai, me mandó 
matar, y ofreciome a la muerte. Heo 
ngúe ahe, este es unespacioso, amor- 
tecido.Toôngueiá racó ebocoi,áaes- 
capaão de la muerte. Teôrobaquei 
heconi, l. Piríteo ypocohú boi nde- 
rehe guiyabo, l. Hay mbetey ndereo 
haé, l. Coy teo agui nderecó guiya- 
bo, desahuciar al enfermo. 

Teôá. r, Desmayo [c. d. teo, muer- 
te, y á, caer], Chereôã, estoy desma- 
yado (h: gu). Nachereo aribei, »/a no 
padezeodesmayos.Agmyeiaimhoi che- 
reôá, de repente me desmayo. Chere- 
ôáoherúbâmô, estoy desmayado.Che- 
môeôá, me hizo desmayar. Aflemô ' 
eôá, desmayarse, l. Cheflemô eôá, 
idem. Amô eôáy raôndiita, hazer que 
se desmaye de espanto.üae mondii che- 
moeôábo,Ai«oTOe desmayar de espanto. 

Tepacó [c. d. te, pues, pacó, pro- 
nombre], Esto cierto, yo cierio, etc. 
Chetepacó amboe raé, yo lo ensehaea. 
Chetepacó ymômbeguabo, cierto que 
yo lo dixe. 

Tepé?i't<es?Nderehoy tepéi^nes 
no te vasl Che te pé nda haycéne, 
pues yo no hede ir, Khccha tcpé, mira 
pueL Areoóte piclie? pues tengoloyo? 
Ererecote pe nele? pues tienes lo iuf 

TepeychabijArioi con quetinenlos 
calabaços, l. Tapeychabi, i.Tipeychá. 

Tepeycháguaçú, Malvas. 
Tepcflã, Arremetida, V. Hepefíã. 
Tepi, Paga, vengança. Ahepi, ven- 

guéle, bolvipor él, Ayeepi,vengue'me. 
Che repi Peru, Pedro me vengó, o es- 
capó, o libró, Chercpi, mi paga, lo 
que di yo por mi. Chemômârã haban 
gueragui cherepi, librómede laafren- 
ta que me avian de hazer. I. X. C. y. 
gugui pipé flânderepi, Chrisio n, S. 
nos redimió, rescató, libró con su san- 
gre. Poroaoçchá pe I. Y. fl. y. flande- 
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TEPY 
repi, con grau ventaja de •precio nos 
rescató Christo nuestro, s. Tepí gua- 
çú pípê íiânderá Jesu X, rescatónos 
Christo con gran precio. Hepícatú 
fíandeanga, vale mncho nuestra alma, 
Ndaliepii, no tiene precio, y no se ha 
pagado. Ndahepíra gui yeí, no vale 
mucho.A\)Q\>i(ino\,piLseleprecio.'Nà&- 
hepienôindábi, no seiehapuestopre- 
cio. Ayeepí en5í, avaliéme, puseme 
precio, Ilepi myrí, tiene poco precio. 
Amboepi guaçú, hago que tenga gran 
precio.YÍQpí ndatubichá ey pípé rugü- 
ai cheopogua, no es pequeno elprecio 
que di por vosotros.Q&g\xy m\)Oe\}Í\\{x,l, 
Câguyrepibeêngápe/a5er«a.Mbuya- 
pé mbo cpi hápe, donde se vende pan, 
He pi herarâmôpaé, no es burla el pre- 
cio que ^ewe.Hepí herâherS, algo va- 
le. Ndí hepí, bravo precio tiene. 

Tepya, Fues, o que [c. d. te, pe,ãng, 
de plural], Che tepiã araliáne ? 
he de llevar loyoj Abá tepia ohó ne? 
pues quienes han de ir ? Chetepianda- 
rahay cene? empero yonolos llevaré? 
AFíadido alfin de la oracion, o diccion, 
es admiracion; ut Y marangatú te- 
pia abe! 6 que bueno es fulano! Y mâ- 
rângatú tepia Tupa! ó que bueno es 
DiosI Ypochí tecatú tepiã nde ! 6 que 
malvado eresl 

Tepyçã [c. d.\.Q,que recibe algunos 
nombres, y pi, capacidade o centro de 
la obra, o cosa, y ça, soltar], JJivi- 
sion de qualquier cosa. Coti repy çã, 
cancel, odivision. Amboe pyça ohe co- 
ti, hago cancelen mi aposento.Chzco- 
tí repy çã me aycó, estoy en miretrete. 
Tüpãçí ocotí repyçã me oycó Angel 
opohüpaohóbo estando laMa- 
dre de Dios en su retrete, fuéel Angel 
a visitaria. Amboepyça quatiahá, es- 
crivir por artículos, y divisiones.Qwa.- 
tia repyçã y momocoi, el capitulo se- 
gundo. Quatia repy çã py çã pi pé 
oyquatia, escrivir por capítulos, Cog 
repíçã, linde de chacara. Píçã rabí, 
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artículos artejos de los pies, s. los de- 
dos. Mboçã, de Ias manos. Mboçã pí- 
pé aypapá, contar por Ias manos. 
Cherepi çã, dize la índia a la divi- 
sion inter partes verendarum, poste- 
riores et anteriores. Cherapiá ça, 
dize el varonfa division testiculorum, 
y a Ias cuerdas eorum. Píçã fíobaíí, 
los interstícios de los dedos. Nâem- 
bê repyçã, plato que tiene por mé- 
dio divisiones: hinc Çandóg, dividir, 
quebrar. V. Çâ, cuerda. Ao quatia 
epíçã, cortado de lienço, labores as- 
si, etc. Ibí repyçã, linderos, confi- 
nes de tierras. 

Tepindí, TÀmpiar eltrasero al nino- 
Ahepindí ahe bi boi, idem. 

Tepyno, Pedo, Cherepyno, yo peo' 
liepíno :gu. Apíno, idem, Y pínoçé 
tecatu, bufou, 

Tepírú, Cestillo. Cherepi rú, m1 

cesiillo (h : gu). 
Tepítã, Sieso. Cherepíta, mi sieso 

(h : gu). Tepítâmbó, almorranas. 
Cherepítâmbó, iengo almorranas. 

Tepití, Instrumento de hojas de 
palmas, como manga, para esprimir 
mandioca. Cherepití pípé aíiãmí, es- 
primir con este instrumento. 

Tepoti, Excremento, y universal- 
mente todo genero de suciedad. Che- 
repoti, mi excremento (h: gu). Tepo- 
tiliába, l. Tepotitíba, letrina. Tepo- , 
tia híi, gana de proveerse. Chere- 
potiahíi, tengo gana. assi. Tepoti cu- 
rubí, cagarrutas, o excremento me- 
nudo. Tepotirírú, hacin. Apoti, yo me 
proveo, Guipotiâbo aha, voy a pro- 
veerme. Es irregular en Ias terceras 
7)ersowas. Apoti j Erepoti: Oguepo- 
ti. Quarepoti, excremento de minas, 
s. metales, hierro, etc, V. Quarepoti. 

Tequába, Morada. V. Tecó, ser. 
Tequâra, El que anda en busca 

de algo. V. Tecó, ser, 
Tequenó [c. d. \c,pues, que, mira, 

no, tambien], Ea ya. Eyapó teque- 
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nó, hazlo ya. Tayoquai yeU eme- 
tequenó, guarte no te lo mande otra 
vez. Tereyapó yebl emetequenó, mira 
no lo hagas mas. Co tequenó, toma 
ya. Erutequenó, trae lo ya. Eú tequ- 
enó, camelo ya. Equâ mburú teque- 
nórfi, vete ya con la maldicion, 

Terã, For ventura. V. Herã. n. 2. 
Téra, Nomire. V. Te. r. n. 7. 
Teraé [c. d. te, error, y raé, cier- 

to], Erre', o por yerro ciertamente. 
Chna ti raè, Juan guiero dezir, avien- 
dole llamado por otro nombre. Cheté 
guíhóbo r&k, fuy por yerro. Nde te 
hênô hemôraé, vor verro lo sacaste, 
r. Té. s. 

Torâqviâ, Fama. T'. Te. r. n. 7. 
Tercqúa, La haz de la cosa. V. 

R ecó, iener, in fine. 
Tererég, Del sonido, crugir, y ruí- 

do de lo que se quiebra. Oterereg, 
quebrarse hazíendo ruydo. Olerereg 
eteí, haze mucho ruydo. Cherâi tere- 
reg, cr o g ir los dientes. Ambo terereg, 
hazer ruydo assi. Oteroreg catú mbu- 
yape, está bien cocido, o tostado el 
pan. Otcrereg abati, está bien tostado 
el maiz. CheNaó plahú oterereg, cruge 
el vestido nuevo. Neê terereg oguc- 
recó chébe, tuvo palabras broncas 
conmigo. 

Terêrópíâ, Flauta de catía. 
Terü. I. Tore, Cosa tuerta. Iblrá 

têrÕ, paio tuerto. Neê terS, voz ron- 
ca, desentonada. Cbeiíeê têro tero, 
soy desentonado. [«. 2. 

Terobi, Llegada. T . Bí, acercarse, 
Tetã. ni, Fueblo, ciudad. Chereta- 

mâ, mipveblo (h: gu).Tetâmbeté Iba- 
gapi revmâ, ciudad eterna es la dei 
cielo. Cheretâmbíguàra, los demipue- 
blo. Chc rètâmêguaré, idem. Anéê tâ- 
mófiã, hago mi pueblo. Chcretâ mey- 
mê aycó, ando peregrino. Na iíande 
reta tapiarãmâ râguay co íbT, no ie- 
nemos ciudad permaneciente. 

Totâmbipé. r, Farienta, correspon- 
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de a muger parienta. Cheretâmbipé, 
dize el varon a Ias mugeres de su 
pueblo, y incluyendo algo de paren- 
tesco, ylo dizen a sus mismas herma- 
nas. Lo mismo es Che cunã. 

Tetarã. m [c. d. tetá, muchos, y 
rãmâ, s. que me ha de aumentar], Di- 
zen todos a sus parientes lexanos, y 
a los que son de su nacion. Che re- 
târã Perií, Pedro es mi deudo. Heta- 
ra chê, yo soy su deudo. Na chereta- 
râ rugüâí ahê, él no es mi deudo. 
Cheretarambetá, mis muchos deudus, 
o Paisanos. 

1 Têtê, liecto, fverte. Aico têtê, 
estoy fuerte. Ayoquâ têtê, atar recio. 
Aiiêinô têtê', estoy recio. 

2 Teté, Cuerpo, golpe, o fuerçade 
cosas, lo principal de la cosa., lo recio 
de la tempestad, etc. Chcreté,mi cuer- 
po (h: gu). Tete boyâ, mediano cuer- 
po. Teté guaçú, cuerpo gruesso. Te- 
íe Ibi, cuerpo derecho. Iletebae, cosa 
corporea. Hete eymbae, incorporea. 
Cheretépe, en mi cuerpo, y en mi pre- 
sencia. Cherefepe arceó mbae ací, 
tengo enfermedad en mi cuerpo. Che- 
retépe hei, dixolo en mi presencia. 
Hetê ibeteí, cenceiío delgado. Afiêm- 
bo eté íbetei, hazerse muy delgado. 
Hetepucú poí, idein. Ibá reté, golpe, 
o fuerça de fruta, lha reté rúrâmS, 
aviendo golpe de fruta. Heté hepu- 
gúera nâmombeu i, !. Teté amômbeú 
hepuguera ãny, no dixe Ias circuns- 
tancias. Cherecó ací yylpi iepé chem- 
boacl catú, bítétene heterürâmó! si 
alprincipio me lastima tanto el dolor, 
que será quando venga la fuerça! 
Guetcrú râmo chemô aybí ne, vinien- 
do la fuerça me aniquilará. Ara ca- 
ny mâgua raângabl haci etcne , bí- 
tétene, heté rúrâmô ! si Ias seilales 
dei juyzio espantan, que será quan- 
do ello suceda I El reciproco, y el ge- 
rundio bo, hazen; enteramente, todos 
juntos, juntamente. Guetébo, entera- 
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mente. Chcrecobé guetébo, toia mi 
vida entarameníe. Guetêbo eraha, 
llevalo todo entero. Guetébo araôm- 
beú, enferamente lo dixe. Guetéboy- 
hápe, enteramente sin faltar nada. 
Ambo guetêbo, hazerlo enteramente. 
Areté guetébo aporabíqul, el dia de 
fiesta entero traia^V.Guetébo guâra,co- 
sa entera,que consta de su integridad. 

Teteaú, Áhl desiderantis. Haê te- 
teau ahaihú, ô si le amara. Hei tété- 
aú omâno raburú, ô si se muriesse 
con la maídicion. 

Tetymá, Fierna. Che retymá, mi 
pierna (h:gu). Tetymã cãng, espi- 
nilla. Tetymã carapé, piernas cortas. 
Tetymã irü, l. Tymaírú, médias, bo- 
tas, calças. Tetymambí, botas, borce- 
guies. Tetymã oó, l. Tetymã potiá, 
paniorrilla. Afie tymâ cângá, lasti- 
marse fn la pi ema, o espinilla. Afie 
etymã moâtã, estender, estirar Ias 
piernas. Ahetymã Trú equii, quitarle 
Ias médias, o botas. Ahetymã amy, 
estirar, y traer Ias piernas, refregar. 
Ayooche retímã írú, tomar puntos, y 
remendar Ias médias. Tetymã íçá, el 
largor de mis piernas. Cheretymã íçá 
yâ catu eyap.ó chetímã irú, hazme Ias 
médias a la medida de mis piernas. 
Tetímã Iberá mbiá oquapa, passa 
mucha gente. 

Tetyro, Qualguiera cosa, comuni- 
car, aun, hasta, en ninguna manera. 
Mbae tetyro erú, trae gualguiera co- 
sa. Aba tetyrS relié yfiângaipá, con 
guantos ay peca. Tetyro ete, idem, 
Mbae tetyro ete erú, trae de todo. 
Mbae tyro, qualguiera cosa, Tetyro 
eyme, en ningun lugar. Che tetyro 
che ho eyrâmô, nde terehó imè,pues 
que aun yo no voy, no vayas tu Che 
tetyrS ndaíapoicheamÕ, aun yo mis- 
mo no lo huviera hecho. Chemo te- 
tyro, me hazo comun a todos. Tupã 
orno tetyro o gracia aba upé, a todos 
comunica Fios su gracia. Quaraci 
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oycó tetyro upé, «7 Sol es comun para 
todos. Cunümi tirô eté ofiemSmbeú, 
hasta aun los niilos se conjiessan, Cu- 
fia tyroetó oporo y bo quaa, hasta 
Ias mugeres saben flechar, Aó hecó 
tetyro chébe, sirveme mi ropa de to- 
do. Nande ângâ nomandí tyroeté, en 
ninguna manera muere nuestra alma. 
Nda haiçétyroetene, en ninguna ma- 
nera iré. Ani tyroeté, no, en ninguna 
manera. Tyro, es lo mismo. Che reco 
tetyró tyró, ando inquieto, no tengo 
assiento, soy inconstante. Che reco 
tetyro ychupé, sirvole de todo. 

Tetobapé, Carríllo. Cheretobapé, 
mi carríllo (h:gu). Tetobapeá, loba- 
nillo dei rostro. Tetobape aú, sucios 
los carríllos. Chere tobape aú guiya- 
he gúabo, tengo Ias mexillas súcias 
de llorar. Tetobapé guaçu, carríllos 
grandes. Ahetoba petég, darle bofe- 
tadas. Aye etoba peté peteg, darse 
à si mismo bofetones. 

TetobapT [c. d. tobá, rostro, y aph 
al fin\, Mollera. Cheretobapl, mi mo- 
Hera (h: gu). Tetobápifiã, cope!e. Te- 
tobapí peaplra, cabello partido, 7- 
Tobapl embí, 7. Ah embl. Afiembo 
etobapí fiã, hazerse el copete. Chere- 
tobapl iepepí guifiãnâ, gsparcirse los 
cabellos dei que corre. Afiembo eto- 
bapi íepepí, levantarse el cabello asst. 

1 Tí, Ficadura lenta (tomase dei 
toque de la cosa que pica).Chcmhopc 
tí curú, la sarna me pica. Pira ombo 
títi pindapotába, pica el pece en la 
cornada. Ibá peti, fruta picada de 
gusanos, carcomida. Abati peti, ma'» 
picado de gorgojo. Y fiâpirychâí che- 
mo peti peti, los aradores me pican, 
y causan pruritos. T'. Peti. n. 1. 

2 Ti, Fesden negativo, no. Ere ca- 
ru pa? has comido? responde Ti, en 
ninguna manera. T". Eti. 

3 Ty, Nariz. Clrety, mis narizes 
(y:o). Ty acl, nariz cortada. Atury, 
cor/a. Ty ape, nariz tuerta. Ty ap'ra' 
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gua, roma. Ty cândú, con cavaUele, 
aquilina. Ty ymbae, desnarigado. 
Tyngúã, ventanas de Ias narizes. 
Tynglra, ternilla de nariz. Ty hopl- 
tapé, nariz como de puerco. Ty I, la 
longitud de la nariz. Ty ibí, nariz de- 
recha, aguileila. Ty íepocá, torcida, l. 
Ty bâng. Ty mbé, chata, /■ Ty bopl- 
tapé. Ty mbá, agujero de la nariz. 
Ty pé, nariz con cavallete. Ty pi gua- 
çú, ancha. Aytynga, dar porraço en 
la. nariz. 

Tyndl, Nariz derecha, dize modés- 
tia. Che tyndí, estoy con modéstia. 
Che tyndl ychupé guifícêngey mô, 
no le hablé palabra. Aílemô tyndí, 
haxé el rostro, o nariz, estuve con 
modéstia. Amo tyndí ymboaraquaá- 
pa, avergoncele. 
. Tymbípiâ, l. Typípiâ, Bastro en 
el olfato. Cherey mbá y tymbípiâ, 
mi.perro rastrea bien. Y lo dizen a 
los hechizeros chupadores, que saben 
donde han de chupar. Che tyndí tyn- 
dí guiquebo, cabeçear de stieno. 1 ga 
ty, proa de canoa. Ytymbucú aí, na- 
rigudo. Y tyndítéy ígara, canoa baxa 
de proa, 

4 Ty, Blanco, hlancura. Chety, 
soy blanco. Tyâtâ, poco blanco. Tym- 
biri, l, Tyngatú, muy blanco. Tyn- 
ttuera, l. Moro tynguera, blancura. 
Moroty apatubí, miíy blanco. Moroty, 
muy blanco. Amo apatí, l. Amoty, l. 
Amô raôro tí, blanquear. AiTemoquí- 
tí, l. A fiem(3 môrô quítí, emblanque- 
cerse. Moro tymbá, todo blanco, o 
pintado de obero, 

5 Ty, Verguença. Chety, tengo 
rerguença, estoy demudado. Aty nde 
liegui, tengo rerguença de ti. Quity- 
âmo, teniendo rerguença, Ty hára ; 
Ty haba. Aty nderehe, por tu causa 
tengo rerguença. Chety chererecó, 
ocupame la rerguença. Otyhápe ndo- 
ílêmSmbeu catuf, de rerguença no se 
confessó bien. Clietyhápe che cheya- 
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pu, menti de rerguença. Che moty, me 
avergonçó. Amoty, yo le arerguenço. 
Kmòti,tengo rerguença dei mal de otro, 
tengo rerguença de sus cosas. Afiemotyi 
gaitecóbo,ocerytrenfome.Tyhápe,»er- 
gonçosamente.XhatíelíôtijVergonçoso. 
Chere nô ty,averguençamesumalpro- 
ceder. Oro môty,yo te arerguenço ri- 
nendo.Oro môty ucáne,yo os haré aver- 
gonçar. Oro môty quai ne, yo os man- 
daréarergonçar. Orogue nôty, tengo 
rerguença de tu mal proceder. Henôtí- 
râmô,amôângapihí, consoleie estando 
avergonçado dei mal dei otro. Guenôti 
râmô ohój/iíesse avergonçado dei mal 
de otro. Y'tyrâmô amôndó, estando 
avergonçado de su mal, lo embié. O- 
tyrãmô ohó, estando avergonçado de 
su mal, se fué. Aiíemoty, arergon- 
çarse a si mismo. Aba hemotybac, 
hombre que se averguença. TJ' eymâ, 
desrerguença. Ty eymbába, idem. Ty 
eymbae, desrergonçado. Ty habeyme, 
desvergonçadamente. Nde retímy pa ? 
no tienes rerguença? Nde tyey nân- 
dü, eres desrergonçado. Nde ty ey- 
me eieóbo, andas muy desrergonçado. 
Cliet? oaCy, l. Amô cauy che tí, he 
perdido la rerguença. Aiquie bíbi 
íbípe chemoty aguí, guise me meter 
debaxodelatierra depura rerguença. 

G Ty, Ataãura. Afiapytí, atar por 
el fin. Tyàmô, l. Tymo (liára :hába). 
Aüâpyty cúê, l. Afiâpyty câtã, l. A- 
nâpytí apt píú, atar floxo, l. rui. A- 
yecuá quâty, ceRirse. Afiâpyty aturí, 
atar corto. Afiapytyngaí, atar mal. 
Afiâpytyngâtã, atar recio. Afiâpytyn- 
gatú, atar bien. Afiea pyty, atarse a 
si mismo. Afiea câty, atarse la cabeça. 
Abá ecofiêapyty, atado, maníaco. A- 
hâcâty, atarleaél la cabeça. Ayquâa- 
pyty, atar los dedos. Aypoty, Ias ma- 
nos. Aypíty, lospiés. Nôty, atar dos 
estremos. Afioty chequí hába, atar 
los estremos de la hamaca. Afiopatí, 
atar iodos los estremos, s. la hamaca. 
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Ahupaty, atarle la hamaca a él (al- 
gunos dizen Hopatyy. ^Cherupa ty 
epc, atame la hamaca. íblrá roplta- 
qúa rehe afíoti', atar en tin paio por 
los estremos, para llevar en ombros. 
Afíapi ti chcfíêé plpé, convencile con 
razones. 

7 Ty, Punta. igatyngúe, proa de 
canoa. Ytyyngúe, punta muy aguda. 
AytyíbpílS, l. Amoti obí, hazer muy 
aguda la punta. Aytimope, quebrar 
la punta. 

Ti, Ilumo, vapor. V. Tatá. n. 1. 
8 Ti, Agua, çurno, caldo. TI cabâ- 

quS, agUM corriente, rio. TI guaçú, 
crectente de rio. Tiguaçú ti, viene 
algo crezido el rio. Tlyú quiri, viene 
iurbio el rio, s. viene crecido. TI ho- 
bapl çó, merruar el rio. Tihó, baxa 
el rio. Nda ti boba plçoí, no rnerma. 
TIfleçü, ondearse la ola muerta. One- 
çü fíêçií tí, ondeanse Ias olas. TIpál, 
tstã baxo el rio. TIpacatuí, está muy 
baxo. Típa mini, está un poco baxo. 
Tipi, hondwra, y está bondo. TIpI 
aplrey, ondura sin suelo. Tipi berá, 
centro claro de agua, o liquor as si 
claro. TIpibí, çurrapas. TIpI buyéré, 
remolino de agua. TIpI eçâcâng, hon- 
iura clara. TIpI eté, rio muy hondo. 
TIpI guaçú hába, hondurn. TIpI yee- 
cbag, poço hondo. TIpI quiré miri, 
assiento, o poco licor en el vaso. TI- 
plti, cosa turbia, TlplGü, rio alboro- 
tado, sucio, o licores con assiento, o 
assiento dellos. Aytipl uu rabóg, qui- 
tar heces. Aytipl uü mboguâ, colar. 
Aytlquâ, ailadir agua. Aytlqúa tata- 
endl fia ndl plpé, cevar la lampara. 
Aytlquâ cânguí, aguar el vino. Câ- 
guí ytiquâ pira, vino aguado. Ambo 
íplti, enturhiar el agua. Aytla pli, 
desgotar, sacar el agua de canoa; o 
navio. Ndei IguI párâmu rângê, aun 
no está baxo el rio, Çoó rlcuora, cal- 
do de carne. Çoo rloue eçâcâng, cal- 
do que es agua liquida. Enôbê ticúera, 
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saca el caldo. Tii, tiene caldo, o çu- 
rno. Aytlquâ, ailadir caldo, o çurno. 
Nda tlí, no tiene çurno. Nda tlbei, 
idem. Mbae rlguaçú, cosa çumosa. 
Hicúera 2o baú, solo su caldo comi. 
Guicúerê rehebé oi, está con su cal- 
do. Gulcúe omee, dá çurno. 

Ti cê, l. TI e, sale çumo. Ti e nâ- 
rã, tiene çumo la naranja, y dá çumo. 
Nda ti ei nârâ, no dá, y no tiene çu- 
mo la naranja. TIpá mimôi, lo coci- 
do ha mermado el caldo. Nda tlpábi, 
no ha mermado. TIpacatui, ha mer- 
mado mucho. Hobapi hóti, mengua 
él caldo. Amboobapl hoti, hazer que 
mengue el caldo. Arabolpá, hazer que 
merme. Amboipábaguerupi,Ao«e?'que 
merme por la mitad. Tlpa caê, esta 
muy seco lo guisado, o el rio muy se- 
co, menguado. Mbae rlguaçú, çumosa 
cosa, l. Mbae ri herã, mucho caldo, 
çumo. 

9 Ti, Orina. Cheti, miorina (y: o)- 
Tia bii, gana de orinar. Cheti ablí. 
tengo gana. Tii tii, angurria. Che tii 
tlí, tengo angurria, TIpI tingaí, l. Tí- 
pirã, encendida orina. TIpó, soltar se 
la orina. Che tlpotlpó, sueltaseme la 
orina. Che tlê, idem. TI rirú, orinal, 
o bacinilla, y bexiga. TI cembába, l. 
TI ru hába, la via de la orina. 

10 TI, liecio, fuerte, apretar. Che 
yuru ti, soy recio de boca, callado. 
Afíêmbo yurutl, hagomecallado. Aye 
yuru mbotl guitênâ, esioy sin hablar. 
Che potl, soy mezquino. Ay cotl, no 
me meneo. Na oycotl bae ruguai che, 
no me hago rehacio. Ndoycotl ocué- 
baé, no está recio lo que se menea. 
Ambotl, cerrar, atrancar. Nambotl- 
bi, no le cerre, o aprete. Nimboti pá- 
bi, no está atrancado, o apretado. 
Nimboticatuhábi, no estábienatran- 
cado, o apretado. Mbotl pába, cerra- 
dura, apretadura. Ambotl aó, abuto- 
nar, abrochar ropa. Ambotlpá mboi, 
desatrancar. Ambotiog, idem, y desq- 
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brochar, Aaombotírá, desahrochar. 
Ayatí, apretar, Ahobá pítT, apretar 
la hoca dei cesto, o olld, para que 
quepa mas, o atando. Ayatití, apretar. 
Che a cang tT, tengo apretada la ca- 
beça. Aguapí tí; rellanarse sentando- 
se. sin querer se menear. 

11 TI, Ola. Ahaycóti, ola ya me 
voy. Aypohae' ti, lo mismo digo ola. 
Kdebe haê ti, ola a ti digo. Peerae hae 
tí, ola a vosotros digo. V. Pí. n. 6. 

18 Tí, Admiracion. Dizela el que 
oye algo de que se admira, y de quan- 
do en quando repite Tí, que assi es. 
Tí emonarae? que assi es? Ti cmonô 
ndere reco rae! que assi se trataronl 

13 Tí, Basura. V. Ití. n. 2. 
14 TI, Arrojar. V. Ytí. w. 1. 
15 Tí, Repetido, desden. TI tíahe 

oyabo ? que es esso que esse dize ? 
16 Ty. m, Enterrar, semhrar, apre- 

tar tapando. Aíle tymí, me escondo. 
Ohe ty, me entierran (y: o). Afíoty, 
yo le entierro, y siemhro. Aháytyma, 
voy a semhrar (hára : mbára). Quie 
ni tymbábi, aqui no se ha enterrado. 
Quie ytymbaguera, aqui lo enterra- 
non. Afíoty che rapichára recú, encu- 
brir faltas agenas. Afíoty pocâ po- 
eang, semhrar ralo. Paye mbae tym- 
bára, hechizero, enterrador. Afíoty 
mbcyu nibeyú, semhrar espeso. Afío- 
ty píí, lo mismo. Ahobapyty, tapar 
la hoca apretando. Ahoba py tymba 
bog, destapar. Jesu Christo fí. y. 
mbae tyrabára reco rehe ofíemundá, 
comparóse Christo nuestro S. con el 
temhrador. 

17 TI. b, Estar, lugar de Ias cosas, 
noperseverar, acahar, costumhre. Che 
tíb, estoy yo. Na che tíbi, no estoy. 
Ndi tíbi, no está. Abati tí, maizales. 
Caa tí, donde ay la yerva que heven. 
Ca ruhatí, donde se come. Chehohatí, 
donde suelo ir. Ytíbâmo, estando, re- 
^iro.Otíbamo, reciproco.OiQ tí bey- 
râmo, no estando yo. Acê tí beyrâmo, 
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no estando lapersona. Nda hatíbi eba- 
pó, no ay uso de ir allá. Ndache ho- 
tíbi ebapó, no tengo costumhre de ir 
allá. Ctyoupé tíbâmo aguí yeteí, es 
hueno quando se ayudan ad invicem. 
Oyoupé tí beyrâmo, no ayudandose. 
Ofíembo tí mbía cherehé, viene a mi 
la gente, l. Nofíembo tíbi chêbe, l. 
cherehe, no vienen a mi. Nafíembo 
tíbeí ebapó, no me detuve mas allá. 
Peteí yací afíembotí, un mes me de- 
tuve. Afíembo tí Pai upê, acudo al 
Padre. Cheru nombotí bi chébe che 
yerure haguera, no me concedio mi 
padre lo que le pedi. Tüpa gracia a- 
mondígue, he perdido la gracia. A- 
mondlguerí racó cherecó marângatú, 
no per severa en mi la virtud. Amon- 
dí gue chembae, he consumido mi ha- 
zienda. Yti gueretey chembae, hase 
consumido mi hazienda. Ambo tí ucá 
ychupé yyerure haguera, hizele dar 
lo que pidio. F. TIgue. 

18 TI. r, Compahero. Che tí, soy 
muchos, s. tengo compaheros. Na che- 
tíbi, notengo compaheros. Che tí ahe, 
este es mi compahero. Che tíramâ co- 
\)&Çi,e8teha de ser mi compahero, Che- 
tírey, estoy solo, s. sin padre y sin 
madre, o sin uno, o otro, y sin com- 
pahero. Che tírey ayu, yo solo vengo 
sin compahero. Yetí tírey, la patata 
que quedo sola dehaxo de tierra. Ti- 
reymí aycó, estoy solito. Oreti reym 
hápe, ride rehé afío ore angapíhi, tu 
solo eres nuestro consuelo en nuestra 
huerfandad, o soledad. Nde tírey ye- 
pé terehó, vete aunque no tengas com- 
pahero. Ay tírü Peru, acompaho a 
Pedro. Tembiu tí, l. Tíramâ, pan, etc. 
Ndipori ytira, no ay pan. Aytírií, a- 
compahar la comida, comiendo pan 
con la vianda. Ambotírií, idem. Çoó 
tírey aú, de sola carne me sustento. 
Pira tírey rehe acaru, sustentome de 
solo pescado. Tupâ rárafíaytí ru nem- 
boraíhú pípé, hemos de comulgar con 
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amor, Ndi tiri, no ay pari, etc. con 
que comer la vianda. 

19 TT. r, Cosa levantada. AtT [e. d. 
a;2,f/ tí, monton\.\iivíi,pelo levantado. 

Tya, l. Tyaa, Admiracion. Tyã ahe 
pá! ahl que será dél! Tia ahe guaci- 
ramô pá! ah! que será dei enfermo! 
Tia che guimanomô nerá! ah! que he 
de mor ir! Tia nu cúy ofíemboça raítá 
rae ! miren aquel como está jugando ! 
Tia eycotiboraê, que recio estás que 
no te meneas. Tia ecarú eymô raé? 
que hazes que no comes? Tia guihó 
eymôraé, yo no voy. Tia che amyrí 
aílôrá, pohre de mi, que yo solo he de 
ser, etc. Tia che amyri afío yquai pi- 
ra racrá! que yo solo he de ser elman- 
dado! Tia hê afio ou rey ramôpa? a 
que el solo no ha venido ? 

Tlabó. r, Falta, caresiia, pobreza. 
Che tíabó, estoy falto,pohre. Ambo- 
tíabo, hazer que tenga necessidad. 
ChetTabó tembiú rché, tengo necessi- 
dad de comida. Afíêmbo líabó, empo- 
brecer se. Tíabó porara hára, l. Ndía- 
bó porarábae, idem. Atíabó tembiú 
rehê, no tengo comida, haseme acaba- 
do. Otíabo catú ao rehe, está desnu- 
do. Chembotíabó mbae rací, hame 
acabado mi gente la enfermedad. Che- 
tTabó ata, estoy algo falto de comida, 
etc. Afíembotíabó checóga, ya se ha 
acabado mi chacara, no ay nada. ^Nda- 
tíabó ri, no tengo necessidad. Ao re- 
hé, de ropa. Tembiu ari, de comida. 
Nda tíabohábi, l. Nda tíabotíbi, no 
ay necessidad de watfo.Chemóndlabó, 
me ha empobrecido. Amôndíabó, yo 
le empobrezco. 

TIai [c. d.- tí, aguá, y ai, 10, tgron- 
drones], Sudor de persona, y cosas. 
Cheríaí, mi sudor (h: gu). Chemboíai 
epé, l. Chembopirí ai epê, 7ne das 
calor. Tíai círí, corre el sudor. Tíai- 
hípa, limpiar el sudor. Ayohí cheríaí, 
limpiome el sudor. TIaihó, passase el 
«Mífor.Cherlai luguí, sudo sangreAAihi 
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tuguí I.X.fí.y,5WcW sangreChristoN.S. 
Amboíai, hazer sudar. Chemboíai 
Quarací racubó, el calor dei Sol me 
haze sudar. Afíêmbo piríai gúe, l. A- 
ílembo piríai çai, orearse. [pia* 

Tyâi [c .cf. tí, y ri\\,Garavato,e8car- 
Tiáng, Admiracion. V, Tia. 
Tiapá, Interjecion dei que se enoja. 

Tiapá cherereco aí boraerá. 
Tíapí [c. d. tí, rio, y apí, principio], 

Principio de rio. Tíapí piru í, está muy 
seco el principio dei rio. V. TI. n. 8. 

Tíapí [c. d. tí, çumo, y api], Miei 
de avejas. Nda tí apiri, no tiene miei. 
TIapirí tá quí, assienio de la miei qual- 
quiera, y el açúcar cande, o açúcar 
de Ias avejas. 

Tíapíi [c. d. ytí, arrojar, y a, enter 
píi, resbalar], Significa arrojar. Ay 
tíapíi, yo Io arrojo (persona, y cosas) 
(ta: tára). Che tíapíi, me arrojô. Ay 
tíapíiíbírá, cortar madera, derribarla-. 
Ay tíapííígára, desgoiar la canoa. Ay 
tíapíiítí, arrojar la basura. Ytí apíi- 
râmo aycó, estoy arrojado. Aytía píi 
ycaceí, arrojar con enfado. I.X.rí. y» 
onemoyro yrôngatú hápe oytiapíian- 
gaipâ bi5râra afíaretâme, Jesu Christo 
nuestro Sehor arrojará con grande 
enojo a los maios al inferno. 

TIapug [c. d. tí, agna, a, ente, V 
png, ruido], Torbellino de agua. Ama 
ria pú, ruido de Uuvia, y trueno. Am- 
bo íapú, hazer ruidó aporreando u 
alguien. Afíêmbo potiapug, herirse 
e7i los pechos. V. lapü. 

Tycâro, Sazo7i. Yá tyaro, fruta sa~ 
zonada, Ibá otyaro ímã, ya la f^utci 
está sazonada. Notvaroi, 7io está. Cu- 
n3tníotyaro, ya el niilo estágrandecito» 
Ndacho tyãroí range, aun no estoy sa- 
zonado, recio (dize el niilo). Ambo 
tyaro íú pira, ya está sazonada Ia co- 
mida. Tccó marangatú pípé oty aro- 
bae Topa oguerahá, los que estan sa- 
zonados en la viriud los lleva Dias.' 
Afiemo tyaro tecó mârângatú rehe, 
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hagomeperfecto en Ia virtud.Tzcò ma- 
rângatú rehê tyârS hába. perfeccion 
en la virtud. No tyar5i guaci agui, 
está conv ale ciente. Afíemo tyâro coíte 
cheraci haguera gui, ando convaleci- 
endo. Otíaro bifía guaci agui, haehoá 
yebT, estava conv ale ciente^ y recayó. 

Tíbapé, Cascara, penca de frutas 
grandes, pacchas, etc. Pacobá ríbapé, 
Ias hojas dei astil, y flor. Guembe rí- 
bapé, cascara de guemhc. Pacobá re- 
bi ríbapé, cascar as dela flor dei plan- 
tano. Ibapí tãngí ríbapé, cascaras de 
Ias palmas. Ta qua ríbapé, cascaras 
de Ias canas grandes. Abati ríbapé. 
hojas de maiz con la espiga. Quatiá 
ríbapé, hoja de papel. Quatiá ty riba 
pé, hoja de papel blanco. Quatia ríba- 
pé peteí, una hoja de papel blanco. 

Tíarurü, Basura junta, follaje que 
se junta en los remolinos, y debaxo 
de los arboles. 

Tíbaí, Ralo niucho, aguanoso. Tí- 
baí mingau, está rala la massamorra, 
Ambo tíbaí, hagola rala. [^, 3. 

Tíhx,Latido. F.Títí,çweeslomismo. 
Tíbí. r, Sepulcro dei que está ya 

enterrado. Che ríbí, el hoyo, o sepul- 
cro en que esioy enterrado (y:o), l. 
Híbi, o Tíbí, l. Guíbí: ti ene dos rela- 
tivos, y dos recíprocos. Guíbí ragui 
yce myne, saldrán los muertos de 
sus sepulcros. 

Tíbí. r, Hermano menor. Cheríbí, 
mi hermano menor. Tíbí, ejus. Tíbí- 
quí, hermano menor. Guíbí, recipro- 
co. Cheríbí ratí, dize el hermano ma- 
yor a la muger de su hermano menor. 
Tíbíratí, cuhada, dize el hermano ma- 
yor ala muger de su hermano menor. 

Tíbítá. b, Cejas. Che tíbítá, mis 
cejas (y ; o). Tíbítá bocá, ienacillas 
para quitar Ias cejas. Ayetíbítabog, 
quitar se Ias cejas. Tíbítá yepotábae, 
ceji-junto, l. Tíbítá yeceábae. 

Tíbítebü [c. d. tí, estar, y bíté, to- 
davia, y bu, salir], Exalar. Dizese a 
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todo lo que da olor bueno, o maio, co- 
mo poma de olor, o cosa de donde 
procede mal olor, y de la polvora. 1- 
botí ytíbí tebú, conserva la flor el 
olor. Chepó ytíbitebú rabae rêaquâ 
ndarí, huelen me Ias manos al buen 
olor que toque'. Ytíbí tebú nderecó 
angaipába, todavia persevera el mal 
olor de tu mala vida. Ndi tíbí tebuí 
hecó angaipába, ya no dá mal olor 
con su mala vida. 

Tibü, Rebolucion dei estomago; lo 
mismo que Mbohú. Chembotíbú tibú 
chererabiú, rebuelveme el estomago la 
comida. Ytibú tembiú chébe, esmepe- 
sada la comida. Ytíbutibü cherecó 
aycuêra chêbe, dame en rostro mi 
mala vida passada. Ytibú chebe he- 
eháca, enfadame quando lo peo.Ytibu 
tibú heâqúangatú, huele siempre bien. 

Tíbunee [c. d. tí, recio, y pú, reben- 
tar^ í{ç&,palabra\,Chiflo, 5z7??o.Chetí- 
bufíeê,yo chiflo (y: o).Atíbu iíeejdem. 

Tíeú [c. d. tí, gumo, liquor, y cú, 
iragó], Cosa liquida, rala. La T es 
relativo, y absoluto. Tícú, está ralo, 
y ejusrarefactio. Guí cúramo ofíehe, 
estando ralo se derramó. Amboícú, 
derretir, hazer ralo. Afíembo ícupá 
teçaí pípé Túpa che ymoyrô hague- 
ra, l. hagúepe, derretir se todo en la- 
grimas por aver ofendido a Lios. 
Ambopíaícú, ablandarle el coraçon. 
Chepía ícú haíhúpa, amole tierna- 
menie. Chembo pia ícú, hame enter- 
necido el coraçon. 

Tící [c. d. tí, estar, y cí. n. 2], Hi- 
lera, ringlera (h:g). Aba rící, hilera 
de hombres. Che rící, la hilera donde 
yo estoy. Guaríníící, hilera, manga^de 
soldados. Mârandequa rící, idem. Nee 
quatia rící, renglon de escritura y 
carta. Hící bucú, hilera larga. Hící 
catnogna\iÍho,están sentados en rin- 
glera.ílíci catupírí oh.óho,van en ring- 
lera concertados. Ahícírú, poner en 
ringlera (mô: hára: hába: ngara: nga- 
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ba). Aííêmo icyvxi, pongome enhilera. 
Na cheríci rui, no estoy en hilera. 
Pendicy x%poneo8 en ringlera. Ambo 
guapi icyrü, hazerle sentar en hilera, 
l. Ambo icyrü ymbogua pica, idem. 
Aluei môndog, cortar el hilo de la 
procession, o hilera, l. Ahici moça 
ndog, idem. 

Tíché [c. d. te, pues, y de che]. Aba 
tiché,yowe voy cierto.kyniich^^cierio 
que vengojhevenido. Corômo tiché ara 
háne,í/q realmente lo llevaré despues. 
Ayu tiche corômo hera háboné, yo 
cierto holveré despues a llevarlo. 

Tié, Barriga, camaras. Che rié, mi 
barriga,y tengo camaras (h : gui). Che 
riê pó, he comido. Nda cherié póri, 
estoy en ayunas. Ambo lopó, doyle de 
comer. Na chembo íepóri cherié, no 
tengo nada en el cuerpo por Ias cama- 
ras. Na chembo iapó potárí che guee, 
todo lo bomito, no retengo nada.Ghcm- 
boié pohangiú, la purga mehaze pur- 
gar. Cheríê oçururü, voyme de cama- 
ras. TIe yebi ndicatuí, peor es la re- 
caída que la caida. Tiepoi, tripas, i 
Cheriepoi, mis tripas. Cherié pururú, 
tengo retortijones dei estomago. Chem- 
boié purúrú ibahai, la fruta agria 
me dd retortijones. 

Tié, Silguero. TIe yübae, canario. 
Tiê, Salir çumo. 1'. TI. n. 8. 
Tiero. b, Cólera, humor. Amboye- 

bi tieró yguéênâ, eché mucha cólera 
bomitando, Ibayu oporombo iero ca- 
tü acébe, cria mucha cólera la fruta 
amarilla, 

Tietê [c. d. ti, y ete], Lo mismo que 
Guaetê, ahl aora si, finalmente. Aba- 
he tiete coite, finalmente he llegado. 
Há tieté pe guimánomônérá ! ahl que 
he de morirl Tiete yyapobo coite, 
aora si lo harê. Tieté afíâretâme y ty- 
rayraé, a que lo sepultaron en el in- 
ferno. Tieté che Tupa raihúboreá, 
ô si yo amasse a Dios I 

Tig, Estallido de lo que se quiebra 
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con la mano, o dientes, etc. Tigque ! 
y como se quiebra! Ambotig mbotig, 
quebrar entre dos piedras, Ambotig 
mandubí, quebrar mandubis, etc. 

Tigque, Chistar. Tigque ndaeiguy- 
tenã, no chiste, no hize ruido. Mara 
niché tigque cheény guitêna, l. Tig- 
que ndaguiyâbo ruguai guytênâ, no 
he chistado. Tigque eme eTnâ que 
ahe, mira que no chistes ola. 

Tyguaã, Gorgojo. Ofíéraô tyguâa 
abati, comese el maiz de gorgojo, Ty- 
guâa ombo peti abati, come el gorgo- 
jo el maiz. 

Tígue [c. d. ti. 17, y gue, pretéri- 
to], Acabar. YHígaz cherembiapó,co«- 
clui mi obra. Guetucue omôndigue, 
eran muchos, y se han consumido. A- 
mondiguerí racó chcmbae, he concluí- 
do, acabado mis cosas. Anembotígue 
guitúbo nde raihupápe, vengo desaco- 
modado, o sin mis cosas, o he dexado 
mis pari entes,o comodidades,por venir 
a verte. Amondigue chereco angaipá, 
he dexado mi mala vida, Oíiembo ti- 
gue cheboyachehegui, todos mis vas- 
sallos se han acabado, V. Ti. 17. 

Tií, l. Tii, Cosa chi ca, lo mismo que 
Miri.Tií ayapó, hizepoco. Tyy ameé 
ychupé, dile poco. Cunumi tyí, nino 
pequeno. Hebi tyí, assiento pequeno. 

Tií, En ninguna manera.lías comi- 
do ? responde:Tu,en ninguna manera. 

Tií, Angurria. V. TI. n. 9. 
Tii, Temblar.Chemhotitn, me haze 

temblar. Ambotitii, yo le hago temblar. 
Tiirá, Sobrino, V, Rii. r. 
Tiyui,í/57)wma.Cheyurui yui,wí es- 

puma de la boca.Ay tiyuy óg,espumar, 
quitar la espuma. Nda tiyuy ogcábi, 
no se ha espumado. Tiyui ogcába, es- 
pumadera. Ayuruiyul og, quitarle 
la espuma de la boca. 

Tima, Fiernas. V, Tetimã. 
'Timhò, Humareda, polvo, baho. A- 

môtymbó,saAMwa7,(ca: cára: cába).A- 
poromotymbo,ící(??n.PoromôtJ'mbócá- 
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ba, sa}iumador,incensario, Itu tymbó, 
Ias nuhes quehazen los arrecijes, o sal- 
tos en el ayre. Yuní tymbó, haho de la 
hoca. Ibi tymbó, vapor de la tierra, 

Tymbú, l. Quimbu, [c. d. ty, nariz, 
y pú, rebentar, o horádar], Oorgojo. 
Ofíemo tymbú abati, agorgojase el 
maiz. Ofíembo tymbú guembé,e^ 
guemlé está comido degusanos,o deya 
mny maduro. [òrar. n, 10. 

Tymymbij Semenfera. V. Ty, Sem- 
Tynúí, Modéstia. V.Ty, nariz.n. 3. 
TyngT, E7ifado.Che tyngí ychupé, 

soyle enfadoso , pesado. YtyngTclié- 
be, es me pesado. Aiíemô tyngí ychu- 
pé, hagomele enfadoso. Oflemô tyn- 
gí chêbe, es meenfadoso.OTitmoiyn- 
gy núe rechacába, causa enfado tu 
vista, al que continua ir a una parte. 
Ofíemo tyngy íma nefíeéngâ, ya se 
hazen enfadosas ius palahras. Nde 
aruai ytyngí ima chébe, ya enfadan 
tus hurlas. Y tyngí' cherembiú chébe, 
enfadame la comida. Y tyngy tyngí 
aú cherembiú chébe, algo me en- 
fada la comida. Poro tyngy bae 
aypó, esso es cosa enfadosn. Noíié- 
môtyngí céamô ofíee aruay pípé po- 
ro mofíepu eyramô, nofuera enfado- 
so con svs gradas, si no picara. 

Tyngí [c. d. ty, nariz, y i,agud\,Ma- 
tança de pescado con espuma de unas 
varas. Oayú íma chetyngi, ya está 
fuert ela espuma que mata al pescado. 

Tyngíyâ [c. d. tyngí, yya, pegarse], 
Dar en Ias narizes. Ahapira tyngíyâ- 
bo, voy a adormecer los pezesMosia.- 
ça che tyngíyâ,mostaça me ha dado 
en Ias narizes. Pety che tyngíyâ, ha- 
medado el tabaco en lasnarizes.Voxo- 
motyngíya quí yirapí píré, mucho dá 
en Ias narizes el aji quemado. 

Tyngíríyíi [c. d. tingí, enfado, y 
híyíí, apartar^,Tratar mal, Ay tyn- 
gíríyíi, tratolemal. Dizenlo por gra- 
da quando quieren comer algo. Chay 
tyngíríyíi yguâbo, comamoslo. 
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Tyní [c. d. ty, blanco, y y, dimi- 

nuci!on\, Cosa seca. Çoo tyní, carne 
seca. Pirá tiní, pescado seco. Amo ty- 
ní, secar (mo : hára). Aporo mo ty- 
ní, idem. Che tyny guitecóbo, estoy 
enjuto.V. Cang. n. 2. y Acuí. 

Tynyhe, Llenura. Tüpâcí tynyhe 
Tupa gracia rehé, la Virgen estálle- 
na de gracia. Tiene dos relativos : T, 
H, y un reciproco : G. Amo ynyhe, 
llenarlo (ngâ : ngâra). Amo ynyhe 
ípípé, llenar de agua. Tynyhe íma, 
ya está lleno. Chemo ynyhe che íie- 
môyro, estoy lleno de enojo. Tyny- 
he, l. Hynyhe, ejus impletio. Guíny- 
he ramo otui, por estar lleno,rebosó, 

Tynyní, l. Chyniní, Retintin. Ita- 
cú o tynyní, quando empieçaa calen- 
tarse el agua. Ytapú otynyní, retin- 
tin de la campana. Olynynyngatu che 
apíçápe Tupa fíee, hame entrado la 
palabra de Dios. Che môapí çá qua 
tynyní Tupa fíee, zumbóme la pala- 
bra de Dios los otdos. 

Tynypía, Rodilla. V. Tenypyâ. 
Tyfíãa,D^ que se admira de cosa chi- 

ca y buena,y assillaman a los antojos. 
Típ, Ya. Oho típ, ya se vá, Hyndo 

típ, veis ya Io que passa. Aha típ, ya 
me voy ola. Curiteí eyo típ, ola ven 
presto. \çumo. n, 8. 

Típá, Me7iguar lo liquido. V. Tí, 
Típácae [c. d. tí, pa, y cae, seco], 

Está lo cocido sin caldo. Ambo típá 
cae, dexarlo secar assi. 

Típí [c. d. tí, çumo,y pí, apretar], 
Sacar lo cocido, o sacar el caldo de 
la olla. Aytípí enohé, sacar el cal' 
do dexando lo cocido. 

Típí, Hondura, V, Tí. «. 8. 
Típíá [c. d. tí, py, y á, torcer], Apre- 

tar lo cocido, y sacarlo dexando el 
caldo.Ay típíá heno hémô,5acarZo assi. 

Típíag, Cosa quaxada. Tu guí rí- 
pía, sangre quaxada.típíá, 
xóse la sangre. Típíag cambí, está 
quaxada la leche. Cambí rípíag, le 
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che quaxada-Ndíi tipíági,wo está qua- 
«aí£<i.Ambo ípíag^Maxar (bo : liara). 

Tipíaí, Tdem quod Típiuíí, cieno. 
Típibí,Assientode licores.\latierra. 
Yi^icoTéJlormigueros levantados de 
Tipti, Arrojar agua. Che ripíí,»we 

asperjo (ta: tára).Ahípíi,7/o le asperje. 
Tipiquiré, Asssiento de licores, 
Típirati, Harina de mandioca ra- 

llada,y mollida. Ambo típirati, 
esta harina. 

Típyro [c. d. tí, çumo, pi, apretar, 
rã, poner\,Poner a remojar, hazerso- 
pas, migas, remojar pan, etc. Mbuya- 
pé ay típíro caguy ])ípé, hazer so- 
pas de vino. Canguyhai íiandi rehc- 
bé ay típíro mbuyapê, hazer gaspa- 
chos, Ay típíro, hazer migas. 

Tipítí [c. d. típí, centro, tí, hlan- 
co~\,Cosa liquida, turbia. I rípítí, rio 
turbio.Kvaa omboípítí, la lluviaen- 
turhiô el rio. V. Tí n, 8. 

Típítymbójtfe toma porpolucion de 
la muger,enturhiar el semen,y echarlo. 
Cherípítymbó anôhe cho yeché gui 
yepocóca, tuve polucion voluntária. 
Apocó quinai rípítymbórehé (dize la 
índia quando toca a otra, y la haze te- 
ner polucion). Che rípítymbó otíquí, 
salioseme el semen. Che mo ípítyrabó 
chemboyarúbo, hizome tener polucion 
retozando conmigo.Qih.Q rípítymbó ca- 
tú oheme cheri obígamô, semine. Na 
cherípítymboi, no semine, 

Típíií,Io negro de dentro. Afíeípíü 
ngog, quitar lo sucio de dentro, con- 
fessarse, 

Típíutí, Cieno. V. Tí, agua. n. 8. 
TJque.r, Hermana mayor (dize la 

muger), Che ríque (t : gu). Che rí- 
queme, mi cuhado, marido de mi her- 
mana mayor. 

Ticpicira^IIermano mayor (dize el 
varon). Che ríqueí, mi hermano (y 
lo mismo dize a los hijos mayor es de 
su hermano (t : gu). 
392/386 

TITI 
Tíqueíratí, Cunada (dizeel varon 

a la muger de su hermano mayor). 
Tíquerá, Guarda, esso no. V. Eti. 
Tíquí, Distilar, gotear, y gota. 0- 

tíquí cheróga, mi casa. km.au- 
díquí, gotear, colar la lluvia. Amôn- 
díquí, ladear, hazer gotear, der r et ir. 
Amondíquíaó, colar la ropa. Che raí 
otíquí, tuve distilacion. 

Tíquícú [c. d. tí, caldo, c\i,sorbo]» 
Ay tíquícú, sorher (bo : hára). Ytí- 
quícú rârao haü, bevilo a sorbos. 

Tírey. m, Iluerfano. V, Tí. n. 18. 
Tírírí, Arrastrar. Atírírí guigue- 

yíbo, baxar arrastrando. Atírírí gui- 
hbho, fuy arrastrando. Ambo tírírí, 
arrastrarlo, Ambo tírírí huguai agui 
herúbo, traerlo arrastrando por la 
cola. Ymbo tírírí ^vía,arrastrado. A- 
mondírírí aó, correr velo. Amondí- 
rírí íbá, correr la mano por la fruta 
y desgranarla. 

TyryrT, Tdem quod QuTrí. Yá tyry- 
ry, fruto pequeno, Aru Ivr^ry, trai- 
go poco. [mi manta, (y : o)' 

Tírú, Manta de ortigas. Che tírú, 
Tyrirí, Diminucion. Ambo tyriry 

mbaracÁ, hazer diminucion en el ins- 
trumento tocandolo. Aporaheí tyri- 
rí, cantar con diminuciones. 

1 Tití, l. Tirí, Chispear. Otiti ta- 
tá endí, l, Otirí, chispear la vela. km- 
bo titi, hazerla chispear. 

2 Tyty, Dizen en algunas partes 
los niiios, a la carne y pescado. Ty- 
tíebocoi, les dizen Ias madres, esso 
es pescado, etc. 

3 Títí, Temblor. Che títí, yo tiem- 
blo (y : o). Chepía títí, dame laudos 
el coraçon. Ambo pia títí, espantarle. 
Chcmbo pia títí, me espaw/o. Chemo- 
acâng títí, dame latidos la cabeça. 
Cheretc títí, etc. Che pia títí tecó mã- 
rângatú recháca, maravillomede ver 
el buen ser, l. Afíembo pia títí tecó 
mãrãngatú recháca. 

4 Títí, Admiracion, Ah; Títí ahe 
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•amyrí, ahl pohre de fulano Tílí che 
guimâ nômôrá! ah! que hede mor ir! 
Titi abe teT oúbo raé! miren con lo 
que viene! Titimbae mírí herubo raê! 
ah! que poco irael 

Títii, Temhlor.V. Tíi. 
Tytü, Sucio de cosa de miei, o co- 

sa pegajosa. Che yuru ytu, tengo la 
hoca súcia. Acotytíí, ropa suzia. Cü- 
nümí titíí, muchacho sucio. 

TojDizen quando dan mafracaToXó. 
Tobá, Rostro, cara, haz. Cherobá, 

mi rostro[\\ : gu).Tobá aybT,/<?oros- 
iro. Che robá aybí, soy feo assz". Aíle 
mbo obá aybi, hazerse feo. 

Tobá ama, Circulo. Ahobá ama, /. 
Ahobá Ibi ama, hazer circulo, y cor- 
tar a la redonda.tChohÁ ibi ama hós- 
tia yquytímo, l. Ayquytí hóstia hoba 
Wn ^TQÜuSiyCercenarhóstias. 

Ehobá equíi tatá, Apartar los ti- 
zones s. lo encendido dellos. 

Tobáapiâ, Pecas,manchas dei ros- 
tro. Cherobá apiâ, tengo pecas, etc. 

Tobábo, Por el rostro. Hobábo a- 
^M&tpassépor enfrente Cherobá- 
bo oquá, passó por enfrente de mi. 
Tá robábo aqua, passépor enfrente 
dei pueblo. Nderog robábo aquá, pas- 
sé por enfrente de tu casa. 

Hobábo aqua abá fíeengarí, Algo 
sé de la lengua. Hobábo ndaquâbi 
mãrayé rehé, no sé lo que dixo. Nde 
fíeêngába rehé nda hobábo ruguâia- 
qua,woentiendo tusrefranes.^ds. quâ- 
bi hembiapó vohíiho,no sésuproceder. 

Tobaboyâ \c. d. tobá, y bo, supi- 
no, y ya, pegar], Rostro buelto. Che- 
robá boyá guicarúbo, bolver el ros- 
tro para comer a escondidas, Ayeo- 
baboyâ guicaruábo, idetn. Afíembo 
obá boyâ guityâmo, bolver la cara 
de verguença. Ahobaboya fíaembé, 
bolvi el plato boca abaxo. Ehobáboyá 
tatá, poner los tizoneh enfrente unos 
deotros.^dc. robaboyâboyâ mbae te- 
tyro TQ\i.Q,mucho desollinas con la vista. 
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Tupa oyeobá boyâ angaipábac agui 
oyeguarúbo, Dios bnelve el rostro, de 
los pecadores, teniendoasco. Amboie- 
oba hoyk,hazer le bolver el rostro. 

Tobaboyú, Rostro encendid:),aver- 
gonçado. Cherobaboyú, estoy aver- 
gonçado, Chembo obaboyüquaraci, 
elSolmeha encendidoelrostro. Chem- 
bo obaboyu cheacápa, avergonçóme 
rinendome: lo mismo que ChemotT. 

Tobabú, Rostro gruesso. Cheroba- 
bú, engordo. Afie mbo obabú, voy 
engordando. Hobabü yapepó, rehosa 
la olla. Ambo obabu yapepó, hazer 
rebosar la olla. 
Tobá catupíri,i?o5/ro hermoso.Choro 

bácatupirí,soy hermoso de rostro.km- 
ho oh&Q&Xopírífhermosearle el rostro. 

Tobaçá, Rostro atravesado. Aho- 
baçá, bendezirle. Ehobaçá cherai, di- 
zen quando piden un Evangelio al 
enfermo. Ahobaçá tembiú, bendezir 
la comida. Ahobaçá yquitymo, cor- 
tarle la cara. I robaçapí, agua ben- 
dita. Nandi robaçapí,O/eo santo. 

Tobaça, Rostro encendido. Chero- 
baça guiíie moy romo, estoy encen- 
dido de enojo. Chembo obaçatatapi- 
tú, el calor dei fuego me ha encen- 
dido. Hobaça tatã pyi, estânlas bra- 
sas encendidas. Tataí nda hobaçâi, 
los tizones no esfan encendidos, Co 
yepeá ndahobaçâbae ruguai, esta le- 
iia no hazè brasa Ambo obaça tatai, 
alegrar los tizones. 

Tobag, Rostro buelto. Ayerobag y- 
chugui, bolvile el rostro. Amboyero- 
hkv,hazerlebolver el rosíro.Ayerobág 
hecé,/. Ychupé,óo?i?er el rostro ázia él. 

Tobai, Enf rente.Chevohal, enfren- * 
te de mi. Hobai: gu. Araboobai, ha- 
zerle estar enfrente. Chcmboobai,Ãa- 
zeme estar enfrente. Chemôyngó guo- 
bai, pusome enfrente de si. 

Tobaí há, rostro buelto házia ar- 
riba. Cherobaibá, buelvoél rostro ar- 
riba. Ambo obaíbá, bolver lo de aba- 
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xo arriba. Hobaíbábo hecony, eslá 
buelto házia arriba. 

Tobaichuâ. r, Rostro enfreyite,com- 
petir. Tobaí guâra, idem. Cherobay- 
chiKa, el que está enfrente de mi. Che.- 
rog robay aheroga ríní, su casa está 
enfrente de la mia. Cherobaychuâra, 
el contrario, s. que está enfrente de 
mi. Ambo obay c\i\\à,ponerlo enfren- 
te. Amboyobaychuâ, poner uno en- 
frente de otro. ABembo yeobaychuâ 
hecé, pongome enfrente dél. Nache- 
ro baychoâri, notengo contrario, com- 
petidor, o quien esté enfrente de mi. 
Oyoobaicatú hui ambasplumas 
tiene la flecha. Ahobaichuâ, soyle 
competidor. Tobaichuâra, competidor. 

Tobaichuarü, Competir,poner se en- 
frente. Ahobaychuaríí, hagomele ad- 
versário. Ahobaychuarü yfíãngaipá 
pipé, ayudole a pecar. Che ro bay- 
chuarü tecó marangatú pipé, imita- 
me en la virtvd. Ahobaichuarü, ten- 
go competência con él. 

r\iohí\\iy,L as narizes en frente.Q>hQ- 
robaytT, me encontro. Ahobayti, le 
encontro. Na hobaytímy, woZeewcow- 
tré. Orofío obay ti, nos encontramos. 

Tobayâ, Superfície abierta. Guí- 
rá ytobayâ ramo, empieça a tener 
pluma el pollo. Ndci otobayâbo ra- 
ge, aun no tiene pluma. 

Tobaya, RI que está enfrente, cu- 
nado. Cherobayâ, mi enfiado (h: gu). 
ABemboobayâ, hagome su cuhado. 
Ahobayâ, contrariar, serie contrario. 
Tobayâra, competidor. 

Toba yêrá, Rostro sereno. Amboo- 
ba yerá abe ymbooríbo, serenéle 
el rostro mostrandome alegre. Na- 
cherobá yerábi range ndébe, ando 
todavia con enojo contra ti. Naclie- 
robayerábi che quêragui, estoy toda- 
via con el rostro adormecido. Chero- 
bá yera catú cheíiemoyro quabiré. 
Cheroba yerárãrao, yamehe d es enoja- 
do.hubcrecó benigno, 
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Tobayú, Rostro amarillo. Chero- 
bayú, estoy amarillo y medroso. A- 
ííembo obayú yecoacú agui, de ayu- 
nar tengo el rostro amarillo. 

Tobá megúã, Gesto. Che roba me- 
gua, hago gestos. Anembo oba me- 
guâ, idem. Hobá megua chêbe, hizo- 
me gestos. 

Toba mí, Rostro escondido. Ayeo- 
bá mí guitecóbo, ando avergonçado. 
Ayeobamy guityâmS, escondo la ca- 
ra de verguença. 

Toba pai, Cabello que cuelga por 
la frente. Arlembo etoba \>^\,dexome 
crecer assi el cabello, coleta. 

Tobapé, Mexillas. OBembo etoba-* 
pé pytâ, afeitarse los carrillos. A- 
Bembo etobapé pyrâng, idem. 

Tobápe, En el rostro. Açerobapeí 
racó epe açe reco haguepípê, l. A- 
cerecó Bemí liaguerí racó omboy ehú 
açerobápeteí, zaherir. 

Tobapecãng, Los huessos de Ias 
mexillas. Cheretobapecâng, los hue- 
ssos de mis mexillas (h : gu). 

Tobapí, El principio dei rostro, o 
cara de la cosa, haz, superfície. Aya- 
cá róba pipé amôí, puselo sobre lo 
demas que está en el cesto. Hobapí 
rupí ahechag, vilo por encima, por 
la abertura, o resquício. Hobapí gui 
rupí amâe, mire por debaxo. Toba 
pipé amoí, puselo por encima. Hoba- 
pí guâra anohe, saque lo de encima. 
Hobapí peguâra Bo aiquaá quatià 
m5ngetábo,a?/wçM<? leo en el libro,no 
sé lo que dize. Evangelio Bee robapí 
peguâ, lo literal dei Evangelio. 

Tobá pípí, Juntar Ias caras. Che- 
roba pi pigi oúbo, eneontrorne.A\\o- 
bá pípí guihóbo, encontréle. 

Tobapibo, Boca abaxo. Obapibo 
aycó, estoy boca abaxo. Hobapíbo a- 
moí, puselo boca abaxo. Hobapíbo 
oábo aBâretâmeabá: obapibo tuí api- 
xQÍ\xíiáx\Q,siempre estaranboca abaxo 
los que assi cayeren en el infierno. 
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Tohapipó, Colmo. Ahobapipó,coZ- 

mar. Ambooba pípó, idem. Cherobá 
plpóramô arecó, tengolo delante de 
mi. Oroamo tareymbára robaplpó râ- 
mo oroycó, estamos en frontera de 
enemigos. 

Ahobapíog, Arrasar lo colmado, l. 
Ambo objjpí yará. Abobapl yrumõ, 
anadir en la loca de la cosa. Aboba- 
pirü, poner en la boca assi. 
, Cheroba píçe, Assoméme. Iloba- 
plcê yaci, assoma la Luna. Hobapí- 
ce temytymâ, sale ya lo semhrado. 
Ambo obapicê chepó, assomar la 
mano. Heté ohobapice, assomo el 
cuerpo. Gueté ombooba pice, assomo 
su cuerpo. 

Hobapl raço yâba, Cobertera. Ho- 
bapi tymbába, tapadera. Ahobapyty, 
tapar. Ahobapírahoí, cubrir. Ahoba 
pltymboí. destapar. Ahoba pí tymbá 
bog, destapar. Alioba pira çoyà 
mboí, idem. 

Toba pytí, l. Hoba pyty r.i, desa- 
tar. Abobaplçog, apretar la boca pa- 
ra que quepa mas. Ahoba plpí, apre- 
tar con la mano. I robapíbó, mengua 
el rio. Ahoba px nông, llenar, poner 
en la boca. Abobapl y moxnyhemô, 
rehenchir. Ahoba pí echag, mirar 
por de dentro de la cosa, seminare 
extra vas. V, Tal. r, hijo. 

Iblcotl guacâng ombó obá pi gua- 
bira, Las ramas dei guabira se caen 
de cargadas, l. Oguero yeaybí guo- 
bapx oíbA arf. 

Hoba pltuí, Sebosa. Ambo oba 
pxtui, bago que rebose. 

Ahoba pia, Arrasar lo colmado. 
Nda bobapiári, no le he arrasado. 

Tobapiti, La boca de la postema 
donde parece mas madura, etc., o el 
pique quando muestra su boquilla. 
Hobapiuni oinâ, aparece lo negro. 
Hoba plíini tông, parece la nigua. 

Tobapó, Assomar. Cherobapó, as- 
somo. Hobapo rau, quiere assomar. 
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To ba pohâng, A/aíVe de rostro.Chc* 
roba pobâng, afeitome el rostro.Xjes- 
obá pohano, idem. Ahoba pohâno, 
afeilarle. Ambo oba pobânõ, hazer 
que se afeite. 

Tobá pucá, li ostro risueno. Oiiem- 
bo obá pucatei, ypiapytü yêpê, mu- 
estra el rosto alegre, aunque trae 
triste el coraçon. 

Toba quaré, Ilostro hoyoso.Chemho 
obaquaré mbiruá, las viruelas me han 
dexado hoyoso el rostro. Mbiruá po- 
rara ey ndahoba quarei, los que no 
han padecido i-iruelas, no tienen ho- 
yos en el rostro. 

Tobá rSSngá,ATascfxríí.A òemboobá 
raângaru, ponerse mascara. Tobá ra- 
ângába ri aííembotè, l. AfiemS obá 
raângába, enmascararse. Tobá raân- 
gá rerequâra, l. Toba raângâ pipé 
oSembo tébae, enmascarado. Afiem- 
boobá ty pece, ponerse blanco la mi- 
tad dei rostro. Ayeobá pytã peçe, 
ponerse la mitad colorada dei rostro. 

Toba tymbá, Rostro ti do blanco, 
Cheroba tymbá quihi \eaç\i\,bemede- 
mudado de miedo. Morandubaí cliemô 
oba tymbá, las malasnuei-as me han 
hecho demudar. 

Anguá robá râmí, Del tamaiio de 
la boca dei mortero.Yapcpb robárâ- 
mí, de la manera que es la boca de la 
olla. Guaracapá robá râmi, dei cir- 
culo de unarodela. Quaraçirobá ama 
râmí, como el circulo dei Sol. Chero- 
barí ycpé aypeá guihóbo, con el ros- 
tro fuy apartando breiías. Aycçarecó 
hobarí, acuerdome de sus facciones. 

Tobaí, Enfrente. \ 
Tobaya, Cuiíado. > F.Tobá. 
Tobapiog, Quitar colmo.) 
Tobaque [c. d toba, rostro, y que, 

aqui], En presencia, delante. Cheroba- 
que, en mi presencia (h: gu). Chero- 
baque cho angao, en mi presencia 
mormuróde mi. Hobaque ay^guiama, 
estoy en piéen su presencia. Ibirayya 
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riiçú robaque araha, puselo ante Ia 
justicia. Guobaque oguerecó, tienelo 
junto a si. 

Tobatí, Barro blanco. 
Tobe {imperativo), l)exay y dexad. 

Tobeyepe, dexalo assi. 
1 Tobi, Un pececillo, 
2 Tobi, 3/q/aífo.Cherobi, estoymo- 

jado. Ama chemboobi, la lluvia me 
ha mojado. I çapí rehé eherobi, el 
sereno me ha mojado. Afíembo obí, 
yo me m ojé. A mb o o b í cheaó, mojo mi 
ropa, Cheapíhobí, tengo Ia cabeça mo- 
jada. Cherobí potarey ramo aiíemí, 
escondime por no mojarme, Guobírâ- 
mo oyebí, bolviose por estar mojado. 
Che mbo apirobi âma, mojôme la ca- 
beça la lluvia. 

3 Tobi, Azul, y verde, y está azul. 
Hobi temytyma,verdeguealosembra- 
do. Hobi íma, ya verdeguea. Hobica- 
tú etê tecó marangatu, Jlorece la vir- 
jfwcí. Amboobí, tehir de azul, o verde. 
Caa obí, anil. Para ríobí, el ayua de 
la mar. Ibagobí, azul celeste, 

4 Tohí, Puntiagudo. Chopí obí, mi 
pidpuntiagudo.Amhoaquaoh^aguzar 
lapunta, Hobí hobí, estápuntiagudo. 

Tocai, Corral (li: gu).Mbaca roçai, 
corral de bacas, Chorocai, dize el ca- 
çador al cerco que haze para no,ser 
sentido de la caça, y el andamio que 
haze para enlaçar aves. 

Tog,Ad/niracion.Togg\iiconò,mire 
con lo queviene, l, Tog guiconorá. 

Tomí, Polvo de la harina (y: o). 
Mbae tomí, cosa pulverulosa: Amo to- 
mí, hazer polvo. Nafíemo tomi mba 
fíande mânorâmône, nos bolveremos 
en polvo. 

Tôôça, Sufrimiento. Chcrooçá, me 
sufren (h: gu). Aroôça, yo le sufro 
(ngã: ngarâ). Clieroôçamba, acabase- 
me el sufrivnento. Cüníimí na hoóça- 
ãngy, los nifíos notienen sufrimiento, 
Che mo marâ haguêra arSôçã, hele 
sufrido Ias afrentas quemeha hecho. 
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Tupa poro m5 mârandeté ogueroôç 
aracaé,Z>2bs sufrio muygrandes afren- 
tas. Eroôça que Tupa rehé, sufrelo 
por amor deJJios. Poro guero ôçahá- 
ra, el que sufre muc^o, o tiene mucha 
paciência. Td ôçâ ngârí anemônde, l. 
Afíemôçaénâ tõoçã rehé, í. Mbae pia 
cábâmo tôôça nga arecó, estoy arma- 
do paciência. Che piá ôôçãngatú, 
sufrido en irabajos, y callado, etc. 
M baereroôçã, j9ac2e?icm.Cherôôçara- 
bá guitecóbo, heperdido la paciência. 
Chapicó aroôça herecóbo, veis aqui 
que le estoy sufriendo. Na herôôçân- 
gapíra ruguâi aílâ retame guârarecó 
ací, no sou sufribles Ias penas dei in- 
^rwo.Chemôôçâmbá, /.Cheroôçã mô- 
embíreymi omboyarogche hegui,/iíi- 
zeme perder la paciência. Guôôçãn 
guerarí Tupa nifiánderereco meguai, 
Dios nos sufre con paciência. Ndi- 
yuruôôçangy Peru, no guarda Pedro 
secreto. Che yurú ôôçângatú,?/© guar- 
do secreto. Cheroôçanguerari nai- 
nüpaucári, paciência he tenido en no 
averleaçoiado. 

Topá. r, Perdido, Cheropá' perdi- 
me (h : gu), Cheroopá caarupí,^erc?/- 
me en el monte. Cheropá guifíeéngã, 
perder se enelrazonamiento. Cheropá 
ropá gui tecóbo, ando perdido. Che 
reco opá oparí guitecóbo,/rayyo una 
vida perdida, kmhoopb, hazer que se 
pierda. Aficmbooparí, perder se en lo 
que dize, opor el monte. Ho pari çe ahe, 
es amigo de perderse.Wopix oicó, está 
perdido. Chcropágui tiâmô, quedar 
corrido, confundido. Amboopá ymô 
HKmo,hazer le quedar confuso corrido. 

Topatí, Atar la hamaca. Ahopatí, 
atolo la hamaca (raô : ngara: hára). 
Cheropaty epé, atamela hamacaSáao 
patírâmô oiíéno, luego que le ataron 
la hamaca, se echó, se acostó, Na ho 
patyhábi, no se ha atado la hamaca. 
Nopãtí, es lomismo, aunque difieren, 
que Ia H, de HopatT es relativo, y 
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esiees absoluto. Con el reciproco, Yo, 
atar Ias dos estremidades de la hama- 
ca. Afíôpaty ç^ikhQ^atomeiiiihamaca, 
Aíiôpaty ychupê, atole a él la hama- 
ca (mô: hára), y sisepone hamaca, se 
quita el Pa. Afíotí cheque há, ato mi 
hamaca. Nafiopaty ycó, no he atado 
la Aamaca/Na flôpaty mbibi, no ay 
paios en que atar la hamaca. Nopa- 
tymhí catú, ay en que atar hamacas. 
Kopatymbí píü, blandeanse los paios 
de la hamaca. 

Topé, Farpado de los ojos, vaynas 
de legumbres. Cheropé, mis par pados 

9 (h; gu). Cheropé á, mis pestanas. Che- 
ropepí, el cuerodelos parpados.Qhs- 
ropebí pebí, pestatíear, l. Cheropepí 
pepi, idem. Cheropepí mymyi, palpi- 
tar los parpados. Cherope rírií, l. 
Cherope cíçíi, idem. Cherope piratâí, 
estoy sofíoliçnto. Cherope híí, tengo 
sueno. Topehíi uçü, modorra. Tope- 
pi rurú, ojeras. Topepi tângaí, l. To- 
péqúa, sonoliento. Tope íí, lagunas. 
Afíeopeumbog, quitarselas. 

Cumândá ropéjFrisoles con fainas, 
Cumândá ropequí, fri soles con vai- 
was ternas. Ahoperüpa cumândá, que- 
brar frisoles. Hopei pírâmô, ya echan 
rainas. Hopepirirí,aán>seZas vainas, 
Acherope híi poarl, l. poboí, dexar 
el suefío, vencer el suefío. 

Topeá, Pestanas, V. Tope. 
Topebu, Ahito, indigestion, leudar 

pan, idem quod Apebú. Hopebu: che- 
rembiu. Che ropebú, estoy ahito. A- 
fíembo opebú. 

Topehíi, Sueho. V. Topé. 
Topitá, Cuentô, testero, estremo, 

coyuntura de huessos, etc. Cara me- 
guâ ropítá, los testeros de la caxa. 
Tayaçú ty ropítá, trompa depuerco. 
Igá ropítá, popa de canoa. Og ropí- 
tá, culata de casa. Hopítá ríbé aycó, 
voylealos alcances. Mymbucúropítá, 
cuento de lança. Naerabé ropítá, sue- 
lo dei plato. Che cangue ropítá na 
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tatâi, no tengo fuerga en Ias coyun- 
turas. Cangue ropítá cuêrupí amon- 
dog, cortar por la coyuntura. 

Toquecy, Cerco, impedimento.SXxo- 
quecy, cercar (mo : ngara). Che ro- 
quecy, me cercan (h: gu).Ahoquecy 
Iiembiaporáychupé, estorvarle, impe- 
dirle. Ahembiapó oquecy, idem. Aho- 
quecy mendára, estorvar el casamien- 
to. Ndahoquecy mbábi ahe mendára, 
sn casamiento no tuvo impedimento. 
Ndoyehúbi ymêndá roquecy mbába 
amo, no se halló impedimento. 

ToqaíyBroton, retoho. Hoquí, está 
brotado, y su broton, y tiene brotou 
(gu). Mbaé roquí rocaí,/mer/o, l. Mbae 
roquí rupába, Hoquí íbírá, íro- 
tan los arboles. Ahoquírog, quitar re- 
nuevos. Hecoay ímandêra hoquí, 
ha buelto a su mala vida. 

Tôre, Cosa discorde, voz desento- 
nada,cosa taer/a.Chcíiêê tôrê, soy de- 
sentonado.Cha&uó cheííèê tôre pora- 
hei tá paíímé, yo solo entre los can- 
tores soy discorde. Ibírá tôre, paio tu- 
erto. Aííemboecó tôre guitecóbo, des- 
digo en mi proceder, o vivir, de los 
demas. Porahei eíi paüme petey fío 
aubé yfíee tôre ramo, poraheipá om- 
boaí, una voz sola desentonada que 
aya en la musica, la echa a perder 
toda. Hecó torebaé abá mârângatú 
paiíme oycóbo petey yepé aubé, opa 
catú ymômbochíni, aunque no aya 
mas que uno maio entre buenos, los 
echa a perder. 

Torí. b, Alegria. Cherorí. b, yo me 
alegro (h : gu). Toríba apírey, gozo 
eterno. Toríbaí, grande alegria. Torí- 
betê, grande y verdadera alegria.To* 
ríbeté hápe," muy alegremente. Torí 
bete apírey rercquara, bienaventura- 
do. Torítei, vana alegria. Cherorí be- 
té má! ahl como me alegrol Cherori 
pig, acabóse mi alegria. Opa cherorí, 
l. Cherorípab. Atoríbereco, tengo 
alegria. Amboorí, alegrar, dar gusto 
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ser complice, ayudarle en sus intentos. 
Afiêmbo orí, alegrarse. Nambo oríbi 
cherapichára yfiângayi)árâmô,»ío fuy 
su complice.Onomboori pápe oyapó, 
hizieronlo con gusto, mjudaronse. O- 
roííombo orí, enfervorizamonos ad 
invicem. Cherorí auteícherecó aú 
mômbeguâbo, vanagloriarse. Oilom- 
booríyyucá hâguâmâ, aunaronse pa- 
ra matarlo. Onímiboorl pára, compli- 
ces. Chembooritei che angaypá, tuve 
complacenciadelpecado. Cherorí gui- 
tecóbo, ando alegre. IIoco orí, alegre 
de condicion, l. Horí liorí beoó. Che- 
rorí ycó guytenâ, ando alegre. Che- 
rorí pápe, alegremente. Khhoripom- 
bíquírâmô, l. Porabíqulhape, alegre 
en el tralajo. Môrândú orí, alegres 
nuevas. Cunumíhoií horíbi, alegrito 
nino. Torlba acígi, mengundos delei- 
tes. Toríba nachemôânãmí, alegríssi- 
mo estoy. Che pepó pepó cheroríbâ- 
raô, bailo, o salto de plazer. Ambo 
orí itá, repicar Ias campanas. 

Torôrô, Chorro (y:o). Otororó, 
chorrea. Otorôrô che ríai cheri, corre- 
me el sudor. Atorôrõ guitecóbo, voy- 
me de camaras.KtoxÔTÔ guiiíêmoyro- 
mô, estoy muy enojado. Afiembo to- 

> rôrô teíangaypába gui, ando derra- 
mado en pecados. 

TStÕ, Latidos, temilar. Chepíá tô- 
tô, me late el coraçon. 

Tôtoi, l. Otôtbi, Interjecion admi- 
rantis. Ototbi pe alie opochí eté rae- 

t rá! o que lellaco es! 
Toú, Interjecion admirantis de co- 

sa grande. Toíi ahe yquírá! 6 que 
gordo es! Toüpuguypeê peângaypá 
bete rehé peiiangarccó eymâ! es pos- 
sible que no hazeis refleccion de la 
gravedad de tuestros pecados! 

1 Tu, Ah! admiracion dei varon. 
Tu aguí yefei etê Tupã upé tequâ- 
râmô picó ace rerccony raé! ah! que 
bueno es servir a Dios! Tu angaypa- 
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1 ri toquára pyã mô mbírí oicóbo Tu- 
pã agui raè! ah! quan lexos esiánde 
Dios los pecadores! Tu he çababag 
ete picó abe raé! o que àesollinador 
es fulano en ver I Tu ymârangatú 
eteypicó aherá! ah! que bueno es fu- 
lano! Tu yííângaypábete ere icoraé ! 
o que gran bellaco eres! Tu mande- 
porechageté eatu picó-ahe! o que a- 
amigo eres de verlo todo! Tu Tupã 
mãrSngatú etey pico raé! ah! que 
bueno es Dios! Tu poro mopyuí 
eteí picó co íbírae rá! o que engano- 
so es este murdo! Tu pôrangefé etcy 
tepiâ Tupã remymôfianguêra ! o 
quanhermosas son Ias obras de Dios ! 
Tu nandetcy tepiã Tupã ogracia o- 
meê oyeupe tequara upe raé rá! ah! 
como Dios comunica sií gracia a los 
que le sirven! TuTGpã mârângatu erci- 
có picó raé! o Dios, y que bueno eres! 

Tu harí explica mas la admira- 
cion dicha, pero con desden. Tu lian 
picó nde angaypá! o que maio eres! 

2 Tu. n. Negro color. Cherti, es- 
toy negro, o prieto (h : gu). Hühába, 
negrura. Abahií, hombre negro. Hun- 
daí, muy negro. Amou, ennegrecer. 
Amou cheaó, tino mi ropa de negro. 
HGndéra, lo negro que fud.lsa. húnga 
tui, no está bien negro. Hu mata, mé- 
dio negro, Chepía hü cheiiemoyrô mo, 
iengo el coraçon negro de enojo. Afíc- 
mô pía hu guitecóbo, ando perdido 
de enojo. Humbárá, I. Húpárá, man- 
chado de negro. Ypi uni, lo negro de 
Ia nigua, o tumor. Cheplçâpe um, 
lo negro de la una dei pie. Chepoape 
uni ayoog, cortarlonegro delas uiías. 

3 Tu. g, 1'avesa, centça, chamus- 
quina. Tatapyi ruguê, ceniça de bra- 
sas. TatacndXruguêra^naesoí'® rela- 
Tatacndi ru bocába, despqvtladeras. 
Ahubog, despavilar (ca: cara). Ahu- 
pcyú, soplar Ias brasas,lapavesaÁ w 
hugue l. Cuçuguc, lo quemado de los 
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campos. Tatapyiguguerí oínâoyeohe 
pucú,?as brasas se conservan mucho cn 
su ceniça. Cheraohu huguêra, hame 
ennegrecido la ceniça de los campos. 
Acuçú bondl, l. Acuhu bondl. abra- 
sar los campos. 

4 Tu. r, Venir, y ir. V. Yu. n. 2. 
õ Tu. b, lluqvo de pescado. Pira 

rú. Gu omboa pirá. I. Oyeu mbmbó 
pirá, desovar. Ndey pirá gu mboabo,Z. 
Ndeí oyeú mboarânge, tiene dos re- 
cíprocos, y dos relativos. Nda tubi, l. 
Ndahúbi pirá, no tienen huevos los 
pezes. 

0 Tu, Golpe. Chembotú, lo mismo 
que Chembo lapú, me aporreó. Am- 
botú, yo le aporreo (bo:hára). Ambo 
tú iblçóca, pisar tapias. Chcrabo tu- 
tu chercrecóbo, diome muchos porra- 
ços. CUeacânundú, me dá porraços la 
cabeça. Y tomase por tener calentura. 
ítú, el salto. ítuguaçu, salto grande. 

7 Tu. b, Padre. Cherúba,mípadre. 
Tuba, ejus pater. Gu, suus. Na eho- 
rúbi, no tengo padre. Na cherúba rü- 
guâi, no es mi padre. Tubangá, pa- 
drastro, y padrino. Tubeté, verdade- 
ropadre. Tubymbaé, sin padre, (üu1- 
rúbâmô arecó, tengolo por padre. 
Cherúbâmô oycoboé, l. Cheru oycó 
ya bérâraS oycóbo chembo araquaá, 
como mi padre que es, me corrije. 
CherúbabI hápe oycó, vx)parece a mi 
padre. Nanderu blpl, nnestroprimer 
padre Adam. Amboubê, doyle otro 
padre, no le conozco por hi)o. Na che- 
rerecoi e,\Poi>m.ô,nometienepor padre. 
Che rúyaogPerú, Pedro es miparien- 
te cercano. Gubângárâmô ílõte clic- 
rerccó, tienemepor padrastro. Tú bâ- 
mô yepe ché, hae ae gúb^mô na 
cherereco potári, aunque soy sn pa- 
dre, no me tiene por tal. Hupi catú 
Tupã fianderúbâmô yarecó, con ra- 
zon tenemos a Dios por padre. 

8 Tu. b, La ateja maestra. 
9 Tu. b, Estar, dexar. Cherub, yo 
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estoy. Nderub, estás. Tub, está {t:h: 
gu). Cherúbâmô, estando yo. Túbâ- 
mô ara háne, l. Húbâmô. Gübâmô 
omâno, estando se murio. Che omôn- 
geta cherúbâmô, omâno, estandole yo 
hablando, se murio. Sngbae tubi ndi- 
catui, no es hueno que qveden estas 
cosas.Chembo ubí guo pe, dexóme en 
sn castf. Ahe chemôngetá túbâmô a- 
matiri hoá, estandomehablando, cayó 
un rayo. Quie che'rubâ mô bé aypó, 
aun estando yo aquisuceâio esso. Ohe- 
rubiré catú aypó, essofue, o sucedio 
despues que yo estuve. Na cherftbâmô 
guararugôai aypó,no es esso dei tiem- 
po en que yo estuve. Na cherubibei 
acoi pe, no estuve entonces. 

Tu. b, Mojadn. F. Tobí. n. 2. 
Tubangá, Padrastro, padrino. 
Tuã, Cohollos, fallos, palmitos. Iba 

pitâ uã, palmito. Tayao ríiã, cogollo 
de coles. Hüâ ata, tallos duros. Huâ 
quí, l. Huângí, liemos. Na hüã bae 
rugüaí aypó, esso no tiene tallos.Yla- 
angl anohe y tayarchebé, saque su 
palmito, y el pie d dl. Guãngaríbé Iba 
pltângl ocaí, quemose la palma con 
su palmito. Caa amblqul ce, echar 
cohollos los arboles. F. Caa. 

TubatI, Madrastra. CherubatI, mi 
madraslra. 

Tubi, Estar. I". Tú. n. 9. 
1 Tubi [c. d. hu, ceniça, y i, qui- 

tar] , Quitar la chamuscado, ceniça 
pegada a la cosa. Aliubí, yo quito lo 
chamuscado. Ahubó, idem. Ndei hu- 
bíbo rânge, aun no se ha quitado la 
chamusquina. 

2 Tubi. r, Polvo, ceniça, y cenici- 
ento, y blanco. Ytubl eté chocotl, está 
lleno de polvo mi aposento. Ndi tu 
blri, no tiene polvo (y:o). Tublrãmâ 
memene fíândé, todos nos hemos de 
bolver en polvo. Tembiú ytubl, está 
deshecha Ia comida de cocida. Ytubl 
al memê Ibí rêmymeengá ílandébe, 
todo es polvo lo que nos dá el mundo, 
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Ibirá tubi, 'paio carcomido, o carco- 
ma de paio. Ytubí catú íbirá, está el 
paio comido de broma. Eru ibira ytu 
bi catúbae toyepotáte tátá, trae paios 
secos para que emprenda el fuego. 
Aotubi,rapa cenicienta, desecha,rota. 
Noymèi ypitubi ren amo, no ha que- 
dado cosa. Ypytubi rery amo yepé 
ndipóri chefíêmôyrb, no me ha que- 
dado rastro de enojo, Afíêmôndubi, 
llenarse de polvo. Aflembo tubi, idem, 
y bolverse enpolvo. Chepitubí guite- 
cóbo, ando lleno de polvo. Ofíembo 
tubibae rama meme fíandê, hemonos 
de bolver en polvo, l, Ytubí ramo oy- 
cobae rama fiandê. Aytubí rog, sacu- 
dir el polvo, YtubXrocába, plumero, 
y escohilla. Ay pitu bíropá hera liá- 
bo. llevarlo todo, harrerlo. 

Tubí. r, Dizen iodos al tio hermano 
de sUpadre, Chorubl, mi tio (tu:gu). 

Tubi chá. b, Grande en calidad, y 
cantidad. Cherubiclia, soy grande de 
cuerpo, y soy casi que principal. Che 
rubicháyepê cunumiramo cherêrecó, 
aunque soy grande me tienepor nino. 
Amboubichá, engrandecer en honra, 
y aumentar Ia cosa. Aílembo ubicha- 
tei, me ensobervezco, engrandezco. 
Cherubiclia,mí^t^eríor.Chehubichá, 
yo soy su superior. Na cherubichábi, 
no tengo superior. Tubichabetê, Itey, 
Emperador. Tubichabetê rai, Prín- 
cipe. Tubicha bcté remhhacó, líeyna. 
Tubichabetê rairá, el nacimiento dei 
Príncipe. Tubichá bicha mbae quie 
liaê aurae, entendi que avia por acá 
abundancia. 

Tubiró, Sacudir. V, Tubi. 2, 
Tubufíêe, Silvo. V, Tibufíèe. 
Tucâ, Fax ar o conocido. Tucãndá, 

plumas deste paxaro. Tucâ yü, este 
paxaro amarillo. Tucâ tynguê, el pi- 
co. Na guai teé ruguâi tucâ ombo ia- 
pí, dize el que es ren ido, zahiriendo 
al que le rifle. 

Tucú. r,Langosta,y cosa semejante. 
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Túcú, Admiracion. Tucú ymârân- 
gatú rae! o que bueno es! 

Tucúyno [c. d. tu, admiracion, cui, 
demonstrativo, y nô, tambien], El, o 
otra vez. Ourí tucui no, mirenlo co- 
mo buélveotra vez. Oííeengi'tucuinb, 
miren qual está alia aquel hablando. 

Túcumbai, Palma de quehazen fle- 
chas. Ifxicuvahaiix, palmares destas 
palmas. 

Tucumbó, Cuerda, soga. Tucúmbó 
capiy agui yyapo plréra, soga dees- 
parto, etc., similia. Guembé pí tucu 
mbó, l Tucumbó guembe pi relie 
guâra, cuerda de cascaras de guemhe. 
Mbae pi tucúmbó, cuerda de cuero. 
Tucumbó po guaçu, cuerda gruessa. 
Tucumbó pomyni', Z.poí, delgada.Ta- 
cúmbó quytâ, fíudo de cuerda, o cu- 
erda con iludos. Amôpoquytâ quyta 
tucumbó che angaypá rehê che ma- 
ênduá hâguâmâ, acordar se de los pe- 
cados por iludos de cuerda. Tucumbó 
quyta rehê aipapá, l. Amo poquyta 
ypapábo, contar por iludos. 

Tugúa, Assiento, ciãata,popa, ies- 
tero por dedentro. Jgá rugúa, popa 
de canoa por encima. Cara megúa ru- 
guá, el testero de la caxa por deden- 
tro. Yapepó ruguâ pog, quebróse el 
assiento de la Yapepó ruguâ am- 
bopog, quebróse el assiento de laolla, 
quité el assiento a la olla. Yapepó 
ruguâ ocúé, menease el assiento de 
la olla, l. Huguâ cata, idem. Hugua- 
pé, su assiento chato por dedentro. 
Haguâ pe mbae rui, en la popa esian 
Ias cosas, y en el assiento de sa caxa. 
Guguâ pe mbae oguerecó Igára, en 
su popa tiene Ias cosas la canoa. ^ 
hugua upi yapepó, levanta la olla 
por el assiento. Che rugua peí mbae 
nGngari, poco he comido, no he qxie 

dado satisfecho. 
Tuguai, Cola. Huguai, su cola.Go,^ 

reciproco.Huguai aci, raóow.Hug0^1 

ey, descolado. Huguai api, cor a 
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cola. Huguai arí afíapytí, alar a la 
cola. Ambouguai, hazerle tener cola. 
Ambouguaí api, cortarle la cola. Ta- 
yaçú ruguai oâre nofíêmbolbí, la co- 
la dei puerco no se endereza. Gu gu- 
aipe oguenoi', tiene lo en su cola. Gu- 
guai cabayu ombobabá mberú rabo- 
yeoíta, los cavallos con sus colas e- 
chan Ias moscas'. 1 ruguai, la canal 
que haze la corriente. Huguai tal ha- 
qul cuêri, lleva machos hijos iras si. 
Cheruguai ehéremynguai rerecóbo, 
ando acornpanado de criados. Cheru- 
guai ari, esto/j desmasalado. Chembo 
uguai ari Quaracl, tieneme amodorri- 
do el Sol. Huguai á alie amyrí, está 
descaecdo. Nde ruguai yu, cnlientas 
mucho Ia sitia. Nde ruguai yí, no te 
comides lerantandote. Hugua huguai 
etei ocaque guâbo, ra una larga rin- 
glera. 

TuguI, Sangre. Cheroguí, mi san- 
grefy la muger dize esto quando tiene 
su regia) (h:gu). TuguI aí araboú 
chetl râmô, orinarsangre.Tixgdi quí, 
sangre lluvia. TuguI pochi, menstruo. 
Che rugul pochi fdize la muger), 
tengo mi menstruo. Afíembougul, en- 
sangrentarse. A hugulcá, hazer sal- 
tar la sangre. Ambouguí pyrã cheaí, 
ensangrentar la llaga. 

Tui, llehosar. Otui yapepó, relto- 
sa la llaga. Otui chororí che hegui, 
l. A tui cheroríba ngui, reboso de 
contento. Ambotui, l. Amôndui, ha- 
zer relosar. Arubotui og, quitar lo 
que rebosa. Ambotui p, hazer que 
cesse. Otui horúbo, trae mucho. Otui 
mblá oúbo, viene mucha gente. 

Tui, 1'apagnyo chico. 
Tuya, Vejez. Tuyahae, el vlejo. 

Tuyabae cácá, el que se acerca a ele- 
jo. Chetuyabaei, soyya vi-jecho. Che- 
porablqul liaguc the eunumbuçú râ- 
mô che recó rehé; aycobé che tuya- 
bae plpó, en la vejez gozo de los tra- 
bajos de la mocedad. Ailembo tuya, 
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hagome vlejo. Oilêmbo tuyabae afiân- 
gâ iiânderâângápe, hase envejecido 
el demonio teniandonos. Che tuyabae- 
pe, l. plpè, en mi vejez. Ndereba he- 
mbice nde tuyabaé upénc, no llega- 
rás a viejo. Tuya pururupi, I. Tuva 
yuguera, !. Tuya cânglrT, l. quyraí, 
viejo podrido, Chemô aybi che tuya- 
bae, l. Tuyabae remy moaybiche, 
estoy consumido de vejez. 

Tuiaog gúc [c. d. tn, padre,y yaóg, 
division], Pariente. Che tuyaog gue, 
mt pariente. Che tuyaoguè ucui, a- 
quel es mi pariente. 

Tuyü, Lodo, barro, cosa podrida, 
deshecha de cocida, Tuyu çuçtí, pân- 
tano, Tuyu muintí, idem, Tuyu ne, 
cienaga. Tuyu ty, barro blanco. Ytu- 
yu mymóí, está desherho lo cocido. 
Amônduyu, cocerlo hasta que se des- 
haga. Ambo piá iuyn, podrirle el cu- 
raçon. Chembo pia tuyu, me pudre. 
Ytuyu çoó, está podrida la carne. Y- 
tuyu chcao, está podrida mi ropa. 
Chembo piatuyu epé, has podridome 
el coraçon. 
, Tuyúyu, Vaxarote grande. 

1 Tíimbí, Cadera. CherômbI, mis 
caderas (h;gu). Che rümblacl, estoy 
enfermo de los lomns. Clierümhi yeà, 
estoy quebrado por los tomos. Anèiim- 
bi yeà, tengo Ias caderas quebradas. 
AíIêBmbI apá, hazerle agoviar. Che- 
rumbl yepeá. hauseme apartudo, o a- 
bierto Ias caderai (dize la muger pa- 
rida). Humblábae, deslomado. Che- 
rumbl quí fià temS, idem. Ahumblá- 
l. Ahumbl.aque og, deslomar. ATic.um- 
bí plço, estenderse acostandose. Tum- 
bi aó, çaraguelles. Cuo rumby aó a- 
môndé, jionerse çaraguelles. Ayeüm 
bl mômbl, l. Ayeu mbl môpy, cenir 
se los lomos. Hnmbíqulraá imã gulrá, 
está elpollito relleno el HÚZo. ChPrOm- 
bl qul ílâty mü, estoy deslomado. 

ü Tumbi [c. d. hu, negro, y pi, 
centro], Morado, lexos, eco. Cbepenu 
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^mhiyiengo verdugones morados.\\.\M\\-, 
Li pacatut I. X. C. y. onupâ hague- 
ra, Christo N. S. estava todo acarde- 
nalado de los açotes. Araoumbi, po- 
ner morado. Humbí çoó, está mora- 
da la carne. GumbíramS ypeú ne, 
en estando morado tendrá matéria. 
Humbi pyta, cardenalada cosa. Hum- 
bí che angaígue, estoy moreteado 
de fíaco, s. muy fiaco. Humbi etêgui 
túri, vi ene de muy lexos. Môrãndú 
umbi, nuevas de muy lexos, Humbí- 
gyfíote ahendú, solo el eco oi. Nee 
umbí, eco. Hümbipe ahá, voy muy le- 
xos. Morândú rumbigT fíote, nuevas 
remotas. Humbí oína, está lexos. 

1 Tumbíqui [c, d. humbí, cadera, 
y quí, punia], Peçon de qualquiera 
cosa, Cufia cS mumbíquí, peçon de 
teta de mug^r. Mbacá câ mumbíquí, 
de òacàs, íba rumbíquí, peçon de 
fruta. Acerumbíquí, raladilladeper- 
sona. Ipegrombíquí, rabadilla de pa- 
to. Tayaçu rumbíquí apí, rabadilla 
de puerco cortada. Humbíquí yapê 
endí pü tayaçú, está gordo el puerco, 

2 Tumbíquí. r, Cieria especie de 
cálabaças, porque tienenpeçon. Yfia- 
patítumbíquí oape atarãmo, está sa- 
zonada la calabaça. 

Tumü [c. d. tu,golpe, y mu, meneo], 
Menear, carmenar, Chc motumüche- 
reytí potábo, meneóme para derri- 
ba7'me. Amotumü íbírâíbámonguita, 
menear el arbol para derribar la fru- 
ta. Amotumíí amandí yu, l. obecha- 
ra^uQ,carminar algodon, lana,rVuyu 
tumií, l. çuçü, pantano. Chomo tu- 
mií tumü che angaypá, danme escrú- 
pulos mis pecados. 

Tung, Nigua. Tunguçú, pulga. 
Tüng ümbí quíraá, nigua grande. 
Tung umbí quíraá aqui, nigua me- 
diana. Ofíemo umbí quíraá, hazese 
grande. Tung raíra, liendres de ni- 
gutas, Tung oyoquaré rayí, están a- 
penuscadas Ias niguas. 
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Tung, Kube dei ojo. Chereçá tung, 
tengo wwáe. Afíêmo eçá tung, crio nvbe. 

Tunguçú, Pulga. 
Tupã [c. d. tu, admiracion, y pa, 

pregunta: Manhú? quid est hoc ?], 
Nombre que aplicaron a Dios. Tupa 
boyâ,/os siervos de Dios : y asst Ua- 
man a los santos. Tupa boyâ raan- 
gába, imagines. Tupa ay tecatú, el 
mismo Dios. Oyá catúrâmo oycobae 
Tupa, l. Guecó yâcatú oycoboé Tu- 
pa, siendo Dios quien es. Tupã ypo- 
ta hápe, l. Tupã oypotá ramo, que- 
riendo Dios. Tupa môngetahápe, al- 
tar. Tupã quatia, Breviario. Mi8sal, 
etc, Tupã ííandérãmo ofíemôfía na 
Tupã nâmô guecó agui poí bo rugu- 
ãí, Dios se hizo hombre, no dexando 
su ser de Dios. Tupã fíãnderaíhúba, 
el amor que Dios nos ti ene. NSnde 
Tupã raíhúba, el amor que tenemos a 
Dios. Nânde guaíhübãmô Tíipã flân- 
de raíhú, amando nosotros a Dios, él 
7108 ama. Tupã Hande quaitába, los 
7nandamientos de Dios, Tupã nande 
quaitaba atíbí bíri fíânderecony, aw- 
damos dl revés de lo qxhe Dios 7na7i- 
da. Ytaté íiânderecony Tupã fíãnde 
quaitába agui, l. Orombotaté Tupa 
ílânde quaitába. 

Tupã fíee rabareymã, Los que 7x0 
reciben la palabra de Dios. Tupa og» 
la Iglesia, l. Tupã róga. Tupã rero- 
bia liarey, infieles. Tupã rerobia bá- 
ra, fieles/Tupa rerobia hába gui poy- 
hára, hereges. l^upã tuba, el Padre- 
Tupã taíra, el Mijo, Tüpã Spiritu 
santo , el Espiritu santo. Mbohapi 
personas yepê peteyngatú fio Tupa, 
aunque son tros pertonas, no cs mas 
que un solo Dios. Tupã raíra, l. Tupa 
taíra, el llijo de Dios. A Tupã enôi, 
llamar a Dios, y jurar, A Tupã enoi 
teí, juré en vano. A Tupã enoi hupt 
guararí, jurar con verdad. A Tupa 
enoi Iiupi guarey rehê, 7nentir juran- 
do, Ambo ayeté mbae yapúra Tupa 
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renoinâ, idem. Tíipã iíeenga ri te- 
quâra, los que hazen la voluntad de 
Dios. Tupã raíhuba rí-tequâra, los 
amadores de Dios. 

Tupa ymômbeú pi rey mbete renó, 
Dios es inexplicable. OmanS y mbae 
rama, es inmortal. Hecó apirú cafú 
mia hpchacábi flândpreça pipê, la 
sutileza de su ser no se ré con los o- 
jos corporales. Hecó yoyaca tú nditei 
opacatú rehé, es justo. Tecó mârân- 
gatú pdrâmô Iiaé, es la misma hon- 
dad. Mbnraí hubiyarà, ama infinita- 
mente. Mboria hube reco póra hae, 
es misericordiosissimo. Ypoyaycatu, 
es dadiroso. Mbae pâ be rcmbiapiâ, 
es obedecido de todas Ias cosas. Haei 
ndohapiâ ri amo, el no obedece a na- 
die. Opogui pe mbae pabei oguerecó 
y quaita, es governador de todas Ias 
cosas. Heça gui nofiêmbiógi mbae, l. 
Heça pórâmô mbae opacatú, todo lo 
ré. Ndo yeíri mbae ypogui, nada se 
escapa de sus manos. Ndiyí piri bc- 
cobé, es sin principio. Omô fiângare 
ey oicó, no tiene hnzedor. Guenóndé 
mbaé recó eympei hecony oyeecó 
rcrecóbo o ycco húpa, no huvo cosa 
antes de Dios. Ypogui mbaepâbe gue- 
có ra yâri, todas Ias cosas toman su 
scrdél. Heíê ára ombocoti ooti ynôn- 
ga, él hizo los tiempos, y que corries- 
sen. Guemyn g"ay râmô hei heií eté 
Angeles oyapó, crió infinitos Ange- 
les. Mbae ey yepé mbae opacatú o- 
inôfiã, crió de nada todas Ias cosas. 
Ibag recú y mbobé : Iblrecóymbo- 
bé hecó, es su ser antes que huriesse 
ciclos, ni tierra. Hae o môngubága, 
él orné> los cielos. Hae ombo pipig 
yaci tatá pipê, él los adornó de es- 
Irellas. Oyeebé ílânde yecó hú hâ- 
guântS ibag oyapó, hizo los cielos 
para que en ellos le gozássemos. Qua- 
raçi Sândereça peháhãmô ara pipé, 
liae yaci hábo mo eçâcângatúbo o 
yajió ilândébe, crió el Sol para que 
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nos alumbrasse de dia, y la Luna 
para de noche. Ibi fíânde rupábâmô 
flandírecobé porombucú oyapó, crió 
la tierra para mçestra assistência 
rnientras vtvimos. Ibi tú fíânde abú 
hábâmô oyapó, crió el ayre para que 
resollassemos. Tatá tembiú mboyi 
fíânde yepeé, fíânde reçapé haguâ- 
mâ abê oyapó, crió el fuego para sa- 
zonar Ias comidas, para que nos ca- 
lentasse, y alumbrasse. Mbae tetyrô 
pâbe yârâmô fíândemóyngó yporu 
rehé, flândehegui guai húbailo oi- 
potárâmô, todo lo crió para nuestro 
uso, pretendiendo solamente que le 
amassemos. 

Y mârângatú tepia Tupa! Ó que 
bueno es DiosI Ybahembi rey mbetê 
piã Tâpã recó! que incomprehensible 
es el ser de Dios! Hai hubipl tecatú 
pia Tâpã! ó que amable es Dios! Y7- 
potaripi tecatú piã TSpã! que digno 
es.de ser apetecido! Ymômbeú catú 
pi reté piã Tíipã! que digno es de ser 
alabado! Y quaabi pi tecatu piã Tü- 
pã! que digno es de ser conocido. Ha- 
piâripi tecatú piã Tupã! que digno 
es de ser obedecido! Y'eroyi pâbe há- 
bâmô tecatú piã Tupã! que digno es 
de ser adorado! Neny pia eli pâbe 
hábâmô tecatú piã Tíipã! idem. He- 
có porânga tú tecatú piã Tupã! o que 
hermoso es Dios! Tupã petei yepé 
rabohapi yaogrâmô oicó personas 
yâba rehé, Dios aunque es uno solo 
son Ires distintas personas. Túba nda- 
taira rüguaí, el Padre no es el Hijo. 
Talra ndatúba rugôâí, el Uijo no es 
el Padre. Espiritu santo nda túbâmô, 
ndatairâmô rugíiâí, el Espiritu san- 
to no es el Padre, ni el Hijo. Aroyré 
Tupã nâmô guecó relié ndi yaocábi 
oyooe ey mâmô oyo ugui, per o en el 
ser divino no se distinguen. 

Tupâci, Madre de Dios. Tupâcirâ 
ângáha, imagen de nueslra Senora. 
Tupâci niaângaipá bipi. I. Angaipá 
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ypí ndoguerecoí, l. No fia tôí angai- 
pábipi, l. Angaipá ypí cue ychugui 
ofieguâpê, l. Nomboi plí angaipábi- 
pí, l. Ndí yipiâ rií angaipá ypí pípé, 
/.Oâtôí ey oicó angaipábi pí gui, í. No 
fíemô yruí heçe angaipá ypí, l. Ndi 
yapiaí angaipá ypí rehc, l. Angaipá 
ypí beçe ndoyeçeári, la Virgen no 
tuvo pecado original. Afiângâ nofiê- 
mô embiâ ri lieçé, no hizo presa en 
ella el demonio. Hae afio oçe yepébo 
oicó angaipá ípí agui, ella sola fue 
limpia dei pecado original. TDpâcí 
pe teírá tirS etê ndeguerecoi angaipá 
rehé, no tuvo mancha depecado. Heíe 
catú yyapl te ruângatú gu,ecó mâ- 
rângatü rehé santos pâbegui, campei 
su santidad con eminência sobre la 
de todos los santos. 

Tupá. b, Sale de Ayu, estar. Gui- 
tupa, lecho, cama, lugar. Chepírupá- 
ba, estrivos, y alfomira, o cosa en 
qlte estan lospiés. Acângupába, a?mo- 
hada. Tupâ quatia rupaba, atril. I 
garupaba, puerto donde están Ias ca- 
noas. I garata guaçu rupába, puerto 
de navios. Nande pi rupábâmô yacíta- 
ta yareco íbape ne, tendrémos en el 
cielo por alfomira Ias estrellas. Am- 
boyo upa gue, cocer en una misma 
olla uno tras otro. Omboyo upa gue 
abá, hospedar a los que vienen sue- 
cessive. Ambo upa gue cheremi mo- 
ângaí, tener maiospensamienios. Tu- 
pa guerami eraha, Lie ralo como se es- 
tá. Amboyoupague che angaipá pa- 
guera chcfiemombeu ré, bolvi al pe- 
cado. Amboupa gue pague ara, pas- 
sar el tiempo de dia en dia. Ofiem- 
boupague pague ára raçápa fiande 
begni, passasenos la vida, el tiempo. 
Amboupague pague Tüpã gracia y- 
rumomô, aumentar la gracia. Abá u- 
pague pague, hombre sin assiento. 

Tupaí, Cosa que cuelga. V. Tupoi, 
y Hêne, y Pai. n. 2. [deplato grande. 

Tupé, Cestillo de cafias, a modo 
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Tupichôa. r [c. d. rupi, y guara], 
Familiar. Tupichuariya, hechizero 
que tiene familiar (h:gu). Tupichua- 
raí, mal familiar. Amboupichuaraí, 
hazerle hechizero. Cherupichua, soy 
hechizero. Afiembo upichua, hazerse 
hechizero. 

Tupoi, l. Tupai, Vestido de muger. 
Tupoyaçá, l. Caraçá, red que les sir- 
vo de vestido. Tupoi yíba quâ, aber 
tura dei tupoi. Tupoi yíba qua re- 
fiembai, habito con rapacejos enla a- 
bertura dei braço. Chercbi tupoi gui- 
fiã nâ, voy rabo entre piernas huyen- 
do sin bolver el rastro. Hebitu poi 
ahê che hegui, huyó de mi. 

Tutí. r, l)izen todos al tio hermano 
de madre. Che tutí, mi tio hermano 
de mi madre, y al primo de la madre, 
y a los hijos de su tio hermano de su 
madre, s. sus primos. 

Tutíraí, Primo hermano. Tutí rayr, 
prima hermana, dize el vaTon. 

U. 
U. r, Venir, y ir. V. Yu. n. 2. 
1 U, Comer, y bever. Au, yo como, 

y bevo. Che yú ni, yo lo como. Pira 
yúni, los pezes lo comieron. Au ca- 
guy, bevo vino. Au çoó, como carne. 
Aha çoó guâbo, voy a comer carne: 
guâra : guâba. Con este verbo se ex- 
plica lo que se come. Con Acarú «Oj 
sino es con Rehé. Acarú çoo rehe, 
su st entorne de carne. Ndaui, no como- 
Ambaeú, como cosas, l. Aumbaé: a 
vezes toma h: hau: ereuihoú. Ara çoo 
guaba, dia de carne. Ara çoo gua- 
beymâ, dia que no se come carne. A 
mêê ndébc çoó guâ guâraâ yeco acu 
pípé, doyte licencia que comas carne 
el Viemes, o vigília. Epoí catú nde^ 
renibiú cue rítu agui, no te comas 
plato v todo. Ndoiquaabi pacé gue"1 

a / nnnU&Oi biu cue, parece que no na evi ^ 
que pide mas. Ou ípí guabirá, 
empieçan a comer guabtras, ya 

404 V./398 y. 



u ÜCUÍ 
duran. Arete guaçu pípê ou ipl çoó, 
empieçase a comer carne la Pascua. 
Ou hape Imã, ya es tiempo de que se 
coma, ut fruta que madura. 

Tembiú, Comida, y comestible. Che- 
rembiu, mi comida (h; gu). Tembiu 
li beyrâmô au çoó,por falta de comi- 
da, como carne. Tembiu pó yepe au 
çoó, aunque avia que comer, comi 
carne. Na cherembiuí aypó, no es 
csso lo que yo como. Içog rembiúrâmô 
raeme fíSndéne, todos serémos man- 
jar de gusanos. Ambo embiu, darle 
de comer. Tembiú yrü, todo aderente 
para ia comida. 

Yúpí. r, llantenimiento, comestible. 
Yupi ndipóri, no ay mantenimiento. 
Ndo atay yupíra, no falta comida. 
Ndaheca hábi yupi, ay mucha comida. 
Yupi rari tequara che, ando en bus- 
ca de comida. Che tequaraí yupi ra- 
rí, estoy muy falto de comida. Nda 
yupíra ruguâi aypó, csso no es co- 
mestible. Yupi reté aypó, esso comese 
bien. Che roó yupireté, mi carne es 
verdadero manjar. CheruguI ytí qul- 
cu plreté, mi sangre es hevida. 

To hângl d, Bevedizo. AfTeraô po- 
hângi ú, tomd bevedizo. Amo pohân- 
glú, dile bevedizo. Yyucá haguâmâ, 
para matarlo. 

2 U, Echar, y sacar, poner, y qui- 
tar. Amboú che cara megúâme, pu- 
se, eché en mi caxa. Amboú che oa- 
râmèguâ agui, saquélo de la caxa. 
Amboú cheroga gui y mondóbo,eeÃd'- 
lo fuera de mi casa. Amboú cherópe 
lienóínâ, metilo en rnt casa. Amboú 
cherembiú, vomitar. Chepó pípé am- 
boú che yurúpe, con mi mano lo pu- 
se en la boca. Chepópe amboú che- 
yuru agui, con mi mano lo saqué de 
la boca. [en el cuerpo humano.\}tk. 

3 U. r, Ousano peludo que se cria 
4 U. b, Muslo. Cherub, mi muslo 

(y: o).Cheubárâm6 arecó, tener sobre 
el muslo. Cheao ubárâmô, sobre el re- 
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gazo. Uba câng, huesso dei muslo. U- 
blrú, calçones. Aub Irú mondé, po- 
nerse çaraguelles. Ynimbó uba qua, 
hilo torcido en el muslo házia arriba. 
Ubl pi, házia abaxo. Uba quangotí 
guaraeyapó, tuercelo házia arriba. 
Ubl pi cotl guâra eyapó, tuercelo en 
el muslo házia abaxo. Ourehê ypó 
mômbl hára, hilandero en el muslo. 

Ubã. iqA/orro.Cheacãngaó ubãnâ, 
el aforro de mi sombrero. Niúüban- 
dábi cheao, está sin aforro mi ropa. 
Ao chcübangatú, la ropa me abriga 
bien. ASeubângatú, abrigome bien. 
A fieuba guitenâ, estoy abrigado. A- 
nêubateí rpl ey râmô yepe, abrigome 
aunque no haze frio. Ahapipe ubã 
che aó, aforro mi vestido. 

Ubá, Xlbas. Uba râcâng, gajo de 
ubas. Uba câguy, vino. Uba rari, ra- 
cimo de ubas. 

Ucá, Partícula de composicion, y 
se pone al fin dei verbo : significa 
hazer la cosa por tercera persona; lo 
que significa el verbo, ser causa, y 
rige dativo, y acusativo. Ayapo ucá 
ychupé, persuadiselo, hizelo hazer. 
Chêbe y yapouoa pira, lo que me hi- 
zieron hazer. Nda ya poucári ychu- 
pé, no he hecho hazer nada. Cherem- 
biapó ucá, lo que yo mandê hazer. 
Cherembiapó ucá cuereymâ, lo que 
yo no mandé hazer. Nda yyapo uca 
pira ruguâi aypó, no es esso cosa que 
se ha mandado hazer. Ore môngarú 
aí ucá, es causa de que comamos mal. 
Cheyucá ucá, fué causa de que me 
matassen. 

Ucai, Lo mismo que Caí, quemar. 
Che poucai, me quemé la mano. Che- 
rete ucai, quémome el cuerpo. Che 
poucai, no tengo aliento para coqa. 
Nde poucaiimeteque Randu,animate. 

U-cú, Lexos. U-cugui ayu, vengo 
de lexos. Nda u-cúpe rugüai, no es 
muy lexos. U-cú, muy lexos. 

Ucui, Állá.Xícui heooni, allá están. 
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Ucuí yhóni, allá van. TJcuí fúri, allá 
vienen. U-cui yhóni, allá va muy le- 
xos. Ahape uouí? quien está allá? 
Abá pucui, quien es aquel? 

Uçá, Cangrejo. Uçá curuguai, can- 
grejillo. 

Uçú, Grande, largo. Og guçú, co- 
sa larga. Ibiray ya ruçú, Alcalde, 
Alguazil mayor. Cünumbuçú, man- 
celo. Aobuçú, rojia larga. Taqua ru- 
çú, cana grande.Oa ruçú, vienen mu- 
chos. Oyaba buçú, huyense ranchos. 

Üçu, Temllor. Ibi uçu, temblor de 
tierra. Amo üçü iblrá y á monguita, 
menear el arbol para que cayga la 
fruta. Amô uçtí aó ytubi agui, sacu- 
dir la ropa por el polvo. Amô úçü 
amandiyú gul rapá pípé, carmenar 
algodon con vallestilla. Tupã che y- 
moyro haguê che môpi á uçü, ator- 
mentame aver ofendido aDios. Chem- 
bo pia uçú nde raci recháca, siento 
mucho tu mal. 

OguynÕ, Acedo. V. Taguyno. 
Uhei, Apetito, deseo, gana de co- 

merZo. Ayuheí, tengo deseo dello. Yyu 
heytápe a Túpã rá, comulgo con de- 
seo. Acarú hei, deseo comer. Yúhei pi 
catú Tupã mônguetá, es apetecible 
mucho el trato con Dios. Ndiu heítá- 
bi afíârõtãme hó, no es apetecible ir 
al infierno. Ndayuhei yplri che hó, 
no apetezco el ir a verle. Uhei catu- 
piri, apetito bueno. Uhei pochi, l. ai, 
mal apetito. Uhei ayaí, l. Ay betei, l. 
matete, l. Cherêo yúheila, desear, a- 
petecer mucho. Aiuheí, deseo bever. 
Ndaiuhei quaábi, no tengo apetito, ni 
soy antojadizo. Ndiuhaitábi, no es a- 
pelecible. Amboiuhei, hazer que lo 
apetezcari. Mbac tyroete yú heitára, 
antojadizo. 

Uí, Harina da mandioca. Uí aé 
yfíâquy gueroatárâmô, no me rindo 
al trabajo. Nda uí rüguai chê, idem. 
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Uí apererá, Aarma fresca engranuja- 
da. V. Cuí. 

Ui, Flecha. V. Hui. 
Uibá, Canas bravas. V. Huibá. 
Umbi, Lom>s. V. Tumbi. n. 1. 
Umbu, Arholillo conocido. 
Ufíe, Empeines. Che uüe, tengo 

empeines. ÜSo aypo rará, padezco 
empeines. 

Ufíâ ata, Empeines caballudos. 
Upé, Particula de dativo, lo misrno 

que npara". Perú upé, para Pedro, 
idem quod naá", de movimienlo. Tu- 
pã upé ohobaerãmâ, los quehan de 
ir a Dios. Ychupé, a él. Ychupé gúâ- 
rãmâ, para él. Ychupé aroômbeú, a 
él se lo dixe. Con Mburú, sirve de re- 
lativo. Chaha mburu pé, vamos a él, 
o contra él. 

Upi, Caãas para flechas. 
Uquí, Cunada (dize la muger a Ia 

hermana de su marido, y a Ias muge- 
res de sus hermanos). 

Urú, Paxarillo de hechura de ga- 
llina. 

Urubu, Cuervo. 
Urubu apine, Oallinazo. 
Urubu ti, Oallinazo blanco, 
Urucú, Bermellon. Es un arbolillo 

que dá una fruta con pepitas colora- 
das, de que en México hazeri Achiote. 

Urucureá, Lechuza, y buho. 
Urucurí, Palma. 
Urucurú, Cesto muy ralo, y xaula 

para tener paxaros y pollos. 
Uruguâ, Caracol de agua. 
Uruguaçú, TJn paxaro, y por sn 

semejança lo han trasladado a las 

gallinas. Uruguaçú ai, huche de ave- 
Uruguaçú cui mbaé, gallo. Uruguaçú 
apichâi, cresta. Uruguaçú çapucai, 
canto dei gallo. Uruguaçú oouróbac, 
l. Oye erubao, l. Oyo upiá erúbae, 
llueca. Uruguaçu curó, llueca. Uru- 
guaçú rupiá, huevos. Uruguaçú ru- 
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piá aiguê, clara de hueeo. Uruguaçú 
rupiá he çaguaá, huevo empollado.i]- 
ruguaçú rupiá mymôí, cocído. Uru- 
guaçú rupiá yyapecue rehebé, huevo 
con cascara. Uruguaçú rupia ybira, 
fresco. Amboyerú uruguaçú rupiá, 
echargallinas. Uruguaçú rupiá nê,po- 
rfnáo.Uruguaçúrupiá ymbochlnrí pi, 
tortilla, o huevos fritos. Uruguaçú ru- 
piá mbicbl, asados. Uruguaçú rupiá 
ocâtãbae, huevo guero. Uruguaçú ru- 
piá pí, crudo. Uruguaçú pirú, pavos. 
Uruguaçú oupl atí, espolon. Urugua- 
çú que há, gallinero, o donde duer- 
rneti. Uruguaçú quírá, enjnndia, o 
gallina gorda. Uruguaçú rague, plu- 
mas de gallina. Uruguaçú rocaí, ga- 
llinero. Uruguaçú rupiá aplteyü, l, 
apite pvtã, l. pítânguéra, gema de 
huevo. Uruguaçú rupiá apecue, cas- 
cara. Omboya hupia, sacar la galli- 
na. Uruguaçú rupiá piahú, fresco 
huevo. Ocuró uruguaçú, lloquear la 
gallina. Oyerú, l. Oguerú, echarse la I 
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gallina. Ndoyeupiá mômboí, no pone 
la gallina. Oyeupiá mombocatu, po- 
ne bien la gallina. 

Urupé, Hongo. Urupé nambí, hon- 
go que se come. Urupeá, l. Uruperó, 
idem. Urupetí, idem. Urupe nambi 
abi, otra especie. 

Urutaú, Ave nocíurna. Urutaú rã, 
gavilucho, ave de rapina. 

Urutí, Paxarillo hermoso. Uruty 
râmí oilembo yegúa eufíã, afeitanse 
Ias mugeres como uruti. ABembo uru- 
tí guifiemboyeguâbo, imito esta ave 
en engalanarme. 

Uú, Tos. Che uú, tengo tos. Y yuú, 
tiene tos, O uú. Uú aí, asma. Uú atã, 
pechuguera. Ndi plü cheuú, l. Ndo- 
cuei che uú, pechuguera cerrada. Uú 
yeaheí, tos enfadosa. Chembo uú, 
causame tos. Rol chembo uú, el frio 
me causa tos. 

F I N I S. 

407 y./40í v. 

ERRATAS POR AHORA ENCONTRADAS; 

Kn la Inlrod. p. V—3, lo, /as; VIU—13, mismo, miama: eu el Varai. p. 57—4, Iça; p. 
373—17, ngatúbae; p. 449—últ., manduá peiúS: en el Tea. 302/296 v. —43, araquaa py- 

tumbl; 309/303—II, procession; 315/309 y. —27, oyporarâ; 356/350—18, oheya. 
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ADVERTÊNCIA FINAL. 

Para esta edição do Tesoro tivemos presente tres exem- 
plares da primeira, afim principalmente de obter a maior 
correcção nos accentos; Os qnaes nem sempre em to- 
dos os exemplares se leem distinctamente; jà em virtude de 
falhas da impressão, jà por se haverem quebrado alguns 
durante ella, em conseqüência de ser ruim o papel; resul- 
tando assim o apparecerem como agudos ', alguns açcentos 
circumflexos A, etc, 

Além de quê: por vezes nota-se que o proprio Montoyn, 
durante a tiragem, acudia a effectuar as correcções que 
notava; chegando até, uma vez, a accrescentar uma palavra, 
como succedeu no artigo „Tay (G), clientes"-, onde no ter- 
ceiro significado de „tener dentem", na foi. 352/v., deixou, 
em alguns exemplares, „Che mboâí byry", e emendou em 
vários „Clie mbôaí pyry hayymbae"; e havendo outra vez 
mudado uma palavra, que estava errada, no artigo „Hé (4), 
sabor"-, onde no significado „Çoóré,„ depois de haver-se ja 
impresso „Sabor de pescado", emendou ainda em algum 
exemplar „Sabor de carne", como devia ser. 

Além de havermos admittido estas emendas, feitas pelo 
proprio autor, e não designadas na sua fé de erratas (a qual 
Já dissemos haver tomado em consideração) fizemos nesta 
edição mais algumas correcções, onde o erro e a competente 
emenda eram manifestos. Assim, p. ex_., não duvidámos cor- 
rigir rei em vez de rei, no vocábulo Anâ; dnro em vez de 
caro, em„Aparâtâ«; apare ar em vez de apartar, em „Apa- 
ríbi"; toda cm vez de roda, em „Ay-fuü" ; mojado, em vez de 
momojado, em „ Aquy"; mancha em vez de marcha, em „Bo. 
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r (1)"; ca bailo por cahcllo, em „Cabayu"; mucrte em vez de 
rnnrre, em „Cá cá. r"; polucion em vez de opulacion, em 
„Hê (1), salida" ; fama em vez de samn, em „Henô í"; alta 
em vez de rito, em „I baté" ; muchos por viu—, era „Yabeté" ; 
Io liado e pecadores, em vez de lo lo liado (f. 205) e peca 
cadores (t. 214); el por dei, em „Mburu"; hóstia por ha st ia, 
em ,,Mbuyapé"; hevie por heine, em ^Piroi"; por em vez 
de dor, em „Piâ. 9"; „ambopohei" por „ambopobei", em 
„Pobei" ; mano por mono, em „Poíopó" ; comedido por ; co- 
mido, ma f. 328/322. Em „Yug" (f. 199 v.) supprimos um o, 
sem dúvida quebrado durante a impressão, devendo ler-se 
como significado de ropa podrida, „Aoiug", não „A iug". 

Na Arte, tivemos também que fazer algumas correc- 
ções; e, entre ellas, uma bastante importante na Ia linha de 
p. 31. Emendámos dador por dolor, segundo havia escapado 
ao autor. 

Já deixámos notado, na introducção, o erro de pagina- 
rão do Tesoro, expondo como devia ser a 272a a que se 
inscreveu como 278a, erro que proseguiu até o fim da obra; 
o que mantivemos, pondo porém por baixo do número errado 
o correcto. Também devemos notar que a pág. 218 do mesmo 
Tesoro vem, na edição de Madrid, designada como 205, o 
que emendámos. 

Em presença do cuidado por nós posto nesta edição, c 
de que dão prova estes reparos, cremos ter direito a não ser 
de improviso condemnados, se em alguma outra palavra não 
concordarmos com o que se encontre publicado por outrem, 
cujos esforços somos alias os primeiros a louvar, certos de 
que os estudiosos não terão senão a ganhar no facto de sc 
multiplicarem muito as edições, encontrando em umas não 
reproduzido algum erro que na outra terá escapado, apezar 
do maior cuidado posto pelo respectivo editor. 

Pela nossa parte, muito agradeceremos que nos sejam 
advertidos os que se forem encontrando, e que reuniremos 
em uma folha de erratas; sem nenhumas comparações 
que, mais que a zelo pelas lettras, poderiam ser attribui- 

b 
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das a um esfiirito de rivalidade ou antagonismo, bem alheio 
a nossos sentimentos. 

O estudo destes diccionarios servirá a descobrir e a 
aclarar alguns factos menos conhecidos acerca da ethno- 
grapbia dos Tupis, começando pelos da existência da 
circumcisão," entre os próprios Guaranis do Paraguay; como 
evidentemente se deprehende, cremos nós, dos mesmos 
significados que clles possuíam para designar essa operação, 
segundosepodeverdaspags.31v.,51,52 v.e 143v.do Tesoro. 

A verificação deste uso estranho ê mais um argumento 
em favor dc antigas heranças do velho continente; sendo 
outro o do encontro na Criméa, por nós só ultimamente co- 
nhecido, de alguns antigos cadáveres em cumncitis. Também 
pensamos que, das pags. 2(j2 e 400/394 v., se deprehende 
que o uso de certa cspecie de quipos não era estranho aos 
Tupis do Paraguay. Pelo mais attento estudo dos presentes 
diccionarios, conseguimos igualmente acertar com a verda- 
deira brtographia c significação de certas palavras, incluindo 
algumas designando nacionalidades, ou antes handorias. 

Aproveitaremos este ensejo para, em additamento e 
rcctificação a quanto expozemos na pag. xu da introducçao, 
dizer que geralmente Montoya emprega o g, embora antes 
de c ou i, com o mesmo som forte, como antes de a, o e «, 
reservando o servir-se dc guc e gui, quando o n deve soar. 
Também usa do »/, sem accento, para designar o som de j 
portuguezou francez; como se vê do vocábulo nYibá", braço, 
(Tes., foi. 190) e de outros. 

Pelo que respeita ao supplemento a que nos referimos 
na pag. vt da mesma introducçao, cumpre-nos declarar que, 
havendo estudado a edição de Restivo, de 1724, por um 
exemplar que temos presente, reconhecemos a impossibili- 
dade de o dar com esta nossa. Um tal supplemento se re- 
duziria á impressão completa tia segunda edição da Arte, e 
por conseguinte a um novo volume, com a repetição de 
exemplos ou de regras que se deduzem de muitos artigos 
do Tesoro. São taes e tantas as addições de Restivo, que a 

C II. 27 
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suji publicação constituo uma nova grammatica; embora, no 
titulo, este Jesnita, com a maior modéstia, declare ser a 
obra de Montoya. Contentar-nos-hemos pois, por agora, a 
transmittir aqui uma breve noticia bibliographica desse livro, 
cujo titulo integro é o seguinte; „Arte de la Lengua Gua- 
rani por el P. Antonio Ruiz de Montoya de la Compania de 
Jesus con lo* Escolios Anotaeiones y Apêndices dei P. Paulo 
Restivo de la misma Compania Sacados de los papeles dei 
P. Simon Bandini y de otros. En el Pueblo de S. Maria La 
Mayor. El Ano dei Senor MDCCXXIV." 

Depois da folha do titulo, vem as paginas m e iv com 
as approvaçSes do bispo de Buenos Ayres e do provincial 
da Companbfa emCordova, e segue, nas paginas 1 e 2, uma 
advertência „al Lector", cujo teor passamos a transcrever: 

„E1 artificio desta lengua (diz Restivo) es tan raro y sin- 
gular que, siu toner el principiante algun Arte o Sintaxi que 
le guie y cnseííe, no es fácil alcanzarlo luego. Por esto, 
algunos Padres, movidos de su mucha caridad, han corn- 
puesto Artes y dado varias instruciones rnuy buenas; pero 
ni todas tienen todo; y mucho trabajo seria haverlos de 
pasar todos para aprovecharse de lo bueno y muy escogido 
que cilas tienen. Este trabajo hé querido escusar yo á los 
venideros; pues me puse de proposito a juntar cn uno Io 
mas selecto que cn cada uno dellos hc bailado, siguiendo el 
methodo dei Arte que compuso el Ven. Padre Antonio Ruiz 
de Montoya, que es esta obrita (juc te ofrezco; en la qual 
hé tambien aíiadido muchas otras Anotaeiones y regias, 
que yo hé sacado de várias composiciones de índios y dei 
P. Bandini, tenido comunmente por príncipe desta lengua; 
haviendolas primero averiguado con índios muy capaccs, y 
comunicado con Padres muy versados en esta lengua. Salio 
la primera vez siu suplemento, poniendo en su lugar todo 
lo que pertenccia al capitulo de la matéria de que se tra- 
tava; pero despues vi que para los principiantes, era cosa 
enfadosissima haver de estudiar desde luego tantas regias 
y advertências; que, aunque necesarias, se pueden muebas 
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dc cllíis estudiar mas de cspacio^ dsspucs de haver estu- 
diado Ias regias mas principales y mas faciles dei Arte. 
Dexando pues al principio todos los Apêndices, para estu- 
diarlos despues con cl Suplemento que va al fin dei Arte 
tendrán, los que eomiençan, un Artecito breve para los prin'- 
cipios, y juntamente un Arte míis copioso para hallar, en 
los Apêndices y Suplemento, lo que les faltava para mas 
perfecta inteligência de la lengua. 

„No queria yo que esta mi pequena obrita passasse tan 
presto por Ias manos y ojos de tantos linces; porque todos 
los dias hallo cosas dignas de reparo; por ser esta lengua 
muy artificiosa y dilatada. Pero, porque el quererlo poner 
todo seria nunca acabar, me hé determinado a concluyr con 
ella, fiado en la muchá capacidad de mi lector, que, ayudado 
destas breves observaciones, podrá facilmente entrar en los 
campos tan dilatados desta lengua. \ asi echarés de ver que 
no me ha movido otra cosa que cl deseo de escusar trabajo 
y de ayudar a los que eomiençan. Si hallares algun yerro, 
emiéndalo, no lo censures; pues no pretendo ensenar como 
maestro, sino ofrecer á los principiantes Io que yo bé ido 
notando como discípulo. Vale. N. N." 

Seguem mais estas linhas: 
„Los Authores que se citan son: Ruiz, Bandini, Men- 

doza, Pompeyo, Insaurralde, Martinez y Nicolas Yapuguai,* 
todos de primera classe". 

Nas paginas 3, 4, 5 e 6 encontram-se, mais claramente 
explicadas do que na edição de Montoya, as „advcrtencias 
acerca de la pronunciacion"; e a pag. 7 começa pela „decli- 
nação do nome", seguindo a primeira parte da grammatica 
até pag. 132; depois da qual vem, com uma nova pagina- 
ção, um supplemcnto em nove capítulos, que alcança até 
pag. 116, no fim da qual se lê — Lnus Deo —. Desde 
pag. 117 até a 256, que é a última, c em baixo da qual 
se lê — Finis inclue-se, por ordem alphabetica, um 

♦ Nâo Tapugay, como saiu imp. (L'Origine etc. p. 24). A gram. que ahi (p, 23) 
dizemos de Bandini é esta mesma, pub. pelo P. liestivo em 1724 (nâo 1734). 
e 
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glossário das partículas, e um pequeno appendice aos ad- 
vérbios. 

Cumpre accrescentar que os exemplares que deste livro 
conbecemos contêem as mesmas emendas manuscriptas; sem 
dúvida feitas ainda sob a direcção do proprio Restivo, antes 
de publicada a obra; pelo que essas emendas deverão ser 
tomadas em consideração, como verdadeira fé de erratas. 

Cremos porém que mais serviço fará ao público quem 
deste trabalho de Restivo, riquíssimo, mas ainda um tanto in- 
forme, redigir uma nova grammatica, do que quem o repro- 
duzir simplesmente pela imprensa. E não nos despedimos 
de nos votarmos a essa tarefa, se acaso ella já não estiver 
realisada no Brazil por um nosso compatriota, como não 
tardaremos a nos certificar. 

A actual edição da Arte, Vocabulário e Tesoro poderá 
euquadernar-se em um só volume, para o qual distribuímos 
com a presente entrega o competente titulo. O Cnthecismo e 
a Conquista espiViYím/,quando venham a ser publicados, bem 
que no mesmo formato, sel-o-hão com indepedencia da pre- 
sente edição. 

Vise. de Porto Seguro. 

FIM. 
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